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^^dati  ^Fabule  Ezopovy^  zamýšlel  jsem  již  před  deseti  lety,  avšak 
upustil  jsem  od  provedení  hlavně  z  dvou  příčin.  Jedna  z  nich  byla,  že  mél 
jsem  po  ruce  toliko  trosky  celku,  dosti  sice  značné,  ale  různorodé,  a  tudíž 
ne  takové,  jež  by  poskytovaly  s  dostatek  záruky  k  rozřešení  otázky 
o  vzniku  památky  a  k  přesnému  zařádění  v  určité  období;  druhá,  pro 
mne  aspoň  neméně  podstatná,  vzcházela  z  obsahu  některých  částí,  jež, 
ačkoli  jsou  dílem  mužů  literárně  proslulých,  zabočují  za  meze  slušnosti. 
Práce  odložená  spočívala  přes  osm  let  v  ústraní,  až  ji  odtud  vyvětila 
zvláštní  náhoda;  vyskytl  se  totiž  mimo  vše  nadání  na  trhu  knižním  úplný 
exemplář  Ezopa,  před  tím  po  léta  marně  hledaný  doma  i  v  cizině,  a  při- 
padl právě  mně  do  rukou.  Použil  jsem  netušené  příležitosti  k  obnově 
někdejšího  záměru,  a  to  tím  spíše,  poněvadž  netoliko  dosavadní  nejistota 
zmizela,  ale  i  z  jiných  stran  příslušný  materiál  výhodně  se  rozmnožil, 
a  mimo  to  i  rozpaky  nahoře  vzpomenuté  pozbývaly  své  váhy  proti  zásadám 
v  publikacích  vědeckého  rázu  všeobecně  přijímaným. 

Kniha  sama,  tiskem  nyní  obnovená,  není  pouze  číselně,  nýbrž  i  obsa- 
hově důležitou  a  zajímavou  výplní  v  dlouhé  řadě  ostatních  Ezopů  cizo- 
jazyčných. Český  její  původce  přejal  svědomitě  veškeru  látku  ze  svého 
pramene,  známého  sborníku  Steinhowlova  a  Brantova,  avšak  připojil  ku 
staré  snůSce  o  svém  umě  další  nový  oddíl,  překlad  z  řečtiny  původních 
bajek  Aisopovských.  Tím  své  vzory  předstihnuv  získal  si  jméno  na  širším 
závodišti  literárním  a  spolu  opatřil  písemnictví  domácímu  dílo  pozoru 
hodné.  O  zvýšení  zájmu  povšechného  i  zvláštního  přičinil  se  velkou  měrou 
též  prvotní  vydavatel  na  Moravě,  postarav  se  o  nákladné  a  četné  dřevo- 
řezby; čin  pro  srovnávací  studium  zajisté  záslužný. 

Slavná  třetí  třída  České  Akademie  přivolila  obětovně  nejen  k  otištění 
textu,  nýbrž  i  ku  věrné  reprodukci  všech  dřevořezeb  a  vůbec  příloh  k  celku 
slušících.  Zbytečně  bych  připomínal,  že  tím  právě  vydání  získalo  doplněk 
jinou  cestou  nenahraditelný.  Budiž  za  to  dík  na  místě  nej přednějším! 

Průběhem  práce  dostávalo  se  mi  z  mnohých  stran  účinné  podpory, 
za  kterouž  veřejně  poděkovati  jsem  povinen.    Při  vyhledávání  a  zkoumání 
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materiálu  prokázal  mi  neocenitelných  služeb  p.  Adolf  Patera,  bibliothekář 
Musea  král.  Českého;  v  téže  věci  s  trvalou  vděčností  vzpomínám  pfíspční 
a  vždy  laskavé  ochoty  pp.  Th.  Dr.  Isidora  Zahradníka,  bibliothekáře  na 
Strahově,  a  Max.  Dvořáka,  kníž.  archiváře  a  knihovníka  v  Roudnici.  Řadu 
pomůcek  nejedním  vzhledem  drahocenných  posk3^la  mi  zdejší  c.  k.  uni- 
versitní knihovna;  též  z  bibliotheky  Král.  České  Společnosti  Nauk  mohl 
jsem  výhodně  těžiti.  Vzácný  exemplář  latinských  rozprávek  Brantových 
(1501)  do  Musea  zapůjčila  král.  universitní  bibliotheka  v  Gottingách; 
i  z  knihovny  evang.  lycea  v  Prešpurce,  maď.  Národního  musea  v  Pešti, 
kláštera  v  Rajhradě  a  Zemského  archivu  v  Brně  došly  jednak  zprávy, 
jednak  vítané  doplňky. 

Při  zpracování  látky  v  úvodě  a  v  poznámkách  k  textu  živým  úča- 
stenstvím provázel  můj  postup  prof.  Dr.  V.  E.  Mourek  a  v  četných  pří- 
padech, zejména  tam,  kde  německý  originál  působil  nesnáze,  radou 
i  skutkem  mi  byl  pomočen.  Neméně  laskavě  po  celou  dobu  tisku  pod- 
poroval mne  v  rozličných  otázkách  vzácnou  zkušeností  svou  prof.  Frant. 
Kott,  předseda  III.  třídy  České  Akademie ;  na  jednotlivosti  upozornil  mne 
též  prof.  Dr.  Bohdan  Jedlička. 

K  zjištění  záhadných  dat  bibliografických  přispěli  mi  z  badatelů 
cizích  pp.  prof.  Joh.  Bolte  v  Berlíně  a  prof.  Dr.  Kar.  Dziatzko,  ředitel 
kr.  universitní  bibliotheky  v  Gottingách;  z  domácích  hlavně  p.  František 
Snopek,  kn.  arcib.  archivář  v  Kroměříži. 


Uctivé,  srdečné  díky  všem! 


V  Praze  dne  23.  března  1901. 


Ant.  Truhlář. 


ÚVOD. 


Fabuli  máme  v  starším  písemnictví  českém  čtvero  vzdě- 


lání, zcela  od  sebe  rozdílných:  první  ze  XIV.  století,  obsahující  v  rýmo- 
vaných verších  volnou  parafrasi  tří  knih  (60  bajek)  Anonymových,  zachované 
přepisem  ve  sborníku  hrab.  Vikt.  Baworowského  ve  Lvové,  druhé  z  konce 
XV.  stol,  známé  ze  zbytku  inkunabule  v  knihovně  Strahovské,  třetí, 
částečné,  z  první  polovice  XVI.  stol.,  vepsané  mezi  řádky  latinského  tisku 
z  r.  1517  v  bibliothece  Klementinské,  a  čtvrté,  nejrozsáhlejší,  pojící  se 
k  jménu  Jana  Albína,  vytištěné  v  Prostějově  r.  1557.  Vzdělání  první,  teprve 
nedávno  v  povědomost  uvedené  zásluhou  A.  Bríicknera,^)  zaujímá  nejen 
starobylostí,  ale  i  významem  vůbec  místo  vynikající  a  stane  se  v  nejbližší 
době  předmětem  zvláštní  publikace;  z  ostatních  v  popředí  stojí  sborník 
Prostějovský,  jednak  jako  znamenitá  ukázka  literatury  překladové,  jednak 
jako  vlastní  kmen,  z  něhož  veškera  další  produkce  bajková  svou  zásobu 
opatřovala. 


Vzácný  tento  pozůstatek  z  prvotního  přeložení  Steinhówlova  Aesopa 
obsahuje  dva  souvislé  listy  malé  formy  čtvercové,  právě  z  prostředka  dru- 
hého archu,  jak  zřetelně  svědčí  připojená  dole  značka  Biiij.  Veškeren  jeho 
zachovaný  text  *)  i  tiskový  vzhled  podává  se  věrně  v  příloze  na  str.  365 
až  368;  potřebí  tudíž  uvésti  hlavně  podrobnější  data  knihopisná,  rozřešiti 
otázku,  kdy  a  kde  překlad  byl  vytištěn,  dotknouti  se  předlohy  a  naznačiti 
aspoň  přibližně  původní  obsah.') 


•)  Jagič,  Archiv  fur  slav.  Philologie  XI,  81-104,  189  atd. 

')  Obsahem  jest  Částka  Života  Ezopova,  a  to  ta,  jež  po  latinsku  čte  se  u  Stein- 
h6w!a  ve  vydání  Oesterleyovč  (1873)  od  str.  17.  řád.  19.  sh.  do  str.  19.  řád.  11.  zd. 
a  po  česku  ve  sborníku  Prostějovském  našeho  vydání  od  str.  22.  ř.  8.  až  do  25.  ř.  8. 

')  O  věcech  těchto  částečně  jsem  jednal  před  lety  v  rozpravě:  »0  překladech 
bájek  Acsopových  ve  střední  dobé  literatury  české«  (Krok  1888  str.  289—296). 


1.  Zlomek  Strahovský. 
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Prvotisk  Fabulí  Ezopových  byl  již  v  XVI.  století  velikou  vzácností 
a  povědomost  o  něm  přecházela  čím  dále  tím  více  jen  pouhou  tradicí  ze 
spisu  do  spisu.  NejstarSí,  zajímavou  zmínku  o  něm  čteme  v  listě  pana 
Zdeňka  Lva  z  Rožmitála,  psaném  na  Blatné  r.  1523  2.  dubna  p.  Oplovi 
z  Fictum:  »Což  se  dotýče  pánuov  Šlikuov  a  neb  jiných,  i  mám  za  to,  že 
skutkom  i  troštom  rozumějí;  a  protož  se  na  tom  neurážím.  Neb  jestliže 
jsou  čítali  Ezopovy  knížky,  mohou  sobě  vzíti  příklad  nai  onom  řezníku 
a  beraních,  že  je  po  jednom  bral;  než  kdyby  byli  se  zepřeli  společně, 
majíce  rohy,  snad  by  jeho  mohli  byli  od  sebe  odtrkati :  a  poněvadž  člověk 
jest  i  tudy  vyvýšenější  nežli  hovada,  i  poněvadž  vlk  nerad  jde  k  té  jámě, 
do  které  upadl,  a  vosel  na  most,  kterýž  se  pod  ním  probořil,  nad  to  člověk 
předešlými  příhodami  má  se  spraviti  a  v  paměti  je  k  vajstraze  míti.«  O 
Podle  toho,  co  víme  o  p.  Lvovi  z  Rožmitála,  není  žádné  pochyby,  že  měl 
v  rukou  knihu  českou.  Jakousi  známost  dlužno  předpokládati  též  u  po- 
zdějšího překladatele  Fabulí,  Jana  Albína,  a  ještě  více  u  vydavatelů  sborníku 
Prostějovského  (1557);  u  Albína  některé  shody  činí  věc  pravděpodobnou, 
a  u  Prostějovských  zřejmě  naráží  se  na  to  jednak  v  hlavním  titule  na 
konci  (»nyní  v  nově  vytištěný*),  jednak  v  nadpise  za  předmluvou  (str.  7), 
kdež  určitě  se  prohlašuje,  že  bajky  a  rozprávky  podávají  se  >nyní  teprvá 
rozšířené  a  znovu  vopravené  i  přeložené.* 

Vydáním  sborníku  Prostějovského  a  otisky  jednotlivých  částí  odtud 
vybíranými  zanikl  starý  překlad  nadobro  a  již  jen  jako  zvláštnost  typo- 
grafická držel  se  v  paměti.  Způsobu  toho  jest  zpráva,  již  podává  Tomáš 
Mitis  ve  své  připomínce  k  dodatku  básní  pána  Bohuslava  Hasíšteinského 
z  Lobkovic  r.  1570:  »Eius  (t.  j.  typographiae)  si  non  autores,  saltem  autorům 
adiutores  fuisse  Bohemos  veteres  saepius  .audivi  asserentem  Martinům 
Cuthaenum,  poetam  et  chronographum  nostratem  (qui  natus  erat  in  urbe 
metallica  Bohemiae  Gutteberga,  quae  prima  isto  seculo  inventae  chalco- 
graphiae  Bohemicas  Aesopi  Fabulas,  sacra  deinceps  Biblia  nostro 
sermone  typis  procuderat),  eo  quod  antiquitus  Bohémi  florentissimis  ingeniis 
et  artificiis  praestantes  Moguntiam  partim  studiorum,  partim  sacrorum,  ut 
appellant,  ordinum  assequendorum  causa  frequentassent.«*)  O  sto  let  později 
vysvědčují  totéž  jesuité  Jiří  Crugerius  ^  a  zvláště  spisovatel  » Starých  Paměti 
Kutnohorských*  (1675)  Jan  Kořínek:  » Horníci  Kuttenští  dřív  než  kdo  jiný 
v  Čechách  impressí  vyzdvihli,  knihy  tlačili,  písařům  práce  ujali,  drahotu 
knihám  odňali,  bibliotéky  a  knihárny  tlačenými  knihami  první  ozdobili. 


')  Dopisy  pana  Zdeňka  Lva  z  Rožmitála  z  let  1508—1536.  Vyd.  Frant  Dvorský. 
Archiv  Český  VIII,  str.  217—218.  Bajku  »0  řezníku  a  beraníchc  viz  v  Knihách  Ezo- 
pových IV.  6  na  str.  116—116. 

■)  Boh.  Hasisteynii  a  Lobkovitz  Farrago  Poematum.  Appendix  p.  319.  Pragae  1670. 

•)  Crugerius,  Sacri  Pulveres  (1667)  I.  p.  36:  »Ita  quandoque  Petrus  Codicillus 
et  Thomas  Mitis,  Academiae  Carolinae  magistři  et  apud  nos  rerum  patriae  scientissimi 
viri  senserunt.  Et  favet  opinioni  huiusmodi,  quod  Gutembergae  eodem  plane  tempore 
aut  paulo  post,  quo  typographia  Moguntiae  emersit,  Aesopi  fabulae,  sacri  deinde  Ve- 
teris  et  Novi  Testamenti  codices  fuerint  typis  Bohemicis  primo  excusi.< 
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Nevéřte  mně  žádný,  ale  však  tém  uvěřte,  jenžto  Ezopové  Básně  a  Fa- 
bule  nejprvé  na  Horách  Kuttnách  okolo  léta  Páně  1480  jako  na  průbu, 
pro  školskau  však  mládež  užitečné,  tlačené  někdy  viděli,  a  že  viděli,  vy- 
svědčili, kterážto  knížka,  když  se  horníkům  podařila  a  všem  Čechům  za- 
líbila, ihned  do  tištění  české  Biblie  se  dali  a  po  čase  některým  šťastně  ji 
dokonali.*  ^) 

Ohlas  těchto  mínění  slySeti  opět  r.  1705  ve  spisku  » Učení  dobrých 
mravů  od  mudrce  Katona*,*)  potom  v  publikaci  J.  G.  Fiebigra  »Das  dritte 
Jubilaeum  einer  loblichen  Buchdruckerkunst*  (v  Praze  1740),  kdež  do  kom- 
binace, jako  by  se  věc  sama  sebou  rozuměla,  pojat  spolu  Martin  z  Tišnova, 
tiskař  biblí  Kutnohorské,*)  a  posléze  u  Adaukta  Voigta*)  v  článku  »Bei- 
tráge  zur  Geschichte  der  Buchdruckerkunst  in  Bohmen«,  kdež  praví  se 
prostě  bez  konjektury  Fiebigrovy:  »Koržínek  bezeuget,  man  habe  bereits 
um  d.  J.  1480  die  Fabeln  Aesops  zum  Gebrauche  der  Schuljugend  in 
Kuttenberg  gedruckt  Uns  ist  noch  kdn  Exemplár  davon  zu  Gesichte  ge- 
kommen.c 

Záhadu  osvětlil  konečně  Jos.  Dobrovský,  uviděv  r.  1779  v  knihovně 
kláštera  Strahovského  dva  listy  staré  inkunabule  české  (nalezl  je  tamní 
bibliothekář  Adolf  Šrámek)  a  poznav  podle  obsahu,  že  má  v  rukou  zbytek 
zaniklého  Ezopa  Kutnohorského.  Návěští  o  tom  s  příslušným  úvodem  biblio- 
grafickým podal  ve  sborníku  »Bóhmische  Litteratur  auf  das  Jahr  1779«*) 
a  shrnul  úsudek  svůj  v  tato  slova:  »Es  gereicht  dem  Hrn.  P.  Bibliothekar 
gewisz  zur  Ehre,  dasz  er  alte  Fragmente  zu  schátzen  weis.  Die  Zúge  der 
Buchstaben,  und  die  groben  Holzstiche,  die  denen  in  der  Kuttenberger 
Bibel  vom  Jahre  1489  ganz  áhnlich  sind,  setzen  es  auszer  Zweifel,  dasz 
das  Buch  alt,  dasz  es  um  das  Jahr  1480  bis  1489,  und  zwar  zu  Kuttenberg, 
dasz  es  endlich  in  der  Officin  des  Martin  von  Tissnow  gedruckt  sey.« 
Zároveň  připojil  výňatek,  věrně  otisknuv  závěrek  strany  třetí  a  čtvrtou 
celou,  od  slov:   » Druhého  dne  wzem  penieze*   až  po  »dal  gest  giesti.« 

Jak  viděti,  přisvědčil  Dobrovský  zprávě  kombinované,  ale  uchýlil  se 
v  letopočtu,  vyvozuje  ze  slov  Kořínkových  zcela  důsledně,  že,  byly-li  Fabule 
tištěny  na  zkoušku,  nestalo  se  tak  as  příliš  dlouho  před  tiskem  biblí  samé ; 
rok  1488  aneb  1489  zdál  se  mu  tudíž  nejvíce  pravdě  podoben.^)  Ustálené 
takto  mínění  potom  několikrát  ještě  opakoval,  zejména  r.  1782  v  rozpravě 


')  Kořínek,  Staré  Paměti  Kuttno-Horské.  V  Praze  1675.  Připiš  a4-a5. 

■)  Na  str.  78:  >Idem  (t.  j.  že  Guttenberg,  vynálezce  knihotisku,  z  hor  Kuten 
pocházel)  probant  Fabulae  Aesopi  Kuttenbergae  ánn.  1480.  impressae.< 

» Indem  nicht  allein  schon  in  dem  J.  1480.  von  Martin  von  Tissnowa  zu 
Kuttenberg  die  Fabeln  Aesopi,  sondern  auch  in  allhiesiger  Hauptstadt  Prag  im  Jahre 
1484  die  heilige  Schriít  (myslí  se  Biblí  Pražská  z  r.  1488)  zum  erstenmale  gedruckt 
worden.« 

*)  Neue  Litteratur  1772  na  str.  132. 

•)  Svaz  I.  str.  54—57  v  článku:  »Bibliothekarische  Schátze.* 
•)  Ibid.  na  str.  54.  v  poznámce:  »Ich  vermuthe  1488  oder  1489.  Frůher  wird 
es  schwerlich  sein.< 


Digitized  by 


Google 


X 


»Uber  die  Einfíihrung  und  Verbreitung  der  Buchdruckerkunst  in  Bohmen«/) 
a  jiní  drželi  se  ovšem  téhož  úsudku,  na  př.  Kramerius  v  Předmluvě  k  Ezo- 
povým  Básním  (1791),  Denis  v  Supplem.  k  Maittairovým  Annalům  p.  483, 
a  Panzer,  Annales  typographici  I.,  469. 

Avšak  bedlivější  srovnávání  zbytku  s  prvotisky  soudobými  zavdalo 
příčinu  k  opravě,  kteráž  prohlášena  byla  formou  zřejmě  kompromissní 
r.  1795  v  pojednání  Karla  Raf.  Ungara  »Neue  Beitráge  zur  alten  Geschichte 
der  Buchdruckerkunst  in  Bohmen«  *):  >H.  Dobro wsky  und  ich  haben  itzt, 
wo  die  k.  k.  Bibliothek  viel  reicher  an  alten  typographischen  Produkten 
ist,  das  Sirahower  Fragment  mit  der  Prager  Bibel  von  1488  und  der  Kutten- 
berger  von  1489  sehr  genau  verglichen,  und  gefunden:  dasz  die  Aeso- 
pischen  Fabeln  und  die  Prager  Bibel  mit  einerley  Schrift 
gedruckt  seyn,  von  welcher  sich  die  Kuttenberger  Typen  sowohl,  als 
jene  des  Prager  Psalters  merklich  unterscheiden.  Wenn  also  die  Fabeln 
mit  ganz  neuen  Lettern  als  Probestiick,  wie  es  wahrscheinlich  ist,  vor 
der  mit  eben  diesen  Lettern  gedruckten  Prager  Bibel  gedruckt  worden 
sind,  SO  wáre  Prag  fur  den  Druckort,  und  1487  (die  Bibel  ward  im  August 
1488  fertig)  als  das  Jahr  des  Drucks  anzunehmen.  Die  Holzschnitte  mogen 
von  Martin  von  Tissnow  herríihren,  der,  wie  ich  vermuthe,  um  dicse  Zeit 
in  der  Offizin  zu  Prag  war,  und  hernách,  um  das  Erz  fíir  seine  neu  an- 
zulegende  Buchdruckerey  wohlfeiler  zu  bekommen,  nach  Kuttenberg  ůber- 
siedelt  ist.« 

Vyjádření  Ungarovo  opakoval  Jan  Bohumír  Dlabač  v  rozpravě  »Ab- 
handlung  von  den  Schicksalen  der  Kúnste  in  Bohmen«  (1797),^)  a  za  své 
je  přijal  i  Dobrovský,  avšak  přesně  rozlišil  v  něm  skutečnost  od  domněnky, 
jak  svědčí  jeho  slova  v  »Geschischte  der  Bohm.  Sprache  und  áltern  Lite- 
ratur* (1818,  str.  296):  »Aesops  Fabeln,  wovon  ich  keine  Handschrift 
kenne,  wohl  aber  2  Blatt  in  4.  mit  rohen  Holzschnitten  in  der  Strahower 
Bibliothek.  Nach  dem  Zeugnisse  des  Thomas  Mitis,  der  sich  wieder  auf 
den  Cuthen  beruft,  sollen  sie  noch  vor  der  Bibel  zu  Kuttenberg  gedruckt 
worden  seyn.  Allein  nach  genauer  Vergleichung  der  Lettern,  mit  welchen 
die  Kuttenberger  Bibel  und  die  aesopischen  Fabeln  und  die  Prager  Bibel 
vom  Jahre  1488  gedruckt  sind,  musz  man  die  Fabeln  fúr  einen  Prager 
Druck  erkláren.« 

Dobrovského  rozhodnutí  od  té  éoby  téměř  všude  se  zaznamenává, 
tu  více,  tu  méně  určitě.  Jungmann  v  Historii  lit.  české  r.  1825  na  str.  91 


')  Abhandl.  einer  Privatgesellschaft  in  Bóhmen,  V.  Band  (Prag  1782)  na  str.  248; 
»Um  dieselbe  Zeit  (1488)  druckte  Martin  von  Tissnow  dié  aesopischen  Fabeln  in 
bóhmischer  Sprache  zu  Kuttenberg.  Zwei  Blátter  davon  habe  ich  in  der  Bdhm.  Litt. 
I.  B.  S.  64-57  angezeiget.  Man  kennet  noch  zur  Stunde  kein  ganzes  Exempláre 

■)  Neuere  Abhandlungen  der  k.  Bóhm.  Gesellschaft  der  Wissensch.  II.  (B)  str. 
195  a  násl. 

■)  Neuere  Abhandl.  d.  k.  Bohm.  Ges.  d.  Wiss.  III.  (B)  str.  119;  vyšlo  též  ve 
zvláštním  otisku  a  mimo  to  i  jako  úvod  ke  Kúnstler  Lex.  (1815). 
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mfnf,  2e  »Aesopovy  básně  (bajky)  s  jeho  životem  vydány  byly  brzo  po 
vynalezení  tisku,  jakž  domnčno  v  Kutné  Hoře,  a  jaki  podle  liter  soudi 
Dobrovský,  v  Praze  okolo  r.  1480  v  4.«  Totéž  praví  r.  1849  na  str.  67, 
ale  místo  r.  1480  klade  »okolo  r.  1487  neb  1488«,  a  připojuje  poznámku, 
jejíž  obsah  bohužel  jest  záhadný,  že  totiž  »v  katalogu  knihovny  hrab.  Mitrov- 
ského  zaznamenáno  jest  vydání  od  r.  1487  a  1557.  Zdali  celý  exemplář, 
nevédomo.«^) 

Hanka  v  rozpravě  » Prvotisk  český  a  prvotisk  polský*  v  Čas.  Česk. 
Musea  1840  str.  91  klade  v  řadě  českých  prvotisků  >Esopovy  básně.  8^ 
dle  liter  v  Praze*  na  sedmé  místo,  t.  j.  mezi  léta  1479—1480;  v  pozdějším 
zevrubném  článku  » Bibliografická  správa  o  vydáních  Ezopových  Bajek* 
(ČČM.  1848  I.  str.  337—352),  kdež  otiskuje  také  text  obou  Strahovských 
listů,  registruje  pouze  pronesená  do  té  doby  cizí  mínění  a  soudí  (na  str.  344), 
že  »všecky  tyto  domněnky  by  se  najednou  odstranily,  kdyby,  jak  p.Jungmann 
v  druhém  vydání  uvádí,  v  knihovně  hraběte  Mitrovského  úplný  aneb  aspoň 
závírkou  opatřený  exemplář  z  patnáctého  věku  se  nalezl,  což  doufáme 
že  se  potvrdí  a  v  jistotu  uvede,  aneb  zvrátí  a  nejistotě  na  delší  dobu  po- 
nechá.«  Naproti  tomu  v  popise  » Českých  prvotisků*  (ČČM.  1852,  sv.  4., 
str.  64,  č.  34)  nejen  určitě  tvrdí,  že  »Ezopovy  bajky,  jež  před  Kutno- 
horskou biblí  tištěny  v  Kutnéhoře  starší  spisovatelé  udávali,  a  jichž  jen 
dva  listy  na  Strahově  se  uchovaly,  jsou,  jakž  Dobrovský  dobře 'poznal,  tisk 
pražský*,  ale  také  zcela  správně  řadí  památku  mezi  I.  1487 — 1488. 

Poslední  výpověď  Hankova  zejména  proto  váhy  nabývá,  že  zakládá 
se  na  přímém  ohledáni  zachovaného  zlomku  a  na  skutečném  srovnání 
s  jinými  pozůstatky  soudobé  typografie.  Kdož  po  Hankovi  o  věci  psali, 
z  těch  již  nikdo  neměl  před  sebou  dvojlistí  Strahovského,  neboť  toto  za- 
ložením a  přestavením  v  knihovně  na  jiné  místo  na  dobro  zmizelo;  není 
tudíž  divu,  že  úsudky  všelijak  se  viklaly  a  nové  domněnky  vznikaly.*)  Věc 

*)  Opis  tohoto  katalogu,  chovaný  v  Mor.  zemskťtm  archivě,  byl  za  příčinou 
kontrolly  do  Prahy  zapůjčen;  po  nějakém  českém  vydání  Aesopa  v  něm  není  žádné 
stopy. 

■)  Zmínky  sem  příslušné  učinili  hlavně:  Christ.  ďBUvert^  Geschichte  des  Bůcher- 
und  Steindruckes  in  Máhren  (1854)  str.  21  (>1487  dle  Psaltern  und  Aesops  Fabeln  zu 
Pilsenc),  Frant.  Doucha  v  Kr.ihopisném  Slovníku  (1865)  s.  v.  Kramerius  (»ponejprvé 
v  Kutné  Hore«),  A.  Zeidler  v  článku  >Bdhmen  und  die  Palaeotypie<  (1866)  str.  28 
(•Prager  Inkunabel,  muthmaszlich  1487«),  Kar.  Jar.  Erben  ve  Výboru  z  lit.  české  II, 
947  (>v  Kutné  Hoře  čili  dle  domyslu  Dobrovského  v  Praze  roku  1487  nebo  1488c}, 
AI.  Vojt.  Šembtra  v  Dějinách  řeči  a  lit.  československé,  Věk  novější  (1868)  str.  29 
(»ok.  r.  1487  tiskem  vydányc)  a  str.  45  (>tištěny  ok.  r.  1480,  pak  r.  1510«),  Jiljí  Vrat. 
Jahn  v  Kněhtlačitelství  (1868)  str.  61  (>v  Kutné  Hoře  r.  1488<),  I.  J.  Hanuš  v  Dodavcích 
a  doplňcích  k  Jungmannově  Hist  lit.  české,  II.  (1871)  str.  17.  č  106  (>z  času  inku- 
nabulí  —  tisk  Pražský*),  J.  Gebauer  v  Úvahách  o  Nové  Radě  pana  Smila  Flašky 
z  Pardubic  (1873)  str.  9  (»v  Kutné  Hoře  1480  nebo  1487  nebo  1488«)  a  v  Listech  filol. 
1882,  str.  163  (obecně:  >tištěno  snad  ok.  r.  1480«),  Jos.  JirečekM  Rukověti  (1876)  I  str. 
43  (»vydání  1487-88  v  Praze  způsobené*),  Jul.  Koráb  ve  spisku  » Vývoj  knihtiskařství 
a  české  prvotisky*  (1880)  str.  53  (»v  Praze  r.  1487  nebo  1488* j,  Frant.  Leýařv  Bajkách 
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napravila  se  teprve  na  sklonku  r.  1899,  když  nynější  bibliothekář  Th.  Dr. 
Isidor  Zahradník  při  zevrubné  prohlídce  jednotlivých  oddílů  nalezl  opět 
pohřešované  listy,  any  byly  vlepeny  do  Konáčova  Hořekování.  Tím  konečně 
naskytla  se  možnost  nejen  kontrolly,  na  čem  zakládá  se  Ungarovo  i  Dobrov- 
ského tvrzení,  nýbrž  i  přímého  provedení  důkazu. 

Ke  zkoušce  za  tou  příčinou  podniknuté  vyžádal  jsem  si  pomoci  pana 
bibliothekáře  Musea  kr.  Českého  Adolfa  Patery,  a  s  ním  společně  srov- 
nával jsem  zlomek  Strahovský  s  prvotisky  Biblí  Kutnohorské  (1489),  Kro- 
niky Trojanské  (1488),  Biblí  Pražské  (1488),  Martimiani  (1488),  Passionálu 
(1495),  Nového  Zákona  (1498)  a  Petrarky  (1501).  Zřejmá  neshoda  i  v  cel- 
kovém vzhledu  i  v  jednotlivostech  jevila  se  hned  na  první  ráz  u  Kroniky 
Trojanské;  větší  podoba  zdála  se  býti  s  Biblí  Kutnohorskou,  ale  jakmile 
zrak  počal  stopovati  podrobněji,  ukazovaly  se  rychle  značné  rozdíly.  Shle- 
dáno, že  v  Biblí  téměř  všechny  litery  jsou  přímočárné,  prosté  zavilin,  čímž 
od  Ezopa  až  nápadně  se  liší,  zvláště  při  b,  h,  ck,  k,  l;  také  versálky  jsou 
odchylné  a  dřevořezby  zhola  nepodobné.  Naproti  tomu  zcela  opačný  dojem 
vzbuzovalo  srovnávání  zlomku  s  Biblí  Pražskou  a  s  kronikou  Martimiani; 
tu  zračila  se  všude  shoda  překvapující,  a  domněnka,  že  všechny  tři  pa- 
mátky vzešly  z  jedné  a  téže  dílny  typografické,  přecházela  v  jistotu. 

Mimo  -četné  pokusy  na  místech  různých  otevřena  byla  k  souvislé 
zkoušce  šestá  kapitola  Knihy  Přísloví  společně  v  Biblí  Kutnohorské  (K) 
a  Pražské  (P),  z  Martimiani  (M)  rub  signat.  rf^  a  z  Ezopa  (E)  druhá 
strana.^)  Výsledek  byl  u  velikých  písmen: 

A  zcela  stejné  v  E  P  M,  odlišné  v  K. 

T  n  Tj  w  «  —  zcela  různé  „ 

y  v  v  «  n  ni  odlišné  „ 

C  n  v  n  n  fíy  odlišné  „ 

O  „  „  „  „  „,  zcela  různé  „ 

B  „  „  —  n ,  zcela  různé  „ 

Z  „  „  n  n  r »  nápadně  různé  „ 

S  „  jj  „  „  „  ,  stejné  „ 

Týž  poměr  jest  při  ostatních  versálkách,  pokud  ve  zlomku  se  vy- 
skytují, totiž  při  K,  L,  N,  P,  R,  W,  X\  z  těch  Biblí  Kutnohorská 
toliko  N  má  stejného  tvaru.  Zejména  pak  bije  v  oči  shoda  ve  slově 
»Ruheho«  na  třetí  straně  Ezopa,  4.  řád.  zdola, ^)  a  v  Martimiani  nadpis 


Aisopovských  (1881)  str.  56  (dle  Krameria:  »v  Kutné  Hoře  ok.  r.  1480c)  a  v  Ency- 
klopaedii  Paedagogické  I  (1886)  str.  481  (»ok.  roku  1480c),  A.  Brúckner  v  Jagičově 
Archivu  XI  (1888)  str.  81  (>erschien  Prag?  Kuttenbergř  1480?  1488?c),  Ant  Irukldř 
v  Kroku  (1888)  str.  293  (•Kutná  Horac),  též  v  Ottové  Slov.  Nauč.  I.  654  (1888)  a  v  ČČM. 
1890  str.  45.,  Jaroši.  Vlček  v  Déjinách  lit.  české  I  (1897}  str.  340  (»kolem  roku  1480 
Kutnohorský  prvotiskc)  a  j. 

*)  Viz  přílohu  na  str.  366. 

")  Příloha  na  str.  367.,  řád.  16. 
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kapitoly  »Ruha«  na  listu  A^;  tu  souhlasí  nejen  forma  liter,  ale  i  typo- 
grafická mezera,  jež  pro  iniciálu  D  byla  ponechána. 

Co  se  týče  liter  malých,  svédčí  vše  o  jich  souvislosti  s  pražskými  typy, 
i  způsob  i  rozmér ;  tolikéž  úprava  řádků,  spatia  a  značky  (signatury).  Liga- 
tury  mimo  obvyklé  spřežky  cz,  rz,  ta,  te,  ti,  to,  tu,  tw,  st  a  pod.  vyskytují 
se  řidčeji  než  na  př.  v  kronice  Martimiani,  ale  zastoupeny  jsou  dostatečně ; 
často  bývá  we,  po  různu  do,  ojediněle  be  (str.  367,  14:  >bez  žádné «),  do 
(365,  33:  »neboli«)  a  de  (366,  5:  »geden«).  Také  zkráceniny  úplně  se  sho- 
dují; z  nich  nejvýznačnější  p  čte  se  v  Ezopu  na  str.  368,  řád.  7.  :  »wpwdie« 
a  řád.  12.:  »pwim« ;  zcela  tak  v  M  na  rubu  předposledního  listu:  »pwil« 
(první  sloupec,  8.  ř.  zdola  a  druhý  sloup.  1.  ř.  shora). 

Rozdíl  patrný  konstatován  toliko  v  úpravě  sazby,  kteráž  v  Ezopu 
jest  stránková'  a  v  obou  druhých  prvotiscích  sloupcová.  Příčinou  odchylky 
samozřejmou  byl  formát,  onde  malý  čtvercový,  a  nad  to  dřevotisky  pro- 
kládaný, zde  foliový  a  pouze  textem  vyplňovaný. 

Posléze  pozorovány  ostatní  prvotisky  pražské,  svrchu  jmenované,  avšak 
zjevů  závažnějších  nevypátráno  žádných ;  vedle  shod  naráží  se  tam  již  také 
na  mnoho  neshod,  tak  že  o  přímé  souvislosti  s  Ezopem  mluviti  nelze 

Rozbor  tento  potvrzuje  plnou  měrou  někdejší  výpověď  Ungarovu. 
a  Dobrovského,  že  zlomek  Strahovský  jest  nám  počítati  mezi  tisky  pražské, 
t.  j.  provedené  týmiž  literami,  které  mají  Biblí  Pražská  a  Martimiani.  Vy- 
tištění samo  spadá  nepochybně  v  r.  1488  a  souvisí,  jak  se  zdá,  s  Mart. 
z  Tišnova,*)  jenž  potom  obstaral,  pořídiv  zvláštní  nové  typy  a  četné  dřevo- 
řezby, vydání  Biblí  Kutnohorské  (1489). 

Otázka  stran  předlohy,  kterou  český  překladatel  se  řídil,  až  do  nej- 
novější  doby  vázla  na  sporech.  Dobrovský,  pokud  mi  jest  vědomo,  veřejně 
ani  slovem  o  to  nezavadil*);  podobně  Ungar,  Kramerius,  Jungmann  a  Hanka. 
Věc  hlavně  tím  se  pomátla  a  velice  ztížila,  že  překlad  prvotisku  vždy  byl 
za  jeden  a  týž  pokládán  s  překladem  sborníku  Prostějovského  ^) ;  odtud 
vzcházely  úsudky  nezřídka  přímo  proti  sobě  čelící.  Steinhowlova  originálu 
německého  domýšlel  se  Bedř.  Vil.  Spiess  v  Otavanu  r.  1863*);  naproti 


')  Pokud  Mart.  z  Tišnova  měl  účastenství  při  Ezopovi,  rozhodne  snad  ještě 
příští  badání.  Dřevořezby  v  Ezopu  a  hned  potom  i  v  Biblí  Kutnohorské  byly  sotva 
myšlénkou  osob  od  sebe  rozdílných.  Překlad  Ezopa  vyžadoval  literáta  učeného,  což 
hodí  se  na  bakaláře  Martina  z  Tišnova;  i  volba  předmětu  zřejmě  k  tomu  poukazuje. 
Také  to  váží  nemálo,  že  úprava  a  tisk  veliké  Bibli  Kutnohorské  přirozeně  předpokládá 
důkladný  výcvik  dřívější. 

*)  V  pozůstalosti  jeho  rukopisné  v  knihovně  Česk.  Musea  obsaženo  jest  sice 
dosti  hojné  výpisů  a  poznámek,  týkajících  se  Ezopových  Fabulí,  ale  o  prvotisku  nikde 
nečiní  se  zmínka. 

*)  První  učinil  tak  Kramerius  ve  svém  vydání  Ezopa  (1791),  po  něm  věc  dotvrdil 
Dobrovský  (1818)  a  od  té  doby  kolísání  nebylo  konce. 

*)  Čís.  9.  str.  67.:  > Literatura  lidu.  Život  Ezopův.c  —  Praví  se  tam:  »Německý 
text,  z  něhož  překlad  náš  vzešel,  jest  nepochybně  týž,  jejž  Dr.  Steinhewel  z  latiny 
vzdělav  spolu  s  bajkami  Ezopa,  jakož  i  Rimicia  a  Aviena  vydal.* 
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tomu  Dr.  Gebauer  v  » Úvahách  o  Nové  Radě  pana  Smila  Flašky  z  Par- 
dubic«  (1873)  rozhodně  předpokládal  latinu :  >  Srovnáni  [bajek]  s  latinskými 
Aesopy  středověkými  ukazuje,  že  jsou  přeloženy  z  latiny ;  i  rozdělení  i  po- 
řádek, jak  jednotlivé  kusy  za  sebou  jdou,  i  znění  tomu  nasvědčují.«  ') 
Převrat  způsobilo  latinsko- německé  vydání  Steinhowlova  Aesopa  H.  Oster- 
leyem  (1873),  neboť  srovnáváním  vycházela  na  jevo  předloha  německá; 
že  však  týká  se  to  jen  překladu  pozdějšího  a  nikoli  také  prvotisku,  zůstá- 
valo nezjištěno.*)  Teprve  r.  1887  pisatelem  těchto  řádků  pravý  stav  věci 
byl  konstatován^  a  za  nedlouho  potom  proveden  i  zevrubný  důkaz,  že 
zlomek  Strahovský  nezvratně  pochází  z  předlohy  latinské  a  musí  býti 
pokládán  za  překlad  úplně  rozdílný  ode  všech  ostatních  nám  odjinud 
známých.*) 

Nehodlaje  znova  slov  svých  opakovati,  připomínám  tuto  krátce,  že 
překladatel  řídil  se  výhradně  latinským  textem  Steinhowlovým,  a  to  nej- 
spíše dle  některého  vydání  Ant.  Sorga,  jež  po  r.  1480  tiskla  se  v  Augš- 
purce*);  němčinou  nevypomáhal  si  nikde,  ani  tam,  kde  by  mu  byla  od- 
stranila zřejmé  nesnáze.^)  O  věrnost  překladu  zasazoval  se  pilně  a  na  mnoze 


»)  L.  c.  str.  9. 

■)  Patrno  to  nejlépe  z  výpovědi  prof.  Gebauera  v  rozpravě  » Walter  a  Griscida* 
(Listy  íilol.  1877  str.  62):  >Český  překlad  učiněn  jest  záhy  a  zakládá  se,  jak  na  jisto 
dokázati  lze,  na  Steinhdwlově  překladě  německém.  Dokazuje  se  to  nejen  celkovým 
obsahem  a  srovnáním  látky,  ale  zvláště  mnohými  věcmi  jednotlivými  a  vedlejšími: 
kdekoli  se  totiž  Steinh5we1  odchyluje  od  parallelního  textu  latinského,  tam  i  český 
překlad  tutéž  odchylku  mívá,  ano  český  překladatel  následuje  Steinhčwla  doslovně 
i  tam,  kde  tento  mluví  jménem  svým,  omlouvaje  se  na  příklad,  že  ten  neb  jiný  kus 
do  svého  svodu  přijal  nebo  nepřijal.*  —  Srv.  též  Listy  fil.  1882  str.  162. 

')  Ant  Truhlář,  O  českých  překladech  z  antických  básníkův  latinských  a  řeckých 
za  doby  střední  (XV— XVIII.  st.),  v  Progr.  c.  k.  akad.  gymn.  v  Praze  1887  str.  6. 

*)  Krok  1888  na  str.  290—291.,  v  rozpravě  nahoře  jmenované  (str.  VII  pozn.  3.). 

*)  Popis  hlavních  podává  Leop.  Hervieux,  Les  Fabulistes  Latins  Depuis  le 
siécle  ďAuguste  jusqu'  á  la  ňn  du  moyen  áge,  Paříž  1884,  I.  p.  322  (v  druhém  vyd. 
z  r.  1893.  p.  361) ;  viz  též :  Georg.  C.  Keidel,  A  Manuál  of  Aesopic  Fable  Literatuře 
(ai  po  r.  1600),  Baltimore  1896.  str.  13  č.  38.  39.  a  str.  36  č.  38.  39.  V  universitní 
knihovně  Klementinské  k  nim  patří  exemplář  sig.  5  H  5  s  několika  českými  přípisky. 

•)  Za  příklad  uvádím:  Veni  lupa  astrix,  kdež  německý  text  má:  >Kom  her,  du 
frászigs  w51fflin,<  ale  v  češtině  vyloženo  zcela  jinak  (str.  365,  7):  >Poď  sem,  zmileno< 
(srv.  lupa,  lupatria.  —  Albín  22,  14:  »Poď  sem,  ty  vlčku«).  —  Cedo  furci/er,  něm.: 
»GaIgentráger<,  česky  (366,  23):  >Nepotvorny  vidlaku«  (Alb.  23,  32:  »0d  šibenice  vy- 
prošenýc).  —  Fugitive,  něm.:  »Du  íiuchtiger  schalckc,  v  češtině  (366,  18)  vynecháno 
(Alb.  23,  34:  »Zlotrovaný  lotře<).  —  Canis  repens  venit  ac  blanditur,  něm.:  »Kryset 
VÍT  der  erden  wider  zuo  dir  vnd  liebet  sich<,  česky  (366,  33):  »Rychle  přibieha  ku 
panu  a  plesáním  skoky  lahodi<  (Alb.  23,  39:  >Obskakuje  okolo  tebe  po  zemi  a  umílí 
se  k  toběc).  —  Clanculum  egressa,  něm.:  »Gieng  haimlich  usz  dem  hus«;  v  češtině 
(367,  7)  jen:  »Z  domu  ussla  gest«  (Alb.  24,  6:  »Šla  ven  z  domu<).  —  Aira  bili pcrcita, 
něm.:  >Ward  sie  von  bitterkait  der  gallen  erzurnetc;  v  češt.  (368,  6):  » Velmi  rychle 
schopivssi  sec  (Alb  24,  22:  >Tak  se  v  ní  všecka  žluč  s  hořkostí  její  zbauřila  a  ji  velice 
hněvem  rozlítila*).  —  Esopus  . . .  secům  fabulabatur :  Nunc  ostendero  me  haud  esse 
insulsum  in  apparando  prandium;  něm.:  >£sopus  .  .  .  gedacht  in  im  selber:  Nuon  will 
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zdařile,  hledé  originál  vystihovali  i  po  stránce  fornnální,  zejména  hojným 
užíváním  vazby  přechodníkové.  ^)  Kde  mu  nedostačovala  slovní  zásoba 
anebo  kde  se  čeština  vzpírala  proti  latině,  pátral  po  smyslu  ze  spojitosti 
a  dle  toho  zařizoval  úpravu.  Ovšem  nepovedlo  se  to  pokaždé,  jak  z  po- 
známek právě  připojených  patrno,  ale  větším  dílem  nelze  způsobu  jeho 
upříti  jadmosti.*)  Parafrase  jeho  neurážejí  zbytečným  rozvodňováním;  vsu- 
tými přídavky  skoro  bez  výminky  k  vlastnímu  pochopení  navádí.^  Ani 
ve  větní  úpravě  neshledáváme  nějaké  nejapnosti.*)  Celkový  dojem  každou 
měrou  jest  příznivý. 


ich  erzdgen,  dasz  ich  nicht  so  ruch  vnd  vnwissend  bin  ein  guot  mal  zao  bereiten<  ; 
v  češt.  (368,  14):  »Ezop  .  . .  sam  v  sobie  przemyssloval,  czo  by  nakupiti  miel,  aby 
z  przypraveni  obiedu  žádného  třesk tanie  na  se  nedopustil*  (srv.  Alb.  25,  5)  atd. 

*)  Na  př.:  »Dumuni  igttur  ingressus  consedit  heramque  nemine  appellansc  =  »y 
przyssed  domuov  posadil  se  gest  a  panij  gmenem  gmenovav*  (365,  1).  —  >Maerens 
gemensquec  =r  >lkagicz  a  placžycz*  (365,  15).  —  >Ingenio  promptus*  =  >dovtipnosti 
gsa  hotov*  (365,  19).  —  »Quo  dieto  scolares  surridentes  inquiunt«  =•  >to  když  usly- 
ssevse  služebniczy  usmievagicze  se  rzekli  su<  (365,  21).  —  >Facile  se  trahi  tacita  per- 
mittit  putans<  =  >dopusti  se  věsti  a  gde  mlcžecy,  domnivage  se<  (365,  28).  —  »Surre- 
xenintque  deinde  ex  mutuo  valefacientes<  >vstavsse  a  spolecžnie  se  rozžehnavsse* 
(366,  4).  —  »Thalamum  ingressus  uxori  maerenti  perblandirí  coepit<  =  »do  pokoge 
vstupiv  vida  ženu  placžiczy  lahoditi  gi  pocžaU  (366,  6).  —  >Captato  tempore*  =  »uhle- 
davssy  cžas  przistupny<  (367,  7).  —  >Graviter  ferens<  =  >sobie  poČav  styskati«  (367, 
11).  —  Acceptis  nummis«  =  >vzem  penieze*  (367,  16)  atd. 

*)  Na  př. :  Sportulam  cum  epulis  =  misu  s  krmiemi  (365,  2).  —  Benivolenti  suae 
=  libezne  sve  (365,  5).  —  Malcsanus  existes  =  bláznem  budess  (365,  4).  —  Mimine 
ingenio  bardus  —  nenie  v  timie  uražen  (365,  23).  —  Problemata  vicissim  varia  ultro 
cicroque  proposita  sunt  =  rozlicžne  pohádky  vespolek  geden  po  druhem  vydavachu 
(365,  17).  —  Secus  est  in  porco  =  przi  svini  toho  nenie  (365,  32).  —  Id  nescire 
simulans  =  yako  by  o  tom  neviediel  (367,  19).  —  Dico  ac  iterum  dico  =  gesstie 
a  gesstie  pravím  (366,  21)  atd. 

•)  Scolares  z=  služebniczy  a  spolu  stoliczij  (366,  2).  —  Pecus :  kráva  nebo  ovcze 
(366,  28).  —  Non  formidat  ferrum:  nestrachuge  se  palice  ani  železné  przipravy  gine 
(366,  31).  —  Tantopere  stridet:  tak  velmi  chrochcze  a  krzicži  (366,  2).  —  Abi  atque 
abstxne  manus :  odegdi  ode  mne  a  nech  mne  na  pokogi  (366,  8).  —  Esto  hilari  animo : 
buď  vesel  a  nechtieg  se  rmutiti  (367,  14).  —  Quod  tibi  sperasti:  czo  sy  umienil  sobie 
a  v  cžems  nadiegi  svu  položyl  (368,  9).  —  Num  illa  dedisti:  dal-Ii  sy  to,  czož  sem 
rozkázal  (365,  11).  —  Statim  conviciatur,  furit,  insanit  ac  domo  abit:  yhned  hnieva  se, 
lage,  z  domu  pryč  odchazy,  mysli  ve  dne  y  v  nocy,  aby  se  toho  s  dostatečnosti 
pomstila  (366,  29).  —  In  diem  staret  magis  obstinata:  mnohem  viecze  Zatvrdila  se 
v  zlosti  sve  (367,  12).  —  Die  crastina  ducit  uxorem:  zytra  bohdá  ženu  pogimati  bude 
(368,  4)  atd. 

•)  Na  př. :  Quando  mortui  sui  quisque  corpora  in  resurrectione  requirent :  když 
lidee  z  mrtvých  vstavati  budu  a  geden  každý  tiela  svého  hledati  bude  (365,  20).  — 
£ia,  mea  amoenitas,  non  decet  te  esse  tristem  viro  tuo:  ey  me  utiessenie,  neslussna 
gest  viecz,  aby  ty  se  zpiečovala  muži  svému  (366,  9)  —  Tu  vides  clare  culpam  geruli 
et  haud  meam  fuisse:  giž  znamenat!  muožeš,  že  tu  mnu  nesešilo,  ale  tiem,  genž 
nosyčem  byl  (367,  2).  —  Habe  animum  quietum,  quaeso:  prosym  tebe,  nechtieg  se 
popuzeti,  ale  miey  dobru  vuoli  (367,  3)  atd. 
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Co  mimo  Život  Ezopův  bylo  ještě  podáno  v  prvotním  překladě,  ne- 
možno spolehlivé  určití.  Bezpečno  jest  tolik,  že  ža  Životem  následovaly 
»Knihy  Ezopovy«,  t.  j.  Romulova  sbírka  fabulí  o  čtyřech  knihách  po 
20  bajkách  ^) ;  naproti  tomu  zůstává  pouhou  domněnkou,  zdaž  připojeny 
byly  též  ostatní  částky,  jak  jdou  za  sebou  v  původním  svodu  Steinhowlově 
a  i  ve  sborníku  Prostějovském.  V  případě  kladném  zaniklý  prvotisk  by 
byl  obsahoval  ještě  Staré  fabule  (Extravagantes  Esopi  Antiquae,  17  čísel), 
Nové  fabule  překladu  Rimiciova  (Fabulae  Novae,  17  čís.).  Bajky  Avianovy 
(Aviani  Fabulae,  27  čís.)  a  Fabule  snesené  (Collectae,  23  čís.)  z  Adelfonsa, 
Poggia  a  záhadného  Doligama.') 

Již  Dobrovský  a  Ungar  pilně  starali  se,  by  vypátrali  někde  úplný 
exemplář  prvního  tisku  Ezopových  Fabulí.  Dobrovský  činil  i  veřejné  po- 
ptávky ve  svých  literárních  sbornících  (Bohm.  Litterat.  1779  1.  str.  77 
a  Litter.  Magazín  1786  I.  na  obálce),  a  Ungar  zvláště  venkovské  čtenáře 
měl  na  zřeteli^;  ale  všecka  snaha  byla  marná,  právě  tak  jako  v  době 
pozdější  přičinění  Hankovo  a  posléze  i  mé  vlastní. 

Znamenitou  vzácností  zlomku  Strahovského  jsou  dvě  dřevořezby,  nej- 
starší  toho  druhu  výrobky  při  českém  knihovém  tisku.  Zhotoveny  byly 
podle  vzorů  v  Steinhowlově  Ezopu  vydání  Sorgova,  jak  patrno  z  otisků  v  pří- 
lohách na  str.  369 — 372,*)  způsobem  sice  začátečnickým,  ale  bez  odporu 
snaživým.  Přirozená  v  pokuse  ještě  neobratnost  zavinila  nepochybně  také 
chybu  typografickou,  že  totiž  nesprávným  položením  desky  první  dřevoryt 
byl  vytištěn  obráceně;  dosti  možná,  že  právě  tato  věc  zavdala  příčinu 
k  starožitné  domněnce,  jakoby  Fabule  Ezopovy  byly  tištěny  bývaly  »na 
průbu «  před  Biblí  Kutnohorskou. 

Zbylé  dvoulistí,  ať  již  tím  neb  oním  způsobem  uniklo  záhubě,  pře- 
loženo bylo  kdysi  opačně  a  to  tak,  že  zadní  list,  na  němž  jsou  dřevořezby, 
přišel  do  předu  a  přední  do  zadu;  stalo  se  to  patrně  před  dobou  velmi 
dávnou,  neboť  okraj  při  švu  druhého  listu,  jenž  přeložením  ocítil  se  nahoře 


*)  Dokazuje  to  zmínka  v  dopise  pana  Lva  Rožmitálského  z  r.  1523.  Viz  str.  VIII. 
Doligamus  (též  Doliganus;  slaje  u  Steinhdwla  v  předmluvě,  a  v  pozdějších 
tiscích  také  v  titule  prvního  oddělení  skladatel  bajek  odjinud  naprosto  neznámý.  Věc 
jest  tím  zatmělejší,  ježto  s  jedné  strany  nelze  připustiti,  že  by  Steinhdwel  takové  jméno 
sám  si  vymyslil,  a  naproti  tomu  původ  jednotlivých  bajek  a  rozprávek  snůšky  Stein- 
h5wlovy  srovnávacím  způsobem  již  na  tolik  jest  zjištěn,  že  nezbývá  částky,  kteráž  by 
mohla  přičítati  se  na  vrub  Doligamovi.  Možná,  že  vězí  ve  slově  znetvořené  tiskem 
jméno  italského  humanisty  Angela  Politiana. 

')  »Aller  angewandten  Mahe  ungeachtet  habe  ich  noch  kein  Exemplár  von 
diesen  Fabeln  auftreiben  kónnen,  obschon  die  bOhmischen  Bauern,  bei  denen  man 
unsere  alten  Búcher  suchen  musz,  mír  schon  einigemal  dazu  HoíTnung  gabenc,  dí 
Ungar  v  Neue  Beitráge  zuř  Gesch.  d.  Buchdruckerkunst  in  B.  1796,  str.  217. 

^)  Příloha  s  textem  latinským  jest  pořízena  dle  exempláře  vek.  univ.  knih. 
Klementinské,  sign.  5  H  5  (viz  Úvodu  str.  XIV.  a  poznámku  6.).  Příloha  druhá  jest 
z  inkunabule  na  Strahově,  bibliograficky  dosud  nezaznamenané.  Patří  k  vydáním  Sorgo- 
vým  nedatovaným  (kol.  roku  1480)  a  srovnává  se  nejvíce  s  výtiskem,  jejž  popisuje 
Hervieux,  Les  fabulistes  latins  I'  na  str.  393.  čís.  C.  Má  114  listů  foL,  poslední  prázdný. 
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jest  vyplněn  starým  latinským  přípiskem  obsahu  theologického.^)  Na  témž 
listě  (str.  367  a  368,  řád.  15.)  učiněn  byl  nožem  příčný  řez,  buď  na  opravu 
připomenuté  chyby  typografické  aneb  za  jiným  úmyslem ;  reprodukce  roz- 
říznutých slov*)  tím  ovšem  utrpěla.  Ostatně  jest  celé  okrají  dřevořezeb 
směrem  ke  švu  proděravělé  a  mezerovité;  z  textu  sousedního  vydrobeno 
jest  na  str.  368  (vždy  na  konci)  v  řádku  16.  »mi«  (spolu  stoliczymi), 
v  ř.  17.  »do«  (do  kramuow)  a  v  ř.  18.  »zdo<  (ozdobnie). 

II.  Překlad  bajek  meziřádkový. 

Steinhowlova  sní^ška  fabulí  a  rozprávek  již  dávno  před  tím,  nežli  byla 
Šebestiánem  Brantem  téměř  o  polovinu  rozšířena,  získala  si  všude,  kam- 
koli v  živém  jazyku  pronikla,  nelíčenou  přízeň  a  stala  se  pravou  knihou 
lidovou.  Do  škol  nehodila  se  svým  obsahem,  tam  služby  konal  asi  od 
r.  1473  tištěný  »Esopus  moralisatus  cum  bono  commento«,  obsahující 
veršované  bajky  Anonymovy  (Gualtera  Anglického)  s  meziřádkovým  vý- 
kladem a  namnoze  též  s  rozvodněnou  parafrasí  prosaickou,')  a  udržel  se 
trvale  na  svém  místě  až  přes  první  desítiletí  XVI.  věku.  Proud  humanistický 
odstranil  potom  jako  jiné  zastaralé  učebnice  i  tuto  knihu  a  poskytl  za  ni 
náhradu  dvojím  způsobem,  jednak  novou  sbírkou  bajek  latinských,*)  jež 
kolem  r.  1514  poprvé  byla  vydána  redakcí  Mart  Dorpia  v  Lovani  a  v  ně- 
kolika letech  obecně  se  rozšířila,  jednak  řeckolatinským  textem  vlastního 
Aesopa,  rozšiřovaným  hlavně  tiskárnou  Jana  Frobenia  v  Basileji. 

V  Čechách  obě  sbírky  byly  povědomý  a  poskytovaly  školám  vítanou 
příležitost  ku  četbě  i  látku  ke  cvičení.  Názorným  té  věci  dokladem  jest 
výtisk  sbírky  Dorpiovy  z  r.  1517  v  c.  k.  universitní  bibliothece  Klemen- 


Fol.  1*:  Obraz  Ezopa  s  obvyklým  okolím;  nahoře  nápis  >Esopus€.  Fol.  2':  »Hie  hept 
sich  an  das  buch  vnd  leben  des  fabel  |  dichters  Esopi  vsz  kriechischer  zungen  in 
latin  I  gemacht  Auch  etiich  ander  fabel  als  Auiani  Do  |  ligani.  Adelfonsi.  vnd  ettlicher 
schlpfrcde  Pogii.«  —  Fol.  3':  >Nun  hebet  sich  an  das  leben  esopi. c  —  Fol.  24':  »HIE. 
ENDET.  SICH.  DAS.  LEBEN.  ESOPI.«  —  Závírka  (fol,  113*):  »Hie  hat  ein  ende  das 
Register  der  gemeinen  puncten  vnd  mateři  disses  buchlins.c  —  Počet  řádků  na  straně 
plné  42—40. 

')  Při  reprodukci  přípisek  byl  vynechán,  ježto  s  věcí  nijak  nesouvisí. 

')  Na  str.  367  v  řádku  15:  >dne  prozsby  sama  do  domu  przigde,«  a  na  str  368 
též  v  ř.  15:  >aby  z  przypraweni  obiedu  žádného  treskta.* 

•)  Exempláře  v  bibl.  Klementinské  jsou  na  př.  44  G  71;  44  G  79;  43  G  65; 
6  H  139. 

*)  Stálý  titul  této  sbírky  jest:  >Fabu]arum,  que  hoc  libro  continentur,  interpretes 
atque  authores  sunt  hi.  Gnilielmus  Goudanus  Hadrianus  Barlandus.  Erasmus  Rotero- 
damus.  Aulus  Gellius.  Angelus  Politianus.  Petrus  Crinitus.  loannes  Antonius  Campanus. 
Plinius  Secundus  Novocomensis.  Nicolaus  Gerbellius  Phorcensis.  Aesopi  Vita  ex  Max. 
Planude  excerpta  et  aucta  <  —  Ve  4*.  —  O  vzniku  jejím  zevrubně  pojednal  Vil. 
Braune:  Die  Fabeln  des  Erasmus  Alberus,  Halle  a  S.,  1892  (Neudrucke  deutsch.  Litte- 
Taturwcrke  des  XVI.  und  XVII.  Jahrh.  č.  104.,  v  úvodě  str.  XXIX  a  násl.). 
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tinské  v  Praze,*)  do  něhož  as  kol  r.  1530 — ^1540  néjaký  žák  vpisoval  st 
na  1.  5 — 9  mezi  řádky  latinského  textu  český  překlad,  patrně  jako  přípravu 
školní  anebo  úlohu  domácí.  Přeložil  celkem  15  bajek  úplně  a  chystal  se 
v  práci  pokráčovati,  což  dosvědčují  české  nápisy  v  záhlaví  celé  řady  dalších 
čísel;  avšak  úmyslu  pojatého  nevykonal.  Překlad,  jak  jest  podán,  má  ovšem 
ráz  pouhého  pokusu,  nehotového  a  nahodilého,  i  svědčí  více  o  dobré  vůli 
začátečníkově  než  o  vynikajících  schopnostech.  Pokud  bylo  lze,  dotud 
slovo  za  slovem  z  latiny  v  češtinu  jest  převáděno ;  kde  však  ukazovaly  se 
větší  nesnáze,  tam  překládány  pouze  jednotlivé  výrazy  anebo  místo  vůbec 
pomíjeno.  Péro  nevycvičené  prozrazuje  se  též  v  odchylkách  od  přesné 
mluvy  spisovné  a  i  ve  zvláštnostech  piseckých;  ale  náhodou  právě  tyto 
známky  dodávají  celku  zajímavosti  a  poměrné  důležitosti,  ježto  spolehlivé 
rozmnožují  příslušný  materiál  ze  starší  doby.  Uvádíme  z  nich: 

1.  Za  ^  vyskytuje  se  dialekticky  u  při  slovese  »býti«  v  těchto  do- 
kladech: »Buog  bul  ukrutneg«  (bajka  3.). —  »Rzidka  bula  vdiczky  uprzim- 
nost«  (5.)  —  Gest  a  bula  vdiczky  rzediczka«  (5.).  —  »Aby  v  nesstiesty 
przitomny  buli«  (15.).  —  Naproti  tomu:  »Nebidou€  (12.),  ač-li  není  to 
mýlka  pisecká. 

2.  Za  y  bývá  dialekticky  e : 

a)  v  nom.  (akk.)  sing. :  »Tomu,  kterez  gemu  život  dal«  (7.).  —  » Ne- 
jsem hoden,  kterez  bych  tebe  trestal*  -(8.).  —  »Segr,  kteréžto  uchitivssy 
lisska«  (11.)  —  »Lev,  kterez  ucziniN  (12.).  —  » Blažen  sem  byl,  kterez  sem 
mnoho  sobie  nadielal  neprzatel*  (12  ).  —  Ossel,  kterez  se  domnivaN  (13.). 

d)  v  instr.  sing.:  »Krkem  dlauhegm,  do  hrdla  střeženém*  (6.).  —  »Svem 
ukrutenstvim «  (12.).  —  »Kterez  se  przivietivem  byty  domnivaN  (13.). 

c)  v  gen.  plur. :  »Radu,  kteruz  vod  ginech  vezmess«  (10.). 

d)  v  dat.  plur.:  »Svarlivem  messtanum*  (3.).  —  »Sskodi  tobie,  kterémž 
ty  dobrze  cziniU  (7.).  —  »Kteremz  sem  niekdy  prospieU  (12.).  —  »Pomstit 
se,  kterémž  si  sskodiN  (12.).  —  Znamenitém  a  velikém  kraluom«  (14.).  — 
» Dobrem  pomahagi*  (15.). 

3.  Za  jednou  ay  (aj):  »Aby  psa  byl,  snadno  se  muz  nagiti  kay» 
(2).  —  Přehlasování  v  ey,  eg  obecné,  na  př.:  »Rozkossneg«  (1.)  atd. 

4.  Za  e  namnoze  zúžené  ý  (i,  y),  na  př. :  »Nesmislniho  a  rozkossniho* 
(1.)  atd. 

5.  Za  o  několikrát  rozšířené  uo:  »Buog  (boj),  buogovala,  buogovniky« 
(3.);  »buog  vedly,  buoge*  (18.);  »buohu,  vod  buohu,  buoha*  (15.). 

6.  Klesání  jotace  a  tvrdnutí  souhlásek,  na  př.:  »Messtanum«  (3.); 
»ssilneyssi«  (3.);  »neghodneyssy«  (5.);  >uzitecznegy«  (5.);  »ss  moczneyssim« 
(5.);  »hanegicz«  (11.) í   *sslussne«  (merito,  12.),  »blazniveyssy«  (12.)  atd. 


')  Sign.  37.  H.  65.  čís.  6.  —  Jest  to  vydání  Lipské,  jak  udáno  na  konci:  >Lipsiae 
in  aedibus  Valentini  Schumann,  Anno  Doniini  Millesimo  qaingentesimo  decimo  septimo*; 
má  36  i.  ve  4*.  —  Srv.  Braune  I.  c.  p.  XXXII.  pozn.  G. 
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7.  Zvláštní  a  odchylné  tvary  (hlavné  vulgarismy),  na  př.:  »Rzetedlnau 
bitvau*  (3.);  »uprzimnost  rzediczka«  (5.);  »kripiel  zubi«  (8.);  »poviest 
ziva«  (lživá,  11.);  »rzevucziho  zalestivie*  (14.);  »muzme«  (13.);  »gseme« 
(18.);  »nebidau«  (12.);  »przilit  (3.);  »nepuczite-li«  (5.);  >zastidal  se«  (11.); 
»przibiech«  přibéhl,  2.);  >mocht«  (=:  mohlť,  6.);  »snich«  (11.);  >ney- 
prvy«  (12.);  »smula«  (U.);  »dyz«  {=  když,  6.);  »rzedczky«  (13.).  Sy- 
kavky  splývají:  »myss  (s)  zabau«  (3);  >(s)  sobie  rovnem«  (5);  »(s)  svau 
hanbau«  (11);  »(z)  zahaleni*  (13)  »nale(z)ssi«  (10;  11);  sr.  >hrdle«  (6) 

8.  Ze  zvláštností  piseckých  nejvíce  bije  v  oči  zkrácenina  p,  kteréž 
užívá  se  nejen  za  slabiku  firo,  ale  také  za  pra,  přa,  pře  a  při  beze  všeho 
rozdílu.  Způsobem  tím  zcela  zřetelné  vidíme  psáno  na  př. :  pravé,  právo, 
pravil,  práce,  nespravedlivé,  přátelství,  nepřátel  -  -  nepřemoženey,  přemáháš, 
převyšuješ,  překusovala  —  přísloví,  příčinu,  nepřítele,  přihází  se,  při  lapání  — 
proti  tomu,  protivíš,  provinil  atd.  Možná,  že  odchylku  od  obecné  normy 
palaeografické  zavinila  neznalost,  ale  ještě  více  podobá  se  pravdě,  že  pisatel 
složité  pravidlo  si  zjednodušil,  ať  již  vlastním  přemýšlením  anebo  cizím 
návodem ;  při  čtení  souvislého  textu  Čech  jistě  dobře  rozeznal,  co  zkratka 
značí.  Písmo  jest  velmi  drobné,  sražené  a  oku  namáhavé. 

Text  překladu,  na  nějž  mne  při  prohlídce  starých  vydání  Aesopa 
náhoda  byla  přivedla,  otiskl  jsem  již  r.  1889  v  časopise  Kroku,  zároveň 
s  některými  poznámkami^);  v  nynějším  sborníku  podává  se  celek  nově 
v  Přílohách  na  str.  373  a  násl. 

III.  Sborník  Prostějovský. 
1.  Bibliografický  přehled. 

•A.  Vydání  celkové. 

Nový  překlad  Ezopa,  provedením  ode  všech  předešlých  zcela  rozdílný 
a  obsahem  téměř  o  polovici  rozšířený,  vydán  byl  v  Prostějově  u  Kašpara 
Aorga,  nákladem  Jana  Giinthera,  impressora  olomúckého.  Jest  tištěn  v  malé 
čtvercové  formě  a  má  celkem  53  archy  (sig.  *  -|-  A — Z  -f-  AA—  ZZ  -|-  a — f ) 
neboli  212  listů  se  127  dřevoryty;  od  archu  A  listy  se  číslují:  I— CCVII; 
poslední  je  prázdný.  Na  konci  každého  archu  (od  A — e)  položen  kustos. 
Hořejšek  stran  má  živé  záhlaví  dle  oddílů.  První  list  [*  !■]  opatřen  titulem : 

>EZopa  Mudrce  ži|wot,  s  Fabulemi  a  nebo  s  |  Báfněmi 
geho.  Také  přidány  gfau  k  |  tomu  Fabule  Anyana  a  Adel- 
ffenfa,  s  |  některeymi  žertowneymi  řečmi  Pogia  |  Poethy. 
Y  také  Ďekteré  welmi  vtěffené  Fabule,  wybrané  |  z  Knéh 


')  V  článku:  »Nékteré  bajky  Aesopské  v  českém  překladé  zc  XVI.  století,* 
str.  140—148. 

II* 


Digitized  by 


XX 


Doktora  Sfebeftyana  Prantha,  s  pékneymi  Fi|gurami.  Nynij 
w  nowě  wýtifftěný.c^) 

Kromě  černé  inicialky  E  všechny  litery  jsou  červené.  Pod  titulem 
jest  obvyklý  dřevořez,  představující  Ezopa  uprostřed,  a  v  právo  i  v  levo 
rozličné  výjevy  z  jeho  života  i  bajek.  Pod  dřevořezem  letopočet  MDLVI. 
opět  červený.  Rub  titulního  hstu  je  prázdný. 

Na  listě  druhém  až  čtvrtém  [*  I* — IV*]  čte  se  nejprv  Předmluva  pře- 
kladatele Jana  Albína,  a  po  ní  (na  rubu  listu  čtvrtého)  význačnými  literami 
(první  řádek  červeně)  jest  vytištěn  obsahový  přehled  první  hlavní  skupiny : 
•  Prwnij  ílrana  této  Knihy  geíl  Ziwot  Ezopů,  s  některými  geho  rozpráw- 
kami,  z  Ržeckého  yazyku,  a  woílatek  z  Německého,  do  naíleho  Cžefkého 
přeloženey,  s  gineych  rozpráwkami:  Yakožto  Aniana,  Doligana,  Adelfonfa, 
a  některee  také  žertowné  řeči  Pogia.  Nynij  teprwá  rozffiřené,  a  znowu 
woprawenee,  y  přeložené.* 

Jednotlivé  oddíly  této  skupiny  následují  v  tomto  pořádku: 

a)  ^  Ziwot  Ezopa  Mtidrce  znamenitého.  Co  geji  šiw  gfa  puo/obil,  y  také 
yaký  konec  wzaL*  —  List  I — XXX.  V  textu  29  dřevorjrtin. 

b)  ^Předmluwa  Romula  Mudrce  Na  Knijhy  Ezopozvy,*  —  List  XXXI*. 

a)  ^Prwnij  Knijha  Esopowa.*  —  List  XXXI* — XLI*.  Text  má 
20  bajek  a  20  dřevorytin. 

/3)  *  Druhá  Kniha  chwalitebného  Ezopa^  tuto  fe  počijná,*  —  List 
XLI*— LI*.  V  textu  20  bajek  a  20  dřevorytin.  Závěrek:  » Konec  Druhé 
Knijhy  Ezopowy.« 

y)  ^Třetíj  Knijha  Báfnij  Ezopowých.^  —  List  LI* — LXIR  V  textu 
20  bajek  a  20  dřevorytů.  Závěrek:  »Konec  třetijch  Kněh  Ezopowých.* 

S)  *Cztwrtá  Knijha  Ezopowa  fe  počijná,<t  —  List  LXIP— LXXII*. 
V  textu  20  bajek  s  20  dřevorytinami.  Závěrek:  » Konec  Báfnij  Ezo- 
powých.« 

c)  *Počijnagij  fe  fiaré  Fabule,  kteréž  také  Ezopowi  připifugj,^  —  List 
LXXII*— XCI*.  Celkem  17  čísel.  V  textu  17  dřevorytin.  Závěrek: 
» Dokoná wagij  fe  ílaré  Fabule.« 

d)  ^Počijnagij  fe  nozué  Fabule,  fmyfflené  od  Remicya,  také  Ezopowi  pH- 
pfané.  Kteréž  fe  pořádné  kladau,  yakž  w  Rzeckém  yazyku  pfány  Jiogij, 
Kromě  prwnijch  Dwau  Fabulij,  kteréžto  prwé  giž  napřed  položeny 
gfau,^  —  List  XCI*— CXVIII*.  Celkem  145  čísel  (III— CXLVIL). 
Bez  obrázků.  Závěrek:  »Dokonáwagij  fe  Nowe  Fabule.* 

e)  *Tuto  fe  poiijnagij  Fabule  Anyanowy,  tak  yakž  w  Němčině  Jiogij,*  — 
List  CXVIIP— CXXVII^  Čísel  27.  Dřevorytů  není.  Závěrkem  při- 
pojuje se  oddíl  další: 


*j  Viz  reprodukci  v  našem  vydání  na  str.  1.  (titulní  list). 
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f)  ^Skonáwagij  fe  Báfné  Anyanowy,  A  poHjnagij  fe  Fabule  fnefené,  a  po 
mnohých  mij/iech  febrané.^  —  List  CXXVII**— CL*'.  Celkem  27  čísel. 
Bez  rytin. 

Ostatek  knihy  (od  1.  CLI* — CCVII*)  zaujímá  druhá  hlavní  skupina, 
uvedená  tímto  titulem: 

»  Tuto  fe  poiijná  Druhá  Jirana  pěkných  milých  Báfni}\  pfijkladúw, 
a  tich  wécý  gefjio  fe  w  prawdé  fialy.  Ty  od  Doktora  SebefHana  Branta, 
k  wyvienij  dobreych  Mrazvuow,  febrany  a  f ne  feny  gfau.*-  Celkem  124  čísla, 
neznačená.  Závěrek:  » Konec  Knijhy  této.« 

Poslední  strana  obsahuje  tiskařovo  vročení: 

»Wytifílěno  w  Proílěgowě  v  KaíTpara  Aorga,  Nákladem  Jana  Gún- 
thera,  Impresfora  Holomúckého:  A  dokonáno  we  Cžtwrtek  po  Narozenij 
Syna  Božijho.  Létha  Tifýcýho,  Pěti  Stého,  Padefátého  Sedmého.  *  (CCVIIR) 

Sborník  Prostějovský  patří  k  nejvzácnějším  raritám  starší  české  po- 
zůstalosti knihové.  Jediný,  pokud  známo,  úplný  exemplář  teprve  za  doby 
nejnovější  mimo  vše  nadání  na  trhu  knižním  se  objevil  a  dostav  se  do 
rukou  pisatelových,  získán  byl  pro  knihovnu  Musea  království  Českého.^) 
Náležel  původně  piaristské  kolleji  v  Mikulově,  odkudž  r.  1772  obdržel 
jej  Mikol.  Adaukt  Voigt;  co  se  později  s  ním  dělo,  nevíme,  bylať  kniha 
zapadla  beze  stopy,  až  ji  šťastná  náhoda  opětně  vynesla.  Výtisky  jinde 
připomínané  byly  již  na  konci  XVIII.  st.  takořka  záhadný.  O  jednom  činí 
se  zmínka  u  Hanslika  (Geschichte  und  Beschreibung  der  Prager  Universitáts- 
bibliothek,  1851,  str.  99,  pozn.  2.),  že  r.  1782  výměnou  ho  nabyla  biblio- 
theka  Klementinská,  avšak  již  Dobrovský  věděl  o  něm  toliko  ze  zápisu, 
jistoty  nějaké  se  nedobrav.*) 

Lépe  udržel  se  v  patrnosti  jiný  exemplář,  kteréhož  r.  1812  používal  Jan 
Frant.  Tomsa,  pojav  z  něho  deset  bajek  do  svého  spisu  »Grossere  čechische 
Orthographie*  (str.  32 — 40);  bylť  přešel  po  Tomsovi  v  majetek  Norb. 
Vaňka  a  po  smrti  tohoto  dostal  se  v  knihovnu  Vád.  Štulce,  pozdějšího 
probošta  Vyšehradského,  odkudž  vyměněn  byl  Hankou  pro  České  Museum.^ 
Bohužel  jest  právě  tento  výtisk  (sign.  27.  C.  20,  dříve  56.  H.  16)  žalostně 


')  Koupil  jsem  jej  ve  Vídni  dne  1.  října  r.  1898. 

■)  Svědčí  o  tom  jeho  korrespondence  s  Rybayem,  v  níž  po  delší  dobu  (v  l.  1790 
až  1792)  jednalo  se  o  určení  defektního  výtisku  jakýchsi  bajek  s  dřevoryty  (Paprockého 
Obory,  jak  vidno  z  popisu  Rybayova)  ve  4^  Dobrovský,  nemoha  rozrešiti  záhady» 
soudil  konečné,  Že  to  jest  asi  Aesop  Prostějovský,  a  vyjádřil  se  o  cené  památky  takto : 
»Ihre  Fabeln  sind  desto  schátzbarer,  je  weniger  ich  ein  Exemplár  auftreibcn  kann.« 
(15.  dub.  1792.)  Jagié,  Hobli/i  nii-  Ma  ;J.o6poBCKaro,  Petrohrad  1897,  str.  583  a  587.  — 
Totéž  patrno  ze  slov  Krameriovy  předmluvy  k  vydání  Ezopa  (1791),  upravené  dle  in- 
strukcí Dobrovského:  >Z  tohoto  vydání  (t.  j.  Prostějovského)  nedostal  se  mi  do  rukou 
ani  jediný  list,  a  po  tu  chvíli  není  povédomo,  také- li  by  kde  který  exemplář  k  nalezení- 
byl.«  Srv.  Jagič,  l.  c.  str.  583. 

■)  Hanka,  Bibliografická  správa  o  vydáních  Ezopových  Bajek  v  ČČM.  1848.  L 
str.  345. 
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zkomolen  a  všecek  potrhán;  schází  v  něm  56  listů  na  počátku  a  11  na 
konci. 

Nepříznivý  tento  stav  zavinil,  že  všecky  dřívější  zprávy  bibliografické, 
pokud  se  týkají  sborníku  Prostějovského,  jsou  buď  neúplný  aneb  zhola 
nesprávný.  Data  v  Jungmannově  Historii  liter.  r.  1825  (str.  91,  čís.  63) 
zakládají  se  na  výpovědi  Dobrovského;  vydání  z  r.  1849  (str.  67,  čís.  106) 
má  důležitý  doplněk  z  neznámého  pramene  *) ;  avšak  co  nad  to  pověděno 
o  zápise  v  katalogu  hr.  Mitrovského  (sr.  str.  XI),  nemá  vůbec  opory. 
Hanka  v  ČČM.  1848  L,  str.  344  otiskuje  toliko  cizí  záznamy  a  sám,  pro- 
bíraje defektní  exemplář  kdysi  Tomsův,  netroufá  si  knihu  zařaditi  k  urči- 
tému  roku,  nýbrž  nazývá  ji  prostě  starším  vydáním;  k  tomu  podotýká,  že 
výtisku  nějakého  z  r.  1556 — 1557  hledal  v  Pražských  knihovnách  nadarmo. 
Christian  ďElvert  (Geschichte  des  Búcher-  und  Steindruckes  in  Máhren, 
1854,  str.  27)  znova  popletl,  co  Jungmann  rozlišil.  Dudík  (Geschichtliche 
Entwicklung  des  Buchdrucks  in  Máhren,  1879),  neměv  knihy  v  rukou,  věc 
vůbec  ignoroval,  a  kdokolivěk  potom  ještě  předmětem  se  obíral,  více  méně 
tápal  v  nejistotě,*)  až  konečně  objevením  a  prozkoumáním  úplného  exem- 
pláře skutečnost  mohla  býti  konstatována.') 

Snad  se  časem  vyskytne  ještě  nějaký  exemplář  původního  vydání, 
ale  proto  kniha  nepřestane  býti  typogťařickou  vzácností  prvního  řádu.  Pří- 
činou řídkosti  tak  neobyčejné  byl  as  hned  na  počátku  poměrně  malý  počet 
výtisků,  jež  v  rukou  čtenářů,  jak  aspoň  u  knih  lidového  rázu  přiházívalo 
se  pravidelně,  stálým  potřebováním  v  pravém  slova  smyslu  se  rozpadly; 
kromě  toho  tu  i  tam  ku  zmaru  přispívaly  snad  ohledy  k  obsahu,  jenž  na 
některých  částech  urážel  hrubou  rozpustilostí. 


B.  Vydání  částečná. 

Sborník  Prostějovský  nebyl  nikdy  více  obnoven  ve  své  prvotní  ce- 
losti, avšak  částečné  otisky  z  něho,  upravené  podle  potřeby,  objevovaly 
se  nepřetržitě  až  do  XIX.  stol.  Z  částečných  oněch  vydání  možno  bez- 
pečně zjistiti  tato: 

1.  »Žiwot  Ezopa.«  V  Olomúci  u  Fridricha  Milichtalera  r.  1567 
v  8®.  —   Výtisk  dosud  nezvěstný,*)  avšak  vydání  jest  utvrzeno  zápisem 


*)  Totiž  titul:  >Život  Aesopa  s  některými  jeho  rozprávkami  z  řeckého  jazyka 
a  ostatek  z  německého  do  našeho  českého  přeložený.  V  Prostějově  u  Kašp.  Aorga, 
nákladem  J.  Gúnthera,  impressora  v  Holom.  1557,  ve  4^<  Srv.  s  tím  ve  vydání  našem 
záhlaví  na  str.  7  a  závěrek  na  str.  362. 

*)  Srv.  na  př.  pilné  pojednání  Frant.  Koželuhy  >Knihtiskařství  v  Prostějově 
v  době  X  \^I.  a  XVII.  století*  v  Progr.  zemské  vyšší  real.  školy  v  Prostějové  r.  1900. 

■)  Učinil  jsem  tak  v  rozpravě  o  Janu  Albínovi  v  Českém  Museu  filologickém, 
roč.  VI.,  str.  173  a  násl. 

*)  Titul  Jungmannův  jest  přejat  z  vydání  z  r.  1696. 
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v  kopiáři  P  kníž.  arcibiskiipskéko  archivu  v  Kroměříži,  v  seznamě  knih, 
kteréž  r.  1567  biskup  Olomúcký  Vilém  Prusinovský  dovolil  prodávati  Fridr. 
Milichtalerovi,  tiskaři  v  Olomouci,  jakož  i  Fridr.  Schrympfovi,  Vád  Pilátovi 
a  Janovi  knihařům  v  Brně ;  na  str.  83  uvádí  se  tam  zřetelně  mezi  knihami 
v  8^  skladu  Milichtalerova  >Zywot  Ezopa  LXVIP*,  a  na  str.  106  v  se- 
znamu  Pilátově  rovněž  »ZiwotEzopu«.^)  O  rozsahu  a  způsobu  tohoto 
vydání  zcela  spolehlivě  poučuje  patisk  z  r.  1613. 

2.  >EzopaKniha  s  fabulemi  a  básněmi,  též  staré  fabule, 
které  také  Ezopovi  připisují,  též  nové  fabule,  smyšlené  od 
Remicya,  také  Ezopovi  připsané,  též  fabule  Amyanovy 
z  němčiny  přeloženy.  VHolomaucy  skrze  Frydrycha  Milic h- 
talera  1579. «  Ve  4^.  —  Exemplář  defektní. 

Vydání  záhadné.  Zpráva  o  něm  pochází  ze  starého  katalogu  knihovny 
Klementinské,  odkudž  p»-o  Rybaye  r.  1791  ji  vypsal  Dobrovský.*)  Titul 
nesrovnává  se  ani  s  tiskem  Prostějovským  ani  se  žádným  odjinud  známým. 
Vše  ukazuje  k  tomu,  že  kniha  neměla  počátku  ani  konce,  a  že  na  místo 
titule  byl  do  katalogu  vepsán  obsah,  sestavený  dle  jiného  vydání,  snad 
z  r.  1639.  O  existenci  exempláře  nelze  pochybovati,  neboť  Dobrovský  vý- 
slovně udává,  že  dlouhý  čas  jej  byl  měl  u  sebe.')  Domnívám  se,  že  to 
byl  kusý  výtisk  vydání  Prostějovského  (1557),  a  sice  týž,  kterého  používal 
později  Tomsa,  nynější  exemplář  Musejní.  Na  hnědém  koženém  hřbetě 
jeho  desk  byl  napsán,  jak  se  pamatuji  zcela  živě,  letopočet  1579,  což  asi 
zavdalo  příčinu  k  určitému  vročení.*) 


*)  Přesná  udání  se  všemi  podrobnostmi  poskytl  mi  laskavě  p.  Fr.  Snopek,  kníž. 
are.  archivář  v  Kroměříži.  —  Zajímavých  seznamů  oněch  použil  již  Jungmann  v  Hist. 
lit.  1849  i  ďElvert  (Geschichte  des  Bůcher-  u.  Steindruckes  1859);  nedávno  vydal  je 
proti  všemu  řádu  bibliografickému  po  německu,  neúplně  a  s  chybami,  beze  všech  vy- 
světlivek dr.  K.  Lechner  v  časopise  Centralblatt  fůr  Bibliothekswesen  XIII.  (1896) 

str.  158 — 170.  —   Charakteristická  jsou  slova  biskupovy  výpovědi:    »My  Vilím  

nacházíme,  2e  některé  dobré,  křesťanské  a  pobožné  knihy  jsou,  a  některé  bychom 
raději,  aby  tisknuté  a  prodávány  nebyly,  a  místo  jich  jiné,  které  by  se  k  pobožnosti 
a  dobrým  mravům  lépe  hodily  a  raději  tištěny  byly.  Ale  poněvadž  v  artykulích  víry 
syaté  křesťanské  podezřelé  a  sektařské  nejsou,  šetříce  toho,  aby  tady  dotčený  knihař 
k  tak  veliké  škodě  nepřišel,  k  tomu  jsme  povolili  a  tímto  listem  dovolujem,  aby  se 
takový  knihy  prodávati,  pokud  by  jich  stávalo,  svobodně  mohly. <  —  (Z  přepisu  p.  biblioth. 
Ad.  Patery.) 

■)  Jagič  HoBMfl  nucMa,  str.  583. 

•)  Jagič,  1.  c.  str.  575:  >Die  Ausgabe  in  4®  vom  Jahre  1579  oder  1570  konnte 
ich  neulich  in  der  Bibliothek  nicht  finden.  Sie  steht  im  Katalog,  aber  nicht  im  Schranke.< 
('%  1791.)  —  Ibid.  na  str.  583 «  »Ich  hatte  sie  lange  Zeit  bei  mir,  diese  Auflage,  und 
nun  ist  sie  nicht  mehr  zu  finden. <  (Vg  1791.) 

*)  Že  kniha  sama  tištěného  letopočtu  neměla,  vysvítá  dosti  zřetelně  z  nejistoty 
ve  zprávě  Dobrovského. 
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3.  Další  vydání,  jehož  titulní  list  v  přirozené  velikosti  a  podobě  re- 
produkován se  podává,  jest  vlastně  pokračováním  čísla  1.  a  zároveň  jádrem 
i  dokončením  výboru  nově  pořízeného  z  předlohy  Prostějovské.  Vyšla 
r.  1584  v  Olomúci  u  Fridricha  Milichtalera  v  malé  osmerce  a  zabírá  celkem 
20  archů  (sign.  A — V)  neboli  160  listů  nečíslovaných  se  113  dřevoryty. 


Na  konci  každého  archu  kustos;  poslední  stránka  prázdná.  Hořejšek  stran- 
má  všude  živé  záhlaví. 

Celek  obsahuje  čtyři  části: 
a)  [Knihy  Ezopovy],  —  List  1^—68^. 

a)  >Prwnij  Knijha  Ezopozva,  s  Fabulemi  a  nebo  s  Báfnémi  geho,*  — 
List  1* — 18^  —  Předmluva  Romulova  na  rubu  titule.  —  V  textu 
20  bajek  a  20  dřevorytin.  —  Závěrek:  » Konec  Prwnij  Knijhy  Ezo- 
powy.« 
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fi)  *  Druhá  Knijha  chwalitebného  Ezopa,  tuto  fe  počijná  —  List 
Igb— 34b.  _  V  textu  20  bajek  a  20  dřevorytin.  —  Závěrek:  *  Konec 
Druhé  Knijhy  Ezypowy.«  (sic.) 

y)  Třetij  Knijha  Báfnij  Esopawých.*  —  List  35*— 53^.  —  V  textu 
20  bajek  a  20  dřevorytin.  —  Závěrek:  » Konec  Třetijch  Kněh  Ezo- 
powých. « 

d)  *Cétwriá  Knijha  Ezopowa  fe  počijná.*^  —  List  53^ — 68^.  — 
V  textu  20  bajek  a  20  dřevorytin.  —  Závěrek:  » Konec  Báfnij  Ezo- 
powých.« 

Rytinami,  až  na  titulní  list,  jenž  byl  nově  přibrán,  celý  tento  oddíl 
úplně  se  shoduje  s  předlohou  Prostějovskou;  v  textu  jsou  jen  nepatrné 
odchylky,  větším  dílem  pravopisné  a  tvarové. 

b)  *Poíijnagij  fe  Jlaré  Fabide,  kteréš  také  Ezopowi  připifugij  *  —  List 
68*>— 111».  -  Celkem  32  čísla  a  32  dřevoryty.  —  Závěrek:  »Do- 
konáwagij  fe  ftaré  Fabule.« 

Ve  skupení  tomto  na  prvý  ráz  jeví  se  značný  rozdíl,  neboť  jest  v  něm 
o  15  čísel  fabulí  a  o  15  dřevorytin  více  nežli  v  prototypu.  Co  se  týče 
obsahu,  vysvětluje  se  neshoda  tím,  že  v  novém  výboru  k  dřívějším  Starým 
fabulím  (17  čís.)  připojeno  bylo  z  jiných  oddělení  sborníku  Prostějovského 
15  dalších  čísel,  a  sice  takto: 

Fab.  1.— 17.  =  Star.  Fab.  č.  1-17  sborníku  Prostějovského. 

18.  (Ptáčník  a  pták)  =  Fab.  snes.  č.  6  (vyd.  našeho  str.  247). 

19.  (Rybář)  =  Nové  fab.  č.  128  (str.  207). 

20.  (Člověk  rozrážející  obraz)  =  Nov.  fab.  č.  126  (str.  206). 

21.  (Dva  psi)  =  Nov.  fab.  č.  90  (str.  193). 

22.  (Hajný  a  Merkur)  =:  Nov.  fab.  č.  42  (str.  176). 

23.  (Labut  a  hus)  =  Nov.  fab.  č.  72  (str.  187). 

24.  (Kočka  a  myši)  =z  Nov.  fab.  č.  26  (str.  170). 

25.  (Kohouti  a  kuroptva)  =  Nov.  fab.  č.  8  (str.  163). 

26.  (Lékař  a  nemocný)  ==:  Nov.  fab.  č.  41  (str.  175). 

27.  (Vlk  a  kozlátko)  =  Nov.  fab.  č.  92  (str.  195). 

28.  (Osel  a  lví  kůže)     Fab.  Anyan.  č.  4  (str.  219). 

29.  (O  synu  a  mateři)  =:  Nov.  fab.  č.  46  (str.  178). 

30.  (Sedlák  a  synové)  =  Nov.  fab.  č.  20  (str.  168). 

31.  (Sedlák  a  mladý  býk)  =  Fab.  Anyan.  č.  21  (str.  229). 

32.  (Páv  a  řeřáb)  m  Fab.  Anyan.  t.  12  (str.  224). 

Hlavní  příčinou  tohoto  rozmnožení  anebo  lépe  řečeno  přestavení  byly 
dřevořezby,  kterých  nakladateli  zbylo  něco  z  dřívější  doby  ještě  neupotře- 
bených;  k  těm  nyní  byl  vyhledán  příslušný  text  z  bajek  rytinami  dosud 
neopatřených.  Jsou  tedy  skutečnou  novotou  toliko  dřevořezby;  12  vyskytuje^ 
se  jich  tu  poprvé,  a  3  (čís.  28,  31  a  32)  opakují  se  z  Knih  Ezopových 
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jsouce  u  bajek  kn.  IV.  10  (str.  120),  III.  11  (str.  101)  a  II.  15  (str.  85). 
V  textu  není  žádné  podstatnější  úchylky. 

c)  ^PoSijnagij  fe  nowé  Fabule,  fmyfflené  od  Remicya,  také  Ezopowi  při- 
pfané,  Kteréi  fe  kladau,  yaki  w  Ršeckém  yazyku  pfány  Jhgij.^  — 
List  111»— 149».  —  Celkem  127  čís.  bez  dřevorytin.  —  Závěrek: 
•  Dokonáwagij  fe  Nowé  Fabule.* 

Proti  originálu  jest  o  18  bajek  méně,  avšak  z  toho  počtu  odpadá 
11  čísel,  jež  byla  odtud  přeřadéna  ve  Staré  fabule,  t.  j.  Nových  fab.  č.  8, 
20,  26,  41,  42,  46,  72,  90,  92,  126  a  128;  schází  tedy  skutečně  toliko  7 
bajek,  t.  j.  Nových  fab.  č.  55  (Zajíci  a  žáby,  str.  181),  111  (Osel  a  liška, 
str.  201),  132  (Mravenci  a  kobylka,  str.  209),  135  (Lev  a  liška,  str.  210), 
142  (Vlk  a  řeřáb,  str.  212),  145  (Člověk  starý  a  smrt,  str.  213)  a  146 
(Žáby,  str.  213).  —  Text  se  shoduje* 

d)  »  Tuto  fe  počijnagij  Fabule  Anyanowy  tak,  yakz  zv  Némčině  Jlogij.  <  — 
List  149*>— 160*.  —  Celkem  17  čísel,  bez  rytin. 

Proti  originálu  o  10  čísel  méně ;  3  čísla  byla  přejata  ve  Staré  fabule, 
t.  j.  č.  4,  12  a  21,  schází  tedy  pouze  7  bajek,  a  to  č.  1,  5,  11,  16,  22, 
24  a  27.  V  textu  jest  úplná  shoda. 

Závěrek  celé  knihy:  >Wytifílěno  w  Holomůcy,  fkrze  Frydrycha  Milich- 
talera.  1584. « 

Jediný  známý  exemplář  jest  v  bibliothece  Musea  král.  Českého  (sign. 
27.  F.  27,  dříve  56.  H.  17).  Získán  byl  Václ.  Hankou  před  r.  1848.^) 

Výboru  Olomúckého  bylo  používáno  k  dalším  vydáním  či  vlastně 
k  otiskům,  od  základní  úpravy  nepatrně  se  lišícím.  V  té  příčině  jsou  zji- 
štěny : 

4.  Otisk  Olomúcký  kol  r.  1600  v  8®,  známý  ze  zbytku  o  6  arších 
(sign.  N — S,  celkem  47  listů),  jenž  býval  kdysi  majetkem  Dobrovského 
a  nyní  chová  se  v  bibliothece  Mus.  kr.  Českého  (sign.  27.  F.  32).  Obsahuje 
druhou  polovici  Starých  fabulí  (od  č.  16  do  32;  začátek  č.  16,  konec  č.  22 
a  celé  č.  23  scházejí)  a  z  Nových  fabulí  čís.  1  —  112;  text  i  tisk  z  r.  1584 
stránka  za  stránkou,  slovo  za  slovem  téměř  k  nepoznání  všude  opakován, 
i  ve  zřejmých  omylech,  jako  na  př.  >policý«  místo  >palicý€  (N  1*);  vy- 
skytne-li  se  přece  nějaká  odchylka,  bývá  nepatrná  (ku  př.:  »lotůw«  proti 
»lotuow«;  »napjrkaU  proti  »napijfkal«;  »nenaučijce«  proti  »nenaučjce«; 
tu  i  tam  kvantita  a  pod.).  Dřevoryty  předešlé. 

5.  Otisk  Olomúcký  zr.  1609  v  8®.  Zachován  zlomek  o  107,  arších 
(sign.  Kiij — V,  celkem  84  listy),  označený  závěrkem:  >Wytifílěno  w  Holo- 
můcy, fkrze  Jana  Milchtalera  1609.  <  Obsahuje  Staré  fabule  od  č.  5  (za- 
čátek schází)  do  konce,  Nové  fabule  a  Fabule  Anyanovy,  s  textem 
a  dřevoryty  z  výboru  r.  1584.   Odchylky  od  předlohy  celkem  nepatrné 

Viz  ČČM.  1848  I.,  str.  348. 
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{v  úpravě  řádků,  omylech,  zkratkách,  pravopise),  ale  mnohem  častější  než 
v  otisku  předešlém.^)  Patříval  kdysi,  podle  podpisu  soudě,  Frant.  Lad. 
'Čelakovskému ;  nyní  jest  majetkem  Mus.  kr.  Českého  (sig.  27.  F.  3). 

6.  »Žiwot  Ezopa,  mudrce  znamenitého.  Co  on  žiw  gfa 
půfobil,  y  také  yaký  konec  wzal:  tuto  fe  pokládá.  [Dřevoryt, 
představující  Ezopa  v  témž  způsobu,  jako  na  titulním  listě  vydání  Prostě- 
jovského, ale  ve  zmenšených  rozměrech.]  Wytifftěný  w  Olomaucy 
v  Giřijka  Handle.  Léta  16l3.« 

Celkem  6  archů  (sign.  A— F)  neboli  48  listů  v  malé  8".  —  V  textu 
29  dřevorytin.  —  Závěrek:   »Wytifftěno  w  Holomúcy  v  Giřijka  Handle. « 

Jest  nepochybně  obnovený  výtisk  vydání  z  r.  1567.  Rytiný  téhož 
původu  jako  Prostějovské ;  do  nejmenších  podrobností  jim  se  rovnají.  Také 
text  až  na  drobné  rozmanité  úchylky  ve  formách  shoduje  se  docela 
s  úpravou  Prostějovskou;  větší  změna  předsevzata  na  konci,  že  totiž  na 
1.  45^  a  46*  vynechány  dvě  závadné  rozprávky  originálu.*) 

Jediný  exemplář  dosud  známý  má  knížecí  bibliotheka  v  Roudnici. 
Zprávu  o  něm  s  rozborem  podal  jsem  v  ČČM.  1890  str.  42 — 53. 

7.  >Prwnj  Knjha  Ezopowa  s  Fabulemi  a  nebo  sBásněmi 
geho.«  —  V  Holomaucy  1639  v  8®.  —  Tiskem  Mikuláše  Hradeckého.*) 

Celkem  20  archů  (sign.  A — V)  neboli  160  listů  nečíslovaných,  s  dřevo- 
rytinami  předešlými.  Listy  i  také  stránky  mají  větším  dílem  kustody.  Na- 
hoře živé  záhlaví. 

Exemplář  defektní,  bez  počátku  i  bez  konce,  chová  se  v  knihovně 
evangelického  lycea  v  Prešpurce,  dostav  se  tam  r.  1803  z  pozůstalosti 
Mich.  Institorisa.  Na  první  ráz  patrno,  že  kniha  nic  jiného  není,  než  otisk 
výboru  Olomúckého  z  r.  1584.  Počet  listů  i  dřevorytin  srovnává  se  úplně ; 
výjimka  učiněna  pouze  v  Knih.  Ezop.  III.,  9,  kdež  položen  místo  původního 
vyobrazení  dřevoryt  z  č.  29  Starých  fabulí  (O  synu  a  mateři  ==  Sbor. 
Prostěj.  Nov.  Fab.  č.  46;  viz  str.  178),  takže  se  dvakrát  opakuje.  V  tisku 
pozorovati  novotu  zavedením  hrubého  t.  Stilistické  změny  týkají  se  jednot- 
livých slov  a  jsou  z  velké  části  buď  omyly  aneb  chyby ;  na  př.  Kn.  Ezop.  II.,  12 : 
•seděla  na  čelo*  místo  správného  »sedala  na  čelo*  (83,  lo);  II.,  16:  •hněvi- 
vého trestala*  místo  >hněvivě  ho  trestala*  (86,17);  III.,  3:  >jednau  cestau 
jda,  druhé  obtížen  jsa*  místo  »jedno  —  druhé*  (94,  1);  III.,  10:  »po- 
chlebujícímu «  za  >pochlebujíci  mu*  (100,  ig);  IV.,  10:  ^bláznivé*  místo 
•  bázlivé*  (119,  18);  IV.  19:  >nebohatá  vrána*  za  >nebojatá*  (125,  14); 


Z  význačných  omylů  klademe  tuto:  »přižrijti«  (přezříti)  M,a;  »wrcho  wyíTt* 
(vrchovišť)  N^b;  »nedádij«  (nedadí)  Oi^;  »churowý  —  bby  —  hofpugárc  (churavý  — 
aby  —  hospodář)  P,i>. 

Srv.  našeho  vydání  str.  49  a  50. 
•1  Index  Bohemicorum  librorum  prohibitorum  et  corrigendorum  (1770)  uvádí 
titul  dosti  vérné,  jen  s  přestavením  orientačního  hesla:  » Ezopa  Prwnj  Kniha  s  Fabulemi 
a  nebo  s  Básněmi  geho.  W  Holomaucy  1639.  8°«;  zároveň  se  cituje  zevrubně  několik 
míst,  odkudž  patrno,  že  censor  knihu  měl  po  ruce. 
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ibid.:  »hněvu  hanby  jeho*  místo  »hauby«  (:=  huby ;  125,16). —  Nov.  Fab. 
č.  1:  »krahulec*;  č.  5:  »nad  zápisy*  místo  »nad  zápasy*  (163,3);  č.  17: 
•  radče*  místo  »rauče«  (168,13);  č.  33:  »neuhlédl*  za  »neuhodl«  (174,22); 
Č.34:  »uštípil<  za  »uštípl«  (175,  5)  aj.^)  Dóbrá  oprava  jest  v  Kn.  Ezop.III.,1: 
>bolavau*  místo  »hlavau*  (91,  13). 

Jiný  exemplář,  též  bez  titulního  listu,  míval  Kramerius  a  dle  něho 
pořizoval  své  vydání  r.  1791.')  Výtisk  Prešpurský  připomíná  Rybay  v  do- 
pise Dobrovskému  dne  12.  pros.  1794.  Sám  měl  také  fragment  (Ezop.  Kn. 
třetí,  kus  čtvrté  a  začátek  Starých  Fabulí),  jenž  jest  nyní  v  Pešťském  Ná- 
rodním Museu. 

8.*  Žiwot  a  Skutkowé  Ezop  a,  Mudrce  znamenitého,  co  on 
žiw  gfa  kratoch  w>jlného  půfobil,  y  také  gaký  konec  Žiwota 
fwého  wzal,  tuto  fe  pořádně  wyprawuge.  Nynj  opět  w  nowě 
wůbec  naSwětlo  wytifftěno  a  wydáno.  [Dřevoryt  s  Ezopem  jako 
v  č.  6,  ale  způsob  provedení  jest  dokonalejší.]  Wytifftěno  w  Praze, 
v  Petra  Antonjna  Benka,  Léta  1696.« 

Celkem  5  archů  (sign.  A — E)  neboli  40  listů  v  malé  8^.  Kustos  na 
každé  stránce.  Mimo  titulní  list  není  v  textu  žádných  dřevorytin.  —  Zá- 
věrek: » Wytifftěno  w  Praze,  1696.* 

Toto  vydání,  první,  pokud  víme,  pořízené  mimo  Olomúc,  opírá  se 
o  text  z  r.  1613  (čís.  6),  ale  jest  rozličně  pozměňováno  a  doplňováno. 
Viděti  to  již  na  titule,  a  právě  tak  i  další  text  má  všelijaké  odchylky.  Za 
příklad  uvádíme  některé  z  nich,  jež  vyskytují  se  hned  na  začátku: 

?a*eho*vídání  1556  1613  1696 

7,  1.  Ezop  byl  hojný  též  Ezop  byl  hojný  a  dostatečný 
„    3.      ustaveno                       též  vystaveno 

„   8.  chytrostí  též  zchytralostí 

„  17.  přihodilo  se  též  trefíilo  se 

8,  3.  pána  svého  též  pána 
„   4.  tedy  dí  též  dí 

„  26.      půjčilo  též  propůjčilo 

„  27.     u  ohně  též  v  kuchyni  u  ohně 

9,  7.     vyvrhl  vyvrhli  vyvrhli  . 

„  22.     přijat  byl  též  přijat  a  od  něho  nakrmen 

i  napojen  byl 


*)  Srv.  jeáté;  Kn.  Ezop.  II.,  6:  »právem  nalezeno  byloc  (str.  78,  u  Sbor.  Prost.); 
IL,  7;  »nyníčko«  (79,  ló);  II.,  9:  »ákudlinau«  (81,4);  III.,  1  »uvázše<  (91,6);  IV.,  7: 
»lepem<  (116,  lo);  St.  Fab.  9  :  »na  střevní  dnac  (141,  25);  Nov.  Fab  čís.  8:  >teskliti< 
(164, 16);  čís.  19:  »od  psa  ukušenýc  (169,  a,  atd.  —  Číslování  Nových  Fabulí  několikrát 
jest  hrubé  spleteno. 

")  Index  libr.  prohib.  (1770),  Musejní  exemplář  (63,  E,  48)  p.  83:  »Ex  hac  cdi- 
tione,  in  qua  fol.  primům  desideratur,  adornat  suam  d.  Kramerius  Pragae.c  Přípisek 
Dobrovského.  Někdejší  onen  výtisk  Krameriův  nalézá  se  nejspíše  v  Petrohradě. 
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^„rh'o'víŽť„?     1556  1613  1696 

10,  8.     jako  prve  též        jako  kdy  prve 

„    9.      krátce,  pluh  též         krátce,  pole,  pluh 

„  26.     neobžaloval  též  neobtěžoval 

„  27.     a  tak  ihned  vsedá  na  kuoň     též        a  tak  ihned  šaffář  vsedna 

11,  2.     nemáhají  nemohau  nemohau 

„    7.     což  chceš  též        jak  se  tobě  kolivék  líbí 

„  25.     hodného,  mně  žádostivého     též        hodného  a  žádostivého 
„  31.     velmi  velice  nepřístupný       též        velmi  nepřístupný 

atd.    atd.  atd. 

Závadné  rozprávky  na  konci  jsou  vypuštěny,  tak  jako  ve  vydání 
z  r.  1613.  Exemplář  v  knihovně  Strahovské. 

9.  »Ezopowy  Báfně  fpolu  s  geho  Žiwotem.  Znowa  wy- 
dané  od  M.  W.  Kraméryufa.  [Rytinka:  Hrbatý  Ezop  před  Xanthem 
a  jeho  manželkou.]  W  Praze,  1791.  w  Čefké  Expedýcý  v  zlatého  půlkola.* 

Str.  IV.  a  260  v  8^  —  V  textu  4  přílohy  (každá  o  dvou  rytinách) 
na  str.  68,  109,  130  a  145.  —  Obsah: 

a)  ^Zpráva  o  předešlém  šesterém  vydánU,  t.  j.  r.  1480,  1510 — 1520  v  Plzni 
(omyl,  jsou  bajky  Cyrillovy  neboli  Čtverohranáč,  jak  již  Dobrovský 
poznamenal),  1556,  1579,  1600,  1639. 

b)  Život  Ezopa,  Str.  1 — 66. 

Hned  počátek  ukazuje,  že  základem  bylo  vydání  Pražské  z  r.  1696; 
^temeť  tam  na  str.  1 — 3  nejen:  >Ezop  —  byl  hojný  a  dostatečný  k  učení 
jiných*,  ale  i  všecky  další  odchylky  při  č.  8.  uvedené,  tedy:  ^vystaveno, 
zchytralostí,  trefilo  se,  pána,  dí,  propůjčilo,  v  kuchyni  u  ohné« ;  na  str.  26 
ř.  10  sh.:  »laje,  vztěká  se  a  pryč  běží«  (1556,  1613:  »laje,  plundruje,  vztěká 
se,  třeští  se  a  pryč  běží«);  ibid.  ř.  12  sh. :  >pes  —  ocasem  vrtí  a  obska- 
kuje  okolo  tebe  po  zemi*  (1556,  1613:  »vrtí  ocasem  a  obskakuje  okolo 
tebe  po  zemi  a  umílí  se  k  tobě*)  atd.  Proměn  ve  formách  je  poměrně 
málo,  ježto  z  předlohy  samé  zbytky  starožitnější  větším  dílem  již  byly  vy- 
mizely; tu  i  tam  volen  výraz  mluvy  obecné,  ku  př. :  » také- li  si  se  mne 
neoslejchal*  (str.  2  ř.  azd. ;  předloha:  »vostejchal«),  *vrž  ji  do  ohně*  (32, 
ř.  6  zd.:  též  1696);  »tříšek*  (32,  ř.  6  zd.;  předloha:  »tříštěk*);  >ohlídal  se, 
uhlídal*  (30,  ř.  5—6  zd. ;  ale  » ohlédnou  se*  na  str.  34  dvakrát)  a  j.  Opravy 
bývají  zdařilé,  na  př. :  >okusil«  (2,  ř.  5—6  sh.)  za  »koštoval*  (ale  na  str.  21, 
ř.  4  zd. :  k  koštování;  23,  6  zd. :  koštuješ  a  j.);  >naválela«  (32,  13  sh.)  za 
»neválela<  (1613,  1696;  aj.  Neobvyklý  výraz  »uškrnul  se*  ponechán  jednou 
bez  proměny  (8,  9  zd.),  ale  podruhé  nevhodně  přetvořen  v  >ustrnuv  se* 
(33,  4  zd.);  »komňata<  staršího  textu  dlouží  se:  >krom  komňáty*  (13,  1  zd.), 
»do  komňáty*  (25,  11  sh.)  atd.  Obsah  jest  přiměřeně  censurován. 

c)  ^Ezopovy  Básné,^  Str.  67. — 137. 

Úprava  dle  vydání  z  r.  1639  (1584).  Kniha  I.,  II.,  IV.  mají  po 
20  bajkách,  III.  jen  19,  poněvadž  vynecháno  č.  8,  kdež  předloha  má  pouze 
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obrázek  a  vysvětlení,  proč  » báseň*  opominuta.  Pronikavějších  změn  obsa- 
hových není;  toliko  mravní  poučky,  jež  tu  šlovou  » vyznamenání «,  sestavují 
se  volněji  a  kladou  se  všude  na  konec  bajky;  na  př.  str.  72  (I.,  7):  »Což  v  člo- 
věku od  přirození  leží,  toho  se  on  velmi  těžce  zbaví.  Zlé  větším  dílem 
sobě  podobné  plodí*  (promythion  a  epimythion  sloučeno  a  valně  zkráceno; 
viz  naš.  vyd.  str.  60);  str.  124  (IV.,  3):  »Kdož  dvojího  jazyka  jsou,  žádné 
odměny  nemají  k  očekávání*  (1584:  »Ta  fabule  trestce  lidi  dvojího  jazyka*) 
atd.  Naproti  tomu  neobvyklejší  výrazy  a  vazby  často  se  nahrazují  známěj- 
šími; ku  př.  I.,  4  (str.  69):  > jemu  jest  povoleno*  (1584:  opuštěno*);  tamže: 
»třími  svědky*  fl584:  »třmi*);  I.,8  (72):  >jaká  to  nevděčnosti*  (1584:  .o  větší 
nevděčnosti*);  I.,  12  (75):  » přiběhl  spěšně  klíčník  a  u  dveří  se  chrastil* 
(1584:  »během  —  a  rumploval  se«);  tamže,  str.  76,  3  sh. :  »pasti  nastrahují 
a  lečí*  (1584:  »nastrahovati  a  léceti  budou*);  II.,  17  (99,  3  sh.):  » vy- 
tahuješ a  suješ*  (1584:  >sseš*);  tamže:  »z  zlatých  a  stříbrných  nádob* 
(1584:  »z  zlatnic  a  stříbrníc*);  III.,  3  (105):  » výborný  kůň*  (1584:  »frýz*); 

III.  ,  6  (.108,  4  zd.):  >nevérou  zapácháš*  (1584:  »prosmrdáš*) ;  III.,  8  (110): 
» dobré  kázně  a  čistá  žena  jest*   (1584,  III.,  9:   >kázaná  a  čistá  jest*); 

IV.  ,  16  (135):  »nyní  ssednu  dolů*  (1584:  »zsednu  ale  dolů*);  II.,  3.(87): 
»pes  znamenaje  úmysl  jeho,  takto  k  zlodějovi  promluvil*  (1584:  >I  slySeti, 
že  by  ten  pes  měl  k  tomu  zlodějovi  promluviti*) ;  III.,  10  (113):  »třeba 
by  i  toho  odleželo*  (1584,  III.,  11:  »že  toho  má  odležeti*).  Někdy  se  řčení 
ponechává  beze  změny,  jako  na  př.  IV.,  9  (130):  »jakž  koně  (1584:  kuoň) 
vybosti  mohl*;  IV.,  15  (134):  >poď  se  mnou  na  piano*  a  j.;  zřídka  se 
vykládá,  na  př.  IV.,  12,  str.  132,  7  zd.:  »bílil  (stavěl)  se,  jakoby  nemocen 
byl*.*)  Něco  též  polepšováno,  na  př.:  L,  9  (72):  »mající  se  oštěniti*  (1584: 
>položiti*);  II.,  1,  (85,  10  zd.);  » vřeštěly  a  kuknaly*  (starší  vydání  všecka: 

•  kukaly*);  II.,  6  (90,  11  sh.):  »právem  nalezeno*  (1584:  »narozeno*). 
Chybné  konjektury  z  vyd.  1639  jsou  na  př.:  II.,  16  (98):  ^hněvivého  tre- 
stala* (1584:  »hněvivě  ho...*);  III.,  10  (112):  » pochlebujícímu*  (1584: 

•  pochlebující  mu*);  IV.,  10  (131):   »mdlé,  sprostné  a  bláznivé*  (1584: 

•  bázlivé*);  IV.,  19  (136):  » chlipná  a  nebohatá  vrána*  (1584:  »nebojatá*)  aj. 

d)  > Staré  Básni,  které é  také  Ezopovi  připisují.^  Str.  137 — 185. 

Počet  fabulí  jest  jako  ve  vydání  z  r.  1584,  celkem  32,  ale  z  nich  5 
nesrovnává  se  s  předlohou.  Vynechána  byla  totiž  čísla  14  (O  vlku  a  lišce)» 
15  (O  psu,  vlku  a  skopci),  29  (O  synu  a  mateři),  všechna  tři  nejspíše 
z  příčin  censurních,  30  (O  sedláku  a  jeho  synech),  31  (O  sedláku  a  mladém 
býku),  a  náhrada  za  ně  poskytnuta  výborem  z  Aviana,  čímž  vzájemný 
poměr  změnil  se  takto: 

č.  1—13  zi:  St.  Fab.  č.  1—13  vyd.  z  r.  1584  (1639) 
č.  14—26  =  „  „  č.  16—28  „  „  1584  (1639) 
č.  27  (Žába  jakožto  lékař  a  liška)  =  Fab.  Anyan.  1556  č.  5 


*)  Ve  všech  těchto  případech  změny  pocházejí  od  Krameria;  text  z  r.  1639  má. 
totéž  čtení  jako  vyd.  z  r.  1584. 
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č.  28  (Sedlka  a  vlk)  =  Fab.  Anyan.  1556  č.  1 

č.  29  (Opice  a  její  dítě)  m    „       „       1556  č.  11 

č.  30  (Opice  a  dvě  opičátka         =    „       „       1556  č.  25  zz  1584  č.  17 

č.  31  (Vlk  a  kozlátko)  =    „       ,       1556  č.  27 

č.  32  (Páv  a  řeřáb)  =  St.  Fab.  č.  32  vyd.  z  r.  1584  (1639). 

Přehled  ukazuje,  že  č.  27,  28,  29  a  31  ve  výboru  z  r.  1584  (1639) 
vůbec  není,  a  že  tedy  pocházejí  odjinud.  Pramenem  jich  asi  najisto  byl 
Tomsův  kusý  výtisk,  pokládaný  za  vydání  z  r.  1579- 

Zroěny  v  textu  předsevzaté  bývají  podobné  jako  v  oddíle  předcháze- 
jícím; někdy  úprava  dosti  se  liSÍ.^) 

e)  *Nove  Básni  od  Remicia  smyšlené,  také  Ez opovi  připsané.  Které é  se 
kladau,  jakž  v  Řeckém  jazyku  psané  stoji.<  —  Str.  186 — 244.  — 
Bajek  127,  jako  ve  vyd.  z  r.  1584;  vynecháno  jest  pouze  č.  66 
(Hlemýžď)  a  nahrazeno  číslem  30  (Sedlák  a  synové  jeho)  ze  Starých 
Fabulí.  Přehled: 

č.   1— 42  =  č.  1-42  vyd.  z  r.  1584  (1639) 

č.  43  (Sedlák  a  synové  jeho)  =  č.  30  Starých  Fabulí 

č.  44—66  =  č.  43—65  vyd.  z  r.  1584 

č.  67—127  =  č.  67—127  vyd.  z  r.  1584. 

Odchylky  formální  vyskytují  se  hlavně  v  poučeních,  kde  předloha 
mívá  infinitivné  vazby,  ku  př.  č.  30,  str.  200:  >  Nikdy  se  nelekej,  prvé  než 
vidíš,  čeho  se  bojíš*  —  proti  staršímu  textu:  » Báseň  znamená  nikdá  se 
nelekati  prve  než  .  .  .«  (naš.  vyd.  str.  173,  26);  32,  201:  » Mnozí  pracují 
a  jiní  práce  jejich  často  užívají  a  z  ní  zisk  mají*  :  » Báseň  znamená  jedny 
pracovati  a  jiné  práce  jejich  často  užívati  a  z  ní  zisk  míti  (174,  15) < ;  po- 
dobně 52,  210  (183,  14);  54,  210  (184,6);  68,  217  (189,  14);  73,  219 
(191,  7);  83,  225  (196,  is);  102,  233  (203,  4):  107,  235  (204,  is)  a  j. 
Tvary  přechodníku  minulého  kmenů  zavřených  v  mužském  rodě  čís.  jedn. 
(na  př.:  » člověk  jeden  táhši*  a  pod.)  obyčejné  se  normalisují:  »táhv** 
189,  4  zd.),  »stáhv*  (213,  4  sh.),  >roztáhv«  (235,  7  zd.),  »zdvihv*  (204,  2  sh.), 
>podvihv*  (224,  12  sh.),  »upadv«  (209,  6  zd.;  230,  1  sh.;  236,  10  sh.); 
»vzdechv«  (210,  2  sh.;  »dostřáhv*  (213,  2  sh.);  »nalezv>«  (213,  9  sh.); 
>vylezv«  (223,  2  zd.);  »vlezv€  (239,  2  zd.);  »poklesv<  (231,  1  zd.);  »pře- 
mohv«  (244,  11  sh.)  a  j.  Z  podlých  tvarů  vloudily  se  na  př,  do  č.  82, 
str.  224  (na  konci):  »za  nic  nestojejíc  a  do  č.  85,  str.  225  (na  konci): 
>dobře  činějí*  atd.  —  Text  1639  =  1584.  Změny  jsou  od  Krameria. 


')  Příkladem  budiž  počátek  č.  10:  .Vlk  nadutý.  —  Jednoho  dne  ráno,  když  se 
rozednívalo»  vlk  leže  na  svém  loži,  byl  velmi  veselé  mysli;  i  dí  sám  k  sobě:  Dnes  za- 
jisté svadebními  pokrmy  nasycen  budu,  neboť  toho  dobré  mám  znamení.  A  vstana 
vyšel,  aby  sobě  pohledal  pokrmu.  I  maní  nalezl  pecen  sádla  atd.<  S  tím  srv.  vydáni 
našeho  str.  143. 
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f)  *  Básni  Anyanovy,  tak  jakž  v  nimlině  stoji  <  —  Str.  244 — 259. 
Celkem  15  čísel,  dle  vyd.  z  r.  1584  (1639).   Vypuštény  dvě  bajky, 
7  (Lev,  býk  a  kozel)  a  17  (Opice  a  dvě  opičátka),  ona  snad  proto,  že 
Index  v  ní  poučku  naznačoval  jako  závadnou,  a  tato  tím,  že  jí  bylo  jinde 
místo  vykázáno,  totiž  na  str.  183  mezi  Starými  Fabulemi  v  č.  30. 

10.  Život  a  skutkové  Ezopa,  mudrce  znamenitého,  co 
on  živ  jsa,  kratochvilného  působil,  a  také  jaký  konec  života 
svého  vzal,  tuto  se  pořádně  vypravuje.  Nyní  opět  v  nově 
pro  obveselení  mysle  vfibec  na  světlo  vydané.  —  Vytištěné 
v  Litomyšli.*  —  Bez  roku.  Str.  78  v  8^ 

Chatrný  otisk  (mezi  1830—1840)  předlohy  buď  téže,  kterou  měl 
Kramerius,  aneb  jí  velmi  blízké.  Kramerius  nebyl  přímým  pramenem,  jak 
dokazují  některé  shody  se  starším  vydáním  právě  tam,  kde  text  Krameriův 
pozměněn;  na  př. :  >koštovaU  (Kr.:  okusil);  >nalezši  pivnici  otevřenou* 
(Kr. :  nalezv);  »saky,  plachty  i  koše*  (Kr. :  pytle,  plachty  . . .);  naproti  tomu 
opět  nejen  při  vulgárním  »oslejchal«  (str.  4),  ale  i  při  »uškrnul*  (10) 
a  > ustrnul*  (38)  jest  shoda  s  Krameriem  a  neshoda  s  dřívějškem.  Avšak 
celkem  otisk  valně  znešvařen  je  tvary  podlými,  chybami  z  neporozumění 
a  jinými  nemotorami,  jako  na  př. :  »ode  mně,  mít  důměni,  byjste,  na  lůže 
klad*  (str.  20);  »žaludek  vytrhl*  (str.  5,  za  » vyvrhl*);  >zlostný*  (7,  za 
*zlotrovaný«);  »po  straně  mluviti*  (7—8,  za  » prostranně*);  >když  ho  potkati 
mám*  (9,  za  »když  se  potkávati  [=  potýkati]  mají*);  >z  neřesti  cesty* 
(9,  za  »neřest  z  cesty*);  >ten  jistý  Nuspot  on  obcoval*  (59,  za  >ten  jistý 
Enus  potom  obcoval*);  » nedosahovala  nebe  na  země*  (60,  za  •nedosaho- 
vala nebe  ani  země*)  atd. 

S  vydáním  vlastního  textu  Života  Ezopova  toliko  částečně  souvisí  para- 
frase,  určená  pro  čtenářstvo  nejširších  vrstev: 

11.  »Život,  skutky  a  řeči  netvorného  Ezopa,  jenž  byl 
^mudřec  znamenitý  a  básníř  rozhlášený,  co  vše  kratochvil- 
ného vyvozoval.   Znovu  vzdělal  Vác.  R.  Kramerius.   S  mnohými  vy- 
obrazeními. V  Skalici.  Písmem  Frant.  Škarnicla  Synův.*  —  Str.  112  v  8®. 

Obsah  a  postup  děje  ve  vypravování  sice  ponechán^  ale  forma  slovní, 
až  na  jednotlivé  výrazy  a  kratší  věty,  změněna.^)  Spojitost  drží  se  pouze 
dřevoryty,  a  to  z  původních  deskových  špalíčků  Prostějovských,  zachova- 
ných dědictvím  v  tiskárně  Škarniclově  v  Uh.  Skalici  a  k  reprodukci  po- 
třebovaných až  do  nedávná.^)  Jest  jich  obsaženo  v  knížce  35,  Ezopovských 
28  a  cizích  7, 


Snaha  popularisační  nezřídka  zabíhá  v  zámezí;  Ezop  na  př.,  přinášeje  výslužku 
z  hostiny,  volá  na  psíka:  »Pojď  sem,  Cikáne!« 

")  Poslední  vydání,  o  němž  máme  vědomost,  pochází  z  r.  1879.  Některé  ze  staro- 
žitných oněch  štočků  tiskařských  získalo  ve  svůj  majetek  České  Museum. 
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C.  Výňatky  a  ukázky. 

Příkladů  na  poučenou,  založených  na  obsahu  bajek  Ezopových,  roz- 
troušeno jest  nemálo  v  památkách  starší  produkce  literární/)  avšak  výňatků, 
kteréž  by  i  slovně  hlásily  se  k  svému  původu,  nalézá  se  jen  pořídku.  Dvě 
ukázky  toho  způsobu  podává  pilný  kompilátor  Václ.  Dobřenský  ve  Vrtkavém 
Štěstí  (1583),  a  to  v  druhém  oddělení  č.  VIII.:  » Příběh  o  jistém  saudci, 
kterýžto  mezi  bohatým  a  chudým  člověkem  spravedlivý  nález  učinil « 
a  č.  IX.:  » Příběh  o  nespravedlivém  saudci,  jaké  se  neupřímnosti  dopustil « 
první  rozprávka  jest  Adelfonsova  (č.  IV.,  v  našem  vydání  na  str.  244 — 245) 
a  druhá  Brantova  (č.  4,  str.  275),  obě  s  textem  jen  poněkud  proměněným. 
Jiný  příklad,  jehož  obsahem  jest  č.  5  Nových  fabulí  (o  lišce  bez  ocasu), 
čteme  ve  spisku  Adama  Rosacia  »Rathauz  nový  v  městě  Sušici*  (1619), 
i  přesvědčujeme  se  z  něho,  jak  obratný  řečník  jádro  osladiti  dovedl.*) 

V  době  nové  uveřejnili  sbírku  ukázek: 

1.  Frant.  Tomsa  ve  spise  >Grossere  čechische  Orthographie,^ge- 
meiniglich  bohmische  Orthographie  genannt*  (1812)  na  str.  32 — 40  celkem 
deset  bajek  dle  vydání  Prostějovského  (1556)  v  tomto  pořádku:  Z  Knih 
Ezopových  IV.,  1;  IV.,  2;  III.,  17;  III.,  18;  IV.,6;  IV.,  9;  IV.,  12;  IV.,  11 ; 
ze  Starých  fabulí  č.  6  (O  vlku  a  o  kozlu)  a  3  (O  lišce  a  kohautu).  Textu 
nepodává  přesného,  neboť  mění  netoliko  pořádek  slov,  ale  i  formy;  ze- 
jména infinitivné  /  všude  vymítá  (na  př. :  dojít,  jíst,  ukázat,  mít  a  j.). 

2.  Kar.  Jarom.  Erben  ve  Výboru  z  literatury  české,  díle  druhém 
(1868)  na  str.  947—972  za  titulem:  »Bajky  Ezopovyc  celkem  29  čísel, 
přepsaných  někdy  Jos.  Jungmannem  ze  všech  oddělení  sborníku  Prostějov- 
ského (exempl.  Tomsova).  Jsou  to: 

I.  Z  Knih  Ezopových  III.,  12;  III.,  13;  III.,  14,  III.,  18;  IV.,  1; 
IV.,  3;  IV.,  4;  IV.,  9;  IV.,  13;  IV.,  15. 

II.  Z  Nových  fabulí  č.  3,  9,  30,  33,  39,  44,  50,  59,  70. 


')  Ze  života  pospolitého  čteme  doklad  u  Wintra  v  Životě  Církevním,  str.  891 : 
>Velimští  žalovali  r.  1597  na  svého  faráře  Vlka,  že  místo  slova  božího  v  ledajaké  roz- 
právky, básně  a  šprýmy,  fabule  Ezopovy  se  vydává,  smíchy  v  kostele  strojí. « 

■)  Ve  vyd.  Václ.  Radim.  Štěpána  1824,  str.  88—92  a  93—94. 

Zajímavý  celek  zní  takto  (list  C,,  str.  19):  >I  na  rathauzích  bývá  taková  radda, 
jako  někdy  liška  dala  jiným  liškám ;  upadši  jednán  do  osidla  aneb  do  néjaké  nástrahy, 
přišla  o  vocas,  a  jda  odtud,  velmi  se  za  to  styděla,  že  ocasu  nemá»  tak  že  se  jí  zdálo, 
že  by  raději  na  tom  světě  živa  nebyla,  an  chodila,  co  by  jí  z  nosu  kapalo :  a  mezi  tím 
starostlivě  myslila,  kdyby  mohla  nějak  jiné  lišky  k  tomu  namluvit,  aby  se  vocasův 
zbavily,  a  tak  aby  ona  tau  obecní  hanbau  všech  jiných  hanbu  také  svau  přikryla.  I  svolavši 
všecky,  radila  jim,  aby  sobě  vocasy  zutínati  daly,  mluvě  tak,  že  by  tó  netoliko  neslušný 
aud  byl,  ale  zbyteční  a  nepotřebné  břímě  jim  přidané.  Porozuměvši  tomu  jedna  z  nich, 
a  hledě  na  ni  jaks  kozmicí  [kosmicí]  po  straně,  bude  jí  říci :  Ba  hle,  hle,  ač  by  se  tobě, 
chudino,  ta  radda  hodila,  však  proto  nás  na  to  nenavedeš,  abychom  se  ocasů  zbaviti 
měly.  Trefili  pištěc  na  bubeníka.  < 

III 
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III.  z  Fabulí  Avianových  č.  15,  18,  26,  27. 

IV.  Z  Fabulí  snesených  (Adelfonsových  a  Pogiových)  č.  2,  9,  24. 
V.  Z  Brantových  rozprávek  č.  4,  56,  73. 

Ani  tyto  ukázky  nejsou  zcela  přesné,  majíce  odchylky  zejména  ve 
tvarech,  na  př.  III.,  12  (str.  948):  >znamenav  a  vida«  (1556:  »vidúce«); 
IV.,  4(952):  ^lahodnými  a  pochlebnými  slovy*  (1556:  »lahodnejmi  a  po- 
chlebnejmi*);  tamže  i  titul  nesprávný:  »0  pávu,  bohyni  řečené  Juno, 
a  o  slavíčkovi*  místo:  »0  pávu  bohyné  řečené  Júno  a  o  slavíčkovi*,  a  j. 

Drobné  výňatky  jsou  též  v  Anthologii  (díl  II.)  Jos.  Jirečka,  v  Čítance 
(díl  III.)  téhož  a  ve  Výboru  Bedř.  Vil.  Spiessa. 

3.  Jungmannův  Slovník  Českoněmecký  podává  takové  množství 
slov  a  vůbec  dokladů  z  Ezopa,  jako  z  málokterého  díla  staršího.  Pozornější 
prohlídka  ukazuje,  že  příspévky  pocházejí  s  několika  stran ;  jedna  cizí  snůška, 
označovaná  »Aes.*  neb  >Aesop«  bez  udání  místa,  obsahovala  materiál  z  vý- 
tisku Prostějovského  (1557),  v  němž  byly  zejména  rozprávky  Brantovy  za- 
chovány úplně  ^) ;  druhá,  zevrubně  citující,  opírá  se  o  kusý  exemplář  Musejní 
z  r.  1557,  a  třetí  spočívá  na  vydání  Krameriově  (1791).  »Život  Ezopův* 
byl  vyčerpán  toliko  z  textu  Krameriova,^)  a  větším  dílem  i  »Knihy  Ezo- 
povy**);  ba  také  v  ostatních  částech  bývají  doplňky  z  Krameria,  lišíce  se 
málo  kdy  označováním,  čímž  při  hledání  nejistota  vzniká.*)  Tu  i  tam  vlou- 
dily se  nesprávnosti,  na  př.  u  sl.  »secpám*:  >Vinu  naň  sstrčil  a  secpaU 
místo  >na  ženu*  (str.  263,  21);  při  >s pojímám*  udán  význam  »spojiti, 
připustit!,  zusammeniassen  (zur  Begattung)*  s  citátem:  »spojímati  osly.  Aesop* ; 
avšak  text  mluví  »o  najímání*  (str.  298,  g);  při  »zletěti*  v  dokladu 
z  Aesopa:  >  Nechal  ho  (ptáka  sedlák)  preč  se  bráti*  vynecháno  hlavní 
slovo  *zletě«  (247,  22);  při  sl.  »žvanice*  udán  Aes.  list  134  místo  184 
(str.  324,  11)  a  j.  mn. 

4.  Kottův  Česko-německý  Slovník  vyčerpává  dopodrobna 
látku  lexikální  jednak  v  díle  hlavním,  jednak  v  Příspěvcích  k  němu. 


2.  Překladatel  Jan  Akron  Albín. 

Dávnou  záhadu,  kdo  byl  as  překladatel  Ezopových  fabulí,  teprve 
nalezením  úplného  sborníku  Prostějovského  podařilo  se  rozřešiti  uspokojivě. 
Vystupujeť  tam  překladatel  plným  jménem  již  v  nadpise  předmluvy,  čině 
tak  způsobem  u  humanistův  obvyklým:  > yan  Akron  Albín  každému,  kdož 
čisti  bude,  vzkazuje  pozdravení*  —  a  v  dalším  rozhovoru  naráží  mimo- 


")  Srv.  na  př.  slova:  »ženčenec«  (díl  V.,  str.  839)  a  >poraz<  (díl  III,  str.  310.) 
na  1.  CCIVa  a  CCIV^,  v  exempl.  Musejním  scházejících  (naš.  vyd.  str.  356,  24  a  357,  5). 

■)  Srv.  na  př.  »šperkovný<,  >žváč<  (tu  chybně  cituje  se  >zlosynce<  místo 
•zlolejce*)  a  j. 

•)  Sr.  na  př.:  »talov«,  »téci  se<,  »ulákati«,  »varovati<  a  j. 

*)  Srv.  na  př.  doklady  při  slovech  >telec«,  >trlenec<,  »vykléceti.€ 
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chodem  sice,  ale  dosti  zřetelně  i  na  své  osobní  poměry.  Když  byl  totiž 
vyložil  vlastní  účel  a  didaktickou  užitečnost  rozprávek  neboli  básní,  žádá 
za  dobrotivé  shovění  a  přátelskou  opravu,  nebude-li  vše,  co  knihou  podává, 
zdáti  se  stejně  zdařilé;  nechť  prý  nedostatky  neváží  se  těžce  » mládenci, 
jakožto  v  těch  věcech  ve  všech  nebývalému,  a  jakožto  tomu,  kterýž  ještě 
mnohého  nezkusil  a  neví,  co  praviti«.  Byl  tedy  ještě  mlád,  a  jak  dílo  jeho 
svědčí,  po  humanisticku  vzdělán,  několika  řečí  (latiny,  řečtiny,  němčiny) 
znalý,  literárně  snaživý  a  o  pokrok  usilující;  to  vše  pak  ukazuje  k  povo- 
lání učitelskému,  zejména  pozorujeme-li  též  obor,  z  něhož  právě  zůstavil 
po  sobě  památku. 

Tolik  možno  zcela  spolehlivě  předpokládat!  o  spisovateli  až  dosud 
neznámém ;  co  dále  k  tomu  přistupuje,  zakládá  se  na  kombinacích  již  méně 
bezpečných,  ale  jisté  oprávněných. 

Jméno  Albinus  v  současných  zprávách  a  zápisech  vyskytuje  se  často- 
krát, avšak,  pokud  víme,  žádné  se  nehodí  na  překladatele  bajek  Ezopových 
případněji  než  jméno  ^Jana  Albína  z  Bélé*^  bakaláře  a  správce  školy 
u  sv.  Štěpána  na  Novém  Městě  v  Praze,  jenž  koncem  listopadu  r.  1551 
na  smrtelném  lůžku  byl  učinil  poslední  pořízení.^)  Bakalář  onen  patřil 
bez  odporu  k  nejspořádanějším  a  nejpokročilejším  svého  stavu;  soupis 
jeho  pozůstalosti  svědčí  zřejmě  o  poměrném  blahobytu  a  zároveň,  což  jest 
okolnost  nad  jiné  důležitá,  o  neobyčejné  zásobě  prostředků  vzdělávacích. 
Vedle  objemných  a  nákladných  děl  zvláště  theologických  (na  př.  spisů 
Kalvinových)  měl  ku  své  potřebě  několik  velkých  slovníků  (Ambros.  Calepiná 
Lexicon,  Mik.  Perotta  Cornu  copiae,  Lexicon  graecum)  a  knih  drobnějších 
plnou  polici  (»repositoř«) ;  většinu  z  nich  odkázal  svým  žákům  na  památku, 
což  jest  opět  znakem  nejen  lásky  ke  škole,  ale  i  ku  knihám  samým,  aby 
do  pravých  rukou  se  dostaly.  Důvěrným  jeho  přítelem  byl  radní  písař 
novoměstský  Vít  Trajan  z  Chotěřiny  (f  1559),  vynikající  člen  básnické 
družiny  Jana  Hodějovského  z  Hodějova;  sotva  tedy  asi  pochybíme, 
vřadíme-li  též  Albína  do  soudobé  čety  literární.  Z  jiných  osob,  s  kterýmiž 
byl  ve  styku,  jmenovitě  dlužno  uvésti  Řehoře  z  Chocemic,  odchovance  vy- 
sokých škol  italských,  a  Jana  Samsona  (f  1551),  učitele  u  sv.  Václava  na 
Zderaze,  podobného  milovníka  knih  jako  byl  Albín  sám.  Matka  slula 
Magdalena;  bratr  Martin  dvakrát  označen  »ze  Soběslavě«,  patrně  dle 
obydlí. 

S  tímto  výsledkem  souhlasí  dobře  záznam  děkanské  knihy  universitní, 
že  totiž  >Joannes  Albinus*  dosáhl  hodnosti  bakalářské  v  Praze  dne  13.  června 
1548  *) ;  naznačujeť  se  tím  počátek  učitelské  dráhy  Albínovy,  i  spolu  po- 


•)  Zápis  v  archivé  král.  hl.  města  Prahy  č.  2207,  fol.  K.  34—35.  —  Celý  testa- 
ment otištěn  v  Českém  Mus.  fil.  VI.,  str.  185—186. 

■)  V  pořadí  byl  na  třetím  místě,  maje  před  sebou  Víta  Theofila  Bydžovského 
a  Jakoba  Kodicilla  Sedlčanského ;  rektorem  byl  tehdy  Řehoř  z  Chocemic  a  promotorem 
Jan  Hortensius.  Monumenta  Universit.  Prag.  L,  2  p.  346). 

III* 
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tvrzuje  se  mladičký  jeho  věk,  pomníme-li,  že  bakaláři  pravidelně  kolem 
20.  roku  svého  bývali  promovováni.^) 

Zdánlivé  obtíže  působí  složité  příjmení  »Akron  Albín « ;  avšak  víme-li, 
že  »Albinus«  čili  Bělský  odvozeno  jest  od  rodiště,  a  že  město  Bělá  v  Bole- 
slavště  má  ve  svém  obvodu  vésku  Vrchbělou,*)  vysvětlíme  si  podivný  název 
přirozené  jako  překlad,  zpola  řecký,  zpola  latinský  českého  »Vrchbělský€.*) 

Oprávněné  pochyby  vznikají  z  úvahy,  že  bakalář  tak  mladičký  v  ob- 
šírnou a  těžkou  práci  literární  netoliko  se  zabral,  ale  též  as  ve  dvou  letech 
ji  vykonal,  a  to  způsobem  skutečně  záslužným.  Případ  takový  jest  bez 
odporu  řídký,  leč  není  nemožný  ani  nevysvětlitelný.  Prostředky  vzdělávací 
u  Albína,  jeho  zájem  o  školu  a  styky  důvěrné  činí  věc  pravdě  podobnou 
a  rozbor  předmětu  samého  námitkám  odnímá  přesvědčivosti.  Aesop  ode 
dávna  býval  vítanou  pomůckou  ve  školách,*)  a  odtud  žákům  dobře  utkvíval 
na  paměti ;  látka  z  něho  sloužívala  často  k  veršům  latinským,  text  byl  vy- 
kládán a  někdy  též,  jak  viděli  jsme  nahoře,  do  živé  řeči  převáděn.  Z  té 
stránky  tedy  podnik  byl  usnadněn  a  při  schopnostech  náležitých,  před- 
pokládaje ovšem  i  zběhlost  v  mateřštině,  mohl  dosti  brzo  státi  se  skutkem. 

Ostatně  Albín  sám  obral  si  původně,  jak  ze  všeho  vysvítá,  jen  menší 
část  za  úlohu,  ale  ovšem  takovou,  že  pokroková  snaha  jeho  výborně  odtud 
se  poznává.  Jal  se  totiž  překládati  z  řečtiny  skupinu  Nových  fabulí  neboli 
vlastních  bajek  Ezopových,  kteréž  kolovaly  dříve  po  latinsku  pode  jménem 
Rimiciovým,  a  později  teprv,  hlavně  z  tiskáren  Basilejských  (od  r.  1518) 
také  v  řeckém  znění  obecně  se  rozšířily ;  když  pak  tento  úkol  šťastně  do- 
konal a  v  práci  patrně  si  zachutnal,  přistoupil  ku  pokračování  na  základě 
německého  svodu  Steinhowlova-Brantova,  jejž  měl  po  ruce  v  úpravě  Adel- 
fově  v  některém  vydání  Freiburském. 

Zaměstnávaje  se  další  touto  sbírkou  přirozeně  počal  od  Života  Ezo- 
pova,  avšak  neopomíjel,  buď  současně  neb  dodatečně,  nahlédati  též  do 
textu  řeckého  a  připojovati  odtud  rozličné  opravy  a  doplňky.*)  Nejlépe 
se  zračí  tento  jeho  postup  na  konci,  kde  v  řeckém  originále  čte  se  bajka 
o  orlu  a  hovniváli  {Jáetds  xaí  Káv^agog),  Steinhowlem  vypuštěná,  poněvadž 
opakuje  se  téměř  doslovně  i  v  druhém  čísle  Nových  fabulí.  Albín  srovná- 
váním připadnuv  na  mezeru,  neváhal  jí  vyplniti  svým  překladem  již  hotovým, 
a  tím  se  vysvětluje  divná  jinak  okolnost,  že  uprostřed  českého  textu,  zřejmě 
závislého  na  předloze  německé,  najednou  shledáváme  vsuvku  z  řečtiny 
(str.  50 — 51).  Jiný  případ  téhož  druhu  vyškytá  se  v  oddělení  následujícím, 
Y  Knihách  Ezopových  neboli  bajkách  Romulových  při  č.  I,  13  (O  orlu 


*)  Winter,  O  životě  na  vys.  školách  Pražských  (1899),  str.  473. 

•)  Viz  Jos.  Kalouska  Listiny  a  zápisy  Bělské  (1889),  str.  VI.,  VII. 

")  Zmínka  v  poslední  vůli  o  listu  »zachovacím  a  vejhostním«  dokazuje,  že  Albín 
pocházel  z  osady  poddané. 

*)  Winter,  Život  a  učení  na  partikulárních  školách  v  Čechách  (1901),  str.  616  a  násl. 

•)  Příslušná  místa  citují  se  v  nynějším  vydání  pod  čarou.  Srv.  též  ČČM.  1890, 
str.  48—51. 
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a  lišce,  jíszóg  xai  kXmicri^)\  tam  sice  není  u  Steinhowla  mezera,  ale  po- 
něvadž jest  obsah  zcela  shodný  s  prvnfm  číslem  Nových  fabuH,  pominul 
Albín  text  némecký,  vyftav  z  něho  pouze  úvod  a  naučení,  a  vřadil  tam 
svůj  překlad  z  řečtiny  (str.  65).  Přibráním  poučného  rámce  Steinhowlova 
bajka  obdržela  promythion  a  dvě  epimythia,  jedno  z  řečtiny  a  druhé 
z  němčiny.*) 

Kam  až  dospěl  Albín  v  překládání  německého  sborníku,  dokonal-li 
svou  práci,  či  nebylo-li  mu  dopřáno  zůstaviti  celek  hotový,  nemožno  nám 
určitě  rozhodnouti.  Hlavní  oporou  v  té  otázce  jest  prvá  polovice  před- 
mluvy, kde  autor  důtklivě  obrací  pozornost ,  ku  poučnému  jádru  bajek 
a  slova  neprodleně  stvrzuje  příklady,  jež  vybírá,  jak  slušně  souditi  smíme, 
ze  svého  vlastního  díla.  Hned  první  výpověď,  že  >málo  mi  to  plátno, 
vím-li  o  chudém  člověku  fabuli  nebo  báseň,  a  o  hadu,  kterak  ho  ten  chudý 
člověk  sekerau  urazil,  jestli  že  na  ,to  nepomyslím  a  toho  sobě  přivésti  ne- 
budu uměti,  abych  se  uměl  před  tím  vystříhati,  kterýž  by  mi  škodu  učiniU 
(str.  3),  zřejmě  souvisí  s  8.  číslem  Starých  fabulí*)  (str.  139--140),  a  po- 
dobně jest  při  celé  řadě  dalších  odkazů.  Na  číslo  7  Starých  fabulí  dopadá 
narážka,  jak  vlk  s  oslem  bláhově  zacházel  (str.  138),  a  na  čís.  15  jiná, 
kterak  skopec  nerozumně  byl  se  přioděl  psí  koží  (str.  153).  Z  Knih  Ezo- 
pových  vyňaty  jsou  zmínky  o  starém  lvu  a  chytré  lišce  (IV.,  12);  o  lvu 
své  důstojnosti  vědomém  (L,  11),  krutou  zvůli  provozujícím  (III.,  20) 
a  bezohledně  násilném  (I.,  6);  o  mravenčí  pilnosti  (IV.,  17);  o  vlku  a  be- 
ránku (I.,  2);  o  vlku  a  řeřábu  (I.,  8);  o  vlku  a  zrádném  pastýři  (IV,  3); 
o  lichocení  oslové  (L,  17);  o  zajících  a  žabách  (II.,  8);  o  lišce  a  hroznech 
(IV.,  1);  o  koni  a  myslivci  (IV.,  9);  konečně  z  Nových  fabulí  č.  59  (o  hle- 
mýždi, toužícím  vyletnouti  do  výše),  č.  122  (jistota  lepší  nežli  naděje, 
o  rybáři)  a  z  Aniana  č.  3  (o  racích).  Z  ukázek  vychází  na  jevo,  že  prvý 
díl  sborníku  zastoupen  téměř  úplně,  až  na  Fabule  snesené;  poněvadž  pak 
díl  ten  jest  opatřen  nejen  úvodem,  nýbrž  i  zvláštní  předmluvou,  podobá  se, 
že  právě  část  v  něm  obsaženou  Albín  již  připravoval  k  vydání. 

Co  se  týče  druhé  skupiny,  rozprávek  Brantových,  nelze  tam  úča- 
stenství Albínova  ani  popírati,  ani  s  jistotoú  obhajovati.  K  autorství  ukazuje 
hlavní  titul,  jméno  v  předmluvě  a  pospolitost  v  téže  knize;  proti  němu 
svědčí  zase  nápadná  místy  povrchnost,  hrubé  chyby  věcné  a  mnoho  ne- 
motorností ve  slohu.  V  práci  Albínově  nedostatky  takové  jen  tím  by  se 
vysvětlovaly,  že  k  nějaké  konečné  její  úpravě  vůbec  nikdy  nedošlo;  po 
autorovi  zbyl  pouze  hrubý  náčrt  překladu,  jejž  pozdější  vydavatelé  opraviti 
podle  potřeby  a  zdokonalit!  buď  nemohli  aneb  opominuli. 

Albín  sám  byl  překladatel  nadaný,  jenž  svůj  úkol  řádně  pochopil 
a  obtížností  jeho  lehce  nevážil.  » Žádný  neví,  leč  kdo  pokusí,  jak  jest  ne- 
snadná věc  z  řeči  do  řeči  dobře  a  vlastně  i  ke  všemu  příležitě  překládati,*  těmi 


')  Viz  České  Mus.  fil.  VL,  str.  181,  pozn.  17. 
•)  Srv.  též  Kil  Ezop.  II.,  10,  a  Nov.  Fab.  č.  139. 
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slovy  v  předmluvé  označuje  jistou  mérou  své  programní  stanovisko,  a  názor 
v  theorii  projevený  hledí  také  uváděti  ve  skutek.  Nedovedl  ovšem  vyhnoutí 
se  omylům,  nezřídka  velmi  podstatným,  nevybředl  také  náležitě  z  obecné 
vady  svých  vrstevníků,  kteří  v  překladech  si  pomáhali  opisem,  nékdy  jen 
povrchním  a  namnoze  vodnatým,  ale  přes  to  neklesá  pod  obyčejnou  úroveň, 
nýbrž  naopak  povznáší  se  nad  ni  živou  jadrností,  úhlednou  správností 
a  hojnou  rozmanitostí.  Výmluvný  důkaz  horlivého  snažení  podal  zejména 
svým  překladem  z  jazyka  řeckého,  prvním  opět  po  dlouhé  přestávce,  jež 
od  smrti  Václ.  Píseckého  (f  1511)  byla  nastala,  toho  druhu  pokusem;  snad 
věc  souvisela  s  působením  některého  z  čelných  humanistů  tehdejších,  na  př. 
KoUinovým:  avšak  Albín  studium  řečtiny  spojil  s  češtinou,  a  to  nade  vši 
pochybnost  jest  výhradní  a  vlastní  jeho  zásluha. 

K  vyšetření  záhady,  kterak  asi  překlad  Ezopa  dostal  se  z  Prahy  na 
Moravu  do  tiskárny  Prostějovské,  jengm  slabý  zákmit  označuje  možnou 
cestičku.  V  poslední  vůli  Albínově  připomíná  se  několikrát  mistr  Vít  Trajan 
z  Chotěřiny,  jednak  jako  dědic,  jednak  jako  vykonavatel  závěti,  hlavně 
pokud  šlo  o  knihy  a  písemnosti.  >Z  strany  pak  kněh,«  čteme  tam  doslovně, 
>odkazuji  předkem  Vítovi  Trajanovi,  písaři  radnímu.  Testamentům  Novum, 
Pandecta  a  Locos  communes  Lossii  in  Evangelia  .  .  .  Item,  což  se  jiných 
knih  dotýče,  tu  moc  dávám  plnou  Vítovi,  písaři  radnímu,  aby  Kalepin, 
Cornu  Copiae  a  Lexicon  graecum,  a  kterýchž  repcsitoř  plnej  jest,  aby 
podlé  spravedlnosti  a  svého  zdání  .  .  .  mezi  žáky  podlé  velikosti  a  malosti 
rozdělil.  —  Item  repositoř  obojí  p.  Vítovi  Trajanovi  ...  a  ty  věci,  kteréž 
sú  na  ty  repositoři  poznamenány,  buď  knížky  a  neb  jiné  věci,  ty  k  vy- 
upomínání  jemu  dávám,  jako  Prudentius  a  jiné  věci.  —  Item  zhola  všecky 
tajné  listy  a  věci  p.  Vítovi  poraučím,  aby  s  nimi  učinil  podlé  vuole  své.«*) 
Nalézal-li  se  tedy  v  pozůstalosti  rukopis  Ezopa,  připadl  v  majetek  Trajanův 
a  odtud  asi  za  nedlouho  dopraven  byl  na  Moravu,  ježto  vyskytla  se  příležitost 
k  vydání  se  strany  podnikavých  knihtiskařů  tamních,  Kašpara  Aorga  v  Pro- 
stějově a  Jana  Giinthera  v  Olomouci.*)  Prostředníkem  při  tom,  jak  se  zdá, 
byl  Pavel  Vorličný,  jinak  Aquilinas,  jenž  od  r.  1548  v  Prostějově  působil 
a  několik  děl  Giintherovým  nákladem  uveřejnil;  náleželť  do  sboru  přátel 
Trajanových,  a  mohl  tudíž  velice  snadno  míti  povědomost  o  překladu 
Albínově. 


•i  Viz  České  Mus.  fil.  VI.  184-186. 

*)  Důležitou  snůšku  dat  o  těchto  mužích  podává  prof.  Koželuha  v  připomenutém 
již  článku  programmu  Prostějovského  na  str.  8—19. 

■)  Domněnka  tím  více  podobala  by  se  pravdě,  byl-li  Aquilinas,  jakž  o  něm  sou- 
hlasně se  tvrdí  (Jireček,  Rukověť,  I.,  36;  Koželuha  1.  c.  str.  8),  korrektorem  Gůnthe- 
rovské  tiskárny. 
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3.  Jak  se  má  český  překlad  k  originálu. 


A.  Rozsah  vnější. 


R.  1501  objevil  se  v  Basileji  starý  sborník  Steinhowlův  rozšířen  téměř 
o  polovici  původní  látky,  a  to  připojením  nových  140  rozprávek,  které 
z  rozličných  pramenů,  zvláště  pak  z  Poggiových  Facetií  byl  nashromáždil 
Šebest.  Brant.  Rozmnožené  toto  foliové  vydání  mělo  text  jediné  latinský 
a  dělilo  se  ve  dvě  skupiny,  dřevní  Steinhowlovu  a  novou  Brantovu ;  každá 
fabule  opatřena  byla  dřevorytem  o  něco  menším  nežli  v  prvotisku,  ale 
značné  dokonalejším  (zejména  v  oddíle  Brantově).  Německý  text,  v  prvé 
části  Steinhowlův  a  v  druhé  přeložený  z  originálu  latinského  od  Jana  Adelpha, 
vyšel  poněkud  později  ve  Štrasburce  r.  1508.*)  Podnik  dlouho  neprospíval 
patrněji;  text  latinský  časem  vůbec  vymizel,  a  podobný  osud  byl  by  také 
postihl  vzdělání  německé,  kdyby  knihtiskaři  ve  Freiburce  Brisgavském, 
Jeán  Faber  a  jeho  nástupce  Graff,  v  1.  1531  —  1534  nebyli  se  chopili  vhod- 
ných prostředků  k  jeho  vzkříšení.  Stalo  se  tak  změnou  formátu,  zřetelným 
drobným  tiskem,  obšírnými  rejstříky  a  množstvím  dřevorytin,  provedených 
sice  podle  dřívějšího  typu,  ale  v  měřítku  silně  zmenšeném;  zlevněním  vý- 
roby mohla  i  kupní  cena  býti  snížena,  a  čilým  obchodem  šířila  se  odtud 
kniha  mnohem  více  než  kdy  před  tím  až  do  vrstev  lidu  obecného. 

Četná  tato  vydání  Freiburská  mají  vůbec  titul  tento:  »Esopus  leben 
vnd  Fabeln  :  mit  sampt  den  fabeln  Aniani  :  Adelfonsi,  vnd  etlichen  schimpff- 
reden  Pogii.  Darzů  vszzůge  schoner  fabeln  vnnd  exempeln  Doctoris  Seba- 
stiani Brant,  alles  klárlich  mit  schonen  figuren  vnd  registeren  vszgestrichen. « 
Formát  čtvercový.  Pod  titulem  jest  dřevoryt,  na  něm  uprostřed  Ezop 
a  kolem  výjevy  ze  života  jeho,  právě  tak  jako  v  inkunabulích.  V  rohu 
dole  na  právo  letopočet  1531  a  chiflíra  B -|- K.  K  nejstarším,  z  1.1531  až 
1534,  náleží  výtisk  c.  k.  universitní  bibliotheky  v  Praze  (sign.  22  G  284), 
bohužel  kusý,  neboť  celá  polovice  s  rozprávkami  Adelfonsovými,  Poggio- 
vými  a  Brantovými  bláhovým  jakýmsi  ztřeštěncem  již  dávno  byla  zničena. 
Zbytek  obsahuje  předmluvu  s  rejstříky  (12  listů  neznačených)  a  z  textu 
Život  Ezopův  až  do  27.  bajky  Anianovy  (95  listů  číslovaných).  Podrobný 
rejstřík  ukazuje,  že  vlastní  text  míval  185  listů,  čímž  jeví  se  značný  rozdíl 
proti  otiskům  pozdějším,  v  nichž  připadá  na  text  pouze  175  listů.*) 

')  Bibliograficky  zevrubný  popis  obou  vydání  sestavil  Hervieux  I.'  p.  380  a  397. 
Srv.  Schmidt  Charl.,  Histoire  littéraire  de  TAlsace  a  la  fin  du  XV^  et  au  commencement 
du  XVle  siécle  (Paříž  1879)  díl  II.  str.  363—364.  Skupiny  vydání  latinského  vyskytují 
se  namnoze  každá  o  sobě;  skvostný  výtisk  oddílu  Brantova  jest  v  král.  universitní 
bibliothece  v  Góttingách  (Fab.  Rom.  175),  odkudž  loni  do  Mus.  kr  Českého  byl  za- 
půjčen ;  v  Praze  nalézá  se  výtisk  oddílu  Steinhówlova  v  kníž.  bibliothece  Lobkovické 
(sign.  fol.  11386),  jak  jsem  před  desíti  lety  ochotou  prof.  Dr.  Gindelyho  měl  příležitost 
se  přesvédčiti.  Viz  též  Godeke,  I."  p.  390  č.  24  a  441  č.  3. 

■)  Úplného  exempláře  téhož  druhu,  jako  jest  v  knihově  Klementinské,  dosud  ne- 
mohl jsem  zjistiti.  Vydání  odchylná  mají:  Král.  bibl.  v  Berlíně  sign.  Yf  9711  bez  roku; 
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Z  téchto  vydání,  jež,  pokud  víme,  v  textu  téméř  nic  se  neliší,  bylo 
některé  Albínovi  předlohou  při  jeho  práci.  Srovnáváním  obsahu  vycházejí 
na  jevo  tyto  shody  a  rozdíly,  částečně  již  naznačené  v  předcházejícím 
výkladě: 

1.  Titul  hlavní  i  vedlejší*)  mají  úpravu  dle  němčiny,  ovšem  s  pří- 
slušnou proměnou. 

2.  Předmluva  Steinhowlova  na  počátku  knihy  nahrazena  jest  novou, 
Albínem  pěkně  sestavenou  fvyd.  naš.  str.  3—4). 

3.  Stať  úvodní:  •Co  básní  nazývají,*  drží  se  originálu:  >Was  ein 
fabel  genant  seye«  (str.  5 — 6). 

4.  Rejstříky  německého  textu,  jak  věcné,  podle  abecedních  hesel 
srovnané,  tak  obsahové  překladatel  vypustil.*) 

5.  >  Život  Ezopa*  (str.  7 — 52).  Titul  samostatný.  Text  srovnává  se 
největším  dílem  s  předlohou,  avšak  přibírají  se  doplňky  z  řečtiny. 

6.  >Knihy  Ezopovy«  (str.  53 — 127)  shodují  se  ve  všem,  až  na  číslo 
I.,  13  (Orel  a  liška),  kdež  řečtina  jest  základem. 

7.  >  Staré  Fabule*  (str.  129—158)  nemají  žádné  podstatnější  odchylky. 

8.  >Nové  Fabule*  (str.  159—214)  obsahují  část  úplně  rozdílnou. 
Albínův  překlad  z  řečtiny  145  bajek  snůšky  Planudovy,  pořízený  co  do 
látky,  postupu  a  počtu  dle  vydání  Basilejských.  Příslušný  oddíl  Steinhowlův: 
»Hie  .  .  .  fahent  an  die  new  getichtet  fabeln  von  Rimitio,  Esopo  auch  zů- 
geschriben«,  jest  naproti  tomu  mnohem  skrovnější  a  zakládá  se  na  latině,*) 
drže  v  sobě  těchto  17  čísel: 

L  >  Von  dem  adier,  Lamb  vnd  rappen  « 

II.  >Von  dem  adler  vnd  hurniisel.«  Srv.  Život  Ezopa,  str.  50 — 51. 

III.  >Von  dem  fuchs  vnd  dem  bock.< 

IV.  >Von  der  katzen  vnd  dem  han.« 

V.  >Von  dem  fuchs  vnd  brumberstuden. «  Srv.  Nov.  Fab.  č.  6. 
VI.  >Von  einem  man  vnd  einem  bild.«  Srv.  Nov.  Fab.  č.  126. 


sign.  Vk  4536  z  r.  1535;  sign.  Vk  4514  z  r.  1555;  král.  universitní  bibl.  v  Góttingách 
z  r.  1535  a  1545;  c.  k.  dvorní  knihovna  ve  Vídni  z  r.  1556  a  1594;  v  Praze  bibl.  na 
Strahově  (sign.  A.  T.  VIII.  12)  z  r.  1569.  —  O  exemplářích  v  Berlíné  podali  mi  laskavé 
zprávu  pp.  prof.  Joh.  Bolte  a  kand.  prof.  Arn.  Novák ;  v  Góttingách  řed.  biblioth.  Dr.  K.. 
Dziatzko;  exempláře  vídeňské  prohlédl  p.  Ferd.  Menčík;  výtisk  na  Strahově  k  použití 
mi  propůjčil  knihovník  Dr.  Isid.  Zahradník.  —  Hervieux  I.  362,  má  data  nedostatečná. 

*)  Vyd.  naš.  str.  7.  V  němčině:  »Das  erst  teil  dis  bouchs:  als  das  leben  Esopi, 
mit  desselben  etlichen  Fabeln,  usz  kriechischer  zungen  insz  latin,  vnd  ausz  dem  latin 
in  vnser  teutsch  zung  gestellet,  mit  andern  Fabeln  Aniani,  Doligani,  Adelfonsi  vnd 
etlichen  schimpffreden  Pogii,  ietzt  gemeret  vnd  gebessert.< 

*)  a)  >£in  register  der  schónen  leren,  so  ausz  disen  fabeln  genommen  werden, 
nach  ordnung  des  alphabets  zesammen  gesetzt.<  Počíná  od  »Armůtc  a  končí  slovem 
»Zeytc.  —  d)  >£in  ander  register:  anzeigent,  an  welchem  blad  man  yede  fabel  finde.c 

■)  Závírka  na  I.  LXXXIVv  (LXXXv):  .End  der  Fabeln  Esopi  von  Rimitio  vsz 
dem  kriechischen  ins  latein  gebracht,  vnd  werden  von  Romulo  in  seinen  vier  biechern 
nit  begriffen.c 
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VIL  »Von  einem  fischer.*     Srv.  Nov.  Fab.  č.  128. 
VIIL  >Von  den  meusen  vnd  der  katzen.«  Srv.  Nov.  Fab.  č.  26. 

IX.  >Von  dem  bawren  vnd  dem  trappen.* 

X.  >Von  dem  knaben,  der  die  schaff  weidet* 

XI.  »Von  der  ameis  vnd  der  tauben.*  Srv.  Nov.  Fab.  č.  39. 
XII.  »Von  der  binen  vnd  dem  got  Jupiter.* 

XIIL  >Von  eynem  holtzhacker.<  Srv.  Nov.  Fab.  č.  42. 
XIV.  »Von  dem  stelenden  kind  vnd  seiner  můter.«  Srv.  Nov.  Fab.  č.  46. 
XV.  >Von  einem  mann  vnd  einer  floch.* 
XVI.  »Von  einem  mann  vnd  tzweyen  weibern.* 
XVII.  >Von  einem  bawman.*  Srv.  Nov.  Fab.  č.  20. 

Každá  z  těchto,  bajek  opatřena  jest  dřevorytinou ;  český  oddíl  obrázků 
nemá.  O  změně  pozdější  v  té  příčině  v.  str.  XXV— XXVI. 

9.  >Fabule  Anyanovy«  (str.  215 — 232)  uchylují  se  od  Steinhowla 
podstatněji  jen  tím,  že  tři  z  nich,  totiž  XVI.  (»Von  dem  fischer  vnd  dem 
fischlin*),  XXII.  (»Von  dem  Bilgerlin  vnd  Satiro*)  a  XXIV.  (»Von  der 
gansz  vnd  gúldin  ey*)  uvádějí  se  sice  číslem  v  pořadí,  avšak  textu  nemají, 
poněvadž,  jak  pokaždé  připomenuto,  jsou  již  »mezi  fabulemi  z  řeckého 
jazyka  přeloženými*.  Odkaz  táhne  se  k  Novým  fabulím,  kdež  vynechané 
ony  bajky  čteme  v  č.  122  (>Rybář  a  mladý  sum*),  124  (>Člověk  a  divý 
muž*)  a  134  (» Slepice  zlatá  vajce  nesůcí*),  co  do  obsahu  stejné  s  Aviano- 
vými,  ale  co  do  formy  odlišné.*)  Němčina  má  dřevoryty,  čeština  nikoli. 

10.  Skupina  »Fabulí  snesených*  (str.  233—270)  zakládá  se  veskrz 
na  textu  německém.  Některé  nesrovnalosti  padají  hlavně  na  vrub  překladu, 
tu  i  tam  nedosti  vytříbeného.  Dřevoryty  jsou  jen  v  originále. 

11.  » Rozprávky  Šeb.  Branta*,  vyplňující  »druhou  stranu  knihy* 
(str.  271—361),  jeví  se  proti  originálu  (140  fab.)  ztenčeny  o  17  čísel, 
většinou  takových,  jež  byla  z  předcházejících  částí  čtenářům  známa.  Jsou  to : 

I.  >Von  vngleicher  Geselschafft*  (č.  25,  list  CXXIII*)  =  Nov.  Fab.  č.  10: 
•  Uhlíř  a  knap.* 

II.  »Das  Gott  nichts  verborgen  sey*  (č.  27,  1.  CXXIII*^)  =  Nov.  fab. 
č.  14:  » Chytrák  aneb  šibal*,  a  č.  24:  >Dva  mládenci  a  řezník.* 
Obě  bajky  v  němčině  pospolu  podány. 

III.  >  Von  einem,  der  ein  Walfart  thet,  vnd  gab  Got  die  schalen*  (č.  53, 
1.  CXXXIV»>)  =:  Nov.  fab.  č.  45:  » Vandrovník.* 

IV.  >Von  eim  Vogler,  den  ein  Schlang  verletzt*  (č.  54,  1.  CXXXV*^)  = 
Nov.  fab.  č.  30:  *  Ptáčník,  kterýž  na  lep  lapá,  a  ještěrka.* 

V.  >Von  eim  Warsager,  dem  auch  sein  gut  gestolen  ward*  (č.  55, 
1.  CXXXV»)  in  Nov.  fab.  č.  38:  » Hadač.* 


^)  Promythia  odtud :  >AIles  das  zů  rechter  zeit  beschicht,  das  beschicht  Idblichc, 
Albín  použil  v  Předmluvě  str.  4,  řád.  i4. 

*)  Překroucené  jméno  »Anianus<  vyškytá  se  ode  dávna  také  v  textech  latin- 
ských a  německých. 
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VI.  »Von  einem  Pferd,  das  nit  wolt  behiifflich  sein  einem  Esel  im  tragen 
der  Búrde*  (č.  61,  1.  CXXXVIII")  =  Nov.  fab.  č.  123:  »Kůň  a  osel.* 
VII.  »Von  einem  Fuchs  vnd  Lowen*  (č.  66,  1.  CXLI")  =:  Nov.  fab.  č.  4: 
» Liška  a  lev.« 

VIII.  >Von  eim  Feldtrummeter,  der  gefangen  ward  im  krieg*   (č.  70, 
1.  CXLIIP)  =:  Nov.  fab.  č.  140:  .Trubač.* 
IX.  >Von  eim  Fuchs,  der  nit  wolt  ein  Lowen  heimsuchen*   (č.  77, 

1.  CXL VIII'')     Nov.  fab.  135:  >Lev  a  liška.* 
X.  »Von  einem  kleinen  Fisch,  der  von  einem  grossen  getriben  vnd 
verfolgt  wardt*  (č.  89,  1.  CLIII)     Nov.  fab.  č.  28:  >Thymus  ryba 
a  mořská  svině.* 

XI.  »Von  einem  Fuchs  vnd  Marmelsteinenbilde*  (č.  91,  I.  CLIV"")  =i 

Nov.  fab.  č.  9:  > Liška.* 
XII.  >Von  Corallen*  (č.  120,  1.  CLXVII»)  vůbec  opominuto. 

XIII.  »Von  dem  áderigen  Tritamno*  (č.  121,  1.  CLXVIP)  vůbec  opo- 
minuto. 

XIV.  »Von  den  Rephuneren  in  Boetia*  (č.  122,  1.  CLXVIP)  vůbec  opo- 
minuto. 

XV.  » Von  der  Haněn  nátur  vnd  Rephuner<  (č.  123,  1.  CLXVIII*  = 

Nov.  fab.  č.  8:  »Kohauti  a  kuroptva.* 
XVI.  >  Von  einem  Vogler  vnd  Vogeln*  (č.  127,  1.  CLXIX-J  =  Nov.  fab. 

č.  44:  •Ptáčník  a  skřivánek.* 
XVII.  »Von  des  Bibers  verstandt*  (č.  128,  1.  CLXIX»>)  =  Nov.  fab.  č.  31: 
»Bobr.< 

Důsledně  nedělo  se  toto  vylučování,  neboť  jiné  bajky,  před  tím  též 
vypravované,  opakují  se  nově  v  plném  rozsahu;  tak  č.  12  na  1.  CXVII*: 
»Die  schmeichler  letzen  vil  Menschen*  =i  č.  12  na  str.  281  naS.  vyd.;  č.  64 
na  1.  CXL*:  »Von  einer  gemesten  Hennen  vnd  einer  Gans,  die  alle  tag 
ein  gulden  Ey  legten*  =  č.  60  na  str.  315—316;  č.  75  na  1.  CXLV»>:  >Von 
eim  metzger  vnd  eim  hertzen  von  eim  hund  genommen*  =  č.  66  na 
str.  321;  č.  84  na  1.  CL^:  »Von  einem  Fuchs  vnd  Leopart,  vnd  einem 
ackermann,  der  sein  eigen  ochsen  todtet*  =  č.  75  ya  str.  328 ;  č.  86  na 
1.  CLP:  >Von  einem  Fuchs,  der  sich  in  die  sprůcheren  verbarg,  do  er 
von  den  Hunden  geiagt  was*      č.  77  na  str.  329. 

Z  jiných  odchylek  připomínáme:  V  č.  61  na  str.  317  překladatel 
shrnul  vypravování  německé  (»Von  einem  Kaufmann  etc*  na  1.  CXL^ 
Nov.  fab.  č.  47)  v  titulní  záhlaví  a  připojil  hned  mravoučný  výklad.  — 
V  č.  24  na  str.  289  za  rozprávkou  o  vlku,  kterýž  se  postil,  vynechán  snad 
nedopatřením  závěrek  se  známou  anekdotou  o  knězi,  jak  proměňoval  ko- 
roptve v  postní  jídlo.  —  Brantova  povídka  87.  na  1.  CLIL  (»Das  man  die 
heiligen  Ding  nit  sol  zu  bósen  sachen  brauchen*)  rozdělena  dosti  dobře 
ve  dvě*)  samostatná  čísla  78  a  79  na  str.  330 — 331;  věc  na  první  pohled 


*)  Odtud  vysvětluje  se  neshoda  v  součtu  rozprávek  proti  originálu:  124  + 17  ==  141. 
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prozrazuje  se  nevhodným  titulem.  —  Od  původního  pořadí  odbočeno 
v  č.  56  a  57,  neboť  obsažené  tam  rozprávky  Brant  klade  o  7  čísel  později 
na  1.  CXLIP— CXLIIP. 

Drobných  nesrovnalostí  v  oddíle  tomto  zůstalo  poměrně  mnohem  více 
nežli  dříve,  jak  z  poznámek  při  vydání  jde  na  jevo.  Zmínky  obšírnější  vy- 
máhá toliko  letopočet  ,1534«,  vsutý  do  českého  textu  v  č.  10  na  str.  279, 
ř.  25:  >To  se  stalo  létha  čtyřstého  pátého  od  toho  času,  když  Řím  stavéti 
počali.  A  létha  tohoto  Páně  1534.  od  stavení  Říma  jest  2285  leth.*  Ně- 
mecké texty  vydavateli  dostupné  (1535,  1545,  1555,  1569,  1594),  zavírají 
na  1.  CXVI^  povídku  jen  slovy:  »Das  ist  geschehen  in  dem  vierhundertsten 
vnd  fíinííten  jar,  nach  dem  die  statt  Rom  gebawen  ward.«  Mýlky  nějaké 
ve  výpočtu  není;  vzchází  tudíž  otázka,  na  čem  udání  se  zakládá?  V  minu- 
lých letech  chybně  spojoval  jsem  vročení  se  vznikem  českého  překladu ; 
avšak  to  jest  nemožno,  poněvadž  té  doby  ani  originál  ještě  nebyl  znám. 
Nezbývá  tuším  jiného  východiště  než  domněnka,  že  letopočet  onen  po- 
chází buď  ze  soudobého  výtisku  toho  druhu,  jako  jest  kusý  exemplář 
Klementinský,*)  anebo  z  nějaké  glossy,')  k  německému  textu  připsané, 
kterou  překladatel  nalezl  a  do  svého  vypracování  pojal. 


B.  Podrobnosti  v  provedení. 

Již  nahoře  bylo  pověděno,  že  Albín  o  to  pilně  se  snažil,  by  » dobře, 
vlastně  i  ke  všemu  příležitě*  z  řeči  do  řeči  překládal.  Jak  se  mu  v  tom 
směru  dařilo,  hodláme  tuto  vyšetřiti  zevrubněji. 

Humanističtí  překladatelé  naši  hledívali  mnohem  více  >k  rozumu* 
své  předlohy,  nežli  k  formě  její  a  přesnému  znění;  kde  jim  bylo  něco  ne- 
jasného aneb  vůbec  neznámého,  vypomáhali  si  dohadem,  často  vykládáním 
a  opisem,  tu  i  tam  mlčky  pomíjeli  závadu,  a  někteří  konečně,  obzvláště 
svědomití,  vyznávali  upřímně,  že  nevědí,  jak  by  věc  pořádně  vyslovili  po 
česku.  Podati  text  obecně  srozumitelný  bylo  jich  zásadním  pravidlem 
a  k  pravidlu  tomu  i  Albín  věrně  se  hlásil;  ale  ovšem  populární  měřítko 
dostalo  se  u  něho  v  ruku  nad  jiné  způsobilou,  jež  užívala  ho  nejen  obratně, 
nýbrž  i  přesně  a  znalecky,  rozvážně  se  střehouc  ubližovati  v  něčem  jádru 
své  předlohy.  V  té  příčině  byl  Albín  mnohem  blíže  moderního  stanoviska 
nežli  z  předchůdců  jeho  na  př.  Konáč  aneb  z  vrstevníků  Vorličný;  schá- 
zelo mu  jen  na  hlubších  základech  ňlologického  vzdělání,  aby  zůstavil  po 
sobě  práci  poměrně  dokonalou. 

Snahu  pokrokovou  v  práci  Albínově  čtenář  postřehne  již  na  prvních 
větách  úvodu  »Co  básní  nazývají*  (str.  5):  >I  věděti  se  má,  že  veršuov 

*)  Krok  1888,  str.  295—296. 

*)  Místo  záhadné  připadá  tam  podle  rejstříku  na  1.  CXXII.,  ve  vydáních  ostatních 
vSude,  jak  podotčeno,  za  I.  CXVIb. 

•)  Na  tuto  véc  upozornil  mne  p.  Arn.  Novák,  kand.  prof. 
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skladatelové  latinští  báseň  od  slova  latinského  fando  jmenují,  kteréž  slovo 
znamenává  báti  a  rozprávěti  nětco  pod  přikrytím  k  pravdě  podobného.* 
Steinhowlfiv  německý  originál :  >lDarumb  wisze,  daz  die  poeten  den  namen 
fabel  von  dem  latinischen  wort  fando  haben  genommen,  das  ist  ze  tutsch 
reden«  —  suše  uvádí  etymologii  latinskou,  avšak  Albín  zdařile  ji  také  na- 
podobí;  škoda  jen,  že  vedle  slova  >báseň«  nepoložil  zároveň  latinské  >fabula«. 
Soudně  připojen  i  výklad,  ač  proti  německému  textu  má  ráz  pleonastický ; 
bylť  význam  slova  »báti«  již  v  XVI.  věku  poněkud  méně  zřetelný,  a  vlastní 
deňnice  bajky  skutečně  vyžadovala  doplňku. 

V  díle  samém,  t.  j.  hlavně  v  první  skupině  celku  neboli  snůšce  Stein- 
howlové,  rozmysl  překladatelův  příznivě  zračí  se  nejen  doplňky  z  řečtiny 
(viz  o  sobě),  ale  zejména  i  množstvím  jadrných,  zdařilých  výrazů,  obratů 
a  úsloví.  Ze  zásoby  sem  příslušné  uvádíme  na  př. : 

Str.,  řád. 

7,   6:  To  nejhorší  do  sebe  měl,  že  se  zajíkal  a  breptal  —  das  bosest 
an  ihm  was,  er  hett  ein  vbertrág  zungen,  darumb  er  sehr  statzget 

10,  20 :  Tak-liž  si  se  proti  nám  velmi  zatvrdil,  čili  co  jiného  v  tom  jest? 

Však  aby  věděl,  že  se  chci  o  to  přičiniti,  aby  pán  náš  o  tom 
zvěděl  a  tomu  vyrozuměl  —  das  ist  dein  hertigkeit  vber  uns; 
doch  will  ich  darzu  thon,  das  dis  mein  herr  innen  vnd  wissend 
werden  sol. 

11,  23:  Tak  má  veliká  durmatá  líce  —  also  grosse  backen  hat  er. 

13,  2:  Přejme  mu  té  dobré  vůle  —  wir  wollen  im  es  gunnen. 

14,  13:  Co  je  viděl,  že  se  tak  až  do  pláče  rozsmál  —  was  mag  er  ge- 

sehen  haben,  das  er  so  innigklichen  lachet. 

15,  36:  Toť  škodí,  že  jsi  z  Nepodobovic  —  du  bist  zu  vil  vngestalt. 

17,  7:  Utěšeného  sem  pacholíka  kaupil,  že  naň  bude  mílo  pohleděti  — 
ich  hab  so  einen  schonen  knaben  erkauífet,  das  du  lustigers  nie 
hast  gesehen. 

17,  20:  Ale  ty-lis  ten  militký  páv  —  o  bist  du  ein  bavian. 

22,  11 :  Ty  vždycky  blázníš  a  si  pravá  netref  a  —  du  bist  alweg  vnsinnig 

vnd  libel  gesund. 
25,  27:  Všecko  kratochvílení  smyšlené  —  alles  hofílichs  tichten. 
27,  29:  Vida,  že  ten  sedlák  dobře  papá  —  als  er  ersach,  das  der  bawer 

so  geitiglichen  asz. 
35,   8:  Drž  jazyk  za  zuby  —  zám  dein  zungen. 

40,  12 :  Všecko  město  pod  májem  sedělo  —  daruber  was  die  gantz  statt 

mit  laub  gezieret. 
43,  15:  Žena  jest  blekotná  a  pliskavá  —  alweg  bereit  zu  rumoren. 
59,   4:  S  mocnějším  sebe  netovaryš  a  své  věci  v  dobré  míře  postavíš  — 

nicht  gesell  dich  zu  gewalt,  so  behalt  dein  wesen  auch  ein  gut 

gestalt  (Kn.  Ez.  I.,  6). 
64,   2:  Pro  strach  a  starosti  schnauti  a  vadnauti  —  durch  forcht  vnd 

sorgfeltigkeit  verschmorren  (I.,  12). 
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Již  po  svém  životu  byla  pustila  —  het  sich  ires  lebens  verwegen 
(I..  12). 

Zvuku  a  plesknuti  jeho  lekše  se  —  von  dem  hal  des  fallens  er- 
schrocken  sie  (II.,  1). 

Jdi  a  učeš  sobě  na  vrbě,  a  chceš-li  obilé  míti,  voř  pole  —  far  hin 
vnd  scharr  den  anger  (II.,  11). 

Odpusť  mi,  nebť  jest  odplata  v  zájem  —  solt  du  miř  verzyhn, 
wann  der  lohn  ist  der  arbeit  geleich  (II.,  13). 
O  přeutěšený  obrázku,  škoda  že  nemáš  v  hlavě  mozku  —  o  wie 
gar  ein  schon  gestalt  von  einem  bild  vnd  hat  doch  kein  hirn  (II.,  14). 
Jáť  piji  z  zlatnic  a  stříbrnic  —  ich  trinck  ausz  gold  vnd  ausz 
silber  (II.,  17). 

Vím,  že  nevěrau  prosmrdáš,  protož  vandruoj  cestau  svau  —  ich 
waysz,  das  du  vntreúw  pflygest,  darumb  gee  deyn  strasz  (III.,  6). 
Nedrápaj  se  s  kočkau  —  kratze  dich  nit  mit  keiner  katzen 
(III.,  12). 

Najžilovatější  dřevo  —  zehest  (III.,  14). 

Medle  bratře,  kudy  to  přichází,  že  ty  tak  tlust  a  hladek  z  míry 
jsi?  Odpověděl  mu  pes:  To  proto  jest  etc.  —  mein  brflder,  wie 
kompts,  das  du  so  feist  vnd  so  glat  bist  vber  deinen  balg?  Antwort 
ihm  der  hund :  Das  kompt  darvon  .  .  .  (III.,  15). 
Od  čeho  ^si  na  krku  tak  voholený  a  omykaný  —  warvon  bist  du 
also  vmb  deinen  hals  beschaben  vnd  gefrettet  (III.,  15). 
Břichu  žádné  potravy  jednati  nechtěly  .  .  pro  to,  že  by  samo  ne- 
chtělo dělati,  než  každý  čas  plné  býti  a  prázdníc  seděti  —  wolten 
im  kein  speis  meer  reichen,  vmb  das  er  selber  nit  wolt  arbeiten 
vnd  doch  alzeit  vol  sein  vnd  miissig  sitzen  (III.,  16). 
Jídla  přijímati  nechtělo,  neb  cesty  zarostly,  žíly  zavadjy,  střeva  se 
skrčila  —  die  weg  warend  verschmorret  vnd  kundent  sich  vor 
ode  nit  vflFgethon  (III.,  16). 

Potom  se  vopice  také  tázal,  zda  by  mu  z  aust  smrdělo?  Ta  od- 
pověděla: Raději  se  vzeptaj,  voní-li;  nebo  jako  nějaká  skořice, 
taková  z  nich  vůně  vychází  —  darnach  fraget  er  den  aífen,  ob 
im  sein  maul  stiincke.  Der  antwort :  Es  schmecket  als  ein  zimmet- 
rinden  (IIL,  20). 

Bílil  se,  jakoby  nemocen  byl  —  glisznet  ein  kranckheit  (III.,  20). 
S  rozbížkau  i  s  doskokem  —  mit  klimmen  vnd  springen  (IV.,  1). 
A  já  viděl,  tam  hyn  běžel  —  ja,  er  ist  daher  geloflfen  (IV.,  3). 
Wocas  tvůj  jest  províjený  —  dein  schwantz  ist  gesteinet  (IV.,  4). 
Jakž  kuoň  vybosti  mohl  —  so  bald  das  pferd  gelauífen  mocht 
mit  noten  (IV.,  9). 

Často  někdo  domnívá  se,  že  by  ke  dvoru  jel  aneb  na  posvícení  — 
oflft  vermeint  einer  zu  einem  hoíf  geritten  sein  (IV.,  11). 
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Str.,  řád. 

132,  15:  Předníma  nohama  v  hromadu  jako  tleskajíc  —  schlug  sein  hend 

vor  freuden  zusammen  (St.  Fab.  1). 
134,   6 :  Co  ti  chlapi  sedláci  praví  —  was  die  groben  bawren  sagen  (St.  Fab.  3). 

136,  4:  Zdař  Bůh,  sestra,  zdař  Bůh  —  ich  gríisz  dich,  schwester,  ich  grusz 

dich  (St.  Fab.  5). 

137,  18:  Zakradl  se  za  něho  —  was  heimlich  hinder  ihn  geschlichen  (St. 

Fab.  6). 

141,   7:  Pane  Bože,  neračiž  toho  dopustiti  —  Gott  wolle  nimmer  kein 

solch  vrteil  geben  (St.  Fab.  9). 
144,  17:  Napoly  umrlého  a  zabitého  ho  odešli,  a  kamž  mínih',  tam  se 

předse  brali  —  liessen  ihn  4igen  halb  todt  vnd  giengend  ihre 

strasz  (St.  Fab.  10). 
151,   2:  Liška  řekla  k  vlku:  Pane  kmotře  —  o  mein  herr  (St.  Fab.  14). 

219,  23:  Oblec  se  v  svého  otce  kuklu  —  zeuch  an  deines  vaters  gewandt 

(An.  4). 

220,  14:  Vlastní  chvála  z  hrdla  smrdí  —  eigner  lob  faulet  in  des  redenden 

mund  (An.  5). 

251,  10:  Kdež  to  míníte,  kde?  —  wohin  stat  ewer  meinung.?  (Fab.  snes.  9). 
atd.  atd. 

Ale  nebylo  vždy  přáno  Albínovi,  aby  na  své  pouti  pokračoval  po- 
hodlně, bez  omylu  a  úrazu,  tu  hrubšího,  tu  nepatrnějšího.  Němčina  mu 
nezřídka  působila  veliké  nesnáze  lexikální,  a  nedorozumění  odtud  povstalá 
mívala  v  zápětí  rozličné  poklesky,  ba  zavinila  i  leckterou  nejapnost  a  zmatek 
v  obsahu. 

Rozpaky  překladatelské  jeví  se  na  př.  pokusem  o  vystižení  pojmu 
>natiirlicher  meister«  (filosof):  > Mistr  učený  v  umění,  kteréž  přísluší  k  lid- 
skému přirození*  (13,  30)  aneb:  »Jest  mistrem  v  umění  příležícím  a  pří- 
slušejícím ku  poznání  přirození*  (18,  5).  Slovo  »taubsucht«  (furor)  vykládá  se 
jednou  jako  > veliké  nemoci  morní«  (52,  2)  a  podruhé  jako  » hluchá  aneb 
padaucí  nemoc*  (259,  35;  4o);  >borste<  pojato  chybně  jako  »uher«  (151,  i4 
a  152,  21)  a  dle  toho  překlad  upraven,  zajímavě,  ale  nesprávně;  >feder- 
spiN  (accipiter)  mylně  vyloženo  slovem  >kratochvíle«  (266,  18);  podivné 
jest  *zubr«  několikrát  za  ^tigerthier^:  (225  č.  XIII.;  350  č.  107). 

Za  chyby  zrna  zvláště  závažného  dlužno  počítati: 

Str.,  řád. 

94,   8:  Škaredá  místa  na  sobě  měl  —  het  fiirbasz  bose  pfleg  (Kn.  Ez. 
III.,  3). 

114,  8:  Pautníkom  a  přes  pole  pracujícím  máme  dobrotiví  a  lítostiví 
býti  —  man  sol  allen  bilgern  vnd  landfarem  gútig  vnd  barm- 
hertzig  sein  (IV.,  5). 

148,  20:  Včerá  sukno  vneseno  do  pána  mého  sklepu  —  gestern  ist  ein 
wand  gefallen  an  meines  herren  speiszkeller  (lat.:  excidit  una 
paries);  překladatel  mínil  >gewand«  (St  Fab.  12). 
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Str.,  řád. 

218,   7:  (Žába  pravila,)  ač  by  koli  tam  sama  ráda  šla  anebo  se  plavila, 
však  její  chuoze  bylo  by  velmi  lénivé  lezení,  a  plavení  by  měla 
s  celý  den  —  wie  wol  er  stete  gieng,  so  were  doch  sein  gang 
treg  vnd  sytlich  vnnd  schieffe  wenig  den  gantzen  tag  (An.  2). 
248,  č.  VIL:  O  celném  a  o  dvořenínu  —  von  einem  zolner  vnd  áem  hoff- 
roten.  —  Osudným  přeložením  slova  »hoffrot«  českým  »dvořenín< 
místo  » hrbáč,  hrbatý*  všecek  smysl  zatemněn  (Fab.  snes.  č.  VII.). 
Srv.  ještě  na  str.  10,  12:  Rozpomínám  se  na  tu  přívětivost,  kterauž 
sem  vždycky  k  hostem  měl,  a  zvláště  pak  ty  abych  přijímal,  kteříž  Boží 
sau  =:  ich  gedenck  die  giitigkeit,  die  ich  alle  zeit  hab  gehabt  zu  den 
gesten,  den  Gotten  empfengklich  sein  gewesen.  —  45,  26:  ze  všeho  města 
řečeného  Slunce  =  usz  der  stat  der  sonnen.  —  52,  3:   Tu  teprv  po- 
rozuměli a  utichli  =  do  wurden  sie  leidig  (podob.  73,  12).  —   58,  2—3: 
»luňák«  nepřesně  položeno  dvakrát  za  sebou,  jednou  jako  »weyer«  (milvus) 
a  podruhé  jako  >gier«  (Kn.  Ez.  1.,  4).  —  78,  13:  jest  slušné,  a  od  při- 
rození to  dopuštěno,  aby  dítě  v  bezpečném  místě  poručené,  právem  na- 
rozeno bylo  =:  es  ist  doch  zimlich  vnnd  von  der  nátur  erlaubt,  das  ein  kind 
in  einen  sichern  stat  befolhen  wird  von  der  recht  gebererin  (II.,  6).  — 
89,  11:  aby  ty  sama  jisti  mohla,  když  by  ony  zlapány  byly  =  das  du  gar 
essen  mochtest,  das  sie  benagen  wurden  (II.,  19).  —  116,  1:  mohli  sme  tě 
hlavami  našimi  až  do  smrti  utrkati,  a  třebas  ještě  roztrkati,  a  tak  bychom 
se  byli  o  tvau  vsteklost  s  tebau  snesli  —  do  mochten  wir  dich  wol  gestossen 
haben  mit  vnsern  kopíTen  vnd  zerkniitschet  vnd  getodtet,  so  weren  wir 
jetzt  deines  wútens  mit  vns  vertragen  (IV.,  6).  —  151,  ii;  i5;2i:  dobře 
před  svítáním  —  na  svítání  —  po  třetí  =  zu  friier  mettenzeit  —  zu  prime 
zeit  —  zu  terz  zeit  (St.  Fab.  XIV.).  —  220,  19:  pes  vrčel  a  řičel,  avšak 
proto  na  žádného  zubuo  nevošklebil,  ale  vstrče  vocas  pod  se,  mlče  lidi 
trhal  =:  der  hund  griiwet,  grannet,  noch  blecket  die  záne  wider  niemant, 
sonder  schlug  er  vngebollen  seinen  schwantz  zwischen  die  bein,  vnd  bis 
die  menschen  frevenlichen  (An.  6).  —  222,  22:  když  z  jednoho  nebezpeč- 
ného vandru  vyklécím,  abych  se  zlehka  zase  veň  nepauštěl  a  nedával  =:  wo 
ich  ein  fart  vntrůw  empfunden  hab,  das  ich  mich  fiirbas  nicht  mer  darein 
bringen  lasz  íAn.  8)  —  atd. 

S  nejhrubšími  vadami  potkáváme  se  ve  druhé  skupině  celku  neboli 
v  rozprávkách  Brantových,  jak  již  nahoře  o  tom  zmínka  učiněna.  Mnoho 
tu  padá  na  vrub  německé  předlohy,  která  sama  jsouc  překladem  z  latiny 
nijak  nemůže  býti  zvána  vzorem  správnosti  ^) ;  avšak  hlavní  vina  vězí  v  ne- 
dostatečné redakci  českého  textu.  Sem  počítáme  především  zkomoleniny 
ve  vlastních  jménech,  na  př. :   »Netapacia«  (263,  25)=:  orig.  Neri  Paccii; 


*)  O  mélkosti  překladatele  německého  výmluvné  svědčí  kuriosní  jméno  spiso- 
vatele: »Europetotius€  (list  CLXIIl*,  naš.  vyd.  str.  346,  27),  utvořené  z  Brantova  >Europae 
totias«;  podobné:  »ApuIcius  von  Magia«  (l.  CLXIVa=i348,  s);  »in  Gallias«  z  Brantova: 
>ad  gallinasc  (1.  CXVb  =  278,  7)  a  j. 


Digitized  by 


Google 


XLVIII 


>v  Chotomii*  (276,  22)  =  Chaonii;  »Surius«  (279,  1)  =  Furius;  »země 
Pienská*  (290,  1)  =  Picenum;  »Halvikar«  (309,  1)  =:  Hamilkar;  »Tricemius« 
(311,  27)  =  Trinummus;  >Terentianus«  (317,  12;  též  orig.)  =:  Terentius; 
>Apulegius«  (321,  3o),  >Apulcius«  (348,  8)  =  Apuleius;  »Higniius«  (326,  tit; 
orig.  >Higinius«)  iz:  Hyginus;  >Offrogenes<  (334,  25)  =  Ofiogenes ;  » v  zemi 
Lenkotrata*  (336,  13;  orig.:  >in  den  landen  Leucotrota«)  =  leucocrota, 
jméno  zvířete;  >Parandrovi,  Pariandrovi,  Pariandovi*  (342,  11 ;  X4;  20)  =  Peri- 
androvi;  »v  Olruthu*  (347,  3)  =::  v  Olympii  atd. 

Záměny  neporozuměním  vzniklé  čteme  na  př.:  >v  Paříži*  (276,  ó)  =  zu 
Perus;  >knížete  z  Leyteruov«  (302,  3)  =  von  der  leitern,  t.  j.  »della  Scala<; 
>z  RudolíTu  města  komorník*  (309,  21)  =  von  Rudolíf  Camerin  begeret  etc. ; 
»při  hře  k  chvále  bohyně  Circes*  (338,  19 ;  26)  —  in  den  spilen  Circenses 
genant  a  j.  Též  citáty,  vůbec  primitivní,  někdy  matou  se;  na  př. :  >Cicero 
praví:  Snové  atd.<  (308,  33)  namístě;  >Tibullus« ;  omyl  vznikl  vinou  origi- 
nálu, kdež  čteme:  »als  TuUius  sagt«  (1.  CXXXVI*);  >jako  u  Homera  Dares 
a  Entellus«^  (299,  7)  místo  u  Vergilia  a  j.*) 

Nesprávné  pochopení  ruší  nejednou  logickou  spojitost,  na  př.  v  č.  8 
na  str.  278,  5:  »Livia  tu  slepici  preč  pustila^  tu  pak  ratolest  vsaditi  dala. 
I  rozmáhalo  se  to  obé  náramně,  tak  že  množství  kuřátek  do  Franské  zemi 
dovezli*  =  liesz  die  henn  zieken  (alere)  vnd  den  ast  píiantzen.  AUe  beid 
namen  so  vast  zu,  das  die  menge  der  jungen  húnlin  in  Gallias  gefíirt 
wurden  (v  lat.  textu  Brantově:  ut  pullorum  copia  ad  gallinas  duceret, 
t.  j.  dle  smyslu:  že  množství  kuřátek  s  kvočnami  chodilo);  vadu  předlohy 
český  překladatel  novým  nedorozuměním  stupňoval.  —  Tamže,  ř.  14: 
> Potom  .  .  .  udatnému  tomu  pokolení  a  chvalitebnému  i  statečnému  konec 
učiněn  jest*  =:  nach  dem  volgte  .  .  .  des  bresthafften  geschlechts  ein  vnder- 
gang;  tedy  pravý  opak.  —  291,  17:  »když  již  po  kolena  do  vody  vpuštěna 
byla*  =:  do  sy  jetz  im  wasser  bisz  an  das  kinn  stund.  —  323,  32:  »za- 
pověděl  Gonellovi,  ačkoli  naň  laskav  byl,  pro  jeho  mstivé  obyčeje  zemi 
svú<  =:  der  fúrst  verbot  Gonella  sein  land,  wie  wol  er  im  fast  lieb  vnd 
genem  was  vmb  seiner  ebentheur  willen,  —  335,20:  » Obyčeje  jejich  hlasem 
vyhlašují  a  volání  jim  řikajU  =  der  sitten  lautet  stimlich  oder  heist  vocamen 
(co  jest  míněno,  vysvětluje  teprve  latinský  text:  Anthropophagi^  quorum 
morem  vocamen  sonát.  —  351,  6:  >Toliko  jest  trupel  k  vymenu  po- 
dobný* =  es  ist  allein  ein  grober  wust  vnd  etter  (lat.  text:  tantum  nidis 
sanies)  atd.  Jak  velice  tento  nedostatek  bývá  na  škodu  zajímavosti  anebo 
vtipu  v  obsahu,  viděti  na  př.  z  č.  15  na  str.  283;  z  č.  73  na  str.  327; 
z  č.  80  na  str.  331  a  j.  Několikrát  prozrazuje  se  nedokončený  překlad 
i  větami  nesouvislými,  zejména  na  str.  319,  20;  333,  19;  339,  17. 


')  Na  str.  333,  23  překladatel  slovy :  »K  tomu  přidává  sv.  Augustine  náhodou 
vyhnul  se  chybě  orig.,  kdeŽ  praví  se:  >S.  Augustin  in  dem  fůnfTten  buch  von  der  sta tt 
Gottesc;  výrok  jest  v  knize  XVIII. 
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C.  Nové  Fabule. 

Řecký  text  vlastních  bajek  Aisopovských  koloval  z  počátku  ve  vy- 
dáních Bona  Accursia  z  Pisy  (po  r.  1480)  a  později  hlavné  Aida  Manutia 
(v  Benátkách  1505);  v  onom  byl  částečný  a  v  tomto  úplný  latinský  pře- 
klad připojen.  Z  Aldovy  recense  vzešlo  a  za  krátký  čas  na  všech  stra- 
nách vrchu  dosáhlo  vydání  Jana  Frobenia  v  Basileji  r.  1518;  bylo  také 
dvojjazyčné,  přinášejíc  vedle  řečtiny  i  překlad  latinský,  a  opakovalo  se 
v  této  formě  mnohokrát.  ^)  Text  pouze  řecký,  pospolu  s  Babriem,  He- 
siodem,  Theognidem  a  jinými  drobnými  přídavky  Frobenius  otiskl  r.  1521 
za  titulem:  »Scriptores  aliquot  gnomici  iis,  qui  Graecarum  literarum  can- 
didati  sunt,  utilissimi  .  .  .«^,  a  toto  právě  vydání  dlužno  pokládati  za 
Albínovu  předlohu  při  Nových  Fabulích. 

V  rozsahu  a  poslupu  originál  s  překladem  všude  se  srovnávají,  až  na 
počet  fabulí,  kterých  má  původní  text  149  a  překlad  jen  145.  O  dvou 
(č.  1.  2.)  stala  se  již  zmínka,  že  se  nalézají  v  knize  na  jiném  místě  (v  Živ. 
Ezop.  str.  50—51  a  v  Kn.  Ezop.  I,  13  str.  65);  další  dvě,  t.  j.  ^Akánr^^ 
xcí  TQÚyog  (č.  4.)  a  AíXovQog  xcu  ccXsxtqvídv  (č.  6.)i  vynechány  jsou  vůbec 
z  příčiny  neznámé.  *)  V  pořádku  jest  nepatrná  odchylka  na  konci,  že  totiž 
bajka  »j4Qv6g  xcu  Xvxogt  v  originále  jest  předposlední  a  v  překladě  o  dvě 
čísla  dříve  (144.). 

Hledíme-li  ku  podrobnostem,  jeví  se  nám  tytéž  stránky  chvalné  i  ne- 
dokonalé, jak  jsme  je  vyznačili  nahoře.  Vidíme  přede  vším,  že  stručnost 
originálu  a  jeho  výrazná  úsečnost  působí  náramné  obtíže,  příčíc  se  obvyklé 
širokosti  a  hovořivostí;  překladatel  stojí  tu  jaksi  na  středokratech,  neboť 
přičiňuje  se  dle  možnosti,  by  trval  při  původní  osnově,  na  př.  v  četných 


*)  Bibliografické  zprávy  podává  Furia,  Fabulae  Aesopicae  (1810;  p.  LXXXVI-XCIV. 
Viz  též  :  Keidel,  Aesopic  Fable  Liter.  str.  13  č.  37.  —  Vzácným  výtiskem  Accursiova  vydám' 
z  pozůstalosti  Bohuslava  HasiŠteinského  z  Lobkovic  honosí  se  knížecí  bibliotheka 
Lobkovická  v  Roudnici  (sign.  II.  B.  d.  4).  Celek  (167  listů  ve  4®)  obsahuje  tri  části: 
L  Připiš  Accursiův  »Johanni  Francisco  Turriano«,  >Ata(ónov  piog  zoií  iivd'onoLoiS  Ma^ifim 
t&  niocvovSrj  iJ0Yyga(pfig<  a  >Alaá»nov  fiHd-oL*  (147,  poslední:  Avnog  xal  yéQavog),  do- 
hromady 70  listů.  —  II.  »Vita  Aesopi<,  »Fabulae€  (100,  poslední:  De  viro  et  uxoríbus) 
a  >Totius  operis  anacephaleosis<,  dohrom.  59  1.  —  III.  Připiš  Accursiův  »Turriano€ 
a  61  bajek,  v  levo  text  řecký  a  v  právo  latinský;  dohrom.  38  1.  Na  konci:  >Bonus 
Accursius  Pisanus  impressit:  qui  non  doctorum  horninám,  sed  rudium  ac  puerorum 
gratia  hune  laborem  suscepit.c  Tištěno  v  Miláné  po  r.  1480.  —  Na  knihu  mne  upo- 
zornil r.  1888  p.  Max.  Dvořák,  kníž.  archivář  a  biblioth.  v  Roudnici. 

*)  >Aesopi  Phrygis  vita  et  fabeHae  cum  latina  interpretatione  .  .  .  Basileae  apud 
Jo.  Frobenium,  Mense  Januario  An.  1518,«  —  Str.  262  ve  4*.  V  levo  řečtina,  v  právo 
latina.  Exemplář  v  knih.  Klementinské  (sign.  5.  G.  12).  Viz  Furia  1.  c.  p.  Q— CIL 

')  Str.  343  ve  4^  Na  konci :  9'Etvnád'r]  év  diaarjfiotátrj  z&v  *PavQa%&v  BaauBioc 
nagá  Voáwij  xái  ^Qmfievúú,  fiijvl  ^aqyrili&vi^  itn  ánb  xřjg  xoH  XqutxoU  yBwrjasois  %ih,o(Tx& 
nma%ocioax&  ilxoax^  ngáxa,*  V  knih.  Klement,  sign.  5.  J.  10. 

*)  Snad  rukopis  byl  poškozen,  že  nemohlo  se  ho  upotřebiti;  jinak  byla  by 
mezera  sotva  zůstala  bez  označení  aneb  odkazu. 

IV 


Digitized  by 


L 


vazbách  participijních,  avšak  ohled  na  čtenáře  a  ustálený  zvyk  přečasto 
nutí  k  odbočkám.  Někdy  bývá  uvolnění  takové  skutečně  zdařilé,  jsouc 
nejen  duchem  mateřštiny,  ale  i  podstatou  věci  téměř  veleno;  jindy  není 
sice  nutné,  avšak  usmiřuje  nás  svou  výrazností  aneb  aspoň  názorem;  ne- 
zřídka ovšem  jest  i  závadou,  jež  působí  toliko  stín  a  ujmu  zásluze.  Věc 
doložíme  několika  ukázkami. 

Oslovení  ve  vzájemném  hovoru  »<S  ovtog,  &  aOvri*  (o  ty  tu)  Albín 
vystihuje  opisem,  jenž  k  okolnostem  vždy  výborně  připadá,  na  př.  >miJá 
brachu«  162,  lo,  »milá  bratr«  162,  18  a  171,  8  (zde  =  ©  at/^iyxe);  »o  můj 
bratře*  176,  i;  »příteli<  166,  2;  170,  15;  >o  příteli*  169,  8;  >medle, 
příteli*  165,  7;  182,  is;  >mnedle,  příteli*  190,  3;  >tovaryši*  172,  is ; 
196,  22;  »tovaryško«  167,  3;  »medle,  prosím  tebe*  204,  7;  »kozlíčku« 
211,  3.*)  Podobné  obraty  jsou:  ^Nešťastný  já  čižebník*  =  ůvGrrivog  iym 
172,  6;  >mé  dítě*  —  &  xéxvov  180,  1;  »mé  děťátko*  210,  22;  »o  zloře- 
čené ovce*  =  &  xáxKJta  tcja  204,  23  a  j. 

S  tím  souvisí  některé  výrazy  a  obraty,  jež  vyplývají  takořka  ze 
živého  účastenství  s  dějem  vypravovaným,  na  př.:  163,  11:  » Velice  sobě 
stýskala*;  166,  7:  »velmi  sobě  stejskali*  =  ^q>óáQa  ij^ú^a,  ij^fiovv.  — 
164,  3:  *0  přeutěšená  hlavo,  škoda,  že  mozku  nemáš*  =  &  ota  xsípcd^, 
xccí  iyxéfpoíkov  oix  Í%bl  —  165,  14:  »Kde  by  je  pak  vzal,  když  by  k  zdraví 
přišel?*  zuxaí  nov  aoi  xavxa^  riv 'byiaívjjg ;  —  166,  9:  >Ryba,  vystřelivši  se 
z  vody,  do  lodí  jim  vskočila*  =  ^vvvog  slg  ró  nkoTov  aircciv  sloriXccto.  — 
170,  2:  >  Tázal  se  marynáře,  který  konec  prve  potone.í^  A  když  on  řekl, 
že  přední,  ten,  jako  by  mu  odlehlo,  řekl:  Polovice  mi  tak  těžko  nebude* 
=  rov  xv^BQVYirriv  ijQcrOy  noxBQOV  xobv  iíbq&v  rov  nXoíov  ngoxsQov  líéXXsi 
xazafiamilBiS^m ;  zov  dh  r^v  nQiÓQav  slxóvrog'  (UA*  ifioiys  ovx  i<sxi  kvnriQov 
(vsuvkou  »jako  by  mu  odlehlo*  překladatel  znázorňuje  větní  význam 
částice  >áAAá«).  —  175,  2:  >Počal  se  zmítati  a  tonauti*  =  ánBicvlysro, — 
179,  20:  »Tovaryšky  milé,  ale  přestaneme-li  se  někdy  vaditiř*  =:  írav<riDfifi^«, 
©  q>Uai,  7C0XB  iiaxófiBVcu,  —  180,  22:  ^Odpověděl  tetřev,  že  i  to  má  svůj 
rozum*  =:  i(pf]'  ovx  áXóymg  xovxo  noicb,  —  198,  11:  >Když  ještě  toho  na- 
dělaného lékařství  mnoho  bylo  zuostalo,  vzav  i  s  moždířem  jemu  je  vlil* 
=z  Ítcsl  TCoXb  xaxBXikBMxo  (fáQuaxov^  Skr^v  ka^Giv  xijv  ^Biav  iváxesv 
avx&,  —  209,  18:  »Kterakž  jiné  uzdravuješ,  a  sám  kulhavý  jsa  ledva 
lezeš?*  =  jt&g  Sikovg  láfiBvog  0avx6v  ;i;g}Aóv  Svxa  oix  látroa;  —  212,  20: 
>A  což  ještě  dosti  záplaty  nemáš?*  =  aQXéi  ffot  iu0^6g  xovxo  xccí  iíÓvov.  — 
Srv.  také:  166,  6  >mordujíce  se  nic  n^í polapili*  (xaXaixaQi^CavxBg) ;  167,  8 
»umordovav  se*  {áitBiQrjxág) ;  174,  11  >umordovaní*  (ájravďijďavwff)  ; 
203,  17  »voziti  se  po  někom*  (im/iaívsiv) ;  211,  5  >dobře  hlavatější* 
(ánBÍvoDv)  ;  211,  6  » skákal  a  heršoval  sobě«  (ávfďxipriyďé)  atd. 


*)  V  té  příčině  i  nejnovější  překladatel  bajek  Aisopovských,  Frant.  Lepař,  vedl 
si  podobné;  viz  úvodu  jeho  str.  72. 
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Přirozený  výklad  pozorujeme  na  pr.  ve  větách  : 
161,  4:  >Že  musí,  chce-Ii  břicho  své  nasjrtiti,  větší  ptáky  sobě 
honiti«  =  áatv  atnbv  rQoq>^g  nQOCds6{iBvov  lni  xá  iiBÍ^ova  zmv  Sqvscdv 
xQaitén^ai.  —  162,  17 :  »Tys  mne  mnohem  více  i  hůře  urazil*  0\)  %biq6v 
u8  dU^TiHag,  —  164,  5:  » Majíce  zrost  a  krásu  na  těle*  =  (ssyaXonQSJtstg 
TM  amaatt.  —  165,  14:  »A  což  ty  mníš,  kdybych  já  se  zhojil  a  zas  po- 
vstal, že  toho  Buoh  ode  mne  žádati  bude?*  n:  ořa  yuQ  ávaot^val  (lě 
€VT€v&£v^  Lv  oí  d'eoí  ravzá  fis  inaixriafoOiv.  —  166,  6 :  »Rybáři  vyšedše, 
aby  ryby  lovili*  =  áhíis  l^sMóvzBg  elg  Sygav.  —  166,  15:  »Na  oltáři  je 
na  prach  zcela  spálil*  zz  ani  rov  ^lofiov  ékoKavTrnCsv.  —  167,  10:  »Smrt 
pojednau  hned  se  tu  kdes  vzavši*  zz  zov  ^avárov  ei^hg  imOzÁvrog.  — 
174,  19:  >Kterak  by  v  jeho  domu  okna  vybita  byla*  zz  oí  x^g  olxiag 
4imov  ^vQÍdsg  AvaitBnxaiUvai  slsv.  —  175,  13:  >Sotvá  živi  a  zdrávi  země 
došli*  =  avtoL  £7cl  xi]v  yrjv  ůi€oá^i]Oav.  —  176,  5 :  »Upustil  nechtě  sekeru 
do  vody*  zz  xóv  oIxslov  Anij^uXe  néXsxvv.  —  183,  19:  >Slepau  ji  na  to 
oko  hádajíce,  střelili  k  ní.  Laní  neštěstí  svého  velice  želela*  zz  xovxov 
<sxoxa^iHEVoi  xivsg  aizrig  xaxexó^evtJav  f]  ď  éavzijv  áXoq>vQaxo,  —  193,  4 : 
>Zasmáv  se  tomu,  tázal  se,  co  by  chtěl  za  obraz  bohyně  Junonis?  A  on 
mu  jej  ještě  více  procenil*  zz  yeXáaag  ycótJov  z6  zijg  ^'Hgag  žpiy*  slxóvxog 
dé  nXeíovog  etc.  —  194,  g:  »Také-li  by  k  otcově  čeládce  takovau  nechuť 
měla*  zz  sl  xal  ngóg  xaxQchovg  olxéxag  ovzg)  ůiáxsizai.  —  213,  3:  » Hlasem, 
což  mohl,  kokrhaje  stál*  =  ózág  (jLeyaXoq)(úvmg  i^órjCe  atd. 

Sem  náleží  také  rozličné  doplňky  a  přímětky,  jimiž  věc  blíže  se 
charakterisuje,  na  př. :  165,  1:  »Táhši  přes  pole  do  cizí  krajiny*  zz  ůtco- 
dfj^^(7ag.  —  165,  11:  »Odtušen  jsa  již  zle  od  lékařův*  stpóff  xmv 
lazQ&v  ajceyvGiiS^Ti,  —  169,  3:  » Vychovavši  se  a  utlustši*  zz  nifieXrig 
ysvofiévfj;  sr.  173,  4:  »když  se  vychová  a  trochu  opraví*  zz  noXXcc  fpayiov 
ni(AsXsaz€Qog  iconai.  —  172,  17:  >Srdce  volové*  =  xaQÓíav,  —  174,  6". 
>  Nebohého  osla  muka  a  trápení*  —  f}  xov  Svov  cv^oga.  —  174,  11: 
•  Zbité  a  zranilé  ležeti  vidauci*  zz:  nanzmxozag  láovca.  —  175,  8  :  »Spříznili 
se  spolu  a  z  té  přízně  umínili,  že  chtějí  obchod  kupecký  provozovati* 
zz  ézaiQsiav  xoíi](yá(jisvoi  i^inoQLxbv  diéyvmaav  filov  ifjv,  —  175,  10:  >Ne- 
topýř  vypůjčil  sobě  peněz  a  mezi  tovaryše  je  dal*  zz  ^  vvxxsglg  ágyvQíOv 
daveiiJaiiéví]  xa^^xev  slg  x6  fié(Jov,  —  183,  21:  »Zrazena  a  o  hrdlo  při- 
pravena* =  TCQoásóoiiévrj  a  j.  mn. 

Nezřídka  vsuvky  také  přecházejí  v  široké  výklady  a  poznámky,  na 
př.  163.  č.  VII.  (tit.) :  xQoxódsiXog  =  zvíře  krokodil,  koží  podobné  k  rysu, 
ale  mnohem  větší.  —  177.  č.  XLIV. :  xogvdaXóg  —  škřivánek,  někteří  vy- 
kládají :  kos.  —  163,  2 :  tí)g  ysyvnvaOiaQxrixozmv  =  že  by  byli  páni 
a  úředníci  ustanoveni  nad  zápasy  a  nad  rozličnými  jinými  kratochvílemi.  — 
165,  19 :  élg  xóv  iv  dBXfpoig  ^xev  jinokXcava  TCSiQ&tJai  xovzov  fiovXóiisvog 
=  přišel  do  města  Delfu,  chtěje  boha  ApoUina  pokaušeti;  k  tomu  bohu 
lidé  o  tajné  věci  se  utíkali  a  jako  za  hadače  ho  měli.  —  166,  20:  x^^^ 
Xgvoíov  zákavza  —  áit€fiJcmXrid"i]  ;|;tAta}v  ágaxfí&v  =  tisíc   centnéřů  zlata, 
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to  jest,  šest  set  tisícův  zlatých  uherských  —  prodali  ho  za  čtyři  sta 
orthův,  to  jest,  za  padesát  kop  grošuov  českých.  —  186,  20:  í  énoXoyLug 
xaiQÓv  aizriiSaaa  z=:  však  proto  ona  průtahu  žádala,  aby  se  z  toho  vyvésti 
a  slušně  vyměřiti  mohla.  —  188,  17:  áxov(7ag  ds  avrSkv  TQv^óvrayv  BKp^ 
=  když  pak  škvaříce  a  škřvíce  se  od  prudkého  uhlé,  jako  by  křičeli, 
jemu  se  zdáli,  řekl.  —  191,  27:  rov  Tcoksfov  oí  ďiy^uayoyoí  =  služebníci 
panští  v  městech,  škaryanti  a  biřicové.  —  210,  15  :  ix  rsxfirjQÍ&v  yeQoogů- 
(isvoL  =  po  jiných  hádajíce  a  jejich  neštěstím  se  kajíce.  —  Zvláště  naučení 
bývají  obyčejně  rozváděna,  na  př.  str.  162,  21;  165,  17;  167,  28;  201,  7  a  j. 

V  obor  přísloví  hlásí  se  průpovědi:  164,  19:  »Po  veselí  často  zá- 
rmutek se  trefuje*  =  ^ďovg  áóskipri  iaxiv  kxmri.  —  166,  10:  >Čehož 
umění  dáti  nemůž,  štěstí  k  tomu  dopomůž*  =  á  fiíy  téxvri  TcaQsCxe^  zavra 
rvxtl  žďopijeyaro.  —  179,  17 :  > Škoda  otvírá  lidem  rozum*  =:  na^tinicna 
rotg  áv^QŮTCOíg  fia^rnAara,  —  186,  28:  >Kdož  jinému  léčky  klade,  sám 
sobě  jámu  kopá*  —  ó  xa^'  iripov  ^rixcíváfuvog,  xa%^  aavxov  ri]v  xáytfV 

TeSQLTQéTtSt  SL  j. 

Rozmanité  vazby  participijné  zpravidla  se  vystihují  přesně  i  co  do 
jakosti  dějové;  na  př. :  xax&g  diaxeí^svog  =  zle  se  maje  (165,  11);  áXkijXoii; 
éx^QttivovxBg  majíce  k  sobě  nevoli  (169,  22);  Inntxag  =  přiletěv  (161,  2); 
haiQsíav  non]ijá(Asvoi  z=z  y  přátelství  spolu  všedše  (173,  11);  TtagaxrjQriiJag 
=  dostřáhši  se  (186,  1);  Isvxávag  kavxov  =  přetvořivši  se  (197,  13); 
xai  xax&g  Tcáffxfov  =.  jsa  uhryzen,  trápě  se  bolestí  a  zle  se  maje  (199,  s) 
a  pod.  Naproti  tomu:  ffxág  xáxm^sv  =:  stoje  dole  na  zemi  (173,  6);  fiadův 
xriv  «ma v  zz:  rozuměje  i  znaje  příčinu  (176,6);  ávvaag  ódóv  iz:  cestau 
vandruje  (178,  5) ;  SgoyLov  ůvvovoa  zr  daleko  běževši  (206,  4);  rovg  ódovxag 
^fl^ag  z=z  zubův  sobě  pobrušuje  (212,  20)  a  j. 

Přechodníku  budoucího  větším  dílem  správně  užívá  se;  na  př.  166,  1: 
*Pakli  dí,  živé,  hned  udávě  chce  mu  mrtvého  ukázati*  zz  fiovlofisvog  áxo- 
nvi^ag  TtQoaevsyxEiv.  —  167,  11:  >Aby  zdvihnauci  břemeno  toto  na  mne 
je  vložila*  zz  Lva  xóv  KpoQxov  xovxov  igag  sm^^g  iioi.  —  205,  7:  »To  bych 
nesmyslný  byl,  kdybych  z  rukú  upustě  očekávali  měl*  =  sl  xó  ev  x^Q^'' 
iraQBig  xsQČog  —  iXm^oifii.  —  212,  17:  »Kdyby  hlavu  vstrče  v  hrdlo  jeho^ 
kosti  jemu  dobyl*  z^  sl  em^aXovaa  —  ix^ákoi,  —  Srv.  také  187,  4;  194, 
12;  203,  3;  205,  5.  Ale:  » Nebezpečenství  ujdauce  dobrodincuom  se  tím 
zpuosobem  odplacují*  =  diaco^évxsg  xoiavxag  ánovéiiovtSi  ;|;(ípcrct^  (212,  22). 

Velmi  dobře  Albín  obstál  v  nesnadném  překladě  slovesa  lav^ivo 
s  participiem  doplňkovým;  na  př.  171,  13:  žla^^v  exnsa&v  eig  xiva  vfjffov 
=  nevěda  na  jeden  ostrov  daleko  se  vystřelil.  —  204,  21 :  skaQ'ov  xdi  ta 
ífíáxia  avyxaxatpayovxa  zn  nevědauce  i  sukni  jemu  snědly.  —  198,  6: 
ika^ov  ifiavxóv  x^g  tm^g  oxsQriaag  =  z  nevědomí  sama  sebe  sem  života 
zbavila.  —  202,  22 :  kav^ávoi>ffL  avxohg  TtQOffaxoXovvxsg  zz:  nevědí,  kterak 
k  svému  bezhrdlí  přicházejí.  Srv.  též  191,  19;  167,  28  a  j. 

Ostatně  řecká  participia  rozvádějí  se  přečasto  větami  a  naopak  zase 
věty  těsněji  se  pojí  přeměnou  ve  vazby  přechodníkové ;  v  té  příčině  vede 


Digitized  by 


Google 


Lni 


si  Albín  obratné  a  zabíhá  v  lehký  anakoluth  pouze  výjimkou,  na  př. 
162,  4:  >Hanbau  přinucena  jsůci,  zdálo  se  jí,  že  by  bylo  lépe,  aby  živa 
nebyla*  =  áfiUoxov  vn  daxvvris  rjysLzo  zóv  (iíov;  též  167,  2;  169,  14  a  j. 

Z  poklesků  nedorozuměním  nejčastěji  opakuje  se  nesprávný  překlad 
dialogických  výrazů  vnoXa^áv,  VTtoka^ovaa,  hnoxvxmv^  íitozvzovca  ustále- 
nými obraty:  »vyrozuměv«  (161,6);  ^porozuměvši*  (162,  10);  »přijav  to 
k  sobě  a  rozumem  rozváživ*  (164,  9);  *  vyrozuměvši  tomu  a  to  k  sobě 
připustivši*  (185,19);  >shryzši  to  veselau  myslí*  (207,  17)  a  j.  Jednou 
(179,  15)  bylo  nutno  za  příčinou  chybné  této  frase  celé  místo  co  do  smyslu 
proméniti :  jcagiovrog  tivóg  xai  z^g  ^akazzrig  "^(^sfiíav  ^aviiá^ovzog  i)7tokafiaív 
ovtog  alns  —  t.  j.  »Když  přišel  kdosi  tam  a  poklidu  moře  se  divil,  onen 
přejav  slovo  praviU  (Lepař);  avšak  u  Albína:  »Po  několika  pak  dnech  málo 
přišel  nějaký  jiný  k  moři.  Vida  je  upokojené  a  beze  všeho  vlnobití,  po- 
diviv se  upokojení  jeho  a  prve  již  vyrozuměv,  co  se  bylo  přihodilo,  řekl.*  — 
Po  druhé  (193,  14)  v  témže  smyslu  vzato  *7caQaka(iáv€  a  pochybeno  rovněž: 
TaiQseíag  naQakafi&v  zóv  ^EQiifjv  i^^X&ev  >Teiresias  porozuměv,  že  by  byl 
Merkurius,  i  vyšel  ven.* 

Z  jiných  omylů  významových  uvádíme  na  př. :  162,  14  óXiC^fiaatía  — 
zabodši  se;  164,  1  ímoxQizrig  —  obrazník;  169,  14  iiáyeiQog  —  řezník 
176,5  ^vkavófiBvog  —  hajný  (viz  str.  177  č.  XLIL  pozn.  2.);  194,  12 
anex^civofiat  —  hněvám  se.  Někdy  pochybení  takové  smysl  hrubě  poru- 
šuje, zejména:  161,  10:  Bnsidri  xazá  zíva  zvxt^v  avza  Ovviqvzr^oe  —  >jednau 
pak,  vidauci  jej  skrze  zeď,  potom  se  s  ním  potkala*  (sr.  str.  162  č.  IV. 
poz.  2).  —  162,  18:  €ú(páXrjg  i^ov  fiovktj&Btiía  ImXafiio&cu,  ij  zig  icávzmv 
imkaiipáv€ad'ai  sta&a  —  »chybilas,  ale  chtělas  mne  chytiti  a  mnau  se 
poživiti,  jakožs  jiné  přivykla  chytati.*  —  167,  1:  ^ÍQovg  ^tiQav^síarjg 
rrjg  XlfíVfjg  —  »když  pak  vyschla  lauže  horkem.*  —  167,18:  xa^'  f^Ugav 
ÓB  qiOíz&v  ág  zr^v  TtQsafivzív  xal  zohg  óq>^aXfAohg  aircy  XQ^^  —  >  Každý 
den  často  přicházel,  jako  by  stará  léčil,  a  jí  oči  namazoval.*  —  169,22: 
Svo  zívhg  Í7ti  zfjg  avz^g  vscag  bkXbov  —  >dva  do  jednoho  chrámu  se  spolu 
plavili.*  —  173,12:  xvmv  ngbg  ^i^n  zov  ůsvŮqov  Kolkcofia  ix^^^S 
^Bvdev  —  »pes  dole  pod  dřevem,  jámu  sobě  vykopav,  zuostal*  —  180, 
14:  edgav^BVGyv  če  zovzov  návzcov  (eum  omneš  cum  eligerent)  —  >když 
pak  i  jiní  za  to  prosili.*  —  181,  7:  TcázsQ,  ab  xal  hbI^íúv  xal  zaxvzagog  xvv&v 
TTSipvxag  —  »otče,  ty  jsa  větší  a  rychlejší,  však  proto  před  psy  utíkáš* 
{néq>vxa  spojováno  s  ^>Bvy(ú\)  —  185,  12:  <5v  ^ivzoi  xaxSig  S^Big  xcu  l&tsa 
xui  zs^vtjxvla  —  »ale  ty  hanebně  smrdíš,  ješto  i  živé  i  mrchy  žířeš.*  — 
188,  19:  í^Sv  olxi&v  VfiGiv  B^TUJtQauBVíúv  avzol  &Ů6ZB  —  »Kdyby  mi  tuším 
dům  hořal,  teda  byšte  vy  zpívali.*  —  198,  3:  «ff  ngóg  dUyov  aÓBiag  bzvxb 
(jak  trochu  bezpečnosti  došla,  Lep.)  —  >protože  by  malú  svobodu  měla.*  — 
206,  3:  xvvriyohg  q>svyovCa  —  »před  psy  utíkajíc*  —  atd. 

Zvláštním  a  to  nešťastným  pokusem  stilistickým  jsou  v  Nových  Fa- 
bulích   vazby  akkusativu  s  infinitivem,  kterých   dle  způsobu  latinského 


Digitized  by 


LIV 


několikrát  užito  po  slovesech  »znamenati,  znamenávati,  vyznamenávati.' 
Jak  Albín  asi  dospěl  této  konstrukce,  ukazují  příklady: 

I.  1.:  >  Báseň  znamená,  že  mnozí  snadno  slibují «  165,  17  a  j.  vůbec. 
2*.:  » Báseň  vyznamenává  maudré  lidi,  že  se  zlehka  oklamati  nedadí« 

170, 17  a  j. 

2^.:  » Báseň  vyznamenává  opatrné  lidi,  když  nepřátelé  k  nim  jdau,. 
k  silnějším  sebe  že  jé  odsílají*  —  173,  20. 

II.  :  » Báseň  znamená:  Nikdá  se  nelekati,  prve  než  vidíš,  čeho  se 
bojíš.*  —  173,  26. 

Sloučením  obou  vazeb: 

III.  :  > Báseň  znamená  opatrné  snadno  a  lehce  snášeti  od  cizích  lec- 
jakés  potupy.*  —  163, 17. 

Podobně:  > Báseň  znamená  jedny  pracovati  a  jiné  práce  jejich  často 
užívati  a  z  ní  zisk  míti«  (174,  15).  —  »mnohé  lidi  z  malých  nebezpečenství 
ujiti  a  v  větší  upadati«  (184,  5).  —  » mnohé  lidi  skrze  nerozum  přátel  sobě 
neuměti  zachovati,  ale  je  zaháněti«  (191,  7).  —  » hrdlo  mnohým  lidem 
mnoho  zlého  pfinášeti*  (192,  21).  Srv.  ještě:  197,  5;  203,  4;  204,  17;  205,  1; 
220,  28. 

Věty  řeči  přímé  bývají  dosti  často  pronášeny  nepřímo;  170,  9:  ftrixizt 
xázm  xaré^^(oiASv  —  »aby  zhola  více  ven  nevycházely  a  dolů  také  nesstu- 
povály.*  —  173,  2:  vďv  fi^v  yag  ksTctós  sljii  xtú  l^xvóg  —  »že  by  hubený 
a  churavý  byl«  a  j.  Případ  opačný  mnohem  řidčeji  se  vyškytá.  Několikrát 
čteme  i  slova  řeči  přímé  v  závislosti  neboli  řeč  nepřímou  bez  náležité 
záměny  osoby  grammatické,  na  př.  194,  11:  »Ona  jemu  pověděla,  že  i  sko- 
táci  i  ovčáci  mnau  pohrdali*  =:  ég  ol  fiovxókoi  xal  ol  noifiévsg  (jlb  étcsfiXé- 
novTO.  —  196,13:  »Oni  řekli,  že  proto  ještě  více  tě  zabíme*  =  ol  dh 
iq>a(Jav'  áXkk  čta  tovtó  as  fiakXov  ^voiibv  atd.  Vedle  řečtiny  rozhodoval 
tu  nepochybně  i  návyk  z  mluvy  biblické. 


4.  Tiskový  způsob.  Pravopis.  Dřevořezby. 

Sborník  Prostějovský  rozmnožil  u  nás  nečetnou  ještě  řadu  knih  čte- 
nářům z  lidu  svědčících  o  znamenitý  příspěvek,  pozoruhodný  především 
obsahem  a  na  místě  neposledním  i  svou  vnější  úpravou 

Při  reprodukci  textu  rozhodovala,  jak  záhy  se  přesvědčujeme,  mnohem 
více  libovůle  sazečova  a  nahodilá  jeho  vědomost  i  řemeslná  zručnost,  nežli 
důsledná  ruka  korrektorova  aneb  stálý  ohled  na  prvotní  rukopis.  V  té 
věci  dlužno  hledati  vlastní  pramen  a  východiště  nesrovnalostí,  jimiž  tištěné 
řádky  oplývají,  nejen  co  do  pravopisu,  ale  i  co  do  tvarů  grammatických. 

Velmi  často  znamená  se  na  jednotlivostech  vliv  lidové  výslovnosti, 
avšak  jinde,  třeba  již  v  nejbližším  sousedství  a  u  týchž  případů,  hlásí  se 
opět  mluvnice  ku  právu.  Čteme  na  př.  mnohokrát  za  sebou  tvar:  pani 
17,  6;  28;  18,  7;  16;  18;  22,  10;  11 ;  27,  8;  11  a  j.,  avšak  neméně  často 
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i:  panij  17,  6;  9;  12;  18,  22;  22,  6;  9;  27,  13  a  j.  —  Podobně  i:  v  zýmé 
88,  1;  209, 13;  v  zeymě  188^  7;  209,  9;  zyma  168, 11;  pro  zymu  168, 10; 
v  zymé  87,  23.  —  pasteyř  307,  26;  325,  12;  pastýř  186,  7;  12;  325, 
14;  17  a  j.;  pasteyře  308,  1;  pastýře  308,  8.  —  vlcý  6,  6;  9;  39,  i;  6; 
307,  25;  vlcy  38,  26.  —  pseyk  22,  15;  pseyček  4,  5;  23,  25;  24,  g; 
psýčky  192,  1.  —  mnijch  304,  32;  mnich  304,  31.  —  do  komňaty 
22,  22;  23,  16;  krom  komňaty  15,  23.  —  lodijčka  250,  19;  lodičku 
250,  16.  —  hauby  125.  16;  323,  29;  v  haubu  134.  10;  huby  323,25.  — 
koš  141,  10;  13;  17;  kuoš  141,  8;  12.  —  prozby  73,  22;  prozbu  92,  23; 
240,  19;  prosbu  177.  15  a  j.  —  vayce  169,  1;  203,  1;  210,  1;  315,  32; 
veyce  306,  3;  6;  7;  9;  131  vaycete  169,  4.  —  gizdný  100,  3;  gizdnému 
100,  2;  gijzdný  99.  10;  gijzdney  99,  8.  —  bijdney  a  nerozumney 
184,  20;  lysýho  100,  6;  prudkeym  letem  204,  1;  lehkeym  sypěnijm 
211,  18;  maleym  vétřijkem  319,  16;  tveym  pokrmem  195,  2;  s  keym 
válijte  199,  16;  takoveym  lékařem  209,  17;  sameym  zazřenijm  341,  1; 
z  válečneych  184,  20;  živeym  starost  a  mrtveym  muku  100,  11;  po 
mnoheych  kragijch  165,  3;  potupneymi  a  žertovneymi  řečmi 
33,  14.  —  V  nadpisech  Kn.  Ezop.:  devátá  (II.,  9;  III.,  9;  IV.,  9),  de- 
sátá .  .  dvacátá;  naproti  tomu  v  Star.  Fab. :  devátá  atd.  —  dobro- 
tijvě  42,  19;  křijvé  42,  6;  Istijvé  13,  22;  lžijvě  118,  15;  milostijvé 
70,  1;  nepij  lně  20,  1;  poctijvě  27,  14;  laská vě  62,  10;  280,  31  a  j. — 
náše  4,  25;  náSi  115,  is;  136,  15;  257,  20;  váSe  8,  8;  12,  16;  37,  11; 
Váši  60,  6;  74,  17  a  j.  —  pohrdali  gim  36,  12;  gijm  (jazykem)  25,  25; 
s  nim  11,  7;  13,  3;  33,  15;  42,  17;  s  nijm  12,  13;  23,  21;  22;  31,  6;  za 
nim  11,  27;  za  nijm  13,  9;  před  nijm  22,  19;  39,  11;  od  nijch  8,  2; 
z  nijch  13,  21;  z  nich  9,  7;  22,  2;  v  gegich  stráž  39,  5;  smlúvě  ge- 
gijch  39,  6;  gijm  (kázal  gijm  pán  gegijch)  13,  lO;  11;  22,  2;  29,  14; 
39,  23;  40,  14  (dal  gijm  listy,  pravě  gim);  41,  16;  43,  12;  20;  gim  14, 11; 
16,  11;  22,  23;  26,  18;  k  nijm  9,  10;  12,  20;  27;  36,  17;  k  nim  9,  8; 
36,12;  3  nijmi  13,  29;  34;  mezi  nijmi  13,36.  —  ledvá  69,  11 ;  209, 19; 
sotvá  235,  13;  354,  9;  teprvá  11,  6;  13, 14;  15,  38;  zdá  355,  19;  359,  1; 
zdá-li  358,  21  a  j. 

Jakousi  ustálenost  pozorujeme  na  listech  1 — 28  neboli  na  arších  A— G 
(vyd.  naš.  str.  1—48)  při  označování  měkkosti  v  slabikách  bé,  me^  pé,  vé, 
nl^  dé,  tl\  užívá  se  tu  důsledně  háčku  (v),  kladeného  tak.  že  leží  nahoře 
uprostřed  mezi  oběma  literami.  Avšak  od  1.  29  (49)  počínajíc  nahrazuje  se 
tento  způsob  jiným,  složitějším,  že  totiž  háček  přestupuje  přímo  na  samo- 
hlásku, a  ve  dvou  případech,  t.  j.  při  a  ^  často  též  na  souhlásku;  při  n 
zůstává  nezměněn :  he^  a  při  d  přechází  v  oblouček :  ď.  Odtud  vzniká  stálé 
kolísání,  nebo£  nešetři  se  nijakého  pravidla.  Čteme  na  př. :  hňevem  50,  34 ; 
hňeval  60,  9  :  rozhněval  59,  17;  bijdfte  51,  22;  hanebňe  50,  28;  pevfte  58,  9; 
silňe  70,  6 :  pilně  52,  6 ;  hanebně  55,  10 ;  obecně  64,  26 ;  silně  o7,  12 ;  od 
ňeho  60,  17  :  od  něho  62,  6;  k  ňemu  60,  10  :  k  němu  63,  %  \  68,  2;  23; 
za  ňeg '  70,  22 ;  před  něg  84,  2 ;  po  ňem  74,  9  :  po  něm  74,  16 ;  v  ňem 
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69,  10  :  v  něm  52,  5;  mňe  51,  19;  61,  8;  23;  83,  17  :  mně  56,  3;  83,  15;  18 
atd.  Podobně:  ďeláš  49,  I6;  ďelal  49,  25;  ucřelal  50,  34;  51,  5;  udtelav 
51,  8  :  dělal  56,  15;  udélati  56,  20  a  j.  pověďel  51,  13;  odpověífel  56,  14; 
156,  16  :  pověděl  157,  21;  25;  odpověděl  157,  20;  30 ;  raďegij  50,  24;  65,  2  ; 
raději  43,  6;  50,  26  atd.  Co  do  množství,  převládá  značka  s  obloučkem; 
při  ňe  a  ně  jest  obapolný  poměr  číselný  skoro  stejný. 

Stálé  kolísání  v  oči  bije  při  záporce  ne^  jež  bývá  s  tvary  slovesnými 
obyčejně  spojována,  velmi  často  však  také  od  nich  odlučována;  na  př.: 
ne  ďelal  3,  is;  ne  vezmu  3,  21;  ne  zkusil  4,  30;  ne  vměgijce  5,  11  proti: 
nepomyslím  3,  15;  nebýval  3,  24  atd.  Doklady  čtou  se  téměř  na  každé 
stránce. 

V  jednotlivostech  není  závažnějších  odchylek  od  způsobu  obvyklého. 

Při  dlouhých  samohláskách  vyjádřeno  á  několikrát  zdvojením:  škod- 
livaa  71,  16;  postaati  77,  2;  od  staradaavna  117,  14  a  j. 

Mnohem  častěji  děje  se  tak  při  /:  méšťanee  49,  4;  50,  25;  Hdee 
60,  13;  63,  7;  67,  4;  zubovee  79, 13;  synovee  321,  3  (synové  321,  2);  zlee 
102,  1;  o  dveem  zlém  102,  1;  druheemu  102,  2  a  j. 

Za  /  píše  se  větším  dílem  spřežka  ij,  řidčeji  pouhé  j;  např. :  fijky  7, 
12;  15;  8,  2  :  fjky  7,  16;  přijvétivost  10,  12  :  s  přjvětivostij  10,  5;  vměnij 
25,  11;  22;  24  :  vměnj  18,  5;  24,  20;  k  poznánij  přirozenj  24,  20;  volagjcy 
a  křičijcy  24,  24;  vijce  28,  39  :  vjce  26,  29  atd. 

Za  ó  bývá  vedle  uo,  ů  též  ú  a  o :  psuov  6,  9 ;  psuo  6,  6 ;  psův  38  27 ; 
časuov  73,  19;  časúv  108,  24;  skutkův  43,  24;  domuov  11,  14;  domuo  11,  10; 
domúv  7,  17;  domů  84,  4 ;  muog  34,  4;  10;  můg  26,  38;  múg  32,  23;  33,  30; 
způsobem  27,  6;  způsobijm  24,  14;  muožeš  38,  I6;  muože  42,  24;  může 
45,  4;  nemůžeš  38,  14;  nemůže  45,  20.  —  bohuom  232,  15  (též:  buhuom 
232,  22  a  buhům  224,  28);  lovům  79,  14;  vorlům  44,  37;  zhusta  -om:  přá- 
telom  20,  27;  21,  19;  43,  2;  nepřátelom  43,  1;  183,  13;  řemeslnijkom  198,  9; 
saudcom  309,  17;  sausedom  199,  21  atd.  —  V  imperativě  sloves  VI.  třídy 
vedle  obecného  uo,  ů  též  ů:  přispořúg  43,  16;  svěřůg  43,  25;  ukazůg 
43,  28  a  j. 

Za  ú  vedle  au  bývá  u  též  ve  slovostředí,  ku  př. :  vidůcy  206,  s; 
vidaucy  203,  19  :  nevěducy  204,  1;  řkucy  66,  13;  16;  71,  2;  gsucy  305, 
11;  13;  14  a  j. 

Rozdíl  mezi  ^  a  /  nikde  se  neznačí;  všude  jest  jednotné  1.  Srv.  Ge- 
bauer,  Histor.  Mluv.  I.,  356. 

Souhláska  j  vyškytá  se  druhdy  na  počátku  v  slabice  ja  a  v  slovech 
cizího  původu,  na  př. :  jabloňovým  247,  7;  jacynkt  248,  3;  jáhla  20,  29; 
jahlu  20,  9;  32;  37;  jáhly  20,  32;  37;  jahelné  20,  11;  jámu  114,  11;  142,  39; 
186,  28  ;  242,  is;  jámy  114,  17;  242,  21;  jarmark  107,  14;  jazyk  25,  i4;  23; 
jazyky  25,  7;  10;  12  a  j.;  já  (na  mnoze  versální)  131,  7;  8;  10;  11;  260,  2  — 
avšak  i:  yá  17,  16;  18;  260  1;  132,  4;  6;  yazyk  26,  2;  yazyky  26,  6;  17  a  j,; 
srv.:  yacýsy  65,  17;  yako  300,  13;  yakeym  132,  5;  yat  212,  1  atd.  Jinde 
vůbec  ji  nahrazují  y  ^  gy  střídajíce  se  bez  určitého  pravidla,  na  př. :'  obyčey 
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305,  6  :  obyčeg  303,  ó;  pokoy  80,  15  :  pokog  103,  7;  vayce  316,  19  :  vagce 
315,  32;  veyce  306,  9  :  vegce  306,  3;  ňeyaký  67,  10  :  ftegakého  75,  11; 
gey  28,  5  :  geg  84,  9;  gednosteynú  231,  5  :  gednostegnau  231,  12;  bez- 
pečněyšij  108,  6  (výminkou)  :  bezpečnégšij  65,  2  (pravidlem);  neyvyššij 
auřad  37,  13;  nayvyššij  sudij  37,  13  a  mn.  j. 

Pro  s  jsou  značky  obecné:  ff,  fs,  š,  šff;  na  př. :  ffkodu  3,  16;  po- 
téffenij  3,  ó;  prodáfs  16,  14;  budeš  4,  10;  kofs  141,  10;  koš  141,  13;  vyš- 
ffijm  51,  4;  kašffi  84,  3.  Též:  milugemiž  18,  3;  nevidijffliž  18,  1;  potřebu- 
geffli  17,  21.  Srv.  Gebauer,  Příspěvky  k  historii  česk.  pravopisu  str.  214 
až  215. 

Označení  hlásky  i  bývá  někdy  spřežkové,  zejména  při  liteře  versální ; 
na  př.:  ziena  49,  10;  257,  12;  zěna  264,  15;  zialáře  48,  6;  ziaba  48,  22; 
57,  7;  10;  ziadnau  264,  17  a  j. 

Velkých  písmen  užívá  se  nahodile,  beze  všeho  základu  podstatnějšího. 
Iniciálky  mají  vedle  sebe  vždy  literu  velkou. 

Zkratky  jen  pořídku  se  vyskytují  a  jsou  tyto:  p  =  pro  ({>  milost 
99,  4);  p  =  při  (phodilo  se  99,  3);  p  =  pře  (pmeysslel  118,  17) ;  p  =  pra 
(nepwie  242,  42);  te  (ten  287,  5);  potO  (potom  306,  19);  gt  (gest  99,  11); 
Solin9  (Solinus  (337,  2);  to°  (toho  330,  11);  to^  (tomu  311,  31).  V  otisku 
všude  jsou  rozvedeny. 

Z  chyb  tiskových,  smysl  porušujících,  tyto  zvláště  vadí:  »Odtud« 
místo  »stud«  (43,  13);  »hlavau«  místo  »bolavau«  (91,  13;  opraveno  ve 
vyd.  z  r.  1639);  >o kroky*  místo  >obroky«  (219,16);  »prsy«  místo  >prsty« 
(291,  21);  »mijry«  místo  »vijry«  (304,  33).  Nejvíce  takových  poklesků  čte 
se  v  Brantových  Rozprávkách ;  hlavně  jména  bývají  zpotvořována.  Originál 
v  té  příčině  není  o  mnoho  lepší. 

Dřevořezeb  má  sborník  Prostějovský  127;  na  Život  Ezopův  připadá 
jich  30  (s  titul,  listem),  na  bajky  97.  Ve  výboru  Olomůckém  (1584),  v  kterém 
není  Života  Ezopova,  počítá  se  celkem  113  rytin,  tedy  o  16  více,  nežli  je 
v  příslušné  části  základní;  jsou  to,  mimo  titulní  list,  č.  18—32  Starých 
Fabulí^;  na  jedné  (St.  Fab.  č.  25  —  str.  163  č.  VIII.)  vyryt  letopočet 
1555,  odkudž  patrno,  že  vyrobeny  byly  původně  pro  sborník  Prostějovský, 
ale  při  tisku  nedošlo  na  ně,  až  teprve  později.  Příčina,  proč  se  tak  stalo, 
vychází  na  jevo  ze  srovnání  s  německou  předlohou.  Giinther  totiž,  čině 
přípravy  k  vydání  českého  Ezopa,  dával  řezati  v  1.  1555 — 1556  příslušné 
k  textu  obrázky  dle  vzorů  v  knize  německé ;  rytec,  řídě  se  originálem,  vy- 
hotovil titulní  list  a  29  drobných  obrazců  pro  Život  Ezopa,  potom  80  pro 
Knihy  Ezopovy,  17  pro  §taré  Fabule  a  17  pro  Nové  Fabule  (Rimiciovy), 
tedy  právě  tolik,  kolik  bylo  v  němčině.  Další  dřevořezby  sborníku  německého 
zůstaly  opominuty,  nepochybně  pro  přílišné  výlohy.  Avšak  při  tisku  shledalo 
se,  že  obrázků  zhotovených  pro  skupinu  Nových  Fabulí  nelze  užiti,  poněvadž 
jich  způsob  úplně  se  lišil  od  českého  textu,  na  němčině  nezávislého;  byly 


•)  Srv.  úvodu  str.  XXV. 
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tedy  zatím  odloženy  a  upotřebeny  teprve  v  novém  vydání  r.  1584,  a  to  při 
takových  bajkách,  jichž  obsah  aspoň  poněkud  s  vyobrazením  se  srovnával. 
Za  tou  také  příčinou  byl  rozmnožen  oddíl  Starých  Fabulí  přibráním  bajek 
odjinud,  aby  dřevořezby  šly  nepřetržité  za  sebou  Sdružování  ono  dělo  se 
někde  případně,  jinde  nepřípadně;  ba  několikrát  vlastní  spojitost  chápeme 
toliko  na  základě  textu  německého.   Z  připojeného  přehledu  věc  ozřejmí. 


Vyd.  1684. 


St.  Fab.  25. 

21. 


Rimicius  něm. 
1.,  2.,  3. 

4.  .  .  . 

5.  .  .  . 

6  „'     „'    20.  . 

7  r,      »    19.  . 

8  »     »    24.  . 

9  „  „23.. 

10  „      „    27.  . 

11  „      »    18.  . 

12  Titulní  list  . 

13  St.  Fab.  22.  . 


14. 
15. 
16. 
17. 


29. 
26. 


30. 


Sborn.  Prost. 

Nov.  Fab.    8.  str.  163. 

90.  „  194. 
126. 
128. 
26. 
72. 
92. 


Fab.  snes.  6- 


206. 
208. 
170. 
187. 
195. 
247. 


Nov.  Fab.  42. 
«  „  46. 
n      .  41. 


20. 


176. 
178. 
176. 


168. 


Zcela  dobře  použito  čísel:  6.  >Von  einem  Mann  vnd  einem  bi]d< ; 
7.  »Von  einem  Fischer**);  8.  »Von  den  Meusen  vnd  der  Katzen* ;  13.  » Von 
einem  Holtzhacker* ;  14.  *Vom  stelenden  Kind  vnd  seiner  Mutter* ; 
17.  >Von  einem  Bawman*.  —  V  čís.  9.  »Von  den  Bawren  vnd  dem 
Trappen*  a  11.  »Von  der  Ameis  vnd  der  Tauben*  dřevoryt  náhodou  se 
se  hodí,  ač  obsah  se  různí.  —  Žádné  souvislosti  s  českým  textem  není 
v  č.  4.  »Von  der  Katzen  vnd  dem  Han« ;  5.  >Von  dem  Fuchs  vnd  Brum- 
berstuden«  (srv.  Nov.  Fab.  6,  str.  162);  10.  »Von  dem  Knaben,  der  dle 
Schaíf  weidet* ;  15.  »Von  einem  Man  vnd  einer  Floch*.  —  Dřevorytu 
z  č.  12.  >Von  der  Bínen  vnd  dem  Gott  Jupiter*  upotřebeno  za  titulní  list 
(viz  Úvodu  str.  XXIV).  Čís.  1.,  2.,  3.  a  16.  vůbec  nepoužito.')  —  Vybývajlcí 
potom  ješté  tři  čísla  Starých  Fabulí,  t.  j.  28.,  31.,  32.  mají  dřevoryty  opako- 


')  Nově  přibrané  tyto  obrazce  přejaty  jsou  všecky  v  naSe  vydání  a  vsuty  tam, 
kde  bajky,  zařazené  r.  1584  ve  Staré  Fabule,  původné  se  nalézaly. 
')  Zde  český  rytec  velmi  volně  si  vedl. 

*)  >Von  dem  Adier,  Lamb  vnd  Rappen*.  —  2.  >Von  dem  Adler  vnd  Humassel*.  — 
3.  >Von  dem  Fachs  vnd  dem  Bock*.  —  16.  >Von  einem  Man  vnd  zweien  Weiberen.* 
Desky  byly  jistě  i  k  těmto  číslům  zhotoveny;  soudím  tak  z  pozdějSf  reprodakce 
v  Škamiclovč  Životu  Ezopa  (viz  Úvod  str.  XXXII),  kdež  na  konci  obrázek  k  bajce 
o  orlu  a  hovnivalovi  původní  rytinou  zdařile  proveden. 
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vané  z  Knih  Ezopových  IV.,  10;  III.,  11  a  II.,  15;  rytina  poslední,  v  bajce 
»Páv  a  řeřáb<,  k  obsahu  se  nehodí. 

Obrázky  vydání  Freiburského,  kterýmiž  rytec  při  díle  se  spravoval, 
mají  rozméry  menší     nežli  české  a  opakují  se  bez  proměny  ve  všech  vy- 


dáních Graflfových.  Vyznačují  se  provedením  úhledným  a  výrazným.  V  české 
imitaci  způsob  jest  sice  poněkud  drsnější,  ale  dokazuje  ovšem  i  nevšední 
obratnost  a  vynalézavost;  otrockým  napodobitelem  rytec  nebyl  nikterak. 

Doba  rytby  případně  jest  naznačena  dvakrát  na  desce,  zavěšené  na 
větvi:  >1555«  na  str.  116  a  163,  a  dvakrát  dole  v  rohu:  »1556«,  poprvé 
na  víku  skříně  v  právo  na  str.  122  a  podruhé  na  zemi  v  levo  na  str.  124. 

O  tom,  že  starých  špalíčků  tiskařských  užívalo  se  ještě  nedávno  v  bý- 
valé tiskárně  Škarniclově  v  Uherské  Skalici,  učiněna  byla  již  zmínka  na 
str.  XXXII. 


5.  Způsob  nynějšího  vydání. 

Chystaje  k  vydání  Albínův  překlad  Fabulí,  měl  jsem  na  mysli  hlavně 
dva  úkoly:  podati  základní  text  ve  znění  co  možná  věrném  a  spolu  jej 
opatřit!  zásobou  poznámek,  nutných  i  pro  srovnávací  dozor  i  pro  výklad 
a  porozumění  vůbec. 

Základní  text  obsažen  jest  ve  sborníku  Prostějovském;  odtud  tedy 
pořízen  otisk  a  varianty  vydání  pozdějších  připojeny  potud,  pokud  měly 
nějaký  význam.  Na  textě  samém  ničeho  neměněno,  vyjma  interpunkci 
a  rušivé  omyly  tiskové*);  ostatní  vše,  ať  oprava  či  vysvětlivka  aneb  do- 
datek, pojato  v  poznámky  pod  textem. 


')  Připojené  ukázky  podány  v  přirozené  velikosti  dle  výtisku  c.  k.  univ.  knihovny 
Klementinské  v  Praze  (sign.  22.  G.  284)  na  1.  XI^  a  XII«. 

•)  Např.:  způspbem  (282, 13) ;  zésiuhy  (283, 11) ;  velmi  (285,  7);  spavedlivé  (294, 21) ; 
na  kyňku  (297,  7)  a  pod.,  hlavně  v  Rozprávkách  Brantových. 
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Poznámky  přede  vším  jiným  k  tomu  sméřují,  by  náležitě  zjistily  a  vy- 
stihly, jak  se  má  český  překlad  k  originálu  co  do  spolehlivosti,  výraznosti 
a  síly;  mají  tedy  převahou  skutečný  ráz  dozorčí  a  podržují  ho  po  celou 
knihu,  v  míře  ovšem  nestejné.  Kde  pramen  původní  byl  na  snadě,  tam 
hledí  se  toliko  k  patrnéjším  úchylkám;  v  případě  opačném  velela  potřeba 
všímati  si  do  podrobná  vzájemného  poměru.  Příkladem  jsou  Nové  Fabule, 
kdež  nutno  přihlíželi  k  textu  Frobenovu  (1521),  značně  rozdílnému  od 
vydání  novějších,")  a  ještě  více  Rozprávky  Brantovy,  kdež  ku  překladu 
německému  dlužno  přibrati  též  originál  latinský,  má  li  smysl  býti  pochopen. 
Srovnávací  obsah  poznámek  bývá  namnoze  také  již  výkladem. 

Další  druh  poznámek  vztahuje  se  k  věcem  literárně  historickým,  ze- 
jména k  původu  jednotlivých  fabulí,  parallelám,  dokladům  a  citátům.  I  tu 
šetřeno  zásad  podobných.  Kde  cizí  zpracování  poskytovalo  záruky  dosta- 
tečné, tam  všecek  výklad  zcela  stručně  upraven  a  pouze  výsledkům  do- 
mácím věnována  pozornost^);  nebylo-li  rukověti  takové,  pak  nezbývalo 
nic  jiného  nežli  raziti  si  cestu  samostatné.  Dle  tohoto  pravidla  při  sbírce 
Steinhowlově,  kde  téměř  každé  číslo  má  své  dějiny  a  svou  literaturu,  ne- 
zřídka rozsáhlou  (byť  se  píihlíželo  třeba  jen  k  odkazům  Oesterleyovým 
při  vydání  Aesopa,  Pauliho  a  Kirchhofa'),  upuštěno  zcela  od  cizích  do- 
kladů; naproti  tomu  při  Rozprávkách  Brantových,  jež  celkového  rozboru, 
pokud  vím,  ještě  nedošly,  dopřáno  dosti  mnoho  místa  k  zjištění  provenience 
a  k  vysvětlivkám  věcným  i  slohovým.  O  nějakou  úplnost  v  té  věci  ovšem 


')  Řecké  citáty  v  poznámkách  brány  jsou  vůbec  z  vyd.  Frobenova  Basilejského. 
Kde  jde  pouze  o  obsah,  cituje  se  vydání  Halmovo,  Fabulae  Aesopicae  coilectae  (Teubner) 
jakožto  nejpřístupnější. 

Pravidelně  cituji  v  této  příčině  spis  Frant.  Lepaře:  »Bajky  Aisópovské  z  ře- 
čtiny přeložené  a  novým  pořádkem  upravené.  Vétší  vydání  s  předmluvou  a  poznám- 
kami. V  Jičíně  1881. <  Str.  74  a  282  v  8*.  —  Připojené  číslice  vztahují  se  hlavním  dílem 
ku  poznámkám,  jež  obsahují  srovnávací  materiál. 

•)  V  publikacích  literární  jednoty  (Litterarischer  Verein)  v  Stuttgartě,  a  sice: 
Steinhówels  Ásop    Herausgegeben  von  Hermann  Oesterley  1873.   Biblioth.  d.  Littcr. 

Vereins  in  Stuttgart  č.  CXVII. 
Schimpf  und  Ernst  von  Johannes  Pauli.  —  Vyd.  týž  r.  1866.  Bibliothek  d.  Litt  Ver. 
č.  LXXXV. 

Wendunmuth  von  Hans  Wilhelm  Kirchhof.  —  Vyd.  týž  r.  1869.  Bibliothek  d.  Litt.  Ver. 
č.  XCV.-IC.  (6  dílů). 

Srv.  mimo  to: 

Valentin  Schumanns  Nachtbůchlein  (1559).  Herausgegeben  von  Johannes  Bolte.  1893. 

Bibl.  d.  Jitt.  Ver.  č.  CXCVII. 
Jakob  Freys  Gartengesellschaft  (1666).  Vyd.  týž  r.  1896  Bibl.  d.  Litt.  Ver.  CCIX, 
Gesta  Romanorum.  Von  Hermann  Oesterley.  Berlin  1872. 

Romulus,  die  Paraphrasen  des  Phacdrus  und  die  Aesopische  Fabel  im  Mittclalter.  Von 

Hermann  Oesterley.  Berlin  1870 
Les  Fabulistes  Latins.  Depuis  le  siěcle  ď  Auguste  jusqu'  á  la  fin  du  moyen  áge  Par 

Léopold  Hervieux.      II.*  III.  IV.  V.  —  Paříž  1893  a  násl. 
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jiti  nemohlo,*)  neboť  kommentář  byl  by  vzrostl  do  nekonečna  a  k  ocenění 
vlastní  práce  Albínovy,  kteráž  tu  jest  pouhou  kopií  kopie,  přece  nijak  ne- 
bylo by  se  přispělo.  Ostatně,  kdo  aspoň  z  části  poznal  kompilační  způsob 
díla  Brantova,  se  spoustou  výňatků  a  citátů  na  sebe  kupených  buď  beze 
všeho  naznačení  aneb  pouze  s  neurčitým  odkazem,  mnohdy  zcela  chybným, 
dovede  posouditi,  kolik  práce  vyžadoval  již  jen  pouhý  pokus,  k  němuž 
vydavatel  byl  se  odhodlal.*) 

Vzhled  originálu  českého  znázorňují  mimo  titulní  list  nejlépe  rytiny 
do  textu  vsuté,  reprodukované  závodem  p.  Vilímovým  ze  sborníku  Prostě- 
jovského a  částečně  též  z  vydání  Olomúckého  (1584).  V  písmě  ovšem  nebylo 
lze  dosáhnouti  úplné  shody  napodobením  zevnějším,  ale  jinak  podržován 
i  zde  původní  ráz,  vyjma  velká  písmena  uprostřed  vět  a  za  iniciálkami.^) 

Prameny  a  pomůcky  literární  uvádějí  se  namnoze  plným  titulem; 
kde  se  opakují  často  za  sebou,  značí  se  zkráceně,  a  sice  takto: 

Br.  =  Esopi  appologi  sive  mythologie  cum  quibusdam  carminum  et 
fabularum  additionibus  Sebastiani  Brant.  —  Basilee  1501.  — 
Oddělení  II.  Exempl.  král.  univ.  biblioth.  v  Gottingách. 

Ol.  zz  Ezopovy  Fabule  vydání  Olomúckého  r.  1584.  —  Exemplář 
v  bibliothéce  Musea  kr.  Českého. 

Pog.  z=  Poggii  Florentini,  oratoris  clarissimi,  Confabulationum  seu  Faceti- 
arum  liber.  —  Inkunabule  c.  k.  universitní  bibl.  Klementinské 
(sig.  44.  G.  6.). 

Pr.  =  Život  Ezopa,  vydání  Pražské  z  r.  1696.  —  Exemplář  v  knihovně 
kláštera  Strahovského. 

R.  ~  Život  Ezopa  z  r.  1613.  —  Exemplář  kníž.  bibliothéky  Rou- 
dnické. 

St.  =  Steinhowel,  Esopus  Leben  vnd  Fabeln.  Fryburg  in  Briszgaw. 
1569.  —  Exemplář  na  Strahově. 

Citáty  a  doklady  ze  spisovatelů  latinských,  na  př.  z  Aviana,  Phaedra, 
Gellia,  Plinia  Staršího,  Juvenala,  Persia,  Martiala,  Lucana,  Claudiana,  Plauta, 
Terentia,  Lucretia,  Tibulla,  Ovidia,  Vergilia,  Cicerona,  Sallustia  a  j.  mn. 


*)  Připomínám  na  př.,  že  k  zjištění  provenience  některých  částí  přírodopisných, 
ethnograíických  a  pod.  bude  potřebí  prozkoumati  také  spisy  Alberta  Velikého  a  snad 
i  Roberta  de  Va-le  Rouenského  »Compendium  memorandorum  ex  triginta  septem 
vóluminibus  Naturalis  Historiae  Pliniic  (loOO).  Dosti  četné  shody  bývají  s  FyHologem 
(sr.  Gebaucr,  Fysiologus  List.  Fil.  1877  str.  69,  a  Lauchert,  Geschichte  des  Physiologus, 
Štrasburk  18S9)  a  Luciddřem,  Vůbec  dlužno  miti  na  zřeteli,  že  Brant  po  způsobu 
tehdáž  obvyklém  přejímá  zprávy  a  výsledky  namnoze  odjinud,  a  že  tudíž  práce  jeho 
nesouvisí  všude  bezprostředné  s  původním  pramenem.  Platí  to  značnou  měrou  i  o  ci- 
tátech z  klassiků,  jmenovité  básnických,  k  nimž  ode  dávna  poskytovaly  pomoc  snůŠky 
rukopisné  i  tištěné,  Loci,  Florilegia,  Poetarum  Hores  a  pod. 

*)  Citáty  z  německého  překladu  Rozprávek  Brantových,  pokud  se  v  poznámkách 
uvozuji,  brány  jsou  veskrze  z  vyd.  Freyburského  r.  1569  (Steffan  Graff).  Exemplář 
v  knihovně  kláštera  Strahovského. 

')  Velké  Sy  kdekoli  se  naskýtá  mimo  začátek  věty,  nahrazeno  všude  malým  s. 
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odnášejí  se  většinou  k  textům  lipské  sbírky  Teubneťovy.  Solinova  Col- 
lectanea  byla  po  ruce  ve  vyd.  Th.  Mommsena ;  Isidorus  ve  vyd.  pařížském 
z  r.  1580. 

Slovníček  na  konci  připojený  jest  poněkud  obšírnější,  neboť  zahrnuje 
vedle  seznamu  vlastních  jmen  a  odborných  názvů  také  četná  slova,  jednak 
méně  obyčejná,  jednak  vazbou  aneb  i  tvarem  pozoru  hodná.  Stalo  se  tak 
hlavně  z  té  příčiny,  že  odkazy  ve  Slovníku  Jungmannově,  nejsouce  jed- 
notné a  často  na  textu  obnoveném  spočívajíce  (srv.  Úv.  str.  XXXIV), 
způsobují  nejen  nejistotu,  nýbrž  i  velikou  nesnázi  při  hledání. 


Ant  Truhlál 


'  Oprava. 
Na  str.  X  řád.  11.  zdola  má  býti  *Geschichtc<  místo  »Geschischte«. 
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[II-]  PŘEDMLUWA. 


Jan  Akron  Albijn  každému,  kdož  čijfti  bude,  wzkazuge  pozdra- 
wenij. 

Fabule  a  nebo  báfné  tyto  podlé  mnoheych  zdánij  netoliko  krato- 
chwilné,  ale  y  vžitečné  y  potřebné  lidem  k  mnohému  méftfkému  naučenij 
gfau.  Nebo  w  Žiwotč  Ezopowě  mnoho  kratochwilných  ržečij  geft,  a  ty  fau  5 
z  přirozeného  vmčnij  wyprýfftěny  a  wybrány,  geífto  netoliko  potěíTenj,  kdož 
ty  řeči  čijfti  bude,  ale  y  vménij  y  opatrnofti  nabude.  Též  y  ginde  po  wffij 
knijze  wonde  y  wonde  rozpráwky  vtéiíené  nagde,  z  kterýchž  mnoho  na- 
učenij (kdož  ge  zdráwč  rozwážij),  wezme.  Nebo  netoliko  toho  máme  w  těchto 
fabulijch  hledbti,  aby  vffi  náffe  lektaly  a  nám  fe  lijbily,  ale  na  naučenij,  10 
kterážto  mnohá  w  nich  zawřijna  fau  pozor  mijti  máme  a  k  počátkom 
w  přirozenij  ge  přiwozowati  a  potom  tak  gich  vžijwati. 

Yako:  Co  geíl  mi  to  plátno,  že  yá  wijm  o  chudém  cžlowěku  fabuli 
nebo  báfeň,  a  o  hadu,  kterak  ho  ten  chudý  člowék  sekerau  vrazyl,  geílli 
že  na  to  nepomyflijm  a  toho  fobě  přiwéíli  ne  budu  vměti,  abych  fe  vniěl  15 
před  tijm  wyftřijhati,  kterýž  by  mi  flOkodu  včinil.  Též  rowně  nic  mi  to 
plátno  nenij,  kterak  wlk  s  oflem  zacházý,  a  co  s  nijm  rozmlauwá,  geílli  že 
yá  na  to  pamatowati  nebudu,  abych  tak  ne  ďelal,  kterak  mi  ten  radij,  kterýž 
mi  fíkoditi  mijnij. 

O  ftarém  Iwu  čijfti  a  o  chytré  lííTce,  že  gi  (Ilepěge  ďesý,  malá  a  krátká  20 
kratochwijl,  geftli  tohoto  naučenij  odtud  ne  wezmu,  že  ten  iltíaftný  geft:,  kdož 
fe  cyzým  nefftěftijm  kage.  O  raku  čta,  kterýž  raka  mladého  treftce,  že 
zpátkem  leze,  mám  fe  rozpomenúti,  chcy-li  ňekoho  treftati,  abych  fám  hodný 
treftánij  nebýwal.  Mrawenčij  pijlnoft  při  shromažďowánij  to  vkazuge,  že  lenoft 
a  [11^]  chauloftiwoft  mnohých  nedoftatkuow  přijčina  geft.  25 

Lew  s  oflem  když  fe  waditi  nechce :  že  člowěku  bláznowému  poftaupiti 
pro  geho  bláznowftvij  chce.  Swémyflné  bláznowftwij  a  nerozum  kterak 
welmi  čafto  přemoženo  y  také  potlačeno  beywá:  včij  nerozum  skopce, 
kterýž  fe  w  pfý  kuoži  připrawil.  Při  tyrannijch  a  vkrutnijcých  bydleti  zna- 
mená báfeň  Iftiwé  a  podwodné  obeywánij  Iwa  s  gineymi  zwijřaty,  y  také  30 

1* 
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fpolky  geho  s  nijmi.  Newinný  že  mocý  přemožen  a  vtlučen  ^)  beywá,  včij 
wlk  zacházege  s  owcý.  Hlemeyžď,  když  chce  weyíTe  létati  než  mu  přirození] 
půgčilo  a  dalo,  čijm  wýlTe  nahoru  wyletěl,  tijm  tijže  doluo  vpadl:  nic  giného 
než  néyaká  wyfokomyflnoft  tudy  fe  oznamuge 

5  Nepřijležitá  na  ňekoho  služba  tupij  fe  na  oflu,  kterýžto  pfeyčku  fe 

rownati  chtěge,  fluffné  geft  wymlácen  a  fotwá  s  dufííj  puíTtén.  Newďečnoft 
fe  vkazuge  na  wlku,  když  ržeřábu  nechtěl  fmlauwě  za  wydobytú  fobě  Jcoíl 
z  hrdla  dofti  činiti.  Newéra  famému  tomu  čafto  ÍTkodij,  od  kterého  po 
cházý;  to  včij  kůň,  poddawfíl  fe  myfliwcy,  aby  gelena  přemohl.  Pohleďe 

10  na  gineych  lidij  nefftěftij,  fwé  tijm  snáze  néíli  budeš  mocy,  přečta  fobé 
o  zagijcých  a  o  žabách. 

Muž  maudrý  žádati  nemá,  čehož  mijti  nemůž;  tomu  včij  liíTka,  ne- 
mohaucý  fobé  hroznu  vtrhnauti.  Skutek  íe  má  s  řečij  frownáwati:  wlk  to 
prawij,  když  pafteyři  geho  zradou  oči  wyftrká.  Což  fe  w  čas  ftane,  dobře 

15  fe  ftáwá:  to  včij  rybář  geden  rybu  polapiw.  A  tak  giné  wffecky  fabule 
a  neb  báfně  k  takowým  počátkuom  přiweíli  fe  magij,  geílli  že  chce  cžlowék 
yaké  z  nijch  naučenij  bráti. 

A  z  toho  giž  porozumět!  můžeme,  že  tyto  rozpráwky  a  neb  báfné 
welmi  vžitečné  fau,  a  k  tomu  y  potřebné.  Neb  y  přijpowijdky  welmi  wtipné 

20  a  důmyílné  vi/  nijch  fe  nalézagij,  geíTto  maudřij  lidé  s  Ďegakým  potěíTenijm 
welmi  rádi  ge  flyílij  y  fami  gich  vžijwagij.  Protož  potře[III*]bij  geft,  aby 
w  nich,  kdož  by  při  wěcech  swétfkých  pracowati  chtěl,  čafto  fobě  čijtal. 
A  w  brzkémť  čafu  pozná,  yakey  z  nich  vžitek  wezme. 

Protož  také  gednoho  každého  profým,  geftliže  fe  komu  dofti  neftanc 

25  (neb  vfíi  náíTe  welmi  fau  žádoftiwé  k  flyíTenij  a  nikdy  dofd  flyíTeti  nemohu, 
že  mnohým  fe  může  nětco  nelijbiti,  když  každey  podlé  rozumu  fwého 
faudij,  a  poněwadž  kolik  hlaw,  tolik  geft  rozumůw),  aby  to,  což  by  mu  fe 
nebijbilo  mijle  fnefl  a  oprawil,  mně  mládency  w  tom  nic  za  zlé  nemage, 
yakožto  w  těch  wěcech  we  wíTech  nebýwalému,  a  yakožto  tomu,  kterýž 

30  geíTtě  mnohého  ne  zkufyl  a  newij,  co  prawiti.  Geftli  že  to  poznati  fe  bude 
mocy,  tehdy  přidáte  mnohým  chtiwofti  k  včenij,  a  mně  w  takowých  wěcech 
bude  mijlo  pracowati. 

Protož  ať  fau  čteny  giž  ty  fabule  neb  báfně  k  naučenj,  k  vžitku  y  ku 
profpěchu  w  fwéifkých  wěcech  naffemu;  a  těm,  kteřijž  W' takoweych  ne- 

35  fnadných  wěcech  pracugij,  geftli  že  co  přehlédnau  (yakož  Te  fnadno  při- 
hodili může),  to  miloftijwě  wažte.  Nebť  žádney  newij,  leč  kdož  pokufý,  yak 
geft  nefnadná  wěc  z  řeči  do  ržeči  dobře  a  wlaftně  y  ke  wlTemu  přijležité 
překládati.  A  giftě  že  welikého  včenij  a  cwičenij  ta  wěc  potřebuge.  Giž  to 
znagijce,  těm,  kteřijž  nám  takowé  wěcy  wyfwětlugij,  geftli  že  w  čem  po- 

40  chybij,  toho  fobě  do  nijch  ne  ztěžůgme.  A  tak  přidáme  gim  chtiwofti,  když 
toho,  což  nám  k  pomocy  a  k  naučenij  odginud  přeložij,  wďečni  budeme 
a  něčemu  fe  také  přehlédnautí  na  nijch  naučijme. 


')  Patrně  místo:  »vtlačen«.  —  ")  Chyba  tisková  místo:  >nelijbilo<. 

Digitized  by  Google 


5 


Co  báfnij  nazýwagij. 

Když  pak  o  báfaijch  Ezopowých  powědijti  mám,  neyprw  pamatowati 
budeme,  co  báfnij  gmenugeme.  Y  wěďeti  fe  má,  že  werffuow  fkladatelowé 
latinlTtij  báfeň  od  flowa  latiňfkého  fando  gmenugij,  kteréž  flowo  zname- 
náwá  báti  a  rozpráwěti  nětco  pod  přikryti jm  k  prawďe  podobného.  Báfně 
pak  negfú  wé[III*^]cy  dálé,  než  nětco  pod  zpuofobem  powěďeného.  A  proto  6 
fau  wymyfflowány,  aby  fkrze  fmyfflená  flowa  nerozumných  zwijřat  lidé 
mraw&m  přiwykli  a  ge  poznali.  A  prwnij,  kterýž  báfeň  wymyflil,  byl  miftr 
Alemo  Kratonyenfký.  ^) 

Gfauť  pak  rozličné  báfné.  Některým  od  Ezopa  řijkagij  Ezopowy^ 
neb  ten  miftr  Ezop  w  Frigij  byl  fkrze  ně  v  weliké  wážnofti  a  prawil,  yakož  10 
fe  čte,  kterak  nerozumná  zwijřata  mluwiti  ne  vměgijce  fpolu  rozmlúwagij, 
a  giné  wěcy,  kteréž  duffe  čigijcý  nemagij,  než  toliko  gich  pofylugijcý  magij ; 
yako  stromy,  dřijwij,  hory,  kamenij,  wody,  wfy,  a  těm  podobné  wěcy. 
Druhé  báfně  flowau  libiftice;  to  fau  wymyfílené  báfně,  geíTto  lidé  w  nich 
s  zwijřaty  mluwij,  a  neb  zafe  zwijřata  s  lidmi.  15 

WeríTůw  fkladatelé  také  ňekteré  báfně  wymyflili,  ktereež  welmi  krato- 
chwilné  a  milé  ku  poflauchánij  fau,  a  ty  mrawy  lidfké  a  obyčege  gich  wy- 
pifugj,  a  to  wffe  gijm  k  naučenij  a  naprawenij,  yako  Terentius  a  Plautus 
fkládali.  Některé,  kteréž  s  přirozenijm  frownali.  Yako,  když  wymyflili,  že 
buoh  Wulkanus  geft  kulhawý:  chtěli  tudy  znamenati,  kterak  oheň  křiwý  20 
a  kulhawý  geft,  a  od  přirozenij  fwého  že  nikdy  rowný  nenij.  A  též  po- 
dobňe  trogij  poftawy  zwijře  chymera,  že  by  napřed  lew  bylo,  w  proftředku 
koza  a  nazad  drak :  to  znamenagijce,  že  tři  wěky  fau  člowěka.  Prwnij  fkrze 
Iwa,  že  geft  mladý  a  wffetečný,  a  íkrz  tu  wíTetečnoft  zdá  fe  fobě  fylný.  To 
geft  prwnij  wěk,  mladoft.  Druhý  koza,  ta  má  woftrý  zrak  a  znamenáwá  pro-  25 
ftředek  žiwota  každého  člowěka,  neb  toho  čafu  lidé  fau  opatrnij  a  fwé 
fkutky  s  pilnoftij  rozwažugijce.  Pofledni  ftrana  geft  drak,  a  znamená  wěk 
ftarý  y  tělo.  Yakož  fe  čerw  wine  a  w  rozličné  vzly  fkládá,  tak  také  ftarým> 
rozličné  neřefti  a  zapletené  těžkofti  naftáwagij. 

Též  rowňe  poetowé  a  neb  werlTůw  fkladatelowé  latiníTtj  wymyflili  30 
koňebodce,  *)  kteřijž  půl  člowěka  a  půl  koně  byli :  znamenagijce  krátkoft 
žiwota  tohoto,  kte[IV*]rak  w  rychlofti  běžij  a  yako  kůň  a  ftřela  vtijká. 
A  yakož  Job  prawij,  že  dnowé  člowěka  fau  welmi  krátcý.  Některé  pak, 
aby  mrawy  a  wobyčege  lidfké  vkázali.  Yako  w  báfni  Horacyowě  mluwij 
gedna  myfs  s  druhau,  a  kolčawa  s  liílkou.  *)  A  wíTecky  ty  báfně  wymyíTleny  35 
sau  ne  yakoby  fe  tak  ftalo,  ale  aby  lidfké  obyčege  wyznamenaly.  Takž 
také  fau  báfně  Ezopowy  k  mrawůw  lidfkých  naprawenij  floženy.  Též  po- 
dobnú  wěc  nalézáme  w  Knihách  Saudcuow,  když  dřijwij  a  stromowé  krále 
fobě  žádali,  mluwijce  s  oliwami,  s  fijky,  s  rýwijm,  s  hložijm.  ^) 


*)  T.  j.  Alkmaeon  Krotonský.  —  ■)  Stainh5wel:  Hippocentauros.  —  •)  Job, 
VIIL  9.:  Dnové  naái  jsou  stín  na  zemi.  —  *)  Horat.  Satir.  II,  6,  80;  Epist.  I,  7,  29.  — 
*)  Kn.  Soudců  IX.  8-15. 
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A  to  wlTecko  fe  ftáwá,  aby  tudy  wyznamenáni  byli  mrawowé  lidfftij, 
a  aby  íkrze  wymyfflené  wécy  ku  poznánij  prawdy  (kteréž  wffickni  žádoítiwi 
gfme)  přigijti  fe  mohlo.  Takť  včinil  naywýmluwněgflij  Demofcenes*)  w  Athénách 
proti  králi  Filippowi,  když  žádal  na  měfítianech,  aby  mu  defet  neyvče- 

6  négffijch  z  Athén  wydáno  bylo,  že  hned  chce  od  méfta  odtrhnúti,  neb  ge 
byl  oblehl.  Y  wymyfiil  tu  báfeň,  kterak  wlcý  od  owcý  pfuo,  aby  gim  wy- 
dáni  byli,  žádali.  A  tudy  oznámil,  co  ta  báfeň  nefe,  yakož  w  Žiwotě  Ezo- 
powé  ffijře  o  tom  ftogij;  neb  rowně  též  (powéděl  Demofchenes),  yakož 
wlcý  od  owcý  pfuow  žádali  proto,  aby  tijm  potom  fnáze  owce  hubiti  mohli, 

10  též  žádá  Filippus,  lidee  rozumnij  aby  gemu  wydáni  byli,  aby  potom  tijm 
lehčegj  a  fnáze  giné  podmaniti  fobé  mohl. 

Dále  rozuměg  rozdijlu  mezy  hyftorij,  to  geft  tau  wěcý,  geffto  fe 
w  prawdte  ftala;  báfnij,  geffto  toliko  geft  fmyfflená.  Duowod  pak  a  nebo 
argumentům  flowe*)  nětco  fmyffleného,  geffto  fe  w  prawdé  tak  ftáwá. 


»)  Viz:  Lepař,  Bajky  Aisópovské  (1881)  č.  62.,  str.  197.  —  *)  V  textó  chyba 
tisková:  >flowé<. 


[IV*^]  Prwnij  ftrana  této  knihy  geft  Žiwot  Ezopů,  s  některými 
geho  rozpráwkami  z  ržeckého  yazyku,  a  woftatek  z  německého, 
do  naffeho  cžeíkého  přeloženey,  s  gineych  rozpráwkami :  yakožto 
Aniana,  Doligana,  Adelfonfa,  a  některee  také  žertowné  řeči 
Pogia.  Nynij  teprwá  rozffiřené  a  znowu  woprawenee  y  přeložené. 


[1*]  Žiwot  EzopSi  mudrce  znamenitého.  Co  geft,  žiw  gfa,  puofobll| 
y  také  yaký  konec  wzal.  ^) 

Ezop  po  wlTecky  dni  žiwota  fwého  wždycky  byl  hogný  k  včeníj 
gineych.  Sftěftij  ho  služebnijkem  vdélalo.  Rodem  byl  z  Frygij,  kdež  Troge 
méílo  vftaweno  bylo,  z  Ammoru,  ^  méílečka  obraženého.  Nad  giné  pak 
lidi  měl  dlauhau,  nepodobnau  twář,  hlawu  welikau,  oči  wyfoké,  a  černý 
byl,  Ujce  dlauhého,  k  tomu  hrdla  krátkého,  leytky  mél  weliké,  nohy  ffiroké  5 
víla  weiiká  a  hubatá,  hrbowatý,  bfícha  welikého  byl,  a  to  neyhorífíj  do 
febe  měl,  že  fe  zagijkal  a  brebtal  tak,  že  neoddal  tomu  Terfytowi,  kteréhož 
Homerus  w  druhých  knihách  fwých  wypifuge.  Ale  zafe  Iftij,  chytroftij  a  roz- 
ličnými žerty  byl  obdařen  tak,  že  wlTecko  fftěftij  naprofto  k  tomu  ho  při- 
prawilo,  aby  služebnijkem  byl  a  giné  obwefelowal lO 

Když  pak  pán  geho  porozuměl,  že  by  k  měftfkým  práčem  nevžitečney 
byl,  do  wfy  ho  odeflal,  aby  woral.  Gednoho  pak  dne,  když  pán  do  wfy 
wygel,  sfaffář  toho  dworu  wočefal  zralé  fijky  a  dal  ge  pánu  fwému,  řka: 
»Pane,  wezmi  toto  prwnij  owotce  roku  tohoto  z  pole  fwého. «  Pán  z  toho 
vesfel  byl,  řka:  »Giftotně  to  fau  přewelmi  čifté  fijky.*  A  hned  rozkázal  15 
flužebnijku  fwému  Agapotowi,*)  aby  ty  fjky  wzal  a  ge  fchowal,  až  by  on 
z  lázně  přiíTel.  Y  přihodi[l^]Io  fe,  že  Ezop  té  chwijle  s  pole  domúw  přiffel. 


*)  i?,  přidává:  >tuto  se  pokládá.*  —  •)  Si.:  von  Ammonio  dem  weiler.  Řečt : 
i£  'AitoQÍov.  —  *)  S/,  podává  text  mnohem  stručnější:  »£r  het  ein  vbertr&g  zungen,  darumb 
er  sehr  statzget.  Aber  mit  listen,  geschidigkeit  vnd  mancherley  schimpfkallen  was  er  vber 
die  masz  begabet<  K  slovům:  >takže  neoddal ..  .<  sr.  řečt:  táxa  %al  xóv  'Oiitjqíkóv 
B^úíxrjv  xij  aiúXQÓtTjXí  TOt)  sidovg  énegPaXXófiBvog  —  &  návxa  xal  So%sl  xtjv  dovlsiav 
AlcMip  nagaóyiBváócíi.  —  *)  St:  Agatopo;  Ič.  Agapetovi;  též  Pr.  V  řečt.:  'Ayad^ónoíÍL 
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yakož  každého  dne  ten  wobyčey  měl,  aby  fobě  chleba  wzal.  Aga  potuš 
pak,  kterémuž  ty  fijky  poručeny  byli,  když  gich  kofftuge  dwa  od  nijch 
fnědl,  řekl  towaryffi  fwému:  >  Kdybych  fe  pána  fwého  ne  bál,  wflecky  bych 
ty  fijky  pogedl  tak,  že  bych  žádného  ne  zuoftawil.*    Tedy  dij  k  němu 

5  towaryfs  geho:  »Odpuftijfí"li  mi  s  febau  gijfti,  yá  wijm  ceílu,  že  tě  pro  né 
nic  zlého  nepotká.*  Tehdy  Agapotus  zeptal  fe,  yak  by  to  mohlo  bytí?*) 
A  on  odpowěděl:  »Když  pán  z  lázně  přigde,  tehdy  řcy  k  němu  takto: 
,0  pane,  yakž  Ezop  s  pole  přiíTel,  hned  wfíecky  wáíTe  fijky  fnědl;*  a  když 
fe  Ezop  pro  zagijkánij  tak  na  rychlofl  nebude  mocy  wymluwiti,  bude  bit, 

10  a  my  fobě  těmi  fijky  dobře  powolijme  a  pochutnáme.*  A  když  fe  giž  na 
tom  vftanowili  a  fwolili,  gedúce  ty  fijky,  geden  po  druhém  řijkall:  »0  ne- 
bohý Ezope,  běda  twým  plecuoml*  A  tak  wíTeckny  ty  fijky  fnědli. 

Když  pak  pán  z  lázně  wrátiw  fe,  kázal  fobě  ty  fijky  přinefti,  řekl  mu 
Agapotus:     »Pane  milý,  když  dnes  Ezop  s  pole  pro  chléb  fobě  přiífel,  a  na- 

15  lezfíi  piwnicy  •)  odewřenau,  wíTed  do  nij,  beze  wífeho  rozumu  ty  fijky  fnědl.* 


Vflyffaw  to  pán  a  hněwem  fe  welice  pohnuw,  hned  rozkázal  Ezopa  za- 
wolatL  A  když  přiffel,  řekl  pán  k  němu :  »Nefflechetný  *)  flužebnijče,  takliž 
fy  fe  mne  wofteychal,  žes  fměl  fijky,  kteréž  mi  byli  do  sklepu  a  neb  do 
piwnice  fchowali,  pogeftiř*  Y  lekl  fe  Ezop  těch  flow,  až  fe  zatřáfl.  A  když 

20  fe  pro  nezpuofobnoft  yazyka  fwého  wymluwiti  nemohl,  pomyflil  fám  při 
fobě,  yak  by  ta  wěc  fama  w  fobě  fe  ftala;  y  obrátil  fe  k  těm,  kteřijž  ho 
před  pánem  z  těch  fijkuow  winnili.  Když  pak  pán  rozkázal  ífaty  s  něho 
fwlécy  a  metlami  ho  mrfkati,  vpadl  pánu  před  nohy,  a  yakž  mnoho  pro- 
mluwiti  mohl,  žádal  pána,  aby  malijčko  prodlil,  dokawádž  by  on  fwé  ne- 

25  winy  ne  vkázal. 

A  y  hned,  yakž  mu  fe  toho  puogčilo,  přinefl  wody  [2*]  teplé,  kteráž 
pro  potřebu  v  ohně  ftála,  a  naliw  gij  do  medennice,  welmi  fe  gij  napil. 
A  po  malé  chwijli,  wftrčiw  prfty  w  vfla,  wrátil  gi  zasfe  z  žaludka  fwéhc, 
a  to  nic  giného  než  pauhau  wodu,  kterauž  wypil,  neb  byl  gefflě  nic  ten 


*)  Rr.  Agapetus  —  *)  Omyl  tisk.  za:  >býti€.  —  ^  Keller. 
•)  Von  geschicht. 


*)  Schalckhafftiger. 
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den  negedl,  kromě  té  wody,  kterauž  pil.  A  tu  profyl  pána,  aby  těm  žálob- 
nijkuom  též  tu  wodu  pijti  rozkázal.  Pán  wida  rozumnau  žádoft  geho,  roz- 
kázal gim  také  tu  teplau  wodu  pijti,  po  kteréž  když  fe  gim  nechutnilo, 
rukama  auft  přidržowali  a  prfty  do  hrdla  wftrčiti  gfauce  přinuceni,  fem 
y  tam  w  vrtech  ge  íkrýwali,  bogijce  fe,  aby  gegich  fmluwenij  proneíTeno  5 
a  prozrazeno  nebylo.  Ale  wíTak  proto,  když  žaludek  nechutenftwijm  pro 
teplort  wody  nezpuofoben  byl,  wywrhl  fijky  y  s  wodau  z  nich  wen.  Když 
pak  pán  vhlédal  tu  lert,  obrátil  fe  k  nim  a  řekl:  » Pročež  rte  klamali  na 
toho,  kterýž  mjuwiti  ne  vmj  ?  Y  rozkázal  s  nich  ffaty  fwlécy  a  zgewně  přede 
wffemi  mrfkati,  řka  k  nijm:  »Kdož  na  druhého  Iftiwě  co  fkládá,  chtě  ho  10 
w  nětco  zlého  vwefti,  fám  fobě  zle  vdělá,  prwé  než  fe  naděge ;  a  těch 
takowých  tak  má  kuože  okráíTlena  býti,  yako  těchto  geft.< 

Druhý  den  potom  gel  pán  zasíe  do  měfta.  A  w  ten  čas,  když  Ezop 
na  poli  kopal,  přilTel  k  němu  kněz  bohyně,  nazwané  Ifis,  kterýžto  byl 


zblúdil  z  čerty  k  měrtu  běžijcý,  táže  fe  ho  a  profe,  aby  ho  zasfe  na  čertu  15 
k  měftu  nawedl,  a  kudy  by  gijti  měl,  vkázal.  Ezop  přijwětiwě  fe  k  němu 
měl,  a  pogaw  ho  za  ru[2^]ku,  pod  geden  rtrom  fijkowý  přiwedl,  tu  pak 
ho  pofadiw,  předložil  před  něho  chléb,  oleg  a  bukwice,  *)  pobijzege  ho, 
aby  gedl;  a  doíTed  k  ftudnici,  wody  wywážil,  aby  mu  pijti  dal.  Potom 
pogaw  ho  za  ruku^  na  čertu  dowedl.  Když  fe  pak  to  rtalo,  kněz  ten  20 
pozdwihl  k  nebi  rukau  fwých,  profe  za  Ezopa,  yakožto  za  toho,  od  kteréhož 
fftédře  y  také  přijwětiwě  přigat  byl. 

*)  Omyl  tisk.  za:  >žalobnijkuom«.  —  ^  St  odchylně:  Da  bat  er  den  Herren,  das 
er  seine  dargeber  auch  also  hiesz  wasser  trincken.  Das  beschach,  vnd  als  sie  das 
wasser  getruncken  hetten,  wurden  sie  vn  willen  vnd  huben  die  hend  fůr  ire  můnder,  das 
sie  nit  vndóweten;  aber  als  der  mag  etc.  —  Řečt.:  ó  ds  dBanótrjg  zó  vořjfiov  avzoU 
iřavfiáaag,  ovtto  noislv  y.ai  xovg  aiXovg  éntta^BV  ol  í'  épovXsvaavto  nizlv  (isv  toií  v8atog 
firj  fíívxoL  xa9'6Ívaí  xatá  tod  XaL(ioiS  tovg  SatixvXovg,  áX^*  énl  xÁ  nXáyia  x&v  yvá9'(úv  avzovg 
TtagacpigeLv.  —  •)  Sf.:  welcher  vnder  euch  allen  den  anderen  listigklichen  vnderstat 
zuueruntrewen,  desselbigen  haut  sol  mít  solchem  lohn  gezieret  vnnd  begabet  werden.  — 
Řečt:  oaxíg  na^*  éxégov  dóXía  firjxocvsvexaí,  avxů  XéXrjd^e  xó  xorxóv  íi^jjttcxrovaiv.  —  *)  Brodt, 
Olber,  feigen  vnd  datelkemer. 
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Ezop  pak  flel  zafe  na  pole,  a  když  weliké  horko  bylo,  lehl  do  chládku 
pod  geden  strom,  yakž  obyčeg  měl,  a  tu  vfnul.  Tu  fe  gemu  za  to  po 
hodlé     vkázala  bohyně  Ifis  a  wyfoce  ho  maudroftij  y  oílroftij  yazyka 
obdařila,  k  tomu  také  wtipem  rozličných,  nedýchaných  rozpráwek  ^  k  wy- 

5  meyfflenij,  yakožto  toho,  kterýž  gi  dobrotiwě  s  pokorů  a  s  přjwétiwoftij  do 
hofpody  přigal.  Ezop  procýtiw,  fám  s  febau  mluwil,  řka:  >Nepofpal-li 
fem  yá  tu  přefladce,  a  k  tomu  mi  fe  přewelmi  milý  a  wefelý  fen  zdál, 
a  přes  to  gefftě  beze  wífij  překážky  mluwijm  a  ne  zagijkám  fe,  yako  prwé.« 
Y  gmenowal  fobě:  >Kopáč,  motyka,  nofatec,  wuol,  wofel,  wúz,  krátce,  pluh ;  *) 

10  pod  přijfahau  gmenugi  každau  wěc,  yak  která  má  gmenowána  býti.  Ale 
od  kohož  gfem  yá  w  tak  krátkém  čafu  takowé  miloíli  doííel  ?  Rozpomijnám 
fe  na  tu  přijwětiwoft,  kterauž  fem  wždycky  k  hoílem  měl,  a  zwláfftě  pak 
ty  abych  přigijmal,  kteřijž  Božij  fau.  Neb  gifté,  kdož  giným  dobře  činij, 
ten  také  dobrého  w  fwé  myfli  fe  naděge.«  A  tak  Ezop  wzal  zasfe  motyku 

16  do  [3*]  ruky  a  před  fe  kopal,  yakž  y  prwé,  a  pracowal. 

Když  fe  pak  zafe  sfaífář  na  pole  wrátíl,  tu  gednoho  pacholka  welice 
vpral;  pro  kteréžto  bitij  když  fe  Ezop  rozhnéwal,  že  mu  toho  lijto  bylo, 
řekl  k  sfafTáři:  »Proč  tepefs  tak  přijliíTně  tohoto  pacholka  beze  wífíj  winy 
a  gednom  nás  wždycky  každý  den  fwým  bitijm  na  fmrt  odfuzugefs  ^)  a  fám 

20  nic  neděláfs?  Takliž  fy  fe  proti  nám  welmi  zacwrdil,  čilí  co  giného  w  tom 
geflř®)  WíTak  aby  wěděl,  že  fe  chcy  o  to  přičiniti,  aby  pán  náfs  o  tom 
zwěděl  a  tomu  wyrozuměl.* 

Když  pak  to  ten  sfaffář,  gménem  Zenas,  vflyflel,  welmi  fe  řeči  Ezo- 
powě  podiwil,  že  by  gemu  flowa  odporná  a  nepofluíTná  mluwil,  a  takto 

25  pomyfiil  fám  v  febe:  »Yá  to  mufým  předgijti  a  fe  wyftřijhatí,  aby  mne 
ten  zloiyn  ^)  ku  pánu  ne  omluwil  a  ne  obžalowal,      tak  že  bych  yá  s  toho 
vřadu  zfazen  a  ztifknut  byl,«  A  tak  y  hned  wfeda      na  kuoň,  gel  ku  pána 
do  měíla  a  takto  ho  pozdrawil:  »Zdráw  buď  pane! «  Kteréhož  fe  pán  hned 
zasfe  optal,  odkud  by  tak  fpěífně  přigel?<  Odpo wěděl  Zenas  pánu:  »Pane, 

30  nowey  a  nefleychaney  diw  fial  fe  ne  dáwno  na  twém  poli.«  Ržekl  pán: 
»Yaký  pak?  Zdali  která  konfká  mátě  a  neb  herka  zmetalař  Čili  který 
ftrom  owce**)  před  čafem  wyneflř  A  neb  yaký  fe  pak  diw  ftalř«  Odpowědél 
Zenas:  »Nic  toho.  pane,  nenij,  ale  zlobiwý  a  zlotrowaný  náfs  Ezop  počal 
proftranně  mluwiti.*  K  tomu  řekl  pán:  »Toť  geft  dobré  a  ÍTtiaftné  znamenij, 

35  tuť  nenij  žádný  diw.«  Odpowědél  sfaffář:  »Zdá  mi  fe  nowá  wěc  a  diwná.« 


*)  Pr.  dodává:  »jak  tomu  knězi  učinil. c  —  St  jen:  Da  erscheyn  ym  die  g5ttin 
der  wúrtschaíft  Isis.  —  Geschickligkeit  zufůnden  mancherley  vnd  frembde  fabeln.  — 
•)  Hette  beherberget.  —  *)  Karst,  hawen,  bickel,  esel  vnd  rinder,  wagen  vnd  pflůg.  — 
*)  Bey  den  Gótten  ich  beken  ein  jeglich  ding.  —  •)  Ich  gedcnck  die  gQtigkeit,  die 
ich  alle  zeit  hab  gehabt  zu  den  gesten,  den  Gotten  empfengklich  sein  gewesen.  — 
^)  Richtest  du  vns  mit  deinen  schlegen  on  vrsach  in  den  tod.  —  ')  Oríg.  jen.:  Das 
ist  dein  hertigkeit  vber  vns.  —  das  mich  der  schalck  nit  versag  noch  verklag  gegen 
meinem  Herren.  —  Pr.\  »neobtěžoval  <  —  **)  R,  \  »vsedna<;  též  Pr.  —  **)  Chybné 
místo:  »pánu€.  —  Hat  ein  pferd  vnnatůrlich  verworffen.>  —  *♦)  Chybně  za: 
>owotce€.  —  »•)  Vnser  schalckhafftiger  knecht 
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Ržekl  k  němu  pán:  »Nenij  nedýchaná,  neb  čaílo  wijdáme,  že  mnoho  lidij, 
když  fe  rozhněwagij,  pro  hnéw  mluwiti  nemáhagij,  ^)  a  když  ge  hnéw  po- 
mine, že  dobře  a  proftranně  wffecky  wěcy  mluwijwagij.*  K  tomu  přičinil 
Zenas:  »Pane,  mluwij  welmi  dobře,  y  mné  lage  y  tebe  potupnými  flowy 
hanége,  k  tomu  ani  bohuow  ani  bohynij  ne  ctij  ani  ne  ffanuge,  a  což  nay-  5 
wětífij  zlé  geft,  welmi  hanebné  lage.«  ^  Tu  teprwá  [3^]  pán  bněwem  gfa 
pohnut,  řekl  k  němu:  »Zena,  geď  domů  a  včiň  s  nim,  což  chcefs,  zbij  ho, 
proday  ho,  darmo  day  ho,  yá  ho  mocné  tobě  dáwám,  a  toho  giftotu  teď 
tobě  pfanij  dáwám. « 

Když  pak  Zenas  zasfe  domuo  přigel,  řekl  k  Ezopowi:  »Nuž,  giž  fy  10 
w  mocy  mé,  pán  mi  tebe  mocné  dal,  a  proto,  že  gfy  zlotrowaný  plifkač  *) 
a  žwáč,  chcy  yá  té  prodatí.«  A  y  hned^)  přiffel  kupec  do  dwora,  kterýž 
giž  několik  služebnijkuow  byl  fobé  fkaupil,  a  tu  chtěl  také  koně  fobé 
zpuofobiti  pro  ty  služebnijky,  aby  domuow  do  Effezu  gel.  Když  pak  Zenafa 
vhlédal,  s  kterýmžto  známoft  měl,  pozdrawiw  ho,  profyl,  aby  gemu  koně  15 
pronagal.  Tu  mu  Zenas  odpowédél,  že  tu  žádných  konij  ani  za  penijze 
ani  k  nagmu,  ^)  nenagde,  ale  že  by  pacholka  gednoho  na  prodagi  měl,  a  ten 
že  by  nebyl  nezpuofobný,  k  tomu  y  wěku  dofpělého,  toho  že  by  gemu  prodati 
chtěl.  Kupec  ten  žádal,  aby  gemu  gey  vkázal.  Tu  zawolal  Zenas  Ezopa 
a  okázal  gey  kupcy  tomu.  On  pohledéw  na  nepodobu  geho,  řekl  k  Zenowi :  20 
>Odkudž  geft  ten  hrnec,  an  k  hlawni  podobný?*')  Zdá  mi  fe,  že  geft  tru- 
bačem mezy  potworami  mořfkými,  když  fe  potkáwati  ^)  magij,  tak  má  weliká, 
durmatá  Ujce ;  ®)  prawijm,  kdyby  nemluwil,  zdál  by  mi  fe  kožený  fud.  Pro 
tu-lis  mne  neřeft  s  cefty  fwedl?  Yá  fem  fe  nadál,  že  mi  chcefs  nětco  hod- 
ného, mně  žádoftiwého  a  pěkného,  prodati.*  25 

A  to  powěděw,  bral  fe  zasfe  na  ceftu,  odtud  odcházege.  Ale  Ezop 
flel  za  nim,  a  řekl:  »Pohowěg*^  chwijlku.*  Kupec  odpowédél:  »Slyfíijír-li, 
nemeflkaj  mé,  ať  předfe  gdu,  neb  mi  žádného  vžitku  nemůžefs  přinéfti,  bych 
tě  pak  y  kaupil.  Wffak  by  mne  lidé  nazwali  sfpalkuow  aneb  kláptuow 
kupcem.*  Tehdy  řekl  Ezop:  »Pročs  pak  fem  přiífel?*  Odpowédél  mu  kupec ;  30 
»Myflil  fem  nětco  vžitečného  kaupiti,  ale  ty  fy  mně  welmi  welice  nepřij- 
ftupný  a  nepodobný,  a  takowé  kaupě  yá  nepotřebugi. «  Tehdy  Ezop  řekl: 
»Geftli  že  mne  kaupijfs,  nemáť  na  flkodu  býti<  [4*].  Zasfe  řekl  kupec  k  Ezo- 
powi: »K  čemu  by  mi  pak  mohl  vžitečný  a  potřebný  býtiř*  Ezop  řekl; 
>  Kdyby  w  obydlij  twém  a  neb  w  domu  něgaké  plačtiwé  a  fwéwolné  děti  35 
měl,  teda  mě  kup  a  vdělay  mě  nad  nimi  miftrem,  neb  bezpochyby  báti 
fe  mne  budau,  co  mafopuftnij  larwy.<  Kupec  ten,  flowy  geho  gfa  pohnut 
žádoft  měl  kaupiti  ho,  a  obrátiw  fe  zasfe  k  Zenowi,  řekl:  »Co  íTacugefs 


•)  R,s  »nemohau< ;  též  Pr,  —  ")  ^ff. :  >haní« ;  též  /V.  •)  Auch  alle  Gótt  vnd  góttin 
das  doch  ein  grosz  vbel  ist,  schiltet  er  schnodigklichen.  —  Schalckhafiftiger  Klaífer.  — 
■)  Von  geschicht.  —  •)  Wedcr  vmb  lehne  noch  in  ander  wege.  R.  a  Prr.  »k  nájmu*.  — 
*)  Von  wannen  kompt  der  hafen,  er  šicht  als  ein  rorwurtz.  —  •)  Streiten.  —  *)  Also 
grosse  backen  hat  er.  ~  *®)  R.:  >pozhovéj<.  Pr.:  >poshovéj€.  —  »»)  Grempler  oder 
docken  kauíTer.  —  *■)  Du  bist  miř  vili  zu  vnsauber.  —  *')  Zuchtmeister. 
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tu  wonucy?«  Zenas  odpowijdage,  řekl:  »Nechceffli  mi  za  něg  třij  kop 
mijíTenlkých  dáti,  day  mi  za  něg  ale  tři  haléře,  neb  yá  to  wijm,  že  ho 
fyc  nebudu  mocy  prodati.*  A  kupec  daw  tři  haléře,  gel  s  Ezopem  do  měíla. 
Když  pak  chtěl  do  prodagného  domu  gijti,  tu  dwé  pacholátek,  vhlé- 

5  dawíTe  Ezopa,  welmi  fe  ho  lekli  a  křičijce,  vtijkali  na  lůno  mateřem  fwým 
a  twáře  zkreywali,  aby  naň  nehleděli.*)  Tehdy  řekl  Ezop  k  kupcy:  »Giž 
widijfs,  že  rauog  duomyfl  ^)  prawý  geft,  neb  hned,  yakž  mě  ti  děti  *)  vhlédali, 
za  mafopuftnij  larwu  mě  drželi  *  Kupec  fe  k  tomu  vflkrnul  a  řekl  k  Ezo- 
powi:  »Wegdi  tam  a  pozdraw  fwých  fpolu  towaryíTuow.«  Ezop  pak  wffed, 

10  nalezl  tam  fedijcý  čifté*),  poctiwé  a  dofti  ofobné*^)  mládence,  y  řekl  k  nim: 
»Spolu  llužebnijcy  mogi,  zdař  wám  Buohl*  Oni  pak,  když  naň  pohleděli, 
řekli  fami  mezy  febau:  »Přifaháme  fluncy,  žeť  geft  toto  welmi  nepodobný 
člowék !  Co  chce  náfs  pán  s  nijm  dělati?  Nu,  gefftě  až  dofawád  nikdá  tak 
nečiftotného  těla,  což  muožem  pomněti,  ne  kaupil.« 


15  Potom  wíTed  kupec  k  té  mládeži,  řekl  k  nij:  »Mufýte  fmutnij  býti, 
želeti  a  rmútiti  fe  pro  wáfíi  nezbednoft  y  také  nefftěftij,  ®)  neb  nemohu  ani 
mezkuo  ani  koňuo  k  kaupenij  ani  k  nagetij  nalezti,  protož  mufýte  zytra  fami 
mezy  febau  rozděliti,  co  fe  od  ÍTpijže  néfti  má  y  od  giných  wěcý,  neb  chcy 
do  Effezu  táhnauti.*  Když  pak  mládency  břemena  mezy  febau  rozdělowali, 

20  aby  dwa  geden  fwazek  a  neb  vzel  nefli,  řekl  k  nijm  Ezop:  »MnedIe  fpolu 
flužebnijcy,  profým  wás,  poněwadž  widijte,  že  yá  malý  a  [4^]  mdlý  fem, 
dayte  mi  tijm  lehčegfíij  břemeno.*  Tehdy  oni  řekli :  > Poněwadž  nemuožefs, 
y  nenes  nic.«  A  Ezop  k  tomu  řekl:  » Nebylo  by  lluíTné,  poněwadž  wy 
wíTickni  pracugete,  abych  yá  fám  pánu  fwému  nevžitečný  býti  měl.<  Tehdy 

25  oni  řekli:  >Wezmiž,  co  chcefs.<  A  ^)  Ezop,  ohledaw  wíTecko,  což  fe 
néfti  mělo,  faky,  plachty  y  koffe,  a  vhlédaw  kofs  chlebem  narownaney, 
kterýž  dwa  néfti  měli,  řekl  k  nijm:   >Tohoto  koíTe  mně  nechte. <  A  oni 


')  Dreissig  pfundt.  —  *)  Slov:  »aby  naň  nehl.<  St,  nemá.  —  •)  Anschlag  — 
*)  Id.  a  Fr.:  »mne  ty  děti*.  —  ')  Schmollet.  —  •)  ^.  a  Prr.  »čisté  poctivé*.  —  Wol- 
gestalt.  —  *)  Ir  sóllent  trauren  vmb  euwer  vngefel.  —  •)  Slova:  » Tehdy  ..  .  chceš. 
A«  vypuštěna  v  ^.  a  Pr. 
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řekli:  »Y  wětffijho   blázna,   profyl   za   lehčegílij   břemeno,  a  fám  fobé 
naytěžffij  zwoluge.  Přegme  mu  té  dobré  wúle.« 

Ezop  pak  wzaw  ten  kofs,  předcházel  s  nim  giné  daleko.  Tomu  oni  diwijce 
fe,  mezy  febau  prawili:  »Tenť  fwé  záplaty  zafluhuge,  gefftě  by  k  tomu  bře- 
menu ofia  vnefl.«  Takowými  flowy  pofmijwali  íe  mu,  že  ginij  dwa  tolik  nefli>  5 
yako  on  fám.  Když  pak  Ezop  napřed  před  nimi  k  gedné  boře  přiíTel,  fložil 
kofs  fwuog  s  ramen  fwých,  a  wzaw  gey  před  fe  w  obgetij  fwé,  a  fwrchu 
zuby  vgaw  gey,  yako  by  zápafyl,  *)  na  ten  wrch  ífel  a  daleko  prwé, 
nežli  ginij,  do  hofpody  přiíTel.   Když  pak  wffickni  za  nijm  přiffli,  roz- 
kázal gijm  pán  gegijch,  aby  fobé  chwjli  odpočinuli  a  gijdlem  fe  pofylnili.  10 
Y  řekl  k  Ezopowi,  kterýž  chléb  nefl:  »Day  gijm  gijftil«  Ezop  rozdělil  tak 
mnoho  chleba  mezy  ně,  že  puol  koffe  prázdného  bylo.  A  když  zasfe  wftali 
a  ceftau,  kterauž  před  febau  rněli,  brali  fe,  bylo  břemeno  Ezopowo  mnohem 
lehčeglTij,  že  giž  teprwá  mnohem  prwé  přiíTel  na  hofpodu  nežli  ginij  [5*]. 
A  k  wečeři  opět  rozdělil  chléb  mezy  fpolu  flužebnijky,  tak  že  ten  kofs' 15 
fkuoro  wyprázdnil.  Na  zeytřij  pak,  když  ráno  gedli,  hned  kofs  byl  wy- 
prázdněný.  A  on  ge  tak  daleko  předcházel  s  tijm  prázným  koffem,  že 
ho  poznáwati  nemohli,  a  že,  když  ho  widěli  towaryílij  geho  tak  daleko 
před  febau  gijti,  a  neznagijce  ho,  gedni  druhých  fe  tázali:  >Kdo  geíl  onenno, 
yako  tamto  daleko  před  námi  gde?  Přijfluílij-li  k  nám  čili  geft  kdo  ne-  20 
známý ?«  Tehdy  geden  z  nijch  řekl:  » Pohleďte,  kterak  nás  tento  náfs 
Iftijwě  podwedl,  nechal  nás  břemen  néfti,  kterýchž  nevbýwá,  ale  čijm  dále, 
tijm  wijce  fe  obtěžugij.  A  fám  fwau  chytroftij  chléb  wzal,  kteréhož  fme 
wždycky  vgijdalí,  nynij  pak  giž  gde  prázen,  be^  wlTeho  obtijženij,  a  nenefe 
žádného  břemena*).  25 

Když  pak  do  měfta  Eífezu  přiíTli,  poftawil  ge  pán  na  wywolaném  a  fwo- 
bodném  ryňku,  aby  ge  prodal;  a  prodal  ge  s  dobrým  zyfkem.  Y  zuoftali 
mu  třij,  kterýchž  doprodati  nemohl,  totižto  pijfař,  harťfennijk  a  Ezop.  Tu 
řekl  geden  k  kupcy:  »Geď  s  nijmi  do  Sámu,  tam  gich  podlé  wuole  fwé 
odbudefs,  neb  tam  nagdefs  miftra  včeného  w  vměnij,  kteréž  přifluflij  k  lid-  30 
íkému  přirozenij,  kterémuž  řijkagij  Xanthus,  k  kterémuž  mnoho  mládeži 
z  giných  zemij  na  včenij  dáwagij,  z  Ržek  y  odginud,  odkudž  fe  komu  zdá 
a  lijbij. 

Toho  giftého  raddau  pohnut  gfa  kupec,  plawil  fe  s  nijmi  do  Sámu. 
A  když  tam  byli.  wyprawil  pijfaře  a  harťfennijka  w  nowé  flužebnické  ÍTaly,  35 
Ezopa  pak  pro  nepodobu  geho  poftawil  mezy  nijmi  w  tluftém  pjrtli,  k  hauni 
podobném.  ^)  Ti  pak  prwnij  dwa  byli  dofti  podobnij,  ale  na  Ezopa  yakž 
kdo  pohleděl,  hned  fe  ho  zftraffil  pro  nepodobnoft  geho,  a  mnozý  řijkali: 
»Odkud  geft  ta  pofměífná  potwora  mořfkář  Oprawdu  fwau  nepodobán 
giné  ohyžďuge.*  Když  pak  Ezop  porozuměl,  že  fe  mu  lehkými  flowy  po-  40 


*)  Wir  wollen  im  es  gQnnen.  —  •)  Gieng  rinckiich  hinauíf.  —  •)  Der  iufer  (lat : 
pomilio).  —  *)  Nun  gat  er  leer  on  alle  burden.  —  *)  Da  ist  ein  natůrlicher  meister.  — 
•)  In  einer  groben  juppen. 
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fmijwagij,  vdatněgi  mnohem  ftal  ^)  a  na  každého  obecné  neproménnau 
twářij  *)  pohlezowal  [5*^]. 

Když  pak  Xanthus  z  domu  fwého  wyffel,  procházege  fe  fem  y  tam 
po  ryňku,  na  kterémž  lidi  prodáwali,  y  vhlédal  tyto  dwa  podobná  mládence 
5  a  mezy  nimi  ftogijcýho  Ezopa,  a  podiwil  fe  bláznowftwij  kupcowu,  že  by 
toho  nepodobného  mezy  tyto  ofobné')  poftawil.  Z  kterýchž  když  přiffel 
k  gednomu,  řekl:  »Z  které  fy  zeméř«  On  odpowěděw,  řekl:  »Gfem  z  Ka- 
padocý.*  Tehdy  řekl  Xanthus:  »Co  pak  vmijfs  délatiř«  On  odpowěděl: 
•  WíTeckno,  co  chccfs.«  Slyffe  to  Ezop,  welice  fe  zafmál,  ziácy  pak,  kteřijž 

10  s  Xanthem  tu  byli  přilili,  když  widěli,  že  fe  tak  welmi  fmége  a  w  fmijchu 
zuby  wylTklebuge,  zdálo  fe  gim,  že  geft  potwora  mořfká  a  ne  člowěk ;  fami 
mezy  febau  řekli:  »Yakéť  má  tento  zuby  w  tlamě!*  Druhey  řekl:  »Co  ge 
widěl,  že  fe  tak  až  do  pláče*)  rozfmálř«  Giný  pak  řekl:  ^WÍTak  fe  ne 
fměge,  než  zymau  tak  zuby  wylTklebuge,  wotažme  fe  ho,  chcete-li. «  A  tak 

15  ÍTed  geden  k  Ezopowi,  řekl  k  němu:  »Ach,  muog  pěkný  pacholijku,  powéz 


20 


mi,  pročs  fe  tak  frdečně  zafmál?«  Dij  k  němu  Ezop:  »Gdi  tam,  prafliwá 
owce!**)  A  on  řekl  k  němu:  »Yaká  fem  prafliwá  owceř«  A  Ezop  zasfe: 
>  Třebas  tě  krátce  vwázali,  diwoká  swině.«  ^)  A  tak  ten  ziák  s  hanbau,  za- 
peyřiw  fe,  odlaudil  fe  pěkně  od  něho. 

Dále  řekl  Xanthus  kkupcy:  »Zač  dáfs  toho  harffenijkař*  Odpowěděl 
kupec:  »Za  tifýc  poláčkuow*. ')  Y  zdálo  fe  Xanthowi  draho,  a  přiftaupiw 
k  druhému,  řekl:  »Odkud  gfy  ty  pakř«  On  odpowěděl:  »Z  Lidye.«  Xanthus 
[6*]  řekl:  •Co  pak  vmijfs  dělati?<  On  odpowěděl:  »WlTecko,  což  mijnijfs.* 
Když  to  opět  Ezop  vílyíTel,  welice  fe  rozfmál.  A  widauce  to  ziácy,  řekli: 
25  »Kudy  to  přicházýř  Ke  wffemu  fe  vfmijwá.*  Tehdy  řekli  geden  k  druhému: 
•ChceíT-li  fmrdutým  kozlem  nazwán  býti,  tehdy  optay  fe  ho,  proč  fe  fměge. « 
Xanthus  zeptal  fe  toho  prodá wače,  zač  by  toho  pijfaře  dalř  Odpowěděl 


')  Tisková  chyba  za  »stáU,  jak  čte  se  v  i?,  a  Pr.  (u  Si.:  stund  er  kecklich),  — 
•)  Mit  vnweiscr  gestalt  (lat.:  tor  ve).  —  ■)  ^.  a  Pr,:  » osoby «.  —  *)  So  innigklichen.  — 
•)  Sprach  Esopus:  du  hQler.  —  •)  Gehe  an  den  galgen,  du  wQste  saw.  —  ')  Pfening. 
Pr.:  >dukátův«. 
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prodawač:  »Za  tři  tifýce  poIáčkuo.«  A  tak  vmlkl  Xanthus  a  odftaupil 
zpátkem  preč. 

Tehdáž  řekli  ziácy  k  Xanthowi:  »Pane  miftře,  cožť  fe  ne  lijbij  tito 
pacholcy?*  Odpowéděl  Xanthus:  »Ba  lijbijť  mi  fe  dobře,  ale  geft  za  práwo 
w  měfté  naffem,  aby  žádný  tak  drahých  lidij  ne  kupowal;  a  kdyby  fe  na  6 
koho  dowěděli,  byl  by  welice  treflán.*  Tu  řekl  k  němu  geden  ziák:  »Pane 
včiteli,  když  pro  weyfady  těch  pěkneych  kúpiti  ne  muožefs,  tehda  kup  to- 
hoto, kterémuž  w  nepodobnoíli  člowéka,  tuffijm,  na  fwětě  nepodobněgflijho 
ani  rowného  nenij,  tenť  rowně  tolikéž  tobě  flaužiti  bude,  yako  y  tyto,  *) 
a  my  fami  gey  chceme  zaplatiti.«  —  »Toť  by  bylo  nelleychané,*  řekl  lo 
Xanthus;  »přes  to  pak  žena  má  geíl  zpanilegíTij,  než  aby  gij  mohla  od  něho 
ílužba  přijgemná  býti.«  Tehdy  řekli  ziácy:  » Miftře,  ty  máfs  mnoho  prácý, 
pro  kteréž  žena  twá  nebude  fe  hněwati,  když  on  ge  dělati  bude.< 

Y  řekl  Xanthus:  »Zeptayme  fe,  čemu  fe  včil,  a  co  vmij,  abychom 
peněs')  darmo  nedáwali.«  A  obrátiw  fe  k  Ezopowi,  řekl:  »Zdař  Buoh,  15 
pacholijku!«  A  Ezop  řekl:  »Profým  tebe,  nech  mne  s  pokogem.*  Xanthus 
opět  řekl:  »Yá  pozdrawugi  tebe.*  —  *A  yá  tebe,*  řekl  Ezop.  Xanthus 
pak  wece:  »Nenij-liť  těžko,  odpowěz  mi  k  otázce  mé;  powěz,  odkud  fy 
a  neb  z  čeho  gfy?«  Odpowěděl  Ezop:  »Z  masfa.<  Xanthus  řekl:  »Yá  tak 
nemijnijm,  powěz,  kde  fy  fe  narodil ř«  Ezop  řekl:  »W  žiwotě  matky  mé.«  20 
Xanthus  řekl:  »Na  to  yá  fe  také  ne  ptám,  ale  w  kterém  kragi  a  na  kterém 
mijftě  fy  fe  rodil ř«  Ezop  odpowěděl:  Mátě  má  mi  nepowěděla  [6^], 
w  které  komoře  mě  porodila,  w  komoře-li  bylo,  čili  krom  komňaty,  a  neb 
kde  na  mazhauze. «  Xanthus  řekl:  > Powěz,  čemus  fe  včil,  a  neb  co  vmijfs?« 
Ezop  odpowěděl,  že  nic.  Xanthus  zasfe:  »Kudy  to  přicházý?*  Odpowěděl  25 
Ezop:  »Když  tyto*)  mogi  towaryffij  wffeckny  wěcy  vměgij,  tehdyi  fau 
mně  nic  nepofuftawili. « Té  odpowědi  podiwili  fe  ziácy  a  řekli:  »Pod  mau- 
droftij  Božij,  že  geft  z  mijry  dobrau  odpowěd  dal,  neb  žádný  fe  ne  nalézá^ 
aby  wffeckny  wěcy  vměti  měl;  protožť  fe  tak  frdečně  fmál.«  Xanthus  řekl: 
•Chcefs-li,  ať  tě  kaupijm?*  Odpowěděl  Ezop:  »Máfs  toho  wuoli,  žádný  tě  30 
ne  nutij,  vffak  máfs-li  tu  myfl,  tedy  wytahni®)  wopafek  a  čti  penijze,  pakli 
nechcefs,  nebudefs  darmo  trhati  měíTce.*')  Tu  ziácy  řekli  mezy  febau: 
»Wěru  geft  včeněgffij  nežli  náfs  miftr.«  Xanthus  řekl:  »Profým  tebe,  powěz 
mi,  kdybych  tě  kaupil,  nevtečefs-H  ode  mne?«  Ezop  odpowěděl:  »Buduliť 
to  chtijti  včiniti,  s  těžkém  fe  s  tebů  o  tom  budu  raditi.<  Xanthus  řekl:  35 
•  Dobře  mluwijfs,  než  toť  ITkody®),  že  gfy  z  Nepodobowic.«^)  Odpowěděl 
Ezop:  »Nemá  fe  hleděti  na  nepodobnoft  těla,  ale  myfl  a  wtip  cžlowěka 
ty  fe  poznati  magij,  a  tomu  fe  rozuměti  má.«  Tu  teprwá  Xanthus  řekl 
k  prodawači:  »Zač  ho  dáfs?«  A  prodawač  odpowěděl:   »Ty  fy  w  tom 


")  Deszglichen  in  vngestalt  niendert  ist.  —  ■)  iff .  a  Pr.  správně:  >tito<.  —  •)  Chyba 
tisku  místo:  >pcněz<.  —  *)  Id.  ^  Pr,  správně:  »tito<.  —  •)  iff.  a  Pr.  správně:  >nepozůsta- 
vili«.  —  •)  Chyba  tisku  za:  >wytáhni€.  —  ')  Wilt  du  aber  nit,  so  zerreisz  den  bfltel.  — 
•)  Omylem  za:  »ffkodij<.  —  •)  Pr.\  >z  Nepodobic*.  St  Du  bist  zu  vil  vngestalt 
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kupectwij  takovém,  tuffíjm,  mnoho  nebýwalř*^)  Ržekl  Xanthus:  »Cžijm  to?« 
Ržekl  prodawač:  >  Proto,  že  téch  pékných  necháfs  a  tohoto  fobě  mrzkého 
oblibudefs*).  Některého  z  téchto  dwau  kup,  a  toho  yá  tobě  přidám 
Odpowěděl  Xanthus:  >Profým  tebe,  zač  ho  dáfs?«  Ržekl  prodawač:  >Za 
5  ITedfát  poláčkubw.«  A  žácy  hned  za  něg  ty  penijze  odečtli,  a  tak  Ezop 
byl  Xanthuow.  Celnijcy  pak,  když  o  tom  prodagi  vflylTeli,  opatrně  fe 
ptali,  kdo  kaupil,  a  kdo  by  prodal.  Když  pak  prodawač  a  Xanthus  hleděli, 
kterak  by  za  meníTij  summu  prodaného  býti  řekli,  proto  aby  také  méně 
cla  dali,  tehdáž  řekl   Ezop:   » Tento  geft  prodawač,  a  [7*]  tento  geft 

10  kupec,  ač  pak  oni  obadwa  fnad  fe  za  to  ftydij,  wffak  yá  fwobodný  gfem.*^) 
Tomu  fe  celnijcy  zasmáwffe,  odpudili  gim  clo. 

Když  fe  pak  giž  domúw  ^)  rozcházeli,  a  Ezop  také  (Tel  za  Xanthem, 
přihodilo  fe,  že  Xanthus  gda  močil.  Ezop  wida  to,  chopil  Xantha  za  pláíTť, 
řka:  »Pane  múg,     leč  mne  hned  prodáfs,  ginak  fyce  od  tebe  vteku. «  — 

15  »Proč  toř«  řekl  Xanthus.  —  Ezop:  » Proto,  že  yá  žádnému  takowému 


pánu  flaužiti  nemohu.*  —  Xanthus:  »Proč  to  pak?<  —  Ezop  wece:  »Žc 
ty>  gfa  pánem,  nedáfs  přirozenij  odpočinauti,  ale  gda  močijfs.  Yá  tak 
rozumijm,  kdyby  ty  mne  po  fwé  potřebě  poflal,  a  potřeba  by  kázala, 
abych  břichu  fwému  polehčil,  fnad  bych  to  dijio  mufyl,  gda  neb  běže, 
20  dělali.*  Xanthus  řekl:  >0  tu  wěc  nenijť  fe  potřebij  ftarati,  ale  toto 
flyfs,  co  yá  tobě  powijm.  Proto  fem  to  včinil,  abych  fe  trogijho  zlého 
wywarowal :  prwnij,  aby  horkoft  flunečná  polednij  hlawě  mé  íTkody  ne  včinila ; 
druhé,  aby  prach  země')  noh  meych  nepálil ;  třetij,  aby  mi  moč,  kdyby 
pára  z  něho  ffla  s  praffnau  horkoftij,  nefmrdél^).    Toho  trogijho  zlého 

*)  Hóře  mich,  du  bist  dieser  Kauffmannschafft  gar  vnwissend.  —  ■)  Omyl  za: 
»oblibugcfs<.  -  *)  Dle  řečtiny:  tndzov  8é  ngóaSoijLoc  Xafii  (hune  autem  auctuarium  accipe). 
St :  vnd  lasz  diesen  sein  (hune  valere  sinas).  —  *;  Ob  sie  aber  beid  des  leúgneten,  so 
sag  ich  mich  selber  frey  sein.  —  *)  »domuv«.  —  •/  Id.:  »můj«.  —  ')  Dle  řeckého: 
xó  t/jg  yř^g  idacpog  (terrae  solum  torridum).  St.:  Der  harn.  —  ')  Das  miř  der  ge- 
schmack  des  harnes  nicht  vnder  die  nasen  ruch.  Řečt.:  fi  toCf  ovqov  dQiftvtrjg  t// 
Za(pQr}aiv  av  éXvfirjvato, 
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gfem  fe  wywaroval,  když  fem  gda  močil. «  Tehdy  řekl  Ezop:  »Yá  mám 
dofti  na  odpowédi  twé.« 

Dále,  když  k  domu  přiffli,  řekl  Xanthus:  »Ezope,  pobuď  tu  chwijlku 
před  domem,  ažť  yá  tam  s  ženau  fwau  o  tebe  rozmluwijm.*  Ezop  :  »Gdi 
tam,  yá  tebe  nedržijm.*  Xanthus  hned  wffed  do  panij  pokoge,  řekl  k  žené  5 
fwé:  >Pani*),  nebudefs  fe  fe  mnau  wijce  [7**]  hadrowati  ani  waditi,  že 
twých  flužebnijkuo  vžijwám  a  potřebugi;  oprawdu  vtéffeného  fem  fobě 
pacholijka  kaupil,  že  naň  bude  mijlo  pohleděti.**)  Když  pak  to  flužebnice 
panij  vflyíTeli,  mněli,  fe*)  to  tak  geft,  yakž  pán  prawij.  Y  wadily  fe  fpolu, 
prawijce:  »Pán  mně  muže  kaupil  w  prawdě,  proto  že  mi  fe  dnes  zdálo.«  10 
Giná  prawila,  že  »fau  mne  zafnaubili«*).  Když  pak  ty  děwky  tak  fpolu  gedna 
s  druhau  ffwáftaly,  řekla  panij:  »Kde  geft  pak  ten,  kterého  tak  welmi 
chwálijfsř  Necheyž  ho,  ať  k  nám  přigde.*  Xanthus  řekl:  »Geft  před  dweřmi; 
kažte  fem  tomu  nynij  kaupenému  pacholijku.« 

Když  pak  ty  giné  děwky  tak  fpolu  fe  hadrowaly,  gedna  mlčijc  15 
doluow  běžela  a  myflila :  >Kdybych  yá  mohla  toho  mládence  za  tijm  fobě 
mijti,  když  fe  ony  o  něho  wadijl«  A  přiffedífi  před  dwýře^),  řekla:  »Kde 
geft  ten  kaupený  flužebnijk,  kteréhož  yá  fe  naděgiř«   Ezop  řekl:  > Kohož 
ty  hledáfs,  yá  gfem.«  Když  pak  ta  děwka  Ezopa  vhlijdala,  zbledfli  z  leknuti*), 
řekla:  »Ale  ty-lis  ten  milijtký  páw''),  kdež  pak  máfs  wocasř«   Ezop  řekl:  20 
»PotřebugelTli  wocafu,  nemáfs  fe  ho  chybiti,  ani  žádného  nedoftatku  při 
něm  mijti.*  A  do  domu  chtijc  gijti,  řekla  k  němu:  »Ne  přigdefs  do  tohoto 
domu,  neb  wuobec  vtijkati  budau,  když  tě  vhlédagij.«  A  přiíTedíTi  zas  do 
domu,   řekla  k  giným  děwkám:  »Auwe,  wětfíijho  zlého,  gděte,  pohledne 
na  něg.«  A  widěwffi  ho  giná  děwka  tak  nepodobného,  řekla  mu:  »0  byť  25 
za  to  w  vfta  nadělali  a  w  nos  napijfkalil®)    Táhni  předfe  a  hleď,  aby  fe 
mne  nedotýkal. « 

WíTed  pak  Ezop  do  domu  okázal  fe  pani.  A.  ona,  yakž  ho  brzo 
vhlijdala,  hned  fe  od  něho  obrátila  a  řekla:  »Tolis  mi  potworu  mořfkú 
za  flužebnijka  kaupil?  Zažeň  ho  preč  ode  mne!«  Xanthus  řekl:  »Gednom^),  30 
má  hofpodyně,  buď  wesfela,  dofti  budefs  mijti  s  kým  žertowati  s  tijmtó 
flužebnijkem.*  A  ona  řekla:  »Xanthe,  gižť  teprwá  wijm,  že  mne  nenáwidijfs 
a  giné  manželky  žádáfs.  Že  [8*]  pak  toho  zgewně  řijcy  nefmijfs,  y  při- 
wedls  tohoto  truple  s  pfý  hlawú,*^  domněnij  máge,  že  fnáze  z  domu  vgdu, 
než  bych  na  něg  hleděla.  Wrať  mi  za.sfe  mé  wěno,  a  chcyť  hned  z  domu  35 
gijti. «  Tu  řekl  Xanthus  k  Ezopowi:  »Když  fme  na  ceftě  byli,  mnohos  vměl 
tlampati,*^)  a  nynij,  když  toho  potřeba  geft,  nic  nevmijfs  mluwiti.*  K  tomu 
odpowéděl  Ezop :  »Pane,  když  twá  žena  takowých  obyčeguow  geft,  wezma 


•)  »Paní «  —  *)  Das  du  lustigers  nic  hast  gesehcn.  —  •)  Omylem  za:  »že<.  — 
*)  SL  spojitěji:  Die  ander  sprach,  íQrwar  mir  hat  heint  getredmet,  man  hab  mich 
vermehlet.  —  •)-/?.:  »dvéře«.  —  •)  Omyl  za:  »z  leknutí «.  —  O  bist  du  ein  bauian.  — 
•)  Das  dir  in  dein  scheatzlichs  maul  gethon  wcrd.  —  •)  Jí,:  » jediné*.  —  Den  hunds- 
groppen  (caninum  capitonem).  Řečt.:  nwoítécpaXov  toUtov.  —  ")  Reden. 
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gi,  hoď  gij^)  do  íTachty.**)  Xanthus  řekl:  >Mlč;  tus  bitij  hoden I  Newi- 
dijíniž,  že  gi  tak  welmi  milugi,  yako  fám  febe?«  K  tomu  Ezop  wece: 
»Y  medle,  milugeíTliž  ty  fwau  ženu?*  Xanthus  řekl:  »A  proč  nic?«  A  hned 
Ezop  zdwihíTe  gednu  nohu  k  podlaze,  welmi  welice  křičel,  řka:  >Y  poflechnéte 

5  diwu,  Xanthus  geft  miftrem  w  vměnj  přijležijcým  a  přijflulTegijcým  ku 
poznánij  přirozenij*)  a  dal  fe  žené  přemocy.«  A  obrátiw  fe  ku  pani,  řekl: 
»Pani,  profým  wás,  že  mi  neráčijte  za  zlé  mijti,  ale  k  dobrému  to  obrátit-, 
co  wám  chcy  powědijti.  Wy  bylTte  chtěli,  aby  wám  byl  kaupen  mládenec 
dofpélý,  pékný  a  podobný,  vmělý,  ffperkowný,  a  ne  fedlíký  ten  hlaupý, 

10  kterýž  by  wás  w  lázni  drbal,*)  na  luože  kladl,  s  wámi  pohráwal,^)  nožiček 
podrbáwal,  to  byíTte  wy  chtěli,  což  by  pánu  mému  k  hanbě  a  k  lehkofti 
bylo.  O  zlatá  víla  Euripidis,  kterýž  kufa®)  nezklamal,  řka:  ,Rozličné  íTturmy 
a  bauřky  fau  w  moři  wlnobitedlných  wod  wffech,  chudoba  také  geft 
přetěžké  břijmě,  a  fy c 'mnoho  tifýcúv  giných  obtijženij;  ale  nic  těžffijho 

15  a  horflijho  fe  ne  nalé[8^]zá,  yako  zlá  žena.*'')     Protož  wás  profým,  má 


pani,  nikdá  wijce  nežádayte  pěkného  pacholijka,  kterýž  by  wám  flaužiti 
měl,  aby  některý  čas  muži  waffemu  hanby  a  potupy  s  febú  ne  přinefl  a  ne 
včinil.«  Když  tomu  pani  porozuměla,  co  gij  mluwil,  řekla:  »Tento  fíibe- 
ničnijk  netoUko  mrzký  a  nepodobný  geft,  ale  geft  y  žwawý.   Yakť  mi  fe 

20  pofmijwá  rozličnými  flowyl  Alo  yá  fe  fama  w  té  wěcy  opatrijm  a  pood- 
ftaupijm  zatim.«  Tu  pak  řekl  Xanthus:  > Pohleď  Ezope,  yak  giž  dobrotiwá 
geft  twá  panij  k  tobě.<  Ezop  pak  řekl:  »0  giftě  weliká  geft  wěc  ženu 
vkrotiti,  aby  fe  ne  hněwala.<  Xanthus  wece:  »Mlčiž  giž  a  nemluw  wijce, 
neb  fem  tě  k  flužbě  kaupil  a  ne  k  hadrowánij.* 

25  Na  zaytřij  pak  kázal  mu  wzýti  kofs®)  a  za  febú  gijti,  aby  zelé  nakaupili. 
Přiffed  pak  Xanthus  k  zahradnijku,  řekl  k  němu:   »Proday  nám  zelé.« 

*)^.;  —  In  die  finsternus  (in  tenebras).  Řečt:  slg  xóv  pága&Qov.  —  •)  Xantus 
ist  ein  natůrlicher  roeister.  —  *)  In  dem  bad  auszwartet.  —  ■)  Sř.:  nemá;  v  řečt: 
nQoanai^Bív  aoi  (qui  tecum  luderet).  —  Nichts.  —  Eurip.  frag.  (ed.  Nauck)  1045. 
p.  540.  —  •)  Dle  řečtiny:  tg  8*  -óatsQaia  ^sXevaa?.  St  bez  úvodu:  nim  die  kretzen 
vnd  gehe  .  .  . 
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Zahradnijk  wzaw  frp,  nařezal  gim  hláwek  y  giného  zelé,  a  dal  ge  Ezopowi. 
Když  ge  pak  Xanthus  platil,*)  řekl  k  němu  zahradnijk:  »Miftře,  profým 
tebe,  odpuíl  mi,  mám  s  tebau  nětco  mluwiti.«  Xanthus:  »MIuw,  co  chcefs.c 
Zahradnijk  řekl:  »Proč  medle,  miftře,  ty  byliny,  kteréž  fe  fegij  aneb  fadij, 
pozdégij  roftau  nežli  ty,  kterýchž  žádný  ne  fadij  ani  íege?«  Wyrozuměw*)  5 
pak  on  této  přirozené  otázce,  a  nevmége  odpowédi  dáti,  řekl:  »Zwláírtnijm 
Božijm  zřijzenijm  fe  to  děge.«  A  k  té  odpowědi  Ezop  hned  fe  zafmál. 
Y  řekl  k  nému  Xanthus:  »Smegeíni  fe')  toliko,  čili  fe  mně  pofmijwáfsPc 
Odpowěděl  Ezop:  »Yá  fe  pofmijwám  ne  tobě,  [9*]  než  tomu,  kdo  tě 
té  maudrofti  naučil.  Yakáť  geft  to  odpowěd  od  miftra,  že  to  Božfké  zge-  10 
dnánij  a  neb  zřijzenij  geft,  že  ty  zeliny  tak  roftau.  Takowú  odpowěd 
kuchtijk  dáti  by  vměl.«  Tu  řekl  Xanthus:  »Day  ty  lepffij.«  Ezop  odpo- 
wěděl :  »Geftli  že  chcefs,  fnadněť  yá  to  včinijm.*  Xanthus  řekl  k  zahradnijku : 
»Nenij  fluíTné,  aby  takowý  miftr,  kterýž  zgewně  včij  w  ÍTkole,  zde  w  za- 
hradě na  takové  pohádky  odpowěd  měl  dáwati ;  než  tento  pacholijk  muog,  15 


dofti  včený,  takowau  pohádku  tobě  vhodné,  protož  otaž  fe  ho  o  tom,  cožs 
na  mne  wydal.«*)  Odpowěděl  zahradnijk:  »A  co  tato  nepodoba  také 
zná  litery  a  pijfma?  Yak  fem  yá  tak  nefftiaftný,  že  fem  fe  také  nevčil.« 
A  obrátiw  se  k  Ezopowi,  řekl:  »Nuže  pacholijku,*)  vmijlTliž  ty  mi  přijčinu 
tu  powěděti.?*  Ezop  wece:  »Mně  fe  tak  zdá,  že  vmijm,  protož  poflechni  20 
pilně.  Ty  fe  ptáfs,  kudy  to  přicházý,  že  zeliny  a  neb  byliny,  kteréž  fe  fegij 
a  fázené  íTcěpugij  y  s  pilnoftij  wyhledánijm  obmeíTkány  nebýwagij,  pofléze 
roftau  nežli  byliny,  kteréž  famyz  země  fe  wypryffťugij.  a  neb  wylkakugij,  a  těch 
žádný  neopatruge.*)  Pofiechniž:  Nápodobně  yako  wdowa,  kteráž  po  prwnijm 
muži  děti  má,  giného  muže  pogewíTi,')  kterýž  také  prwnij  ženy  děti  má,  geft  26 
fwých  dětij  wlaftnij  mátě,  druhých  pak  dětij,  od  muže  přiwedených,  macecha  — 
geftiť  pak  weliký  rozdijl  mezy  wlaftnijmi  dětmi  a  mezy  cyzými,  neb  wlaftnij 
děti  s  pilnoftij  a  s  žádoftij  welikého  dobrého  chowány  býwagij,  ale  paftor- 


')5V.  přidává:  vnd  hinweggieng.  —  *)  Vernam.  —  ')  Pr.\  >směješ-li  se«.  —  *)  Das 
du  miř  fur  hast  gelegt.  —  *  Losa  knab.  —  •)  St.\  stručněji.  —  ')  ^.  a  Pr,\  »pojavši<. 
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čata  netoliko  nepijlné  chowána*)  býwagij,  ale  čafem  y  w  nenáwifti  fe 
mjwagij  —  téžť  podobně  země  geft  prawá  matka  těch  bylin,  kteréž  famy 
od  febe  roftau,  těm  pak  geft  macechau,  kteréž  do  nij  fazeny  neb  wfáty 
býwagij.*  SlyíTe  to  zahradnijk,  řekl  k  Ezopovi:  > Mnohých  fy  mne  pečli- 
5  woftij  zbawil,  že  gfy  mi  toto  tak  odewřeně  powěděl.*)  Protož  pobeřiž  fobé 
to  zelé  darmo,  a  geftli  že  wijce  čeho  žádáfs,  wezmi  fobě,  cožť  fe  lijbij 
a  co  chcefs.«  — 

Po   některém  [9^]  opět  čafu,  když  Xanthus  s  některými  přátely 
w  lázni  byl,  řekl  k  Ezopowi:  »Gdi  domuow  a  přiftaw  jahlu,*)  a  vwař 

10  ge*),  což  nayfpijffe  muožefs.«  Ezop,  yak  brzo  domuo  přiíTel,  wzal  gediné 
jahelné  zrno,  a  wrhíTi  ge  do  hrnce,  wařil.  Po  lázni  pak  řekl  Xanthus 
k  přáteluom  fwým:  »Dnes  máte  fe  mnú  jahlu  gijfti,  neb  mezy  přátely 
nemá  fe  na  nákladné  gijdlo  hleděti  ani  myfliti,  ale  na  dobromyflnoft  a  na 
dobrau  wuoli,  kterauž  přátelé  k  fobě  magij.«  Když  pak  giž  z  lázně  přilTli, 

16  řekl  Xanthus:  »Ezope,  přines  nám,  když  fme  přilTli  z  toho  fmeywánij, 
pijti.«*)  A  on  nabraw  pod  žlabem  w  kádi  wody,  přinefl  fmeywánij  a  dal 
pánu.  Když  pak  Xanthus  fmrad  včil,  řekl:  »Y  cos  to  vdělal,  Ezope/) 
zbláznil-lis  fe?*  A  on  odpowijdage,  řekl:  »Y  z  fmeywánj  fem  přinefl, 
yakožs  rozkázal. c*^)  —  Xanthus:  »Nefyž  tu  nečiftotu  preč  a  přines  fem 

20  medenicy.c  Ezop  přinefl  prázdnau  medenicy  a  y  hned  poftawil  gi  přede 
pána.  Xanthus  prwé  nedaw  na  fobě  hněwu  znáti,  teprw  fe  na  něg  obořil,^) 
řka:>  Y  co  gfy  pak  dijtěř«  Ezop  řekl:  »A  což  nepomnijfs,  že  fy  mi  při- 
kázal, abych  nic  nedělal,  než  co  ty  mně  rozkážefs,  a  teď  fe  hněwáfs,^ 
nerozkázaw  mi  wody  do  medennice  naliti,  abych  wám  nohy  po  lázni  myl. 

25  Anižs  mi  rozkázal  pantoflij  položití,  ani  co  giného,  což  fe  mělo  zprawiti; 
tolikos  řekl:  ,Přines  medennicy*,  a  to  gfem  yá  včinil.*  Tu  obrátiw  fe 
Xanthus  k  fwým  přátelom,  řekl:  >Yá  fem  fobé  ne  kúpil  služebnijka,  ale 
pána  a  včitele,  yakož  fami  widijte.* 

Když  pak  k  stolu  fedli,  řekl  Xantus:  »Geft-li  giž  jáhla  dobře,  tehdy 

30  přines  gi.«  Ezop  wzaw  to  gedinké  zrnko,  kteréž  byl  do  hrnce  k  wařenij 
wrhl,  na  lžijcy  ge  pánu  přinefl.  Xanthus  domnijwal  fe,  že  mu  přinefl  tu 
jahlu  k  koíftowánij,  zdali  by  ty  jáhly  giž  dobře  byly,  roztlačiw  to  zrnko 
mezy  prfty,  řekl:  »Přines  fem,  dobřeť  fau.«  Ezop  hned  přinefl  tu  zwařenau 
wodu,  a  na  mijfu  wyliw,^*^)  na  stuol  mijfto  krmě  poftawil.    Xanthus  řekl 

35  »Kdež  fau  [10»]  jáhly  ?«  Ezop  odpowěděl:  »Wflakť  fem  gi  nynij  na  lžijcy 
přinefl.*  Xanthus  řekl:  »Ale  wěru  gedno  zrnko.*  —  >Toť  fem  yá  tobě 
přinefl,  řekl  Ezop,  nebs  wijce  nerozkázal  nežli  jahlu  wařití,  a  ne  jáhly.* 


*)  7?.:  »chovány<.  —  ")  Slov  »žc  .  .pověděU  St  :  nemá.  —  •)  Ein  linsen.  —  *) 
a  /V.:  —  •)  Bring  vns  von  dem  bad.  Řečt.:  Sbs  r,fuv  ánó  XovtQoH  ntblv,  —  •)  Du 
suntlicher  kopf,  was  ist  das.  Řečt. :  yeiJ,  tí  toíIto.  —  ')  Véty :  » A  on  . .  rozkázaU  Si. 
nemá;  řečt:  xoři  og'  ánó  AourpoD,  óg  énéXFvaag,  —  •)  Xantus  ward  zornig  vnd  sprach. 
Řečt:  ToiJ  de  Sávd-ov  tij  naQovaia  t&v  (pLlíův  xrjv  ógy^  inusxóvzog,  —  •)  Sť,  slov  >a  teď 
se  hněváš*  nemá.  —       »A  na  mísu  vyliv*  Si,  nemá. 
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Tu  Xanthus  s  pochybnoftij  w  fwé  myfli,  co  by  měl  činiti,  řekl  k  hoftem: 
>Oprawdu,  že  on  mne  zbláznij.«  A  obrátiw  fe  k  Ezopowi,  řekl:  »Aby 
neřekli,  že  z  fweych  přátel  pofměchy  dělám,  gdi  a  kup  čtyři  swinfké 
paznechty,  a  rychle  ge  vwaře,  na  stuol  přines. «  Ezop  chutně  těch  paznechtů 
kaupiw,  přiílawiw  s  hrncem  k  ohni,  y  wařil  ge.  Ale  Xantus  hledal  přijčiny  5 
kterak  by  Ezopa  s  poctiwoftij  mohl  vbiti.  ^) 

Když  pak  Ezop  gineych  prácý  pjlen  byl  a  gimi  zaneprázdněn,  wzal 
mu  geden  paznecht  a  překryl*)  mu  gey.  Po  chwijii  pohleděw  Ezop  do 
hrnce  a  nenalezffi  než  tři  nohy,  hned  fe  domýlTlel,  máge  pána  fwého 
w  domněnij,  že  to  tak  geft.  A  sffed  do  fwinfkého  chléwa,  vřeza*)  gedné  10 
swini  nohu,  a  opařiw,*)  přiložil  k  těm  třem,  aby  fpolu  wřely.*)  Po  dobré 
pak  chwijli,  rozmyfliw  fe  Xanthus,  že,  kdyby  Ezop  nad  hrnec  přifíel 
a  ne  nalezl  než  toliko  tři  nohy,  mohl  by,  boge  fe  bitij,  preč  běžeti,  y  wložil 
mu  tu  nohu  zasfe  do  hrnce.  Když  pak  ty  nohy  giž  vwřely,  wykydl  ge 
Ezop  na  geden  wokřin,  a  nalezl  pět  noh.  Porozuměw  tomu  Xanthus,  řekl :  15 


»Což  to,  Ezope?  A  což  gedna  swině  mijwá  pět  noh?«  Ezop  řekl:  »Dwě 
swině  kolik  noh  magij?<  Xanthus  řekl:  »Ofm,  ale  tuto  gich  nenij  než  pět.« 
Ezop  řekl:  »Ale  ten  krmney  [10**]  wepř^)  w  naffem  chléwě  nemá  wijce 
než  tři.«  Opět  řekl  Xanthus  k  přátelom :  ^Neřekli'')  fem  giž  prwé,  že  tento 
člowěk  mne  zbláznijř«  Zasfe  řekl  Ezop:  »Pane,  což  newijte,  když  po  vgmu  20 
něčeho  a  po  přidánij  toho  zasfe  y  také  giného  přiloženij  ta  summa  fe 
nalézá,  že  to  zlé  nebýwá?«^)  Xanthus  pak  žádné  winy  nemoha  nalezti, 
pro  kterauž  by  ho  fluíTně  s  poctiwoftij  mohl  vbiti,  nechal  toho  hněwu. 

*)  Hart schlahen.  —  ■)  ^.  a  »přikryU.  —  Omyl  za:  *vřezal<.  —  *)  Sf.  nemá; 
řcčt.:  táiv  Tpt;i;fžh;  tí;tX£Ó(raff  (pilis  nudans).  7?:  >opatřiv<.  —  ')  St.  nemá;  řeČt.:  xal  (ywfiptt 
xoU  uXloig,  —  •)  St:  die  suw.  Řečt:  aitsvófísvog  x^lQog  (saginatus  porcus).  —  Za: 
>neřekMÍ€.  —  •)  St. :  odchylně:  herre,  weist  du  nit,  das  alle  ding,  die  beschehen  oder  ge- 
sprochen  werden  andersz,  dan  die  recht  vernuníTt  auszweiszet,  die  sind  nicht  mittel- 
messig.  Řečt:  déanota^  ovx  olad-a,  ozi  xb  éx  nQoad'é(Siág  tf  xal  ácpaLgéatoDg  slg  zó  xatá 
Xóyov  noob.v  avyitBtpoilociovfíivov,  ovx  iatuv  áfíágrrjfía;  lat:  Here  nosti  id,  quod  exjadditione 
et  subductione  in  quantitatem  secundum  rationalem  summam  colligitur,  non  esse 
crrorem. 
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Po  několika  pak  íjlnech,  když  s  Xanthem  ziácy  w  sfkole  feděli,  geden 
z  nich  kolacý  gijm  vdělal.  A  když  gedli,  wybraw  Xanthus  pékněgíTij') 
kauflcy,  dal  Ezopowi,  řka:  »Gdi  donnuow  a  day  to  tomu,  kdož  mi  dobrého 
žádá  y  přege. 

6  Ezop  gda,  rozgijmal  fám  v  febe:  »Tutoť  giž  mám  přijčinu,  abych  fe 

nad  fwú  panij  pomftil  za  to  lánij  a  potupu,  kterauž  mi  nowotnému  slu- 
žebnijku  přiftupugijcýmu  včinila,^)  neb  tuto  muože  fe  zgewné  poznati,  kdo 
pánu  dobrého  žádá  a  přege. «  Přiffed  pak  domuow  fedl  a  poftawil  koffijček 
s  tau  veyfluhau')  podlé  febe,  a  pogmenowaw  panij  gménem,  zawolal  gij 

10  k  fobé,  řka:  »Pani,  této  weylluhy  ty  gijfti  nebudefs,  aniž  gij  koíTtugefs.c 
Pani  řekla:  »Ty  wždycky  bláznijfs  a  fy  prawá  netreffa.c*)  Ezop  řekl: 
» Xanthus  ne  kázal  tobě  tohoto  gijdla  dáti,  ale  tomu,  kdož  mu  dobrého 
přege. «  Y  zawolaw  pfa,  kterýž  wždycky  pilně  domu  oftřijhal,  řekl:  »Poď 
fem,  ty  wlčku,*)  tijmto  pokrmem  toliko  pochutney  břichu  twému,  neb  ho 

15  ne  nafytijfs.«*)    Pfeyk  wrtě  wocafem,  íTel  wždy   [11»]   po  fledu,  kterýž 


wůně  z  pokrmu  dělala.  Ezop  wždy  po  kufu  dáwage,  řijkal:  »Toběť  roz- 
kázal pán  dáti  a  žádnému  ginému.*  Když  pak  Ezop  k  Xanthowi  fe  zafe 
nawrátil,  wzeptal  fe  ho,  dal-li  by  to  tomu,  kdož  by  mu  dobrého  přál? 
A  on  odpowěděl,  že  dal,  a  že  před  nijm  wfíecko  fnědl.    Xanthus  řekl: 

20  »Což  pak  prawil,  když  gedl?«  Ezop  řekl:  »Nic,  než  zdá  mi  fe,  že  fobé 
fteyíTtě  po  tobě,  a  že  fe  gemu  welmi  dlauhá  chwijle  zdá  bez  tebe.«  Žena 
pak  geho  zdychagijcy  a  gfúcy  fmutná  z  toho,  íTla  do  komňaty. 

Když  pak  giž  po  gijdle  bylo,  napiwffe  fe,  což  fe  gim  lijbilo,  rozličné 
otázky  na  fe  činili  a  yako  něgaké  pohádky  na  fe  wydáwalí  a  gedni  na 

25  druhých  fe  wytazowali.*  ^)  Geden  fe  pak  otázal,  kdy  neywětílij  ruoznice 

*)  R.  a  /V.:  *nejlepáí€.  —  St. :  nam  Xantus  ein  theil.  —  Řečt. :  iibQldag  ávtXóiievos 
iJtíXintovg.  —  ■)  S/,:  die  sie  mir  gethon  hat  —  Řečt:  áv^*  av  fit,  ^vi%a  vBÓvrixos  rjl&of, 
IdjKcoTttfv  (quod  me,  cum  novitius  veni,  cavillata  est).  —  ')  St:  mit  der  speisz.  —  *)  Do 
blat  alweg  vnsinnig  vnd  flbel  gcsund.  —  *)  Řečt. :  tXd-k  Xvxccíva.  S/. :  frássigs  wólflin.  — 
•)  Mit  diser  speis  zertene  deinen  bauch,  nun  fůlle  dich.  —  ')  Da  wurden  mancherley 
fragen  hin  vnd  her  vffgebotten. 
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a  fwár  bude  mezy  lidmi  ř  Ezop  íloge  z  zadu,  yakož  byl  rychlý  k  odpowědi 
y  wtipu  důmyflného,  řekl:  »Když  mrtwj  z  mrtwých  wftanau,  a  geden  každý 
bude  chtijti  mijti  fwé  zbožij,  ^)  a  k  tomu  když  geden  každý  fwého  těla 
hlcdati  bude.*  Tu  fhlukfíe  fe*)  ziácy,  řekli  mezy  febau:  »Tento  pacholijk 
dofti  oftrého  wtipu  a  duomyllného  geíl,  a  dofti  fe  od  Xantha  naučil.*  Druhý  5 
fe  otázal:  >Proč  owce,  když  gi  k  zabitij  wedau,  ne  bečij  ani  křičij,  než 
mlčijc  gde  předfe,  kam  gi  wede:  swiné  pak  gducy,  křičij,  až  w  vffijch  za- 
hřmijwá, ')  a  kwičij,  až  hrozno  pollůchati?*  Ezop  řekl:  » Protože  owce  čafto 
ftřižena  neb  dogena  býwá,  protož  dá  fe  wéfti,  gfucy  naučena  tomu  a  při- 
wykffi,  domniwagijcy  fe,  že  gi  wedau  k  ftřiženij  aneb  k  dogenij ;  protož  fe  10 
také  železa  méně  bogij.  Ale  ginffij  wěc  geft  swini,  neb  gegij  wlna  ani  mléko 
lidem  k  vžitku  nenij,  toliko  famo  masfo  a  krew;  protož,  když  gi  na  smrt 
wedau,  welmi  fe  bogij  a  tak  hrozně  křičij.*  Tu  pochwálili  ziácy  Ezopa 
wůbec  wffickni,  a  wftawfíe,  požehnali  geden  druhého,  a  fíel  každý  do  obydlé 
fwého.  15 

Přifíed  pak  Xanthus  domůw,  hned  fíel  do  komftaty  a  počal  fwé 
fmutné  ženy  těffiti  a  gij  lahodných  a  pochlebných  řečij  mluwiti.  Ale  ona 
[11^]  odwrátiwffí  fe  od  něho,  řekla:  »Choweg  fobě  fwé  ruce,  a  gdi  ode 
mne.*  Xanthus  řekl:  »0  mé  vtěfíenij,  nenij  to  fluffné,  aby  ty  fe  fmutná 
vkázala  k  muži  fwému.*  A  ona  řekla:  »Gednom*J  nech  mne  s  pokogem,  20 
neb  yá  zde  déle  nezůftanu.  Zawolay  fobě  fem  fwého  pfa,  pohráway  s  nijm 
a  pochlebůg  mu,  a  choway  fe  s  nijm,  ^)  kterémužs  weyíluhu  od  kolacý  poflal.* 
Xanthus,  newěda  nic  o  té  wěcy,  řekl:  »Y  což  fem  fe  tehdy  wožralř  Zdaliž 
fem  yá  tobě,  což  na  tě  flufíialo,  ^)  po  Ezopowi  ne  poflal  ř«  —  »Mně?*  řekla 
ona.  A  on  zasfe:  »Ano,  tobě  prawijm.*  Dij  ona:  >Ba  ne  mně,  ale  pfeyčku  25 
fwému,  yakož  Ezop  prawil.*  K  tomu  řekl  Xanthus:  » Zawolay  mi  někdo 
Ezopa.*  Když  pak  přiíTel,  dij  gemu  Xanthus:  >Powěz,  komu  fy  to  gijdlo  dalř* 
Ezop  odpowěděl:  >Tomu,  kdožť  dobrého  přege,  neb  fy  tak  rozkázal.*  Tu 
Xanthus  řekl  ženě  fwé:  »Y  Uyffijff-liž  to?*  A  ona  řekla:  >Yá  flyfíijm  dobře, 
ale  yá  fem  powěděla  a  prawijm  gefítě,  že  mi  nic  dáno  nenij.  Rozumijff-li  30 
ale  tomuř*  Xanthus,  obrátiw  fe  k  Ezopowi,  řekl:  »Y  powězyž  ale,  komus'') 
dal,  od  ffibenice  wyprofíiený?*®)  Ezop:  » Komus  rozkázal.*  —  Xanthus:  »Tomu 
fem  rozkázal,  kdož  mi  dobrého  přege.*  Ezop  řekl:  »Y  to  fem  yá  také  vdělal.* 
Xanthus  řekl:  >Y  kdož  geíl  pak  ten,  powězyž  mi  ale,  zlotrowaný  lotře!*  ^) 
Tu  zawolaw  Ezop  pfa,  řekl:  ♦Toť  geft,  kterýž  dobrého  přege.  Nebo  když  35 
kto  Ženu  miluge  a  ona  ho  nemiluge,  když  naymenfíijho  co  gij  vdělá,*^)  tehda 
lage,  plundruge,  wftěká  fe,  třefftij  fe  a  pryč  běžij:  ale  pes,  když  ho  tepefs 
a  ženefs,  tehda  běžij  pryč,  ale  yak  brzo  zasfe  na  něho  zawoláfs,  tu  hned 
wrtij  wocafem  a  obfkakuge  okolo  tebe  po  zemi,  a  vmijlij  fe  k  tobě.  Protož 
měls  ty  řijcy:  Dones  to  mé  hofpodyni  a  neb  ženě,  a  ne  tomu,  kdož  mi  40 


*)  St  nemá;  řečt.:  'řivi%a  div  ol  vskqoI  ávutráiísvot  tá  éavtáiv  ánw.trj^coaL  %xriyMxa,  — 
■)  SchmoUeten  die  schůler.  —  •)  Schreiet  allwcg.  —  *)  7? :  > jedno*.  —  Růff  deim 
hundlein  vnd  schmeich  dem  selben.  —  R.i  »slušelo€.  —  ')  R,:  »komu  jsi*.  —  •)  Gal- 
gentregcr.  —  •)  Flůchtiger  schalck.  —      R.:  »kdo€.  —  >»)  R.:  >iidélal*. 
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dobrého  přege.«  Tu  řekl  Xanthus  k  fwé  žené:  »Giž  teď  zřetedlné  widijfs, 
že  pollowa  wina  geft  a  ne  má;  protož  tebe  profým,  aby  méla  dobru  a  po- 
kognau  myli,  a  ne  hněwala  fe,  neb  yá  budu  hleděti  přijčiny,  abych  ho  [12^] 
mohl  fluffné  wycýditi.*      A  ona  řekla:  »Dělay  ty  s  nijm,  co  chcefs,  nebť 

5  fe  mnau  nemá  on  bohdá  nic  wijce  mijti  činiti.«  A  dočkawffi  přijftupného 
čafu,  *)  íTla  wen  z  domu  k  otcy  fwému.  Yakž  pak  Xanthus  o  gegijm  od- 
gitij  zwěděl,  zarmautil  fe  z  toho  welice.  K  němužto  řekl  Ezop:  »Nu  giž  na 
oko    widijfs,  žeť  tebe  twá  žena  nemiluge,  ale  že  ten  pfeyček  wijce  tě  miluge.* 
Když  pak  za  nékolik  dnij  žena  domuow  nepřiíTla,  Xanthus  pro  gegij 

10  nepřijtomnoft  welmi  fmuten  byl,  a  poflal,  kteřijž  by  gij  fnážné .  profyli,  aby 
fe  zasfe  domů  nawrátila.  Ale  ona  tijm  wijce  fe  zatwrdila  a  mnohem  od- 
poměgffij  a  w  fwé  myfli  zpurněgffij  proti  nému  byla. 

Wida  pak  to  Ezop,  řekl  k  Xanthowi:  »Pane,  buď  dobré  myfli,  yá  to 
zpúfobijm,  že  ona  fama  od  febe,  beze  wfllj  profby,  domuow  fe  wrátij.* 

15  Druhého  dne,  nabraw  peněz,  fíel  na  trh  a  nakaupil  flepic,  hufý,  holaubat. 


Potom  fíel  fkrze  vlicy,  w  kteréž  geho  pána  žena  bydlela,  a  přifíed  do  toho 
domu,  yako  by  newěděl,  aby  ona  tu  bydleti  měla,  y  zeptal  fe  služebnijka 
z  toho  domu,  měli-li  by  co  treífného  k  swatbě  prodati?  Y  tázal  fe  ten  flu- 
žebnijk,  kdo  by  tu  swatbu  mijti  měl?  Odpowěděl  Ezop:  » Xanthus,  kterýž 

20  miftrem  geft  w  vměnj  přijfluffegijcým  k  poznánij  přirozenj,  ten  má  swatbu 
zytra  mijti. «  Yakž  pak  to  flužebnijk  vflyfíel,  rychle  fíel  a  powědél  ženě  Xan- 
thowě  to,  což  od  Ezopa  flyffel.  A  hned  té  hodiny  tak  fe  w  nij  wfíecka  žluč 
shořkoftij  gegij  zbauřila  a  gi  weli[12^]ce  hněwem  rozlijtila,  *)  tak  že  wolagjcy 
a  křičijcy^)  do  domu  Xantha,  muže  fwého,  běžela  a  řekla:  >To  geft  ta 

25  wěc,  pro  kterauž  fy  toho  fwého  zlotrowaného  ffibala  ^)  na  mne  naftrogil,  aby 
fe  mnau  podlé  fwé  wuole  zacházel  a  mně  fe,  kdy  by  chtěl,  napofmijwal? 
Ale  nemáť  tě  to  potkati,  čehos  ty  fe  nadál,  neb  dokudžť  fem  yá  žiwa, 


*)  Schlahen.  —  ^)  Fůglichen  zeit  —  *)  Gewislichen.  —  *)  Ward  sie  von  bitterkcit 
der  gallen  erzúrnet.  —  •)  Ič.:  » volajíce  a  křičícec  —  •)  Du  hast  deinen  schalckhafflen 
knecht  mích  lassen  vmbtreiben  vnnd  verspotten. 
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nemá  mi  žádná  cyzý  žena  do  tohoto  domu  přes  práh  kročiti.  Ano  tak, 
Xanthe,  Xanthe,  to  prawijm  tobě,  Xanthe!« 

Po  několika  pak  dnech  málo,  když  Xanthus  studenty  fwé  k  stolu 
zwal,  rozkázal  Ezopowi,  aby  nakaupil,  což  by  naylepílijho  bylo.  Ezop  pak 
gda  na  trh,  fám  v  febe  myflil:  »Nu,  giž£  dokáži  toho,  že  negfem  tak  hlaupý  5 
ani  newycwičený,  abych  neměl  dobrého  obědu  přiftrogiti.*  A  přiffed  mezy 
ržeznijky,  nic  giného  nekupowal  než  wocafy  a  jazyky,  a  ty  přiftrogil  a  potom 
hned  ftrogil  na  ftuol. 

Když  pak  Xantus  s  hoftmi  fweymi  k  ftolu  fedl,  řekl  k  Ezopowi: 
•  Pones  fem  to  gijdlo.<  Ezop  gjm  předftawil  jazyky  s  woctem.  Tu  řekli  10 
ziácy:  »Miílře,  tento  pokrm  geft  práwě  přirozeného  vměnij.<  Po  chwijli 
opět  rozkázal  Ezopowi  giné  gijdlo  přinéfti,  a  on  přinefl  jazyky  s  woíllachem*) 
a  s  pepřem  ftrogené.  Tu  řekli  ziacy:  >Miftře,  kterak  fau  nám  ti  jazykowé 
tak  fmyflně  a  wtipně*)  předloženij,  neb  geden  jazyk  od  druhého  zwoftřij 
fe.<  Hned  potom  kázal  Xanthus  giné  gijdlo  přinéfti,  a  Ezop  opět  yazyky  15 


přinefl.  Tu  fe  hofté  poněkud  pohnuli,  [13*]  řkauce;  >Ale  dlúho-liž,  Ezope, 
ti  yazykowé  budau?«  Xanthus  pohnuw  fe  w  myfli  fwé,  dij  k  Ezopowi: 
»Yakž  to,  nemáme-liž  nic  giného ?«  Ezop  řekl:  »Oprawdu  nic,  hned  na- 
profto  nic.« ')  Xanthus  řekl:  >Y  nelTlechetný  zlofyne,*)  powěz  fám,  neroz- 
kázal  liť  fem,  co  by  naylepffijho  a  naytreffněgíTijho  bylo,  kaupiti?*  Ezop  20 
řekl:  »Takť  geft,  pane,  řekl  fy.  Ale  yá  dékugi  Bohu,  že  v  nás  včenij  lidé 
w  přirozeném  vměnij  gfau,  neb  yá  chcy  rád  wěděti  a  wyrozuměti,  co 
lepffijho  neb  treífněgffijho  geft,  neb  y  dražffijho,  než  jazyk.  Neb  wffecka 
vměnij,  wfíecka  včenij,  wffecky  přirozené  maudrofti  jazykem  fau  wyzname- 
nány  a  vftaweny.  Item,  gijm  fe  wíTecko  dáwá  y  wffecko  béře,  lidé  fe  přij-  25 
wětiwě  pozdrawugij,  obchody  wedau,  kupectwij  prowozugij,  we  wffij  pocti- 
wofti  a  fláwě  fau,  wíTecko  kratochwijlenij  fmyfflené  wynáíTegij,  wffecka 
manželftwij,  také  wíTecka  měfta  fkrze  něg  ftawena  býwagij,  pro  yazyk  lidé 

*)  R.:  »sošIejchem<  (mit  knobloch  St),  —  *)  So  wolbetrachtet.  —  *)  Wir  haben 
anders  nichts.  *)  O  du  bdsz  haupt.  —  •)  Alles  hdfflichs  tichten. 
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powýffeni  býwagij,  na  yazyku  téméř  wíTecken  lidlký  žiwot  záležij.  A  tak 
nic  nenij  leplTijho  nad  yazyk,  aniž  co  vžitečněgffijho  muože  nalezeno  býti, 
a  od  nefmrtedlného  Boha  fmrtedlným  lidem  nic  leplTijho  nemuož  dáno 
býti.«  Tu  wíTickni  hofté  při  Ezopowi  wesfele  ftáli  a  gemu  za  prawé  dali. 

5  Tu  řekl  Ezop:  »Pane,  hle,  že  gfy  křiw,  kdyžs  fe  domnijwal,  že  bych  zle 
včiniti  měl  s  těmi  yazyky.«  A  tak  potom  wftawffe,  rozeíTli  fe. 

Druhý  potom  den  myflil  Xanthus  kterak  by  to  ziákom  fwým  nahradil, 
což  fkrze  služebnijka  fwého  zameílkal,  y  řekl  k  ziakom:  »Onehdá  fe  mnu 
fte  wečeřeli,  ale  nebyla  ta  wečeře  po  mé  wuoli,  než  po  wuoli  mého  ne- 

10  vžitečného  flužebnijka.  Dnes  pak  chceme  ty  poknny  proměniti,  a  Ezopowi 
chcy  rozkázati  při  prijtomnofti  walTij,  co  nám  přiftrogiti  má.«  A  zawolaw 
ho,  řekl:  •Gdi  a  kup  nám  nětco,  což  nayhoríTijho  a  což  naylacynégífijho 
nagijti  budefs  mocy  k  wečeři,  neb  wíTickni  tito,  kteréž  widíjfs,  magij  fe 
mnau  wečeřeti.    Ezop  beze  wíTeho  ftrachu  ffel  opět  [13*»]  niezy  ržeznijky 

15  a  nakaupil  yazykow  yako  y  prwé,  a  tak  ge  také  přiftrogil  yako  y  prwé, 
a  nic  gináče.  Když  pak  wečer  ziacy  opět  přiílli  k  wečeři  a  za  ftuol  fe  po- 
fadili,  řekl  Xanthus  Ezopowi:  » Přines  nám  gijdlo!*  A  on  přinefl  yazyky 
s  woctem,  yakož  y  prwnij  byl  přinell,  a  poftawil  gim  ge  na  stuol.  Tu  řekli 
z'ácy:  »A  my  opět  pnífli  na  yazyky  U  Potom  předložil  Ezop  giné  yazyky, 

20  tak  že  to  hofté  s  welikau  netrpěliwoftij  a  těžkoftij  fnefli.  ^)  Y  řekl  Xanthus 
Ezopowi:  >Yá  fem  nerozkázal,  aby  naylepffijch  wěcý  a  naytreffnéglTijch 
kaupil,  ale  což  zlého  geft  a  nečiftého.«  Ezop  řekl:  »Pane,  což  prawijfs,  geft 
prawda,  ale  nenagdefs  w  fwětě  horífij  a  mrzutěglTij  wěcy  nad  yazyk.  Skrze 
yazyk  zkaženi  býwagij  lidé  a  w  chudobu  vpadagij ;  skrze  yazyk  měfta  roz- 

25  bořena  býwagij,  a  naprofto  wíTecko  zlé  íkrze  něg  přicházý.«  Tu  řekl  geden 
z  hoftij:  >Giftě,  chceíT-K  mu  to  rozhodnauti,  zbláznij  tebe ;  yakžkoli  tento 
na  těle  nepodobný  geft,  tak  také  takowým  rowně  rozumem  obdařen  geft.« 
Dij  k  němu  Ezop:  »Přijlifs  fy  netreffný,*)  ponaukage  pána  proti  služeb- 
nijku  geho,  a  chcefs  mudřegíTij  a  wjce  mezy  lidmi  býwage^J  widijn  býti 

30  nežli  ginij.c 

Xanthus  potom  hledal  wždy  přijčiny,  kterak  by  mohl  Ezopa  s  poctí- 
woftij  zbjti,  a  řekl:  »Poněwadž  mudrce  přijliís  pečliwým  a  ftaroftliwým  na- 
zýwáfs,  poběhlý  lotře,  gdiž  a  hleday  nám  hlaupého  a  nepečliwého,  kterýž 
by  beze  wílij  ftarofti  a  práce  nemrawný  a  neftydatý  byl.*) 
36  Ezop  y  hned  íTel  hledati,  kde  by  neftaroftliwého,  nemrawného  a  ne- 
ftydatého  nagijti  mohl.  A  když  onde  y  onde  na  té  ceftě  hledal,  a  fem  y  tam 
fe  wohlédal,  napofledy  vhlédal  hlúpého  sedláka  a  welmi  nemrawného,  ne- 
ftydatého  y  nedbánliwého  feděti.  "'j  Y  dij  k  němu :  » Můg  pán  zuowe  té 


')  Pr.  nesprávně :  >snčdli€.  St.  vertrugen.  —  ■)  Stinckender.  —  *)  Wiltn  dem 
vfTlosen  (si  haic  intenderís).  —  Ein  zuvil  bdser  angel  (acaleus  nimiam  improbus}.  — 
*)  Hoíiicher  dan  die  anderen.  —  *)  So  seer  du  einen  philosophiím  hóflichen  heissest» 
da  flúchtiger  schalck,  so  gehe  du  hin  vnnd  such  einen,  der  nit  hdflicb  sey.  —  ^  Als 
cr  manchen  an  dem  weg  sahe,  zulest  šicht  er  einen  groben  bauren  dort  sitzen. 
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k  fwému  stolu. «  Sedlák  ten  málo  fe  o  to  ftaral,  proč  by  ho  geho  pán  zwal, 
a  wftaw  hned  s  Ezopem  ffel  s  nečiftými,  plefniwými  ffkorněmi,  a  mlče  hned 
[14»]  fe  za  stuol  pofadil.  Tu  Xanthus  dij  k  Ezopowi:  >Yaký  to  geft 
člowěk?«  Odpowěděl  on:  »Geft  nemrawný  a  neftydatý  muž.«  Tu  poíTeptal 
Xanthus  žené  fwé,  řka:  »Neměg  mi  za  zlé,  co  yá  s  tebau  a  yakýmžkoli  5 
zpúfobem  mluwiti  budu,  neb  hledám  a  rád  bych  nalezl  přijčinu,  abych  fe 
mohl  fluíTně  nad  Ezopem  pomftiti,  a  přij kladem  geho  abych  giné  flužeb- 
njky  poflufíhěgíTj  a  rychlegíTij  zdělal.*  A  toto  hlafyté  powěděl,  řka:  »Pani, 
na  eg  wody  do  medenice  a  vmýg  tomu  pautnijku  nohy  — *  domnijwage 
fe,  že,  než  by  toho  ten  sedlák  dopuftil,  radégi  by  wen  z  domu  ffel,  a  tak  10 
že  by  s  poctiwoftij  Ezopa  vbiti  mohl.  Pani  poflawila  medennicy  s  wodau 
tomu  sedláku  před  nohy,  yakož  pán  na  tom  fe  s  nij  byl  fmluwil.  Sedlák 
tomu  dobře  rozuměl,  že  to  panij  toho  domu  geft,  y  myflil  fám  v  febe: 
»Wěru  toto  dobře  bude,  tutoťmne  chtěgij  poctíjwě  chowati,  gako  něgakého 
pána,  *)  neb  pán  nerozkázuge  služebnijkom  ani  děwkám,  ale  chce,  aby  mi  16 


geho  wlaftnij  žena  nohy  vmyla.«  Y  ztáhw  nohu,  nechal  f e  gi j  meyti;  když 
pak  vmyt  byl,  feděl  mlče,  a  odpočijwal  po  té  lázni.  Tu  Xanthus  řekl  k  ženě 
fwé.  >Day  mu  pijti!«  Sedlák  porny fliw,  že  by  počeftněgij  bylo,  kdyby  ona 
fe  prwé  napila;  >ale  poněwadž  on  tak  mijti  chce,  zachowám  yá  fe  podlé 
rozkázanij  gehoI«  Y  wzaw  koílijk,  napil  fe  fluffně.  Když  pak  gedli,  Xanthus  20 
poftawiw  před  něho  ryby,  a  pobijzege  ho,  řekl:  »Gez!«  Sedlák  ten  gedl 
beze  wffeho  ftudu  vdatně,  o  nic  fe  neftarage.  Potom  [14**]  rozkázal  Xanthus 
kuchaře  zawolatí,  k  němuž  řekl:  >Pročs  ty  ryby  zkazyl?«*)  A  kázal  ho 
fwlécy  a  welmi  vbiti.  Sedlák  fám  v  febe  rozgijmal:  »Mně  fe  zdá,  že  ty 
ryby  dofU  dobře  připraweny  fau,  a  že  tohoto  newinně  tepau;  ale  co  25 
mi  do  toho,  že  kuchaře  bigij,  protoť  yá  fwé  břicho  nakladu.*  A  když  ten 
sedlák  ty  ryby  fnědl,  tu  Xanthus  pozanechal  fwého  ffwáftanij  dobrau  chwijli. 
A  brzo  potom,  když  přinefli  koláč  na  stuol,  sedlák  ten  hned  fobě  parték 
vkrogily  prwé  než  o  tom  Xanthus  zwěděl.  A  wida,  že  ten  sedlák  dobře 


')  Sí,  jen  stručně :  der  man  wil  dich  eriich  halten.  —  ')  Der  fisch  ist  úbel  bereit. 
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papá/)  rozkázal  zawolati  pekaře,  k  némuž  řekl:  >Nefkrocená  potworo,  *) 
tento  koláč  nenij  maftný  ani  flaný;')  pročs  medu  a  pepře  do  něho  nedal?* 
Pekař  řekl:  »Geftli  že  geíl  zlý  od  mého  pečenij,  tehdy  mé  třebas  do  fmrti 
vbij ;  pakliť  nenij  nedopečený,  ale  vpečený,  tehdať  nenij  má  wina,  ale  ženy 

5  twé,  kteráž  gey  nevprawně  nawálela.«*)  Xanthus  řekl:  »A  což  to  tehdy 
mau  ženau  fcházý?  Zaplatijmť  gij  to,  flibugi,  a  žiwau  gi  fpálijm.*  A  hned 
rozkázaw  ženy  zawolati,  znamenij  daw  gij,  aby  mu  neodmlauwala,  že  fe  gij 
nemá  nic  ftáti,  toliko  aby  to  fneíla  pro  tu  famu  přjčinu,  aby  mohl  s  po- 
ctiwoftij  Ezopa  zbiti,  y  řekl  k  gednomu  z  flužebnijkuow :  •Přines  fem  třijíTtěk 

10  a  dřijwij  nahoru  a  fklada  ge  ®)  na  hromadu,  vdélay  oheň,  a  ty,  Ezope, 
wezmi  mau  ženu  a  wrz  gi  do  toho  ohné.<  To  pak  wíTecko  Xanthus  dělal 
pokryté  toliko  proto,  aby  ten  sedlák  wftana,  nedal  fe  zlému  ftáti  při  přij- 
tomnofti  fwé.  Ale  sedlák  mluwil  mlče  fám  w  fobě:  » Tento  chce  ženu  fwau 
beze  wflíj  winij vpáliti,  a  to  wffecko  z  náhlofti  dělá.«®)  Y  promluwiw 

15  řekl  k  Xanthowi:  *Pane,  profým,  poněwadž  chcefs  tuto  ženu  fwau  vpáiti, 
počekay  maličko,  ať  yá  také  fwau  s  pole  fem  přiwedu,  a  tak  ge  fpolu  obě 
fpálijme.«  Slyffe  to  Xanthus,  podiwil  fe  ftálofti  sedláka  toho,  řka:  »Oprawdu, 
že  tento  sedlák  geft  nevžitečný  a  beze  wffij  pečliwofti.«  Y  řekl  k  Ezopowi : 
»Přemohls  mé  a  doftis  giž  [15*]  až  pofawád  fe  mnau  žertowal;  geftli  že 

20  mi  budefs  geffté  déle  wérné  flaužiti,  wyllaužijfs  fobě,  že  tě  chcy  ofwoboditi.* 
K  tomu  odpowědél  Ezop:  »Yá  potom  we  wffech  wěcech  k  tobě  fe  chcy  tak 
zachowati,  že  ty  s  prawém  ®)  nebudefs  fe  mocy  na  mne  hněwati.* 

Po  několika  dnech  Xanthus  řekl  k  Ezopowi:  >Gdi  a  pohleď,  mnoho-li 
geft  lidij  w  lázni,  neb  nebude-li  gich  mnoho,  puogdu  a  zmygi  fe.«  Gda  pak 

25  Ezop,  potkal  fe  na  ceftě  s  haytmanem  měfta,  kterýž  ho  dobře  znal,  že 
služebnijk  Xanthuo  geft,  y  řekl  kněmu:  >Kde^®)  gdefs,  muog  vtěflený  pa- 
cholijčku?«  Ezop  řekl:  »Oprawdu  yá  fám  newijm.*  Pán  fe  domnijwal,  že  fe 
mu  pofmijwá,  rozkázal  ho  wzýti  a  do  wězenij  vwrcy.  Když  giž  pak  Ezopa 
do  žaláře  wedli,  řekl:  »Pane,  wffak  fem  pak  prawdu  powěděl,  že  fem  ne- 

30  wěděl,  kam  fem  fíel,  neb  fem  nemyflil,  abych  měl  do  wazby  gijti.«  K  té 
řeči  vílkrnuw  fe  pán,  rozkázal  ho  puftiti ;  a  tak  íTel  Ezop  do  lázně.  A  když 
mnoho  lidij  tam  bylo,  widěl  ge,  že  gedni  tam  gdau  a  druzy  wen  a  w  nohy 
fe  o  kámen  vrážegij;  naypofléře  pak  geden  do  lázně  gda,  ten  vhodiw  fe 
na  kámen,  kterýž  před  dweřmi  ležel,  fehnul  fe,  a  wzaw  gey,  odwrhl  ho. 

35  Ezop  hned  íTel  domuow  a  powěděl  k  Xanthowi,  že  nenij  wijc  než  gediný 
cžlowěk  w.  lázni.  A  on  řekl:  »Wezmiž  tehda,  co  potřebugeme,  a  gděme 
tam.<  Když  pak  Xanthus  do  lázně  přiffel  a  tak  mnoho  lidij  w  lázni  widéi, 
pohnuw  fe,  řekl  k  Ezopowi:  »A  tys  prawil,  že  nenij  než  gediný  člowék 
w  lázni?*  Ezop  řekl:  >A  yá  prawil,  pane,  a  nenij  gich  zde  wijce,  to  ty 


*)  Das  der  baur  so  geitiglichen  asz.  —  *)  Wůster  schelm.  —  •)  St.  nemá.  — 
*)  R,  a  Pr.:  > neválela < ;  St,  vše  stručněji:  ist  er  aber  nit  von  meinen  kúchen,  so  hab 
ich  kein  schuidt  daran,  sonder  dein  weib.  —  *)  Slov  »zaplatímť . .  .<  St.  vynechává.  — 
•)  a/V.;  »skládej<.  —  ')  Chybně  místo :» viny «.  —  ®)  »A  to  všeckno.  .«  St,  nemá.  — 
•)  Omyl  za  >s  právem<  —  *®)  Pr.:  >kam€. 
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fám  poznáfs,  gediné  chceíT-li  flyffeti  mne.  Kámen,  kterýž  hyn  w  kauté  ležij, 
prwé  ležel  tuto  před  dweřmi,  kudy  do  lázně  wcházegij,  a  wfííckni,  kteřijž 
tu  chwijli  fem  ITli,  vráželi  fe  na  něg,  a  nižádný  ho  neodložil,  toliko  gediný, 
vdeřiw  fe  naň,  tam  ho  odwrhl,  kdež  gey  nynij  ležeti  widijfs.  Toho  yá  toliko 
za  člowěka  mám  a  giného  žádného.*  Xanthus  řekl:  »Přijlifs  fy  wtipný  k  na-  5 
lézanij  přijčin,  ^)  kterýmiž  by  fe  wymluwil. 

[15*>]  Xanthus  pak,  když  fe  zmyl,  domuo  přiffed,  počifííowal  břicha, 
a  neb  na  potřebu  íTel;  a  Ezop  ftál  v  něho  s  ífkopkem  wody,  čekage  na 
něho.  Y  řekl  Xanthus  k  Ezopowi:  »Powěz  mi,  Ezope,  proč  geft  to,  že, 
když  fe  lidé  wypráznij,  wždycky  fe  zasfe  ohlédnu,  prwé  než  pryč  odtud  10 
gdau?«  K  tomu  odpowěděl  Ezop:  »Před  čafy  něgaký  muž  múdrý  feděl 
na  prewétě*)  pro  kratochwjl  welmi  dlúhau  chwijli,  tak  že  y  rozum  fwuog 
s  tijm  klizenijm  wyklidil;  od  toho  čafu  až  do  té  chwijle  flaragij  fe  lidé, 
aby  fe  gijm  též  nepřihodilo.  Protož,  když  ftolici  magij,  hned  fe  wohlédnau. 


bogijce  fe  takowé  přijhody.  Ale  tobě  nenij  potřebij  o  to  fe  ftarati,  neb  15 
čehož  nemáfs,  toho  nemuožefs  ztratiti.« 

Potom  hned  na  zaytřij,  když  Xanthus  v  přátel  fwých  obědwal  a  pitij 
w  ruce  fwé  držel,  a  když  rozličneymi  otázkami  obtijžen  byl,  kteréž  mu  před- 
mijtali,  řekl  k  němu  Ezop:  »Pane,  geft  pfáno  w  Dyonyzyowi,  že  třij  koflij- 
kowé  wijna  trogij  moc  magij :  ^)  prwnij  geft  pro  tělefnau  rozkofs,  druhý  20 
pro  radoft  a  dobrau  myfl,  třetij  pak  pomáhá  k  bláznowftwij  a  k  wožralftwij ; 
protož  profým  wás,  pijte  wesfele,  zanechagijce  giných  wěcý,  buAo  otázek 
neb  čeho  giného.*  Ale  Xanthus,  když  fe  giž  byl  zmáčel  v  wijně,  a  gako 
raufs  máge,  řekl  Ezopowi:  »Mlč,  ty  pekelnijkuow  a  temnoftij  rádce !«  Tu 
řekl  Ezop:  »Hlediž  febe  pilně,  když  do  pekla  přigdefs,  abych  fe  nad  tebau  25 
nepomftil.c  Porozuměw  pak  tomu  geden  z  [16*]  ziakúw,  že  Xanthus 
wijnem  poněkud  obtijžen  geft,  řekl  kněmu:  »Powěz  mi,  miftře,  geft-li  také 
možné,  aby  mohl  cžlowěk  moře  wypiti?<  Xanthus  řekl:  »Proč  nic?  A  yá 

*)  Wic  trag  bistu  cin  antwort  zu  finden  (quam  tardus  fuisti).  —  *)  Vff  dem 
pryuet.  —  »)  das  ein  gesellen  becher  dreyerley  krafít  hat.  —  *)  R:  ^pekelníku  a  tem- 
nosti*. St :  hellischer  ratgebcr  der  fmsteraus. 
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bych  ge  chtěl  fám  wypiti.*  Ziak  řekl  k  nému:  »0č  fe  chceme  založiti?* 
»0  muog  duom,«  řekl  Xanthus.  Y  wetowali  a  zapečetili  to,  a  položiwfle 
prfteny  mijfto  základu,  rozeílli  fe  domuow. 

Na  zaytřij  pak  ráno,  když  wftal  Xanthus  a  twář  fwau  vmýwal, 

5  newida  prftenu,  s  pilnoftij  ho  hledal,  až  fe  y  Ezopa  tázal,  řka:  »Newijír- 
liž  ty,  kde  geft  muog  prften?*')  Ezop  řekl:  »Yá  newijm,  než  to  wijm 
zagifto,  že  tudijfs  w  tomto  domě  hoftě  mijti  budem.*  —  »Yak  by  to  bylo?* 
řekl  Xanthus.  »Tak,<  wece  Ezop,  »že  fy  fe  wčerá  založil,  chtě  wíTeckno 
moře  wypiti,  a  w  tom  fy  prften  w  základu  položil.*    Slyffe  to  Xanthus 

10  a  lekfíl  fe,  řekl:  » Kterak  bych  yá  mohl  wffecko  moře  wypiti?  Nemuože 
to  býti.  Protož  profým  yá  tebe,  Ezope,  když  wětffijho  wtipu  gfy,  pomoz 
mi  radů  fwau,  abych  ge  přemohl,  a  nebo  aby  fe  náfs  základ  rozwedl.« 
Ezop  řekl:  »Ty  nemuožeís  přemocy,  než  základ  muožefs  rozwéíli«.  Xanthus: 
»Powězyž  mi  tu  ceftu,  kterak  bych  yá  toho  dowéfti  mohl?*    Ezop  řekl: 

15  »Když  ti,  kteřijž  s  tebau  fau  w  rozepři,  na  tobě  žádati  budau,  aby  tomu 


dofli  včinil,  cožs  přiřekl,  teda  ty  rozkaž  fobě  stuol  v  moře  připrawiti,*) 
a  mnoho  služebnijkuow  k  stolu  k  fobě  nagmi,  ať  by  naléwali.  A  když 
vhlédáfs  lid  shromážděný,  tehda  rozkaž  fobě  w  moři  koflijk  vmyti  a  plný 
wody  nabrati,  a  řekni:  že  ty  ten  zaklaď)  wffem  lidem  oznamugefs,  a  ílřij- 

20  zliwý  wyznáwáfs  přede  wffemi,  o  kterýž  fy  fe  při  pitij  založil.  A  potom 
řcy:  ,Wy  lidé  z  Sámu,*)  wy  llyffijte,  že  fem  řekl,  že  chcy  wíTecko  moře 
wypiti,  ale  yakož  wijte,  že  mnoho  wod  wcházý  do  moře  a  mnoho  potok uo 
y  potuočkuo:^)  nechažť  ti,  kteřijž  fe  mnau  fau  w  rozepři,  neyprw  ty  wíTecky 
wody,  kteréž  do  moře  tekau,  odwrátij  aneb  zaftawij,  a  tak  yá  chcy  toho 

25  dowéfti,  což  fem  přiřekl.*  A  tak  tú  [16^]  ceftau  ten  základ  rozwedete<. 
Xanthus,  když  tu  naylepflij  ceftu  k  zkaženij  a  k  rozwedenij  toho 
základu*)  vzňal,  byl  z  toho  welice  potěíTen.  A  hned  brzo  potom  přiíTel 
ten,  kterýž  fe  s  Xanthem  založil,  s  přijtomnoftij  některých,  kteřijž  w  měfté 

Pr.\  »zlatý  prstene.  —  ■)  Schón  vnd  woll  zubereiten.  —  •)  Omyl  místo:  »zá- 
klad«.  —  *)  Von  Samia.  —  ')  Vili  fluszgúsz  wasser.  —  •)  Slov.:  »k  zkažem' . .  .  základu* 
nemá  St, 
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weiikomocnij  byli,  a  žádal,  aby  ty  wécy  wy konány  byly,  kteréž  fau  při- 
řčeny.  Xanthus  hned  rozkázal  stuol  na  břehu  moříkém  ftrogiti.  A  když 
fe  lid  sffel,  aby  fe  dijwali,  Xanthus  pofadil  fe  na  mijílo  fobě  připrawené, 
y  rozkázal  fobě  koflijk  wymyti  a  plný  z  moře  wody  nabrati  a  dáti;  též 
y  giné  nádoby  služebnijkom  kázal  z  moře  wodů  naplniti.  A  wzaw  ten  5 
koflijk  do  ruky,  řekl  k  těm,  kteřijž  s  nijm  w  rozepři  byli:  »Wyložte  přede 
všemi  základ,  y  to,  oč  fme  fe  založili,  aby  to  wffem  wuobec  bylo  ozná- 
meno. Když  pak  giž  wíTem  známo  bylo  a  vkázáno,  řekl  Xanthus  k  lidu: 
>Wy  muži  z  Sámu,  yakož  wám  wffem  wédomo  geft,  že  mnoho  wod  teče 
do  moře,  mnoho  potokuo  y  potuočkuo  do  moře  wpadá,  protož  odpor-  10 
nijcy  mogy  nechť  nayprwé  wffecky  tekuté  wody  fwedau,  kteréž  do  moře 
wpádagij,  potom  yá  také  chcy  wypiti,  což  jsem  přiřekl.*  A  hned  yakž  to 
řekl,  radowalo  fe  wffeckno  množftwij,  a  chwálili  Xantha.  Tu  ten  žák  padl 
Xantowi  před  nohy,  řka:  »0  wyfoce  včený  včiteli,*)  teď  yá  wyznáwám, 
že  od  tebe  přemožen  fem.  Protož  profým,  aby  ti  na  tu  fmlauwu  zdělánij  15 


liftowé*)  podlé  wuole  twé  zkaženi  byli.*    K  tomu  přiwolil  Xanthus  na 
žádoft  lidij. 

[17*]  Když  pak  zasfe  domuow  fe  nawrátili,  profyl  Ezop  Xantha,  pro 
zaflauženij  geho,  aby  ho  fwobodného  včinil  a  propuftil.  Ale  on  potupowal 
ho  a  lál  mu,  řka:  »Gdiž  tam  preč  ode  mne,  ty  přewelmi  weliký  cžaro-  20 
děgnjče,  neb  dnes  na  mně  nic  ne  wyprofýfs,  a  wygdi^)  před  dwéře,  geftli  že 
vhlijdáfs  dwě  wrány,  tehda  mi  powěz,  nebť  geft  dobré  znamenij  dwě 
wrány  widěti,  gednu  pak  geft  welmi  zlé.*  Ezop  wyffed,  vhlédal  dwě  wráně 
na  gednom  stromu  feděti,  a  hned  to  oznámil  pánu  fwému.  Xanthus, 
wyffed  z  domu  a  nevhlédaw  než  gedinú,  neb  druhá  byla  giž  pryč  vletěla,  25 
řekl  k  Ezopowi:  »Powězyž  mi,  od  ffibenice  wyproffený,  kde  gfau  ty  dwě 
wrány,  kteréž  prawijfs,  že  fy  widěl?*  Ezop:  »Když  fem  yá  tobě  domuow 
prawiti  chodil,  za  tijm  od  nij  druhá  pryč  odletěla.*  Xanthus  řekl  k  němu : 
»Ty  podwodný  lotřijku,*)  hned  geft  tobě  to  od  přirozenij,  aby  ty  mé 

■)  O  grosser  gebieter  (magne  praeceptor).  —  ■)  Die  wetbrieff.  —  »j  7?.  a  Pr.  \ 
•vyjda*.  —  *)  Trůgenhafftiger  schwetzer. 
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wdycky  twým  plilkánijm  a  ffwachtánijm  ffálil;  ale  napofledy  za  fwé  Ifti, 
flibugiť,  že  odplatu,  yakožs  giž  dáwno  zaflaužil,  wezmefs.<  A  hned  to 
powéděw,  rozkázal  ho  fwlécy  a  welmi  vkrutné  mrfkati  a  bijti.  Té  pak 
chwijle,  když  Ezopa  mrfkali,  přiffel  geden  k  Xanthovi,  zůwě  ho  k  obědu; 

5  a  Ezop,  yakožto  z  bolefti,  wzkřikl:  »Běda  mné,  běda  mým  plecuom,^)  běda 
mně  bijdnému  a  nuznému  nade  wíTecky  nuzné,  gefllo  yá,  wida  dwě  wráně^ 
bit  gfem,  Xanthus  pak,  newiděw  než  gedinau,  geft  pozwám*)  na  hody.«^ 
Xan[17^]thus  podiwiw  fe  rychlofti  a  woftrofti  wtipu  geho,  řekl  k  těm^ 
kteřijž  ho  mrlkali:   >Poflechnéte  gedné,  nechte   ho,  nechť  ho  neíTtěftij 

10  ginde  potká.* 

Po  několika  pak  dnech  řekl  Xanthus  k  Ezopowi:   »Připraw  nám 
ftrogný  a  hogný  stuol,  neb  ziacy  mogi  fe  mnau  gijfti  budau.<    A  on  na- 
kaupil  wfíeho  hognoft,  čehož  potřebij  bylo,  a  íTed  domuow  nalezl  pani 
na  mazhauze*)  ležijcý.    Y  řekl  k  nij:  »Pani,  profým  wás,  malijčko  tuto 
15  pohlédayte,  aby  pes  té  íTpijže  nepogedl,  kterauž  yá  teď  na  stuol  ftawijm.« 


Pani  řekla:  »Gednom^)  gdi,  kde  chcefs,  a  neftaray  fe,  neb  yá  mám  w  zadku 
oči.«  Připrawiw  pak  Ezop  wffecko,  což  potřebij  bylo,  wrátil  fe  zasfe  na 
mazhauz  a  nalezl  pani,  ana  fpij,  hřbetem  fe  k  stolu  obrátiwffi.  Y  rozpomenuw 
fe  na  ta  ílowa,  kterak  mu  odpowěděla,  a  přilúdiw  fe  mlče,  pozdwihl  gij 

20  ífatuow  nahoru,*)  a  odkryw  gij  zadek,  nechal  gij  fpáti.  PřiíTed  pak  Xanthus 
domúw  s  hoílmi  fwými  a  nalezw  panij,  ana  s  odkrytým  zadkem  fpij, 
zarděw  fe,  obrátil  fe  od  nij,  a  zawolaw  Ezopa,  řekl:  »Což  to,  neftydatý 
lotře ?«  Ezop  řekl:  »Pane  múg,  když  fem  dole  ftrogil,  co  fem  ftrogiti 
a  zřijditi  měl,  řekl  fem  k  nij,  aby  maličko  pohlédala  pro  pfa,  aby  té 

25  potrawy  na  stole  ne  pogedl,  a  ona  řekla,  abych  fe  neftaral,  že  zadkém') 


')  St  jen:  wee  wir  armisten  vber  alle  armen  vnd  elenden.  —  ■)  Omyl  za:  >po- 
zván*.  —  ')  St  přidává:  es  ist  nicmant,  dem  die  guten  vógel  mecr  sind  widerwertig. 
—  ♦)  In  dem  sal.  —  ')  »jcdno«.  —  •)  Hub  ir  stilliglich  ire  klcider  vflF.  —  ^)  Omyl 
místo:  zadkem. 
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hledij  a  w  ném  oči  má.  Potom  nalezw  gi,  ana  fpij,  yakož  teď  widijfs, 
y  odkryl  fem  gij  tu  ftranu,  w  kteréž  oči  má,  aby  tijm  lépe  mohla  [18»] 
na  stůl  hleděti  a  té  potrawy  na  stole  hlédati.«  K  tomu  Xanthus  řekl: 
•Zlotrowaný  služebnijče,  mnohos  mi  lžij  fprawil,  ale  nikdá  hanebnégij 
a  wijce  lotrowsky  yako  nynij,  když  fy  y  ženu  mau  y  mne  tak  neftydatě  5 
w  lehkoft  a  w  pofměch*)  vwedl.  Protož  ne  chcyť  tebe  nynij  před  hoftmi 
treftati,  ale  yakž  íe  čeho  nayméné  dopuftijfs,  a  chwijii  k  tomu  mjti  budu, 
káži  té  až  do  fmrti  bijti  a  vmrikati.* 

Po  kolikas  pak  dnech  ne  mnoho,  když  Xanthus  famy  w  přirozenj 
miftry  a  orátory  k  wečeři  zwáti  rozkázal,  řekl  k  Ezopowi:  »Stůg  v  dweřij  10 
a  žádného  nevčeného  fem  ne  paufftég,  toliko  famy  mudrce  a  orátory,  to 
geft  ty,  kteřijž  včenij  fau  w  vměnij  o  přirozenij,  a  kteřijž  pěkňé  a  ozdobné 
mluwiti  vmégij.«  Ezop  feděl  v  dweřij,  a  když  pozwaný  přiíTel,  chtě  wpuíllěn 
do  domu  býti,  tehdy  on  potupneymi  a  žertowneymi  řečmi,  yakž  na  kom  widěl 
a  rozuměl,*)  s  nim  mluwil ;  on  pak  takowé  řeči  od  něho  flyffe,  íTel  s  nechutij  pryč.  15 
Tak  vdělal  druhému  y  třetijmu  y  giným  wjce.    Napofledy  přiíTel  geden 
wtipu  woftřeglTijho  a  žertéř  welmi  weliký,')  k  kterémužto  též  mluwil  Ezop, 
yako  y  k  prwnijm,  ale  ten  gfa  wtipněglTy,  odpowijdal  mu  na  řeči  geho, 
yakž  mu  fe  fluíTné  zdálo.    Toho  wpuftil  Ezop,  a  přifíed  ku  pánu,  řekl: 
» Kromě  tohoto  gefftě  dnes  žádný  w  vměnij  o  přirozenij  včený,  ani  miftr,  20 
nepřiffel.c    Skrze  to  domnijwal  fe  Xanthus,  že  ginij,  kteřijž  zwáni  byli, 
proto  nepřilni,  domnijwagijce  fe,  že  by  ge  na  pofměch  zwal,*)  y  welice 
z  toho  byl  zarmaucen.  Ale  na  zaytřij  potom  ti  giflij,  kterýchž  Ezop  wpuftiti 
nechtěl,  potkali  fe  s  nijm  na  ceftě,  řkúce:  »Pane  miftře,  tys  fe  nám  wčerá 
dofti  napofmijwal,  neb  wrátný,  kteréhož  fy  v  dweřij  poftawil,  potupně  nás  25 
haněge,  pfuow  nám  nadal. «  Z  těch  llow  Xanthus  nayprwé  zarmaucen  byl 
a  mylli^)  fám  w  fobě:  »Zdá-li  fe  těmto  co,  yako  we  fnách,  čili  oprawdowú 
wěc  mluwjř    Oni-li  mě  íTkrabij,  čili  yá  ge  flkrabal  fem,  a  nebť  oni  tak 
fwéwolně  nětco  [18**]  wymýlTlegij Y  zawolaw  Ezopa,  řekl  k  němu: 
»Slyfs,  dobrý  múg  pacholijku,  ty  fy  tyto  lidi  potupnými  flowy  haněl,  kteréžs  3o 
měl  s  poctiwoftij  přigijti  a  mijle  přiwijtati.í^«    K  tomu  odpowěděl  Ezop: 
»WíTaks  fe  mnů  na  tom  zůftal  a  rozkázals  mi,  abych  žádného  ne  wpaufftěl. 
než  který  by  byl  včený  a  niaudrý.*    Y  dij  Xanthus:  »A  což  tito  negfau 
včenij,  má  milá  mafopuftnij  larwo?«  —  >Ne,  zhola  nic,«  odpowěděl  Ezop, 
»neb  když  fem  yá  s  nimi  mluwil,  oni  mi  ne  rozuměli;  kterakž  fem  ge  tehdy  35 
za  včené  a  maudré  měl  mijti  a  držeti?    Ale  kterýž  mi  rozuměl,  toho  za 
maudrého  fem  měl,  a  hned  fem  ho  wpuftil. «   Ta  odpowěd  ode  wíTech 
fchwálena  byla. 

Po  několika  dnech  potom,  když  Xanthus  mezy  hroby'')  s  Ezopem 
fe  procházel  a  fwrchu  nápify  nad  hroby  četl,  nalezl  Ezop  něgaké  litery  40 

■)  In  spot  vnd  laster.  —  *)  Sprach  er  im  zu  mit  smach  worten,  als  er  vernam.  — 
•)  Genung  schimpífiger.  —  *)  Vermcinet,  die  andem  gcsthetten  scin  gespottct.  —  •)  Omyl 
za:  >myslil«.  —  •)  St:  weder  gond  die  in  die  aberwitz  oder  ich  (num  ego  an  isti 
delirant?).  Řečt.:  ovag  toíJť  éaziv  í  vnag.  —  ')  Ob  den  grebern  der  altvordern. 
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na  gednom  piléři^)  při  gednom  obrázu*)  wyryté,  k  kterémuž  po  ftupnijch 
nahoru  gijti  fe  mohlo.  A  wyryté  byly  prwnij  litery  gednoho  každého 
llowa  w  řeči  ržecké,')  kteráž  wyložená  do  řeči  latinfké  takto  fau :  A  G  Q  F  I  T  A. 
Y  řekl  kXantovi:  >Pane  muog,  co  znamenáwagij  litery  tyto?«  Xanthus 

5  pijlné  na  ně  hleděl  y  dlauho  myllil,  a  nemoha  gim  rozuměti,  dij  Ezopowi: 
»Powěz,  profým  tebe,  co  znamenagj?<  Ezop  řekl:  > Kdybych  tuto  poklad 
od  zlata  nalezl,  co  by  mi  za  to  dobrého  včinil?*  Xanthus  řekl:  »Buď 
dobré  mylii,  chcy  tě  propuftiti  a  gefftě  polowicy  toho  zlata  dáti.«  Y  hned 
íTel  Ezop  čtyři  ftupně  nahoru  k  tomu  obra[19*]zu,  a  tu  kopage,  nalezl 

10  poklad  od  zlata,  a  hned  gey  pánu  dal,  řka:  >Pane  muog,  profým  tebe, 
že  mi  to  držeti  budefs,  cožs  mi  přiřekl.*  Xantus  řekl:  »Tohoť  fe  ne  ftane, 
leč  mne  naučijfs  prwé,  kteraks  ty  ten  poklad  nalezl,  neb  yá  to  wijce 
fobě  wážijm  než  to  zlatto.*  Ezop  wece:  »Ten,  kdož  tento  poklad  fem 
fchowal,  bez  pochyby  že  byl  weliký  miftr  w  přirozeném  vměnij.    On  fám 

16  fobě  flowa  a  litery  wymyflil,*)  kterýmiž  tento  fwrchu  nápis  včinil,  a  zna- 


menagij  ty  gifté  litery  w  latijně:  ,Afcende  Gradus  Quatuor,  Fode, 
Inuenies  Thefaurum  Auri',  to  geft  cželky:  ,Wegdi  na  čtyři  ftupné 
a  kopay,  tu  nagdefs  poklad  od  zlata.**  K  tomu  řekl  Xanthus:  »Yakž  ty 
to  wijfs?  Powěz  mi.«    Ezop  řekl:  >Tak,  že  ty  litery,  kteréž  potom  ftogij, 

20  to  znamenagij:  T  R  D  Q  I  T  A,  to  gefl:  latjně:  ,TraditoRegi  Dio- 
nifio,  Quem  Inuenifti  Thefaurum  Aur  i*.  Těch  fedm  latinfkých 
flow  znamenáwá  také  fedm  cžefkých :  ,Day  králi  Dyonyzyowi,  kterýžs  nalezl 
poklad  zlatta*.*  Když  pak  Xanthus  porozuměl,  že  ten  poklad  Dyonyzyowi 
králi  náležij,  dij  k  Ezopowi:  »Wezmi  ty  toho  polowicy  a  nepraw  žádnému. « 

25  Ržekl  Ezop:  >Ty  mně  ho  nedáwáfs,  ale  ten,  kdož  gey  tu  položil  a  zakopal. « 
Xanthus  fe  zeptal,  yak  by  on  to  wěděl?  Ezop  odpowěděl:  »Tyto  litery 
to  vkazugij:  E  D  Q  I  T  A.  Latijně  takto  zněgij:  ,Euntes  Diuidite 
Quem  Inueniftis  Thefaurum  Auri*.  Takto  cželky:  ,Gdauce,  rozdělte 


•)  In  ciner  arch.  —  ")  Omylem  za:  >obrazu€.  —  •)  Slov  »v  řeči  řecké*  St  nemá. 
—  *)  Hat  ihn  mit  siben  caracteren  bezeichnet 
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mezy   febú,  kterýž  fte  nalezli  poklad  zlata*.*   Xanthus  wece:  »Gděmež 
domuow  a  rozdělme  to  zlatto.* 

Když  pak  domuow  přiíTli,  boge  fe  Xanthus  Ezopowa  íTwachtánij, 
kázal  ho  wfaditi.  Y  řekl  Ezop:  »SlyíTte,  toť  fau  ti  flibowé  včeného  miftra 
w  přirozeném  vměnij,  kterýž  proti  přirozenij  mijfto  fwobody,  kterauž  mi  6 
zaílijbil,  geíítě  mne  teď  do  wězenij  dal.«  Témi  flowy  pohnut  gfa  Xanthus, 
kázal  ho  zasfe  wypuftiti,  a  řekl  mu:  »ChceíT-li  fwobodným  býti,  tehda  drž 
yazyk  za  zuby,^)  [19^]  a  ne  tup  a  nehaněg  mě  tak  zřetedlně  mezy 
wffemi.*  K  tomu  takto  odpowéděl  Ezop:  >Včiň,  yakž  chcefs,  wíTak  chtěg 
neb  nechtěg  mufýš  mě  propuftiti.«  lO 

Toho  čafu  welmi  welicý  diwowé  dáli  fe  w  měftě  Sámu.  Neb  když 
obecnij  wesfelé*)  měli,  přiletěl  worel  rychlým  letem  mezy  wffecken  lid, 
kterýž  na  tom  wesfelé  byl,  a  wzal  prften,  kterýmž  pečetij,  a  neb  sekrét 
naywyžíTijho  vřadu,  tomu,  kterýž  duochody  měftfké  wíTecky  bral,^}  a  ten 
prílen  a  nebo  sekrét  vpuftil  na  lůno  gednomu  muži,  kterýž  žádného  vřadu  15 


na  fobě  neměl.*)  Z  toho  diwu  wlTickni  lidé,  yakžto  zmámenj,  počali  fpolu 
howořeti*)  a  w  těžkém  pochybenftwij  býti,  co  by  to  znamenáwalo.  A  hned 
raddu  obeflali,  a  Xantha  také  powolali,  yakožto  miftra  w  vměnij  o  při- 
rozenij a  yakožto  naywyžfíijho  zpráwce  obecného  dobrého,  a  tázali  fe  ho, 
yaké  by  to  známenij^)  býti  mohlo?  Xanthowi  ty  wffecky  wěcy  neznámé  20 
byly,  a  gfa  w  pochybnofti,  žádal  fobě  gednoho  dne  k  prodlenij,  aby  na 
to  mohl  pomyfliti.  Když  mu  ten  dán  byl,  ffel  domuow  a  welice  zarmaucen 
byl,  neb  newěděl,  co  by  lidu  raditi  měl.  Tu  wffel  Ezop  k  Xanthowi  a  takto 
k  němu  řekl:  >Proč  gfy  tak  obtijžen  na  fwé  mylli?  Zanech  toho  fmutku 
a  wlož  to  břemeno,  že  máfs  lidu  raditi,  na  mne,  a  gdi  zaytra  ráno  do  25 
raddy  a  na  tento  zpuofob  mluw  s  lidem:  ,Milij  páni  z  Sámu,  yá  negfem 
žádný  wěíTtij  ani  wykladač  znamenij  ptačijho,  neboližto  něgaký,  kterýž  by 


•)  Z&m  dein  zungen.  —  *)  Offne  gemeine  freuden  spil.  —  Eins  Sbersten  gewalt, 
<lie  questores  hiessen.  —  *)  Eins  eigenen  mans.  —  *)  Vsz  dem  wunderzeichen  wart 
das  volek  rumoren.  —  >hovoreti«  omylem  za :  »hovořitÍ€.  —      Omylem  za:  >znamem'«. 

3* 


Digitized  by 


Google 


36 


měl  takowé  wécy  fmeyflleti  o  wěcech  Ikiytých,*)  [20*]  yakož  wy  to  lami 
dobře  znáti;^)  ale  yá  mám  gednoho  ílužebnijka  w  domu  fwém,  kterýž 
prawij  a  wynzáwá,®)  že  takowých  wécý  dobře  powědom  geft.  Geílli  že  fe 
wám  lijbij,  tehdy  yá  rozkáži  ho  fem  přiwéfti,  tenť  wám  powij,  co  ten  diw 

5  toho  worla  znamená/  Budu-li  yá  pak  co  raditi,  čijmž  bych  lidu  doíli 
nevčinil,  ty  budefs  potupných  řečij  od  lidij  prázden,  a  oni  wffecku  winu 
s  tebe  na  mne  přeložij.* 

Xanthus  wéřil  flowom  Ezopowým  a  nazaytřij  ráno  pofpijchal  k  lidu, 
kteřijž  při  tom  wesfelij  byli.   A  kázaw  ge  fwolati,  ffel  na  radnau  ftolicy 

10  a  mluwil  to,  což  byl  od  Ezopa  flyíTel.  Z  Sámu  lid  a  neb  Sámfílij  přinutili 
Xantha  k  tomu,  aby  Ezop  tam  přiweden  a  zawolán  byl.  Když  pak  on 
k  nim  přiffel,  a  lid  na  poftawu  a  podobu  geho  hledél,  pohrdali  gim  a  po- 
tupowali  ho,  a  délagijce  z  ného  pofměch,  prawili:  »Má-lif  toto  wěfílčj 
oblijčeg  býti,  a  neb  něgakého  prawdomluwného  člowěka  ?  Yak  my  tomu  mů- 

15  žeme  wéřití,  abychom  co  dobrého  od  tak  nepodobného  cžlowéka  flyfleti 
mohli?*  A  když  fe  mu  oni  tak  pofmijwali,  wyftaupil  Ezop  na  naywyšílíj 
mijfto,  a  kynuw  rukau,  aby  mlčeli,  řekl  k  nijm:  »Wy  mužij  z  Sámu,  proč 
fe  pofmijwáte  nepodobě  mé?  Nemáte  na  nepodobu  cžlowéka  hleděti,  ale 
na  myfl  a  na  wtip  geho,  neb  fe  čafto  přiházý,  že  pod  welikau  nepodobau 

20  mnoho  maudrofti  fe  fkrýwá.  Rowně  yako  ne  hledijme  na  wijnné  fudy,  ale 
toho,  což  w  sudijch  geft,  koíftugeme,  takť  nemá  fe  hleděti  na  nepodobu 
cžlowéka,  ale  wtipu  a  myfli  geho  wyrozuměti  fe  má.«  Když  pak  to  lidé 
z  Sámu  vflyíTeli,  řekli  k  Ezopowi:  »Muožeír-li  radau  fwú  obcy  co  pomocy, 
profýme  tebe,  že  to  včinijfs.*  Tu  řekl  Ezop  s  welikau  dowěmoftij:  >Pri- 

25  rozenij,  z  kteréhož  wíTecky  wěcy*)  pocházegij,  dneffnijho  dne  mezy  slu- 
žebnijkem  a  pánem  neprawý  a  welmi  těžký  bog  včinilo  a  začalo,  nebo 
kterýžkoli  wyhrá,  rowné  odplaty  mijti  nebude.  Geftli  že  pán  fwijtězý  w  té 
různicy,  teda  od  wás  pocti[20^]woft  a  děkowánij  mijti  bude;  geftli  že  yá 
pak  služebnijk  fwým  předfewzetijm  toho  dowedu,  ^)  tehda  yá  fwobodú  ži- 

30  wota  obdařen  nebudu,  ale  lánijm,  bitijm  y  wazbau  gefftě  k  tomu  trápen 
budu.  Protož,  chcete-li  wy  ten  bog  frownati  a  o  to  fe  přičiniti,  abyflte  mne 
ofwobodili,  abych  fměle  mluwiti  mohl,  tehda  yá  s  odpufftěnijm  waflljm  beze 
wflíj  pochybnofti  chcy,  co  to  toho  orla  přiletěnij  wyznamenáwá,  wyložiti.« 
Tu  wíTecken  lid  wůbec  zkřikl,  žádage  té  sprawedlnofti,  ^)  aby  Xanthus  Ezopa 

35  propuftil.  Když  fe  pak  Xanthus  poněkud  toho  zbraňowal,  řekl  neywyšíTij 
sudij  k  němu:  >Leč  k  tomu  přiwolijfs  pro  obecnij  dobré,  bez  twé  wuole  yá 
fwau  fftědroftij  a  mocý  w  chrámě  Junonis  chcy  ho  ofwoboditi,  a  vdělám  ho 
tobě  fpolu  zpráwcým  a  towaryflem  nad  obecnijmi  duochody,  abyflte  ge 
fpolu  opatrowali.* 


*)  Ein  vogeltichter  oder  vszleger  verborgener  ding.  —  ■)  Omyl  za:  >2nátc«.  — 
*)  Za:  > vyznává*.  —  *)  Alle  gůte  ding.  —  *)  Wůrde  aber  ich  knecht  mích  den  furncm- 
sten  beweisen.  —  •)  Die  seltzem  geschicht  des  adlers.  —  Do  schrey  das  volek:  er 
begeret  der  billicheit 
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A  tak  namluwili  Xantha  geho  dobřj  přátelé  a  přijbuznij,  aby  Ezopa 
ofwobodil  y  propuftil,  a  obcy  k  wuoli  to  dobrodinj  aby  včinil.  Y  řekl 
Xanthus  zgewně  a  hlafytě  přede  wffijm  lidem :  >  Ač  neřád/)  wffak,  Ezope, 
máfs  fwobodDý  býti.«  To  oznámil  obecnij  služebnijk,  wywoláwage  we- 
likým  hlafem:  >Xanthus  mudřec  propaufftij  Ezopa.*  A  tak  fe  to  naplnilo,  5 
což  fwrchu  Ezop  Xanthowi  byl  řekl:  »Ty  chtěg  neb  nechtěg,  mufýfs  mne 
propuftiti.«  Gfa  pak  giž  Ezop  fwobodný,  ffel  mezy  lid,  a  kynul  rukau,  zna- 
menij  dáwage,  aby  mlčeli,  řka  takto:  >Mužij  z  Sámu,  že  orel  králem  geft 
mezy  ptá[21*]ky,  yako  králowé  mezy  lidmi  fau,  prften  pak  že  wzal,  to 
znamená  bez  pochyby,  že  některý  král  o  to  myfliti  bude,  aby  wám  fwobody  10 
wálTe  odgal  a  práwa  wáffe  zruffil  a  neb  wám  ge  odgal.«  ^)  Slyffijcc  to 
Sámfftij,  welice  fe  lekli.  A  hned  potom  přiffel  obecnij  pijfař  s  lifty  králow- 
fkými,  žádage  před  neywyšfííj  auřad,  kterýž  mél  na  fobé  naywyšílij  sudij,  ^) 
pufftén  býti,  a  tomu  dal  lifty,  kteřijž  toto  w  fobě  zawijrali:  >Král  Kréfus 
z  Lidye  wzkazuge  raddě  a  obcy  měfta  Sámu  zdrawij  a  mnoho  dobrého.  15 


Chcy,  abyffte  mi  daň  a  berni  dali ;  nechcete-li  pak  tomu  rozkázanij  mému 
poílulTni  býti,  yakož  včiniti  to  fte  powinni,  chcy  wám  takowau  wěc  k  waíTij 
flkodě  a  zkáze  včiniti,  že  gij  wěčně  nebudete  mocy  naprawiti,  aniž  také  gij 
fnefete*.  Když  pak  ten  lift  w  raddě  přečten  byl,  wAickni  wuobec  fe  vlekli  a 
k  tomu  nakloněni  byli,  aby  fe  králi  poddali  a  gemu  powolnij  byli.  Wffak  proto  20 
wffickni  na  tom  zuoftali  a  fnefli  fe,  aby  zwěděli,  co  Ezop  k  tomu  raditi  bude. 

Když  pak  giž  proffen  byl  Ezop,  aby  radu  fwau  dal,  wftúpil  na  wy- 
hlaffugijcy  wěcý  obecných  stolicy,  ^)  a  řekl:  >Páni  z  Sámu,  abyffte  králi 
berné  ani  dani  ne  dáwali,  k  tomu  bych  yá  tak  radil,  ačkoli  widijm,  že  fte 
wffickni  k  tomu  náchylnij,  a  této  mé  rady  chcy  wám  přijčinu  krátce  po-  25 
wédijti,  proto,  abyffte  mohli  tijm  lépe  raditi,  což  by  vžitečného  obecnému 
dobréoiu  bylo.  Sftěftij  lidem  w  tomto  swětě  ^)  dwě  cefty,  kterýmiž  by  žiwi 

")  Do  sprach  X.  oífenlich  vor  allem  volek,  doch  vnwillig.  —  ■)  Wie  er  euwere 
freiheit  vnd  gesatz  minder  oder  gantz  abthue.  —  •)  Begert  fůr  den  6bersten  gewalt 
der  biirger.  —  *)  Gůlt  vnd  rent.  —  *)  Gieng  er  auflf  den  verk&ndstůl.  —  •)  Dem 
tddlichen  menschen. 
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byli,  vkázalo.  Gednu  fwobody,  a  té  k  dogitij  počátek  geft  welmi  twrdý, 
drftnatý,  ^)  a  naprofto  že  yako  po  břitwách  fe  ho  dogijti  mufý,  geffto  to 
s  weliků  téžkoftij  přigde,  konec  pak  té  geft  vpřijmný,  rowný  a  wffemi  oby- 
čegi  w  okrauhloft  wykonaný.  *)  Druhá  pak  cefta  geft  služby  a  manftwij. 

5  Té  cefty  počátek  geft  lehký  a  welmi  fnadný  beze  wflech  pahrbkuo, ')  konec 
pak  geft  přewelmi  welice  drftnatý/)  nižádné  cefty  k  wygitij  nemage,  leč 
s  welikú  prácý  a  nefnázý  y  s  vzkoftmi  '21**].  Toť  geft,  což  wám  powédijti 
fem  chtěl. «  Slyffijce  to  lidé  z  Sámu,  poznali,  co  by  gegich  obcy  dobrého 
a  vžitečného  bylo,  a  wffem  wuobec  ta  radda  Ezopowa  fe  lijbila,  že  řekli: 

10  >Ponéwadž  my  fwobodnij  gfme,  nechceme  fe  w  žádnau  službu  dobrowolné 
dáti.«  S  tau  odpowédij  poflali  toho  králowfkého  pofla  domuow. 

Slyffe  to  Kréfus,  zarmautil  fe  w  myfli  fwé,  a  to  naywijce  proto,  že 
giná  méfta  zftraffil.  Y  myflil,  aby  mnoho  lidu  proti  méfftianom  z  Sámu 
poflal,  ale  pofel  ten  odwedl  ho  od  toho,  řka :  » Králi,  nikoli  gich  nemúžefs 

15  přemocy,  leč  Ezopa,  kteréhož  rady  wflecko  měfto  poflúchá,  dofáhnefs. 


A  muožefs  fkrze  pofelftwij  od  Sámíkých  žádati,  kdyť  by  Ezopa  poflali,  že 
gim  wflem  chcefs  miloft  vkázati  a  daně  y  berně  odpuftiti;  když  pak  oni 
to  včinij,  tehdy  máfs  Sámfké  w  mocy  a  w  ruce  fwé.« 

Tak  poflal  král  gednoho  wladyku  z  rady  fwé ')  do  Sámu.  Ten  přigew 

20  *am,  w  plné  raddě  a  obcy  rozkaz  králowfký  oznamowal,  y  také  žádoft  geho 
wyprawowal  a  obecnému  lidu  radil,  aby  Ezopa  králi  poflali.  Ezop  k  tomu 
přiwolán  byl,  kterémuž  wucle  králowfká  oznámena  byla.  K  tomu  on  wece : 
>Mužij  z  Sámu,  yáť  nedbám,  abych  k  nohám  králowfkým  wydán  byl,*)  ale 
chcy  wám  prwé  gednu  ^)  rozpráwku  powědijti : 

25  »Cžafu  gednoho,  když  nerozumná  zwijřata  obecnj  fněm  měla,  tehdáž 

fe  zprotiwili  wlcy  owcým.  Před  kterýmižto  owce  když  fe  nemohly  obrániti, 
žádaly  pfúw  [22*]  za  pomoc.  Ti  wždycky  zaftáwali  a  ochraňowali  owce, 

*)  J^.:  > drsná tý«.  —  *)  St.  stručněji:  Der  anfang  desfelben  wcgs  ist  hert,  ruch  vnd 
schwer,  aber  das  end  ist  gar  eben,  gerecht  vnd  vber  ring.  —  •)  Leicht  vnd  eben  vnd 
nicht  buchlot.  —  *)  Einen  seiner  edlen  rát.  —  *)  leh  beger  mích  zu  den  fussea  des 
konigs  zuantworten.  —  •)  Pr.:  » jednu  pěknou*.  —      Viz  Kn.  Ezop.  III,  13. 
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a  za  né  bogowali  a  wlky  zaháněli.  Vznawffe  to  wlcý,  že  oni  čafto  w  tom 
bogi  mufegij  prohráti,  a  toho  že  gfú  pfy  přijčina,  podali  k  owcým  polly 
fwé,  žádagijc  na  nijch  wéčného  pokoge,  toliko  s  tijmto  nagednánijm,  ^)  aby 
owce  pfy  pro  wywarowánij  wfleho  zlého  domněníj  wlkuom  za  towaryffe 
dali  a  w  gegich  ftráž  ge  poddali.  Bláznowé  owce  weílly  s  wlky  w  pokog  5 
a  fmlúwé  gegijch  vwěřili;  wlcý  pfy  preč  odwedli,  a  ge  zbiwíTe,  roztrhali. 
Potom,  když  koli  chtéli,  mohli  owce  beze  wílij  překážky  přemocy  a  fežrati.« 
Tu  rozpráwku  když  Ezop  powédél,  lidé  z  Sámu,  kteřijž  gi  flyíTeli,  byli  na 
tom,  aby  Ezopa  žádnau  měrau  králi  nepofýlali. 

Ezop  pak  nechtěl  tomu,  což  oni  mezy  febau  zawřeli,  powoliti,  ale  10 
plawil  fe  přes  moře  k  králi  a  ofobně  fe  před  nijm  poftawil.  Vhlédaw  ho 
pak  král  Kréfus,  welice  fe  podiwil  a  řekl:  >Tentoliž  geft  přijčinau,  že 
SámíTtij  nechtěgij  mému  rozkazu  pofluíTnij  býti?«  K  tomu  řekl^Ezop,  ohláfyw 
fe,  takto:  >Neymocněgí!ij  králi,  yá  nižádnau  mocý  ani  nuzý,  |ale  dobro- 
wolně  beze  wfleho  přinucenij  k  wám  fem  přiflel  a  před  wámi  fe  poftawil,  15 


té  naděge  gfa  k  wám  y  také  dowěrnofti,  že  mne  dobrowolně  flyfleti  rá- 
čijte.«  Když  pak  mu  giž  mluwiti  fe  dopuftilo,  a  toho  mu  přáli,  wece:  ')  >Ged- 
dnobo  čafu  když  geden  chudý  člowěk  ptáky  lapaly  chytil  také  cžwrčka. 
Ten  porozuměw  tomu,  že  by  [22^]  gey  chtěl  zabiti,  řekl  k  ptáčnijku: 
,Profým  tebe,  ne  zabijgey  mne  bez  přijčiny,  nebť  žádné  flkody  ne  činijm  ani  20 
na  wobilij,  ani  také  chmele  obžijrám,  ale  toliko  s  radoftj  a  s  wesfelijm 
fkákage  s  pomocý  křijdel  mých,  zpijwánijm  fwým  lidi,  kteřijž  tudy  pomij- 
gegij,  obwesfelugi  a  w  dobrau  myfl  ge  vwodijm,  a  cefty  y  práce  gijm  vkra- 
cugi.  Také  nic  we  mně  nenagdefs,  než  toliko  famey  ten  hlas.*  Slyfle  to 
ptáčnijk,  puftil  cžwrčka  z  ruky.  Tak  yá  také  profým,  králi,  aby  ty  mne|25 
bjdného  a  nevžitečného  ne  ráčil  bez  winny  zabijgeti,  neb  yá  nechcy,  anižť 
také  mohu  pro  mdlobu  žiwota  mého,  žádnému  nepráwě  včiniti;  toliko 
mluwijm,  což  vžitečného  a  profpěflhého  by  býti  lidem  fmrtedlným  mohlo. « 
Y  podiwil  fe  král  té  geho  řeči,  a  milofrdenftwijm  hnut  gfa,  řekl  k  Ezopowi : 


')  Mit  eim  einigen  gcding.  —  ■)  Zu  gisel.  —  •)  Halm.  č.  172.  —  Lepař  č.  297. 
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»Yáť  tobé  žiwota  twého  ne  dáwám,  ale  famo  fftěftij.  Protož,  žádáíT-li  čeho, 
powéz,  a  má£  dáno  býti.«  K  tomu  řeklEzop:  >Gedinké  wěcy  žádám,  aby 
cynži  a  berni  Sámfkým  odpuftil.*  Wece  Kréfus  král:  »Nu,  nechť  geft  od- 
pufílěna.*  Tu  hned  Ezop  padl  před  králem  a  děkowal  mu  z  toho,  že  ho 

5  woflyffeti  ne  ráčil. 

Potom  íkládal  tyto  rozpráwky,  kteréž  gefftě  podnes  fe  nalézagij,  tomu 
giftému*)  králi  ke  cti,  A  hned  potom  wzaw  lifty  od  krále  k  měíTtianom, 
že  fau  fwobodnij  a  nemagij  platiti  žádných  cynžij  a  poplatkuow  ani  bernij, 
do  Sámu  fe  zasfe  plawil,  znaminité     a  bohatě  od  krále  mnohými  dary  gfa 

10  obdarowán.  MěíTtiané  přiwijtali  Ezopa  a  s  naywétflij  ctij  ho  přigali,  a 
wffecka  radda  y  obec  proti  nému  wyffli;  a  přes  to  wffecko  méfto  pod 
mágem  fedělo,  trawau  fe  pofypalo  a  giným  wesfelijm  y  tancy  ozdowáno 
bylo.    Tu  geft  vweden  Ezop  na  mijfto,  kdež  wěcy  obecné  fe  oznamugij, 
a  dal  gijm  králowiké  lifty,     prawě  gim,  kterak  král  berně,  poplatky  y  cynže 

15  gim  odpaufftij  a  ge  při  gegich  fwobodě  zuoftawuge. 

Po  některém  pak  čafu  táhl  [23*]  Ezop  z  Sámu  preč  fkrze  mnohé 
země  a  kraginy,  dáwage  lidu  rozličná  naučenij  w  rozpráwkách  a  w  podo- 
benftwijch,  a  včil  lidi  po  wffech  těch  zemijch,  fkrze  kteréž  táhl.  PřiíTed  pak 
do  Babilonu  a  tu  fwau  maudroft  oznámiw,  od  krále  Licera*)  byl  welice 

20  ctěn.  Neb  toho  čafu  byl  ten  obyčeg  mezy  králi,  když  magijce  pokog^) 
fkryté  otázky  a  zatmělé  na  fe  wydáwali,  yakožto  pohádky  něgaké,  a  ty 
fobě  pfané  pofýlali,  tak  pro  kratochwijl  a  žert,  a  když  ti,  kterýmž  poflány 
byly,  wyložiti  gich  nemohli,  tehda  tomu,  od  kohož  k  němu  ty  pohádky 
poflány  byly,  zasfe  s  těmi  dary,  o  kteréž  fe  založili,  ^)  pofýlaU.  Ezop  pak 

25  vměl  ty  hádanky  a  otázky  maudře  a  rozumně  wykládati  y  na  ně  odpowéd 
dáwati,  gefflo  tudy  Ikrze  fwé  wýklady  znamenitého  a  welice  mocného  pána 
fwého  dělal.  K  tomu  wymeyíTlel  králi  zwláfftnj  a  nefleychané  pohádky 
a  otázky,  kteréž  by  měl  gineym  králuom  k  hádanij  a  k  wykládanij  pofýlati, 
a  když  který  na  ně  nevměl  odpowědi  dáti  a  gich  wyložiti,  ten  hned  mufyl 

30  tomu  králi  daň  dáti.  A  tak  králowftwij  Babilonfké  rozflijřeno,  rozhlálTeno 
a  wyfoce  w  poctiwoftí  roznefeno  bylo. 

Dále  potom,  když  Ezop  žádného  syna  neměl,  fám  fobě  zwolil  gednoho 
dofti  podobného  mládence  za  fyna,  gménem  Enum,  kteréhož  před  krále 
čafto  wodil,  gemu  gey  porúčege  a  zchwaluge,  yako  by  geho  wlafluij  fyn 

35  byl.  Ten  giftý  Enus  potom  obcowal  s  geho  kuběnau,  a  obáwage  fe,  kdyby 
fe  někdy  Ezop  toho  dowěděl,  ®)  že  by  fe  na  něg  těžce  rozhněwal,  a  tak 
newinně  ofočil  ho  k  králi,  ^)  vdělaw  ffaleíTné  lifty  pod  gménem  Ezopowým 
k  těm,  kteřijž  proti  králi  byli,  a  zapečetiw  ge  sekrétem  Ezopowým,  poflal  ge 
k  králi.  Ti  pak  liftowé  toto  w  fobě  zawijrali,  že  přiřijká  a  připowijdá  králi 


*)  Dem  selbigen.  —  *)  Omyl  za:  > znamenité c.  —  »)  Omyl  za  » ozdobováno*.  — 
Dar  uber  was  die  gantz  statt  mit  laub,  grasz  vnd  ander  freůden,  mit  tantzen  gezieret.  — 
*)  Liesz  vorlesen.  —  *)  Dle  řečt. :  Avxrjgog.  Sf.  Licurus,  —  •)  Sí.  nemá.  Řečt :  fígn^^i^ 
sxovteg.  —  Sendet  er  dem  anderen  bestimpt  gaben.  —  •)  St.  nemá  véty  » kdyby . .  • 
dověděLc  —  »)        >pred  králemc. 
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lomu,  že  pilnoft  chce  přičiniti,  aby  mohl  wffecky  pohádky  vhodnauti  a  na 
ně  odpowédi  íluíTné  dáwati  [23**].  Wida  ty  lifty  král  Lycerus  zapečeténé 
sekrétem  Ezopowým,  vwéřil  toho  Enowi,  a  welice  fe  zarmůtiw,  rozhněwal 
fe  na  Ezopa,  a  rozkázal  Hermipowi,  aby  hned  bez  meíTkánij  kázal  ho  za- 
biti Ale  Hermippus  přál  mnoho  dobrého  Ezopowi  a  chowal  ho  dlauhý  5 
čas  w  gednom  tayném  hrobě.  Wffak  proto  fiatek  geho  byl  Enowi  dán. 

Po  některém  pak  čafu,  když  fe  ta  powěft  roznefla,  yak  by  Ezop  za- 
hynúti  měl,  hned  potom  král  Egiptfký,  Nektenabus,^)  poflal  něgaké  otázky 
a  pohádky  w  liftech  králi  Lycerowi,  kteréž  takto  a  k  tomuto  rozumu  pfány 
byly:  >Nektenabus,  král  Egiptfký,  králi  Babilonfkému  Lycerowi  wzkazuge  10 
pozdrawenij.  Chtěl  fem  wěži  ftawěti,  kteráž  by  nedofahowala  nebe  ani  země. 
Profým  tebe,  že  mi  ty  zednijky  a  délnijky  pofdefs,  kteřijž  by  mi  gi  vftawěli. 
Na  to  když  mi  odpowéd  dáfs,  za  defet  léth  beř  daň  a  duochody  z  zemij 
mých.«  Slyffew  Lycerus  toto  wzkázanij,  náramně  fmuten  byl,  a  z  weliké 
auzkofti  a  zámutku  poflaw  pro  maudré  fwé,  aby  na  tu  otázku  odpowěd  15 


dali,  gijm  rozkázal.  Když  pak  wíTlckni  ti  geho  raudrcy  w  pochybnofti  byli 
a  té  otázce  odpowědjti  nemohli,  padl  Lycerus  na  zemi,  a  řekl  těžce  wzdy- 
chage:  > Běda  mně,  že  gfem  kdy  slaup  a  podporu  králowftwij  mého  ztratil! 
Yaká  gedné  přijčina  mne  k  tomu  přiwedla,  že  fem  dopuftil  Ezopa  zabiti !« 
Znage  pak  Hermippus  welmi  zarmauceného  pána  fwého,  ^)  wffed  k  ně[24*]mu,  20 
řekl:  »Nemáfs  fe  tak  přijlifs  welmi  rmauti ani  ftarati,  nebť  fem  ho  nedal 
zabiti,  ale  wždycky  fem  to  přemyíTlowal,  že  když  tehdyž  tobě  toho  lij  to 
bude.  Protož  wězyž  to,  že  ten,  kteréhožs  rozkázal  zabiti,  geíTtě  žiw  geft; 
a  pro  ílrach  boge  fe  tebe,  w  gednom  hrobě  až  do  dneíTnijho  dne  fem  gey 
žiwého  dochowal.*  SlyíTe  to  král,  hned  wftal  nahoru  s  welikú  radoftij,  25 
a  obgaw  Hermippa  rukama  íwýma,  řekl:  >Geft-li  to  prawda,  yakož  prawijfs, 
a  Ezop  žiw  geft,  tehda  gfy  mi  tento  dneíTnij  den  k  wěčné  radofti  a  k  we- 
sfelij,  dokudž  fem  žiw,  přiwedl;  neb  geftližes  gey  při  žiwotě  zachowal,  mé 


*)  Dle  řečt. :  Nstizsva^á.  Si. :  Nectanabus.  —  ■)  Den  vnmňt  des  kůnigs.  —  •)  Omyl 
za  »rmautiti«. 
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králowftwij  fy  vpewnil.*  Y  přikázal,  aby  gey  hned  k  nému  přiwedli.  Ezop 
giž  byl  hubený,  bijdný,  flkaredý.  A  když  před  krále  přiíTel,  obrátiw  fe  král 
od  něho  a  téžce  wzdechnuw,  řekl:  >Hned  zmeg  a  woblec  gey.« 

Když  pak  Ezop  zmyt  byl  a  w  ffaty  giné  oblečen,  sfel  na  fýň  krá- 

5  lowíkau,  a  pozdrawiw  krále  poctiwoftij,  kteráž  na  ného  fluffela,  wyprawowal 
wéc  fwau  králi,  kterak  geft  od  zwoleného  fwého  syna,  newinný  gfa,  křijwé 
omluwen  a  ofočen.  Tu  král  hned  rozkázal,  aby  toho  Enum  hned  tau 
fmrtj,  kterauž  mél  Ezop  fgijti,  z  fwéta  fprowodili.  Ale  Ezop  profyl  krále, 
aby  mu  gey  w  moc  geho  dal.    Potom  wzaw  král  ten  liíl  od  Nektenába, 

10  dal  gey  Ezopowi  čijfti ;  a  Ezop  přeběhw  gey,  nedal  na  něg  žádné  odpowědi, 
než  wece  k  králi:  > Králi  miloíliwý,  pifs  zasfe  w  tato  flowa  a  tento  rozum, 
že,  yakž  zyma  pomine,*)  hned  mu  chcefs  délnijky  pollati,  kteřijž  by  gemu 
t«i  wěži  ftawěli,  a  chcefs  mu  také  toho  čafu  odpowěd  dáti  na  geho  wíTecky 
otázky.*  Král  poflal  hned  zasfe  toho  polla  z  Egipta  domuow,  s  takowými 

15  lifty,  yakž  mu  Ezop  radil. 


Potom  rozkázal,  aby  Ezopowi  wíTecken  statek  geho  zasfe  dali, 
a  w  prwnij  hodnofti  aby  ho  poftawili.  A  dal  Enum  Ezopowi,  aby  s  nim 
délal,  co  by  chtěl,  a  pomftil  fe  nad  nim  podlé  fwé  wuole.  Ale  Ezop  do- 
brotijwě  [24**]   s  nijm  nakládal,  treftal  ho  a  wedl  s  pilnoftij  takowými 

20  llowy:  »Synu,  na  včenij  má  pamatuog  a  ge  w  pokogném  srdcy  flož,  neb 
w  cyzých  wěcech  my  maudřij  fme,  giným  radu  dáwáme,  ale  famy*)  fobé 
raditi  ne  vmijme ;  gfy-li  ty  pak  cžlowěk,  tehda  myli,  aby  lidlké  wuoli  poddán 
byl.  Boha  máfs  nade  wíTecko  ctijti,  a  takť  fe  wffecky  wěcy  ílliaftně  po- 
wedau.  Králi  hleď  fe  zachowati,  tenť  tobě  muože  čafem  mnohého  trápenij 

25  vgijti.  Cžlowěče,  máfs  lidfky  žiw  býti,  nad  zlými  Buoh  bude  mfldjti.  Weliký 
geft  hřijch  člowěka  newinného  obtijžiti  a  těžkoft  na  něho  vwéfti.  Proti- 
wenflwij  s  dobrau  a  vdatnau  myilij  fnáíTeg,  proti  nepřátelom  fwým  zuořiwé 
a  fměle  fe  vkaž,  aby  tebe  nepotupowali ;  ale  přátelom  fwým  dobrotiwý, 
powolný,  y  llužebný  buď,  proto  aby  oni  tobě  den  ode  dne  dobrého  přáli. 


')  So  bald  der  winter  hinkom  (cum  híemps  transiret).  —  *)  R.  správně :  >saini*. 
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Nepřátelom  fwým  žalofti  y  wíTeho  nefftěílij  žáday,  ať  by  ne  mohli  ffkoditi 
tobé,  ale  přátelom  fwým  fftěftij  a  wíTeckno  dobré  winíTuog.  S  manželkau 
fwau  mluw  oprawdowé  wěcy,  a  yakož  fluffij,  tak  s  nij  obcuog;  nebť  ženy 
gfaii  wrtké  myfli  a  wiklawé,  a  když  fe  gijm  pochlebuge,  ke  zlému  naklo- 
nény  býwagij.  Newérného  a  zlého  towaryšftwa  fe  waruog,  neb  nechť  fe  5 
lotru  yak  cííce  dobře  wede,  protoť  fwé  chytrofti  nenechá.  Radégi  vžijway 
víTij  nežli  yazyku,  neb  yazyk  mufýfs  miftrowati  a  pro  něg  fe  mnoho  včiti 
y  také  mnoho  pokufyti.^)  Mezy  ožralcy  málo  mluw,  neb  tu  fe  za  mau- 
[25*j  drého  ne  počtefs,  než  pofmijwatiť  fe  budau.  Tém  ne  záwiď,  kterýmž 
íTtéftij  přege,  ale  radégi  s  nimi  fe  raduog;  neb  záwifl:  žádnému  wijce  ne-  lo 
ffkodij  yako  tomu,  kdož  záwidij.  Cželádku  fwau  w  přijznij  choway,  aby  fe 
toliko  tebe  ne  báli  yako  pána,  ale  yako  toho,  kterýž  gijm  wffeho  dobrého 
přegefs,  ofteychali.  Odtud*)  zachoway,  ať  by  fe  řeč  před  rozumem  ne  vtijkala. 
Nikdá  fe  neftyď,  když  fe  máfs  čemu  dobrému  včiti.  Ženě  fe  tayných  wěcý 
ne  fwěřuog,  neb  geft  ona  blekotná  a  plilkawá.^)    Což  každý  den  prácý  15 


fwau  zýlkáfs,  toho  k  budaucýmu  čafu  přifpořúg,  neb  lépe  geft,  aby  ne- 
přáteluom  po  fmrti  zuoftalo,  než  by,  dokudž  by  žiw  byl,  od  přátel  opuíTtěn 
gfa,  z  potřeby  žebrati  měl.  Pozdrawuog  rád,  neb  y  pfy,  wrtijce  wocafy, 
chleba  fobě  zalluhugij.  Welmi  mrzká  a  nepřijgemná  wěc  geft  žerty  z  chudijch 
mijti  a  gijm  fe  pofmijwati.  Což  vžitečného  geft,  tomu  fe  včiti  ne  přefllway  20 
a  po  múdrofti  vftawičně  fe  ptay.  Což  od  koho  wypuogčijfs,  to  zasfe  nawrať, 
což  nayfpijfs  muožefs,  ať  by  potom  tijm  wochotněgij  puogčili.  MuožeíT-li 
komu  co  profpěti,  toho  fobě  včiniti  ne  obtěžuog.  Lehké  žwáče  a  zlolagce 
z  domu  wyháněg.  Swých  flow  y  Ikutkúw  přátelom  fwým  mlčeliwým  fe 
fwěřúg,  wíTak  tak  dělay,  aby  toho  potom  nepykal.  Gefliižeť  na  tě  neíítěftij  25 
přigede,*)  toho  těžce  nenos,  ale  lehkomyflně  fobě  to  obrať.  Zlým  a  zlobiwým^) 
rady  ne  dáway,  we  zlých  mrawijch  a  obyčegijch  žádného  ne  náfleduog. 
K  hoftem  a  k  přefpolnijm^  wesfele  fe  vkazúg,  aby  tebe  též  tijm  wděčněgij, 

*)  i/,  jen:  Die  zungen  soltu  meistern.  —  *)  Omyl  miste:  *stud<  (behaltdie  schame. 
verecundiam  serva).  —  'j  Sic  ist  alweg  bereit  zu  rumoren.  —  *)  Jí,  správněji:  »přijde« 
(wan  dir  widerwertigkeit  erstond).  —  *)  Vnfrummen  vnd  schalckhaťftígen.  —  •)  Bilgeren. 
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když  by  wandrowal,  přigali.  Dobré  včenij  geft  naylepflij  lékařftwij  proti 
myfli  neřeftem.  Tenť  práwě  fftiaftney  flauti  muože,  ktož  wérného  přijtele 
má.  Nic  tak  teyného  nenij,  aby  toho  čas  na  gewo  ne  wynell.«  Tau  takowau 
zpráwau  a  včenijm  giž  napraweného^)  nechal  Ezop  Ena  odgijti.  A  Enus 
5  z  toho  včenij  fám  k  fobě  přiffed,  welice  toho  želel,  že  Ezopa  tak  těžce 
obža[25^]lowal  a  Ikuoro  o  hrdlo  připrawil.  Y  zaftekíTi  fobé,  wffed  na 
gednu  přewelmi  wyfokú  wéži,  a  s  nij  doluo  Ikočil,  a  tak  hanebně  žiwot 
fwuog  fkonal,  neb  také  zle  žiw  byl. 

Když  fe  pak  giž  ty  wěcy  wykonaly,  kázal  Ezop  ptáčnijky  fwolati, 

10  a  rozkázal  gijm,  aby  mu  čtyři  mladé  orly  zgednali,  a  ti  aby  byli  z  poko- 
lenij  welikých  orluow.  A  když  mu  ge  přineíli,  včil  ge,  wábě  fe  s  nimi, 
nahoru  a  doluow  za  masfem  létati,  a  k  nohám  gim  přiwázal  korbičky 
k  tomu  připrawené,  a  do  nich  malá  pacholátka  s  masfem  wfadil,  a  yakž 
oni  koli  tijm  masfem  hnuli,  nahoru  a  neb  doluow  za  febau  ge  wábijce,  tak 

15  fe  y  hned  ti  orlowé  obrátili  a  za  tijm  masfem  letěli.  Když  pak  giž  ti  ptácy 
hotowj  byli,  a  dnowé  delíTij  byli,  Ezop  táhl  přes  more  s  dopufftěnijm*) 
krále  Lycera  do  Egiptu,  s  dowěrnoftij  a  s  welikau  naděgij,  že  těm  z  Egiptu 
weliký  diw  včinij  a  vkáže.  Widauce  pak  EgiptíTtij  welikau  nepodobu  při 
Ezopowi,  měli  z  něho  pofměch  a  za  lehkého  keykléře  gey  pokládali.  A  tomu 

20  nerozuměli,  aby  čafem  íTkaredé  nádoby^)  balfam  w  fobě  držely,  a  to  geft 
naydražíiij  wěc  ze  wíTech  tekuteych  wěcý,  a  welmi  čaílo  nayčiftífij  wijno 
z  hliněnných  nádob*)  fe  pige.  W  tom  íTel  Ezop  na  palác  králowfký  a  vpadl 
před  králem  na  kolena.  Král  ho  přijwětiwě  přiwijtal,  fedě  w  fwém  mage- 
flátu,  a  řekl  k  němu:  »Komu  mne  přirownáwáfsř*  Ezop  řekl:  >Přirownáwám 

25  tebe  k  sluncy,  neb  fe  fwijtiifs  [26*]  yakožto  kolo  flunečné,  a  twogi  bliíTtij 
fe  okolo  tebe  yakožto  blelk,  kterýž  slunce  z  febe  wydáwá.*  K  tomu  řekl 
Nektenábus:  »Kterak  íTacugefs  králowftwij  Lycera  proti  mému?«  Ezop 
víTkrnuw  fe,  řekl:  > Nenij  pod  twým,  ale  mnohem  wijce  nad  twým;  neb 
takowým  zpuofobem,  yakž  slunce  zaftěňuge  měfýc,  takť  zaflěňuge  králowftwij 

30  Lycera  fwým  blelkem  králoftwij  twé.< 

Nektenábus  podiwil  fe  tak  rychlé  odpowědi  a  proft:rannému  wypo- 
wijdanj  geho  a  řekl:  »Přiwed-lis^)  mi  ty  dělnijky,  kteřijž  tu  wěži  ftawěti 
magij?«  Ezop  řekl:  »A  pročež  bych  ne  přiwedl,  gednom^;  mi  vkaž  mijfto, 
kde  gi  ftawěti  chcefs.«    Král  hned  wyffel  z  měfta  na  pole  a  vkázal  mu 

35  mijfto,  kde  by  gi  ftawěti  chtěl.  Ezop  pofadil  na  čtyři  vhly  toho  mijfla  ty 
čtyři  worly  s  těmi  korbičkami  a  neb  pytlijky  k  tomu  připrawenými,  a  ta 
pacholata  w  těch  pytlijcých  přiwázal  worlúm  k  nohám,  kterýmž  masfo  na 
rožnijch*^)  do  rukau  dal,  a  kázal  gijm,  aby  to  masfo  wyfoko  nahoru  wy- 
zdwihli.    A  když  worlowé  za  tijm  masfem  wdy  nahoru  letěli,  pacholata 

40  křičijce  wéleli®)  fobě  kamenij  a  wápna  podáwati  y  giných  potřeb  k  ílawenij, 

*)  Si.  nemá-  —  ")  J^:  *s  odpuštěním*.  —  »)  Schn6de  fasz.  —  *)  Vsi  irdcn 
krausen.  —  •)  Fr.:  >již-lis  mi  přivedl*.  —  •)/?.:  >jedné«.  —  St.  jen:  das  fleisch  in  den 
henden. —    Místo :  >veleli*;  »velili«. 
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řkauce:  >Podayte  nám  wápna,  podayte  kamenj,  podayte  dřijwij,  podayte 
giných  potřeb  k  ftawenijl«  Wida  to  Nektenabus,  řekl  k  Ezopowi:  »To 
geft  diwná  wéc,  že  lidé  w  waflíj  zemi  létati  mohaul*  Ezop  řekl:  Gináčť 
yá  newijm,  než  že  drahné  gich  může  létati.  [26^]  Ale  powéz  mi,  poněwadž 
člowék  fy,  proč  fe  fmijfs  proti  Bohu  napoly  wywyííowatiř*^)  K  tomu  řekl  5 
Nektenabus:  »Ezope,  wyznáwám,  že  gfem  přemožen;  ale  profým  tebe,  že 
mi  na  mau  otázku  dáfs  odpowéd.  Rozkázal  fem  herky  z  zemé  Ržecké 
fem  přiwéfti,  a  ony  býwagj  mi  březý  od  řechtánij  těch  koňuow,  kteřij 
fau  w  Babiloné.<  Ezop  řekl:  >Zytra  ráno  chcy  tobě  na  to  odpowěd  dáti.« 
Když  pak  domuow  do  hofpody  fwé  přiíTed,  poručil  služebnijkuom  fwým,  10 
aby  mu  kočku  polapili,  a  nebo  někde  zgednali.  Oni  hned  gemu  kočku 
welikau  zgednali,  a  on  gi  rozkázal  zgewné  metlami  mrlkati.  Vznawffe  to 
EgiptíTtij,  chtěli  mu  tu  kočku  wzýti,  a  nemohauce  toho  včiniti,  běželi  k  králi, 
wyprawugijce  mu,  co  by  fe  dálo.  Král  rozkázal  Ezopa  zawolati  a  řekl 
k  němu:  >Proč  to  děláfs,  Ezopeř  Zda-li  newijfs,  že  my  pod  zpfifobem  kočky  15 


ctijme  Boha?*  Neb  ten  obyčeg  geft  w  Egiptě,  že  obraz  kočičij  nad  giné 
obrazy  ctij.  Ezop  řekl:  »Tato  kočka  této  předeíTlé  nocy  králi  Lycerowi 
ílKodu  znamenitú  včinila,  tak  že  mu  dobrého  sftipáka,^  kterýž  mu  wíTecky 
hodiny  w  nocy  oznamowal,  vdáwila.*  K  tomu  řekl  Nektenabus:  >Ezope, 
yá  gfem  fe  ne  nadál,  aby  na  tebe  lhati')  fluffelo,  nebť  to  býti  nemůže,  20 
aby  kočka  za  gednu  noc  do  Babilona  doběhla  a  zasfe  fem.«  Ezop  vfTkmuw 
fe,  welice  fe  rozchochtal,*)  řka:  »Takowauž  měrau  tato  kočka  do  Babilonu 
doběhla,  a  zafe  fem  přiběhla,  yako  herky  řechtánijm  koňuow  z  Babilona 
březý  býwagij.*  Nektenabus  chwálil  maudroft  Ezopowu  nad  giné. 

Druhého   dne  rozkázal  Nektenabus  fwé  mudrce  fwolati  ze  wffeho  25 
měíla  řečeného  Slunce,^)  a  powědijti  gim  o  Ezopowi.  A  zwal^)  ge  k  wečeři, 
a  Ezopa  také  s  nijmi.  Když  pak  k  ftolu  fedli,  dij  geden  z  nijch  k  Ezopowi : 

*)  Wider  ein  halhen  Got  setzen  (contendere  cum  semideo).  —  ")  Ein  adlichen 
kampfhanen.  —  *)  Omyl  za:  >lháti.«  —  *)  Omyl  za:  » rez  chechtal.*  St.:  Schmollet  vnd 
lacht  —  •)  Vsz  der  stat  der  sonnen.  —  *)  ^.:  >vzaU;  Sí,:  lud. 
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»Yá  to  prawijm  s  odpuíTtěnijm  twým,  že  gfem  od  Boha  fem  pollán,  abych 
s  tebau  mluwil.  Co  ty  k  tomu  řijkáfs?*  Ezop  řekl:  >Buoh  toho  ne  žádá, 
aby  fe  lidé  [27»]  včili  lháti,  protož  twá  řeč  vkazuge,  že  negfy  Boha 
bogijcý.«  Druhý  řekl:  »Geft  geden  weUký  chrám,  a  w  tom  weliký  slaup, 

5  na  tom  ftogij  dwanácte  méft,  a  každé  měfto  geft  přikryto  třidcýti  trámy, 
na  kterýchž  dwé  wěcy^)  vftawičně  běžij.«  Ezop  wece:  »Tu  pohádku  déti 
w  Babiloné  mohli  by  vhodnauti.  Chrám  geft  okríTlek  fwěta,  slaup  geft 
rok,  dwanáct  méft  geft  dwanácte  měfýcuow  w  roce,  třidceti  trámuow  geft 
třidceti  dnj  každého  měfýce ;  dwé  wécy  fau,  kteréž  vftawičně  na  njch  béžij, 

lí>  den  a  noc,  kteréž,  vftawičně  běžijce,  gedna  druhau  žene.«  Tu  řekl  Nekte- 
nábus  k  fwým  flarllijm:^  »Děge  fe  fprawedliwě,  že  yá  muíým  králi  Lycerowi 
daň  dáwati.*  K  tomu  geden  z  rady  geho  řekl:  ^My  mu  chceme  gefltě 
giné  pohádky  nežli  tu  wydati.  Co  geft  to,  čehož  gfir.e  nikdá  neflyffeli  ani 
ne  widěli?*  Ezop  řekl:  »Ráno  wám  chcy  na  to  odpowědjti.*  A  ffed  domů, 

15  fložil  ffaleíTný  lift,  w  kterémž  král  Nektenábus  wyznáwá,  že  geft  dlužen 


králi  Lycerowi  íTeft  fet  tifýc  zlatých,^)  a  že  mu  gich  Lycerus  puogčil,  kteréž 
mu  dáti  připowěděl  w  tom  čafu,  kterýž  pominul;  a  toho  liftu  podal  Ne- 
ktenabowi,  když  byl  na  fwém  paláců.  Když  pak  lift  ten  čten  byl,  podiwiw 
fe  tomu  král,  řekl  k  radám  fwým:  >Wijte-li,  a  neb  widěli-li  fte,  neb  UyíTeli, 

20  že  bych  yá  od  krále  Lycera  té  summy  wypuogčiti  měl?«  A  oni  odpowěděli: 
»My  fme  toho  nikdá  ne  widěli  ani  ne  fiyíTeli.«  K  tomu  fe  hned,  tu  ftoge, 
Ezop  přimluwil:  >Geft-li  prawda,  yakož  prawijte,  tehda  fem  yá  wáffij 
pohádku  vhodí.*  A  hned  Nektenábus  zkřikl:  » BlahoUawený  fy,  Lycéře, 
pro  toho  gediného  člowijčka!«   A  hned  pollal  zasfe  Ezop*)  domů,  y  také 

26  ty  dai:ě  králi  Lycerowi,  kteréž  mu  propadl,  s  nijm. 

Wrátiw  fe  pak  Ezop  zasfe  do  Babilonu,  wyprawowal  králi  Lycerowi, 
co  w  Egiptě  dělal,  a  tu  daň  a  nebo  cynži  od  Nektenaba  gemu  dal.  Protož 
rozkázal  Lycerus,  aby  Ezopowi  ke  cti  a  fláwě  slúp  zlatý  pofta[27**]wili, 
k  odplaceni]  geho  dobrých  Ikutkuow  a  činuow. 

*)  Wiber  (mulieres).  —  *)  Zu  seinen  óbersten  dienern  —  Tausent  pfund  silbcr 
<miUe  talenta).  —  *)  Za:  >Ezopa«. 
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Po  několika  málo  dnech  potom  táhl  Ezop  preč,  žádage  zemi  Ržeckau 
ohledati ;  wíTak  s  odpuíTtěnijm  Lycera  krále,  neb  mu  přiřekl,  že  chce  zasfe 
do  Babilona  přigeti  a  oftatek  žiwota  fwého  tu  dokonati.  Táhna  pak  fkrze 
měfta  a  zemé  Ržecké,  wíTudy  po  wffech  mijftech  maudroft  fwau  rozpráw- 
kami  a  báfnémi  oznamowal.  Napofledy  přiffel  do  měfta  Delffos,  welmi  5 
wefelého  ^  a  plného  duchowenftwij  a  náboženftwij  rozličného.  •)  Tu  za  nijm 
mnoho  íTlo  lidu,  aby  ho  flyffeti  mohli,  ale  žádné  poctiwofti  w  tom  měftě 
mu  neokázali.  Tu  řekl  Ezop:  » Wy  mužij  z  měfta  Delffu  podobnij  fte  dřewu, 
kteréž  z  moře  na  břeh  wywrženo  býwá,  poněwadž,  když  z  daleka  geft,  ^)  zdá 
fe  weliké  býti,  a  když  fe  přiblijžij,  na  oko  fe  widj,  že  malé  geft:  tak  yá,  10 
když  fem  daleko  od  waffeho  měfta  byl,  domnjwal  fem  fe,  že  byffte  wy 
nayrozumněgffij  a  naymudřegffij  byli,  ale  blijže  přigew,  ^)  poznáwám,  že  fte 
ze  wffech  naynezpuofobněgffij  a  naynetreffněgffij*.  Slyffijce  pak  to  mužij 
L  měfta  Delffu,  řekli  fami  mezy  febau:  »Tento  w  giných  měftech  mnoho 
lidu  po  fobě  potáhl, a  fwým  pomlauwánijm  mohl  by  naílij  fláwy  a  cti  15 


vmenffiti  a  neb  zhola  nám  wffecknu  odgijti,  leč  my  gij  brániti  budem.«  A  tak 
wefíli  w  raddu,  kterak  by  ho  z  fwěta  fwéfti  mohli,  yakožto  nevžitečného 
buřiče  a  kofteluow  wylamowatele.  ®)  A  nefměgijce  ho  zřegmě  pro  lid  za- 
hladili, [28*]  nawedH  na  služebnijka  ^)  Ezopowa,  když  by  páně  wěcy  fwazowal 
a  preč  táhnauti  fe  ftrogil,  aby  oni,  wezmauce  koflijk  zlatý  w  chrámě  Apol-  20 
linowě,  tayně  gey  zawázali  do  tlumoku  geho;  že  Ezop  nic  newěděl  o  té 
Ifti,  kterauž  oni  fložili  byli  o  něm.  A  když  do  Focydy  přiffel,  pofpijchali 
za  nijm  z  Delffu,  honijce  ho,  a  gali  ho  s  welikým  křikem.  A  když  se  Ezop 
ptal,  proč  by  ho  gijmali,  oni  křičeli:  »Nefflechetný  zločinče,  pročs  chrám 
Apollinuo  tak  hanebně  wzebral?« 

*)  St.  přidává:  Erwarb  er  grossen  namen  der  weyszheit.  —  *)  Die  lóbliche 
stát  —  ')  Ein  haupt  der  geistlichkeit.  —  *)  Srv.  Nové  fab.  č.  108  —  *)  Dieweil  das 
ferr  ist  (cum  procul  videtur).  Řečt.:  éxnoXloií  Siaaxri^azog  (ex  multa  distantia).  R.:  > da- 
leko*. —  •)  Nu  erkenne  ich.  Řečt. :  vwl  dk  él9'á}v  d>s  'dfids,  —  Hat  grosz  volek  vnd 
anhang  des  volcks.  —  ®)  Als  ein  vngůtigen  kirchenbrecher.  —  •)  Liessen  sie  vff  den 
knecht  Ezopi  warten  (observantes  servum).  R :  »navedli  služebníka*. 
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Když  pak  zgewné  tomu  Ezop  přede  wffemi  odpijral,  y  také  fwědomij 
těcb,  kteřijž  proti  nému  ge  wydáwali,  hanél/)  ti,  kteřjž  polláni  byli,  hned 
rozwazowali  tkimok  geho  a  nalezli  w  něm  ten  zlatý  koflijk,  a  každému 
gey  vkazowali,  gednomu  po  druhém  prawijce  a  takowau  powěft  o  něm 

5  rozhlalTugijce.  Potom  Ezopa  yakožto  giného  koílelnijho  zloděge  s  welikeym 
hlukem  a  křikem  do  zialáře  wedli.  Ezop  pak  o  wffij  té  newěře  a  lili  flo- 
žené  nic  newěda,  profyl,  aby  ho  puftili,  ale  oni  mnohem  tijže  ho  wfadili. 
Wida  pak  Ezop,  že  žádné  celly  gijti*)  nemuože,  aby  fe  mohl  odtud  wy- 
proíliti,  y  to  také  poznaw,  že  wffecka  radda  proti  němu  geíl,  těžce  té 

10  křiwdy  a  toho  nefílěílij  želel.  A  giž  k  w  žaláři  fedijcýmu  přiffel  geden 
k  němu,  s  nijmž  prwé  známoíl  měl,  gméno  gemu  bylo  Demas.  Ten  wida 
ho  zarmauceného,  řekl  k  němu:  »Proč  fe  tak  welmi  rmautijfsř  Buď  dobré 
myfli[28^]  a  měg  dobrau  naděgi,  fám  fe  těíTe.**) 

Potom  měíTtiané  z  Delťfu  w  odewřeném  faudu  odfaudili  Ezopa  yakožto 

15  giného  koílelnijho  zloděge,  a  wywedíTe  ho  z  žaláře,  na  skálu  wyfokau  ho 
přiwedíTe,  doluo  ho  sftrčiti  chtěli.  Porozuměw  tomu  Ezop,  řekl  k  nijm^): 
>Toho  čafu,  když  nerozumná  zwijřata  pokog  měla,  stowaryífila  fe  myš 
s  ziabau.  Potom  gi  zwala  k  wečeři ;  a  wíTedffe  fpolu  do  gednoho  bohatého 
cžlowěka  sfpižérny,  w  kteréž  nalezly  chléb,  med  a  fijky,  a  fyce  geíltě  roz- 

20  ličné  giné  dobré  pokrmy.  Tu  řekla  myfs  k  žábě :  ,Giž  gez  a  wybijray  fobé, 
z  kterýchž  pokrmuow  chcefs,  a  to  z  těch,  kteřijž  fe  tobě  naylépe  lijbij*. 
Když  pak  fe  giž  s  radoftij  rozličnými  pokrmy  nafytili,  řekla  ziába  k  myíli : 
,Giž  yá  také  chcy,  aby  ty  mého  pokrmu  kofílowala,  protož  podiž  fe  mnau. 
Wííak  geftli  že  k  plynutij  leniwá  fy,  aby  fe  tobě  žádná  flkoda  a  nic  zlého 

25  ne  ftalo,  chcy  yá  twau  nohu  k  fwé  přiwázati*.  A  fwázawfli  gegij  a  fwú 
nohy  ^)  w  hromadu,  do  wody  s  nij  wíkočila,  a  tak  plynaucy,  myfs  za  febau 
táhla.  PorozuměwíTi  pak  myfs,  že  giž  vmřijti  mufý  a  od  žáby  fgijti,  těžce 
toho  želela  a  nařijkala,  řkůcy:  ,Yá  lílj  zahynu,  nic  vinna  negfauc;  ale 
z  těch  myflij,  kteréž  žiwy  zuoílanau,  přigdauť, kteřijž  fmrti  mé  pomftij  !* 

30  A  w  tom  přiletěw  luňák  fwrchu  nad  gezero  a  pochytiw  tu  myfs  y  s  žabau» 
obě  ge  fnědl.  Téžť  yá  newinney  od  wás  z  fwěta  fweden  budu,  a  wy  potom 
ginau  fprawedlnoílij  treíláni  budete;  nebť  Babilon  a  země  Ržecká  mne 
pomftij  y  fmrti  mé,  kterauž  wy  mně  činijte.c  A  ačkoli  ti  z  Delřfu  to  fly- 
ffeli,  wffak  proto  ne  chtěli  ho  puftiti,  ale  náfylně  z  měfta  ho  wedli  a  gemu 

35  fmrt  včiniti  chtěli. 

Ale  wíTak  gefftě  tu  wyklauzl  gim  a  vtekl  do  chrámu  Apollinowa  na 
oltář  geho.  Proto  mu  nic  ne  fpomohlo,  ani  ten  autěk,  ani  ten  oltář,  neb  ti 


Sí,  odchylně:  Do  Esopus  des  ofTentlich  leugnet  vnnd  den  zig  mit  schwerem 
gemůt  tnig,  bunden  die  Delphici  seine  bellin  aufF.  —  Lat.  text:  Quod  cum  EIsopus 
aperte  negaret  ac  iniquo  animo  ferret,  Delphii  etc.  —  ")  Za  >nagijti«,  jak  má  Jí.  — 
*)  Řecké  texty  připojují  zde  bajku  o  ženě  a  rolníkovi  {Fw/j  xal  PsmQyóg^  ve  vydání 
Halmové  č.  109.,  u  Lepaře  č.  353).  V  Steinhówlových  textech,  ni  latinském  ni  ně- 
meckém, bajky  té  není.  Srv.  Kn.  Ezop.  III.  9.  —  *)  Jí:  >přivedli  a*.  —  •)  Viz  Kn. 
Ezop.  I.  3.  —  •)  Jd.:  »nohu«.  —     Wůrt  einer  kommen. 
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Z  Delffu  wytáhli  gey  mocy  z  toho  chrámu,  a  z  hurtem  welikým  s  oltáře  ho 
sfadili,  a  k  mijftu  ho  přiwedli,  kdež  ho  měli  [29*]  doluo  sftrčiti.  Když  pak 
Ezop  widěl,  že  ho  tak  wohawnie  wedau,  řekl  k  nijm:  ^Wy  neřádnij 
měíiťanee  z  DelíTu,  ani  Boha  ctijti  chcete,  ani  geho  chrámu,  do  ktereehož 
gfem  wám  neyprwé  vtekl*  WíTak  oni  nic  na  geho  flowa  nedbali,  ale  5 
předfe  ho  k  mijftu  popráwnijmu  wedli. 

Wida  pak  Ezop  smrt  giž  fobě  naftáwati,  řekl:  >Wy  zlobiwij  a  vkrutnij 
lidé,  poněwadž  waíleho  předfewzetij  změniti  radau  fwau  nemohu,  gefftě 
wás  profým,  abyffte  mau  tuto  báfeň  oprawdu  flyffeli  a  k  frdcy  gi  připuftili. 
Ziena  *)  gedna  měla  dceru  pannu,  a  tu  bláznowau.  Ta  s  welikým  nábožen-  lo 
ftwijm  ')  Boha  profyla,  aby  gegij  dceři  rozum  wliti  ráčil.  Když  pak  to  čafto 
a  zřetedlně  činila  a  na  Bohu  toho  žádala^  porozuměwíTi  ta  blázniwá  panna 
těm  flowům  od  mateře,  fpamatowala  ge.  Po  několika  pak  dnech  flla  s  mateřij 
do  dwora  a  ftogecy  za  dworem  v  zadnijch  dweřij,  vhlédawfli  gedno  sedlfké 
pachole,*)  že  chce  na  woflicy  wfednauti, ^)  řekla  gemu:  ,Pacholijčku,  což  15 


tu  ďeláfs  ?*  A  on  řekl :  ,Chcy  do  té  woflice  rozum  wliti.*  A  y  hned  ta  blázniwá 
panna,  wzpomenuwffi  na  flowa  mateřina,  řekla:  ,Mnedle,  pacholijčku,  wleg 
gey  we  mne  také,  a  toho  darmo  ne  včinijfs,  nebo  mátě  má  welice  tobě 
bude  ďekowati  a  přes  to  gefllěť  to  dobře  zaplatij.*  Ten  sedlák  nechaw 
wollice,  nuž  fe  on  na  pannu,  aby  w  ni  rozum  wlil.  A  gfucy  giž  poruíTena,  20 
s  radoftij  k  mateři  běžela,  řkucy  k  nij :  ,Mat[29**]ko  radůg  fe,  neb  flcrze  twú 
modlitbu  rozum  fem  přigala.*  Mátě  řekla :  ,0  má  milá  dcero,  což  Buoh  mau 
modlitbu  vflylTal  ?*  —  ,A  yakž  gináč,*  řekla  blázniwá  dcera.  ,Mládenec  geden 
měl  obdélnij  raubijček  fe  dwěma  přiwěffenýma  žalúdky,  těmi  mi  do  žiwota 
gey  wždy  pichowal,  a  tak  chwijli  dobrú  ďelal,  a  mně  doíti  chutno  y  libo  25 


•)  Ir  ungútigen  freisamen  leut.  —  ■)  Závadná  tato  rozprávka  jest  u  Steinhówla 
v  texté  latinském  i  německém;  z  recensi  textu  řeckého  jen  některé  ji  podávají;  viz 
na  př.  vydání  J.  G.  Schneidra  (Vratisl.  1812)  aneb  A.  Westermanna  (Vita  Aesopi, 
Brunšv.  1845).  Ve  vydáních  Basilej ikých  (Frobenových)  není  obsažena.  —  R.  2i  P,  ji 
vynechávají.  —  •)  Emsiglich.  —  *j  Jungen  bawren.  —  *)  Der  wolte  ein  eszlin  angon.  — 
LaL  text :  Vidět  rusticum  adolescentem  asellam  quandam  e  regione  subigere  velle. 
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bylo,  tak  že  fem  znamenité  včila  w  tu  chwijli  rozum  a  smyfl  do  mne  býti 
wlitý'.  Tu  řekla  mátě  k  nij :  ,Ach,  bědaž  mně,  dcero,  mělalis  kdy  prwé  který 
smyfl  nebo  rozum,  gižs  gey  nynij  naprofto  potratila*.  Takť  y  wám  fe  přihodij, 
měfltiané  z  Delffu,  že,  měli-li  fte  prwé  kdy  yakau  maudroft,  když  fe  domnij- 
5  wáte,  že  fkrze  mne  newinného  nětco  fobě  vžitečného  způfobijte,  wíTak 
potratijte  chwálu  wáfli  a  zeyfkáte  fobě  wěčné  nepřátely  a  hněw*).  K  tomu 
flyffce  gefllě  ginů  báfeň«:«) 

•  Dědinnijk  geden  zftaral  f e  w  fwobodném  dwoře,')  tak  že  nikdá  do 
žádného  měfta  nechodil,  a  žádage,  aby  mohl  měfto  wohledati,  profyl  přátel 

10  fweych,  aby  gey  do  něho  dowezli.  Oni  zapřáhíTe  wolly  do  wozu  a  dwořáka 
toho  na  wůz  wfadiwíTe,  takto  k  němu  řekli:  ,Mrfkay  gednom  a  žeň  ty 
wofly,  teda  oni  fami  tebe  do  měfta  dowezau.*  A  když  fe  ten  starey  dwořák 
tak  wezl,  ftrhíTi  fe  wijtr  wíTecken  prach  zbauřil,  a  fehnaw  mračna,  tmu 
včinil,  *)  tak  že  ti  woflowé  z  prawé  cefty  zblaudili  a  přiflli  s  njm  na  welmi 

16  wofoků  skálu  a  na  nerownů  ceftu  Poznaw  sedlák  ftaroft  fmrtedlnau,  takto 
hlafem  zawolal :  ,0  Bože,  w  čem  fem  yá  tebe  rozhněwal  a  neb  vrazyl,  ^  že  tak 
hanebně  a  bijdně  mufým  vmřijtiř  A  gefllě  ne  od  konij  plachých  ani  rytijř- 
fkých,  ®)  ale  od  naymrzčegflijch  wofluo  z  swěta  fweden  budu/  Tak  také 
yá  welikú  žaloft  mám,  že  fem  od  vrozených  a  znamenitých  lidij  nezahynul, 

20  ale  od  ničemných,  nevžitečných  lotruo  mufým  zabit  býti.« 

A  gfa  weden  branau  k  mijftu  popráwnému,  opět  báfeň  rozpráwěl: 
»Cžlowěk®)  geden  zapálil  fe  miloftij  k[30*]  dceři  fwé,  a  odeílaw  ženu 
fwú  z  měfl:a  do  wfy,  dcery  s  febau  nechal.  A  když  gi  porufl'owal,  řekla 
dcera  k  němu:  ,Otče,  přehanebnú  wěc  činijš;  raďegi  bych  s  stem  cyzých 

25  činiti  měla  nežli  s  tebau*.  Tak  y  yá  prawijm,  wy  mrzcý  a  hanebnij  měfltianee, 
že  bych  raděgij  wandrowati  chtěl  flcrze  wflíecku  Sycylij  a  fkrze  mijfta  nayne* 
bezpečněgflij  w  moři,  fkrze  fkalij,  když  by  nayprauže  lodij  hnala,  a  fkrze 
nayhlubfíij  wijry  w  moři,      než  tak  hanebňe  od  wás  fgijti.    A  wflak 
wám  gefltě  gednu  báfeň  powijm,  zdali  by  ale  tau  frdce  wáfle  kamenné 

30  mohlo  obměkčeno  býti*. 

•  Zagijc*'*)  hnán  gfa  od  worla,  fkryl  fe  w  lůži  howniwálowu,  žádage 
fkrze  něho  při  životě  zůftati  a  zachowán  býti.  Howniwál  profyl  worla,  aby 
giž  poddáwagijcým  fe  fobě  nepohrdal,  a  aby  ho  nezabijgel,  a  to  aby  pro 
Jupitera,  krále  giných  wflech  bohůw,  vďelal**).  Ale  worel  hňewem  krijdly 


*)  Erwerben  euch  vnúberwuntliche  feindschafft  —  ■)  Viz  Halm.  č.  3.  (/íypoixós  xal 
Xyvágia).  —  Lepař  č.  251.  —  •)  Meicrhoff.  —  *)  So  vfiferstat  ein  windsbraut  vnd  betrůbt 
den  lufTt  mit  staub,  das  er  gar  finster  ward  —  •)  Omyl  za:  »wyfokú«.  —  •)  Orig.  jen: 
kamen  vff  ein  v  ber  hohen  gehen  felsen.  —  ')  O  Jupiter,  war  in  hab  ich  deine 
Gótter  geletzt.  •)  Nit  von  den  adelichen  pferden.  —  •)  J^.  a  P.  rozprávky  této  ne- 
mají. —  Sí.  jen  krátce:  ich  wolt  lieber  durchwandern  die  gantz  Siciliam  vnd 
Scyllam  vnd  Charybdim  durchfaren.  —  **)  Úvodu  tohoto  ani  bajky  za  ním  následující 
St.  nemá.  —  **)  Překlad  bajky  jest  z  originálu  řeckého.  —  Viz  Halm  č.  7.  {*ABxbg  wl 
Kttv»aQog\  -  Lepař  č.  169.  —  **)^.:  »v  lauži  hovniválovéc.  —  Orig.:  itgóg  xoixnv 
navd-ÚQOv  xatíípuyf.  —  **)  Mí]  ávtXblv  xov  Uixrjv^  ó^xíjwv  avxbv  xatá  totJ  fisyiaxov  ^lóg. 
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zatřepaw  a  howniwále  od  febe  odrazy w,  zagijce  roztrhíTi*)  fnědl.  Howniwál 
potom  za  worlem  letěl,  aby  o  hnijzdu  geho  zwěďel,  a  wletěw  tam,  wagce 
geho  wymetal  *)  a  potlaukl.  Worel,  těžce  to  nefa,  kdo  by  to  tak  fměley 
byl,  že  by  mu  překážeti  fměl,  myfliL  Y  hned  po  druhé  na  wyšffijm  niijftě 
hnijzdo  fobě  v(félal.  Tu  též  mu  howniwál  včinil  *).  Worel  pak  giž  žádné  rady  5 
newěda*),  wletěw  k  Jupiterowi,  neb  geho  pták  geft,  do  lůna  geho  po  třetij 
wagce  položil,  s  piinoílij  mu  ge  poraučege  a  žádage,  aby  oftřijhána  byla^). 
Howniwál  vďelaw  a  nebo  nawálew  fobě  kauli  z  layn,  a  také  fe  tam  wprawiw,'') 
bohu  gi  do  klijna  vwrhl.  Jupiter  wftaw,  aby  leyno  wywrhl,  y  wayce  také 
z  klina  wy kulil,  ^)  kteráž  vpadffe  ztlaukla  e.  Wy rozumě w  pak  howniwálowi,  10 
že  by  to  proto  včinil,  aby  fe  nad  worlem  pomftil,  nebo  ne  toliko  mu  ^ 
křiwdu  včinil,  ale  y  famému  bohu  Jupiterowi  křiw  byl  a  geho  nectil  ^^),  po- 
wěďel  worlowi,  že  by  howniwál  toho  geho  zámutku  přijčinau  byl,  a  fpra- 
wedliwě  že  by  to  činil  a  gey  zarmucowal.  Nechtě  pak,  aby  worlowé 
řijd[30**]cý  byli,  radil  howniwálowi,  aby  fe  s  nim  fmijřil;  a  když  ho  k  tomu  15 


pKwefti  nemohl,  na  giný  čas  aby  fe  worlowé  hnijzdili,  včiniti  mufyl^^),  totižto 
když  by  howniwálowé  nebyli.**)  Tak  wy  také  tohoto  boha  nepotupůgte, 
k  kterémuž  fem  yá  fe  vtekl,**)  totižto  ApoUina,  aby  fe  též  na  wás  pro  wálli 
nefprawedliwoft  a  vkrutnoft  proti  mňe  vkázanau  nerozhněwal.*  **) 

Ale  oni  fe  na  to  nic  ne  obrátili.  On  pak  zlořečil  gegijch  zemi  a  profyl  20 
Boha  ne)rwyšflijho,  aby  ho  pomftiti  ráčil.*^)  A  y  hned  potom  s  gedné  skály 
wyfoké  doluo  ho  sftrčili,  a  tak  Ezop  bijdňe  fkonal  žiwot  íwůg. 

*)  »odrazil  a  zajíce  roztrhnuvc.  Orig.:  gcenCaag  xóv  náv&agov  tóv  Xaymóv  á^náaoeg 
x(txáq>ayev.  —  *)  Id.:  » vyválel*.  —  *)  Id  :  »překa£iti«  —  *)  Orig.  spojitě:  xoH  8s  deivóv 
novr}aafiévov,  ií  tig  toDto  toiiurjasís  %ánl  luftBoagotégov  tónov  xó  Sbvxbqov  vsoxtonoirjaaiiévov, 
x&KBí  nálMf  ó  líáv^aQos  tá  laa  toUtov  diéd-rjyiBv.  —  *)  'Afírjxotvrjaas  tolg  oXoís,  —  *)  *UBXsvaag 
(pvXáTxtLV.  —  ')  Omyl  za:  » vypraviv c.  Orig.:  ávafiág.  —  •)  Orig.:  xá  má  9úqqí'í^bv  éxia- 
ú'ó(iBvog,  —  •)  Id,:  >jemu«  —  *•)  'AXXá  %al  Blg  xóv  /úia  avxov  tjaéprjatv.  —  **)  Tou  dk  iirj 
nsu&oiLévov  ixéivog  slg  %aiQ^  hegov  xóv  xóiv  ást&v  iisxéd'rjxB  xoubxÓv,  —  **)  'Hvixa  &ý  ft^ 
fpaipíovxaí  íiáv&aQOí.  —  V  orig.  ješté:  bí  xal  fiixpoi)  XBXvxrjTiBv  Ibqoíí.  —  Orig.: 
Ovdé  yág  áaBprjdslg  nBQLóipBxaí.  —  St:  Ich  verfluch  euch  vnd  ewer  land  vnd  bit 
Gott  vnd  alle  Gdttin,  das  sie  mích  sterbenden  erhóren  vnd  euch  straffen  weilen  nach 
ewerm  miszthun. 
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Po  geho  smrti  přilila  na  ty  měíitiany  náramná  drahota,  mor,  y  weiiké 
nemocy  momij.^)  O  kterážto  wěc  ptali  fe  boha  ApoUina,  a  on  gim  odpowéd 
dal,  že  duíli  Ezopowu  vkrotiti  magij  a  s  febau  (mijřiti.  Tu  teprw  porozuméli 
a  vtichli;*)  že  Ezopa  newinňe  zabili,  nowý  chrám  mu  vilawčli  a  k  geho 
wěčné  památce  obraz  geho')  w  něm  poftawili.  Ale  ržecká  knijžata  vflyflawfTe 
o  fmrti  Ezopowě,  s  wogiky  welikými  proti  těm  měfllianom  táhli  a  pilné 
fe  wyptali,  ktcřij  by  winnij  a  přijčinau  fmrti  Ezopowy  byli.  Těm  wffem, 
yakož  hodné  bylo,  tauž  smrt  včinili,  kterauž  on  z  tohoto  fwěta  fprowo- 
zen  geft. 


')  St.:  Vber  ^rosse  theure,  sterben  vnd  taubsucht  (vehemens  quidam mentís 
furor).  —  *)  Do  wurden  sic  leidig,  das  sic  Esopum  vnschaldigiichen  hetten  getOdL  - 
')       »jemac.  St:  liessen  im  ein  Saul  darein  setzen. 


II. 


KNIJHY  EZOPOWY. 
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[3 la].  Předmluwa  Romula  mudrce  na  Knijhy  Ezopowy. 


Romulus  z  Athén  včil  syna  fwého  takto.  Ezop  Ržek  byl  fmyfiný  muž, 
kterýž  báfněmi  fwými  lidi  včil,  yak  fe  w  činech  fwých  zachowáwati  magij 
co  ďelati  a  čeho  nechati.  A  proto,  aby  žiwot  lidfký  a  mrawy  gijch  okázati 
mohl,  k  tomu  geft  báfnij  fwých  vžijwal.  *)  Ptáky,  stromy,  diwoká  y  pitomá 
zwijřata,  kozly,*)  wlky,  liílky,  Iwy,  woly,  owce,  kozy  a  ginee  wécy  mlu-  6 
wijcý  vwozuge,  podlé  přijležitofti  a  fluflhofti  gedné  každé  rozpráwky 
a  báfně. 

*)  Hat  er  in  seinen  fabein  redend  ingezogen.  Dle  toho  má  býti  interpunkce: 
> užíval,  ptáky  . .  .  uvozuje*.  —  •)  Hirsch. 


Prwnij  rozpráwka  a  neb  báfeň,  o  kohautu  a  o  perle.  ^) 

[31**]  Kohút  hraba  fe  a  hledage  fobě  w  hnogi  potrawy,  nalezl  perlu,  *) 
kterážto  na  nefluffném  mijftě  ležela.  K  nijž  řekl  takto:  » O  předrahá  wěcy, 


yakž  tak  hanebné  w  hnogi  a  w  laynijch  ležijš  ř  Kdyby  tebe  nékterý  lakomec  lo 
nalezl,  yak  s  přewelikau  radoftij  tebe  by  pochytil,  a  ku  prwnij  okrafe  a 


Prvnij  Knijha  Ezopowa. 


(I.  1.) 
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wážnoíli  twé  tebe  by  pKwedl.  Ale  yá  nalezfíi  tebe  tak  na  mrzkém  mijfté 
ležijcý,  raďegij  bych  byl  nétco  giného  nalezl,  čijmž  bych  fe  požiwiti  mohl, 
neb  ani  yá  tobě,  ani  ty  mně  fe  nehodijfs*. 


Tuto  rozpráwku  Ezop  těm  rozpráwij,  kteKjž,  když  gey  čtau,  neroz- 
6  uměgij  mocy  a  vžitku  perly  této,*)  a  medu  s  kwijtij  yako  wčeličky*)  zbij- 
rati  ne  vměgij,  neb  těm  takowým  Ezop  k  čijtánij  vžitečný  nenij. 

*)  Phaedrus  III,  12  (Pullus  ad  margaritam).  —  ■)  Kostliches  perlin.  —  ')  O  du 
gutes  ding.  —  *)  Des  edien  perlins.  —  *)  Si.  jen;  honig  ausz  den  blumen. 


Ezop  o  newinném  a  proti  tomu  o  zlobiwém  a  zgewném  křiwdáři^ 
tuto  rozpráwku  pokládá. 


Wlk  a  beran,  obadwa  žijzniwj  gfauce,  přiffli  k  potoku,  aby  pili.  Wlk 
10  pil  z  potoku  daleko  nahoře,  a  beran  dole.  Vhlédaw  pak  wlk  berana,  řekl 
k  němu:  ^Wždycky  mi,  [32*]  když  pigi,  kalijš  wodu«.  Trpěliwý  beránek  řekl  : 
>  Kterak  bych  yá  tobě  kalil  wodu,  poněwadž  od  tebe  ke  mně  tečeř«  Wlk 
yakoby  fe  zarďel,*j  že  mu  beran  prawdu  powěďel,  y  řekl:  > A  co  mi  lagešř**) 
Odpowěďel  beran:  »Já  tobě  nic  nelagi«.  Tu  opět  řekl  wlk:  ^Před  půl  létem 
15  též  mi  otec  twůg  dělaU.  Beran  řekl:  »Já  fem  gefftě  toho  čafu  na  fwětě  nebyl, 
aniž  fem  gefftě  fe  byl  narodil «.  Opět  wlk  řekl:  »Pole  fy  mi  nié  tak  pokazy! 
a  pohubil  fwým  pafenijm  a  přifftikowánijm,  že  zpuftlo*.  Beránek  aneb  gehné 
řeklo:  »Yakž  to  může  býti,  wíTak  gefftě  nemám  žádných  zubuow*.  Y  roz- 
hněwaw  fe  wlk,  řekl:  > Ačkoli  yá  tweych  duowodůw  a  weymluw  znifliti  ne- 
20  mohu,  wíTak  proto  chcy  fobě  z  tebe  čiftau  kolacý*)  vdélati*.  A  pochytiw 
tichého  beránka,  roztrhaw  gey,  fnědl  ho. 


Rozpráwky  wyznamenánij. 


(I.  2.) 


Druhá  báfeň,  o  wlku  a  o  beranu.^) 


Digitized  by 


Google 


57 


Wyznamenán  ij. 

Tauto  rozpráwkau  Ezop  vkazuge  a  wyfwédčuge,  že  v  neprawých  a 
kfiwdomluwných  žalobnijkuo  rozum  a  prawda  žádného  mijfta  nemagij. 
Takowých  wlkuo  mnoho  fe  nalézá.  ^ 

')  Phaed.I,  1.  (Lupus  et  agnus).  —  Halm  č.  274".  Lepař  č.  66.  —  ■)  Von  dem 
bdszlistigen  trieger.  —  •)  Errotet  nicht.  —  *)  Hehe,  du  fluchcst  miř.  —  *)  Richlich 
nachtmal.  —      St.  přidává:  in  allen  stetten. 

(I.  3.) 

Třeťij  rozpráwka,  o  myrn,  ziábé  a  luňáku  a  neb  supu.  ^) 

Kdož  myflij  druhému  zámutek  a  protiwenftwij  včiniti,  ten  fám  zlého 
s  těžká  vgde.  O  tom  geft  tako[32»>]wá  báfeň: 

Gednoho  čafu  myš  ráda  fe  přes  wodu  chtěla  přeprawiti,  y  žádala 
rady  a  pomocy  od  žáby.  Ziába  wzaia  sfnůru  a  přiwázala  mylTj  nohu  k  noze 
fwé  a  počala  gi  přes  wodu  přeplawowati,  a  wplynuwffi  vproftřed  wodyi 


potopowala  fe  s  nij  a  za  febú  gi  táhla,  chtijc  gi  vtopiti.  Porozuměwffi  tomu 
bijdná  myfs,  odpijrala  ziábě  wffij  fwau  mocý.  A  w  tom  přiletěl  sup,  y  wzaw  lo 
myš  pazůry  fwými  a  k  nij  ziábu  přiwázanú,  obědwě  fnědl. 

Takť  fe  také  přiházý  těm,  kteřijž  gineym  lidem  newěrně  (felagij,  při- 
řijkagijce  pomoc,  w  tom  hledij  ííkoditi:  žeť  také  y  ti  rownú  odměnu  na- 
lézagij. 

Tu  báfeň  plněgij  nagdefs  na  koncy  Žiwota  Ezopowa.  15 
•)  Sr.  Život  Ezop.  str.  48.  —  Halm  č.  298.  —  Lepař  č.  149. 

(I.  4.) 

Cžtwrtá  rozpráwka,  o  pfu  a  o  owcy.  ^) 

Pes  před  saudem  winnil  z  půgčeného  chleba  owcy.  Owce  gemu  od- 
pijrala, řkuqy,  že  nikdá  žádného  chleba  od  něho  ňe  přigijmala.  Pe^  odwo- 
láwal  fe,  že  chce  fwědomijm  to  prokázííti.  To  aby  poílawil,  gemu  geíl 
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pufftěno.  *)  Y  přiwedl  wlka,  kterýžto  wyznáwal,  prawě  fe  wěďeti,  že  by 
chleba  půgčil  pes  owcy.  Při  tom  také  luňák  ^)  přijtomen  býti  fe  prawil ;  a 
wcházege  luňák,*)  řekl  k  owcy:  » Kterak  ty  fmijš  toho  zapijrati,  prawěcy,  že 
gfy  ne  přigijmala?*  A  tak  owce  geft  těmi  křiweymi  [33*]  třmi  swědky  pře- 


5  možena.  A  hned  ortel  geft  wyřčen,  aby  ona  chléb  pfu  nawrátila.  Y  při- 
nucena geft,  že  wlnu  fwú  ňe  w  čas  woftřicy  dáti  mufyla,  aby  tomu,  kte- 
reemuž  powinna  nebyla,  zaplatila. 

Takť  mnozý  činij,  na  newinné  Ifti  wymeylTlegijce,  a  fwá  před  fejwzetij 
ffaleffneymi  fwédky  a  pewňe  vtarafowaneymi  Ižmi*)  vpewňugijce. 

*)  Phaed.  I,  17.  (Ovis,  canis  et  lapus).  Srv.  Kn.  Ezop.  II,  11.  —  •)  Der  hund 
rOmet  sich  zeugnis,  dle  ward  im  zu  hóren  erkennet  —  *)  Ein  weyer  oder  ein  aar 
(milvus).  —  *)  Der  gicr  (accipiter).  —  •)  Mit  gestifften  IQgen. 

(I.  5.) 

Pátá  báfeň,  o  pfu  a  o  kufu  mafsa.  ^) 

10  Kdož  lakomě  cyzýho  a  přijliffně  žádá,  potracuge  fwé.  A  čehož  na- 
lakomij,  toho  nepožijwá.  *)  O  tom  Ezop  mluwij  takto : 


Pes  nefa  kus  masfa  w  tlamě,  běžel  íkrze  tekutau  wodu.   A  w  tom 
podobný  kus  masfa  w  woďe  zdáw  fe  fobě  že  widij,  chtěl  také  y  ten  po- 
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chytiti.   A  tak  odewřew  víla, ')  vpuftil  ten,  kterýž  měl,  a  [33b]  woda  gey 
hned  zanefla,  tak*)  že  on  giftey  kus  za  negiftey  ztratil. 

Protož  lakomey,  ktereyž  mnoho  žádá,  ten  wždycky  málo  mijwá. 

*)  Phaedr.  I,  4.  (Canis  per  fluvium  camem  ferens).  —  Halm  č.  233.  —  Lepař 
Č.  51.  —  ■)  St.  nemá.  —  •)  V  orig.  ještě :  dasselb  auch  zu  erwůschen.  —  *)  AIso  stund 
er  vnd. 

(I-  6) 

SfeRá  báíeňi  o  Iwu,  wlku,  kozy  a  owcy.  ^) 

Geft  obecné  to  přijflowij:  S  mocňegffijm  febe  ne  towaryfs  a  fwee 
wěcy  w  dobré  mijře  poftawijfs.*)  O  tom  geft  takowá  rozpráwka.  5 

Wlk,  koza  a  owce  stowaryffili  fe  fe  Iwem,  aby  fpolu  na  low  do 
gedné  ftráni*)  táhli.  A  vhoniwíTe  gelena,  na  čtwero  gey  rozďelili.  Potom 
řekl  lew :  »Prwnij  dijl  proto  béru,  že  gfem  lew  a  nad  wíTemi  zwijřaty  král. 


Druhý  dijl  proto  geft  můg,  že  fylňegffij  fem  nežli  wy.  A  třetij  proto  chcy 
mijti,  že  fem  taužegij     běžel  nežli  z  wás  kdo.  A  čtwrtého  kdo  fe  dotkne,  lo 
hned  fem  mu  nepřijtelem*.  A  tak  ten  newěrný  a  lichý  lew  tyto  tři  odhádal 
od  dijiuow  gegich  a  fám  wffecky  pobral. 

Tato  rozpráwka  wffecky  lidi  napomijná,  aby  fe  towaryšftwa  febe  moc- 
ňegffijho  warowali. 

Tu  báfeň  Crinitus^  w  nowém  latinfkém  překládanij  z  ržeči  ržecké  15 
pokládá  o  Iwu,  woflu  a  liffce.  A  když  wofel  z  rozkázanij  Iwowa,  což  vlo- 
wili,  na  tré  roz[34*]ďelil,  proto  fe  welmi  lew  na  wofla  rozhněwal,  a  flkřipě 
zuby,  rozkázal  liffce  ďeliti.  A  liffka  hned  wffecko  w  gednu  hromadu  fložila 
a  Iwu  přiwlaftnila.  Y  lijbilo  fe  to  Iwu,  tak  že  fe  wzeptal,  kdo  by  gi  tijm 
obyčegem  (feliti  včil?  A  ona  odpowěďela,  že  »nebezpečenftwij,  w  kterémž  20 
wofel  llál,  to  mne  naučilo «.  A  tak  ta  báfeň  oznamuge,  že  ten  fftiaftný  geft, 
kdož  fe  cyzým  nebezpečenftwijm  kage.®) 

»)  Phaed.  I,  5.  (Vacca,  capella,  ovis  et  leo).  —  Halm  č.  258.  a  260.  —  Lepař 
č.  9.  10.  —  •)  Rýmové  zakončení  dle  orig. :  Nicht  gesell  dich  zu  gewalt,  so  behalt  dein 
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wesen  auch  ein  gut  gestalt.  -  »)  St.  odchylné:  ein  rind;  též  v  nadpise.  —  *)  O/.  : 
»strány«.  Orig.:  in  ein  forst.  —  •)  Fester.  —  Schied  von  iren  teilen.  —  Rimi- 
cius;  viz  Nové  fabule  č.  36.  —  •)  Den  frembde  sorg  fůrsichtig  machet 

(L  7.) 

Sedmá  rozpráwka,  o  zlodégi  a  ó  sluncy.  ^) 

*  Což  w  člowéku  od  přirozenj  ležij,*)  toho  fe  on  welmi  těžce  zbawij. 
To  tato  rozpráwka  znamená. 

Cžafu  gednoho  saufedé  měli  welikú  radoft  a  potěíTenij  s  zloďegem 
na  geho  swatbě,  naďegijce  fe,  že  fe  giž  obrátij  a  zloďegftwij  přeftane. 
K  nijmžto  přiíTed  geden  muž  maudrý  a  wida  ge  w  takowé  radoíli,  řekl 
gijm:  ^Po^echňete,  yá  wám  chcy  radoft  wáffi  wyložiti.  Gednoho  čafu  slunce 
chtělo  fe  woženiti.  To  fe  zdálo  wíTem  zemijm  odporné,  a  wíTecken  swět  toho 
trpěti  nemohl,  tak  že  y  naywyšffijmu  bohu,  Jupiterowi,  láli  a  zlořečili.  Proto 


fe  Jupiter  welmi  hňewal,  a  tázal  fe  na  přijčinu  toho  lánij  a  zlořečenij. 
10  A  geden  řekl  k  ňemu :  ,Nemáme  nynij  než  gediné  slunce,  to  wflecken  swět 

zarmucuge  přiliíTnau  horkoftj,*)  tak  že  wlTeckno  přirozenij  od  nij  nemoc[34*»]no 

býwá:  co  pak  budúcýho  geft,  když  slunce  giných  naplodij?** 

Báfeň  tato  vkazuge,  že  fe  lidee  pro  množenij  zlých  radowati  nemagj, 

neb  oni  fňatij  a  oddanij  fobě  podobné  plodij.  Zlij  rádi  zlee  plodij.  Po 
15  zlém  plemenu  rády  zlee  rodiny  beywagij.  Geden  zloďeg  mnoho  giných  na- 

plodij,  a  geden  lotr  mnoho  lotrůw  naďelá.*) 

*)  Phaed.  I,  6.  (Ranae  ad  soIem).  —  Halm  č.  77.  —  •)  AnhangcL  —  ')  In  hoff- 
nung.  er  wnrde  sich  verkeren.  —  *)  BetrQbt  alle  ding  mit  irer  hitz.  —  *)  St,  stručné : 
Die  fabel  zeigt,  das  man  sich  nit  mit  den  bdsen  freuwea  sol  umb  seins  geleichen  za- 
měřen, wann  grysz  schlecht  gern  nach  gramen,  ein  dieb  bringet  den  anderen. 

(I.  8.) 

Ormá  rozpráwka,  o  wlku  a  o  ržeřábu.  ^) 

Kdož  zlému  dobře  činij,  řijdko  odplaty  dobré  od  ňeho  docházý.  — 
Wlk  požřew  koft,  welikú  muku  měl,  neb  mu  w  chřtánu  na  přijč  wé- 
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zela.  Wyfoce  fe  zakazowal,  že  zaplatij  ^  a  za  to  včinij,  kdož  by  mu 
koli  od  toho  zlého  pomohl.  Y  powolán  geft  k  tomu  ržeřáb  s  dlúhým 
krkem,  aby  wlku  pomoc  včinil.  Ten  wftrčiw  krk  fwůg^)  w  chřtán  wlčij, 
wytáhl  gemu  koft  wen  a  zdrawého  gey  včinil:  a  giž  od  zdrawého  wlka, 
aby  mu  připowědfenú  mzdu  dal,  žádal.  A  wlk  takto  powéďel:  »0  větffij  5 


newďečnofti  od  toho  ržeřába,  *)  geffto  tak  hluboko  w  mém  chřtánu  yako 
ta  koft  byl,  a  gefftě  žádá  ode  mne  záplaty.  Co  fem  mu  mohl  lepffijho 
vďelati,  než  abych  ho  při  žiwotě  zachowal  ř  Geffto  to  mňe  k  weliké  po- 
tupě a  lehkofti  geft*. 

Tato  báfeň  napomijná  ty,  kteřijž  zlým  službu  a  pohodlé  činij  a  nebo  10 
ftegaké  dobrodijnij  vkazugij. 

»)  Phaed.  I,  8  (Lupus  et  grus).  —  Halm  č.  276.  —  Lepař  č,  69  —  •)  Erbot  sich 
grosses  lones.  —  *)  Sties  seinen  kragen.  —  *)  Do  sagt  man,  wie  der  wolff  sprach: 
O  wie  vndankbar  ist  der  kranich.  —  •)  V  orig. :  So  er  tieff  ist  in  meinem  schlund 
gewesen  vnd  hab  ich  in  vngeletzt  von  meinen  zenen  lassen  genesen. 


Pokorná  a  pochlebná  slowa,  a  nebo  pékné  mluwenj,^)  čafto  lidi  při- 
wozuge  k  weliké  flkoďe.  Protož,  abychom  pochlebnijkůw  a  lahodných  řečij 
podáwagijcých  ne  přigijmali,*)  ale  gich  fe  warowali,  Ezop  tuto  báfeň  fložil. 

Gednoho  čafu  tijfta,  gfucy  březý  a  magijcy  fe  položití,*)  pokorně  15 
lahodneymi  flowy  pfa  profyla,  aby  gij  popřál  w  pelelTi  fwé  mijfta.  Pes,  daw 
íe  namluwiti,^  přál  gij  toho  a  hned  gij  z  peleíle  poftaupil  a  gi  tam  wpuflil. 
Ona  pak  když  tam  dlúhý  čas  ležala,^)  a  giž  mladij  že  weiicý  byli,  profyl 
pes,  aby  fe  zafe  wyftěhowala  a  pelefs  gemu  wyprázdnila.  Ale  ona  toho 
včiniti  nechtěla.  Ne  welmi  mnoho  potom  žádal  pes  opět,  profle,  aby  mu  to  20 
podlé  té  wijry^)  včinila,  kterúž  od  ňeho  poznala,  a  gemu  z  peleffe  warowala. 
K  tomu  tifta  nadutě  a  hrcJě®)  odpowěďela:  »Proč  mne  nepráwě  a  ne- 
fprawedliwě  ňekolikrát  trápijfsř  Což  pak  chcefs  proti  mňe  a  proti  wflem 


(I.  9.) 


[35""]  Dewátá  rozpráwka,  o  dwau  píech. 
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mým  býtiř  Pak-li  gfy  fylňegílij  nežli  my  wflickni,  teda  yá  tobě  chcy 
z  peleíTe  warowati«. 


Takť  čafto  dobřij  a  přijwětiwij  fkrze  lahodné  a  pochlebné  mluwenij 
statky  fwé  ztracugij  a  o  ně  přicházegij. 

*j  Phaedr.  I,  19  (Canis  parturíens).  —  ")  V  orig  jen :  senffmůtige  schmeichwort.  — 
•)  Das  wir  den  schmeichern  vnd  liebkallern  nichl  aufflosen.  —  *)  Ein  dragende 
hůndtin.  —  •)  >dav  se  nam!.<  přidáno.  —  •)  Orig.:  do  das  geschach  das  sie  geweiffvrt 
het  —  ')  Erfordert  der  hund  sein  hausz  mit  etwas  trSw  worten  bittend.  —  •)  Antwurd 
vngestůmmigklich. 

(I.  10.) 

Defatá  rozpráwka,  [35^]  o  muži  a  o  hadu.  ^) 

Zlému  kdo  pomoc  činij.  wěďetiť  má,  že  dofti  zle  činij.  Nebo  za  fwé 
dobré  činy  zlau  odplatu  od  nčho  mijti  bude. 


Pro  welikú  zymu  a  mrázy  cžlowěk  geden,  lijtoílij  *)  hnut  fa,  hada 
w  domu  fwém  chowal  a  přes  celu  zymu  gemu  gijfti  dáwal.  Když  pak  zyma 
pominula  a  had  giž  zafe  yako  obžil  a  powokřál,^)  wíTeckny  wěcy  gedem 
fwým  nakwaíTowal.*)  A  aby  wždy  milofti  po  fobě  nepozůftawowal,  a  laíkáwé 
aby  fe  ne  rozďelil,  čemuž  kde  mohl,  tomu  vflkodil. 
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Tuto  rozpráwku  magij  pamatowati,  kteřijž  dobrowolňe  new(íečným 
lidem  nápomocni  býwagij,  kteřijž  by  radfli  ^)  při  rozďelowánij  a  rozwedenij 
přátelstwij  vffkodili,  než  by  za  to,  což  dobrého  přigali,  něčijm  dobrým 
zasfe  fe  odplatili. 

')  Phaedr.  IV,  19  (Serpens.  Misericordia  nociva).  —  Halm  č.  97.  —  Lepař  č.  259.  — 
*)  In  Gůtigkeit  —  Do  ward  der  schlang  můlich.  —  *)  Entreinigen.  —  *)  Tisk.  omyl 
za:  >radíri<,  jak  má  OL  —  ^)  Orig.  stručně:  in  dem  abscheiden. 


(I.  11.) 

Gedenactá  rozpráwka,  o  woílu  a  Iwu.  ^) 

O  swémyílném,*)  bláznowém,  pofměíTném  cžlowěku  mudřec  tuto  báfeň  5 

fložil. 

Někteřij  lidee  potupugij  febe  wyšíTij,*)  geíllo  z  toho  weiiké  zlé  gim 
naftáwá.  Yako  tento  wofel,  potkaw  fe  fe  Iwem,  řekl  k  němu:  »Pozdrawugi 
tebe,  bratře.*  Lew  pak  to  fnefl*)  a  nedal  mu  žádné  odpowědi,  ale  potupil 


llowa  geho  a  hlawau  naňe  kynul,  pomyfliw  fám  při  fobě:  [36*]  »A  yá  bych  lo 
nechtěl  tijm  marným  a  ničemným  howadem  fweych  zubůw  poflkwrniti,  aniž 
bych  chtél  auft  odewřijti,  abych  fe  měl  s  nijm  waditi.*)  Neb  kdybych  fe 
s  nijm  oč  zafadil,^)  mufyl  bych  ho  nebo  mne  plundrugijcýho,  a  neb  po 
kufých  roztrhaného,  nechati  a  odgijti :  protož  lépeť  geft  bláznowému  howadu 
to  přeílechnauti.*  15 

Tato  báfeň  včij,  aby  lidé  rozumňegffij  ňetco  na  bláznowých  fnáfleti 
vměli,  a  blázny  aby  ochraňowali,*)  kteřijž  ňekdy  múdřegífijm  ňetco  bláznowě 
přemluwij. 

*)  Phaedr.  I,  29.  (Asinus  inridens  aprum.)  —  SU  (původní  vydání)  bajku  nad- 
pisuje: »Von  dem  esel  vnd  wilden  schwyn<  (de  asino  ct  apro).  —  •)  Von  den  vber- 
můtigen.  —  *)  Verschm&hen  die  andern.  —  *)  Wardt  vnw&rsch.  —  •)  Orig  jen:  du  wilt 
dein  zen  mit  dem  &ppigen  blóden  thier  nit  vermelgen.  —  *)  Wo  du  dich  mit  im 
iniegtest.  —  ')  Dem  thoren  vber  hóren.  —  *)  Die  narren  beschirmen,  die  den  weisen 
thoriích  zureden.  V  textu  lat. :  stultos  defendere,  qui  insultare  volunt  melioribus. 
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(I.  12.) 


Dwanactá  rozpráwka,  o  dwau  myrnjch.  ^) 


Mnohem  geft  lépe  w  chudobé  bezpečňe  žiwu  býti,  nežli  w  bohatilwj 
pro  ftrach  a  ftarofti  fchnauti  a  wadnauti.     Yakož  báfeň  tato  oznamuge  [36**]. 

Myfs  domácý  přes  pole  wandrowala ;  a  žádána  gsucy  od  polnij  myífíy 
aby  v  nij  hofpodau  byla,  od  nij  geft  přigata  a  znamenité  w  gegij  malé 
5  dupce  ^  cténa,  tak  že  žaludy  a  gečmenem  nakrmena  byla.  Když  pak  zasfe 
fe  wracela,  fwú  ceftu  dokonawílí,  k  polnij  myíli  fe  nawrátila  a  gij  profyla, 
aby  s  nij  íTla  a  také,  co  by  měli,  gedla.*)  Tak  fe  ftalo.  Y  weflly  fpolu  do 
gednoho  pěkného  domu,  w  kterémž  byla  sfpižérna  a  neb  sklep,  plný  roz- 
ličných pokrmůw.  Ty  vkázawffi  domácý  myš,  řekla :  »  Mnedle,  gez  tyto  dobré 
10  pokrmy,  pokudžť  fe  libij,^)  neb  yá  gich  mám  na  každý  den  na  zbyt  dofti«. 
A  když  giž  rozličneych  pokrmůw  požijwaly,  tehdy  přiběhl  během  klijčnijk 
a  v  dweřij  fe  rumplowal.  Myíli,  lekíTe  fe,  vtijkaly,  domácý  do  djry  fobé 


známé,  ale  přespolnij  nebyla  tu  dijr  fwědoma,^)  tak  ne  wěcfcla,  kam  běžeti, 
než  po  stěnách  fem  y  tam  fe  drala,  a  giž  po  fwém  žiwotu  byla  puftila.^ 

15  Když  pak  ten  síaíTář  ze  sklepu  wyffel  a  dwéře  po  fobě  zamekl,  řekla  domácý 
myfs  k  přespolnij:  >Proč  fe  fama  ďefýfs  twým  běhánijm  a  vtijkánijmř 
Mnedle  gezme  a  měgme  dobrú  wůli  a  přebijrayme  fe  w  těch  pokrmijch,^ 
nebo  nebog  fe,  zde  fe  nemáme  oč  ftarati,  než  toliko  bu(ftne  wefely*.  Odpo- 
wěďela  polnij  myfs:  >Schoway  fobě  fwé  pokrmy  a  buďs  nimi  wefela,^)  neb 

20  ty  nemáš  žádné  ftarofti  ani  péče,  ani  také  vzkofti,  aniž  tebe  také  co  trápij 
tito  každého  dne  zámutkowé;  yá  také  dobře  a  ftřijdmě  na  poli  mijti  fe 
budu,  a  wždycky  wesfela  budu,  žádné  péče  o  nic  mijti  nebudu,  žádného 
zámutku  báti  fe  nebudu.^®)  Ale  ty  wždycky  pečliwá  budefs,  a  nikdá  febau 
bezpečna  nebudefs,  wždycky  na  tebe  ^  pafti  naftrahowati  a  léceti  budau, 

2ó  aby  tě  polapili.  Kočky  tě  vftawičně  proháněti  budau,  a  pro  gich  pokmay 
bez  přeftánij  obecně  wílichni  tebe  nenáwiděti  budau«.*^) 

Tato  báfeň  treftce  ty  lidi,  kteřijž  fe  s  wyšffijmi  stowaryíTugij,  aby  od 
nijch  nětco  dofýcy  mohli,  čehož  gijm  [37*]  sftěftij  nikdá  nepuogčilo,  aniž  fe 
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gim  kdy  to  podařilo.  Protož  magij  lidé  takowij  pokogný  žiwot  wywoliti 
a  raďegij  bezpečňeglTij  febau  w  fwém  malém  obydlij  býti,  nežli  toho  žádati, 
což  by  gegijch  přirozenij  nepřijfluíTelo,  a  neb  což  by  gim  obyčegného 
nebylo. 

*)  Halm  č.  297.  —  Lepař  č.  148.  —  Horat.  Sat.  II,  6,  79.  —  •)  Durch  forcht  vnd 
sorgfeltigkeit  verschmorren.  —  •)  Heuszlin.  —  *)  Das  mal  auch  mit  ir  zu  nemen.  — 
*)  Nach  deinem  willen.  —  •)  Warent  die  lócher  vnerkant  —  ')  Het  sich  ires  lebens 
verwegen.  —  •)  Las  vns  essen  vnd  wolleben  mit  der  gůten  speis.  —  •)  Brauch  sie  nach 
deinem  willen  —  Kein  sorg  bekrencket  mich,  kein  trubsal  des  leibs.  —  **)  Orig.: 
bist  ir  [der  Katzen]  speis  on  widerstand  vnd  von  meniglichen  gehasset 

é  (1.  13.) 

Třináctá  rozpráwkai  o  worlu  a  liffce.  ^) 

Welicý  a  mocnij  nemagij  nižílijch  potupo wati.  Yakož  tato  rozpráwka  5 
oznamuge.  *) 


Worel  a  liíTka,  přátelftwij  s  febau  a  známoft  včiniwlTe,  aby  od  febe 
daleko  nebeywali,  na  tom  fe  fnefli.    A  toho  přátelftwij  potwrdili  tjm,  že 
fobé  přiwykli.*)  Worel  pak  na  wyfokém  stromě  hnijzdo  fobě  fložil,  a  liílka 
hned  tu  od  ňeho  nedaleko  na  zemi  mladé  wywedla.^)  Když  pak  čafu  né-  lo 
kterého  wyflla,  aby  fe  popáfla,  worel  nemage,  co  by  gedl,  lletéw  do  chraftiny 
doluo  a  mladé  lifíky  pobraw,  fpolu  s  rodinau  fwau  ge  pogedl.  WrátiwíTi 
fe  pak  liíTka  a  tomu  porozuměwíTi,  co  by  fe  přihodilo,  ne  tak  welmi  pro 
rodiny  fwé  smrt  fe  rmautila,  yako  pro  to,  že  fe  pomfliti  nemohla.  Neb 
létati  nemohúcy  létagijcýho  worla  vhoniti  nemohla.*)  WlTak  proto  z  daleka  15 
ftogecy  (což  geft  obyčey  těm,  kteřijž  fe  pomftiti  nemohau)  nepřijteli  íwému 
zlořečila  a  gey  klela.*)  Ne  mnoho  pak  potom,  když  yacýfy  [37*^]  kozu  oběto- 
wali  na  poli,  fletěw  worel  doluo,  kus  té  oběti  s  vhlijm  řeřawým  '')  pochytiw, 
do  hnijzda  wnefl.  Když  fe  pak  wijtr  ftrhl  a  oheň  fe  roznijtil,  ®)  worlijčata, 
nemagijce  gefftě  žádného  peřij,  opečená  na  zemi  fpadala.  A  liílka  přiběhílí,  20 
před  nim,  když  na  to  worel  hleďel,  wffecka  ge  pogedla. 
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Báfeň  znamená,  že  ti,  kteřijž  přátelftwij  ruílij,  ačkoli  pomfty  nemijwagij 
od  nedoftatečněgffijch  febe  pro  gegich  mdlobu,  wíTak  proto  od  Boha  pomfty 
nevcházegj. 

Tato  rozpráwka  včij,  že  wyšílij  nemagij  nižífíjch  potupowati,  aby 
5  treftáni  nebyli  ohňem  pomfty  a  fprawedlnofti  Božij.  Yakož  také  ftará  báfeň  ^) 
o  tom  geft,  ginými  llowy,  ale  k  témuž  rozumu.  A  třetij  také  o  worlu 
a  o  howniwáli.^®; 

»)  Phaed.  I,  28  (Vulpes  et  aquila).  —  Halm  č.  5.  —  Lepař  č  158.  —  •)  Toto 
promythion,  jakož  i  druhé  epimythion  jest  podle  němčiny;  ostatek  přeložen  jest  dle 
řečtiny.  —  •)  fisfiaicoaiv  cpUiag  noLovfísvoL  trjv  avvrjdsoccv,  —  *)  év  xolg  Šyyiata  d-áuvoí; 
ézi%vonoir}aaxo,  —  ')  xigaaia  yág  avacc  nx/jvóv  St^áTitiv  ovx  oía  t8  t]V.  —  *)  toiíd''  o  xai 
xoig  ádvvároíg  éctlv  tvrroQov,  tc5  éxO'Q&  naxrjQáto.  —  ')  auv  éftnvQOLg  avtřga^tv.  —  ■)  ávínov 
ds  acpodQoiS  nvBvaavxog  xal  tpXoyóg  ávado^Blarjg  ol  áexi,!SBÍg  aTctřjvBg  Irt  xvyiávovxBg  ónxrí&trctg 
eig  yfjv  xaxénsaov.  —  •)  Albín  míní  bajku  Romulovu  (I.  13),  kterou  má  St.  na  tomto 
místě;  naproti  tomu  dí  zase  St.:  die  in  den  newen  Fabein  die  erst  ist,  míně  první 
bajku  Rimiciovu,  kterou  Albín  zde  zařadil.  —       Život  Ezopův  str.  50. 


Cžtrnactá  rozpráwkai  o  worlu,  hlemeyždí  a  wráné.  ^) 

Kdož  opatřen  geft  a  febau  bezpečen,  ten  fe  wyftřijhey,  aby  mu  fkrze 
zlú  radu  vffkozeno  nebylo.  O  tom  Ezop  raluwij  takto: 

Worel  pochytil  hlemýžďe  welikého,  a  nohau  ho  fobé  drže,  wyletél  s  nijm 
wyfoko  do  powětřij.  WíTak  hlemeyžď  tak  fe  do  fwé  ffkořepiny  wtáhl,  že  mu 


worel  nemohl  nic  vflkoditi,  ani  ho  z  nj  wytahnauti.  Tu  potkawíTi  gey  wrána, 
pochlebowala  mu,  řkucy:  »Y  cos  welmi  dobrú  wěc  vhonil,^)  ale,  leč  gi 
roz[38*]bigefs,  gijfti  gij  nebudeš,')  a  daremnij  twá  práce  bude,*  Y  hned  worel 
15  připowěďel  wráňe  kus  toho  lowu,  aby  mu  k  tomu  radila.  Wrána  gemu 
takowú  radu  dala,  řkucy:  >Leť  nahoru  až  k  nebi,  a  puft  gey  na  welikey 
kámen,  a  ílkořepina  a  neb  ten  ziabinec  geho  fe  rozrazy,  a  tak  před  íebau 
pokrm  ležeti  vhlédáme  a  s  wefelijm  fe  požiwijme.* 


(I.  14.) 
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Skrze  tu  Iftíwú  raddu  této  wrány  zkažen  geft  hlemeyžď  a  orlowi 
s  wranau  pokrmem  včiňen,  ačkoli  od  přirozenj  domkem  a  přepewnau  fíkoře- 
pinau  opatřen  geft. 

')  Phaedr.  II,  6  (Aquila  et  cornix).  —  Lepař  str.  58.  —  *)  Du  furest  da  ein  vber 
guten  raub.  —  ■)  Wird  dir  nit  zunutz  kommen. 

(1.  15.) 

Pátnactá  rozpráwkai  o  hawranUi  syru  a  liffce.  ^) 

Lidee,  kteřijž  pochlebnjkuo  a  řečij  lahodných  podáwagijcých  flowa 
prigijmagij,  oklamáni  beywagij.*)  Yakož  tato  rozpráwka  vkazuge.  5 

Hawran,  wzaw  seyr  na  wokné,  letěl  s  nijm  na  geden  wyfoký  strom. 
VhlédawíTi  gey  lifíka,  zachtělo  fe  gij  toho  seyra.  Y  promluwila  k  ňemu 
lahodnými  flowy,*)  řkucy :  >0  hawrane,  kdo  geft  tobě  podobný?  Neb  žádný 
pták  nemá  takowého  perij,^)  yako  ty.  A  newijm,  aby  pěkňegffij  pták  mohl 
nalezen  býti,  kdyby  toliko  k  té  kráfe  ňeyaký  hlas  měl;  než  tak  mám  za  lo 


to,  že  máš  hlas  přiobhrúbný.*^)  Hawran  fe  radowal  z  té  marné  chwály, 
a  chtě  le  wijce  zalijbiti  a  hlas  fwuog  okázati,®)  wztáhfíi  krk,  fylně  [38**] 
zkřikl.  A  yakž  vfta  odewřel,  hned  mu  seyr  wypadl.  Ten  pochytiwílíi  chytrá 
a  Iftiwá  liffka,  rychle  gey  pohltila.  Teprwá  hawran  přeftal,'')  porozuměw 
tomu,  že  flowa  té  liíTky  lijbezná  s  Iftij  a  newěrau  byla  fmijffená?  15 

Protož  napomijná  tato  báfeň  obecňe,  pochlebnijkůw  aby  fe  ftřáhli 
a  gich  fe  warowali. 

')  Phaedr.  I,  13  (Vulpes  et  corvus).  —  Halm  č.  204.  —  Lepař  č.  164.  — •  •)  Die 
werden  betrogen  vnd  traurig  darumb  sein.  Co  se  výrazu  týče,  srv.  I,  9.  —  •)  Mit 
lobworten.  —  *)  Solchen  schein  der  federn.  —  *}  Aber  dein  stim  ist  zugrob.  —  •)  Sein 
stim  grósser  erzeigen.  —  ')  Do  ward  der  rap  traurig. 

(I  16.) 

Sfertnactá  rozpráwka,  o  lwU|  kancii  beyku  a  woflu.  ^) 

Moc  kdož  potratj,  tenť  také  má  wyfokomyflnoft  fwú  s  lebe  fložiti, 
aby  ode  wffech  treftán  nebyl.  Yakož  tato  fabule  a  neb  rozpráwka  oznamuge. 

5* 
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Lew,  pro  mnohá  fwá  létha  giž  fa  neftatečný,  že  y  na  fwé  fýle  welml 
zemdlen  byl,*)  tu  přiíTel  k  němu  kanec,  lliňe  fe  a  zuby  klapage,*)  a  témi 
fllcodu  fobě  včiňenú  gemu  odplacuge.  Beyk  trkal  ho  a  ranil  woběma  roby. 
Wofel  pak,  wida  ho  giž  zemdleného,  a  an  k  ničemémuž  nenij  než  ležeti,^) 
5  wěda,  že  pnvé  nepřijtelem  geho  byl,  vdeřil  ho  welmi  tuze  nohau  w  čelo. 
Lew,  wzdechílí,  řekl:  >Když  fem  yá  při  fwé  fýle  a  mocy  byl,  tu  fem  žiw 
byl  v  weliké  cti,  wíTem  hrozný  fem  byl,  a  wíTecka  zwijřata  fe  mne  bála, 


a  kdož  gedné  na  mne  zpomenul,  každý  fe  mne  zhrozyl.  Zafe  fem  mnohým 
dobrotiwý  byl,  kterýchž  fem  ničijmž  nevrazyl,  ale  pomoc  gim  včinilrti  giž 
10  wfíickni  proti  mně  fe  zakyfelili.^)  A  yakž  mé  fýly  a  mocy  zbawen  gfem, 
tak  wlTeckna  [39*]  má  cžeft  s  nij  pominula. 

Tato  báfeň  napomijná  a  včij  mocňegfíij,  aby  při  fwé  mocy  dobrotiwij 
a  přijwětiwij  byli,  aby  nižádná  pomíla  po  wykonánij  mocy^)  na  ně  ne- 
přilTla. 

*)  Phaedr.  I,  21  (Leo  senex,  aper,  taurus  et  asinus).  —  ")  Sť.  přidává:  so  vil, 
als  ob  im  die  seel  vszgon  wolt.  —  *)  Schumet  mit  seinen  scharpífschnidenden  zenen.  — 
*)  Do  aber  der  esel  den  also  kranck  sahe  ligen.  —  •)  Sind  erbittert.  —  *)  Nach  vszgang 
des  gewalts. 

(I.  17.) 

Sedmnáctá  rozpráwka  o  woflu  a  o  sRinití.  ^) 

15  Kdo  k  fluíTné  flužbě  nenj  vftanowen  a  k  nij  fe  ne  hodij,  ten  nemá 
fe  třijti  wyšffijmu  a  lepffijmu  flaužiti,  neb  flužba  geho  přijgemná  nebude. 
O  tom  flyfs  tuto  báfeň 

Wofel,  wida  sftěňátko,  kterak  pěkně  od  pána  fwéhó  nawedeno  geft,*) 
že  každý  den  s  pánem  fe  milkugij  a  s  febau  pěkně  nakládagij,  tak  že  pán 

20  fe  s  nijm  pohlazuge,  gijfU  mu  z  fwého  ftolu  dáwá,  a  wffecka  čeled  domácý 
mu  ffolkuge,  myflil  fám  v  febe:  >Kdyžť  toto  tak  malé  nemilé  zwijřátko^) 
tak  pán  můg  miluge  y  wíTeckna  čeled  pro  to  íTpatné  lijfánij  a  vmijlenij/) 
yak  mnohem  wjce  budau  mne  milowati,  když  yá  fe  k  němu  budu  vlifné 
mijti  a  vmijleti.   Mnohem  lépe  to  fe  mu  lijbiti  bude,  že  yá  weliký  gfero 
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a  lepffijho  rodu  nežli  pes,  a  k  mnohým  wěcem  gfem  vžitečněgffij  než  to 
fftěně,  protož  mnohem  hodňegij  ctěn  budu.  A  rozwážiw  ty  wěcy  wofel 
v  febe,  vhlédal  pána,  an  domů  gde;  hned  běžel  proti  němu  a  vkázal  radoft 
fwú  řwánijm  fwým,  a  zpaw  fe,  wložil  fe  fweymi  přednijmi  nohami  pánu 
na  ramena,  a  počal  gemu  okoíSQ^^Jlo  auft  čenichati  a  wokolo  twáři  fem  y  tam  5 
fe  vmijleti,  tak  že  na  něm  y  ÍTaty  zmazal.  A  když  nepodobně  těžce  na 
pánu  ležel,  pán  zawolal  na  služebnijky,  aby  ho  té  kratochwijle  zbawili,^) 


a  aby  toho  wofla  prázden  býti  mohl.  Tu  wíTecka  čeled  na  wofla  s  fochory, 
s  kygmi  y  s  kamenijm  běžela,  a  vtlúkli  ho  po  hřbetě  y  po  bocých,  že 
w  ňem  několik  žeber  zlámali,  a  vbitého  zafe  gey  k  ržebřijku  neb  k  geflem  10 
přiwázali,  tak  že  ho  ledwá  s  duffij  puftili.') 

Tato  báfeň  vkazuge,  že  žádný  nemá  fe  wyfokomyflňe  pozdwihowati, 
aby  fe  měl  v  wětffij  flužbu  třijti,  nežli  by  gemu  náležité  bylo. 

')  Halm  č.  331.  —  Lepař  č.  86.  —  •)  Wie  ein  kleins  bund  von  einem  herren 
'crzogen.  —  ■)  Klein  vnsauber  thier.  —  *)  Vmb  so  klein  schmeichendienst  —  •)  Be- 
schlecklet  im  seinen  mund  vnd  das  angesicht.  —  *)  Slov :  >aby  ho  té  krat.  zbav  <  není 
v  orig.  —  ')  Das  er  kaum  bey  dem  leben  mocht  bleiben. 


(L.  18.) 

Ofmnactá  rozpráwkai  o  Iwu  a  o  myrfiJ) 

Acžkoli  člowiek  newážný  a  nebo  proftý  ftawu  nižffijho  wyšffijmu  ňeco 
potupného  nebo  neprawého  včinj,  zwláfftě  nechtě,  a  když  profý,  aby  mu  15 
to  prowiněnij  z  nechtěnj  včiněné  odpufftěno  bylo,  má  fe  ftáti,  neb  pH- 
cházý  čas  odplaty,  a  že  y  nuznij  mohau  čafem  mocným  neb  bohatým  pro- 
fpěti.  O  tom  flyfs  takowau  báfeň: 

Lew  fpal  w  lefe  toho  čafu,  když  fe  polnij  myffi  tekly*)  a  fpolu  po- 
hráwaly.  Z  nechtěnj  gedna  z  nich  na  Iwa  wfkočila.  Lew  procýtiw,  rychle  20 
gi  pochytil.  Myš  žaloftiwě     ho  profyla,  aby  gij  tu  winu  odpuftil,  prawěcy, 
že  toho  fwéwolně  ne  včinil,*)  a  také  oznamowala  ge[40"]mu,  kterak  by  gich 
množftwij  fpolu  pohráwalo,  ona  pak  fama,  nechtijc,  a  žádná  giná  na  ňeho 
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Že  wfkočila,  wffak  za  miloft  profý,  aby  ta  přijhoda  gij  miloftijwě  wážena 
byla.*)  Lew,  rozwážiw  to  v  febe,  že  by  pomfta  welmi  chaterná  byla  proti 
gedné  myffi,  a  wětffij  lehkoíl  z  toho  nežli  čeíl  že  by  mu  byla,  tomu  roz- 
uměge,  odpuftil  myffi  winu  a  dopuftil  gij  odgijti.  Myfs  s  wďečnoftij  a  s  ďe- 
5  kowánijm  od  ňeho  odefíla.  Po  ňekolika  pak  dnech  málo  lew  wpadl  do 
tenat.  A  porozuméw  tomu,  že  by  yat  byl,  počal  welmi  fylňe  a  žaloftiwé 
řwáti  a  křičeti,  a  s  welikú  těžkoftij  na  fwé  nefftěftij  nařijkati.  Vflyfíawffi 
to  myš,  hned  k  němu  běžela,  aby  zwědčla,  co  by  to  bylo,  a  neb  yaké  ne- 
fftěftij by  ho  potkalo.  Poznawffi  pak  to  myš,  že  by  yat  byl,  řekla  k  němu, 

10  tčffijc  gey,  aby  fe  nic  nebál,  že  mu  fe  chce  zas  za  dobrodijnij  geho,  kteréž 
gij  byl  včinil,  odplatiti,  a  toho  dobrodijnij  že  geft  wďečna,  dokázali. 
Y  wlTeckny  chytrofti  a  Ifti  k  tomu  wězenij  přiložené  wyhledawffi  ^  a  ge 
poznawffi,  wzala  před  fe  prácy  zubuow  fwých a  počala  překufowati  a 
rozwazowati  wlTeckny  vzly  té  wazby,  a  wlTecky  gegij  chytrofti  w  nic  obrá- 

15  tiwffi,  tudy  Iwa  wyfwobodila  a  wesfele  do  lefa  odeflala. 


Tato  báfeň  včij,  že  malých  a  nižffijch  nemáme  potupowati,  nebť  při- 
cházý  hodina,  že,  což  fme  koli  komu  včinili,  wfteckno  fe  nám  nahradij. 

*)  Halm  č.  256.  —  Lepař  č.  7.  —  *)  Als  sich  die  feltmeusz  geilten.  —  •>  Gůtlich. 
—  *)  Omyl  tiskový  za  >neučinila<.  —  *)  Bat  in  seiner  gnadcn.  —  •)  Ward  alle  list  der 
strick  seiner  gefengnis  beschauwen.  —  Nam  sie  die  arbeit  irer  zene  an  sich  (sumpsit 
laborem  oris  sui). 

(I.  19.) 

4  Dewatenactá  rozpráwka,  o  dwau  supijch.  ^) 

Kdož  fe  rád  s  každým  wadij  a  hadruge,  ten  fe  w  potřebě  fwé  a  nauzy 
pomocy  ode  wfiech  opowažuge.^)  O  tom  máme  tuto  báfeň  ílyffeti. 
20  Cžafu  gednoho  roznemohl  fe  sup.  A  když  ležel  mnoho  měfýcůw,  tak 
že  žádné  naďege  neměl,  aby  měl  žiw  zůftati,  profyl  s  pláčem  mateře  fwé, 
aby  chodila  po  mij[40^]ftech  fwatých  a  za  ňeg  flibowala,  což  by  koli  chtěli, 
že  obětowati  chce,*)  gediné  aby  mohl  k  zdrawj  nawrácen  a  té  nemocy 
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prázden  býti.  Mátě  odpowěďela,  že  to  ráda  chce  včiniti,*)  ale  že  fe  obáwá, 
že  z  toho  nic  nebude,  řkucy:  »Ty  fy  wždycky  prwe  bez  bázňe  Božij  na  fwětě 
žiw  byl,  koftely  fy  zlaupil,  wlTeckny  oltáře  poíTkwrnil,  aniž  gfy  které  swátofti 
fobě  co  wážil;  kterakž  tedy  mám  za  tebe  profyti?* 

Tuto  báfeň  fobé  wážiti  magij  ti,  kteřijž  w  hřijffijch  gfau,  a  odpufftěnij  5 
gich  bez  frdce  flcraulTeného  a  bez  zpowědi  dogijti  chtěgj.  Má  geden  každý 
člowék  neyprwe  čiftým  býti,*)  chce  li  od  Boha  w  tom,  zač  ho  profý,  vílylTán 


býti.  Y  také  ti  lidé,  kteřijž  fe-  obecně  giž  nynj  rozdwogugij  a  s  každým 
newoli  mijti  chtěgij,  wdycky  Iftijwě  s  protiwnoftij  žiwi  gfúce,  když  na  ňe 
yaká  potřeba  přigde,  tehdáž  obyčegné  beze  wffij  pomocy  opufftěni  býwagij.  10 

*)  Halm  č.  208.  —  Lepař  č.  166.  —  Nové  fabule  č.  130.  —  ')  Der  verweg  sich 
hilff  vnd  beystands  in  seinen  n6ten.  —  ')  Das  sie  vmbgieng  dle  heiligen  stet  vnd  grosz 
gelúbten  fur  in  thet.  —  *)  Ich  will  es  gern  thun,  lieber  sonn,  sprach  die  muttcr.  — 
*)  £s  sol!  ein  jeglich  mensch  vor  lauter  werden  on  alle  masen. 


Gedenmecýtmá  ^)  báfeňi  o  wlaftowícy  a  o  giných  ptácých.  ^ 

Kteřijž  dobré  raddy  ne  pollauchagij,  čaílo  k  weliké  íTkoďe  přicházegij. 
To  tato  báfeň  znamená. 

Když  gednoho  čafu  wffickni  ptácy  pole  wiďeli  ftrogiti,')  konopé  a  len 
na  ně  fýti,  nic  fobě  toho  ne  wážili.  Ale  wlaftowice,  dobře  tomu  rozuměge, 
co  to  rozfýwánij  přinefe,  wffem  ptákuom  to  oznámila,  yak  by  to  [41*]  15 
welmi  lÍKodliwaa  wěc  gijm  byla.  Ale  oni  toho  nedbali.  Potom  wopět,  když 
giž  len  a  konopě  poodroftly,  wlaftowice  k  nijm  řekla:  »Pomňete,  žeť  toto 
nám  k  eleemu  přigde.  Protož  pocftne  a  wytrheyme  to,  nebo  hned  yakž 
dozrá,  budau  7  toho  tenátka  wijzti  a  wofýdla  nám  naftrahowati,^)  a  tak 
my  fkrz  lidfkú  left  a  ftrogenij  lapáni  budem*.  WíTichni  ptácy  potupili  radu  20 
gcgij  a  gij  fe  pofmijwali.  Porozuměwffi  tomu  wlaftowice,  od  nich  fe  odďelila 


(I.  20.) 
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a  k  lidem  do  domuow  fe  wftěhowala,  aby  obydlé  gegij  pod  ftřechami 
bezpečňegffij  bylo.  A  kteřijž  radau  gegij  zprawiti  fe  ne  chtěli,  wždycky 
w  ftarofti  fau,  aby  pod  pomče  zlapáni  nebyli.*) 


Tuto  báfeň  fwéwolnij  pamatowati  magij,  kterýmž  fe  zdá,  že  gegich 
5  předfewzetij  geft  naylepffij,  a  gineych  raddy  pollauchati  nechtěgij. 

*)  Omylem  místo:  >Dvacátá<,  jak  jest  i  v  Ol,  —  ")  Halm  č.  417.  —  Lepař 
č.  177. 178.  —  *)  Acker  bawen.  —  *)  Wirt  man  netz  darvsz  stricken.  —  *)  Das  sie  nit 
in  den  netzen  gefangen  wúrden. 
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Druhá  kniha  chwalitebnéhoO  Ezopa  tuto  fe  počijná. 


Wjeďeti  fc  má,  že  báfné  wymyíTIeny  fau  proto,  aby  lidem  gegijch 
dobré  y  zlé  Ikutky  oznámily.  Neb  žádný  dobrý  ani  zlý  ne  flowe,  než  toliko 
fám  cžlowěk.  A  protož  chcy  yá  žiwot  lidfký  y  gegijch  obyčege  tuto  za- 
wřijti  a  k  to[41**]mu  rozumu  nékteré  báfné  wypfati  o  zachowáwanij ') 
dobrých  y  zlých  lidij.  Neb  ten  člowěk  bezpečné  žiw  geft,  kterýž  fe  žádného  5 
ne  bogij,*)  yako  oni  athenyenfftij  méfftiané  toho  čafu,  když  fe  gim  naylépe 
wedlo,  a  když  we  wflj  fwoboďe  žiwi  byli,  žádného  fe  ne  bogijce,  wefpolek 
fami  fobé  fe  wffij  pilnoftij  flaužijce.  Potom  z  té  bezpečnofti  a  fwobodného 
bydla  nevžitečné  a  marné,  ničemné  raddy  vpoflechíTe,  vřadu  žádali,  kterýž 
by  zločince  zkrocowal  a  pro  gegijch  neprawoíli  treftal.  Tudy  přilili  lidé  10 
k  welikému  ftrachu.  Někteřij  pak,  kteřijž  treftáni  býti  měli,  byli  od  tre- 
ftánij  zprofftěni  pro  giné,  od  kterýchž  prwé  doíli  bijdně  a  hanebně  vráženi 
byli.*)  A  kteřijž  nowými  vftanowenijmi  a  zákony  obtijženi  byli,  ti  fe  báli 
íTkody  a  hanby,  ne  proto,  že  vřednijcy  gegich  oftřij  a  zůřiwij  byli,  ale  proto, 
že  oni  takowé  zuořiwofti*)  nepřiwykli.  A  tak  pod  těmi  vftanowenijmi  a  15 
cyzý  wůlij  mufyli  yako  flužebnijcy  pofluíTni  a  poddáni  býti.  To  geft  gim 
přewelmi  těžké  bylo.  A  potom  to  těžce  trpijce,  welice  fe  rmautili  a  fobě 
fte3rfkali.  Proti  těm  Ezop  takowii  báfeň  fložil. 

■)  Des  hochberfimpten.  —  •)  Auff  das  wesen  der  menschen  (bonorum  sive  no- 
centum  gesta).  —  *)  Der  niemant  hat,  den  er  forcht  —  *)  Odchylné  orig. :  etliche  ander, 
die  gestrafTt  waren,  wurden  leidig  (dolebant)  vmb  die  strafT,  die  inen  beschchen  von 
den  andem,  die  gnug  ellentklich  geletzt  warent  —  *)  Hert  —  hertigkeit. 

ai.  1.) 

Prwníj  báfeň,  o  ziabách.  ^) 

Prwnjch  čafuow,  když  žáby  byly  beze  wflj  ftarofti,  žádného  fe  ne  bály, 
w  lužijch  a  gezeřijch  přebýwagijce,  od  žádného  fužowány  ne  byly,  famy 
me[42*]zy  febau  nevžitečné  fe  pohnuwíTe,  aby  s  křikem  a  s  žádóftij  před  20 
Jupitera  předftaupily,  na  tom  fe  fnefly,  aby  od  něho  krále  žádaly,  kterýž 
by  winné  treftati  vměl.  Té  žádofti  gegich  zafmál  fe  Jupiter  a  prozby  gijch 
ne  přigal.  A  ony  potom  opět  k  němu  wolaly,  když  gijm  žádné  znamenij 
dáno  nebylo,  že  by  žádoft  gegijch  vflylTána  byla,  a  gefftě  wijce  nežli  prwé 
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křičely,  wřefftěly  a  kukaly.  *)  Dobrotiwý  Jupiter  fproftným  a  newinným 
ziabám  na  žádoft  gegich  fwrhl  klápet  a  do  močidla  gim  gey  puftil.  Zwuku 
a  pleíknutij*)  geho  wffecky  lekffe  fe,  kamž  která  wěďela,  prchaly.  Potom 
gedna  wyftrčiwffi  hlawu  z  wody,  aby  nowého  krále  vhlijdati  mohla  a  gey 

5  poznati,  porozuměwffi  tomu,  že  by  klápet  byl,  fwolala  wffeckny  ginee  žáby, 
aby  na  toho  krále  pohleďely.  Některé  s  welikým  drachem  a  s  třefenijm 
plynuly  a  nowého  krále  pozdrawowaly,  wffak  s  bázliwým  frdcem  to  či- 
nily. Porozuměwffe  pak  tomu,  že  w  něm  dulTe  ®)  nenij,  wfkákawffe  na  ňey, 
poznaly,  že  dřewo  bylo :  tu  teprwá  nohami  po  ňem  ÍTlapaly.  A  zasfe  s  we- 

10  likým  křikem  na  boha  Jupitera  žádoft  wzložily,  aby  ge  králem  obdařil.  Tu 
teprwá  Jupiter  dal  gim  cžápa,  ten  ge  gednu  po  druhé  mordowal,  a  ony 
plačijce  a  toho  želegijce  až  k  nebi  hlafy  fwé  wztahowaly,  wolagijce:  »0  bože 
Jupiter,  fpomoz  nám,  a  neboť  wffecky  zahyneme*.^  On  odpowěďel  gim: 
>Když  gfte  krále  žádaly,  yá  fem  wám  ho  dáti  nechtěl.  Po  druhé  gfte  žádoft 

15  na  mne  wzložily,  tu  gfem  wám  dal  miloftiwého  a  dobromyflného,  toho  gfte 


potupily,  gim  fte  pohrzely  a  nohami  fte  po  něm  fflapaly.  Potom  fem  wám 
dal  na  wáffi  přiliffnú  a  nefluffnú  žádoft  tohoto  krále,  kteréhož  nynij  máte, 
toho  mijti  mufýte,  neb  gfte  dobrotiwého  fobě  wážiti  ne  vměly,  aniž  fte  ho 
také  fnéfti  mohly,  a  neb  fobě  zachowati  vměly.* 

')  Phaed.  I,  2.  (Ranae  regcm  petierunt).  —  Halm  č.  76,  —  Lepař  Č,  216.  — 
")  St.  jen :  schrihcn  sie  noch  basz.  —  •)  Ein  grossen  alten  block.  —  *)  Hal  des  fallens 
—  •)  O/.:  >s  blazniwýmc,  nesprávně;  orig.:  mit  erschrocknem  hertzen.  —  •)  Kein. 
leben.  —  ')  O  Gott  Jupiter,  kum  vns  zu  hilff  oder  wir  sterben. 


(II.  2.) 

Druhá  báfeň,  o  holubUi  supu  a  krahůgcy.  ^) 

20         [42**]  Kdož  fe  poručij  pod  obranu  zlého  a  poddá,  a  neb  pomocy  od 
ňeho  hledá,  fwau  wffecknu  naďegi  potracuge. 

Cžafu   gednoho,  když  welmi  holubi  před  supy  neb  luňáky  létali 
a  v  weliké  ftarofti  byli,  že  fe  po  nijch  lháňeli,  wzali  fobě  krahuogce  za 
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obráncy,  domnijwagijce  fe,  že  potom  febau  bezpečněgíTij  budau.  Ale  kra- 
hugec  wokázal  fe  k  nijm  yakožto  treftce  winny  gich,*)  a  gedl  holuby  geden 
po  druhém.  Y  řekl  geden  z  nijch:  >0  yak  mnohem  fnefytedlňegíTij  wěc  byla, 
aby  fe  luňácy  po  nás  fháněli,  než  aby  nás  tento  wochránce  tak  hubiti 


raél.')   Neb  fkrze  kteréhož  gfme  fe  domnjwali,  že  bychom  měli  ochráňeni  5 
býti,  od  něho  fgijti  mufýme.  Ale  fprawedliwěť  fe  nám  ďege,  poňewadž  fme 
tak  nefmyllňe  welikého  nepřijtele  naffeho  fobé  za  ochránce  proti  nepřijteli 
menílijmu  wza]i«. 

*)  Phaedr.  I,  31  (Milvus  et  columbae).  —  •)  Als  ein  straffer  vmb  ir  miszthun.  — 
*)  Die  kůmmernusz  des  weyhen  were  vns  leichter  gewesen  zu  tragen  dann  diser 
bcschirmer. 


(II.  3) 

Třetíj  báfeňi  o  zloďegi  a  o  pfu.  ^) 

Tuto  rozpráwku  máme  llyfleti  o  podwodnijcých  a  giné  oklamáwa- 
gijcých.  10 

Nočnij  zlocfeg,  wffed  gednoho  čafu  do  ňegakého  domu,  aby  w  ňem 
kradl,  y  treffil  na  pfa.  Kterémuž,  když  ho  vhlédal,  chleba  podáwal,  aby  na 
ňeg  ne  ÍTtékal,  ale  aby  vtichl  a  lehl.  Y  flyíTeti,  že  by  ten  pes  měl  k  tomu 
zloďegowi  promluwiti :  *)  »DáwálT-li  mi  tento  chléb  pro  milofti,  čili  že  mne 
podwefti  chceš,  aby  to  odnefl,  čijmž  pán  [43*]  můg,  yá  y  wffeckna  cželed  15 
w  domu  žiwi  fme,  tehda  mi  to  powěz?  Poňewadž  mi  nynijčko  chléb  dáwáSi 
mijnijíT-li  mi  potom  také  dáwati,')  kdyby  wynefl,  což  by  w  domu  byloř 
A  nebo  chceff-li  nade  mnau  lijtoft  mijti,  když  bych  hlad  trpěl  ?  Yá  nechcy, 
aby  mi  tento  chléb  hrdlo  mé  zacpati  měl,  aby  yazyk  můg  mlčeti  měl 
a  mně  wffecku  milóft  potratiti;  ale  chcyť  yá  proti  tobě  íTtěkati,  pána  20 
y  wlTecku  cželeď  ze  fna  probuditi  a  oznámiti,  že  w  domě  zloďeg  geft. 
Nebť  yá  tijmto  twým  přijtomným  chlebem  pohrdám  a  budaucý  dobré 
raďegij  přemeylTlijm ;  protož  preč  hned  odegdi,  a  nebť  yá  ÍTtěkati  budu 
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a  tebe  oznámijm.*  O  yak  přeoftražitý  *)  tento  pes  geft,  kterýž  nechce  pro 
chléb  oklamán  býti,  ani  fwého  pána  milofti  ztratiti. 


Na  tuto  báfeň  magij  žrautové  pamatowati,  kteřijž  prohodugij  a  pro- 
žerau  wíTecko,  kdež  co  magij.*) 

*)  Phaedr.  I,  23  (Canis  fidelis).  —  ")  Sagt  man  der  hund  sprech  za  dem  dieb  — 
')  V  orig.  správněji  seřazeno:  Sag  mir,  so  du  mir  jetzt  das  hrot  beutest,  meinst  du  miř 
hinfQr  aber  zu  geben  etc.  —  *)  O  wie  ein  guter  hund.  —  *)  Die  fressigen»  die  von  d^- 
guten  schleckmal  willen  vil  ires  guts  verzeren. 

(II.  4.) 

Cžtwrtá  báfeň,  o  swini  fauprafnij  a  o  wlku.  ^) 

Cžlowěk  myfl  fwú  tak  má  vftanowiti,  aby  zlému  wěřiti  nemijnil.  K  tomu 
geft  tato  báfeň  lložena. 


Swině  weliká  březý,  když  fe  gij  čas  wopraíTenij  blijžil,*)  a  když 
s  wzdychánijm  w  boleftech  při  praíTenj  ležela,  přiffel  k  nij  wlk,  řka:  »Scftra 
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nynij  naftáwá  tobě  prafenj ;  to  aby  bylo  bezpečné  a  ITťaftné,  chcyť  pomoc 
[43*^]  včiniti  a  při  tobě  poftaati  a  mijfto  chůwino  zaftati«.  Poznawffi  pak 
a  porozuměwffi  newěrné  a  Iftiwé  radě  swiňe  březý,  odwrhla  od  febe 
ta')  ffalefíhá  a  křiwá  flowa,  a  potupiwffi  službu  geho,  řekla:  » Bratře, 
mé  praíTenij  bezpečňegflij  bude,  když  ty  preč  odegdefs.  Protož  yá  tebe  5 
profým,  aby  mňe  té  cti  ponechal,  abych  yá  fwá  prafátka  fama  na  fwětlo 
wynefla,  pro  poctiwoft  mateře  rodičky  twé.  Neb  yakž  mnoho  we  mňe  ležij, 
wlTeckno  fe  twé  flužby  ďefý.c  A  yakž  wlk  odíTel,  zproíTténa  geft  od  břemena 
fwého.  Kdyby  pak  byla  llowům  nefllechetnijka  toho  vwěřila,  tehdy  by  byla 
mufyla  y  s  prafaty  fwými  beze  wíTij  lijtofti  z  swěta  fwedena  býti.  *)  lO 

')  Phaedr.  Append.  17.  (Scrofa  parturiens  et  lupus).  —  ")  Ein  schweinsmutter  was 
seer  grosz  vnd  ndtiget  sic  dle  geburt  jungen  zu  haben.  —  •)  Ol,\  » všecka  ta<.  —  *)  So 
wer  sie  mit  iren  jungen  vnseglich  vergangen. 


Cziafto  fe  ftáwá,  že  péče  weliká  a  ftaroft  konec  dobrey  béře,*)  a  weliká 
boleft  a  vzkoft  w  fmijch  fe  obracuge.  Yakož  y  tato  báfeň  o  tom  swědectwj 
wydáwá. 

[44»]  Hora  gedna,  těhotná  gfucy,  když  poroditi  měla,  welice  křičela, 
fobě  fleyfkala  a  těžce  dychtěla,  hrozně  řičecy  a  nařijkagijcy     tak  welmi,  15 


že  wffecka  ta  kragina  zwuk  gegij  flyíTela  a  z  toho  welice  zarmúcena  byla, 
a  wflickni  fe  obecňe  báli  a  na  myfii  zmámeni  byli  pro  welikey  hřmot  gegij 
a  hluk.  Po  tom  pak  přewelikém  ftonánij  a  nařijkánij  porodila  myš.  A  hned 
to  porozenij  rozeftřijno  a  rozhláíTeno  bylo  po  wffij  té  zemi,  a  kteřijž  fe 
byli  lekli,  zasfe  fe  pofylnili,  a  z  toho  nic  nebylo,  čehož  očekáwali,  a  ta  2» 
gegijch  bázeň  obrácena  geft  w  žerth. 


(II.  6.) 


Pátá  báfeň:  O  hoře  ku  porodu  pracugijcý. ^) 
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Phaedr.  IV,  23  (Mons  parturiens).  -  Srv.  Horat.  Epist  ad  Pis.  v.  139.  —  *j  Grosser 
sorg  wird  guter  rat.  —  ■)  Als  er  geberen  solt,  schne  er  vber  sser  vnd  liesz  kleglich 
súíftzen  vnd  hůlet  erschrocklich. 


(II.  6.) 

Sreftá  fabule.  o  wlku  a  neb  pfu  a  o  gehnití.  ^) 

Dobrotiwoft,  ta  práwie  otce  y  matku  činij  y  přátelfkú  dowěmoft 
dětem,  ^)  a  ne  famo  porozenij  a  neb  zplozenj.  To  z  této  báfně  poznati 
budeme  mocy. 

Gehňátko  přijdrželo  fe  koz.  Y  přiffed  k  němu  pes,  řekl:  >Což  ty  tu 
5  ďeláfsř  Wffak  twé  mateře  zde  nenij*.  A  okázal  mu  daleko  na  poli,  že  by 
tam  mátě  geho  s  gineymi  owcemi  byla.  K  tomu  řeklo  gehňátko:  >Yá  té 
mateře  ne  hledám,  kteráž  mne  počala  a  nebo  dewět  měfýcuo  w  žiwotě  fwém 


nofyla  a  mne  na  fwětlo  wynefla,  ale  to  prawijm,  že  tato  koza  práwě  geft 
mátě  má,  kterážto  krmij  mne  a  fwé  wýmě  k  požijwánij  dáwagijcy  chowá, 

10  fwým  [44^]  wlaftnijm  dětem  vtrhugijc,  abych  yá  tijm  wijce  mléka  mělo.« 
Pes  opět  řekl  kgehněti:  >  Wffak  geft  to  twá  prawá  mátě,  kteráž  tebe  po- 
rodila.«  Odpowěďelo  gehňátko:  >Prawda  geft,  což  prawijfs,  ale  wffak  geft 
fluffné,  a  od  přirozenij  to  dopufftěno,  aby  dijtě,  w  bezpečném  mijftě  po- 
ručené, práwem  narozeno  bylo.^)  Wffak  tomu  rozuměgijc  mátě  má,  že  dijtě 

16  gegij  toliko  owčáku  k  ftřiženij  a  k  dogenij  a  ržeznijku  k  zabitij  vžitečné 
by  bylo,  protož  mě  ona  fem  djla,  kdež  bych  w  rozkoffi  fe  chowalo  bez 
ftřiženij,  abych  bezpečňegffij  febau  mezy  kozly  a  kozami  bylo,  nežli  tam 
v  owcý  a  v  mateře,  kteráž  mne  nofyla  a  porodila.  Protož  odegdi,  nebť 
tebe  ne  vpoflechnu.* 

Phaedr  III,  15  (Canis  ad  agnum).  —  *)  Gutigkeit  raacht  rechte  vetterlich  trew 
und  frůntschaťft  der  kind  gegen  vater  vnd  muter.  —  ■)  Orig. :  Das  ein  kind  in  einen 
sichern  stat  befolhen  wird  von  der  recht  gebererin. 
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(II.  7.) 


Sedmá  fabule.  o  ftarém  pfu  a  o  pánu  geho.  O 


Nižádney  nemá  wěku  ftarého  potupowati  ani  také  wyhánéti  wen,  ale 
má  rozwážiti  1  kůtky  wěku  geho  mladého.  Nebo  žádáíT-li  fe  we  cti  sftarati, 
vmégž  ftaré  lidi  w  poctiwofti  mijti.  A  také,  když  fe  sftaráfs,  zasfe  též  wážen 
budefs.  A  ačkoli  ftarey  wék  nic  flatečného  nemůž  puofobiti,  wíTak  proto 
pomyfli  na  vdatnoft*)  mladofti  geho.  O  tom  flyfs  tuto  báfeň. 

Starý  pes  vílawičně  od  mladofti  pánu  flaužil,  po  lowijch  y  na  íTťwanij.  5 
A  gfa  giž  při  letech  a  wěkem  obtijžen,  a  pro  sftaránij  léniwý  y  chauloftiwý, 


zuby  geho  [45*]  přednij  ztupěly  a  některé  wypríTely,  tak  že  zagijce  chwátiti 
nemohl  ani,  kteréhož  chytil,  dodržeti,  ale  každý  mu  fe  wydřel,  beze  wíTeho 
vfTkGzenij,  A  onde  y  onde  po  lefe  toho  pfa  na  fe  podfftijwali,  nebogijce 
fe  ho.*)  Y  rozhněwal  fe  pán  welice  na  toho  pfa,  a  treftal  ho,  yako  by  nic  10 
nevměl  a  při  myfliwofti  cwičený  nebyl.  Pes  myfliwcy  a  neb  pánu  takowau 
odpowěd  dal:  >0  pane,  létha  má  čijm  déle  gfau  beze  wíTij  fýly  a  mnohem 
mdlegfllj  než  léta  mladá,  zubowee  mogi  ztupěli  a  někteřij  wypadali.  Někdyť 
fem  pak  ftatečný  byl  a  ke  wffem  lowúm  požitečný,  tak  že  fy  vdatenftwij 
mé  *)  mnohdykrát  chwálil,  giž  pak  hanijfs  w  zftaralofti  činy  mé.  Profým  tebe,  15 
rozpomeň  fe  na  předefflé  činy  mee,  a  přijgemňegflij  nyničké  vdatenftwij 
mé  v  tebe,  feč  koliwěk  mohu  býti,  bude«. 

Tato  báfeň  včij  nás,  že  w  sftaralofti  nemáme  těch  potupowati  a  fobě 
newážiti,  kteřijžto  nám  w  mladofti  wěrně  flaužili. 

*)  Phaedr.  V,  10  (Canis  et  sus  et  venator).  —  *)  Die  guten  gethaten.  —  *)  V  orig. 
jen:  reitzet  den  bund  hin  vnd  her  in  dem  wald.  —  *)  Alle  meine  werck. 
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(II.  8.) 


Ormá  báfeň,  o  zagicých  a  žábách.  ^) 


Každú  přjhodu*)  máme  trpěliwé  fnáíTeti  a  čafu  mijfto  dáti.  Protož 
člowék  fwé  zlé  trpéti  má  a  z  nedoftatkůw  giných  lidij  *)  trpěliwofti  včiti  fe 
má.  Yakož  tato  báfeň  včij. 

Když  gednoho  čafu  zagijcy  welmi  flíwáni  a  honěni  byli,*)  tak  že, 
5  pochybugijce  giž  o  zdrawij  fwém,^)  zauffawííe  fobě,  myílili  fe  fami  po- 
mordowati,  než[45**]li  by  w  takowé  ftarofti  a  w  tom  nebezpečenftwij  býti 
měli.  A  giž  tu  raddu  o  zmordowánij  febe  zawřewíTe,  gednom)^ně  w  hauflé 
běželi  k  rybnijku,  aby  fe  ztopili,  v  kteréhož  množftwij  žab  na  břehu  fecfelo. 
Když  pak  zagijce  běžijcý  wiďely,  wíTeckny  do  wody  wíkákaly  a  tam  fe 
10  fchowaly.  PorozuměwíTe  pak  tomu  zagijcowé,  geden  z  nich  řekl:  >Yá  widijm, 
že  ginij  gefftě  fau,  geíTto  fe  bogij  a  ftrachugij  fnad  wijce  nežli  my;  protož 


mi  fe  fluííné  zdá,  abychom  my  w  naíTem  ftawu  ftáli  a  trpěliwij  byli  yako 
y  ginij,  a  abychom  gho  neb  břemeno  přirozenij  trpěliwě  fnáíTeli,  kteréž  nám 
to  dalo,  abychom  s  pracý  a  s  ftaroftij  žiwi  byli.  Nebť  ten  čas  přigde,  že 
15  náíTe  práce  a  ftaroft  w  pokoy  fe  nám  obrátij«. 

*)  Halm  č.  237.  —  Lepař  č.  152.  —  Nov.  fab.  č.  55.  —  ■)  Alics  wesen  der  leit.  - 
•)  Bey  dem  vngefel  anderer  leut.  —  *)  So  ser  durcháchtet.  —  •)  Orig.  jen:  in  ver- 
zweifflung. 


Chwalitebná  wěc  geft*)  při  dětech,  když  rodičuo  přikázanij  zacho- 
wáwagij.  Yakož  báfeň  tato  oznamuge. 

Koza,  vmijniwfli,  že  by  na  paftwu  wygijti  wen  chtěla,')  napomijnala 
kozlátko,  aby  žádnému  neotwijralo  ani  k  fobě  koho  paufftělo,  neb  mnoho 
20  fwobodné  zwěři  chodij  a  okolo  owčincuo  obcházý,  zda  by  co  fobě  mohla 
vhoniti.  *J  A  včiniwíTi  to  napomenuti],  ffla  na  paftwu,  kde  by  fe  požiwiti 


Cíl.  9 ) 


Dewatá  báfeň,  o  wlku  a  kozlátku.  ^) 
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mohla,  a  nechala  kozlátka  w  chléwě  zawřeného.  Potom  hned,  yakž  odeflla, 
přiffel  wlk;  [46*]  ten  ftoge  před  dweřmi,  přetwářel  fe  a  hlas  fwůg  pře- 
měňowal,  yako  by  kozka  mečela,  a  žádal  kozlátka,  aby  mu  dwéře  odewřelo. 
Ale  kozlátko  tomu,  hledijc  fkulinau,  porozumělo,  že  by  máté  geho  nebyla, 


a  řeklo:  »Yá  dobře  flyflijm  hlas  matky  mé,  ale  ty  gfy  nepřijtel  můg  a  hledáš  5 
mne  podwefti  a  oklamati,  a  pod  tijm  wymyffleným  hlafem  mateře  mé 
žádáfs  krwe  mé.  Protož  kluílíiž,     neb  tebe  fem  nepuftijm*. 

Takť,  kdož  poflauchá  naučenij  ílarffijch  fwých,*)  nemůž  než  bezpečen 
febau  býti. 

*;  Viz:  Kirchhof-Oesterley  VII.  40.  —  *)  Es  ist  hoch  vnd  grosz  zu  loben.  —  •)  Orip^ 
Šířeji :  Do  ein  geisz  gekitzct  het  vnd  vsz  wolte  gon  an  die  weyde  vtnb  ire  speis.  — 
*;  Vil  der  freisamen  thier  vmb  d  ie  schaffstel  giengend  vff  iren  todt.  —  *)  Gehin.  — 
•)  Irer  eltern  (parentum). 


(II  10) 

Defatá  fabule,  o  chudém  cžlowéku  a  o  geíftěrce.  ^) 

Kdož  giným  vfíkodil,  toho  wždycky  we  zlém  domněnij  magij  mijti  10 
a  před  nim  fe  wyftřijhati  a  nikdá  fe  mu  wíTeho  dowěřiti  nemagj.  Yakož 
tato  fabule  to  wyfwétluge. 

Gefftěrka  *)  přiwykla  k  gednoho  chudého  člowěka  ftolu  choditi,  a  tu 
drobty  od  něho  krmena  byla,  kteřijž  z  stolu  toho  chudého  padali.  Když 
pak  ten  chudey  tu  geíTtěrku  tak  chowal,  wíTickni  geho  činowé'j  íTtiaílně  15 
fe  gemu  wedli,  a  fkrze  ni  přiíTel  k  welikému  bohatftwij.  Ne  mnoho  pak 
potom  rozhnéwal  fe  ten  cžlowěk  na  tu  gefftěrku  a  welmi  gi  fekerau  ranil, 
a  hned  po  malém  čafu  vpadl  zasfe  w  chudobu.  Z  toho  porozuměl,  že 
wffeckno  íTtěftij,  kteréž  prwé  měl,  pro  tu  dobrotiwoft,  kteráž  ÍTtěd[46*»]ře 
k  geíftěrce  zachowáwal,  tak  ÍTtiaftně  fe  mu  wedlo,  a  potom  že  zasfe2> 
w  chudobu  vpadl  gediné  pro  to,  že  ranil  geíTtěrku.  Y  želel  toho  welice 
a  profyl  té  geíftěrky,  aby  mu  tu  winu*)  odpufUla,  a  že  geíl  gemu  toho 
s  prawau  wěrau  žel,  což  gij  nepráwé  včinil.  Gemužto  geíTtěrka  odpowěďela, 
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řkucy:  » Protože  toho  pyčefs,  chcy  yá  tobě  tu  winu  odpuíliti,  ale  když  rána 
zahogena  bude.  Wffak  proto  pro  ffrám  nechť  yá  tobé  docela  newěřijm. 
A  ačť  yá  s  tebau  fe  fmjřijm,  wffak  proto  nezapomenu  na  newěru  fekery«. 


Takť  wdycky  má  we  zlém  domněnij  býti  ten,  kdož  druhého  w  čem 
5  fwéwolné  vrazý. 

*)  Srv.  Nové  fab.  č.  139.  —  Staré  fab  č  8.  —  »)  Ein  nater.  —  =•)  Alles  scin'thun 
vnd  lassen.  —  *)  Sein  miszhandel. 

(II  11) 

Gedenactá  rozpráwka,  o  gelenu,  o  wlku  a  o  owcy.  ^) 

Cžaftokrát  křiwdáři  a  liffij  *)  íkrze  left  a  křiwý  yazyk  newérné  lidem 
činij.  O  tom  fiyš  tuto  rozpráwku 

Gelen  winnil  owcy  z  korce  obilé,  že  by  mu  dlužna  byla  a  na  gme- 
nowitý  den  dáti  přiřekla.  A  to  včinil  před  wlkem,  že  on  toho  powědom 


10  byl.  Owce,  bogecy  fe  wlka,  pro  weliký  ftrach  dlužnicý  fe  býti  přiznala, 
wffak  dalffijho  roku  žádala.  A  když  ten  pominul,  opět  od  owce,  aby  mu 
tomu  dofti  včinila,  mijti  chtél.  Owce  odpowéďela:  >Gdi  a  včeš  fobě  na  wrbé, 


Digitized  by 


Google 


83 


a  chceíT-li  obilé  mijti,  woř  pole  a  wlka  nech,  ať  po  lefých  běhá/)  wffak 
yá  to[47*]bě  nic  powinowata  negfem.  Že  fem  yá  fe  pak  tehdy  k  dluhu 
znala,  k  tomu  geft  mne  ftrach  wlka  přiwedl.  Obadwa  gfte  plnij  lichoty*) 
a  newěry.  Nedámť  wám  nic,  neb  wám  nic  dlužna  negfem*. 

Tato  báfeň  včij  lidi  fwého  hleďeti,  a  oznamuge,  že  přinucená  přijfaha  5 
nic  newážij. 

*)  Srv.  I,  4.  -  Phaedr.  I,  17  —  •  Die  leicher  (fraudatores).       •)  Far  hin  vnd 
scharr  den  anger,  vnd  las  den  wolff  im  land  vmblauťfcn  —  *)  Vol  leicherey. 


(11.  12 ) 

Dwanactá  fabule,  o  cžlowéku  lyfém  a  o  mufre.  ^) 

Tomu  fe  pofmijwati  nemáme,  kdož  fobě  fám  malau  flkodu  činij,  aby 
fe  s  welikau  flkodau  nad  nepřijtelem  fweym  pomftiti  mohl.  Yakož  tato 
fabule  včij. 


Muffka  fedala  na  čelo  lyfého  člowéka,  a  kolikrátž  koli  po  nij  vdeřil,*)  10 
hned  vletěla  a  po  malé  chwijli  zas  přiletěla  a  zafe  ho  íllijpala.  A  yakž  on 
opět  po  nij  rukau  vdeřil,  hned  odletěla,  a  wzhlédagijcy,*)  pofmijwala  fe 
mu,  a  nic  méně  ho  než  yako  prwé  nefftijpala,  *)  tak  dlauho,  že  ten  lyfý 
cžlowěk,  rozhĎewaw  fe,  řekl:  »Ty  zlotrowaná  maucho,  proč  fe  fměgefs 
a  mně  fe  pofmijwáfs,  že  yá  fe  fám  tepu  pro  twé  ÍTtijpánijř  Kdyby  ty  po-  15 
wážila,  že  yá  fe  fám  s  febau  lehučce  fnefu,  ale  gedno  každé  vdeřenij,  kdybych 
tě  treffil,  bylo  by  twá  fmrt.  Mňe  fe  ne  pofmijway,  neb  defatero  vdeřenij, 
kterýmž  fe  fám  tepu,  mně  nikoli  vflkoditi  nemůž,  ale  kdybych  gediným 
tebe  trefil,  beze  wíTij  lijtofti  zabita  by  byla«. 

[47**]  Tato  báfeň  napomijná  žwawé  lidi,  kteřijž  fe  s  každým  waditi  20 
a  hreyzti  chtěglj  a  žádného  ne  íTanugij. 

*)  Phaedr.  V,  3  (Calvus  et  nausca).  —  Lepař  str.  58.        *)  V  orig.  ještě:  Mít 
seiner  hand  —  •)  Lachend  spottet  sie  sein.  —  *)  Ol :  »íftijpala<. 
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(II.  13.) 


Třináctá  fabule,  o  liffce  a  o  cžápu.  ^) 


Cžeho  fobě  ne  chcefs,  ne  čiň  toho  ginému.  O  tom  prawij  tato  báfeft. 

Liflka  zwala  cžápa  k  wečeři,  a  když  přiíTel,  předftawila  před  ňeg*) 
na  welikém  taléři  židkau  kašíli.  A  tu  liflka  po  fwé  wuoli  lijzala,  ale  cžáp 
nemohl  gij  ničijmž  vžiti,  než  mufyl  zasfe  domů  lačney  gijti.  Po  ňekolika 
5  pak  dnech  málo  zwal  cžáp  zasfe  lifíku  k  fobě  k  wečeři  a  pollawil  před 
ni  welmi  ílrogné  gijdlo  w  fklenné,  wyfoké  a  vzké  nádobě.')  Y  počal  fám 
nayprwé  gijfti  fwými  dlúhými  pyfky,*)  potom  pobijzel  lifí'ky,  aby  gedla. 
Ale  liflka  hned  porozuměla  lili  cžápowé.  K  njžto  cžáp  řekl:  »Yakožs  ty 
mně  fwého  pokrmu  vďelila,  tak  wezmi  geg  fobě  zafe.  Geflii  žeť  fe  pak  to 
10  nelijbij,  odpuft  mi,  nebť  geft  odplata  w  zágem.*J  A  také  hanba  a  pohaňeni 
zasfe  pohaĎenijm  má  zaplacena  býti«. 


Tato  báfeň  včij,  že  fe  žádney  fílwáti  ^)  nemá,  a  že  každey  to  trpěliwě 
fám  fnéfti  má,  což  druhému  včinil. 

*)  Phaedr.  I.  26  (Vulpes  et  ciconia)  —  Halm  č.  34.  —  Lepař  č  38.  —  *)  SeUt 
er  nit  ander  speis  fůr  in.  —  *)  In  einer  glessern  legeln.  —  *)  Mit  seinem  langen  hals 
vnd  schnabel.  —  *)  Der  lohn  ist  der  arbeit  gleich.  —  •)  Das  man  niemand  gcfaren  sol. 

(K.  14.) 

Cžtrnactá  báreň,  o  obrazu  a  o  wlku. 

[48*]  O  nemnoho  múdrém  člowěku  báfeň  takowau  Ezop  pokládá. 
15         Wlk,  nalezflí  na  poli  pěknie  wyřezaney  a  vtěflený  obraz,  čafto  fem 
y  tam  gey  obracege,  poznal  na  ňem,  že  žádného  fmyflu  ani  rozumu  nemá, 
y  řekl:  »0  převtěflený  obrázku,  ffkoda,  že  nemáls  w  hlawě  mozku.**) 
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Tato  báfeň  geft  na  ty  lidi  íložena,  kteřijž  v  weliké  cti  a  fláwě  po- 
řazeni  gfúce,  ani  vměnj  ani  yakého  rozumu  magj.  A  také  na  pěkné,  ne- 
plodné ženy,  o  kterýchž  geft  přijílowij,  že  gfau  obrazowé  bez  milofti.*) 


*)  Phaedr.  I,  7.  (Vulpes  ad  pcrsonam  tragicam)  —  Nové  fab.  č.  9.  —  Halm 
č.  47.  —  Lepař  č.  33.  —  •)  O  wee,  ein  schón  gestalt  von  cínem  bild  vnd  hat  doch 
kein  hirn.  —  *)  Von  den  m  n  sprícht:  Das  ist  ein  bild  on  gnad. 


(II.  15.) 

Patnáctá  fabule,  o  hawranu  nebo  wráňe  a  o  páwu.  ^) 

Ziádný  fe  cyzým  nemá  chlubiti  ani  wynáffeti,  ale  raďegij  každý  má, 
což  fwého  má,  a  což  mu  přirozenij  dalo,  při  tom  zuoftati.*)  O  tom  geft  ^ 
tato  báfeň. 

[48^]  Hawran,  pozdwihflí  fe  w  fwé  myfli,  tak  fmělý  byl,  že,  kteréž 
peřij  páwům  wyprífelo,  to  zbijrage,  gim  fe  ozdobowal,  a  tak  pyffný  býti 


počal,  že  giž  k  hawranům  fe  znáti  nechtél,  ale  ge  potupowal  a  páwuo  fe 
přijdržel.  Widúce  pak  páwi  ničemného  a  neznámého  hawrana,  a  tomu  po-  10 
rozuméwffe,  že  by  w  gegjch  ffatech  v  wétflij  poctiwofti  držán  býti  chtél. 
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rozhňewali  fe  na  něg  a  zwytrhowali  mu  wíTecko  cyzý  peřij ;  tak  ho  kaulali 
a  rwali,  že  ho  za  mrtwého  odeíTli,')  welmi  ho  zraniwffe,  Okřáw  pak  zafe 
nebohý  hawran,  ftyďel  fe  zasfe  k  fwému  pokolenij  nawrátiti,  neb  ge  pfilifs 
potupowal  a  pyííoau  nrjyflij  gimi  pohrdal,  toho  čafu,  když  byl  w  páwowé 

5  peřij  přiílrogený.  WíTak  pro  to,  když  s  ílrachem  k  nim  přiffel,  z  hawranuo 
geden  řekl  k  němu:  »Powěz  mi,  neftydijíT-li  fe  za  fwau  hrdau  myfl,  žes  fe 
weyíTe  wypijnati  chtél  nežli  na  pokolenij  twé  fluflij  ?  Kdyby  ty  byl  w  fwých 
ffatech  zuoftal,  kteréž  tobé  přirozenij  dalo,  nebyl  by  od  nás  mezy  cyzý 
towaryšftwo  hnán.  Také  by  od  páwůw  oberwán  a  otrhán  nebyl,  aniž  by 

10  byli  fměli  s  tebau  tak  vkrutňe  nakládati  a  tebe  tak  až  téměř  do  smrti 
zraniti*. 

Protož  geft  naylepffij  wěc,  aby  každý  na  fwém  stawu  dofti  měl. 

*)  Phaedr  í,  3  (Graculus  superbus  et  pavo).  —  Halm  č.  201.  —  Lepař  č.  169., 
170.  —  Nové  fab.  č.  99  —  Sich  ziren.  Orig.  dodává:  Darumb  das  er  nit  zu  spot 
werde,  so  im  die  frembd  zicrt  wůrd  abgezogen.  —  ')  Das  cr  vor  ihn  todt  ligend  ward. 


Czias  a  mijfto  čaftokrát  ílraffliwého  a  mdlého*)  fmělého  proti  wět- 
ffijmu  a  fylňegffijmu  činij,  a  puofobij,  že  nayftraflliwěgffij,  kteřijž  žádnému 
15  ffkoditi  nemohau,  k  wětffijmu  dauíTánij  nežli  giné  přiwozuge.  O  tom  Ezop 
takowau  báfeň  fložil. 

Maucha  gedna,  wfedffi  na  mezka  podlé  woge,  hňewiwě  ho  treftala, 
řkucy:  »Yaks  tak  léniwý,  gdi  rychlegj,  nebť  yá  tebe  w  čelo  zabudnu,')  aby 


fpěffněgij  íTeN.  Mezek  k  tomu  řekl:  »Já  fe  tweych  flow  kufa  ne  bogijm,  než 
20  toho,  [49*]  kterýž  na  sedle  fedij,  a  víla  má  vzdau  zprawuge  a  vdidly  mnau, 
kamž  chce,  heybe,  máge  mne  po  fwé  wůli,  a  k  tomu  bičem  praíkage, 
před  fe  mne  žéne.  Tohoť  fe  yá  bogijm  a  ne  tebe,  nebť  fobě  tebe  nic  ne- 


(II.  16.) 


Sfeftnactá  fabule,  o  maufíe  a  o  mezku.  ^) 
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wážijm,  ačkoli  fe  zdáfs  zpurná  a  ftraflliwá  w  flowijch  fwých,  wíTak  žádnému 
fylnému  nic  včinití  nemůžefs.  Protož  nedrž  mnoho  o  fobě,  neb  s  nic  býti 
nemuožefs*.*) 

•)  Phacdr.  III,  6  (Musea  et  mula).  —  •)  Zaghaffken  vnd  krancken.  —  •)  0L\ 
»Zabodna<.  —     Lasz  dein  trčwen,  dan  es  ist  on  sorg. 

(II.  17.) 

Sedmnáctá  fabule,  o  mauííe  a  o  mrawency.  ^) 

Kdož  fám  fe  chwálij,  čafto  ho  ginij  haňegij  a  pofmijwagij  fe  mu. 

Yakož  fe  gedné  mauffe  přihodilo,  kteráž  fe  s  mravencem  o  wétffij  6 
čeft  a  chwálu,  kdo  by  z  nijch  mijti  měl,  zafadila.  *)  A  předkem  maucha 
počala  fe  wyfoce  chwáliti  a  chlubití  fwau  welikau  mocý,  [49**]  kterú  by 
měla,  řkucy  k  mrawency:  »Což  mnijfs,  že  chwála  twá  geft  naffij  podobná? 


Twé  obydlij  geft  w  cřerách  a  w  skalnijch  rozfedlinách,  mé  geft  na  palácých 
králowfkých.  Já  pokrmuow  králowfkých  požijwám,  ty  fe  gečmenem  a  obilijm  lo 
žiwijfs,  nápog  fwůg  z  země  wytahugefs  a  sfefs,  ale  yáť  pigi  z  zlatnic  a 
střijbrnic.     A  když  fe  swaté  oběti  puofobij,*)  yá  nayprwněgffij  gfem,  kteráž 
střew  wokuíTugi.    Králi  na  hlawu  fedám,  wíTech  naypěkněgffijch  panen 
a  panij  fe  doteykám,*)  gegich  lijce  mijle  lijbám,  čehož  ty  ničehéhož  dogijti 
nemůžeš.    Protož  ty  a  pokolenij  twé  hodno  geft®)  potupy  a  pohaněnij«.  16 
Mrawenec  zasfe  řekl  k  muffe:  »Yak  hanebný  a  mrzký  pták'')  gfy  ty,  fwůg 
nepokoy  a  fwú  n**řeft  wychwalugefs.  Powěz  mi,  kdo  geft  wďečen  twé  přij- 
tomnoftiř  Yak  gfy  wzácna  v  králůw  a  v  pěkných  panj,  panen,  o  kterýchž 
fy  fe  zmijnila,  kterýmž  ty  wíTecečňe  a  fměle  proti  gegijch  wíTij  wuoli  po 
hlawách  y  po  lijcých  létáš  ř®)  A  gefftě  prawijfs,  že  to  máfs  w  fwé  mocy,  20 
a  toho  ne  prawijfs,  yak  za  newzácného  hoftě  tebe  magij.  Kamž  koli  přigdefs, 
odewíTud  tě  ženau,  a  s  welikým  hlukem  tě  po  wíTech  mijftech  honij,  yako 
nčgakého  ^  nepřijtele.   A  toliko  w  létě  ňečijm  fy,  w  zymě  žádný  newij, 


Digitized  by 


Google 


88 


kam  fe  ďegeš.  Ale  yá  wdycky  w  dobré  myfli  trwám,  w  zýmě  lem  bez- 
pečen febau  w  obydlij  fwém,  wždycky  gletn  zdráw,  wesfele  žiw  gfem.  Ale 
ty,  když  žiwa  ly,  oháňkami  tě  zaháňegij,  kteréž  pro  tebe  obzwláfftné 
ďelagij  a  gednagij*. 

Tato  báfeň  geft  proti  nepokogným,  kteřijž  by  fe  toliko  wždycky  rádi 
hryzli  a  wadili,  a  gednom  proto,  beze  wíTeho  vžitku,  aby  fe  těmi  wécmi, 
kteréž  hanebné  a  mrzké  fau,  chlubili. 

■)  Phaedr.  IV,  24  (Formica  et  musea).  —  •)  Stritten  mit  einander,  welche  die  besser 
vnd  hóher  zu  loben  were.  —  ■)  leh  trinek  ausz  gold  vnd  ausz  silber.  —  *)  Wo  man  die 
heiligen  opífer  metzget.  —  ')  leh  berure  allen  reinen  weiblin  (wie  sehčn  vnd  zart  sie 
seind)  irc  wenglin  mit  sussem  kussen.  —  •)  V  orig.  ještě :  Gegen  dem  vnscrn.  —  Schnóder 
sehandtv5gel.  —  •)  Die  du  tnitzlich  wider  ircn  willen  anflugest  —  •)  Als  einen  reitren- 
dcn  feind.  —  ®)  Zu  winterzeit  vergast  on  kraflft.  —  '*)  Mit  geysseln  vnd  wedeln.  — 
*•)  V  orig.:  Disefabel  ist  wider  die  vngestQmmen  zanner,  haderer  vnd  vnnutzen  gúder 
von  den  dingen,  die  schentlich  sind. 


(II.  18.) 

Oímnactá  rozpráwka  nebo  fabule,  o  wlku  a  o  liríce.  ^) 

[50*]  Kdož  gedinau  w  newěře  fhledán  geft,  wždycky  ten  w  domňenij 
zlém  beywá,  a  ačkoli  ňekdy  prawdu  prawij,  wífak  tijm  méňe  fe  mu  wéřij, 
10  yakož  tato  báfeň  prawij. 

Wlk  z  hňewu  winnil  liflku  z  zloďegftwj.  Liflka  tomu  odpijrala,  prawécy 
fe  tijm,  w  čemž  gi  obžalowal,  winna  nebyti.*)   Při  tom  fe(fela  na  faudu, 


yakžto  saudce  fprawedliwý,  wopice,  zdá  by  mohla  rozeznati,  která  by 
z  nich  ftrana  práwa  a  nebo  křijwa  býti měla.  Y  wyhláfyla  gedna  každá 
16  ftrana  před  saudcý,  což  fe  domnijwala,  že  by  gij  nayvžitečftegffijho  a  nay- 
potřebňegffijho  bylo,  oznamugijc  gedna  diuhé  oklamánij,  Ifti  a  ffibalftwij. 
Slyfle  pak  to  fprawedliwý  a  prawý  saudce,  wyřekl  ortel  a  na  liftu  gey 
četl*)  takto:  »Wlče,  yakož  lem  flyflel  odpowěd  na  žalobu  twau,  držijm,  že 
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fy  nic  neztratil.  A  ty,  liffko,  bez  krádeže  fy  fem  ne  přiflla.  kteráž  nynij  při 
tomto  práwě  na  tebe  fe  nepronáffij :  ale  poňewadž  obadwa  prwé  w  newéře 
nalezeni  gfte,  buďtež  přátelee  yako  y  prwé,  nebť  fe  wára  málo  věřiti  má.< 

*)  Phaedr.  I,  10  (Lupus  et  vulpes  iudice  simio).  —  *)  Leugnet  vnd  sagt,  er  were 
vnschuldig.  —  ■)  Welcher  die  warheit  fůrtrQge.  —  *;  Lasz  die  ab  einem  libel. 

(II.  19.) 

Dewatenactá  báfeň,  o  kol6awé  a  o  hofpodáři.  ^) 

Cziafto  le  ftáwá,  že  vžitťčná  flužba  fe  ne  odplacuge,  předkem,  když 
dobrým  vmyflem,  aby  flauženo  bylo,  fe  ne  dége.  Tak  tato  báfeň  prawij.  5 

[50**]  W  domu  gednom  *)  myffij  mnoho  pochytala  kolčawa,  potom 
lama  od  hofpodáře  domu  byla  polapena.  Y  porozuměwffi  tomu,  že  by  gi 
pán  zabiti  chtěl,  řekla  k  ňemu:  »Pane,  máfs  mi  miloíliw  býti,  neb  fem  duom 
twůg  čiílila  *)  a  německé  myífi  z  něho  wyprazdňowala  « *)  K  tomu  hofpodář 


řekl:  >Toho  fy  ty  k  mému  dobrému  ne  činila,  ale  fobě  k  vžitku  a  ku  po-  lo 
krmu,  a  také,  aby,  což  ony  gedly,  ty  fama  gijfti  mohla,  když  by  ony  zla- 
pány byly,*)  a  fnad  geffté  aby  y  ginam  nofyla.  Protož  nenijť  potřebij,  abych 
yá  tobě  z  té  flužby  ďekowal.  Kdyby  ty  mi  byla  takowú  flužbu  pro  mé  a 
ne  pro  fwé  dobré  činila,  teda  by  bylo  fluíTné,  ať  bych  miloftiw  byl  a  tobě 
íe  za  to  odplatil.  Ale  takto  mufýfs  vmřijti.«  15 

*)  Phaedr.  I,  22  (Mustela  et  homo  .  -  Halm  č.  89.  —  Lepař  č.  144.  ^  ^  OL: 
»gediioho<,  chybným  rozvedením  zkratku:  »gedno.<  —  *)  OLi  »wyčiftila.«  — *)  Grereiniget 
ven  den  múlichen  roeusen.  —  ')  V  oríg.  odchylně:  Das  sie  benagen  wurden. 

(II.  20.) 

Dwatcatá  rozpráwkai  o  ziábé  a  o  wolu.  ^) 

Nuznij,  když  fe  w  fwé  myfli  pozdwihnau,  domnijwagijce  fe,  že  by 
mocným  podobnij  býti  mohli,  takowij  padagij  a  pro  fwau  wyfokau  myfl 
zkaženi  býwagij,  yakož  tato  rozpráwka  oznamuge. 
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Ziába,  widucy  wola  na  paftwě,  fama  v  febe  myflila:  » Kdyby  ty  také 
fwú  fwrafkalú  kuoži  rozdula  a  roztáhla,  mohla  by  dobře  tak  weliká  býti, 
yako  geft  ten  wuol'.  A  počawffi  fe  nadýmati,  *)  wzeptala  fe  žábéte,  •)  řkucy: 
*Zdá-[51*]liť  fe,  že  tak  weliká  gfem  jako  ten  wuolř*  Ziábé  odpowědělo: 
5  »Nikoli«.  A  ona  opět  geíftě  wijce  fe  nadula,  řkaucy:  >Giž-li?«  Ziábě  odpowě- 


dielo,  že  žádného  podobenftwij  nenij.  *)  A  po  třetij  fe  naduwffi,  rozpukla 
fe  a  vmřela. 

Z  tohoť  ono  obecné  přijflowij  poflo:  ,Nepřijlifs  fe  nadeymay,  aby  fe 
nerozpukl*,  to  geft:  ,Nemáfs  býti  pyíTneym  a  wyfokomyflne5rm,  nebť  fobé 
10  tebe  nic  wážiti  nebudau.' 

•)  Phaedr.  I.  24  (Rana  rupta  et  bos).  —  Halm  č.  84.  —  Lepař  č.  108.  —  •)  Ficng 
sich  an  zu  blóhen,  so  krefftiglich  er  mocht  —  •)  Fraget  seine  jungen.  —  *)  Nichts  des 
geleichen.  —  *)  V  orig. :  Oder  du  wúrdest  vernichtet 


Konec  druhé  knijhy  Ezopowy. 
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(III.  1.) 


Prwnij  báfeňi  o  Iwu  a  o  paítýři.  ^) 


Mohautnij  magij  wďečni  býti  a  pamatowati  na  dobrodinij,  kteráž  fe 
gijm  čaíem  od  chudých  ďegij,  a  když  nétco  dobrého  od  nijch  přigali.  Neb 
ačkoli  dlauho  fe  ne[51**]wodplatij,  wíTak  proto  nemagij  w  zapomenut]  při- 
cházeli. O  tom  tato  báfeň  nám  oznamuge. 

Cžafu  gednoho,  když  fe  po  lefe  lew  túlal,  hledage  fobě  pokrmu,  5 
y  wftaiipil  tuie  na  ňegaký  often,  kterýž  mu  vwázffi  w  noze  zuoílal.  Ta 
mu  tak  byla  otekla  a  opuchla,  že  na  ni  doílaupiti  nemohl.  Y  ffed  k  ged- 


nomu  paftýři  přes  pole,  kulhal  a  wijce  toliko  na  třech  nohách  fkákal,  a 
proti  paftýři  wocafem  wrtě,  k  ňemu  fe  dobrotiwě  vkazowal.  WíTak  proto 
fe  nic  méňe  nebál  paftýř,  ale  zirmaucen  byl  w  myfli  fwé,  wida  ho  gdau-  10 
cýho  k  fobě;  y  metal  gemu  beránky  a  owce,  aby  ho  vkrotil,  a  fám 
febú  aby  bezpečen  byl.  Ale  lew  neftál  o  žádné  gijdlo  a  nic  giného  od 
ňebo  nežádal,  než  aby  mu  pomohl,  a  kladl  fwau  hlawau^)  nohu  na  klijn 
paftýřowi.  Pohleďew  pak  paftýř  Iwu  na  nohu,  vhlédal  ránu  a  okolo  nij 
weliký  otok;  y  hned  porozuměl  žádofti  Iwa,  a  wzaw  oftré  ffijdlo,  welmi  15 
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tijíTe  *)  mu  tu  ránu  otewřel.  A  yakž  talow  wypuíftén  byl,  víyfíel  y  ten  trn 
a  neb  often  s  tijm  talowem,  a  y  hned  lew  poznal,  že  mu  lépe  bylo.  Chtě 
fe  pak  mu  za  to  dobrodinij  odplatiti,  lijzal  gemu  ruce  a  po  boku  fe  mu 
pofadil,  a  přigav  poftekud  fwú  prwnij  fýlu,  íTel  čerftwě  a  yako  zdrawý  od 
5  toho  paftýře.  W  krátkém  čafu  potonj  lapili  toho  Iwa,  a  aby  s  nijm  krato- 
chwijl  při  Ďegakých  fňatcých  mijwali,*)  gey  chowali,  při  kterýchžto  krato- 
chwijlech  vdatnij  mužij  s  vdatnými  diwokými  zwijřaty  zacházeli,  flermo 
wa[52*]li  a  potěffenij  mijwali.  *)  Y  ftalo  fe,  že  ten  paftýř  také  toho  čafu 
yat  byl  pro  fwuog  ňegaký  zlý  včinek,  geffto  pro  ňey  hrdlo  byl  propadl. 

10  Y  nalezli  takowý  ortel,  aby  fwobodným  diwokým  zwijřatuom  k  fnědenij 
byl  předwržen.  Paftýř  ten  weden  a  pufftén  byl  mezy  ta  zwijřata,  a  hned 
lew  přibral  fe  k  ňemu  vkrutňe,  a  poznaw  ho,  mrawňe  a  s  poctiwoftij 
k  ňemu  přiftaupil,  a  pozdwihffi  očij  fweych  y  obličege,  zařwal  proti  lidu, 
a  fkákage  fem  y  tam  k  lidu,  radowal  le  z  toho.   A  pofadiw  fe  k  paftýři, 

15  tak  fe  mu  wokázal,  yako  by  mu  oznamowal,  aby  domuo  íTel,  a  nigakž  od 
ňeho  gijti  nechtěl,  ale  wždy  při  ňem  byl,  yako  bráňe  ho.  Y  porozuméw 
paftýř  tomu,  že  ten  lew  s  nijm  býti  chce,  hned  fe  domnijwal,  že  by  to  ten 
byl,  kteréhož  ňekdy  w  lese  wiďel  a  gemu  otok  wypuftil  y  gey  v/drawil. 
Y  chtěli,  aby  lew  od  něho  odíTel;  ale  on  nikterakž  nechtěl,  než  při  ňem 

20  byl  k  obraňe  geho. 

Wida  to  lid,  weiice  fe  tomu  diwil  a  tázal  fe  paftýře,  kudy  to  při- 
cházý,  že  ten  lew  tak  ho  welmi  milugeř  A  když  lidu  přijčinu  powědfel, 
wzložil  prozbu  na  neywyšffij  moc,*}  profe,  aby  mu  miloft  včiněna  byla. 
A  tak  ten  paftýř  wyprofftén  byl  a  oba  wen  wypufftěna,  lew  do  lefa  a 
26  paftýř  do  domu  fwého. 

Z  toho  wffichni  lidé  včiti  fe  magij,  aby  wďečni  toho  byli,  což  dobrého 
od  koho  wezmau. 

■)  Gellius.  Noct.  Att  V,  14.  —  Kirchhof-Oesterley  I,  203.  —  ■)  Nejspíáe  omyl 
tiskový  za:  >boIawau«;  v  orig.:  Seinen  krancken  fůsz.  —  •)  Gar  sittigklich.  —  *)  Zu 
brauchen  in  einem  freudenspyli.  —  ')  Orig.  jen:  Darin  die  freidigen  man  mit  den 
freisamen  wilden  thieren  fechten.  —  •)  Legten  sie  gros  gebet  an  den  obem  gewalL 


(III.  2.) 

Druhá  báfeňi  o  Iwu  a  o  koni.  ^) 

Ziádný  ne  chlub  le  vměnijm,  kteréhož  ne  vmijls,  neb  fyce  hanbu  mijti 
budefs.  Yakož  tato  báfeň  a  nebo  fabule  oznamuge. 
30  Přefylný  lew,  wida,  an  fe  kuoň  na  lauce  pale,  myflil,  kterak  by  fe 
maudře  k  ňemu  přilauditi  mohl,  aby,  chytě  ho,  fnědl.  Y  laudil  fe  k  ňemu 
mlče,  přijtelem  fe  prawě  *)  a  že  by  byl  dobrý  towaryfs  a  lékař.  Ale  kuoň, 
porozu[52'']měw  zlé  Ifti  geho,  nechal  ho  tak  při  té  geho  wijře.  WíTak  proto 
myllil,  yakau  by  ceftu  té  Ifti  wyhledal,  aby  Iwowu  vmyflu  odepřijti  mohl.*) 
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Y  zkrčil  gednu  nohu  zadnij,  gako  by  ho  weltni  welice  bolela,  řka:  > Bratře 
Iwe,  Daílaupl  i;fem  na  trn,  poněwadž  pak  ty  lékařem  gfy,  radugi  fe  z  přij- 
chodu  twého  a  profým  tebe,  aby  mi  fpomohU.  Lew  dobrotiwě  ÍTel  z  zadu 
k  koni,  yako  by  na  tu  boleíl  pohleďeti  chtél.  (A  to  wffecko  pokrytě,  nic 
gináč  než  yako  přijtel,  zkreywage  a  přikreywage  pokrytftwijm  left  fwú.)*)  5 
A  když  ohledowati  chtěl,  vdeřil  kůň  Iwa  w  čelo  nohau,  až  fe  přewrhl, 
a  hned,  yakž  neyrychlegij  mohl,  odtud  vtekl.  Lew  tu  dlauho  ležel,  hnauti 


fe  nemoha,  a  yako  řijkage  vmrlý.  Po  dobré  chwijli,  přiffed  fám  k  fobě> 
ne  vhlijdal  wijce  koně,  ale  nalezffi,  že  mu  wffeckno  čelo  y  wíTeckna  hlawa 
zbita  byla,  řekl:  »0  yakú  fem  yá  dobrú  záplatu  za  nemúdroft  fwú  wzal,  10 
geffto  fem  fe  k  ňemu  byl  mlče přilaudil  a  dobrotijwé  fe  k  němu  okázal ; 
y  chtél  fem  fe  potom  lékařem  ®)  ďelati,  geíTto  fem  fe  lékařftwij  ne  včil. 
Práwěť  mi  fe  ftalo,  nebo  kdybych  byl  přiíTel  yako  nepřijtel,  bylo  by  mi 
fe  zdařilo,  a  tato  ITkoda  ani  hanba  byla  by  mi  fe  ne  ílala*. 

Protož  geden  každey  zuoftaň  při  tom,  čijmž  geft,  a  wyftřijhay  fe  lžij.  15 

•)  Halm  č.  334.  —  Lepař  č.  91.  —  Srv.  Staré  fab.  č.  1.  —  *)  Sich  klugklich  zu 
im  nahen.  —  ')  In  frúndtlicher  gestalt  —  *)  Orig.  pfídává  pleonasticky :  Vnnd  erdacht 
solche  list  wider  den  lówen.  —  *)  Orig.  stručněji:  Der  lów  gieng  gQtigklich  hinden  zu 
dem  pferdt  vnd  gleisznet  freuntschaíft  vnd  verbarg  sein  bósz  list  —  •)  Das  er  fůr  tod 
hinfiel  —  ')  Senfftmůtiglich.  —  •)  Orig.:  Einen  trigenden  artzt 


[53*]  O  změňenj  cžafu  a  sftěftj  flyfs  tuto  báfeň,  že  ÍTtiaftnj  a  mocnij 
nemagij  nuzných  a  bijdných  potupowati  ani  gim  křiwdy  činiti,  ale  magij 
fe  rozpomenauti,  yak  geft  sftéftij  welmi  wrtlawé,  a  w  té  wrtlawofti  že  fe 
welmi  brzo  změnij. 

Wýborný  frýz,  s  zlatým  sedlem  y  s  vzdau  zlatau,  k  tomu  w  pře-  20 
drahém  deku  a  welmi  přijprawném,*)  potkal  íe  s  obtijženým  a  vmordo- 


fni.  3 ) 


Třetij  fabule,  o  woílu  a  o  frýzu.  ^) 
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waným  woflem  na  gedné  ceftě.*)  Wofel  pak  vftaw,  gedno  ceílau  gda, 
druhé  obtijžen  gfa  břemenem,  nemohl  pro  vftánij  tak  brzo  fryzowi  s  cefty 
vftaupiti.  K  kterémužto  frýz  řekl:  »Byť  mi  tak  nebylo,  a  fotwá  fe  držijm/) 
dalť  bych  nohau  w  to  twé  břicho,  proto  že  mi,  pánu  fwému,  s  cefty  ne- 
5  warugefs  a  ne  poftogijfs,  až  bych  yá  té  pominul.*  Wofel  přewelice  íe  lekl 
pohruožky  geho  a  weliké  nadutofti  myfli.  Y  wzdechfli,  wolal  k  Bohu  a  ÍTel 
předfe  ceftau  fwau.  Ne  po  mnohém  čafu  potom  vtijžili  tomu  koňowi, 
gezdijce  na  ňem  a  přijlifs  honijce,  tak  že  flkaredá  mijfta  na  fobě  měP) 
a  náramňe  hubený  byl.  Y  rozkázal  ho  pán  geho  do  wfy  dáti,  aby  tam  na 

10  pole  hnůg  wozyl.  A  tak,  zapřáhíTe  ho,  welikú  prácy  naň  wzkládali,  tak  že 
přiliš  nuzným  byl.  Gednoho  pak  čafu  páfl  fe  wofel  na  gedné  lauce, 
y  vhlédaw  toho  írýza  bijdného,  an  newymluvné  téžce  táhne,  poznaw  gey, 
takto  k  němu  řekl:  »0  bijdný,  k  čemu  geft  giž  tobé  ftrogná  připrawa? 
Kdež  máš  fwé  dra[53^]hé  sedlo  a  drahú  vzduř  Kde  podoba  těla  twého? 

16  Kde  twá  přiliflhá  fměloft  proti  mňe  woflu  ?  ^   Giž,  zdá  mi  fe,  mufýfs 


zuoftati  w  naíTem  sedlfkém  ftawu.  Anoť  poň  twá  zpurná  myfl  přeftala, ;  gižť 
fe  menffij,  nežli  fy  fám,  pofmijwá.  * 

Tato  báfeň  napomijná  mohowité,^)  aby  chudých  nepotupowali,  zwiáfltě 
w  ten  čas,  když  by  fe  gim  dobře  wedlo,  a  když  na  íTtiaftném  mijftě  po- 
20  ftaweni  fau,  aby  fe  gim  nepofmijwali,  když  by  fe  gim  kolo  fftěftij  obrátilo, 
a  yakož  geft  wěc  wrtká,  ginam  fíinulo. 

*)  Srv.:  Halm  č.  328.  —  Lepař  č.  78.  —  Nové  fab.  č.  56.  —  frýz  =  hengst  - 
•)  Auch  mit  kóstlicher  roszdecken  vber  wol  gezieret.  —  »)  An  einer  engen  strasse  — 
*)  O  wie  kom  enthalt  ich  mich.  —  »)  Orig  :  Het  fQrbasz  WJse  pfleg;  překladatel  patrné 
četl:  >fleck<.  —  •)  Gegen  miř  můden  esel.  —  ')  Die  mechtigen. 

(III.  4  ) 

Cžtwrtá  fabule,  o  zwijřatech  a  o  ptácých.  ^) 

O  neftálé  myfli  a  o  dwogitém  jazyku  Ezop  tuto  báfeň  pokládá.  Odkudž 
rozumij  le,  že,  kdož  fe  dwaum  pánuom  chce  zachowati,  ten  takowý  od 
žádného  chwály  ne  dogde  a  wdycky  we  zlém  domňeni  žiw  bude. 
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Cžtwernohá  zwijřata  měla  s  ptáky  wálku  a  newoli  tak  weiiká,  že 
gedna  ftrana  druhé  w  ničemž  vftůpiti  nechtěla.  Bogowali  pak  vdatně  a  fylňe 
dlauhey  čas  fpolu.  Potom  ňekterey  čas  odpočijwali  a  pokoy  s  febau  měli, 
a  zafe  opět  bog  a  wálku  fwedli.  Porozuměw  pak  netopýř,  že  by  zwijřat 
weiiká  fýla  byla,  a  wijtěz  že  by  fe  při  nich  okazowal,  boge  fe  rozličného,  5 
welikého  nefllěftij,  [54»]  odftaupil  od  ptákůw  a  přiftaupil  k  zwijřatům, 
yakžto  k  těm,  kteráž  by  woynu  wyhrála.^  W  náhle  potom  přiletěl  worel 
s  wybogowatedlnau  rukau,*)  w  mocy  bogowného  boha,  gemužto  řijkagij 
Márs,  a  zatřepaw  fweymi  křijdly,  wmijfyl  fe  mezy  ptáky  a  rytijřsky  bo- 
gowal,  tak  že  wffeckna  zwijřata  w  vtijkánij  fe  dala.  A  tak  ptácy  fwijtězyli.  10 
Potom  zafe  fe  zprawiwffe  a  fmijřiwffe,  dobrý  pokoy  mezy  febau  včinili.  Tu 
pak  netopýře  ptácy  welmi  těžce  natáhli,*)  proto  že  byl  od  njch  k  zwij- 
řatom  odftaupil.  A  obecnijm  wyřknutijm  a  ortelem  ode  wffech  ptákůw 
wypowědijno  geft,  aby  fe  wždycky  fwětla  warowal,  a  aby  wffeckno  geho 
peřij  s  ňeho  oberwáno  bylo,  a  holý  aby  w  nocy  létal.  15 


Aby  to  oznámili,  že  wíTickni,  kteřijž  fwé  přátely  opaufftěgij  a  v  cyzých 
pomocy  hledagij,  treftáni  býti  magij. 

•)  Srv  :  Nové  fab.  č.  107.  —  •)  Die  den  syg  hetten  erfochten.  —  •)  Mit  streitbarer 
hand.  —  *)  Ward  hoch  vnd  schwer  angezogen 


Kteřijž  newoli  k  giným  magij  a  gich  s  nenáwiftij  ftřehú,  tiť  potře- 
bugij,  aby  fe  také  fami  o  febe  ftarali,  aby  gegijch  zloft  na  hlawu  gich 
ne  přiflla.  ^)  Yako  fe  teď  tuto  tak  ftalo. 

Krahugec,  feďe  w  hnijzďe  slawijčkowě  a  powětřj  fe  dijwage,  nalezl 
w  něm  mladá  slawijčátka.  A  y  hned  [54^]  přiletěl  ftarý  slawijk  a  profyl 
krahůgce,  aby  těch  mladých  oftřijhal  a  bezpečné  ge  febau  včinil.  Odpo- 
wědfel  krahugec:  »Já  včinijm,  co  ty  chceš,  neb  mi  welmi  lahodňe  zpijwáfs.*  *) 


(in.  5.) 


Pátá  fabule,  o  slawíjčkovi  a  o  krahůgcy. 
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Ačkoli  slawijčkowo  frdce  pro  ftaroft  a  vzkoft  o  ďeti  welmi  tefkliwo  a  ob- 
tijženo  bylo,  wflak  proto  láfka  dietij  geho  k  zpijwanij  ho  přinutila.  Potom 
řekl  krahugec:  >Wflaks  mi  to  ne  zpijwal  dobře.*  A  wzaw  gedno  mladé 
slawijčátko,  •)  počal  ho  gijfti.  A  w  tom  přes  ceftu  přiffel  myfliwec  a  wábil 


5  pijfkage,  a  nabijzel,  pyfky  nadymuge,  a  wftrčil  wěgice.  Y  fedl  na  ňe 
krahugec,  a  obaliw  fe  gijmi,  vpadl  na  zemi.  A  ačkoli  gineym  flkodil,  wíTak 
nebyl  tak  rychlý  ani  maudrý,  aby  fám  polapen  nebyl.  Nebo  kdož  gineych 
aukladňe  ftřeže  a  láká,  domnijwage  fe,  že  dobře  láká,  cžafto  ten  a  takowý 
fám  polapen  a  vlákán  beywá. 

*)  Das  ire  bdszheit  nicht  furkommen  werd.  —  *)  Wann  du  miř  fast  wol  singcst 
(si  mihi  bene  cantaverís).  —  •)  Eins  von  den  jungen.  —  *)  Locket  mit  dem  přyflin 
vnd  reitzet  mit  der  wicken.  —  •)  Dan  welcher  hút  vnd  meinet,  cr  bab  wol  gehútet,  so 
wird  der  hůter  offt  gefangen. 


10  Štéftj  pomáhá  dobrým  y  také  zlým,  a  kterýmž  nynj  nápomocno  geft, 
témi  potom  pohrdá  a  nenáwidij  gich.  A  čafto  fe  to  íláwá,  že  záwiftiwij 
a  zlobiwij  wlaftnij  fwau  zloílij  treíláni  býwagij,  a  že  kuoň  fwého  wlaílnijho 
pána,  čafem  fe  naň  woboře,  vdeřij.  Proti  tomu  Ezop  takowú  báfeA  fložil. 
[55*]  Geden  wlk  shromáždil    fobě  kořiíl  do  pokoge  fwého  *)  a  mnoho 

15  pokrmuo  do  ňeho  nanofyl,  aby  potom  ňekolik  méfýcuo  w  rozkofli  žiw 
býtí  mohl.  PoznawíTi  to  liíTka,  záwiďela  mu  toho,  že  fobě  také  ne  nahro- 
mázdila,  •)  a  myflila  líliwě,  aby  gey  o  to  připrawila.  Y  přiffedíli  před  pelefs 
geho,  o  ty  pokrmy  myflijc,  řekla  k  wlku:  »0  bratře,  geíito  fem  tě  dáwno 
newiďela,  a  že  fme  giž  fpolu  dáwno  přes  pole  ne  wandrowali,  welmi  fem 

20  fe  o  tebe  ftarala  a  fmutná  byla,  kde  by  byl.«*)  Wlk  poznal  left  a  záwift 
liíTky  pro  pokrm  a  íTpijži,  y  řekl  tato  flowa  k  nij:  »Ne  proto  fy  přiííla 
ke  mňe,  že  by  taužila  a  o  mne  íe  ftarala,  nebť  wijm,  že  newěrau  pro- 


(in.  6.) 


SfeRá  fabulOi  o  liffce  a  o  wlku. 
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fmrdáfs;*)  protož  wandruog  ceftau  fwau,  neb  zde,  čehož  hledáfs,  ne  nagdefs*. 
Pro  ta  flowa  rozhněwala  fe  liflka  a  ílla  k  paftýři,  wymyfliwffi  left,  aby 
wlka  o  tu  ffpijži  připrawila,  a  takto  s  nijm  mluwila:  ^Chceff-Ii  mi  za  to  co 
včiniti,  ^)  teda  yá  tobě  powijm  o  nepřijteli  stáda  twého,  že  potom  ne  bude 
fe  tobě  potřebij  ftarati,  a  toho  yá  tobě  chcy  w  twé  ruce  dáti«.  Paftýř  6 
odpowéďel,  že  fe  gij  toho  chce  odflaužiti.  Tu  ona  mu  okázala  wlka 
w  gefkyni,  kteréhož  paftýř  zabil.  ®)  A  tudy  liílka  opanowala  íTpijži  wlkowu 


a  té  fe  až  do  fytofti  nacpala.  Ale  ffkodliwý  žiwot  nenij  hodný,  aby  měl 
žiw  býti,     neb  hned  potom  také  liíTka  vkázána  byla,  a  přiffed  myfliwec 
fe  pfy,  poíTťwaw  na  ni,  vhonil  gi.^^  Tu  řekla  liffka:  »0,  co  fem  yá  zle  vďe-  10 
lala,  že  fem  toho  wlka  prozradila  1  Božijť  geft  to  wůle,  aby  mi  fe  tak  ftalo. 
yakož  fem  yá  giným  ďelala*. 

Protož   magijť  fe   lidee  warowati,  aby  žádného  ničijmž  ne  vráželi, 
geftli  že  fami  vraženi  býti  nechtěgij. 

*)  O/.:  »shromáždil«.  —  •)In  seine-n  baw.  —  "j  O/.:  »nenahromáždila<.  —  *)  Orig. 
jen:  So  bin  ich  billich  in  sorgen  vnd  traurig  vmb  dich  gewesen.  —  *)  Ich  weysz,  das  . 
du  vntrflw  pflegest.  —  •  Sagst  du  miř  danck.  —  ^)  Orig.  přidává:  Vnd  gib  dir,  was 
du  begerest.  —  *)  Ersiach  mit  seiner  lantzen.  —  •)  Orig.  odchylné:  Aber  die  freud 
seiner  verreterischen  vbelthat  war  vast  kurtz.  Kam  ein  jáger  mit  seinenhunden  an 
in,  die  zerrissen  in  gar. 


(III.  7.) 

Sedmá  báfeň,  o  gelenu  a  o  lowcy.  O 

Cziafto  to  beywá,  že  chwálena  býwá  wěc,  gfucy  mnohem  hodňegflij, 
aby  haňena  a  hyzděna  byla.  Zasfe  wěc  haňenij  hodná  chwálena  beywá.  15 

[55^]  Gednoho  čafu  přiffel  nad  studnicy  zpanilý  gelen,  w  ktereež  woda 
čiftá  byla  yakožto  křifftál,  •)  aby  pil.  A  fkloniwíTi  fe,  vhlédal  geft  na  fobě 
welmi  čifté  a  rozkladité  rohy,  tak  že  ge  fobě  náramňe  oblibowal.  Ale  po- 
hleďew  fobě  na  nohy,  že  by  tenké  byly,*)  neljbily  mu  fe,  tak  že^gfj^i^^W 
haněl.  A  když  on  ty  wécy,  nad  tau  studnicý  ftoge,  přemy^no^y^J^)|\^gfi  20 
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myfliwčij  hlas  a  pfuow  illtěkánij,  béhánij  y  hledánij :  a  hned  počal  vtijkati. 
Nohy  geho  rychlé  nefly  ho  přes  ftráňe  a  hágowij  přede  pfy  až  do  lefa. 
Ten  byl  dřijwijm  zaroftlý  a  zahufftěný,  ^)  tak  že  s  těmi  fweymi  tozkladi- 


teymi  rohami  nemohl  proběhnauti,  a  tu  geft  od  pfuow  vhoňen  y  vdáwen. 
*  Wida  pak  giž  smrt  před  febau,  řekl:  »Co  íem  při  fobě  hyzdil  a  haňel,  to 
mne  před  nepřátely  meymi  ohágilo,  a  což  fem  chwálil,  to  mne  o  hrdlo 
nynij  připrawilo*.  ^ 

Protož  pomyfliti  máme,  což  nám  vžitečného  a  dobrého  geft,  to 
abychom  chwálili,  a  což  marného,  to  abychom  hyzdili. 

•)  Phaedr.  I.  12  (Cervus  ad  fontem  .  —  Halm  č.  128.  —  L^-pařJč.  119.  — 
")  OL  omyl  opravuje:  >zasfe  wěc  chwály  hotiná  haněna  beywá«  (gescholten,  das  zu  loben 
were).  —  •)  Kam  ein  stoltzer  hirsz  vber  ein  syiberin  klaren  lauteren  brunnen.  — 
*)  Aber  seine  kleine  bein  miszfielent  im  gro^zlich.  —  •)  Was  eng  von  gehůltz.  —  *)  Ich 
hab  gelobet,  das  mich  in  den  tod  gegebeo  hat. 

(III.  8.) 

Wofmá  fabule. 

10         [56*]  Této  báfně  n^nozý  včenij  miftři  nechtěli  íů  do  Iweych  knéh 
pfáti,  pro  tu  přijčinu,  že  gi  každý  maudrý  fám  wěďeti  mfiže,  zwláffté  pak, 


Irt«ij2Jatijníké  werffe  íkládali.  Protož  yá  také  ne  chtěl  fem  gij  cžefky  vdfelati 
tóí  <pldlo*iti.  ^) 
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Zcela  tak,  jako  v  němčině;  starší  vydání  německá  připojují  titul:  >Von  den 
frowen  vnd  den  hennen*.  Text  latinský  podává  bajku  úplnou:  >De  Junone  et  Venere 
et  aliis  feminis«.  Viz:  Steinhdwels  Aesop,  herausgegeben  von  Herm.  Osterley,  str.  151. 
Obsah  týž  jako  má  Phaedrus,  Appendix  9.  (Juno,  Venus  et  gallina.) 

(III.  9.) 

Dewatá  fabulOi  o  ziené  a  o  muži  gegíjm  vmrlém. ') 

Kázaná  a  čiílá  geíl,  kteréž  žádný  neprofyl  a  o  to  fe  nikdá  ne  zafadil. 
O  tom  miftr  této  knijhy  báfeň  neb  fabuli  takowú  fložil. 

Muž  a  žena  horlijwě  fe  milowali.  Y  přihodilo  fe,  že  muž  vmřel,  a  žena 
geho  pro  ňeg  v  welikém  zámutku  byla  a  nechtéla  nikterakž  pro  miloft 
muže  fwého  od  hrobu  preč  gijti,  ale  s  tefknoílij,  s  boleftij  a  s  nařijkánijm  5 
tu  oftatek  žiwota  fwého  dokonati  [56^]  a  při  geho  hrobu  vmřijti.  W  krátkém 
čafu  potom  fialo  fe,  že  geden  zloďeg  práwem  na  ÍTibenicy  *)  odfauzen  byl. 
Když  pak  giž  obéíTen  byl,  wyflán  geft  gijzdney,  *)  aby  ho  hlédal,  a  ten  byl 


od  krále  k  tomu  vftanowen,  aby  fnad  přátelé,  oběffeného  toho  s  sfibenice 
fegmauce,  ne  pochowali.  A  když  giž  ten  rytijř  a  neb  gijzdný  těla  toho  oílřijhal,  lo 
weimi  geft  žijznil  a  myílil,  kam  by  geti  měl.  Vllyffaw  pak  tu  panij,  atia 
nařijká  nad  hrobem  pána  fwého,  a  oheň  také  tu  vhlijdal,  y  pohnul  fe,  aby 
tam  gel,  a  fwau  žijzeň  aby  vhafyl.  Y  přigew  tam,  profyl  té  panij  za  truňk 
wody,  *)  kteráž  gemu  hned  vďeiila.  A  on  napiw  fe,  těíTil  tu  fmutnú  pani 
pokornými,  tichými  y  pochlebnými  flowy  a  potom   fe  zafe  na  ftráž  íwu  15 
nawrátil.  Ale  pohleďew,  ne  byl  tam  dlauho,  než  hned  fe  zasfe  nawrátil,  neb 
frdce  geho  miloftj  zapáleno  bylo.  Y  mluwil  s  nij,  aby  mu  přála,  že  gij  rád 
fíaužiti  chce ;     a  potom  opět  zafe  gel,  aby  toho  oběíTeného  ftřáhl.  To  pak 
čafto  ďelagijcýmu  vkraden  geft  ten  zloďeg  s  sfibenice.  Pro  kteréhož  welice 
zarmaucen  gfa  (a  to  (luíTně,  neb  mu  pod  ztracenijm  hrdla  od  krále  při-  20 
kázáno  bylo,  aby  toho  zloďege  oftřijhal)  taužil  toho  té  panij,  za  wěmú 
raddu  gij  proffe.  Pani  mu  odpowěďela,  aby  fe  neftaral,  že  tomu  ceftu  ob- 
rny flila,  kudy  by  on  žalofti  zbawen  býti  mohl,  řkucy:  >  Chceme  muže  mého 
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na  mijfto  geho  powěfyti*.  A  hned  hrob  odkopala,  a  muže  z  hrobu  dobywlli, 
prowaz  na  hrdlo  wftrčila  a  tomu  rytijři  neb  gizdnému  k  powéffenij  gey 
dala.  Y  řekl  gizdný:  »Pani,  náfs  nález  nenij  dobrý,  neb  zloďeg  ten  byl 
lyfý;  když  pak  tohoto  s  wlafy  vhlédagij,  lili  nafííj  wyrozuměgij«.  K  tomu  pani 

5  odpowěďela:  »Tomu  dobře  zhodijme*.  A  hned  wyrwala  mu  wlafy  geho 
zuby  y  rukami,  a  lyfýho  gey  včinila,  yako  y  ten  zloďeg  byl.  Y  wzaw  ho 
rytijř,  powěfyl  gey  na  sfibenicy.  A  tau  flužbau  zawázawfle  fe  fobě,  w  přá- 
telftwij  a  w  ftaw  manželflcý  wftaupiti  fobě  přiřkli  a  to  nowé  přátelftwj 
mijfto  ftarého  wy[57*]woleno  geft,  ktereež  naprofto  giž  vduffeno  bylo. 

10  Z  toho  rozuměy  malau  wijru  a  vftawičnoft  ženfkú.  Když  maličko  tuze 
proffeny  fau,  žiweym  ftaroft  a  trápenij  ďelagij  a  mrtweym  muku  vkládagij. 

»)  Phaedr.  Append.  13.  (Mulier  vidua  et  miles).  —  Halm  č.  109.  —  Lepař  č.  353.  — 
Táž  rozprávka  do  slova  obsažena  v  řeckém  textě  Života  Ezopova ;  viz :  Fabulae  Roma- 
nenses,  ed.  Alfr.  Eberhard.  I.  p.  299  (kap.  33).  Rozličné  verse  její  uvádějí  se  vůbec 
titulem  >Paní  Efezská*  (Matrone  von  Ephesus).  —  ^)  An  das  Creutz  zu  hencken.  — 
•)  Ein  ritter.  —  *)  Vmb  wenig  wassers.  —  *;  Sprach  ir  zu  vmb  iren  gunst  zu  erwerben.  — 
•)  Dem  kan  ich  wol  thun.  —  ')  O/.:  » přiřekli*. 

(III.  10.) 

Defatá  fabule,  o  fregijřce  a  o  mládency.  ^) 

O  nečiftee  fregjřce  a  o  mládency  od  Ezopa  báfeň  tato  položena  geft. 
Neb  neftydaté  ženy  Iftmi  fwými  a  chytroftmi  muže  k  fobé  přitrhugij. 

Gedna  fregijřka,     mnohé  k  fwé  wuoli  připrawiwíli,     nalezla  mládence 
15  gednoho,  kteréhož  čaftěgij  k  fobě  wábila  a  nabijzela  nežli  giné,  pro  geho 


dary.  On  také  lehkomyllňe  fe  k  nj  měl,  po  fwé  wůli  gi  (pro  dary,  kteréž 
od  ňeho  brala)  mage. 

Gednoho  pak  čalu  řekla  k  ňemu,  pochlebugijcy  mu:*)  >Můg  naymi- 
legflij,  ty  znáfs  wijru  mau,  také  wijfs,  ^)  že  gich  welmi  mnoho  o  mne  ftQgij 
20  a  podwolugij  fe,  chtěgijce  mi  weliké  dary  dáti,  ale  ty  gfy  srdcy  mému 
nade  wffecky  nay  wzácňegffij,  neb  yá  fem  twá  gediné  pro  to,  aby  ty  muog 
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byU.  Mládenec  pamatowal,  yak  geft  mnohdykř^T  Íifft'«{ríeíypř5ft^^  nijm 
byla,  odpowěďew  gij  krátkau  myflij,  řekl:  »Mňe  frdečně  milá  a  mé  vtéffenij, 
yá  fem  také  na  tebe  laíkaw,  ne  pro  to,  že  bych  pomňel,  aby  ty  mi  wijru 
zachowati  měla,  ale  pro  to,  že  fe  ke  [57^]  mňe  přijwětiwě  máfs  a  mne  ob- 
wesfelugefs.  Y  žádám  za  dary  fwé  twůg  býti,  aby  ty  má,  pokudž  dary  5 
béřeš,  byla-.') 

Tak  fobě  s  obú  ftrán  zaplatili  miloft,  kterážto  na  flowijch  záležela 
a  témi  toliko  twrzena  byla.  Wffak  takoweymi  flowy  fproftnij  čafto  pod- 
wedeni  býwagij. 

•)  Phaedr.  Append.  27.  (Mcretrix  et  iuvenis).  -  *)  Ein  bdszlistige  bůlerin.  — 
')  Als  sy  manigem  het  gewilfagt.  —  *)  Ol  nesprávně:  »pochlebugijcýmu«.  —  *)  Orig. :  Aller 
liebster,  das  du  meine  trewe  erkennen  múgest,  so  wisz,  das . .  —  Mein  hertzliebe, 
mein  morgenschein.  —  ^)  Orig.  odchylně:  Bt>gere  dein  zu  sein,  das  du  mein  seyest 


(III.  11.) 

Gedenactá  fabule,  o  otcy  a  nepodařilém  synu.  O 

Mladj  wéfti  fe  magij,  stařj  těžce  wedeni  býwagij.  lo 
Hofpodář  geden  fwéwolného  máge  syna,  kterýž  wždycky  toliko  po 
lehkých  ženách  le  taulal  a  řijdko  doma  beywal,  y  rozhňewaw  *)  fe  ten 
hofpodář,  kázal  flužebnijky  fwé  pro  ňeho  bijti,  prawě  gim  tuto  báfeň:*) 


Byl  geden  sedlák,  ten  fwázal  k  gednomu  ghu  a  nebo  fpřeženij  wola 
a  tele.  Tele  pak  wdycky*)  házelo  a  lkákalo,  trkalo  a  bilo  tak  dlauho,  až  15 
s  febe  gho  doluo  fwrhlo.  Když  pak  náramňe  tuze  wola  bilo,  řekl  sedlák: 
»Já  fem  wás  ne  proto  w  hromadu  fpřáhl,  abyffte  ďelali,  ale  že  fem  chtěl 
toto  mladé  tele  podlé  tebe  okrotiti,  neb  yakž  koho  rohy  nebo  nohama 
vdeřij,  má  kamenijm  a  kygmi  vházeno  a  vbito  býti,  že  toho  má  odležeti*. 

Tijm  včil  služebnijky,  kterak  syna  wéfti  magj,  protože  by  byl  gim  od  20 
ňeho  poručen,  oni  pak  že  by  toho  zanedbáwali. 
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*j;él5t^řI*Appoi)4-  lÍ).{EaleK  familias  et  Aesopus).  —  *)  OL:  >roihněwaU.  - 
*)  Orig.  přiSáváiuadurcVsíc*  níercken  móchten,  was  sein  wil  were  des  sons  halb  vnd 
der  knecht.  —      OL:  »wžťlycky«.  —  *j  Das  er  kranck  wird. 

(III.  12.) 

[58""]  Dwanactá  fabule,  o  zlém  a  gefrté  o  horfríjm.  ^) 

O  dweem  zlém  miftr  takowú  báfeň  fložil,  že  gedno  zlee  druhému  ne 
rádo  ílkodij,  aniž  gedno  neprawé  druheemu  víTkoditi  myflij.  Gedna  liffKa 
druhé  ne  gij,     a  twrdé  k  twrdému  ne  přiljpá. 


Gefftěrka,  gfaucy  lačná,  přiíTla  do  werffratu  zamečnijkowa,  pokrmu 
6  fobě  hledagijcy.  Y  nalezíTi  pilnijk,  počala  gey  hreyz  i  a  kaufati.  Pilnijk,  zna- 
menaw  a  widúce*)  nerozum  gegij,  řekl  k  gefftěrce:  »0  blázniwá,  co  dfeláls? 
Wffak  nic  ne  zpuoíobijfs,  než  že  fobě  zuby  zkazýfs.  Což  newijš.  že  fem  ten, 
kterýž  železo  hryzu  a  pilugi  ?  ^)  Ty  pak  chceš  mne  zkazyti?  A  cožkoli 
drfnatého  geft  a  nerowného.  to  frownáwám  a  fhlazugi,  a  což  fukowatého,  ^ 
10  to  zřezugi.  Protož  nedrápay  fe  s  kcčkau.« 

*)  Phaedr  IV,  8.  (Serpens  ad  fabrum  ferrarium).  —  Halm  č,  146  —  Lepar 
č.  213.  —  Srv.  Nové  fabule  č.  79.  —  ■)  Beisset.  —  »)  In  ein  schmitte.  —  OL :  »wida«.  - 
•)  Die  alles  eisen  abnagt.  —  *)  Ecket. 


(III.  13.) 

Třináctá  fabule,  o  wlcých,  o  owcých  a  o  prých.  ^) 

Welmi  ffkodné  geft,  když  kdo  fwého  ochránce  a  opatřitele  preč  wydá. 
O  tom  nám  Ezop  w  této  fabuli  wyprawuge. 

Wlcy  a  owce  fpolu  wáleli,  a  žádná  ftrana  Iwého  vftúpiti  nechtěla. 
Wílak  owec  bylo  mnoho  a  pfy  mě[58^Jly  na  pomoc.  Y  podali  wlcy  pofly 
15  fwé  k  owcým,  žádagijce  mijru  a  pokoge.  Pokoge  gfau  doffli  a  s  obau  ftrán 
přjfahú  wyfoce  fe  zawázali,  wllak  pod  weymijnkau,  aby  naylepflij  přátelé, 
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strážnij,  *)  byli  w  nikogemftwij  toho  přátelftwij  zaftaweni.  A  tak  fproftné 
owce  zaftawily  pfy  fwé  w  rukogemftwij,  od  kterýchžto  měly  ochraňowány 
býti.  A  wlcý  zaftawili  owcým  fwá  wlčata,  a  tak  ten  pokoy  přijfahau 
a  rukogměmi  geft  ztwrzen.  Potom  pak  brzo,  když  fe  ten  pokoy  ftal  a  krátký 
čas  držán  byl,  počala  ta  wlčata  Ikučeti  a  teíkniti.     Slyffijce  to  ftařij  wlcy,  5 


domnijwali  fe,  že  by  fe  gim  od  owcý  křiwda  dála,  fhromázdiwffe  fe,*)  s  mocý 
přiíTli  a  owce  vinnili,  že  by  pokog  na  gegijch  dětech  zrulTili.  Y  roztrhawffe 
owce,  beze  wflíj  překážky  ge  fežrali,  neb  fau  owce  pomocnijky  fwé  a 
ochránce  od  febe  preč  wydali. 


*)  Halm  č.  268.  —  Lepař  č.  63.  —  Jinou  versi  viz  v  Životě  Ezop.  str.  38.  — 
■)  Orig.  nemá  nevhodného  přídavku  tohoto.  —  ')  Ginnen  vnd  heůlen.  —  >shro- 
máždiwíTe  fe.«  —  *)  OL:  >winili.« 


Kdož  nepřijteh  fwému  pomoc  vkazuge,  ten  giného  nic  ne  puofobij, 
než  aby  fám  k  fwé  wlaftoij  smrti  přijčinau  byl.  ^  Yakož  tato  báfeň  wy- 
fwédčuge. 

Cžlowěk  geden  kázal  fobě  sekeru  ďelati,  a  přinesfli  gi  do  lefa,  žádal 
dřijwij,  aby  mu^k  nij  mocné  topo[59*]řifftě  dalo.  Ono,  poradiwffe  fe  o  to  15 
obecně,  zawřelo  tak,  aby  mu  olijwa  topořifftě  dala,  neb  to  nayžilowatěgílij  •) 
dřewo  geft.  Cžlowěk  ten,  wzaw  topořifftě  a  nafadiw  sekeru,  počal  wffemu 
dřijwij  ratolefti  ofekáwati,  a  potom  y  ftromowij,  kterakžkoli  weliké  bylo,  až 
do  zpodku  podtiňowal.  Ý  řekl  dub  k  wětwowij:  »Práwě,  fprawedliwě  a  dobře 
fe  nám  dfege,  a  geft  hodná  wěc,  že  takowé  nefftěftij  trpijme,  proto  že  fme  20 
my  naffemu  nepřijteli  radu  a  pomoc  k  naffij  fmrti  flepě  vkázali  a  včinili, 
dawffe  mu  sekeře*)  topořifftě.* 


Protož  hleď  každey  přátel  fobě  zachowati. 


10 


(III.  14.) 


Citrnactá  tabule,  o  muži  a  o  sekeře.^) 
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Protož  geden  každey  cžlowěk  má  prwé  pomyniti,  když  ho  nepřijtel 
geho  za  yakú  pomoc  profý. 


»)  Halm  č.  122.  123.  —  Lepař  č.  243,  243  x.  —  *]  Das  er  nach  seinem  eigncn 
todt  stellcL  —  •)  Zehest.  —  *)  OL:  >k  sekeře*. 


Tato  báfeň  wyprawuge,  yak  milá  wéc  geft  a  wefelá  w  fwoboďe  a 
w  wlaftnij  wuoli  žiwu  býti,  zwláffté  beze  wffeho  záwazku.  Yakož  fe  tomu 
6  může  fkrze  tohoto  pfa  a  wlka  rozuměti. 

Ti  fe  fenu  fpolu  w  gednom  lefe.  Y  řekl  wlk  pfu:*)  »Medle  bratře, 
kudy  to  přicházý,  že  ty  tak  tluft  a  hladek  z  mijry gfy  Odpowédfel  mu 
pes:  >To  proto  geft,  že  yá  gfem  oftrážce*)  domu,  aby  zloďegowé  a  mor- 


déřij  do  ňeho  ne  weíTli.  Nefmij  žádný  z  nijch  pro  mne  ani  gednau  nohau  ^) 
10  k  domu  přiftaupiti,  a  [59^]  yakž  yá  o  yakém  zloďegi  oznámijm,  teda  mi 
nazbyt  chleba  dofti  dáwagj.    Pán   mi  dáwá   od  masfa  kofti,   též  také 
y  ginij,  k  tomu  wffeckna  čeled  geft  na  mne  lafkawa,  a  před  'wHemi  ginými 


(III.  15.) 

Patnáctá  fabulei  o  wlku  a  o  pfu.  ^) 
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neywijce  přede  mne  mecý,  a  což  fe  kde  komu  nelijbij,  to  wffeckno  mné 
dáwagij.  A  tak  tudy  břich  můg  nafycen  býwá,  a  mé  žebry  fe  fchowáwagij.  ^) 
Léhám  pod  ftřechau,  wody  dofti  mám,  a  žiw  gfem  wždycky  odpočijwage.  * 
Zasfe  wlk  řekl:  >0  bratře,  yak  fy  ty  fftiaftný  w  fwém  žiwotěl  O,  co  bych 
yá  rád,  aby  mi  fe  žiwnoft  takowá  nahodila,  abych  při  zaháleaij  do  fyta  5 
nakrmen  dobrými  pokrmy  byl,  a  abych  pod  ftřechau  wefele  žiw  byl.«  Y  řekl 
k  němu  pes:  »Chceff-li,  ať  fe  dobře  wede,  tehdy  poď  fe  mnú  a  nebudeť  fe 
potřebij  o  n'c  ftarati.*  Y  flli  fpolu,  a  na  cefté  vhlédal  wlk  toho  pfa,  kterak 
měl  krk  ofmeykaný, ®)  y  dij  k  němu:  >0d  čeho  fy  na  krku  tak  woholený 
a  omykanýř*  Pes  odpowěděl:  >To  geft  pro  to,  že  gfem  wffetečný,  a  že  we  lo 
dne  na  lidi  běhám  a  íTtěkám,  ^)  y  přiwazugij  mne  k  ržetězu ;  w  nocy  pak 
fem  fwobodný  a  běhám  po  domě,  kdež  mi  fe  koli  lijbij,  a  ležijm  na  mijftě, 
kteréž  fobě  neylepffij  wyberu.«  Proti  tomu  řekl  wlk:  >Mňe  potřebij  nenij, 
abych  toho  bydla  dogijti  měl,  kteréžs  ty  mi  zchwálil.  Já  při  fwobodném 
žiwotě  zůftanu,  proti  wffemu  tomu,  což  mne  potká,  chcy  přes  pole  wandro-  15 
wati  podlé  mé  wůle,  žádný  ržetěz  nemá  mne  fwazowati  ani  mi  co  překážeti. 
Polnij  cefta  má  mňe  fwobodná  a  odewřená  býti  [60*]  y  po  horách  ginee 
puftee  cefty.  Nechcy  w  žádné  ftarofti  býti,  gfem  ten,  kterýž  stáda  mufým 
nayprwe  wokufyti.  Také  vmijm  pfy  Iftiwě  podwéfti  a  s  nimi  chytře  za- 
cházet!. Protož  zuoftaniž  ty  w  žiwotě  fwém  kterémuž  fy  přiwykl,  neb  yá  20 
chcy  při  fwé  zwyklofli  trwati.* 

*)  Phacdr.  III.  7  (Lupus  ad  canem).  -  Halm.  č.  278.  —  Lepař  č.  59.  —  •)  Ol, : 
>k  pfu€.  —  *)  So  feist  vnd  so  glat  bist  vber  deinen  balg.  —  *)  O/.:  >strážce«.  — 
•)  Einen  tryt  —  •)  Wird  der  balg  geschliffen.  —  ')  Leb  alzeit  in  ruwiger  arbeit.  — 
•í  Wic  der  hund  vmb  den  hals  mit  dem  hundsband  geseret  war.  —  •)  Orig  jen:  Das 
ist  darvmb,  das  ich  freydig  bin.  —      Ich  wil  in  meinem  leben  bleiben. 


(in.  16.) 

SfeRnactá  fabule,  o  rukaU|  nohách  a  o  břichu.  ^) 

Kdož  fwého  přijtele  prozradij,  *)  ten  fám  fobě  ffkodij.  Neb  žádný  bez 
přátel  za  nic  ne  ftogij,  a  nic  ho  fobě  newážij;  tau  měrau  yakžto  audowé, 
ktcřijž  w  těle  gíau,  o  kterýchž  fe  takto  rozpráwij: 

Že  by  ruce  a  nohy  na  břicho  fe  rozhněwaly,  a  gemu  že  by  žádné  25 
potrawy  gednati  nechtěly,  ruce  pak  podáwati  ne  chtěly  pro  to,  že  by  famo 
nechtělo  dfelati,  než  každý  čas  plné  býti,  a  prazdnijc,  feďeti.  Z  té  záwifti 
nechtěly  také  nic  ďelati  a  za  ňekoliko  dnij  břichu  nic  gijfti  nedaly.  Když 
pak  břicho  poftiti  fe  mufylo,  počaly  nohy  y  ruce  s  gineymi  audy  mdlijti. 
ForozuměwfTe  toho, chtěly  zasfe  břichu  gijdlo  gednati,  kteréhož  břicho  30 
přigijmati  nechtělo,  neb  cefty  zaroftly,  žjly  zawadly,  střewa  fe  fkrčila  a  ne- 
mohla fe  pro  zaroftloft  odewřijti.  ^)  Nemohli  audowé  žádné  mocy  od  břicha 
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přigijti,  neb  ho  bez  pokrmůw  nechali,  a  tak  y  fpolu  zahynuli,  neb  fau  fpo- 
léčné  přátel  fíwij  na  různo  roztrhli. 


[60^]  Protož  včij  tato  báfeň  wijru  přátellkau  zachowáwati,  také  w  gednom 
každém  ftawu  služebnijkuow  ffanovati,  y  pánuow  y  w  méftech.     A  tudyť 
5  wffeckny  wécy  zuoftanau  w  gednotě. 

Ď  i  ř  *)  Halm.  č.  197.  —  Lepař  č.  373.  -  Srv.  Livius  II,  32.  —  •)  T6rlich  flbergibt 
(Stulte  descrit).  —  •)  Místo  »tomu«;  v  textu  vytišténo  >to'«,  což  jest  patrně  omyl  za 
»to'€.  —  *)  Wan  die  weg  warend  verschmorret  vnd  kundent  sich  vor  óde  nit  vfigethon.  — 
*)  Auch  in  einer  jeden  gemeinsamy  der  eehalten  vnd  der  herschafft  vnd  in  andcrn 
stetten. 


(III.  17.) 

Sedmnáctá  fabule,  o  wopicy  a  o  líffce.  ^) 

O  cžlowěku  chudém  a  bohatém  Ezop  fabuli  takowú  fložil: 
Wopice  proíyla  lifíky,  aby  gij  liíTka  malijčko  fwého  wocafu  vďelila,  kterým 


by  mohla  zadek  fwůg^)  přikryti,  řkucy  k  nij:  »Twůg  daremnij,  téžký  ocas 
a  tak  dlúhý  nenij  k  ničemémuž  tobé  potřebný,  toliko  gey  mufýfs  po  zemi  u 
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febú  wlécy;  to  pak,  což  zbeywá  ocafu  twého,  •)  mňe  by  íe  dobře  hodilo 
a  doíli  vžitečné  by  bylo,  abych  yá  fwú  zachuli*)  přikryla.*  Odpowěďela 
gij  liflka:  >0  těžkofti  a  welikofti  wocafu  mého  rozpráwijš,  ale  wffak  geft  welmi 
lehký.  ^  A  přes  to,  než  bych  ho  tobě  kus  dala,  aby  ty  gijm  ozdobňegffij  býti 
měla,  raďegij  bych  tak  dlauhey  a  welikey  měla,  abych  gey  po  polijch  a  po  5 
skalij  za  febau  wláčela,  fkrze  trnij  y  fkrze  bláto  protahowala. « 

Bohatý  a  lakomý  ®)  člowěče,  máš  na  tuto  báfeň  pamatowati,  aby 
chudým  fftědře  vďelowa',  cožť  zbeywá,  a  aby  yako  tato  liíTka  záwiftiwý 
a  fkaupý  nebýwal. 

*)  Phaedr.  Appsnd.  1.  (Simius  et  valpes).  —  *)  Sein  schantliche  blósse  des  hindcrn 
theils.  —  *)  Orig  připojuje:  Das  tíich  beschweret.  —  *)  Scham.  —  *j  Er  ist  leicht  vnd 
klein.  —  •)  Gitiger. 

(III.  18.) 

[61'']  Ofmnactd  fabule,  o  kramáři  a  o  woflu. 

Mnozý  po  fmrti  treftáni  beywagij.  Protož  žádný  lobě  Imrti  ne  má  žá-  10 
dati,  domnijwage  fe,  že  by  po  smrti  febau  bezpečen  býti  měl.  Yako  tato 
báfeň  nás  včij. 

Kramář  geden  bral  fe  přes  pole,  weda  s  febá  welmi  obtijženého  wofla 
kteréhož  náramňe  welmi  bil,  ^)  pofpijchage  na  jarmark,  a  naďege  fe,  že  by 


mnoho  měl  zeyfkati  a  weliké  penijze  vtržiti.  Pro  tu  tak  welikau  prácy  žádal  15 
wofel  fmrti.  A  málo  po  tom  vmřel  wofel  od  welikého  bitij  a  práce.  Domnij- 
wage fe  pak,  že  by  měl  giž  odpočijwati  a  žádné  práce  nemijti,  y  když  ho 
z  kůže  wytáhli,  •)  vďelali  z  nij  buben,  a  mnohem  wijce  bili  než  prwé. 

Fabule  tato  znamená,  že  každý  cžlowěk  břemeno  fwé  má  trpěliwě 
néíli^  aby  naň  těžflij  wzloženo  nebylo.  20 

*)  Phaedr.  IV.  1.  (Asinus  et  Galii).  —  Srv.  Nové  fab.  č.  44.  —  •)  Er  schlůg  in 
hart  mit  geisseln  vnd  stecken  —  •)  V  orig.:  Als  der  vermeint  nun  fúrbas  ruw  sollcn 
haben^  do  ward  im  sein  hůt  abge2ogen. 
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III.  19.) 


Dewatenactd  fabule,  o  gelenu  a  o  wolu.  ^) 


Straflliwij  fami  febe  mocnij  negfau,  ale  wždycky  w  ftaroíli  fau, 
a  famo  fftéft-j  niufý  ge  zachowati.  Yakož  tato  báfeft  vkazuge. 

Gelen,  náramňe  hnán  gfa  od  pfuo  a  od  myfliwcuo,  tak  že  mufyl  do 
wfy  vtécy  do  gednoho  chléwa,  w  ňemž  [61^]  wolowé  ftáli,  a  těm  powédél, 
5  proč  by  vtekl  k  nijm.  Y  řekl  geden  wuol  k  ňemu:  'O  bijdney,  pročež  fy 
fem  k  fwee  smrti  vtekl  ?  Daleko  by  byl  lebú  bezpečnéyffij  na  poli  a  nebo 
w  lefe,  nežli  kdyžs  fem  vtekl.*  Gelen  zasfe  řekl,  profle,  aby  ho  obránili 
toliko  malú  chwijli  v  febe,  a  yakž  by  málo  pozďegij  bylo,  že  by  chtěl  dobře 
bezpečně  od  nijch  fe  odebrati.  A  s  těmi  flovy  Ikryl  fe  pod  seno.  Chtěgijce 
10  pak  pacholcy  wolům  flámu,  feno,  lijftij  a  giné  obroky  dáwati,  žádney  z  nich 
gelena  newiďel,  aniž  kdo  ho  wiďel  geíTté  z  gineych  služebnijkůw.  Y  zradowal 
fe  z  toho  gelen  a  ďekowal  wolům,  že  by  ho  tak  dobře  schowali.  W  tom 


pak  přiflel  pán  a  ohledowal  wíTecko  wíTudy  po  dwoře.  Y  řekl  wůl  k  ge- 
lenu: >Geftli  žeť  tebe  ten  ne  vhlijdá,  kterýž  sto  očij  má,  teda  my  tebe  dobře 

15  fchowáme;  pakliť  té  vhlijdá,  tehdyť  hned  pogednau  žiwot  odegme.*  A  y  hned 
ffel  pán  k  geílijm  a  ohledowal  ge,  neb  prwnijch  dnuow*)  nepilnoft  služeb- 
nijkůw wiďel,  tak  že  dobytek  byl  zchurawěl.  Wida  pak  prázné  gefle, 
a  obrok  tu  nedaleko  ležeti,  hňewage  fe  na  služebnijky  a  pacholky,  bral 
fám  ten  obrok,  a  počal  gim  zakládati.  A  vhlijdaw  rohy  gelenij  před  febe 

20  wztažené,  řekl:  »Co  ge  to?«  A  zawolaw  pacholkůw,  tázal  fe  gich,  odkud  by 
ten  gelen  byl?  Oni  odpowěďeli,  že  newědij.  Ržekl  pán:  » Kterak  fe  pak  fem 
doílalpc  Oni  odpowěďeli,  že  pod  přijfahau  newědij.  Pán  byl  wefel  z  toho 
gelena,  a  diwil  fe,  že  by  ho  nižádný  hledati  nepřiíTel.  [62*]  Y  wzaw  gelena 
a  zabiw  ho,  byl  wefel  ňekoliko  čafiíw,  s  přátely  y  s  služebnijky  fwými 

25  hoduge. 

Tato  báfeň  vkazuge,  že  geden  každý  cžlowěk,  wyhnán  gfa,  mezy  ne- 
známeymi  bezpečen  febú  nenij,  a  že  famo  íTtěflij  mufý  ho  zachowati.  A  přes 
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to,  Že  geden  každý  hofpodář  mufý  k  fwému  fám  přihlédati^  nechce- li,  aby 
gemu  geho  hynulo. 

*)  Phaedr.  II.  8  (Cervus  ad  boves).  —  ■)  Die  fliehenden.  —  *)  Alles  wesen  des 
hoffes.  -   *)  Die  vordern  tag. 


S  tyranny  a  s  vkrutnjky  bydleti  nenij  dobře.  Mluwiti  s  nimi  geft  ne- 
bezpečné*) a  mlčeti  mučedlnictwj,  yakož  tato  fabule  prawij. 

Cžafu  toho,  když  fe  fylný  lew  fám  králem  nad  zwijřaty  vďelal  (chté  5 
fám  fobě  chwálu  dubrú  a  powéíl  vífelati,  yakož  králowé  obyčeyňe  to  ďelagij 
při  počátku  zprawowánij  fwého),  že  fwé  obyčege  chce  změniti,  a  že  fe  od- 
řijká  wffij  wíTetečnofti  y  zlých  činuow,  kteréž  prwé  činijwal,  přiřijkal.  A  při 


tom  fe  zawázal  wyfokau  přijíahau,  že  žádného  zwijřtte  ne  chce  ničijmž  nikdá 
vrazyti,  a  fwých  pokrmuo  že  chce  požijwati  beze  wíTeho  krwe  proléwánij,  lo 
y  wíTecku  neporuíTitedlnú  wérnoft  ^)  že  chce  zachowati.  Po  ňekterém  pak 
čafu  litowal  toho  fiibu  a  záwazku  lew,  a  nemoha  přirozenij  fwého  změniti, 
ňekterých  zwijřat  tayňe  k  fobé  powolal,  gedno  každé  zwláíTté  weda,  a  tázal 
fe  o  wymyfílenú  fobé  wěc,  totižto,  fmrďelo-li  by  mu  z  auft.  A  kteráž 
powéďela,  [62**]  že  by  mu  fmrďelo,  ^)  tu  hned  beze  wíTij  lijtofti  roztrhal,  15 
kteráž  pak  prawila,  že  by  nefmrdělo,  a  neb  zhola  mlčela,  tu  také  roztrhal. 
Potom  fe  wopice  také  tázal,  zda  by  mu  z  auft  fmrďelo?  Ta  odpowěďela. 

•  Raďegij  fe  wzeptay,  wonij-li;  nebo  yako  ňegaká  skořice,  takowá  z  nijch  wůňe 
wycházý,  a  yako  wuofte  od  pečitého,  kteréž  fe  na  oltárijch  bohům  obětuge.*^) 
Pro  lafkawú  a  fobě  libá  odpowéd  nic  gj  na  ten  čas  ne  včinil,  ale  myflil,  20 
aby  gj,  čijmž  by  mohl,  vííkodil.  A  yak  by  gi  mohl  oklamati  a  to  wykonati, 
bijlil  fe,  yako  by  nemocen  byl  ®)  a  lékaře  potřebowal.  OhledawíTe  pak  lé- 
kaři puls  a  wodu  geho,  a  nalezíTe  přirozený  puls,  yakž  má  býti,  y  řekli: 

•  Nic  giného  nepotřebuge,  než  aby  lehučké  k  zažijwánij  pokrmy  gedl,  a 


(III.  20.) 


Dwatcatá  fabule.  [O  Iwu  a  o  wopicy.]  ^) 
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zatijm  zasfe  chuť  k  gijdlu  mijti  bude.«  K  tomu  řekl  lew  (yakóž  králům 
možné  geft  včiniti,  což  chtěgij) :  » Wopičijho  masfa  gefftě  fem  nikdá  ne  kofftowal, 
toho  bych  rád  zakufyl.«  ®;  A  hned  mu  wopice  pfineíTena  byla,  aby  gedl. 
Ač  pak  koli  prwé  gey  chwálila  a  pochlebňe  mu  mluwila,  wffak  nynj 
5  mufyla  mlče  vmřijti. 

Z  toho  rozuroěti  fe  můž.  kterak  tyrannowé  a  vkrutnijcy  po  fwé  wůli 
mnohé  lidi  bez  přijčiny  mordugj,  nechť  oni  pak  mlčij  neb  mluwij. 

*)  Nadpis  z  OJ. :  V  orig. :  » Von  dem  trflglichen  beywonen  des  lOwen  «  -  Phaedr. 
IV.  13.  (De  leone  regnajite).  —  ■)  Peinlich.  — -  ')  Gantze  heilige  vnuermaigete  trůw. - 
*)  Fraget  es  in  auffsatz.  —  •)  01.:  >odpowědčla€ ;  orig.:  sprachen.  —  •)  Es  were  faul 
vnd  stůnck.  —  Orig.  stručně  :  Es  schmecket  als  ein  zimmetrinden,  vnd  als  der 
rauch  von  den  altaren  der  GStter.  —  •)  Glisznet  er  ein  kranckheit  —  •)  V  orig.:  Ich 
wolt  gem  das  ein  fart  essen.  —  *•)  O/.:  >gemuc. 


Konec  třetijch  kněh  Ezopowých. 


Cžtwrtá  knijha  Ezopowa  fe  počijná. 


(IV.  1.) 


[63^]  Prwnij  fabule,  o  líííce  a  o  hroznijch.  ^) 


Liffka  béžela  mimo  winný  wyfoký  keř,  a  widaucy,  že  na  něm  hrozny 
zralé  wifý,  zachtělo  fe  gij  gich.  Y  hledala  rozličných  ceft,  yak  by  těch 
hroznuow  dogijti  mohla,  s  rozbijžkau  y  s  dofkokem.  Ale  tak  íau  wyfoko 
byli,  že  gich  nikterakž  dogijti  nemohla.  A  porozuměwfli  tomu,  že  nic  ne- 
způfobij,  odtud  preč  béžela,  a  obrátila  fwee  pokauíTenij  a  k  těm  hroznům  5 


chtiwoft')  w  radoft,  řkucy:  >WíTak  fau  ti  hroznowé  geíTtě  kyfelij,  protož 
yá  gich  gijfti  nechcy,  ač  bych  gich  pro  to  dogijti  mohla.  < 

Tato  báfeň  znamená,  že  muž  maudrý  má  fe  tak  vkázati,  yako  by 
toho  nechtěl  ani  žádoíliw  toho  byl,  čehož  mijti  nemůže. 

*)  Phaedr.  IV.  3.  (De  vulpc  et  uva).  -  Halm  č.  33.  —  Lepař  č.  23.  -  ■)  Mit 
klimmen  vnd  spríngen.  —  ')  Anfechtung  vnd  lust  zu  den  trauben. 

(IV.  2.) 

Druhá  fabulei  o  kol6awé  a  o  myríijch.  ^) 

Geden  každý  cžlowěk  tak  fe  má  řediti     w  skutcých  fwých,  aby  roz-  lo 
umem  toho  dowedl,  čehož  žiwotem  a  rukau  ^)  dowéfti  nemůž.  Yakož  nám 
tato  fabule  a  nebo  báfeň  vkazuge. 
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Kolčawa  tak  fe  welmi  zftaraJa,  že  myliij  honiti  ne[63*>]mohla,  ani  za 
nimi  béhati.  Y  wymyflila  Iftiwau  ceftu,  aby  ne  potřebowala  za  nijmi  béhati, 
a  fkryla  fe  pod  mauku,  kdež  obyčegné  myffi  pokrmů  fwých  hledaly  a  po 
tmé  fe  tlúkly,     aby  tu  bez  práce  mohla  myffi  lapati.  Y  přiffly  bijdné  myíli, 
5  o  té  Ifti  nic  ne  wédúce,  a  tak  lapány  byly  gedna  po  druhé  od  kolčawy. 


Napofledy  přifíla  ftará  myfs,  kteráž  rozličné  Ifti  a  chytrofti  giž  wěďela  a  yak 
žiwa  byla  poznala*)  pafti,  dráty,  wofýdla  a  giné  lili  k  lapánij  myffij  wy- 
myíTlené.  Y  porozuměwfli  zleemu  a  Iftiwému  nálezu  kolčawy,  řekla  k  nij: 
•  Ty  wábijfs  k  fobé  newinné  myffi  a  žijřefs  ge,  ale  mne  fwým  ffibalftwijm 
10  a  chytroftij  nepolapijfs,  nebť  fem  wffi;cky  lili  poznala,  kteréž  by  koli  proti 
nám  mohly  wymyffleny  býli  « 

•}  Phaedr.  IV.  2.  (Poeta).  —  ")  OL:  »řijditi.€  —      Mit  dem  leib.  —  *)  Ir  speis 
suchten  an  der  vinstery.  —  •)  Ire  tag  gesehen  vnd  erkennet  hette. 


av.  3  ) 

TřetiJ  tabule,  o  wllcu,  o  paítýři  a  o  myíliwcy.  O 

Lidé,  kteřijž  pékných  a  lahodných  řečij  podáwagj  a  při  tom  newěrnij 
fau,  takowij  těžce  hřeffij  w  srdcých  fwých,  a  tauto  fabulij  fe  oznamugij 
Wlk,  gfa  hnán  od  myliiwce,  vtekl  do  gedné  gefkyňe.  A  porozuméw 

16  tomu,  že  by  od  paílýře  widijn  byl,  profyl  ho,  aby  autok  geho  zamlčel 
a  neprawil,  kde  by  fe  fkryl.  K  tomu  ho  napomijnal  o  naďegi,  kterauž  by 
k  dobrému  ffiéftij  mijti  mohl,  že  mu  powědijti  chce,  toliko  aby  přijči[64*]nau 
nebyl  geho  bezhrdlij.  A  přes  to,  že  nikdá  toho  myliiwce  ničjmž  nevrazyl 
ani  mu  čijm  víTkodil,  a  za  to  že  by  přifáhnauti  fmél.  Y  řekl  paílýř  k  wlku, 

20  že  mu  nenij  potřebij  fe  báti,  a  aby  febau  bezpečen  byl,  že  mu  chce  ginau 
ceílu  vkázati.  FřiíTed  pak  myfliwec,  profyl  paílýře,  aby  gemu  vkázal,  kam 
by  fe  ten  wlk  poďel,  a  řekl:  >Profým  tebe,  newiďel-lis  tu  wlkař  Mnedle,^) 
vkaž  mi,  kde  geíl.«  Ržekl  paíleyř:  »A  yá  wiďel,  tam  hyn  běžel  *J  —  okazuge 
mu  na  lewú  ruku  —  tam  mufýfs  za  nijm  gijti.«  A  očima  mrkal,  vkazuge 
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mu  k  gefkyni,  w  kteréž  fe  byl  wlk  fchowal.  Y  neporozuměw  tomu  geho 
mrkánij  myfliwec,  ffel,  hledage  wlka,  na  lewau  ruku,  yakž  mu  paftýř  rukau 
vkazowal,  a  welmi  za  nijm  pofpijchal.  Když  pak  giž  myfliwec  odíTel,  řekl 
paftýř  k  wlkowi:  »Yakť  fe  to  lijbij?  Včinii-liť  fem  flužbu,*)  že  fem  té  ne 


okázal?*  Ržekl  zasfe  wlk  k  paftýři:  » Jazyku  twému  yá  welmi  ďekugi,  ale  5 
twým  ffalelTným  očijm  to  winíTugi,  aby  pro  fwau  zradu  ofleply*. 
Ta  fabule  treftce  lidi  dwogijho  yazyku. 

*)  Phaedr.  Append.  26  (Lepus  et  bubulcus).  —  Srv.  Nové  fab.  č.  125.  —  Halm  č.  35. 
—  Lepař  č.  32.  —  *)  Orig. :  Floch  in  eyl  fůr  einen  hirten  zu  einem  hol  vnd  bat.  — 
•)  Sein  ílucht.  —  *)  Orig.  jen:  Ermanet  in  aller  hoífnung,  die  er  zu  gutem  glúck  haben 
mócht.  —  •)  Ol.\  »medle*.  —  •)  Ja,  eristdahcr  geloffen.  —  OL  :  »toho€.  —  ")  Hab 
ich.etwas  dancks  vmb  dich  erholet. 


Cžtwrtá  fabule,  o  páwu  bohyňe  řečené  Júno  a  o  slawijčkowi.  ^) 

Což  komu  od  Boha  dáno  geft,  toho  má  vžijwati.  *) 
Páw  přiíTel  k  bohyni  řečené  Júno,  gijžto  geft  k  flužbé  dán,  y  taužil 
gj  toho,  že  slawijček  tak  flad[64^]ce  zpijwá*)  a  zpjwánjm  fwým  lidem  budúcý  lo 
wécy  oznamuge,  a  on  že  wécý  téch  nic  nezná  a  gim  nerozumj,  ale  že  pro 
geho  zlý  a  wřefklawey  a  ne  trefný  hlas*)  wíTichni  fe  mu  pofmijwagij.  Júno 
lahodneymi  a  pochlebneymi  llowy  gey  těíTila,  řkucy  k  němu:  >Oblijčeg  twůg 
a  twá  podoba  geft  wzácňegffij  nežli  hlas  a  zpijwánij  slawijčkowo.  Ty  máfs 
barwu  a  kráfu  smaragdowú,     žádný  pták  fe  tobě  nemůž  wrownati  při  is 
kráfe  a  pěknofti  peřij  twého.  Wocas  twůg  geft  prowijgený,  ^)  hrdlo  twé 
z  daleka  fe  fwijtj.  A  co  bych  mnoho  mluwila,  fama  kráfa  gfy«. Proti  tomu 
řekl  zasfe  páw:  >Ale  sláwijček  přewyffuge  mne  hlafem«.  Y  řekla  k  ňemu 
Júno:  >To  geft  zřijzenijm  božijm  tak  způfobeno,  aby  rozličnij  darowé  mezy 
wámi  rozeftřjni  ^  byli.  Tobě  geft  dána  kráfa  rozličneych  barew  y  proftřednij  20 
Avelikofti,  worlowi  pak  moc,  slawijček  oznamuge  hlafem  fweym  wěcy  bu- 


(IV.  4.) 


8 
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daucý,  krkawec  fweym  krkánijm,  holubi  ftpnánijm,  ržeřáb  křikem  wdycky 
čas  oznamugij  a  pozďe  fe  w  oliwowých  stromijch  kladau*^).  Kos  geft  peřijm 
cžerným  obdařen,  wlaftowice  ráno  fe  wesfelij,  netopýř  odřený      s  wečerá 


létá,  kohaut  w  nocy  hodiny  ohlaíTuge.  a  každey  má  dodatek  w  ftawu 
5  á  w  obdařeníj  fwém«. 

Fabuie  a  nebo  báfeň  tato  lakomcuom  fe  prawij,  kteřijžto  nikdá  na  tom 
doíli  nemagj,  čijmž  ge  Buoh  obdařiti  ráčil. 

*)  Phaedr.  III.  18.  (Pavo  ad  Junonem  de  voce  sua).  —  ")  V  orig.  dodatek:  Als 
dise  fabel  des  meisters  beweist  —  •)  So  wol  sQnge.  —  *)  Orig.  jen:  Vmb  scin  bósc 
stim.  —  *)  Farb  vnd  schein  als  ein  schmaragd.  —  *)  Dein  schwantz  ist  gesteinet  (cauda 
gemmis  refulgcs).  —  ^  Orig.  jen:  Vnd  bist  gar  gezíeret  —  •)  Auszgeteilet.  —  •)  OL:  »ho- 
lobi.«  —      Gcberen  spat  in  den  ólbaumen.  —  ")  Nacket 


aV.  5.) 

[65^]  Pátá  fabule,  o  ryfu  a  sedláku. ') 

Pautnijkom  a  přes  pole  pracugijcým  máme  dobrotiwij  a  lijtoftiwij 
býti  a  nuzneym  odpuftiti,  neboť  přigde  ten  čas,  že  geden  každý  floitek 

10  podlé  zaflúženij  odplatu  wezme.  Yakož  tato  báfeň  fwědčij. 

Newinný  rys  vpadl  wjámu.  ZwěďewíTe  to  sedlácy,  gedni  ho  palicemi 
bili,  druzý  fe  dijwagijce,  fmáli  fe.  Nékteřij  proti  těm  byli,  a  gim  za  zlé 
měli,  že  by  to  newinné  zwijře  bili,  řkauce:  »Máte  newinnému  odpuftiti,  kterýž 
žádného  ni  čijmž  ne  vrazyN.  A  těmi  flowy  wyfwobodili  to  zwijře  od  fmrti*) 

15  Když  fe  pak  wečer  přiblijžil,  íTel  geden  každý  do  domu  fwého,  domnijwa- 
gijce  fe,  že  by  ten  rys  od  welikého  bitij  w  nocy  vmřijti  měl.  Ale  on  okřáw, 
wyíkočil*)  wen  z  jámy  a  fám  fe  wyfwobodil,  a  pofpijchal  s  ftrachem 
k  obydlij  fwému.  Po  newelikém  čafu  rozpomenul  fe  rys  na  křiwdu  a  na 
potupu,  kteráž  fe  mu  byla  od  sedlákůw  ftala.  Y  ÍTel,  zapálen  gfa  hňewem  do 

20  toho  krage,  kdež  mu  fe  ta  křiwda  byla  ftala,  a  hubil  gim  owce,  rozháňel 
pafteyře  a  wftěkal  fe  na  ty  sedláky,  kteřijž  ho  bili,  a  wíTeckno  hanebňe 
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kazyl,  čehož  gediné  mohl  dogijti.  Sedlácy  w  ftarofti  byli  a  rádi  by  byli  tu 
fíkodu  fnefli,  kdyby  toliko  febau  bezpečni  býti  mohli.  Y  řekl  k  nijm  rys 
krátkau  a  pokornau  myflij:*)  »Yá  dobře  pamatugi,  kteřij  mne  palicemi  bili, 
kteřij  na  mne  kamenijm  há[65^]zeli,  kteřij  fe  mnau  zle  nakládali,  kteřij  fe 


na  mne  vtijkali^  a  kteřij  mi  chleba  podáwali.  Já  fem  pak  přiffel,  abych  5 
fe  giž  nad  těmi  pomftii,  kteřijž  o  mé  bezhrdlé  ftáli«. 

Tuto  báfeň  magij  zlij,  newémij  a  změtenij  lidee  flyffeti,  aby  gineych 
lidij  ne  trápili  a  ne  sfužowali.  "O 

•)  Phaedr.  III.  2.  (Panthera  et  pastores).  —  ■)  Landfarem.  —  *)  V  orig.  ješté: 
Etlich  gaben  im  die  speis,  etlich  wurden  trurig  vmb  sein  vnschuldt,  nach  dem  als  man- 
cherlcy  neigung  der  menschen  sind,  —  *)  Sprang  eins  starcken  sprungs.  —  *)  Senfft- 
můtigklich.  —  •)  Welcherseer  vff  mich  geeylet  hat  —  Orig.  dodává:  Das  die  rach 
nit  uber  sic  kommen  werde. 

av.  6.) 

Sfertá  fabulei  o  ržeznijku  a  o  skopcých. 

Kdež  přijbuznij  nebo  přátelé  fpolu  w  gednotě  neglau,  tiť  mufegij  za- 
hynúti.  Yakož  to  tato  fabule  fwědčij.  10 

Skopcowé  a  kozlowee,  když  íhromážďeni  fpolu  byli,  wicřeli,  an  ržeznijk 
k  nijm  gde.  Ten,  choďe  mezy  nijmi,  lapal  a  wybijral  fobé,  kteřijž  mu  fe 
lijbili.  Tomu  oni  powolili  a  proti  tomu  fe  ne  zafadili.  Widauce  pak,  že  ged- 
noho  z  nich,  fwobodňe  wytáhíTe,  zabijgij,  ^)  nic  fe  pro  to  ne  báli,  než  geffté 
bláznowě  wefpolek  mluwili:  »Co  geft  nám  do  toho,  že  on  toho  poch)^l,  ib 
které hožť^  táhne,  nechžť  ho  fobě  táhne «.  A  tak  wíTeckny  ge  zwytahowal 
až  do  poflednijho,  a  přiíTed  k  tomu,  také  gey  wzal.  Y  wece  skopec  k  ňemu: 
»Sprawedliwé  fe  nám  ďege  pro  náfli^  vinnu,  že  wfíickni  geden  po  druhém 
od  gediného  zbiti  budeme,  geííto  bychom  byli  mohli  dobře  bez  toho  býti, 
po  fpolu  když  íme  byli,  a  ty  fám  gediný  mezy  námi  byl  fy,  mohli  fme  tě  20 
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hlawami  nallijmi  až  do  fmrti  vtrkati,  a  třebas  [66*]  geíTtě  roztrkati,^)  a  tak 
bychom  fe  byli  o  twau  wftekloft  s  tebau  fnelli«.  ^) 


Tato  fabule  včij  gednotu  y  wíTeckno  přátelftwij  zachowati,  ktož  fe 
zlého  chtěgij  vwarowati. 

»)  Tódtet  vnd  metzget  —  •)  O/,:  ^kteréhože.—  •)  Ol:  »naínj«.  —  *)  Gestosscn 
vnd  gar  zerknůtschet  vnd  getddtet  —  *)  So  weren  wir  jetzt  deines  wůtens  mit  vns 
vertragen. 

(IV.  7.) 

Sedmá  fabule,  o  ptáčnijku  a  o  ptácých.  ^) 

5         Muže  múdrého  rada  ne  má  fe  nikterakž  potupowati.  Tomu  tato  fa- 
bule včij. 

Cžafu  podletnijho,  když  mnozý  ptáčkowé  fe  wesfelij  a  hnijzda  fwá 
přikreywagij,     pokrmuow  ržeřabin  a  lijftijčka  požijwagij,  vhlijdali  ptáčnijka, 


'                     ^\     fól  '^3^  -^^^ 

l 

poípolu  gfúce,  an  mu  oči  plačij,     a  pijííťalku  fwů  an  fobě  ílrogij  a  wégice 
10  Ipem  powlačuge  a  po  ílromijch  a  dřijwij  ge  rozílrkuge.  Y  řekli  fproílňe 
wefpolek  podlé  bláznowftwij  fwého:  >0  yak  dobrotiwého  cžlowěka  widijme 
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tuto  při  nás,  pro  welikau  dobrotu  geho  k  nám  oči  mu  pláčij,  a  lizy  mu 
dolů  od  nich  padagij,  když  na  nás  hledij«.  WíTak  geden  mezy  nimi  byl 
chytřegffij  nežli  ginj,  kterémuž  ptáčnijkůw  lili  wýborné  dobře  známy  byly^ 
wlafyny,  ffklony,  pletky,  pomče,  Ipy  a  giné  náftrahy ;  ^)  ten  řekl  k  nijm : 
»0  wy  fproftnij,  newinnij  ptácy,  leťte  a  vtijkayte  daleko  od  lili  tohoto  ne-  5 
wěrného  ptáčnijka,  a  warůgte  fe  ho,  yáť  napomijnám  wás,  abyífte  fwých 
křijdel  peřij  w  bezpečné  powétřij  odnefli  a  vletěli.  Chcete-li  pak  prawdu 
poznati,  pozoruogtež  pilňe  [66**]  fkutkuow  geho  a  vhlédáte,  yakž  gen  ged- 
noho  fwau  lílij  pochytj,  y  hned  mu  hlawu  ztrhne  a  nebo  ho  vdáwj  a  do 
mofíhy  fwé  gey  fchowá*."^  10 

Tato  báfeň  včij,  abychom  raddy  maudrých  ne  potupowali,  neb  fe  čaílo 
íláwá,  že  fkrze  gednoho  člowéka  radu  weliké  množílwij  wyfwobozeno 
beywá. 

O  Srv.;  Nové  fab.  č.  44.  —  "}  In  der  zeit  des  glentzes.  —  *)  Orig.  :  Vnd  in  Iren 
nestlin  bedecket  die  speis . .  niessen  sind.  —  *)  Ein  zwintzelden  vogler  mit  trieifenden 
augen.  —  •)  0/  :  »plačij.«  —  •)  Háren,  sprincheúser,  netz,  kloben  vnd  auch  kleby.  — 
')  So  beist  er  im  sein  hals  ab  oder  ersticht  in  vnd  behelt  in  in  die  scattelen. 


(IV.  8.) 

Wofmá  fabule,  o  cžlowéku  prawdomluwném,  o  lháři  a  o  wopicy. 

Od  ílaradaawna  ^)  pochlebnijcy  a  ti,  kteřij  lahodneych  řečij  podáwati 
vměgij,  počeílňegj  a  lépe  y  v  wétflij  wážnoíli  držáni  beywagij  nežli  dobřij 
a  prawdomluwnij,  kteřijžto  obyčeyné  potupowáni  beywagij.  Yakož  tato 
fabule  fwědčij.  ' 

Dwa  towaryílij,  geden  prawdomluwný  a  druhý  lžiwý  pochlebnijk, 
táhli  fpolu,  aby  cyzý  zemé  prohlédli.  Y  ffli  tak  dlúho  a  tak  daleko,  až  do 


wopíčij  země  přiíTli.  A  když  giž  tam  byli,  vhlédawíli  ge  wopice,  kteráž  fe  20 
nad  nimi  fama  králem  vdelala,  rozkázala  giným,  aby  ty  towaryíTe  dwa  yaly 
a  gim  wyrozuměly,  co  by  mijnili.  A  přikázala  giným  wíTem  wopicým,  kteréž 
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gij  podobné  byly,  aby  přigdauce,  po  prawé  y  po  lewé  ruce  před  nij 
llály.  A  na  naywyšífíjm  mijftě  králowfkau  stolicy  připrawiti  rozkázala,  yakož 
někdy  wiďela  cýfařfkú  stolicy  ftrogi[67*]ti.  A  když  wffeckny  wécy  tak  zpra- 
weny  a  zřijzeny  byly,  rozkázal  pan  wopic  ty  towaryffe  před  febe  přiwéíli 
5  a  gich  fe  zgewňe  přede  wffemi  tázati,  kdo  by  on  byl?*)  A  tu  hned  od- 
powéďel  pochlebnijk,  a  vměge  k  lijboíli  mluwiti:  >Ty  gfy  cýfař*.  A  on  fám 
fe  ho  otázal:  »A  kdo  fau  tito,  kteřijž  okolo  mne  ílogij?<  Opět  odpowěcfel 
pochlebnijk:  >To  fau  rytijřowé  twogi,  twé  naywyšífij  raddy,  haythmané, 
wůdcowé  woglky,  hoffmiftr,  marffalek,  fíeňk,  komornijk,  a  ginij  komomijcy, 

10  ktereež  máfs*.  A  y  hned  rozkázal  pan  ^)  wopíc  pro  to  pochlebenftwij  a  fwú 
chwálu  y  služebnijkůw  geho  neprawú,  aby  byl  fftědře  obdarowán  za  fwé 
pochlebenftwij  a  řeč,  gemu  k  lijbofti  propowěďenů.  A  tak  ge  wffecky  tau 
lichotau  podwedl. 

Wida  pak  to  prawdomluwný,  fám  v  febe  myflil  takto:  »Poňewadž  tento 

15  lhář,  kterýž  gim  lžijwě  mluwij,  pro  lež  tak  gim  přijgemný  geft,  o  yak  yá 
mnohem  wijce  wážen  budu,  když  gim  prawdu  prawítí  budu«.  A  když  to 
přemeyfflel,  zawolal  ho  král  k  fobě  a  řekl  k  ňemu:  »Powěz  mi,  kdo  gfem 
yá  a  ti,  kteřijž  okolo  mne  ftogijř*  Y  řekl  ten,  kterýž  prawdu  milowal  a  lháti 
ne  vměl:*)  »Ty  gfy  wopice,  a  wflickni,  kteřijž  okolo  tebe  ftogij,  fau  tobé 

20  podobnij«.  A  hned  král  wopic  rozkázal  ho  giňým  wopicým  roztrhati^)  a  pa- 
zaury  rozdrápati.  To  fe  pro  to  ftalo,  že  prawdu  powěďeL 

Ten  obyčeg  fe  nynij  při  dwořijch  zachowáwá  v  bláznowých^)  panůw, 
zie  zlé,  pochlebnijky,  k  lijbofti  mluwijcý,  powolugijcý  a  wffecko  zchwalu- 
gijcý®)  nad  maudré,  dobré  a  prawdomluwné  wijce  milugij. 

*)  OL:  >od  starodávna*.  —  ■)  Orig.  přidává:  In  langer  ordnung.  —  ■)  Ol:  »pánc 
(Affenherr).  —  *)  Orig.  přímo:  Wer  bin  ich.  —  •)  V.  pozn  —  •)  Gcwonct  het 
alzeit  war  zu  sagen.  —  ')  Mit  den  zenen  zerreissen.  —  •)  0L\  »bláznivých«.  — 
'}  Die  b5sen,  die  schmeichler,  die  liebkaller,  zutiitler  vnd  federkluber. 


(IV.  9.) 

Dewatá  fabule,  o  konii  o  gelenu  a  o  myriíwcy.  ^) 

25  Lépe  fe  newaditi,  nežli  by  potom  měl  toho  litowati,  když  by,  chtě  fe 
pomftiti,  nemohl.  Yakož  tato  fabule  fwědčij. 

[67**]  Kůň  a  gelen  fwadili  fe  a  welikau  newoli  fpolu  měli.  Porozuměw 
pak  kůň  tomu,  yak  by  gelen  způfobňegllij  byl  ke  wíTem  wécem  y  k  běhu 
rychlegíTij,  žiwota  zpanilého,  rohy  rozkladité  máge  a  pěkně  ozdobené,*) 

30  záwiftij  přinucen  gfa,  íTel  k  myfliwcy  a  řekl  mu:  >W  tomto  kragi  geft  zpa- 
nilý  gelen,  že  diw  na  ňey  pohleďeti;  kdyby  gey  zaftřeliti  a  neb  některak 
zabiti  mohl,  měl  by  za  dlúhý  čas  dofti  zwěřiny  a  kůži,  rohy  y  nohy  za 
mnoho  by  mohl  prodati«.  Myfiiwec,  zapáliw  fe  žádoftij  k  gelenu,  řekl:  »Yakž 
pak  muožem  toho  gelena  dogijti  a  neb  ho  vhoniti?«  Odpowěďel  kuoň:  »Jáť 

35  chcy  fwau  prácý  toho  gelena  nagijti,  gedno  ty  po  tom,  wfedna  na  mne, 
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když  yá  fe  ho  dohonijm,  zaílřelijfs  neb  zabigefs  ho,  a  tak  wesfeii  budem*. 
Kuoň  nalezffi  gelena  w  loži  geho,  nawrátil  fe*)  zafe  k  myfliwcy.  A  když 
fe  to  ílalo,  wiTedl  myfliwec  na  kuoň  a  fehnal  gelena  s  lože  geho.  Potom 
tuze  na  koni  za  nijm  fe  hnal,  yakž  kuoň  wybofli  mohl.  *)  Ale  gelen  dobře 
pamatowal  na  fwé  přirozené  naklonénij,  aby  fe  hágil  před  Iftij  myfliwce  5 
rychlýma  nohama;  téch  vžijwage,  fkákal,  přes  pole  pofpijchage  bez  vrazu 
až  do  lefa,  w  kterémž  febau  bezpečen  byl.  Když  pak  giž  vffel  a  kůň  pro 
welikú  prácy  wffecken  fe  vpotil  a  vftaw  ftál  a  odpočijwal  fobě,  y  řekl 
k  myfliwcy;  »Widijfs,  že  nemohu  toho  dowéfti,  což  fem  fe  domnijwal,  že 


bych  mohl  včiniti;  protož  sfedni  doluo  a  gdi  ceftau  fwau  a  buď  žiw  yako  10 
y  pr[68»]wé«.  K  tomu  odpowědtel  myfliwec :  >Giž  nemáfs  fwobody  na  pótomnij 
čafy,  aby  mohl  fám,  kamž  by  chtěl,  bčhati,  ^)  neb  máš  vdidla  w  vílech,  a  yá 
vzdu  w  ruce  mé.  Já  vkládám  tobé  fkoky  a  heybánij  a  vftawičnoft  ftánij 
woílruhami  a  žilau, a  pod  metlau  a  zpráwau  mau  máfs  býti«. 

Tato  báfeň  trefíce  ty  lidi,  kteřijž  o  to  vfylugij,  aby  giným  íTkodili,  15 
a  proto  fami  febe  w  nefnáz.  a  powinnoft  giným  lidem  podrobugij. 

*)  Halm  č.  176.  —  Lepař  č.  96.  —  *)  Mit  zinckotem  gehQrn  wol  gezieret.  — 
*)  Oríg. :  £s  brach  im  ab  vnd  kam  wider . .  —  *)  So  bald  das  pferd  gelauffen  mocht 
mit  nóten.  —  •)  O/,  jen:  »řekl«.  •)  Du  hast  fúrbas  den  gewalt  nit  zu  lauifen  mit 
deinem  willen.  —     Sprúng  vnd  geile  vnd  stettigkeit  mit  den  spořen  vnd  der  geisseln 


Mnoho  geíl  téch,  kteřijžto  domnijwagij  fe,  že  maudré  a  opatrné  lidi 
křikem  a  žwánjm  vftraílij,  yako  vftraíTugij  mdlee,  fproftné  a  bázliwé.  Kterážto 
wéc  tato  fabube')  a  nebo  báfeň  wyznamenáwá. 

Wofel  geden  běžel  přes  pole  ke  Iwu  a  řekl  k  ňerau:  »PodVne  fpolu  20 
až  na  wrch  této  hory,  tu  yá  tobě  vkáži,  kterak  geíl  mnoho  zwijřat,  geíTto 
fe  mne  bogij*.  Zafmáw  fe  lew  geho  flowům,  řekl;  >Nu  gďemež*.  A  když 


(IV.  10.) 


Deratá  fabule,  o  woNu  a  o  Iwu.  ^) 
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přiflli  na  wrch,  ftoge  wofel  podlé  Iwa,  počal  hrubým,  netreffhým  hlafem 
křičeti,  yakož  obyčeg  woflowé  magij.  Slyflijce  pak  to  liflky  a  zagijcowee 
wflickni  prchali  a  vtijkali.  K  tomu  řekl  wofel:  >Pohlediž,  yak  mnoho  gich 
geft,  geíTto  fe  mne  bogij«.     Y  řekl  lew:  »Tomuť  yá  fe  ne  diwijm,  nebo  [68^] 


twůg  křik  mohl  by  mne  famého  přeftrafliti,  kdybych  newédfel,  že  by 
woíel  byl«. 

Tato  fabule  napomijná,  že  těm  fluffně  fe  pofmijwati  máme,  kteřijž, 
s  nic  býti  nemohauce,  nevžitečneymi  flowy  každého  vftralliti  chtěgij. 

*)  Phaedr.  I.  11.  (Asinus  et  leo  venantes).  —  Halm  č.  259.  —  Lepař  č.  16.  — 
■j  Starek.  —  ■)  Omyl  tiskowý  za:  »fabule«.  —  *)  Schauw,  wie  mich  dle  íSrchterL 


(IV.  11.) 

Gedenactá  fabule,  o  supu  a  o  giných  ptácých. 

Sup  vkázal  fe,  yako  by  chtěl  íwětiti  den  narozeni]  fwého.  Y  zwal 


k  fobě  množftwij  ptactwa  ^)  k  wečeři,  a  když  přifflo,  wffel  mezy  ňe,  a  dwéře 
zawřew  po  fobě,  gedl  ge  gedno  po  druhém. 
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Tato  báfeň  napomijná  ty,  kteřijž  domnjwagij  fe,  že  by  na  radoft 
flli,  a  že  by  w  takowém  wogíftě  ležeti  měli,  kdež  by  wíTeho  bez  nedoftatku 
bylo.  A  čafto  ňekdo  domnjwá  fe,  že  by  ke  dworu  gel,  a  peb  na  pofwij- 
cenij :  *)  přigda  pak  zasfe  domuow,  vhlédá,  že  od  dworu  byl  pdgel,  z  domu 
fwého  když  byl  wygel.  5 

*)  Vil  der  kleinen  vógel.  —  *)  Orig.  jen :  Zu  einem  hoff  geritten  sein. 


(IV.  12.) 

Dwanactá  fabule,  o  starém  Iwu  a  o  lírrce.  ^) 

Lew,  gfa  giž  ftár,  a  fýly  prwnj  ani  mocy  nemage,  že  fobé  giž  honiti 
nemohl,  y  wymyílil  left  a  bijlil  fe,  [69*]  yako  by  nemocen  byl.  Přicházela 
pak  k  ňemu  zwijřata  ginaa,  aby  ho  yako  krále  w  nemocy  nawfftjwila. 
Y  pogedl  lew  ta  wíTeckna.  PřiíTedffi  pak  liíTka,  •)  aby  také  na  pohle- 


dfela  w  nemocy  geho,  ftála  před  gefkynij,  pozdrawugijcy  ho,  a  nechtéla  lo 
proto  k  nému  přiftaupití.  Y  optal  fe  gij*)  lew,  proč  by  nechtéla  k  ňemu 
wgijtíř  Odpowěďela  liflka:  >  Proto,  že  mnoho  fllepěgij  widijm,  kteréž  k  tobě 
obráceny  gfau,  a  žádných,  kteréž  by  od  tebe  odcházely*. 

Tak  muž  maudrý,  hleďe  na  gineych  nefftěftij,  má  fe  fíkody  warowati. 
Nebo  k  mocným  lidem  může  fe  nižílij  a  fproílný  fnadno  přimijfyti,     ale  15 
flkody  a  newěry  geíl  přetěžká  wěc  mocy  fe  wy warowati. 

»)  Halm  č.  246.  —  Lepař  č.  12.  —  Srv.  Nové  fab.  č.  135.  —  ")  Das  er  seiner 
speis  nicht  wol  bekommen  mocht.  —  *)  Die  fúchs  kamen.  *)  Einen  fuchs.  —  •)  Sich 
in  geschefft  vermischen. 


(IV.  13.) 

Třináctá  fabule,  o  nemocném  oílu  a  o  wlku. 

Zlejrm  lidem  nikdá  wěřeno  býti  nemá.    O  tom  flyfs  tuto  fabúli.  — 
Wlk  nawfllijwil  wofla  w  nemocy,  a  dotýkage  fe  těla  geho,  tázal  [69**] 
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fe,  kde  by  ho  bolelo?  Odpowědfel  mu  wofel:  »Kdežkoli  fe  mne  dotkneš,  tu 
mne  naywijce  bolij*. 


Z  toho  fe  rozuméti  má,  že  zleym  fe  wéřiti  nemá,  ačkoli  přijwétiwé 
fe  vkážij  a  pěkné  řeči  podadij,  wíTak  proto  ged  pod  frdcem  magij  a  flko- 
5  diti  žádagij. 


Cžtrnactá  fabulei  o  gednom  weiikém  kozlu  a  o  třech  malých. 

Pržiházý  fe  čafto,  že  menflj  nižíTij  wétffij  a  wyšflij  pomlauwagij.  Yakož 
tato  fabule  prawij. 

Tré  kozlat  wiďelo  ftarého  kozla  vtijkati  a  baati  fe.  Y  pofmijwali  fe 
gemu,  že  by  ftralTliwý  a  bázliwý  byl.  K  nijmž  ftarý  kozel  řekl:  »0  wy  ni- 


10  čemnij  ^)  a  nerozumnj,  kdybyllte  wédteli,  proč  yá  vtijkám  a  proč  fe  bogijro, 
ne  pofmijwali  byffte  fe  mné«. 

Takť  fe  čafto  přiházý,  že  obecný,  bláznowý  člowék  můdřegffijho  w  ňe- 
které  wěcy  pomlúwá  a  gemti  fe  pofmijwá,  geíTto,  kdyby  gij  wyrozumél, 
řekl  by,  že  dobře  vďelal,  a  geho  by  múdroft  zchwálii.  *) 

*)  O  ihr  verzweifelten  —  ■)  Wiste  er  die  sach,  es  bedacht  in  wolgethon. 


(IV.  14.) 
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(IV.  15.) 

Patnáctá  fabulei  o  cžlowéku  a  o  Iwu.  ^) 

Slowa  fe  magij  skutkem  dokázati.  O  tom  wyprawuge  tato  fabule. 

[70^]  Cžlowék  a  lew  hádali  fe  fpolu,  kto  by  z  nich  fylňegffj  byl,  a  pro 
takowé  hádanij  hledali  dokázanij.  •)  Y  wedl  člowék  Iwa  nad  geden  hrob, 
na  ktereymž  na  tabuli  namalowáno  bylo,  kterak  cžlowék  Iwa  přemáhá 
a  zabjgij,  a  tu  mu  okázal,  yaký  by  geho  vmyfl  byl.  K  tomu  lew  od-  5 
powěďel:  »To  geft  od  člowěka  namalowáno,  ale  kdybych  yá  vměl  malowati, 
namalowal  bych,  kterak  lew  člowéka  zamordowal.  A  přes  to  poď  fe  mnau 


na  piano,  kdež  obyčeg  geft  fe  potká wati,*)  tu  yá  tobě  práwé  toho  dokáži «.  ^) 
A  když  tam  přiflli,  vkázal  mu  lew  fkutečné,  že  mnohem  fylněgílij  geft  než 
cžlowék.  A  tak  zamordowal  ho  a  řekl:  >Malowané  wyfwédčenij  nenij  do-  lo 
flatečné  k  dokázanj  prawdy;  teďznáfs  po  fkutku,  že  fylňegflij  fem  nežli  ty«. 

Tato  fabule  oznamuge,  že  premowané  lži  ^)  fnadno  od  prawdy  pře- 
moženy beywagij. 

')  Halm  č.  63.  —  Lepař  č.  294.  —  ■)  Vmb  solche  zweyung  suchten  sie  kuntschafift 
vnd  wysung.  —  *)  Das  zeigt  er  im  sein  meinung  zu  wissen.  —  *)  Auflf  den  freuden 
pian,  da  man  des  fechtens  pfleget  —  •)  So  wil  ich  dir  war  vrkund  zeigen.  —  •)  GrC 
blumbte  liigy. 

(IV.  16.) 

Sreftnactá  fabule,  o  bleííe  a  o  weiblaudu.  ^) 

Niekteřij  newážnij  a  ničemnij,  geffto  za  nic  neftogj,  a^)  fami  fe  welebij. 
Yakož  w  této  fabuli  Ezop  o  tom  wyprawuge.  15 

Blecha  wandrovala  přes  pole,  wlezíli  do  gednoho  tlumoka,  kterýž 
welblaud  na  fobé  nefl,  aby  s  nijm  íTla,  a  kdež  mijnila,  dowandrowala.  Y  do- 
mnijwala  fe,  že  by  [70**]  tijm  lepílíj  býti  méla,  že  by  na  takowém  zwijřeti 
gela.  Když  pak  giž  byl  wečer,  a  na  hofpodu  přigeli,  sfkočila  blecha  doluo 
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s  welblauda  před  nohy  geho  a  řekla:  »Zfednu  ale  doluo,  ^)  abych  tě  wijce 
ne  obtěžowala«.  Y  řekl  welblaud  k  blelTe:  »Já  ďekugi  Bohu,  že  tebau  kufa 
obtijžen  negfem,  ani  také  tijm,  žes  odeffla,  nic  mi  lehčegij  nenij*. 


Tu  báfeň  ti  pamatowati  magij,  kteřijž  wétffijm  a  mocňegíTijm  ani 
5  k  vžitku  ani  ke  flkoďe  negfau,  a  wlTak  proto  mnoho  o  fobě  držij. 

*)  Halm  č.  235.  —  Lepar  č.  229.  —  »)  OL  nemá.  —  •)  leh  wil  absteigen. 


(IV.  17.) 

Sedmnáctá  fabulei  o  mrawency  a  o  kobylce.  ^) 

W  zeymie  mrawenec  obilee,  kteréhož  fobě  w  létě  naftrogil  a  nahro- 
mázdil,  *)  na  fíuncy  profuffowal. Y  přiflla  kobylka  lačná  k  niemu,  profecy 
ho,  aby  gij  pokrmu  vďelil  a  gi  při  žiwotě  zachowal.  Y  [71*]  řekl  k  nif 


mrawenec:  »Cos  pak  w  létě  ďelalař«  Odpowědfela  kobylka:  » Nebyla  fem 
10  prázdna,  ale  fem  y  tam  po  polijch^)  fkáčijcy*)  zpij wala  fem «.  Y  zafmáw  fe 
mrawenec  tomu,  fchowal  obilé  fwé,  řka:  »Když  fy  w  létě  zpijwala,  teda 
w  zýmě  tancuog*. 
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Tato  báfeň  včij  léniwee  w  čas  ďelati,  když  by  fnad  někdy  při  ne- 
doftatku  byli,  a  když  by  žádného  nebylo,  kdo  by  gijm  fpomohl,  aby  fe 
měli  k  čemu  vtécy.  ^ 

*)  Halm  č.  401.  —  Lepař  č.  234.  -  Srv.  Nové  fab.  č.  132.  —  Ol.\  »nahro- 
máidiU.  —  *)  Orig.:  2^ch  ausz  dem  holi  an  dem  lufft  zu  trucknen.  —  *;  Orig.:  Durch 
dle  zeun  gesprungen;  dle  toho  zdá  se,  že  jest  v  českém  textě  čisti:  >po  pIotijch«.  — 
*)  0L\  >skáčijc«.  —  •)  Závěrečné  véty  orig.  nemá. 


(IV.  18.) 

Oímnactá  fabulei  o  meči  a  o  pautnijku. 

Zley  cžlowěk,  ačkoliwěk  zkažen  bude,  wffak  mnoho  lidij  prwé  zkazý. 
O  tom  geft  takowaa  báfeň.  5 

Pautnijk  geden  meč  nalTel  na  ceftě.  Y  wzeptal  fe  ho:  »Kdo  tě  ztratil?* 
Odpowěďel  meč:  »Mí.e  gediný  ztratil,  ale  yá  fem  gich  mnoho  potratil «.  Yako 


by  řekl:  » Mnoho  lidij  geft  mnau  zmordowáno,  geftliže  yá  pak  ztracen  gfem, 
tedať  fem  toho  zaflaužiU. 

Wyznamenáwá,  že  zlij  mohau  zahlazeni  býti,  ale  prwé  mnoho  gineych  lO 
mufegij  zahladiti.  ^) 

*)  Orig.:  Sie  verderbent  vor  vil  andern. 


(IV.  19.) 

Dewatenactá  fabulei  o  wráňe  a  o  owcy.  ^) 

[71^]  O  neprawofti  a  o  zleem,  ktereež  fe  ďege  newinným,  Ezop  báfeň 
takowú  fložil. 

Chlipná  a  nebogatá  wrána^)  wfedla  owcy  na  hřbet  a  nenechala  gij. 
A  když  to  dlauho  prowozowala,  dij  k  nj  owce:  » Kdyby  tak  pfa  ne  nechala,  15 
yako  mne,  nemohla  by  geho.  íllěkánij  wytrpěti  ani  hňewu  hauby  geho  fnéftic.  . 
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Y  řekla  wrána  k  nj:  »Já  fedám  na  naywyšffíjch  skalách  a  na  twrdých  pa- 
hrbcých,  protož  wijm,  koho  mám  nenechati,  a  koho  nechati,  neb  gfem 
giž  wěku  ftarého.  Proti  těm,  kteřijž  fe  nemftij,  gfem  vdatná  a  fmélá,*) 
vdatným  pak  fem  přijwétiwá.  Tak  mne  Bůh  ftwoHN.*) 


nemohau,  treftcý. 

•)  Srv.  Nové  fabule  č.  113.  -  •)  Ein  geiltnde  krá.  —  »)  Gipffein  der  bcrg 
—  *)  Bin  den  vnschuldigen  fraisam  vnd  hert.  —  *)  AIso  haben  mich  dic  Gótt 
geschaífen. 

aV.  20.) 

Dwatcátá  fabule,  o  gedlí  a  o  třtiňe.  ^) 

Kteřijž  wyfoké  myíli  gfau  a  nechtěgij  íe  fweym  wyšflijm  poddati,*) 
takowým  fe  ftáwá  yako  této  gedli,  kteráž  fe  nechtěla  k  welikému  powétřij 


fehnúti.  [72»]  Podlé  kteréž  ílála  třtina  a  fliýbala  fe,  kolikrátž  koli  málo 
10  wétffij  wětr«)  byl.*)  Y  řekla  gedle  k  třtiňe:   »Proč  neftogijfs  vftawičné 
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a  ftále,  yako  yá  ftogijm?«  Odpowěcfela  třtina:  > Proto,  že  yá  tak  fylná  a  mocná 
n^fem  yako  gfy  ty«.  Y  řekla  gedle:  >To  nyničky  wyznáwáš,')  že  yá  fylňeyflij 
fem  nežli  ty«.  Potom  ftrhl  fe  wětflij  a  fylňeyflij  wětr,  y  wywrátil  gedli 
a  z  kořene  wytrhl  gi.  A  třtina  w  fwé  wáze,  wždy  kláté  fe,  zuoftala. 

Takť  fe  ftáwá  wyfokomyflným,  aby  fwrženi  gfauce  a  ponijženi  při  5 
rowném  zuoílali.  ®) 

')  Srv.  Nové  fabule  č.  141.  —  ■)  Neigen  vnd  demQtigen.  —  •)  OL:  >wijtr«.  — 
*)  So  offt  der  windt  wáet,  wa  er  her  kam.  —  •)  Also  bekennest  du,  das .  .  —•)=■) 
—  ')  Orig.  jen:  (der  wind)  liesz  das  ror  beleiben  ston.  —  •)  Orig  :  Also  beschicht 
den  vbermútígen,  das  sie  nider  werden  geworífen  vnd  die  demůtigen  vffrecht  belybent. 


Konec  Báfnij  Ezopowých. 
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Počijnagij  fe  Staré  Fabule,  kteréž  také  Ezopowi  připifugj. 


Fabule  prwnij,  o  liíícei  o  mezku  a  o  wlku. 

Swémyflných  lidij  geíl  mnoho,  kteřijž  chlubnij  gfau  a  welmi  wyfoce 
o  fobě  fmýfflegij;  a  w  té  peylTe  porozumijwagj,  že  mnohého,  což  fe  gim 
zdá,  že  by  vměli,  ne  vměgij,*)  chtěgijce  prwé  miílři  b>ti,  nežli  včedlnijcy 
byli.  Protož  čafto  fe  gim  odpowěd  dáwá,  kteráž  gegijch  otázkám  ne  wehni 
přijgemná  beywá.     Yakož  z  této  fabule  fe  muože  wyrozuméti.  & 

[72*»]  Mezek,  když  fe  na  lauce  páfl  při  gednom  lefe,  pfiffla  k  ňemu 
liíTka,  tažijcy  fe  ho :  »Kdo  gfy  tyř«  Odpowěďel  mezek:  >Já  gfem  nuzné, 


nerozumné  zwijře.«  Ržekla  wyfoké  myfli  lilTka:  »Já  fe  na  to  ne  ptám,  powěž*) 
mi,  kdo  geíl*)  twiig  otec?«  Odpowěďel  mezek:  >Kůň  geíl  můg  praďed.*  Ržekla 
liílka:  »Já  fe  také  na  to  ne  ptám,  powěž*)  mi,  kterakť  řijkagij?«  Mezek  řekl:  lo 
»Já  fwého  gména  newijm,  nebo  fem  byl  malým  hřijbátkem,  když  otec  můg 
vmřel.  Ale  proto,  aby  na  gméno  mé  ne  zapomňeli,  dal  mi  otec  gméno  mé 
napfati  na  mé  zadnij  ^)  noze,  tu  fobě  muožeís  přečijfti,  geílli  že  fy  žádoíliwa 
gméno  mé  wě<Jeti.«  Ale  liíTka  porozuměla  lili  mezkowě,  y  nechtěla  fe  o  to 
pokufyti,  toliko  íTla  do  lefa  k  wlku,  na  kteréhož  hned  obzwláíTtně  fe  hné-  15 
wala,  a  nalezífi  ho  lačného  pod  stromem  ležeti,  takto  gey  treílala:  >0  blázne, 
o  trlenče,^)  o  nefmyflný,  pročež  tu  tak  s  lačným  žiwotem  ležijfsř  Wflana, 

9* 
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gdi  tam  na  onu  lauku  teď  nedaleko  od  nás,  a  nagdeš  wychowanú,  wyfoko- 
myflnú  potworu  a  beftij,®)  tu  zabij  a  nagijš  fe  gj  do  fytofti.*  Wlk,  priffed 
na  lauku  k  mezkowi,  řekl  k  ňemu:  >Kdo  fy  ty?«  Odpowěďel  mezek:  »Gfeiii 
nerozumné,  hlaupé  zwijře.*  Y  řekl  wlk:  »Na  to  yá  fe  ne  ptám,  powézmi, 
5  kdo  gefl®)  twůg  otecř«  Odpowědtel  mezek:  »Kuoň  gefl  můg  pra(fed.«  Ržekl 
wlk:  »Na  to  yá  fe  také  ne  ptám,  ale  powéz  mi,  yakeym  tě  gménem  gme- 
nugijř*  Odpowěděl  mezek:  »Já  ne  wijm,  neb  fem  maleym  hřijbátkem  byl, 
když  otec  [73*]  můg  vmřel,  wffak  proto,  aby  gméno  mé  w  zapomenutij 
ne  přiíTlo,  kázal  mi  ge  napfati  na  mé  lewé  zadnij  noze,  teď  fobě  můžeís 

10  přečijfti,  geftli  že  fy  gméno  mé  wěďeti  žádoftiw*.  Nefmyflney  wlk  ne  poroz- 
uměl Ifti  mezkowě,  y  ffed  k  geho  zadnij  noze,  počal  gi  s  pilnoílij  wydfftio- 
wati  a  gména,  kde  by  napfáno  bylo,  hledati.  Y  vdeřil  mezek  wlka  vproílred 
čela,  až  mu  oči  wylezly,  a  mozk  mu  widteti  bylo.*®)  Lidka,  zkrywffi  fe  za 
gedníjm  křem**)  ftála  a  wlku  fe  pofmijwala,  pofkakugijc  a  přednijma  nohama 

15  w  hromadu  yako  tlefkagijc,**)  a  řijkala:  >0  blázne,  o  nefmyílný,  o  nemaudrý, 
wěni  to  prawý  ortel  a  fprawedliwý  vfudek  na  tebe  přilTel,  že  gfy  zbit,  nebs 
chtěl  čijfti  a  literáms  fe  ne  včil.< 

Takť  obyčegně  bláznowij  lidé  treftáni  býwagij,  kteřijž  včeňegílij  chtěgij 
býti  nežli  fau. 

')  Orig. :  In  stoltzem  sinn  erfaren  wóllen,  das  in  zu  wissen  nicht  not  isL  —  *)  Die 
irer  fragen  nicht  genung  thut.  —  ■)  Vnd  fraget  es  hochmútigiich.  —  *)  Ol:  >powěz«. 
—  •)  Wer  was.  —  •)  In  raeinen  hinderen  lincken  fůsz.  —  ')  O  du  thor.  —  •)  Ein  grost 
ftist  vbermútige  bestien.  —  •)  Ist  gewesen.  —  *•)  Das  ihm  die  augen  vnd  das  hirn 
auťf  die  erden  fíelen.  —  Stund  verborgen  hinder  einem  pfrymmen  stock  (lat 
genista).  —      Schlug  sein  hend  vor  freuden  zusammen. 


Fabule  druhái  o  kancy,  o  beránku  a  o  wlku. 

20  Geft  mnoho  těch  lidj,  kteřijž  na  proftřednij  pocti woíli  doíli  mijti  ne- 
chtěgij,  ale  žádoftiwij  fau  té,  kteráž  fe  wyšfljm  dtege,  a  aby  fobě  rowným 
rozkazowali.  O  tom  flyfs  takowú  báfeň  a  nebo  fabuli. 

Mladey  kanec  přebeywal  mezy  welikým  stádem  swinij.  Ten  fe  přiliíTné 
hrdoftij  fwau  nadeymal  a  hněwal  fe,  že  by  knijžetem  a  pánem  nad  gineymi 

25  swiněmi  [73^]  nebyl.  Y  zapáliw  fe  fám  w  fobě,  chrochtal  a  fekal  wffudy 
okolo  febe,  čehož  mohl  dogijti,*)  a  wždy  fobě  zuby  braufyl,  domnjwage 
ie,  že  by  tudy  na  swiné  ftrach  vwedl,  aby  fe  ho  bály.  Wida  pak,  že  fe  ho 
báti  nechtěgij,  hněwage  fe,  řekl;  »Nenij  vžitečné,  abych  yá  zde  bydleti  mél, 
žádney  rozkázanij  mého  činiti  ne  chce,  žádney  fe  hňewu  mého  ne  waruge, 

30  žádný  fobě  meych  pohrůžek  nic  newážij,  protož  nechcy  yá  déle  zde  by- 
dleti.* Y  wftaw,  ÍTel  odtud  a  přifíel  do  stáda  beránkuow,  mezy  kterýmiž 
zaftawiw  fe,  gimi  fem  y  tam  okolo  febe  házel  a  wdy  ge  kaufal,  fliné  fe 
a  fuby  w  hromadu  braufe,  gimi  fylňe  klapal.*)  Widauce  to  beránkowé^ 
welini  fe  ho  báli  a  ílrachem  před  nijm  vtijkali  a  fem  y  tam  prchali.  Tu 
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kanec  wyfokomyflně  ftoge,  řekl:  >Tuto  býti  mňe  geft  wěc  fluffná,  nebo  y  po- 
ctíwoft  mi  fe  (fege  y  flulTná  bázeĎ,  před  hňewem  mým  wflickni  vtijkagij, 
pohruožek  mých  obecňe  fe  bogij,  zdeť  mne  budau  gináče  milowati  a  gi- 
náče  fobé  wážiti.*  Když  pak  ňekoliko  dntj  tak  fobě  počijnal,  ged- 
noho  čafu  přiffel  welmi  lačney  wlk,  aby  fobé  ňekterého  z  těch  beránkůw  5 
pochytil  a  fňedl.  Oni,  widauce  ho  z  daleka,  kam  wěďeli,  tam  vtijkali,  a  ňe- 
kteřij  fe  do  rozfedlin  íkalnijch  fchowáwali.  •)  Kanec,  domnijwage  fe,  že  mu 
beránkowee  pomohau,  nechtěl  vtijkati,  ale  zaftawiw  fe,  proti  ňemu  ftál. 
Kteréhož  když  wlk  wzal,  nefl  gey  do  lefa,  aby  ho  fežral.  Nefa  gey  pak. 


přiffel  nijm  nechtě  *)  mezy  ty  swině,  mezy  kterýmiž  prwé  kanec  byl,  a  od  10 
kterýchž  fwémyflňe  byl  odběhl.  Poznaw  pak  ge  kanec,  zkřikl  fylným  hlafem, 
žádage  pomocy  od  nich.  Y  hned  swiňe,  yakž  ho  poznaly,  pogednau  fe  gedno- 
myflfte  zdwihly  a  wlku  ho  odgaly.  Ačkoli  těžce  zbitého  a  welmi  zraňeného,*) 
wffak  ho  proto  od  wlka  wyfwobodily.  Potom  kanec,  ftoge  mezy  nijmi,  s  we- 
likau  boleftij  y  hanbau  řekl:  » Obecné  přijflowij  geft:  W  neftálém,  nebez-  15 
pečném  a  pomijgegijcým  žiwotě  wždycky  fe  máfs  při  fweych  držeti.  Kdybych 
yá  fe  byl  od  fweych  ne  trhal,  [74*]  bylo  by  mne  toto  nepotkalo.* 

Takť  fe  ftáwá  mnohým  lidem,  kteřijž  fe  hrďe  a  pyffně  nad  fwůg  ftaw 
wynáffegij,  že  ge  mnoho  zlého  čaftokrát  potkáwá. 

•)  Orig.  jen:  Ward  vmb  sich  hauwen.  —  *)  Warff  sie  vngestůmmigklich  ausz 
mít  vmb  sich  hawen,  schaumen  vnd  die  zene  zu  wetzen.  —  ')  Flohen  alle  hinder 
-die  schroffen  der  berg.  —  *)  Kam  er  vngeuerlich.  —  •)  Eridsten  ihren  hart  geschlagnen 
vnd  auťF  den  todt  verwundten  bruder. 


Fabule  třetij,  o  liííce  a  o  kohautu. 


Geft  mnoho  lidj,  geffto  fe  řečij  fwých  ne  obáwagij  a  čafto  propowědij,  20 
geffto  gim  potom  toho  lijto  býwá,  když  toho  ffkodu  magij.  O  tom  geft 
tato  báfeň. 

LiíTka,  gfucy  lačná,  lila  do  wfy,  a  když  nalezla  kohúta,  řekla  k  ňemu : 
>Pane  kohúte,  můg  pán,  otec  twfig,  welmi  čiftý  hlas  měl.  Já  fem  pak  proto 


Digitized  by 


Goo 


134 


přilila,  abych  také  twůg  hlas  flyíTela.  Protož  profýtn  tebe,  zazpijway  mi 
hlafytě,  gediné  abych  poflechla,  ty-li  pěkněgffij  a  liběgífij  hlas  máš  čili  otec 
twůg  měl.«  K  té  řeči  kohaut,  zatřepetaw  křijdly  a  zawřew  oči,  počal  hla- 
fytě kokrhati.  Pochytiwfli  ho  Uflka,  ^)  do  lefa  ho  nefla.  Zwěcfewffe  to  fe- 
5  dlácy,  běželi  za  nijm  a  křičeli:  >Liflka  nám  preč  nefe  kohúta.*  Slyffe  to 
kohaut,  řekl  k  lilTce:  »Slyírijír-li,  panij  liflko,  co  ti  chlapi  sedlácy  *)  prawij? 
Rcy  k  nijm,  že  kohauta  fwého  nefeš  a  ne  gegijch.<  Y  puftila  liffka  kohauta 


z  tlamy  a  řekla  k  sedlákům:  »Já  nefu  fwého  kohauta  a  ne  waíTeho.c  W  too) 
vletěl  kohauth  na  dřewo  a  řekl:  »Lžeš  ty  to,  pani  lillko,  lžeš,  yá  fem  sedlfký 
IQ  a  ne  twůg.<  [74**]  Y  vdeřila  fe  fama  lifíka  w  haubu,*)  řkucy.  » Zrádná 
víla,*)  co  ráda  mnoho  žwete  a  nevžitečňe  mluwijte,  kdybyffte  nynij  byla 
nemluwila,  byla  byflte  vhoftenau  kořift  zachowala.* 

Takť  fe  mnoheym  lidem  ftáwá,  kteřijžto  fwým  žwánijm  a  pliíkánijm 
mnohokrát  k  hanbě  y  k  ffkoďe  přicházegij. 

*)  In  dem  sprang  der  fuchs  vff  vnd  fieng  in.  —  ■)  Was  die  groben  bawrcn  sagen. 
—  *)  O/:  >w  húbu«  —  Der  fuchs  schlug  sich  selber  mit  seinen  henden  vmb  das 
maul.  —  *)  O  du  b6sz  maul.  —  •)  Durch  ir  geschwetz. 


Fabule  cžtwrtá,  o  draku  a  o  sedláku.  ^) 

16  Giž  geft  obyčeg  na  fwětě,  že  fe  lidé  zlým  za  dobré  odplacugij  a  těm 
ITkodij,  kteřijž*)  gijm  dobře  včinili.  O  tom  geft  tato  báfeň. 

Drak  geden  přebeywal  w  tekuté  woďe.  Gednoho  pak  čafu,  když  woda 
náramně  fe  rozlila  a  zroftla,  daleko  s  febau  draka  wen  wyneíla.  Potom, 
když  wody  zasfe  vbeywalo,  ^)  zůftawila  draka  na  fuchém  ÍTkřemenij,  tak 

20  že  nikám  *)  gijti  nemohl.  Když  pak  on  tu  ležel,  gda  tudy  sedlák  s  woflera, 
řekl  k  ňemu:  >0  draku,  kterakž  ty  tu  ležijfsř«  Odpowěďel  drak:  »Když 
wody  přibýwalo,  wždycky  fem  za  nij  ITel,  a  potom  pogednau  gij  vbyk 
y  zuoftawila  mne  na  fufíe,  tak  že  fem  zafe  k  woďe  přigijti  nemohl ;  chceíT-li 
ty  mne  pak  na  fwého  wolla  wzýti     a  domuow  mne  donefti,  budefs  ode 
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mne  množftwijm  zlatta  a  ftřijbra  obdařen.*  Sedlák  ten,  llitowaw  fe  nad 
nijm,  fwázal  draka,  a  wložiw  gey  na  wofla,  donefl  ho  domuo.  A  když  ho 
giž  doluo  fložil  a  zasfe  gey  roz[75*]wázal,  chtěl,  aby  mu  mzdu  geho,  zlatto 
a  ftřijbro  dal  a  giné  dary,  kteréž  mu  přiřekl.  Y  řekl  k  ňemu  drak:  »Ziádáfs 
ode  mne  záplaty  za  to,  že  fy  mne  fwázal?*  Sedlák  řekl:  >Y  wffaks  mne  5 
za  to  profyl.«  Drak  zasfe  řekl:  »ChcelT-li,  mijfto  záplaty  yáť  tebe  fnijm, 
neb£  mi  fe  chce  welmi  gijfti.«  Odpowěďel  sedlák:  >Tehda  mi  fe  chcefs 
zleym  za  dobré  odplatitiř«  A  y  hned  fe  tu  kdes  lilTka  wzala,  a  flyffecy  gich 
obau  ruoznicy,  řekla  k  nijm:  >Bratřij,  woč  fe  fpolu  wadijte?*  Hned  od- 
powěďel zafe  drak:  » Sedlák  tento  tuze  mne  íwázaw,  fem  mne  přiwezl.*  10 
K  tomu  sedlák  odpowěďel:  »Poflechniž  mne,  milá  panij  liffko!®)  Drak  tento 
s  tekutau  wodau,  když  gij  přibeywalo,  zaplynul ')  a  potom  na  fuchém 
ÍIkřemenij  zůftal.  Když  fem  pak  yá  mimo  něg  gel,  profyl  mne,  abych, 
fwáže  gey,  na  wofla  wložil  a  domuo  donefl.  Za  to  mi  přiřekl  zlatta  a  ftřijbra 
dofti  dáti  y  ginými  dary  mne  obdarowati,  nynij  pak  chce  mne  fnijfti.*  15 


Y  řekla  liflka:  »Bláznowěs  vďelal,  že  fy  ho  fwázal.  Protož  okažiž  mi,  yaks 
gey  byl  fwázal,  potom  yá  wás  o  to  rozeznám.*  ®)  Sedlák  počal  draka  wá- 
zati;  y  wzeptala  fe  liíTka  draka,  řkucy:  >Tak-li  tebe  tuze  ten  sedlák  fwázal ř« 
Odpowěděl  drak:  >Ne  toliko  tak  tuze,  ale  ílokrát  tauže.*  Sedlák  ten  byl 
fylný,  y  fwázal  draka  ze  wffij  fýly  fwé.  Y  řekla  liíTka  k  draku:  >Tak-li  giž  20 
tuze  tebe  fwázal ř«  Odpowěďel  drak:  »Tak,  pani  liíTko,  neb  fnad  gefftě 
tauže.*^  Y  řekla  liíTka  k  sedláku:  »Zatáhniž  ty  vzly^*^  dobře,  nebo  kdož 
fylně  fwazuge,  mnohem  fylňegij  rozwáže,  a  wlože  ho  na  wofla,  donefyž 
gey  zafe  na  to  mijfto,  kdes  ho  wzal,  a  nech  ho  tak  fwázaného,  yakž  nynij 
geft.*      Y  zachowal  fe  sedlák  podlé  weyřku**)  lifftijho      a  tam  gey  zasíe  25 


Takť  fe  ftáwá  lidem,  kteřijž  zle  platij  těm,  gijmž^*)  dobře  činili.  Nebo 
obyčegňe  žádný  gim  (podlé  fprawedliwého  weyřku  a  ortele)  fe  ne  odplatij 
ani  ne  včinij  než  tak,  yakž  fobě  zaflaužij. 

')  Srv.  Staročeská  Gesta  Romanorum,  vyd.  J.  V.  Novák,  str.  127.  č.  XC.  —  OL 
přidává:  »gfau<.  —  *)  Fúret  es  den  drachen  mit  ilim  so  lang,  bis  das  wasser  ab  nam, 


donefl. 
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vnd  do  es  ser  het  abgenomen  vnd  verloffen  was.  —  ^)  OL-.  >nikam«.  —  ')  Oríg.:  Wil 
tu  mich  aber  binden  vnd.  —  H6r  mich,  lieber  fuchs.  —  ')  Ist  in  einem  wachsenden 
waíTer  verflossen.  —  •)  So  wil  ich  fúrbas  vrteilen  zwúschen  euch  beiden.  —  •)  Orig. 
jen:  Er  hat  mich  wol  so  hart  gebunden.  —  *•)  VerknůpfF  die  band.  —  **)  Der  musr 
dester  stercker  wider  auffbinden.  —  *")  Orig.  dodává :  So  mag  er  dich  nit  fresscn.  — 
*»)  Wie  der  fuchs  het  geurteilt.  —  ")  OL:  >liírtčijho€.  —  "j  Die  inen. 


[75^]  Fabule  pátá,  o  liííce  a  o  kočce. 

Lidé  mnozý  fe  chiubj  wtipem  a  welikú  múdroftj  ^)  a  giným  fe  po- 
fmijwagj  y  žerty  z  nijch  magij.  O  tom  flyfs  tuto  báfeň. 

LiíTka,  potkawfli  fe  s  kočkau  na  ceftě,  počala  s  nij  mluwiti  a  gij  po- 
zdrawowati,  řkucy:  >Zdař  Bůh,  feftra,  zdař  Bůh.«  *)  Odpowěďela  kočka 
5  >By  zdráwa  byla*.  ')  Liffka  fe  gij  optala:  >Co  vmijfsř*  Odpowěďela  kočka 
»Vménj  žádného  ne  vmijm,  toliko  maličko  vmijm  fkákati.*  Y  řekla  liílka 
»Pod  mau  duíTij*)  prawijm  tobě,  že  dlauho  žijwa  ne  budefs;  yak  rozumijm, 


negfy  ke  wffem  wěcem  maudrá  a  opatrná.  Odpowě(feIa  kočka:  >Podlé 
řeči  twé  mufý  tak  býti,  pani  lillko.  ®)  Ale  medle,  pani,  profým  tebe,  powěz 

10  mi,  kolikero  vměnij  vmijfs?«  Odpowěděla  liffka  a  řekla:  »Já  vmijm  k  fa- 
mému  ftu  vměnij,  ne  proftřednijch,  ale  wýborných,  že  gedno  každé  z  nich 
můž  mne  zachowati  a  z  nebezpečenftwij  wyfwoboditi.  K  tomu  řekla  kočka: 
>Teda^)  mufýfs  mnohem  déle  žiwa  býti,  ^)  poňewadž  tak  maudrá  gfy.« 
A  když  tak  fpolu  rozmlauwaly,  řekla  ko^ka  k  liffce:  >Seftra,  yá  widijm 

15  hýn  gednoho  fem  getí,  a  s  nijm  běžij  dwa  rychlij  chrté,  kteřijž  wdycky  náfli 
nepřátelé  fau.«  Y  řekla  liffka:  >Ne  wijfs,  co  prawijfs,  yakž  fy  žiwa,  wždyckys 
blázniwá  a  ftraffliwá;  protož,  což  nynij  prawijš,  by  pak  y  prawda  [76']  byla, 
nemáme  fe  proto  čeho  ílrachowati.«  A  když  fe  přiblijžili  gijzdnij  a  tu  kočku 
y  f  liílkau  vhlédali,  počali  náhle  a  vkrutně  na  ně  ffťwáti.       Wida  pak 

20  liffka  pfy,  řekla  k  kočce:  »Vtijkayme.«  Odpowěděla  kočka:  >Nenij  potřebij.* 
Liffka  řekla:  >Giftě  bude  potřebij,  yakž  yá  rozumijm*.  Kočka  řekla:  »Muožeř 
býti,  že  bude  potřebij,  protož  geden  každý  hleď  fám  febe.«  Y  počaly  wobé 
vtijkati.  Kočka  pak  vhlédawfli  geden  wyfoký  ftrom,  na  ňeg  wfkočila  a  tak 
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wílij  ftarofti  zbawena  byla.  Pfy  pak  bez  přeílánij  po  liíTce  fe  hnali.  LiíTka 
vtijkala,  yakž  neyrychlegij  mohla.  Kočka  na  ftromě  feďecy,  což  mohla 
naywijce  křičela:  »0  feftra  liflko,  gednoho  vměnij  ňekterého  vžijway^*) 
z  těch  sta  vměnij,  neb  les  od  tebe  geft  daleko. «  Pfy  pak  vhonili  liflku 


Tato  báfeň  napomjná  maudré,  pilné  a  wtipné  lidi,  také  zlobiwé  a  líliwé, 
aby  fproftných  a  méňe  vmégijcých  nepotupowali  ani  haňeli. 

*;  Die  von  grosser  wiszheit  geúdent  von  ihren  hohen  sinnen  vnd  irer  klughcit.  — 
*)  leh  grúsz  dich  schwester,  ich  grůsz  dich.  —  ■)  Heil  sey  mit  dir.  —  *)  Bei  meinem 
haubt.  —  *)  Als  ich  hór,  so  bistu  vnweisz  zu  allen  dingen.  —  •)  Ja,  herr  fuchs,  dem 
ist  also  wie  du  sagest.  —  Erneren.  —  •)  OL:  »tehdy«.  —  •)  So  gebúrt  dir  billich 
lengers  leben  vnd  ewigs  heil.  —  **^)  Fiengen  sie  an  schnelliglich  wider  sie  zu  lauífen.  — 
•»)  Auflf  der  hóhe  des  baums.  —  *»)  Such  herfur.  —  »"j  Tódten  in. 


Obyčegně  fe  fláwá,  že  nuznij  a  nižfííjho  ftawu  proti  fylňegílíijm  a  moc- 
ňegííijm  repcý  rádi  a  myflij,  kterak  by  koliwěk  mohli,  aby  fe  gim  protiwili. 

Wlk  geden  hnal  fe  za  kozlem,  aby  gey  fobě  chytil.  [76^]  Kozel  pak  lo 
vtekl  mu  na  gednu  wyfokú  skálu,  na  kteréžto  bezpečen  febau  byl.  Y  čekal 
na  fteg  wlk*)  dwa  nebo  tři  dni,  potom  mufyl  hladem  odtud  gijti.  Kozel 
také  mufyl  pro  žijzeň  s  té  skály  doluo  fkočiti.  A  tak  obadwa  odtud  mufyli, 
geden  pro  ÍTpijži,  a  druhý  pro  nápoy.  Kozel  pak,  napiw  fe,  hleďel  fobě  na 


nohy  a  na  ftijn  fwůg  v  woďe  a  řekl:  >0  yak  máfs  zpanilé, kozlijčku,  15 
nohy,  yak  vtéffenú  brádku,  yak  weliké  rohy!  Aby  mne  měl  wlk  zahnati, 
ne  zdá  mi  fe,  poftawjm  fe  po  druhé  proti  Ďemu  a  chcy  fe  brániti,  a  nechcy 
gemu  žádné  mocy  nad  febu  dáti.«  Wlk  pak  mlče  zakradl  fe  za  něho 
a  flyffel  tato  flowa  wlTecka.  Y  pochytiw  ho  za  zadnij  ftehno,  zdwihl  gey 
vdatAe  ziiby  wzhůru  a  řekl:  »Bratře  kozle,  yaká  geft  to  řeč,  kteraužs  po-  20 
wéďel?«  Porozuměw  tomu  kozel,  že  by  yat  byl,  řekl:  »0  pane  wlče,  žádám 


a  vdáwili  gi. '  *) 


5 


Fabule  síeítá,  o  wlku  a  o  kozlu. 
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miloírdenftwij ;  poznáwámť  fe,  že  gfem  winen,  nebo  když  fem  fe  wijce  napil 
nežli  fem  pij  ti  měl,  přilifs  chlipný  fem  byl  a  nepotřebňe  fem  fe  chlubil. « 
Pro  to  mu  wlk  ne  odpudil,  ale  ho  fežral. 

Tato  báfeň  napomjná  wffecky  záwiftiwé  a  chudé      aby  fe  wijce,  nežli 
5  feč  býti  mohau,  nepozdwihowali  ani  o  fobě  wýfle  ne  drželi,  zwláíltě  proti 
fylňegffijm  a  mocňegílijm,  neb  když  by  kdo  z  nich  padl,  málo  milofti  nagde 
v  těch,  kteřijž  fylněgíTij  gfau  nežli  on. 

*)Verwartet  invnden  an  dem  felsen.  —  *)  Empfengliche  schinbein.  —  *)  Nidercn. 


Fabule  sedmá,  o  wlku  a  o  oílu. 

Kdož  ginému  ílkoditi  chce,  ten  nemá  pollauchati  rady  toho,  gemuž 
víTkoditi  žádá.  O  tom  flyffeti  máme  tuto  báfeň. 
10         Wlk,  potkaw  fe  s  woflem,  řekl  k  ňemu:  >Bratře,  yá  gfem  welmi 
hladowit,     protož  tebe  chcy  fnijfl:i.«  K  tomu  řekl  ofel:  >Cožť  fe  lijbij,  to 


včiň,  neb  máfs  moc  fe  mnau  včiniti,  yakž  chcefs,  *)  a  yá  tobě  takéjchcy 
pofluffen  býti,  neb  [77*]  když  mě  fnijš,  od  prácý  mnohých  mne  wyfwobodjš. 
Nynij  mufým  wijno  nofyti  z  lifuo,  zijto  z  humen,  dřijwij  z  lefa,  kamenij 

15  z  hor,  aby  domy  ftawěli,  wffecky  mufeym  wěci  fnáffeti,  obilé  mufým  do 
mleyna  nofyti,  mauku  zasfe  domuo,  a  abych  krátce  zawřel,  wffeckna  těžká 
břemena  mnohých  pracý  mnau  zawážij.  ^)  Protož  profým  tebe,  ne  woflyffuog 
profby  mé  a  ne  gez  mne  na  ceílě,  neb  by  mi  byla  weliká  hanba,  a  kdyby 
saufedé  nebo  pán  můg  vhlédali,  řekli  by :  ,0  yak  hanebně  náfs  ofel  dal  fe 

20  beze  wffeho  opřenij  wlku  fežratil*  Protož  profým  tebe,  poflechni  rady  mé: 
Pocftne  fpolu  do  lefa,  a  tam  z  mladiftwého  prautij  naďeláme  haužwij, 
a  tijm  ty  mě  fwážefs  okolo  prfý  mých,  yakožto  flužebnijka  fwého,  a  yá 
tebe  vwáži  okolo  hrdla,  yakožto  pána  fwého,  kterýž  by  flužebnijka  fwého 
yatého  wedl.    Potom  hned  mne  po  wůli  a  s  chutij  fnijfs<.  Wlku  ta  left 

25  wědomá  nebyla,  y  řekl:  » Dobře  mi  fe  lijbij  twé  předfewzetij,  pocftnež  fpijffe.* 
Y  flli  a  natočili  welmi  fylných  haužwij,  wlk  točil  a  ofel  kladl  a  wázaL 
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Potom  wlk  ofla  tuze  obwázal  okolo  prfúw,  a  ofel  zasfe  wlka  okolo  hrdla. 
Y  řekl  ofel:  »Giž  podtee,  když  chceš. «   Wlk  řekl:   »Táhniž  ty  napřed 
a  okazůg  ceftu.«  Ofel  odpowěďel:  »To  yá  rád  včinijm.*  Y  počal  ofel  gijti 
k  fwého  pána  domu.  Poznaw  tu  ceftu  wlk,  řekl:  »My  ne  gdeme  prawau 
ceflau.*  Ofel  wece:  »Pane,  nemáfs  tak  mluwiti,  nebo  geflli  žeť  fe  tobě  lij  bij,  5 
máme  dobře  gijti. «  [77**]  Porozuměw  pak  wlk  lili,  táhl  fe  nazpátek,  ale  ofel 
mocý  táhl  ho  předfe  až  před  dům  pána  fwého.  Y  wyběhl  pán  před  dům 
fe  wflij  čeledij,  a  tu  vbili  wlka  téměř  do  smrti.  Potom  přiflel  geden  pacholek 
s  fekerau,  ten  mu  chtěl  hlawu  rozwrátiti,     a  tudy  fkrze  neopatrnoft  odtial 
haužwe,  kterýmiž  wlk  vwázán  byl,  a  tak  wlk,  zproíTtěn  fa,  vtekl  na  geden  10 
wrch.  Ofel  pak  ffel  do  fwého  pána  domu,  welmi  fmúcený  pro  nebezpe- 
čenflwj,  kteréž  měl  od  wlka,  a  zasfe  potěliený  a  radoflný,  že  od  wlka 
wyfwobozen  a  prázden  ho  byl,  radoflij  křičel  a  řwal,  poíkakuge  fobě. 
Slylle  pak  to  wlk  na  wrchu,  na  kterýž  byl  vtekl,  řekl:  »Nemůžefs  tak 
mnoho  řwáti,  ani  zpijwati,  aby  mne  mohl  zasfe  w  ty  haužwe  vwéfti.*  15 

Tato  báfeň  včij,  abychom  z  lehká  newěřili  tčm,  kterýmž  ÍTkoditi  mij- 
nijme ;  a  když  gednoho  nebezpečenftwj  fe  vwarugefs,  potom  opatrňegffij  při 
druhém  budefs. 

■)  Ich  leid  grossen  hunger.  —  •)  Du  hast  rair  zu  gebieten.  —  ')  Orig  ;  AUe  burdy, 
alle  arbeit  ligt  auff  miř.  —  *)  Ausz  grůnen  gerten  starek  widen  klencken.  —  •)  Das 
him  vffhawen.  —  •)  Orig.:  Ward  vberlut  schreien  roit  grosser  stim. 


Nenij  dobré  ani  vžitečné,  aby  fe  těm  z  lehká  ^)  wěřiti  mělo,  ktereymž 
fe  od  nás  ňetco  zlého  a  nebo  ňegaká  ÍTkoda  ftala.  O  tom  flyfs  tuto  báfeft.  20 


Sedlák  geden  a  neb  dwořák  ffel  na  pole,  aby  rozfýwal.  A  kdyžlffel, 
vfliapil  hada  welmi  tuze.  Y  řekl  k  ně[78*]mu  had:  >Přijteli,  welmis  mne 
víllapil,  a  yá  fem  tobě  nic  zlého,  yakž  fem  žiw,  ne  včinil.  Já  pak  prawijm 
tobě,  aby  tomu  newěřil,  kterémužs  zle  včinil. «  Y  ffel  sedlák  ceftau  fwau 
a  potupil  ta  flowa,  yako  nic  gijch  fobé  ne  wáže.     Druhého  létha  pak,  když  25 


Fabule  oímá,  o  hadu  a  o  sedláku. 
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opět  sedlák  tau  ceftau  ffel,  řekl  k  němu  had:  »Přijteli,  kam  gdefs?«  Od- 
powědfel  sedlák:  »Rozfýwati  na  pole.*  Y  řekl  had:  »Warůg  fe,  aby  na 
žádné  wodnaté  rolij  nefýl,  a  neb  kteráž  by  byla  přilifs  mokrá,  neb  tohoto 
roku  budau  weliká  mokra  od  príTek,  a  cožkoli  fe  do  wodnaté  rolij  a  wlhké 
6  wfege,  to  wyhyne ;  wffak  proto  ne  wěř  tomu,  kteréhožs  vrazyl  a  gemu  zle 
včinil.«  Sedlák  íTel  předfe,  domnijwage  fe,  že  ho  ten  had  íTálij  a  liííe  od- 
mlauwá,  a  rozfýwal  na  wlhkú  rolij.  Y  přiflli  toho  roku  welicý  deíKowé 
a  pokazyli  wíTeckno  semeno  w  té  wlhké  rolij,  tak  že  ten  sedlák  neměl 
potom  žádného  obilé.  Potom  opět  třetijho  léta,  gda  sedlák  tau'ceflau  yako 

10  y  prwé,  chtě  pole  ofýti,  řekl  had  k  ňemu:  »Přijteli,  kde  gdeš?«  Odpowěďel 
on:  » Abych  pole  ofýl.«  Dij  k  ňemu  had:  » Pomni,  aby  žádného  fuchého 
pole  ne  ofýwal,  nebť  toto  létho  bude  fuché  a  horké,  a  cožkoli  na  fuchém 
poli  fáto  bude,  to  zhyne.  WíTak  proto  nemáfs  wěřiti  tomu,  kteréhožs  těžce, 
až  fotwá  žiw  zůftal,  vfflapil.*  Sedlák  pak  boge  fe,  aby  ho  had  ne  oklamal, 

15  rozfýwal  na  fuchém  poli.  Y  bylo  toho  létha  weiiké  horko,  tak  že  wíTeckna 
obilé  w  fuchých  rolijch  wyhořala.  A  tak  ten  sedlák  neměl  opět  žádného 
obilé  Po  tom  létě  pak,  když  fe  ten  sedlák  tauž  ceftau  bral,  aby  rozfýwal, 
dij  had  k  ňemu:  »Přijteli,  kde  fe  béřešř«  Sedlák  odpowěďel:  » Abych  fobé 
pole  ofýl.«  Had  řekl:  »Proftřednij  pole*)  máfs  ofýti,  totiž,  aby  nebylo  ani 

20  welmi  mokré,  ani  také  welmi  fuché,  neb  bude  letos  práwě  dobrého  po- 
wětřij  léto.  WíTak  newěř  tomu,  kterémuž  zle  činijš.*  Sedlák  ffel  ceftau 
fwau  a  včiníl,  yakž  mu  had  rozkázal.  Y  bylo  to  léto  welmi  požitečné 
a  dobré,  tak  že  fe  tomu  sedláku  množftwj  nahra[78*']dilo.  Když  pak  ten 
sedlák  některého  čafu  s  pole  domů  ffel,  řekl  k  ňemu  had:  »Pokufyl-lis 

25  toho,  přijteli?  Nedálo-liť  fe  tak,  yakož  fem  yá  tobě  předpowijdalř*  Ržekl 
sedlák:  »Ano  fe  tak  ftalo,  protož  yá  tobě  z  toho  ďekugi.*  Y  řekl  had: 
» Já  chcy  záplaty  od  tebe. «  Odpowěďel  dwořák:  »Cžehož  pak  žádáš?*  Dij 
k  němu  had:  »Nic  giného,  než  aby  mi  zeytra  po  fwém  fynu  poflal  plney 
hrnec  mléka,*  a  okázaw  mu  dijru,  řekl:  »Do  této  teď  dijry  ať  rai  ge  po- 

30  ftawij.«  A  dále  mu  powěďel:  »Wyftřijhey  fe,  yakož  fem  po  wffeckny  ty 
čafy  tebe  napomijnal,  aby  tomu  ne  wěřil,  komužs  zle  včinil.«  Sedlák  odíTed 
ráno  poflal  fyna  fwého,  *)  yakož  hadu  přiřekl,  aby  poftawil  plný  hrnec 
mléka  před  dijru.  Tu  vfftnul had  dijtě  a  gedu  do  ňeho  napuflil,  že  vmřelo. 
Y  přiffel  otec  k  hadu,  řka:  »Oklamals  mne  a  ne  včinils  mi  wěrňe,  nebo  fy 

35  syna  mého  zamordowal.«  Proti  tomu  mluvil  had  s  gedné  weiiké  skály:  »Já 
fem  tobě  ne  včinil  newěrně,  ale  ty  fy  mne  beze  wffij  hodné  přijčiny  víTlapil 
a  mňe  fy  le  nikterakž  ne  omluwil,  anižs  mi  co  za  to  včinil.  Takéť  fem  čafto 
prawil,  že  tomu  wěřiti  nemáfs,  kterémužs  zle  včinil;  protož  mne  ne  máfs 
z  čeho  winiti.< 

^0         Tato  báfeň  včij,  aby  tomu  mnoho  newěřil,  komuž  fy  ffkodu  včinil. 

*)  O/.  :  »lehce€.  —  ■)  Orig.:  Vnd  vcrachtet  dise  wort  —  ■)  Wohin  geest  du.  — 
*)  In  gemeinen  acker.  —  •)  O/.:  »záplatu«.  —  ■)  Sein  etnigen  son.  —  ^  O/.:  »vflftknal«. 
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Fabule  dewátái  o  Jííícei  o  wlku  a  o  Iwu. 


Když  geden  od  druhého  llkodu  wezme,  ne  má  před  febe  wzýti  treftánij 
yazykem.  Také  nemá  zlořečiti  ani  pomlauwati,  ^)  yakož  tato  fabule  wy- 
fwědčuge- 

Liílka  když  gedla  ryby  při  gedné  woďe,  wlk  lačný,  ne  daleko  gfa  od  nij, 
profyl  gij,  aby  mu  kus  dala.  Y  řekla  liííka:  »0  pane  můg,  nemluwiž  tak,  bylo  s 
by  to  welmi  nefluffné,  aby  ty  gijfti  měl,  což  by  po  mém  ftole  zuoftalo; 
Pane  Bože  neračiž  toho  dopuftiti.  *)  Ale  raďegij  yá  to[79*]bě  chcy  raddu 
dáti.  Gda,  přines  fobě  ňegaký  kuofs  weliký,  a  tu  tebe  yá  navčjm,  yak  by 
měl  ryby  lowiti.  Kdyžkoli  lačen  budefs,  nalapáš  fobě  ryb,  a  hned  budefs 
gijfti.*  Wlk,  ÍTed  do  wfy,  vkradl  chlebowý  kofs  a  liíTce  gey  přinefl.  LilTka  lO 
ten  kofs  wlkowi  k  wocafu  dobře  tuze  přiwázala  a  řekla  k  němu:  >Giž  gdi 
wodau  a  táhni  ten  kuoš  za  febú;  y  yá  chcy  za  tebů  gijti  a  tobě  ryb  na- 
háňeti.*  Y  táhl  wlk  ten  koš  fkrze  tu  wodu,  a  liffka,  gdaucy  za  nijm,  metala 


tayňe  do  koffe  kamenij.  A  když  giž  kofs  plný  byl,  řekl  wlk:  »Jáť  ho  ne- 
mohu vtahnauti,  aniž  také  giž  mohu  dále  gijti.  <  Y  řekla  liflka:  >To  chwala  15 
Bohu,  yá  dobře  widijm,  že  gfy  hned  práwě  toho  lowenij  miftr,  půgdu  yá 
a  pohledám  pomocy,  abychom  ten  koš  s  rybami  wen  z  wody  wytáhli.« 
Y  íTedfli  do  wfy,  powěďela  sedlákom,  řkucy:  »Co  ftogijte  a  co  cíeláteř  Ne- 
widijte^liž  wlka,  kterýž  wáffe  gehňata  y  owce  béře  y  giný  dobytek  hubij,  *) 
ten  giž  wám  chce  y  ryby  z  wody  wylowiti.«  Y  wyflli  wflickni  s  palicemi,  20 
s  wofftijpy,  s  meči,  s  fochory  proti  tomu  wlku  a  náramňe  ho  bili,  pijchali, 
až  fkoro  do  fmrti.  Wlk  byl  by  rád  vtekl  a  ze  wíTij  fwé  fýly  táhl,  a  nechaw 
wocafu  v  koíTe,  fotwá  bez  něho  víTel.  ^) 

Toho  čafu  byl  wíTech  zwijřat  králem  lew  w  zemi  a  welmi  nemocen 
byl  na  ftřewnij  dnu.  •)  Tu  ho  wffeckna  zwijřata  nawíTtěwowala  a  w  nemocy  25 
geho  gey  těflila.  Mezy  nimiž  také  přiíTel  wlk  a  řekl:  »Pane  králi,  fkoro 
fem  wíTecku  zemi  [79^]  protáhl,  lékařftwij  hledage,  a  nenalezl  fem  tak  do- 
brého, yako  gedna  liffka  w  této  kragiňe  ge  má,')  a  dofti  pyffná  y  hrdá 
geft,  tuffijm  pro  to  lékařftwij,  že  ge  s  febau  nofý.  Kdyby  fe  trefťilo,  aby 
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k  wám  přiflla,  a  nebo  přiwolayte  gi  k  fobé  na  radu,  y  ztáhňetež  gij  kuoži 
s  masfa,  wffak  tak,  aby  žiwá  ®)  zuoftala,  a  potom  tu  kuoži  gefítě  teplů  ob- 
wažte  okolo  febe,  a  tak  hned  zdráwi  budete.* 

Lilllca,  magijcy  geíkyni  w  tom  skalij  ne  daleko  od  Iwa,  wffeckno,  což 
5  tam  mluweno  bylo,  wyflechla.  A  když  wlk  preč  odffel,  přiflla  liflka,  vwá- 
lewffi  fe  flkareďe  a  vkálewfli  fe,  co  neywijce  mohla,  w  neyfmrdutěgffijm 
bahňe.^)  A  předftaupiwfli  před  Iwa,  řekla:  »Pane  králi,  pozdrawugi  tebe.* 
Odpowědtel  lew:  »Y  ty  také  zdráwa  budj  ale  poď  fem  ke  mňe,  ať  tě  po- 
lijbijm  a  ňetco  fe  s  tebau  poradijni.*  Odpowěcřela  liflka:  »Pane  můg,  wi- 

10  dijte,  yak  fem  běžijc  vftala  a  flkareďe  fe  vplijhala,  tak  že  wflecka  nečiftá 
gfem  a  bahnem  fmrdijm ;  y  bogijm  fe,  aby  raucho  twé  ode  mne  fe  ne  zma- 
zalo, a  nebo  aby  fmradu  ne  nafllo,  protož  blijže  přiftúpiti  ne  fmijm.  Ale  yakž 
fe  vmygi  a  zasfe  přigdu,  tu  yá  fwobodňe  k  wám  přiflaupijm,  můg  pane 
králi,  a  tehdy  mi  oznámijte,  cožkoli  fe  vám  lijbiti  bude.  Wflak  piw  než 

15  odegdu,  chcy  přijčinu  powědijti,  proč  fem  přiflla.  K  waffemu  pohodlij  chté- 
gijcy  wám  ráda  poflaužiti,  fkůro  fem  wffeckea  swět  zchodila,  ať  bych  lé- 
kařftwj  nalezla.  Lepflijho  pak  nagijti  nemohu,  než  yako  toto  geft:^^) 
W  naffem  kragi  geft  geden  wlk  weliký  a  krátký,  kterýž  pro  lékařlké  vménij 
ocas  ztratil ;  o  tom  wfludy  rozpráwégij,  yak  předobrá  lékařflwij  má.  Kdyžť 

20  k  tobě  přigde,  zawolayž  ho  k  fobě  na  radu,  a  potom,  wztáhna  fwé  zpa- 
nilé  nohy  na  ňeho,  ztrhniž  s  ňeho  kůži  doluo,  gedné  mu  gij  nechay  na 
hlawě  a  na  nohách,  wflak  tak,  aby  proto  žiwey  mohl  běhati.  Potom  tau 
geho  teplau  kožij  obwaž  fe  w  puoly  a  hnedkyť  ta  ftřewnij  dna  přeftane.« 
To  powědfewfli  liflka,  y  hned  preč  běžela.  A  potom  hned  wlk  přiffel 

26  před  [80»]  krále.  Král  ho  k  fobě  na  radu  powolal,  a  yakž  přiftúpil,  hned 
obě  přednij  nohy  na  ňeg  wzložil  a  kuoži  wffecku  s  ňeho  ztáhl,  kromě  s  hlawy 
a  s  noh  neztáhl,  a  tak  tau  kožij  teplau  okolo  břicha  fe  obwázal.  Wika  pak 
mauchy,  wofowé  a  frflftowé  tak  fftijpali  a  kaufali,  že  žádného  mijfla  ne  měl, 
ale  wždycky  běhati  a  vtijkati  mufyl.  Liflka,  ftogecy  na  gedné  wyfoké  hoře, 

30  hlafytě  wolala,  pofmijwagijcy  fe  gemu:  »Oho,  kdo  fy,  yako  tamto  přes  lauku 
běžijfs,  pod  klobaučkem  a  w  rukawičkách,  geffto  teplo  geftř  Poflechni 
malijčko,  coť  powijm:  Když  do  čijho  domu  wegdeš,  mluwiž  pěkňe  a  dobře 
pánu  domu.  Gfy-Ii  pak  při  dwoře,  teda  mluw  dobře  o  každém,  žádného  ne- 
womlauway.      Nechcefl-Ii  tak  činiti,  teda  nech  tak,  a  neb  praw,  yakž  fama 

36  wěc  w  fobě  gefl,  a  tak  zachowáfs  kůži  celú.« 

Tato  báfeň  včij,  když  ňekdo  nětčijm  od  druhého  vražen  geft,  aby  le 
flowy  mftijti  měl,  o  to  fe  nepokaufleg,  yako  tento  wlk,  ani  také  yakeym 
pomlauwánijm  a  neb  lánijm,  tayně  ani  zgewně.  Také  oznamuge,  že  čafto 
geden  druhému  jámu  kopá  a  potom  fám  w  ni  vpadá.  Yakož  fe  to  wlku 

•40  přihodilo. 

■)  Oř.  přidává:  Dan  solche  rache  seind  vneerlich.  —  *)  Got  wólle  nimmcr  kcin 
solch  vrteil  geben.  —  *)  OL:  »chvála«.  —  *)  Vnd  alles  schmal  viech  gefressen  hat  - 
•)  Entrann  also  kurtzer  on  den  schwantz.  —  •)  Kranck  vom  gritnmen  dcs  leibs.  — 
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')  Artznay  za  sachen  vnd  finde  nicht,  das  dir  also  gut  sey  als  ein  fachs.  —  ■)  OL: 
»živa«.  —  •)  Walgete  sich  vberal  in  einer  vnsauberen  stinckenden  lachen.  —  *•)  Orig. 
jen:  Du sichst,  wie  ich  so  bald gelauffen  bin.  —  ")  Or.  přidává:  Die  mich  ein  Kriechischer 
meister  hat  geleraet  —  *•)  (9/  :  »nepomIauway<. 

Fabule  deíátá,  o  wlku,  kterýž  prdl. 

Mnozý  lidee  fau  kteřijž  wyšflijch  wěcý  hledagij  nežli  na  ňe  fluflij ;  také 
wětflij  fkutky  prowozowati  chtěgij,  kdež  tomu  mijfta  nenij,  w  rozkoffech 
žiwi  fau  wijce  než  potřebij.  Obyčegňe  takowij  tak  fe  zafe  fnijžij,  yakž  wy- 
foko  nahoru  wyftaupili.  O  tom  nám  tato  fabule  fwětle  oznamuge. 

Gednoho  dne  ráno,  když  fe  rozedníjwalo,  wlk  z  lože  fwého  wftaw, 
ivylTel.  A  když  fe  protahowal  a  audy  fobě  zprawowal,  welmi  náramňe  prdl 
a  řekl:  »Děkugi  Bohu,  že  yá  dnes  fwatebnijmi  pokrmy  nafycen  budu,  yakož 
[80**]  mi  to  můg  zadek  předpowijdá«.  A  giž  pokrmu  fobě  hledage,  ffel. 
Manij  pak  nalezl  pecen  sádla,  yako  gim  wozy  mažij,  *)  geíTto  néktereemu 


formanu  wypadl  z  wozu;  tijm  fem  y  tam  wálege,  řekl:  >Nechcy  tě  gijfti,  10 
neb  fy  mi  můg  žiwot  mnohdykrát  nezpuofobný  včinil  a  nanečiflil. A  proč 
bych  tě  pak  gedl?  Poňewadž  wijm,  že  dnes  swatebnijmi  pokrmy  mám  na- 
fycen býti,  yakož  mi  to  má  řith  dnes  ráno  oznamowala.«  A  (Ted  málo  dále, 
nalezl  celý,  nafolený  polet.*)  Obrátiw  gey  kolikráts,  řekl:  »Tebe  yá  také 
ne  chcy  gijfti,  neb  fy  mi  prwé  welikú  žijzeň  včinil.  A  přefto,  proč  bych  15 
tě  gedl,  když  wijm,  že  dnes  mám  znameniteymi  a  ftrogneymi  pokrmy  na- 
fycen býti,  yakož  mi  dnelTnij  raněgíTíj  náwěíftij  známo  činij.*  A  puífed  málo 
dále,  nalezl  klifnu  s  hřijbětem  na  paftwě,  a  řekl:  »Buď  Bohu  chwála,  neb 
fem  dobře  wěďel,  že  yá  dnes  pofwijcenfkými  pokrmy  nafycen  budu.«  I  řekl 
k  herce:  »Oprawdu,  feftra,  yá  tobě  to  hřijbě  fnijm.«  Klisna  řekla:  »Cožť  20 
fe  Ijbij,  to  včiň;  ale  wčerá,  taulagijcy  fe,  na  trn  fem  wftaupila;  profým 
tebe,  že  mi  gey  prwé  z  nohy  wytáhnefs,  neb  tě  wíTickni  za  lékaře  magj.*) 
Potom  ale  fnězyž  to  hnjbátko.«  I  íTel  wlk  k  nohám  gegijm,  chtě  gij  ten 
trn  z  nohy  wytahnúti;  ale  ona  vdeřila  fylně  toho  wlka  w  čelo,  tak  že  fe 
přewrátil,  a  za  tijm,  nežli  wlk  okřál,  herka  y  s  hřijbětem  do  lefa  víTla.  25 
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PřiíTed  pak  wlk  fám  k  fobě,  řekl:  >Nenij  mi  o  tu  hanbu  nic,  neb 
wijm,  že  gefftě  dnes  nafycen  budu,  tak  [81*]  yakž  porozumijwám.*  A  odffed 
odtud,  přiíTel  na  gednu  přezelenau  lauku.  Na  té  nalezl  dwa  skopce,  an 
fpolu  kolij  a  zápafý.  I  řekl:  »Chwala')  Bohu,  chcy  geíTtě  mnohými  pokrmy 
5  nafycen  býti «  Y  řekl  k  nijm:  >Oprawdu,  yá  gednoho  z  wás  mufým  fnijfti.* 
Odpowéďel  z  nich  geden:  »Yakžť  fe  lijbij,  tak  včiň,  wffak  profýme  tebe, 
prwé  vďelay  ortel  mezy  námi  a  wyřkni.  Tato  lauka  otce  naíTeho  byla, 
y  nemůžme  fe  lafkawě  o  ni  rozďeliti,  protož  fme  teď  o  hrdlo  s  febau  činiti 
měli.«  Ržekl  wlk:  »Já  to  včinijm,')  když  gedné  wáfs  vmyfl  wijm.«  Y  řekl 

10  geden  skopec:  »0  pane,  rozumég,  nynij  my  prawijme  takto:  Stůg  ty,  geftližeť 
fe  lijbij,  vproftřed  lauky  této,  a  yá  půgdu  na  geden  konec,  a  druhý  na 
druhý  konec  lauky,  a  kterýž  prwé  k  tobě  přiběhne,  toho  má  tato  lauka 
býti,  druhého  pak  fnijfs.<  Y  řekl  wlk:  »To  mňe  fe  lijbij  a  chcy  rád  včiniti.* 
A  tak  ffli  ti  skopcowé  na  oba  konce  té  lauky  a  počali  zafe  běžeti,  yakž 

15  naywijce  mohli,  a  to  s  welikeym  hurtem^  k  wlku,  a  tak  ho  s  obau  ftrán 
rohama  vtrkli,  že  fe  vnečiftil,  a  k  tomu  ňekolik  žeber  w  ňem  zlámali,  na- 
poly  vmrlého  a  zabitého  ho  odeflli,     a  kamž  mjnili,  tam  fe  předfe  brali. 

Po  dobré  chwijli,  přiíTed  wlk  fám  k  fobě,  řekl:  > Také  fobě  té  potupy 
a  hanby  wážiti  ne  chcy,  neb  fe  dnes  nafytijm  podlé  oznámenij  a  před- 

20  powéďenij  zadku  mého.«  Y  gda  odtud,  nalezl  swini  fúprafý,^®)  ana  fe  na  lauce 
pafe,  a  řekl:  »Pane,  chwálijm  té  a  ďekugiť,  nebo  fem  dobře  wěďel,  že 
yá  dnes  ftrognů  wečeři")  mijti  budu.«  Y  řekl  k  prafecý  mateři:  »Seftra, 
tak  fe  domnjwám,  že  yá  dnes  mufým  plodu  twého  pogijfU.«  Odpowéďela 
fauprafnice:  »Včiň,  yakž  chcefs,  wffak  tebe  profým,  aby  ge  prwé  w  čifté 

25  woďe  zmyl,  neb  gfau  gefftě  nečiftá,  yakž  rozumijfs  podlé  běhu  a  obyčege 
toho:  potom  ge  pak  gez.  yakž  twá  wůle  bude.«  Y  řekl  wlk:  »Vkažiž  mi 
studnicy,  w  kteréž  ge  zmeyti  mám.«  Swiňe  wedla  fe  s  nijm  k  stawidlům, 
kudy  wodu  na  mleyny  paufftěgij,  a  řekla:  >Totoť  geft  swatá  woda.«  [81*] 
Wlk  wftaupil  na  stawidlo,  yako  by  knězem  byl,  a  wzal  gedno  prafe,  aby 

30  ge  womyl.  A  když  ge  giž  omyl,  rozhňewawffi  fe  swiňe,  zachrochtala, 
a  zuby  klapagijcy  wlka  hftewem  hned  po  hlawě  hurtem  do  wody  wftrčila. 
Yakož  pak  fylná  woda  pod  ftawidla  běžij  a  náramfte  fylňe  žene,  pogednau 
gim  pod  kolo  mrfftila,  tak  že  lopatky  wffecky  vdy  geho  bijdně  polámaly 
a  potlaukly. 

35  Ale  když  wždy  gefftě  odffel,  že  o  hrdlo  nepřiffel,  řekl:  »Nic  mi  gefltě 
to  tak  těžko  nenij,  y  to  že  mi  fe  newěrně  fialo,  nebo  wijm,  že  gefftě  dnes 
welmi  nákladné  a  ftrogené  gijdlo  gijfti  budu.«  Y  ffel  opět  okolo  gedné  wfy, 
a  vhlédaw  ňekoliko  koz  na  pecy  ftáti,  řekl:  »Děkuge  Bohu,  widijm  opět 
chutnau  potrawu.*  Y  ffel  k  nijm.  Widauce  pak  kozy,  že  fe  wlk  béře  k  nim, 

40  fchowaly  fe  do  té  pecy.  Ale  wlk,  přiffed  před  pec,  řekl:  »Zdař  wám  Buoh, 
feflry,  oprawdu  že  yá  fe  tuto  wámi  až  do  fytofti  požiwijm.«  Kozy  řekly: 
>Pane,  poflechniž  flow  naffijch,  my  zde  pro  žádnau  ginau  přijčinu  negfmc, 
než  abychom  swaté  f kůtky  konaly.  Když  pak  ty  wykonáme,  wygdeme 
k  tobě  wen,  a  ty  podlé  fwé  wůle  hodowati  budefs.  Wffak  přes  to  geíRé 
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tebe  profýme,  aby  nám  ale  fwým  zpijwánijm  těch  swatých  fkutkůw  wy- 
konati  pomohl.*  Wlk  wzal  na  fe  vřad  kněžíký  a  počal  weyti  hlafytě.  Sly- 
flijce  pak  fedlácy  wlka,  an  wyge,  wyběhli  s  fochory  a  s  palicemi,  wzawffe 
s  febú  y  pfy,  a  wlka  welmi  vbili,  tak  že  ho  za  mrtwého  odeíTli.  Pfy  ho 
pak  vkaufali,  tak  že  žádný  neřekl,  aby  on  měl  žiw  zůftati.  5 

Giž  pak  tak  vbitey  a  vmdleney  wlezl  pod  gedno  weliké  dřewo*^ 
a  pod  tijm  lehl,  aby  fobě  odpočinul.  Tu  připomijnage  fobě  íltěftij  y  ne- 
íTtěftij  toho  dne,  welmi  truchlil   a  nařijkal,  že  íTtěftij  fobě  podaného 
vžijwati  ne  chtěl,  fám  fe  proto  treftal,  řka:  >Pane  Bože,  yak  mnohé  zlé  yá 
tento  dneíTnij  den  fnefl  a  ftrpěl  fem,  ale  bogijm  fe,  že  to  wíTecko  winau  lo 
mau  přiírio,  neb  fem  přilifs  naduté  a  pozdwižené  myfli  w  prorociwij  fwém 
byl.  Nayprwé  fem  pecnem  fádla  pohr[82*]dal,  potom  fem  poltu  slanin  při- 
gijti  nechtěl.  Můg  pak  otec,  newijm,  aby  yak  žiw  lékařem  byl,  a  yá  také 
tomu  lékařfkému  vměnij  fem  fe  ne  naučil ;  to  do  febe  wěda,  proto  fem  wdy 
chtěl  tu  klifnu  na  nohu  hogiti  a  gij  trn  z  nohy  wytahnauti.  K  tomu  také  15 
můg  otec   nikdá  rychtářem  nebyl,   a   yá  fem  práw  fwětíkých  nečijtal 
ani  fe  gim  nevčil ;  odkud  mi  pak  to  přililo,  že  fem  fauditi  ty  skopce  a  neb 
berany  rozeznáwati  chtěl }  Otec  můg  nikdá  knězem  nebyl,  k  tomu  yá  pijfem 
ne  znám,  a  odkawád  yá  mám  tu  moc,  abych  ty  prafata  byl  měl  očiífťowati 
a  neb  ge  meytiř  Otec  muog  že  na  kňežftwij  fwěcen  nebyl,  o  tom  dobře  20 
wijm.  Yakž  fem  yá  pak  na  fe  bludně  to  wzal,  že  fem  chtěl  kozám  gegich 
náboženftwij  pomocy  konati  ?«      Y  wolal  k  Bohu  takowými  flowy:  »0  Ju- 
piter, chtěl  bych,  aby  twá  wůle  byla,  aby  weliký  meč  z  twých  slonowých 
wěžij  a  hradů  fpadl  a  mne  treftal.*  Té  chwijle  byl  geden  sedlák  na  dřewě, 
pod  kterýmž  wlk  ležel,  wyfekáwage  ge  fekerau.  Slyífe  tato  flowa  a  nařijkánij,  25 
hodil  vdatně  sekerau  na  toho  wlka,  že  fe  yako  kolo  zatočil  a  přewrhl.  Wflak 
zchytiw  fe,  hleděl  do  nebe,  a  potom  na  strom  a  nebo  na  dřewo,  a  řekl: 
»0  Bože,  co  geft  toto  něgaké  swaté  mijfto,  yak  pogednau  profýcý  vflyífáni 
býwagij?*  A  hned  potom  rychlým  během  vbitý  a  zraňený  do  lefa  wbéhl 
a  tak  zkrocený  zasfe  fe  nawrátil,  kterýž  prwé  s  nadutau  myflij  a  pyffný  30 
z  něho  wyffel. 

Tato  báfeň  včij,  že  žádný  nemá  mluwiti,  čehož  nenij.  Také  žádný 
nemá  wětflijch  a  znamenitěgffijch  wěcý  žádati  nežli  fám  geft,  ale  geden 
každý  na  fwém  ftawu  dofti  mijti  má,  a  w  marnoft  žádný  nemá  wéřiti. 
Rowňe  yako  tento  wlk  w  prdnutij  wěřil,  že  by  gemu  mělo  znamenitého  35 
Ďetco  wyznamenáwati.. 

*)  O/,  vynechává.  —  *)  Orig.  prostě:  Fand  er  einen  gantzen  schmerleib  auff  der 
strasz.  —  '}  Dan  du  hast  miř  meinen  leib  entrichtet.  —  Einen  gantzen  trucknen 
gesalzten  bachenspeck.  —  •)  Du  bist  fůr  einen  artzet  gerúmet.  —  •)  O/.:  »chwá!a.«  — 
')  O/.:  »rád  včinijmc.  Orig.:  Ich  thu  es.  —  •)  Vngestúmmigklich.  —  *)  Liessen  ihn 
ligen  halb  todt.  —  *•)  O/.:  »fauprafnij«.  *')  Fand  ein  losen  nnit  fecklin  auff  der 
weid.  —  *■)  Ein  schleckhafFt  essen.  —  Do  er  das  in  das  wasser  duncket.  —  '*)  Orig. 
stračné:  Zucket  in  der  starek  flusz  des  wassers  vberab  durch  das  rad.  —  *■)  Schlu- 
gcn  ihn  hart  bis  auff  den  todt.  —  *•)  Vnder  einen  grossen  baum.  —  ")  O/.:  »pod- 
daného*.  —  *•)  Ihre  geistligkeit  volbringen. 

10 
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Fabule  gedenáctá,  o  záwiftiwém  píu. 

[82*»]  Mnoho  lidij  geft  na  fwěté,  geffto  giným  toho  nepřegij,  čehož  fami 
mijti  ne  mohau.  A  fnad  by  gim  vžitečné  nebylo,  by  pak  y  to  měli;  wffak 
proto,  yakž  mohau,  geffté  wždy  gineym  w  tom  překážegij.  O  tom  flyfs  ta- 
kowau  báfeň. 

Pes  geden  netreflfný  ^)  ležel  w  geflech  plných  sena.  Ten  nedal  žádnému 
wolu,  kterýž  přiffel,  toho  fena  gijfti,  než  wždy  na  né  wrčel  a  zuby  woíTkle- 
bowal,  bráňe  gijm  k  geflem  přiftaupiti.  Y  řekli  wolowee  k  němu :  iCžinijfs 
nám  křiwdu,  naffemu  přirozenij  záwidě,  protože  přirozenij  twé  tobě  ne  dalo, 
aby  měl  seno  giíli  a  nám  brániti,  abychom  my  ho  také  gijfti  neměli. « 


10         Též  rowné:  Měl  koft  w  vftech  fweych,  kteréž  fám  hledati  *)  nemoha, 
wffak  proto  giným  gij  hledati*)  nedal,  aniž  gij  komu  přál. 

Tato  báfeň  oznamuge,  že  záwifti  z  lehká  fe  wywarowati  nemuožeme, 
a  ačkoli  s  pracý  fe  gij  vwarugeme,  wffak  geíftě  proto  pokoge  mijti  ne- 
můžeme. 

*)  Ein  vngútiger  bund.  —  *)  OL  správněji:  >hlodati.«  Orig.:  Nagen. 


Fabule  dwanáctá,  o  wlku  a  o  lačném  píu. 

15  Když  ,jcželed  doftatečně  od  hofpodářůw  krmena  nenij,  obyčegňe  wétflij 
fe  gim  ffkoda  ďege  od  famé  cželedi  pro  zatwrzenij  gegijch.  A  když  cžlowék 
wýffe  přes  přirozenij  chce  fe  wypijnati,  a  na  tom  nechce  přefta[83*]ti,  což 
mu  přirozenij  dalo,  ten  welmi  čafto  padá  v  welikú  flkodu.  Tomu  se  z  této 
báfně  porozumj. 

20  Geden  bohatý  cžlowěk  měl  weliké  íládo  owcý;  k  tomu  také  měl  gedi- 
ného  pfa,  kterýžto  vftawičňe  mu  těch  owcý  oftřijhal.  Potom  pro  fwé  la- 
komílwij  dal  pfu  tomu  náramňe  weliký  hlad  trpěti.  Gednoho  pak  čafu 
přiffel  wlk  k  tomu  pfu  a  řekl  k  ňemu:  >Proč  fy  tak  vfechl,  že  tebe  fotwá 
kofti  a  kůže?     Yakož  mi  fe  zdá,  zkrocuge  tě  tuffijm  hlad,  že  tak  fkaupého 

26  pána  máfs;  ale  chceffli,  dámť  dobru  radu.«  Pes  řekl:  »Jáť  dobré  raddy 


Digitized  by 


Google 


147 


nynij  potřebugL*  Wlk  řekl:  >Já  tobé  wíkočijm  mezy  ty  owce,  a  gednu 
z  nich  wezmu  a  s  nij  vteku,  ty  pak  hoň  mne,  což  můžefs  naywijce,  a  prwé 
než  mne  doběhnefs,  přewrž  fe  a  neb  padni,  yako  by  dále  pro  hlad  běžeti 
nemohl  a  pro  náramnů  mdlobu  těla  fwého.  Když  pak  to  paftýřowé  a  wíTecka 
čeled  vhlédá,  řekne:  ,Oprawdu,  kdyby  náš  pes  fyt  byl*)  a  dobře  krmen,  5 
ten  wlk  newzal  by  byl  nám  toho  beránka,  a  wlkowi  kůže  také  celá  nikoli 
•  by  nezuoftala!'  Tehdy,  yakož  yá  íe  naďegi,  hned  tebe  lépe  chowati  budau.* 
Pes  řekl:  »Y  včiniž  tak,  yakož  fy  teď  nynij  prawil.*  A  y  hned  běžel  wlk 
mezy  ty  beránky,  a  wzaw  gednoho,  hned  s  nim  preč  táhl.  Pes  y  hned  fe 
za  nijm  hnal,  yakž  nayrychlegij  mohl,  ale  prwé  než  k  ňemu  doběhl,  vpadl  10 
na  zemi,  yako  by  giž  dále  běžeti  nemohl  welikeym  hladem.  Y  řekli  paftý- 
řowee  a  wffeckna  cželed:  »W  prawďe,  kdyby  pán  náš  toho  pfa,  yakž 
nuíTij,  [83**]  chowal,*)  nebyl  by  nám  wlk  toho  beránka  wzal,  aniž  by  ho 
nám  byl  celého  odnefl.*  SlylTe  to  pán,  vkázal  fe  yako  hňewage  le,  a  ftydfel 
fe  za  fwau  fkaupoft.  Y  řekl:  > Zlořečený  buď  ten,  kdož  tomu  pfu  máge  15 


gijfti  dáwati,  toho  nečinil*  Y  dáwal  winu  čeledi,  wíTak  proto  přikázal  pfu 
přioprawowati.  Y  počali  mu  poléwku  s  mafsa  dáwati  s  chlebem,  z  wotru- 
buow  vďelaneym.  A  tak  oprawowal  fe  pes  a  mocy  gemu  wždy  přibýwalo, 
W  krátkém  pak  čafu  přiffel  opět  wlk  k  tomu  pfu  a  řekl  k  ňemu: 
> Bratře,  coť  fe  zdá,  nedal-liť  fem  dobré  rady?*  Odpowěďel  pes:  »Já  fem  20 
té  rady  welmi  potřebowal.*  Y  wece  wlk:  »Geftli  že  chcefs,  geíTlěť  dám  lepffij 
radu.«  Pes  odpowěďel:  »Té  yá  rád  poflechnu.*  Wlk  wece:  >Já  opět  mezy 
ty  owce  wfkočijm,  a  gednu  wezma,  preč  gi  ponefu,  a  ty  pofpěfs  za  mnú. 
A  když  fe  mne  dohonijš,  vdeř  mne  prfoma  fwýma,  wffak  ne  tuze,  a  potom 
padni  na  zemi,  yako  by  nemohl  pro  mdlobu  žiwota  fwého  zafe  wftáti.  25 
A  když  to  paflýřowee  vhlédagij,  řeknauť :  ,To  w  prawďe  prawijme,  kdyby 
náš  pes  byl  doflatečňegij  chowán,  nikterakž  by  nám  naíTeho  beránka  wlk 
ne  odnefl  a  odtud  by  nikterakž  s  celeymi  hnáty  neodíTel,  a  ftrach,  aby 
y  hrdla  tu  nenechal.**  Y  řekl  pes:  »Já  fe  bogijm  pána  fwého  welmi  welice, 
kterýž  mi  pokrm  dáwá,  ačkoli  pak  toho  s  doftatkem  nečinj.  WíTak  ty  pro  30 
to  včiň  tak,  yakožs  powěďel.*  Wlk,  wzaw  naytučňegflijho  beránka  mezy 
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wííemi,  preč  s  nijm  vtekl.  Pes  rychle  běžel  za  nijm  až  k  famému  a  fylňe 
ho  vdeřil  prfoma,  a  potom  na  zemi  padl,  yako  by  pro  hlad  a  pro  hubenoft 
nad  nijm  fwijtězyti  nemohl.  Y  křičeli  paftýřowé  a  wíTecka  čeled:  »Gift6, 
kdyby  ten  pes  byl  doftatečňe  krmen  podlé  wůle  fwé  až  do  fyta,  neodneíl 
5  by  nám  tak  wlk  naj^učňegflíjho  beránka,  aniž  by  také  odfud  žiw  odffel.€ 
Hospodář,  flyfie  to,  y  hňewem  fe  pohnuw  y  také  litoftij,  řekl:  »Chcy, 
abyíTte  ho  potomňe  doftatečňe  krmili.  <  Potom  mu  dáwali  masfo  a  poléwku 
s  čiftým  chlebem,  y  přiflel  pes  [84*]  w  krátkých  dnech  k  prwňegflij  fýle. 
Kdyby  fe  to  bylo  prwé  ftalo,  byl  by  pán  k  takowé  íTkodte  ne  pfiíTel. 

10  Potom  přiflel  zasfe  wlk  k  pfu  a  řekl  k  nému:  >Bratře,  já  fem  tobě 
dobrú  radu  dal,  gfy  tluftfl'ij  o  mnoho,  a  wiďeti,  že  lepflij  bydlo  máfs«.*) 
Pes  wece:  >Ba  hned  weybornau,  mné  potřebnau  a  fobé  hodnau  fy  radu 
dal,  kteráž  práwě  na  tebe  fluflela.*  Dij  wlk:  » Protož  půgdu  yá  mezy  be- 
ránky a  gednoho  fobě  za  fwú  mzdu  a  zaflúženj  wezmu.<  Pes  wece:  »Prwé 

15  fy  fobě  giž  záplatu  wzal,  nebs  dwa  beránky  pánu  mému  fnědl*  Wlk  opět: 
»Mnedle, powol  mi,  ať  gednoho  wezmu.*  Pes  wece:  »Slyffijfl'-li,  žeť  nedám 
žádného  wzýti,  neb  geftliže  kterého  wezmefs,  přifahám  pod  žiwotem,  že 
odtud  žiwey  ne  odegdefs.*  Wlk,  flyfle  to,  řekl:  »Ale  day  mi  ňegakú  radu, 
co  bych  měl  ďelati,  yako  y  yá  tobě  fem  poradil,  neb  fyce  vmru  hladem.* 

20  Pes  wece:  »Wčerá  fukno  wnefeno  do  pána  mého  sklepu,®)  w  tom  geft 
mnoho  přečiftých  chlebůw,  mnoho  foleného  w  láku  masfa,  mnoho  wijnných 
sudůw  a  w  nich  dobrého  wijna;  tam  této  nocy  wegda,  nafytijfs  fe  až  do 
krku.«  ^)  Dij  wlk:  »Oklamal  by  mne,  neb  yakž  bych  tam  wffel,  oznámil 
by  mne  pánu  fwému  y  wflij  čeledi,  a  oni  by  mne  zabili. «^  Dij  pes:  »Pod 

25  wěrou,  že  tebe  neoznámijm,  neb  z  statku  pána  mého  nic  mi  poručeno 
nenij  než  owce,  protož  yá  tebe  nikoli  neprozradijm.«  A  když  giž  noc  byla, 
wffel  wlk  do  ffpižérny  a  nagedl  fe  toho  chleba  až  do  fytofti,  k  tomu  také 
y  tučného  masfa.  Potom  natočil  fobě  wijna,  a  tak  pil,  až  fe  wožral.  Yakž 
pak  wijno  fe  ho  zmocnilo,*^)  fám  v  febe  pomyflil:  »Sedlácy,  když  fe  ze- 

30  žerau,  hned  fwé  wefnij  pijfničky  zpijwagij ;  proč  bych  yá  také  fobě  fwé 
pijfničky  nezazpijwal,  zwláfftě  wožraley  gla?«  Y  počal  fobě  zpijwati;  a  yakž 
poneyprwé  zaweyl,  hned  to  pfy  vflyffeli  a  na  geho  hlas  fllěkali.  Po  druhee 
pak  když  wyl,  .vflyffeli  lidee  a  řekli:  » Nedaleko  od  nás  geft  wlk.«  A  když 
po  třetij  zawyl,  řekli:  >Wffak  wyge  w  sklepě.*  Y  nalezffe,  zabili  ho. 

35  [84*>]  Tato  báfeň  treftce  bohaté  a  mocné,  aby  cželádku  fwú  doftatečfle 
potrawú  opatrowali;  wffak  ne  fkwoftňe.  Nebo  kdyžť  ona  fytá  nenij, 
mufegij  íe  hofpodářowé  čafto  fíkody  obáwati.  Neb  pro  neopatřenij  pfa 
ztratil  hofpodář  dwa  beránky.  Dále  také  napomijná,  aby  fe  žádney  o  to 
nepokauffel,  feč  nemůže  býti,  ^'j  nechce-li  ke  flkoďe  přigijti.  Yako  tento 

40  wlk  fměl  proti  fwému  přirozenij  wijno  pijti,  protož  mufyl  vmřijti. 

Warumb  bistu  so  důrr  worden  von  mágery.  —  •)  Wer  vnser  hund  genugsamlich 
gesettet.  —  •)  Hette  vnser  herr  den  hund  wol  gefůtert  —  *)  Doch  gebot  er  den  hund 
furbas  zu  speisen.  —  ■)  Wann  du  mich  erlauffen  hast.  —  •)  Orig.  jen :  Du  bist  fíUst,  — 
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Ach  lieber.  —  *)  Ist  ein  wand  gefallen  an  meines  herren  speiszkeller  (lat:  excidit 
nna  paries).  —  •)  Fulle  dich  gar  wol.  —  *•)  Bey  meiner  trcůwe.  —  **)  Als  er  des 
weins  in  seinem  kopff  empfínden  ward.  —  *•)  Zartlich.  —  *■)  Das  wider  sein  nátur  sey. 


Geft  mnoho  téch  lidij,  gefílo  fe  o  marné  wěcy  faudj  ^)  a  bez  potřeby 
saudce  zanepráždViugij.  Protož  také  o  fwé  pře  koncuow  neberau  a  od  saudu 
s  lehkoílij  y  také  s  hanbau  odftrčeni  beywagij.  O  tom  poflcchni  této  fabule. 

Otec  geden  měl  tři  fyny.  Vmijrage  pak,  kffafftem  gim  pozůíláwil  ďe- 
dictwij,  totižto  gedné  hruíTky,  kozia  a  mleyna.  Synowé  při  ďelenij  *)  toho  5 
fwadili  fe  fpolu,  a  přiíTedíTe  před  saudce,  řekli:  »Pane  saudce,  wyflyíTte 
nás  I  Otec  nám  vmřel  a  po  fobě  pozůftawil  statku  fwého  s  tauto  wýmijnkau, 
abychom  fe  o  to  práwě  zaroweň  rozcfelili.*  Saudce  fe  otázal,  yaké  by  to 
dfedictwij  pozůftalo  ř  Oni  odpowěífeli,  že  hruílkowý  ftrom,  kozel  [85*]  a  mlýn. 
Saudce  řekl:  »Yak  pak  rozkázal  a  poručil  ten  ftrom  rozcřeliti?*  Oni  řekli:  lO 
»Tak,  aby  žádný  geden  přes  druhého  nic  wijce  neměl.*  Y  řekl  saudce: 


*Powěztež  mi  vmyfl *)  fwůg.*  K  tomu  nayftaríTij  bratr  řekl:  »Já  wezmu  od 
toho  stromu  wíTecko,  což  zkřiweného  a  což  rowného*)  geft.«  Druhý  řekl* 
>A  yá  wezmu  wffecko,  což  fuchého  a  zeleného  geft.<  Třetij  řekl:  »A  yá 
wezmu  kořen  a  wfleckno  dřewo  y  s  ratoleftmi.*   Y  wece  saudce:  >Kdo  15 
z  wás  třij  práwě  rozezná  a  powěďeti  můž,  že  gedna  ftrana  geft  lepíTij  než 
druhá,  ten  má  wíTecken  strom  mijti.  Ale  při  rozďelenij  kozla,  která  wůle  i  i 
poflednij  otce  waíTeho  byla?«  Oni  řekli:  »Wuole  geho  byla,  aby  toho  byl, 
kterýž  by  fobě  naywětíTij  wěcy  w  fwětě  žádati  *)  mohl.*   Y  řekl  prwnij 
bratr:  » Kdyby  to  Bůh  dal,  aby  ten  kozel  tak  weliký  byl,  aby  ze  wffech  20 
mořij  pod  nebem  wodu  wypil,  a  polowicy  aby  fe  nenapil.*  Druhý  řekl: 
»Mně  fe  zdá,  že  by  muog  měl  býti,  neb  mu  wětíTij  wěc  chcy  winíTowati. 
Chtěl  bych,  aby  tak  welikey  by!,  aby  ho  ze  wífech  konopij  a  Inuow  na 
swětě  napředená  nit  nemohla  doftati,  ®)  a  gefftě  ze  wífeho  toho,  což  fe 
přede,  a  nebo  přijfti  muož,  aby  ho  neobftala.*  Třetj  řekl:  »Tak  mám  za  26 


Fabule  třináctá,  o  otcy  a  o  třech  synech. 
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to,  Že  ten  kozel  bude  můg,  neb  bych  chtěl,  aby  tak  welikey  byl,  kdyby 
orel  nahoru  wletěl  až  k  nebi  a  wffecky  čtyři  vhly  swéta  wiďel,  wlTak  proto 
aby  toho  kozla  dlauhofti,  tluftofti  a  ífirokofti  přezřijti ''j  nemohl.*  Y  řekl 
saudce:  »Já  ne  vmijm  powědijti,  kdo  z  wás  wětíTij  welikofti  mu  žádal; 
5  může-li  pak  to  kdo  z  wás  rozhodnauti,  ten  kozel  má  geho  býti.  Powéztež 
také,  která  geho  wuole  při  mleynu  byla?*  Odpowědteli  oni  a  řekli:  »Geho 
wůle  byla,  aby  gey  ten  měl,  kterýž  by  od  přátel  a  ffwagrůw  nayléniwégflij 
a  naywofpalegffij  ®)  vznán  byl.«  Y  wece  prwnij  bratr:  >Já  fem  tak  wofpalý, 
že  fem  ňekolik  leth  w  gednom  domě  ležel,  a  tak  mi  gedna  krůpě  do 

10  vcha  kápla,  že  mi  wffecky  žijly  od  nij  wyhnily,  y  kofti  w  hlawě  y  mozk, 
tak  že  mi  giž  prohnogiw[85**]ffi  druhým  vchem  wen  teče  ^),  a  tak  fem  ležel, 
léniwý  gfa,  že  fem  fe  fám  obrátiti  nemohl  pro  leženij,  ani  hlawau  k  tomu 
hnauti.*  Druhý  řekl:  »Já  myflijm,  že  ten  mleyn  můg  má  býti,  nebo  fem 
čtrnácte  dnij  fe  poílil  a  nic  negedl,  a  když  fem  k  stolu  přiffel,  za  kterýmž 

15  wffeho  dofti  ftálo  od  neyzpráwňegffijch  pokrmuow,  wffak  yá  pro  lenoft 
a  zbytečné  leženij  ani  drobte  fem  nefňedl,  leč  mi  kdy  dwa  nožem  víla 
rozwážili  a  třetij  mne  krmil. «  Třetij  bratr  wece:  »Mám  tu  nadfegi,  že  ten 
mleyn  muog  bude,  neb  mi  fe  tak  welmi  chtělo  pijti,  že  fem  mohl  žijznij 
vmřijti,  a  ftál  fem  v  woďe  až  do  pylkuo,  proto  fem  tak  ležel  a  léniw  byl, 

20  že  bych  dřijwe  vmřel,  než  bych  fe  naklonil,  abych  fe  napiti  měl,  leč  by 
ňekdo,  mocý  mi  vfla  rozwáže,  wody  do  mne  nalil. «  Y  řekl  saudce:  » Marné 
wěcy  prowozugete,  protož  ne  rozumijm,  čeho  potřebugete.  Yakž  fte  přiíTIi, 
tak  odegďete,  yá  wás  nechcy  fauditi.* 

Báfeň  tato  wyznamenáwá,  o  wěcy  daremnij  a  nevžitečné  aby  fe  vřed- 

25  nijcy  ne  ftarali,  a  zhola  aby  fe  gimi  hned  nigakž  ne  zaneprázdňowali. 

*)  Man  findet  vil  der  haderman.  — -  •)  0L\  »při  rozdélenijc.  —  »)  Meinung.  — 
*)  Orig.:  Alles  das  krump  oder  schlecht  ist.  —  ')  Orig.:  Das  er  des  solte  sein,  der  in 
grosser  winschet  —  •)  Vmbgůrtcn.  —  ')  Vbersehen.  —  •)  Der  grdsste  leugert  —  Also 
das  der  trouff  jetz  zu  dam  andern  oř  auszgat.  —  *•)  Ol, :  »nezanepráždňovaU.«  — 
Orig.  krátce:  Dise  fabel  weiset  vmb  vppigkeit  die  Sběren  nit  zu  bekúmmeren. 

Fabule  cžtrnáctái  o  wlku  a  o  liífce. 

Mnoho  těch  geft,  kteří  jž  prwé  miftři  býti  než  včedlnijcy  chtěgij,  a  prwé 
giné  včiti,  než  fe  fami  naučili.  Ti,  když  fe  o  gednánj  maudrých  lidij  pokufý, 
aby  ge  konati  měli,  obyčegňe  v  weiikú  hanbu  y  ffkodu  vpadagij.  O  tom 
tato  fabule  oznamuge. 

30  Liffka  ffla  k  wlku,  profecy  ho,  aby  gegijho  syna  w  swaté  wocře  zmyl, 
a  íkrze  to  aby  geho  duchownijm  otcem  a  neb  kmotrem  byl.  Wlk  řekl,  že 
to  rád  chce  včiniti.  Yakž  fe  pak  to  ílalo,  dali  tomu  dijtěti  gméno  Bene- 
dyktulus.  Po  ňekolika  měfýcých  přiffel  wlk  k  liffce  a  dij  k  nij:  »Medlc, 
kmotra,  profým  tebe,  day  mi  toho  mého  fy[86*]na  na  ňekterý  čas,  ať  ho 

35  naučijm  fwému  vměnij,  kterak  by  fe  snadně  žiwiti  y  také  lehce  mohl,  a  to 
mu  okáži,  což  by  mu  naypotřebňegílijho  a  nayvžitečnégffijho  býti  mohlo. 
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A  přes  to  ty  máš  dofti  giných  ďetij,  kteréž  s  welikau  pracý  mufýfs  žiwiti.« 
Lilika  řekla  k  wlku:  >Pane  kmotře,^)  muožefs  včiniti,  yakžť  fe  lijbij, 
a  z  toho  yá  tobě  welice  ďekugi,  že  ty  fe  o  mé  dobré  y  ďetij  mých  ftaráš.< 
Y  wzal  wlk  syna  duchownijho  fwého  *)  s  febau,  a  w  nocy  ffel  do 
chléwůw,  hledage,  zdá  by  co  vlowiti  mohl.  Ale  když  mijti  nic  nemohl,  5 
bral  fe  ráno  na  wyfoký  wrch,  kterýž  byl  nad  wfý,  s  kteréhož  wíTecko  do 
wfy  widěti  mohl,  y  řekl  k  Benedyktulowi,  synu  fwému:  >Já  fem  dnes  při 
owčincých  byl,  a  nic  ne  zpuofobiw,  welmi  fem  vftal ;  nynij  yá  chwilku  po- 
ležijm,  a  ty  hleď  a  nefpi,  pozor  máge,  když  fe  dobytek  na  pole  požene, 
tehdáž  mne  zbudijfs,  zdá  bychom  pochytiti  co  mohli. «  A  když  wlk  fpal,  10 
zawolal  na  ňeg  Benedyktulus  dobře  před  fwitánijm, ")  řka:  »Pane,  panel* 
Wlkwece:  »Cochcefs,  fynáčkuBenedyktule?«  Dij  Benedyktulus :  »Oprawdu,*) 
giž  swině  gdau  na  paftwu.*  Vlk  wece:  »Já  neftogijm  kufa  o  swiňe,  neb 
fau  plné  vhruo,  ^)  a  když  ge  koli  gijm,  teda  mi  wdycky  trhánij  w  břiffe 
ďelagij  a  ftřewnij  dnu  bauřij,  a  ňekdy  mi  w  hrdle  přefedagij.*  ^  Na  fwi-  15 


tánij  ^)  opět  wolal  Benedyktulus:  »Pane,  panel*  Wlk  wece:  »Co  mi  chcefs?<  j 

Benedyktulus:  >Giž  wolowé  a  kráwy  gdau  na  paftwu.*  Wlk  řekl:  » Nedbám  | 

také  na  ty,  neb  [86^]  welmi  fylné  a  vdatné  pfy  magij ;  když  *koli  mě  vhlé-  i 

dagij,  wdycky  mne  chtěgij  zamordowati.  K  tomu  sedlácy  magij  paftýře,  \ 

kteřijž  mogi  nepřátelé  fau,  a  yakž  mne  rychle  vhlédagij,  y  hned  náhle  po  20  i 

mňe  křičij.«  Po  třetij  opět  wolal  Benedyktulus :  » Pane,  pane! «  Wlkwece:  [ 
»Co  chcefs,  muog  fynu?«  Benedyktulus:  »Giž  koně  wedau  na  paftwu.*  Dij 

k  ňemu  wlk:  »Hlediž  pilně,  kam  ge  poženau!*  Benedyktulus  wece:  »Widijm,  , 

že  ge  na  lauku  ženau  nedaleko  od  lefa,  na  kteréž  mnoho  stromowij  a  dřijwij  i 

ftogij.«  Y  wftaw  wlk,  ífel  do  toho  lefa  teyňe  a  mlče,  aby  od  žádného  25  r 
widijn  nebyl,  až  práwě  do  křowij  mezi  herky  přiíTel.  Y  chytiw  gednoho 

dobře  tučného  koňe  za  chřijpě,  hned  gey  porazyl  a  vmořil.  Toho  fe  wlk  ^ 

až  do  fytofti  nagedl  y  s  fynem  fwým  Benedyktulem.  j 

Potom  hned  Benedyktulus  íTel  k  wlku  a  dij  k  ňemu:  »Pane,  chceff-liž 

mi  co  geíftě  rozkázati?  Neb  giž  chcy  zafe  domuo  k  mateři  fwé,  a  giž  tak  30  j 

mnoho  toho  znám  a  vmijm,  že  mi  fe  nenij  potrebij  wijce  včiti.  Také  giž  ] 
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dále  ne  potřebugi  žádného  miftra.*  Wlk  řekl:  »Jáť  bych  tobě  geíTtě,  yakž 
bych  mohl,  gijti  preč  nedal.*  ^  Benedyktulus  wece:  »Já  nakrátce  nezů- 
ftanu.*  Wlk  řekl:  >Zdá  mi  fe,  že  potom  toho  budefs  litowati;  poňewadž 
pak  zuoftati  nechcefs,  gdiž-  v  pokogi  a  mateře  fwé  ode  mne  pozdraw.< 
5  A  tak  Benedyktulus  wywftaw,  bral  fe  zasfe  k  mateři  fwé. 

Widúcy  gey  pak  máté  geho,  řekla  k  ňemu:  >Pročežs  fe  tak  brzo 
zasfe  wrátil?*  Odpowěďel  Benedyktulus:  » Protože  fem  fe  giž  naučil  dofti 
dobře,  a  nenij  mi  potřebij  wijce  fe  včiti,  neb  giž  mohu  a  vmijm,  nercy-li 
tebe,  ale  y  wffecky  twé  děti  beze  wflij  práce  vžiwiti.«  Mátč  řekla:  >Kteraks 

10  fe  tak  brzo  tomu  vměnij  naučil?*  On  řekl:  >Neftaray  fe  o  to,  kterak  fem 
fe  naučil,  ale  raďegij  wftana,  poď  fe  mnau.«  A  ona  hned  s  nijm  flla.  On 
pak  rowně  též,  yakž  od  wlka  wicBel,  an  k  owčincům  íTel,  aby  ňetco  vlowil, 
také  w  nocy  ffel,  ale  nic  ne  nalezl,  aby  kde  čeho  požití  mohl.  Potom  ffel 
přede  dnem  [87*]  na  weliký  wrch,  kterýž  nad  wfý  byl,  a  tu  řekl  k  mateři: 

15  »Této  nocy  fem  okolo  owčinců  obcházel  a  nic  fem  nenalezl,  čijm  bychom 
fe  požiwiti  mohli.  Giž  fem  pak  choďe  vftal,  a  chce  mi  fe  pofpati.  Protož 
ty  nefpi,  ale  hleď,  když  dobytek  ze  wfy  poženau,  a  yakž  brzo  to  vhlédáš, 
zbudiž  mne,  a  yá  tobě  okáži  vměnij  fwé  a  tu  zkufýfs  maudroíli  mé.<  Potom 
dobře  před  fwitanijm  wolala  mátě,  řkucy:  »Benedyktule,  můg  fynul*  —  »Co 

20  chcefs,  mátě?«  on  řekl.  Máté  wece:  »Giž  fwiňe  gdau  na  paftwu.*  Benedyk- 
tulus řekl:  »Na  swině  yá  newážijm,  fau  plné  vhrůw,  a  kdož  ge  gij,  tomu 
fe  ftřewnij  dna  bauřij,  a  ftáwá  fe,  že  gednomu  w  hrdle  wáznau  přefedagijce, 
a  čafem  pro  woffkliwofl.*  W  fwitánij  opět  řekla:  >Synu  Benedyktule!* 
On  řekl:  »Proč  mi  nedáfs  odpočinauti,  mátě  má?«  Ona  řekla:  »Giž  kráwy 

25  a  woly  na  paftwu  ženau.«  Benedyktulus  dij:  »Newážijm  také  na  ty  dobytky, 
neb  welmi  pilné  paftýře  magj,  k  tomu  woftražité  pfy,  a  welmi  weiiké 
y  fylné ;  yakž  mne  oni  gcdiné  vhlédagij,  hned  za  mnů  s  welikým  íTtěkánijm 
běžij,  aby  mne  chytijce,  o  hrdlo  připrawili.«  Po  třetij  pak  opět  máté  za- 
wolala:  >BenedyktuIe,  mé  dijtě,  můgfynul«  Benedyktulus  zasfe :  » Má  máté, 

30  co  chcefs ?«  Mátě  dij:  »KIifny  giž  gdau  na  paftwu.*  Syn  odpowěděl:  >Hleď 
pilně,  kam  gdau.<  Y  porozuměla  tomu  mátě,  že  na  lauku  gdau  nedaleko 
ode  wfy,  a  powěďela  to  fynu.  A  on  wftaw,  řekl  k  mateři:  »Zíiftaniž  ty 
zde  na  tomto  wrchu,  mlčijc,  a  dijway  fe,  co  yá  budu  ďelati,  a  tak  můžefs 
mého  vměnij  a  maudrofti  zkufyti.«  A  hned  wftaw,  ffel  teyně  a  mlče  do  lefa, 

35  aby  ho  žádney  newiďel,  až  k  herkám  přiffel,  a  naywychowaňegflij  za 
chřijpě  vchytil,  domnijwage  fe,  že  by  mu  bez  práce  fama  padnauti  měla. 
Ale  herka,  wrhffi  hubau  nahoru,  nofyla  ho  na  chřijpijch  beze  wffij  těžkoftl 
kdež  fe  zakaufl  a  zawěfyl,  a  přinefla  ho  až  k  paftýřům.  Widaucy  to  máté 
na  wrchu  ftogecy,  počala  hlafytě  wolati:  »0  Benedyktule,  mé  dijtě,  necb 

40  té  kořifti  a  poď  předfe,  necha[87**]ge  toho  koně.«  Ale  nemohl  zubůw  wen 
dobyti,  kteréž  byl  hluboce  do  chřijpij  wkaufl.  Widaucy  to  mátě,  že  pallý- 
řowé  k  ňemu  běžij,  a  rozuměgijcy,  kudy  to  wyniknauti  má, yako  by 
rukama  lomila  a  plačijcy  nařijkala:  >Běda  mňe,  můg  fynu,  žes  tak  brzo 
ze  ffkoly  wyffel  a  welikým  vměnijm  y  maudroftij  fy  fe  chlubil!  Giž  mufýfs 
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vmřijti,  a  mne,  mateře  fwé,  necháfs  w  pfoté,  w  bijďe  a  w  chudobě.  Měls 
toho  vměnij  fwému  kmotru  wlku  přijti!<  A  tak  chlubný  a  wyfokomyflný 
Benedyktulus  od  paftýřuow  lapen  a  zabit  geft  a  z  kuože  wywlečen.  Potom 
z  nij  kožich  vďelán. 

Tato  báfeň  napomijná,  aby  fe  žádney  miftrem  nečinil  prwé,  než  fe  5 
wyvčij.  A  aby  žádný  mdlý  nepodwolowal  fe  ani  pokauffel  o  fylňegífij,  yako 
liíWátko  toto  vcBelalo,  a  tak  vmřijti  mufylo. 

*)  Orig. :  O  mein  herr.  —  •)  Orig.  jen :  Seinen  son.  —  *)  Zu  frůer  mettenzeit  (lat. : 
circa  matutinum).  —  *)  Nim  war  (ecce).  —  ■)  Orig.:  VoUer  borst  (setosi  sunt).  —  •)  Orig. 
jinak :  Etwan  beschicht,  das  eim  die  búrst  in  der  kellen  bestecken  (setae  pungunt  fauces 
meas  saepeque  manent  infixae).  —  ')  Zu  prime  zeit.  —  ')  Zu  tertzzeit.  —  •)  Orig. :  Ich 
lasz  dich  nit  weg,  wo  ich  mag.  —  Auff  die  schwein  hab  ich  nit  acht.  —  ")  Srv. 
pozn.  •)•  —  ")  Ergriff  gar  ein  fáistes.  —  Wo  es  hinausz  wolt.  —  **)  Orig.:  Du 
soltesc  billich  deinem  geistiichen  vatter  dem  wolíf  haben  gelaubt  (debuisti  credere). 


Cziafto  ftáwá  fe  to,  že  bláznowij  a  mdlj  ^)  pokúíTegij  fe  múdré,  mocné 
a  fylné  lichotau  přemocy ;  wíTak  takowij  treftáni  těžce  býwagij,  yakož  tato 


Hofpodář  geden  měl  weliké  stádo  owcý.  Těch  bránil  geden  weliký, 
vdatný  pes,  kteréhožto  ÍTtěkánij  wlcy  fe  báli,  a  fám  geho  oblijčeg  wlky  preč 
zaháněl,  [88»]  tak  že,  pokudž  on  žiw  byl,  žádný  wlk  k  tomu  stádu  přiftau- 
piti  ne  fměl.  Potom  ten  pes,  giž  gfa  ftár,  vmřel,  pro  gehožto  fmrt  paftýřowee 


welmi  zarmauceni  byli  a  řekli  k  fobě  welpolek:  ^Kterakž  vďeláme,  pončwadž  15 
pes  náfs  vmřel  ?  Přigdau  wlcy  a  w  stádijch  nám  ílkody  ďelati  budau. « *) 
Slyffe  to  wyfoké  myfli  a  mnoho  o  lobě  drže  skopec,  řekl  k  paftýřom :  » Já  wám 
z  mijry  dobrú  radu  dám;  oftřihegte  fe  mne  wlnu  a  vřežte  mi  rohy,  potom 
oblecte  mne  w  toho  pfa  kůži,  a  wílickni  wlcy  mé  poftawy  báti  a  ftraííiti 
fe  budau.*  Paftýřowé  tak  včinili,  yakž  gijm  skopec  radil.  Když  pak  giž  ten  20 
beran  w  pfý  kuoži  oblečen  byl,  yakž  ho  který  wlk  z  daleka  vzřel,  y  hned 


Fabule  patnáctá,  o  píu,  o  wlku  a  o  skopoi. 


báfeň  oznamuge. 


10 
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s  drachem  welikým  před  nim  vtijkal.  Gednoho  pak  čafu  přiffel  geden  welmi 
hladowitý  wlk,  a  wzaw  beránka,  běžel  s  nijm  preč.  Beran  za  nijm  běžel, 
co  naywijce  mohl.  Ohlédfli  fe  pak  wlk,  tak  fe  hrubé  lekl,  že  fe  vnečiftil, 
a  hned  puftiw  beránka,  fám  vtijkal.  Beran  geffté  praužegij  za  nijm  běžel, 
6  Wida  to  wlk,  po  druhé  fe  ftrachem  vnečiftil.  Napofledy  tak  blijzko  k  němu 
přibéhl,  že  fe  wlk  po  třetij  vnečiftil,  domnijwage  fe,  že  ho  hned  pochytij 
a  roztrhá.  Tu  teprwá  fwau  wflij  fylau  prchl,  aby  žiwot  fobě  zachowal. 
A  když  wždy  předfe  beran  za  nim  pofpijchal,  ftál  yakýs  hloh*)  podlé 
cefty,  na  kterémž  když  vwázl  beran,  wffecknu  kuoži  s  febe  ftrhl,  tak  že 

10  nahey  tu  zůftal,  a  hned  fe  vkázalo  rauno  geho.  Když  fe  pak  wlk  ftrachem 
wohlédne,  vzřel  berana,  a  hned  Ifti  porozuměl.  A  wfkočiw  naň,  tázal  fe  ho: 
»Kdo  fy  tyř«  Beran,  zapřijti  nemoha,  dij:  »Já  gfem  beran. «  Wlk  wece: 
»Pročežs  mne  pak  ílkrabalř«  Dij  beran:  »Jáť  fem  to  žertem  včinil.*  Y  wece 
wlk:  »Nu  nu,  podiž  za  mnau,  vkáži  yá  tobě  ten  žert.*  Y  přiwedl  ho 

15  k  prwnijmu  mijftu,  kdež  fe  byl  vnečiftil,  a  řka  k  ňemu:  >Coť  fe  zdá,  že 
geft  toto  žertř*  Potom  gey  přiwedl  k  druhému  mijftu,  kdežto  fe  geflté 
wijce  byl  vnečiftil,  a  wece  k  němu.  »Zdá-liť  fe,  že  toto  také  žert  geftř« 
A  potom  gey  přiwedl  k  [88*>]  třetijmu  mijftu,  řka:  »Geftliž  to  žert,  aby  fe 
wlk  před  beranem  třikrát  ftrachem  vffákati  mělř<  Protož  wlk  treftal  ho 

20  pro  ten  žert  a  zabil  gey. 

Tato  báfeň  včij  nedoftatečné  a  mdlé,  aby  fmělij  nebýwali  můdrých 
a  fylných  oklamáwati,  ani  aby  fe  o  to  nepokauíTeli. 

')  Orig..*  Die  b5szlistigen^  die  torechten  vnnd  die  krancken.  —  ■)  Die  wolfF 
werden  vnscre  herd  zerstrewen.  —  •)  Schneller.  —  *)  Ein  dornheck.  —  •)  Warumb 
hastu  mich  dan  eespeúwet. 


Fabule  sfertnáctái  o  gednom  mužijčkowi  a  o  Iwu. 

Tato  báfeň  fložena  geft  pro  ty,  genž  nechtěgij  rodičů  poflúchati,  ale 
gegich  přikázanij  a  káranij  potupugij ;  protož  padagij  w  fmrtedlné  vílkozenij. 

26  Pacholijk  geden  žiwil  fe  w  puíTtinách  pracý  rakau  fwých,  dřijwij  fe- 
kage  a  meytě,  pole  fobě  wyprawowal.  W  té  puíTtině  bydlil  lew,  ten  mu 
kazyl,  hubil  a  poftlapowal  ofenij,  pro  kterúžto  wěc  mužijček  rozličné  Ifti 
wymýíTlel,  kterak  by  toho  Iwa  ch3rtil.  Porozuměw  pak  tomu  lew,  že  by 
geho  Ifti  nemohl  fe  vwarowati,  wzaw  fyna  fwého,  kterýž  gefftě  malý  byl, 

30  vtekl  odtud  do  giné  kraginy.  Když  pak  doroftl  mladý  lew,  dij  k  otci  fwému : 
>Otče,  profým  tebe,  powěz  mi,  w  této-li  gfme  kragině  zchowáni,  *)  čili  gfme 
zde  hofté,  přlíTedíTe  z  giné  země.í^*  Otec  odpowědel:  »Negfmeť  w  tomto 
králowftwij  zrozeni,  ale  z  giné  kraginy  fme  fem  přilili,  před  Iftmi  a  auklady 
gednoho  mužijčka  vtijkagijce.*  Lwijčeti  tomu  diwijcýmu  fe,  [89*]  yaký  by 

35  to  mužijček  byl,  otec  řekl:  »Ziádným  obyčegem  nenij  on  tak  fylný,  yako 
geft  Iftiwý.c  Lwijče  odpowěďelo:  >Jáť  k  němu  půgdu  a  pomftijm  fe  té 
potupy  a  hanby,  kteráž  nám  včinil.«  Otec  řekl:  » Nečiň  toho,  nebť  geft  tak 
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chytrý  a  cwičný,  že  té  pogednau  chytij  a  zabige.*  Lwijče  řeklo:  »Pod 
mau  hlawau,  *)  otče,  yáť  tebe  ne  poflechnu,  než  chcy  fe  pomftiti  naflij  hanby.* 
Otec  wece:  »Toť  prawjm,  že  toho  pyknefs.« 

Lwijče  ne  wážilo  fobé  té  raddy  a  napomenut],  ale  íTlo  k  tomu  mu- 
žijčkowi.  A  na  cefté  přifflo  k  koni,  kterýž  fe  páfl  na  lauce;  ten  byl  na  5 
hřbetě  zdáwený  a  po  žebrách  odpařený.^)  Y  řekl  k  ňemu:  »Powéz  mi, 
kdo  tebe  tak  zdáwilř*  Odpowěďel  kuoň:  »Mužijček  geden  wáže  mne  roz- 
ličnými wazbami,  železneymi  y  řemenneymi,  y  konopnými  popruhy,  a  wfeda 
na  mne,  fem  y  tam  mne  honij  a  tak  mne  dáwij  a  wffudy  po  žebrách  mne 
wofmykuge.*  Lwijče  dij  k  ňemu:  »A  gfy-liž  ty  pod  Iwem,  králem  twýmř*  10 
Odpowéďel  kůň:  > Netoliko  gfem  otce  twého,  ale  y  twuog.«  Lwijče  řeklo: 
»Pod  ztracenijm*)  hlawy,  že  fe  pomftijm  nad  hanbau  a  neíTlechetnoftij  mu- 
.žijčka  toho.« 

A  gda  dále,  nalezl  wola  na  poli,  ten  byl  welice  vbitý  a  vmordowaný, 
k  tomu  oftny  až  málo  ne  do  smrti  vbodený.  Y  řekl  k  ňemu:  >Powéz  mi,  15 


kdo  tě  tak  welmi  vmordowal  a  zvráželř«  Odpowěďel  wuol:  »Mužijček 
geden  to  včinil,  a  ten  mne  každý  den  fwazuge  pewným  řemenijm  a  nutij 
mne  mocý  a  žene,  abych  mu  zemi  woral,  kamenij  wywožowal,  oftny  mne 
boda  a  welice  tepa,  až  mnohokrát  málo  ne  do  fmrti.«  Lew  wece:  »Negfy-liž 
ty  také  gedno  zwijře  z  poddaných  otce  méhoř«  Odpowěďel  wůl:  » Netoliko  20 
otce  twého,  ale  y  twuog.«  Ržeklo  lwijče:  »Y  přijlifs  mnoho  zlého  ten  mu- 
žijček  činij,  yáť  nad  nijm  toho  zlého  pomftijm,  kterýžto  netoliko  nám  hanbu 
včinil,  ale  geíTtě  y  naílíjm  činij. «  A  obrátiw  fe  odtud  málo,  vhlédal  íllepěge 
toho  mužijčka,  y  řekl:  » Kdo  tuto  (Tlapal ?«  Odpowěďel  wuol,  že  ten  mu- 
žijček.  Lew  wztáhl  pijď  [89**]  fwú,  přeměřil  tu  fflepěgi  a  řekl:  >0  yak  25 
má  ten  mužijček  maličkú  nohu,  a  tak  mnoho  zlého  prowozugel  Profým 
tebe,  vkaž  mi  hol«  Wůl  wece:  »0  to  neftarey,  wíTak  teď  geft.«  Lew  pak 
ohlédfli  fe,  vhlédal  toho  mužijčka,  an  na  wyfoké  hoře  ftogij,  a  an  železnau 
lopatu  w  ruce  má,  a  pole  wyprawuge,  chtě  na  ňem  žijto  rozfýwati.  Y  dij, 
lew  k  němu:  »0  mužijčku,  mužijčku,  co  fy  ty  mnoho  zlého  mně,  otci  mému  30 
y  geho  poddaným  včinil,  zaplatijš  mi  to  perné  a  počet  z  oftatku  mi 
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včinijís.*  Mužijček  ten  byl  vdatné  myfii,  a  okázaw  mu  palicy,  sekeru  a  nůž, 
řekl:  >A  yá  přifahám  bohuom,  pod  dufíij  otce  mého  y  mau,  přigdeíT li  fem 
ke  mně,  že  tebe  tauto  palicý  zabigi  a  tijmto  nožem  tě  z  kuože  wylaupijm^ 
a  tauto  sekerau  twé  masfo  rozfekám.« 
5  Lwijče  to  leklo  fe  geho  fmělofti  a  dij :  >Poďfemnú  před  otce  mého, 
ať  on  nás  rozezná,  neb  on  geft  neywyllij  saudce  wffech  zwijřat«  Wece 
mužijček  :  »A  přifáhni  mi,  že  mi  nechcefs  íTkoditi,  až  před  otce  twého  při- 
gdeme;  a  yá  tobě  zasfe  fe  zawázati  chcy.«  Y  hned  tu  přifáhffe  fobé,  ílli 
fpolu  před  ílarého  Iwa.  Ale  mužijček,  necbaw  přijmé  cefty,  flel  po  odceftij, 

10  kdež  fwá  tenata  a  prowazce  byl  rozwlékl.  Y  dij  k  němu  lwijče:  »Já  za  tebú 
půgdu,  kamž  ty  koli  gdeš.«  Mužijček  řekl:  »Včiň,  yakž  chcefs.«  Y  ffloza 
nijm  lwijče,  a  hned  potom  počalo  do  tenata  padati,  tak  že  geho  přednij 
dwě  nohy  wáznauti  a  zapletati  fe  počaly.  Když  pak  giž  dále  gijti  nemohlo, 
křičelo  welikým  křikem:  >Mužijčku,  pomoz  mil«  Mužijček  wece:  »Coť  fe 

16  ne  doftáwá?*  Lwijče  dij:  >Newijm,  co  mi  mé  přednij  nohy  fwázalo,  že  gijti 
nemohu;  profým  tebe,  pomoz  mi.«  Mužijček  k  tomu  odpowědfel:  >Já  fem 
přifáhl,  že  fe  tebe  ne  chcy  dotknauti,  až  k  otcy  twému  přigdeme,  protož 
yá  tobě  ne  fmijm  pomocy.<  Y  fllo  lwijče,  yakž  mohlo,  zadnijma  nohama- 
Potom  hned  brzo  vwázlo  zadnijma  nohama  w  giném  tenatě,  tak  že  dále 

20  gijti  nemohlo.  Y  křičalo:  »Mužijčku,  pomoz  mi !«  Mužijček  wece:  >Cogeíl 
toběř«  Lew  odf90*]powěděl:  »Newijm,  co  mi  mé  zadnij  nohy  fpletlo,  tak- 
že giž  dále  gijti  nemohu,  a  giž  fe  ani  hnauti  nemohu.*  A  y  hned  mužijček, 
vťaw  w  tom  lefe  kýg,  fylně  to  lwijče  bil.  Wida  lwijče,  že  giž  yato  a  pola- 
peno geft,  řeklo:  »0  mužijčku,  fmilůg  fe  nade  mnau  a  propuft  mne,  a  nebij 

25  mne  w  hlawu,  we  hřbet,  ani  w  břicho  mé,  ale  bij  vfli  mé,  kteréž  ne  po- 
flechly  treftánij  a  napomijnánij  otce  mého,  kterýž  mi  zapowijdal,  abych 
k  tobě  nechodil,  a  mně  prawil,  yak  by  ty  Iftiwý  byl,  před  kterýmž  bych 
fe  nikterakž  wyftřjcy  nemohl.  Také  bij  mne  w  frdce  mé,  kteréž  na  naučenij 
otce  mého  ne  pamatowalo,  gelTto  mi  řekl:  ,Wěďeti  máfs,  když  k  tomu 

30  mužijčkowi  půgdeš,  že  toho  litowati  budeš.*«  Mužijček  ne  vpoflechl')  proíby 
Iwijčete,  ale  bil  gey  mezy  vfli  a  w  srdce,  až  lew  vmřel. 

Báfeň  tato  včij,  abychom  otcuow  a  wyšílijch  y  rozumněgflijch  po- 
flauchali  a  gegijch  dobreym  včenijm  nepohrdali. 

*)  Geboren.  —  Bey  meinem  kopff  vnd  selen.  —  *)  Het  einen  zerbrochen  nickcn 
gefrette  vnd  sere  rippen.  —  *)  OL:  >  za  traceni  jm.c  —  •)  Orig  jeátě:  In  dic  erden  gc- 
druckt.  —  •)  Mít  disem  messer  dein  haut  abscbeiden.  —     Orig.  opačně:  Erhdrct. 


Fabule  sedmnáctá,  o  rytijří,  o  geho  pacholku  a  o  lifrce. 

Mnoho  lidij  takowých  geft  na  swětě,  geíito  bez  fmijry     náramně  weimi 
35  lhau,  tak  že  gegjch  lži  lidé  rozumnij  w  pofměch  obracugij  a  za  neílullné 
ge  magij,  a  oni  fami  potom,  když  fwé  lži  poznagij,  za  ňe  fe  ftydij  a  zafe 
ge  odwoláwagij.  O  tom  geft  tato  fabule. 
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[90*»]  Geden  lytijř  gel  s  fweym  pacholkem.  Y  fialo  fe,  že  pán,  vhlédaw 
liílku,  ana  běžij,  řekl:  »0  Bože,  co  prewelikú  liíTku  widijmi*  A  vhlédaw 
gi  také  pacholek,  wece  ku  pánu:  >Diwijfs  fe,  že  to  weliká  liffka  geft?  Já 
prawijm  to  na  fwú  wijru,  kterúž  tobé  powinen  gfem  zachowati,  a  k  tomu 
fem  ne  dáwno  w  té  zemi  byl,  w  kteréž  tak  weiiké  fau  liíTky,  yako  zde  5 
wolowé.«  Rytijř  k  tomu  dj:  >Tuť  by  bylo  dobře  kožichy  cBelati  a  podílij- 
wati,  kdyby  tam  dobrý  kožiíTnijk  byl,  kterýž  by  kuože  dobře  wydéláwati 
vměl.<  A  když  giž  té  řeči  přeftali,  *)  po  malé  chwijli  potom,  když  o  giných 
wěcech  rozmlúwali,  w  náhle  počal  fe  ten  rytijř  modliti,  řka:  »WíTemohúcý 
Bože,  račiž  ty  s  námi  býti  a  nás  dnelTnij  den  od  lži  zachowati,  abychom  10 
bezpečňe  bez  íTkody  přes  onu  wodu  tam  přegeli,  a  přiweď  nás  s  radoílij 
a  s  wefelijm  na  dobrú  hofpodu.«  SlyíTe  ta  flowa  pacholek,  tázal  fe  pána 
a  řekl:  >Powéz  mi,  pane,  yaká  geft  to  woda,  před  kteráž  fe  žehnáfsř*  Od- 
powědél  pán:  »Geft  welmi  weliká  woda  před  námi,  íkrze  kterauž  geti  mu- 
fýme,  a  takowau  moc  má,  když  fkrze  ni  kdo  gede,  geflto  ten  den  nětco  15 
íelhal,  ten  z  nij  nikoli  žiwey  newygede,  ale  hned  ho  woda  požře.« 


Pacholek  ten  lekl  fe  náramně  welmi  těch  flow,  až  ftrachem  newědél, 
co  by  měl  činiti.     W  tom,  když  malijčko  dále  poodgeli,  přigeli  k  gednomu 
malému  potůčku.  Y  dij  pacholek:  »Pane,  toto-li  geft  ten  potůček,  o  kterémž 
fte  mi  prawili?*  Odpowěděl  pán:  ^GeíTtě  fme  powzdál  od  toho  potoku.*  20 
Pacholek  dij:  »Pane,  proto  fe  táži,  abych  vpřijmně  w  prawdě  powědél,*) 
liííka  ta,  kterúž  fem  widěl,  nebyla  yako  wofel*  Pán  řekl:  »Já  nedbám 
o  liílku,  yak  ona  weliká  byla,  nic  mi  do  toho  nenj.<  Když  pak  předfe  geli, 
přigeli  opět  k  gedné  tekuté  wodě.  Y  dij  pacholek:  »Toto-li  geft  ta  woda, 
o  kteréžs  prawilř«  Pán  powěděl,  že  nenij.  Služebnijk  řekl:  »Já  fe  proto  25 
táži,  neb  w  prawdě  ta  liííka,  kterúž  fem  widěl,  nikoli  nebyla  tak  weliká 
yako  tele.«  Rytijř  řekl:  »Já  fe  o  to  nic  ne  íla[91»]rám,  yak  weliká  ta  liíTka 
byla,  nechť  geft  malá  neb  weliká,  co  mi  po  nij?«  Napofledy,  když  k  gedné 
malé  woďe  přigeli,  otázal  fe  opět  služebnijk,  řka:  >Pane,  toto-li  geft  ten 
potok,  o  kterémžs  dnes  prawilř*  Pán  odpowěděl:]  »Nenj.«  Pacholek  dij:  30 
*Tijži  fe  pro  tu  dneíTnij  liíTku,  o  ktereež  fem  prawil,  že  fem  wiďel,  neb 
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nebyla  nic  wětflij,  než  co  by  mohl  skopec  býti.«  Rytijř  odpowědfelařeklr 
>  Já  kufa  nedbám  ^)  na  tu  liííku,  nechť  gell  fobč  malá  neb  weliká.<  Potom 
o  neíTpořijch  přigeli  k  gedné  weliké  woďe,  y  řekl  ten  služebnijk:  >PaDe, 
yakož  fe  yá  domnijwám,  s  těžkém  toto  ta  woda  nenij?«  Pán  wece:  >Ana 

5  geft.«  Služebnijk  ten  zardtel  fe  a  welmi  fe  ftyďel,  y  dij:  >Pane,  wyznávám 
fe  lži  fwé  a  přifahám  pod  ztracenijm  hlawy  fwé,  že  ta  liíTka,  o  kteréž  fem 
dnes  prawil,  nebyla  wětflij  než  yako  zde  liíTky  íau.«  Y  řekl  pán:  >A  yá 
přifahám  tobě,  že  tato  woda  neny  giného  přirozenij  než  yako  giná  woda.< 
Tato  báfeň  treftce  lháře,  aby  nefToremných  a  k  wijře  nepodobných 

10  řečij nerozpráwěli.  Neb  geftliže  fe  to  ftane,  fnadňe  od  múdrých  k  tomu 
přiwedeni  budau,  že  fami  fwé  lži  odwoláwati  mufegij. 

*)  OL:  »bez  mijry«.  Orig.:  Trutzlich.  —  ■)  Do  diser  red  geschwigen  ward. - 
»)  Der  knecht  erschrack  gar  scre  ab  disen  worten  vnd  ward  ihm  seer  fórchtcn.  - 
*)  Das  ich  gleich  zusage,  dann  in  der  warheit  so  war  der  fachs  etc  —  *)  Ich  hab 
gar  kein  acht.  —  •)  Ja,  das  ist  der  rccht  flusz  —     RingfeltigUch  vngleublich  Icuge. 


Dokonáwagij  fe  Staré  Fabule. 


IV. 


NOWÉ  FABULE. 

I 
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Počijnagij  fe  Nowé  Fabule,  fmyfflené  od  Remicya,  také  Ezopowi 
připfané,  kteréž  fe  pořádně  kladau,  yakž  w  ržeckém  yazyku 
pfány  ftogij,  kromě  prwnijch  dwau  fabulij,  kteréžto  prwé  giž 
napřed  položeny  gfau.*) 


[91^]  Fabule  III.  Slawijček  a  krahugec.  ^) 

Slawijček,  feďe  na  dřewě,  *)  zpijwal  podlé  obyčege  fwého.  Vhlédaw 
gey  krahugec  a  gfa  lačen,  přiletěw  k  němu,  hned  gey  chytil.  On  wida,  že 
má  vmřijti  a  zabit  býti/)  profyl  krahuogce,  aby  ho  ne  zabijgel,  že  nenij 
weiiký,  a  tak  že  nemůže  břicha  fwého  gim  nafytiti,  a  že  mufý,  chce-li 
břicho  fwé  nafytiti,  *)  wětfíij  ptáky  fobě  honiti.  Krahugec,  tomu  wy-  6 
rozuměw,*)  řekl:  » Blázen  bych  byl,  kdybych  z  rukau  priprawený  pokrm 
wypuftil,  a  zwIáíTtě  nic  giného  ne  wida,  kde  bych  honil. «  "O 

Báfeň  tato  znamenáwá,  že  mnozý  lidé  tak  bláznowij  gfau,  že  negifté 
wécy  za  gifté,  kteréž  w  rukau  mijwagij,  ty  z  rukau  vpaufftěgijce,  oblibugij.  ®) 

III.  «)  Mn9á>v  %al  'légaí.  —  O/,  č.  1.  —  Halm  č.  9.  —  Lepař  č.  186.  —  ■)  énl 
dévÍQOv,  —  ')  í  ^  ÁvaLQBlad'aL  fiéXXovaa.  —  *)  tQOípřjg  nQoa8só(i$vov,  —  *)  énl  zÁ  fic^a> 
Tf3iř  o(fvsaív  xQansad^ai,  —  •)  ó  íf paS  énolafiátv  slnev.  Slovy  »vyro2umév,  porozuměv  (-vSi)< 
Albin  překládá  nejčastěji  rčení  énoXapáv  {-oUca)  a  énotvxáv  {-oi5aa).  Nezřídka  klade  též: 
>příjav,  připustiv  to  k  soběc.  —  &(pQ(ov  iStv  urjv,  ti  tijv  év  x^Q<f'^  átolftTjv  xqocprjv  á<pús 
zet  lířj  (pawófjkBvá  na  dimKoifu.  —  *)  Orig.  stručněji :  ó  (lifd-og  drjloi,  5%i  %al  Tc9y  ávQ^Qénjuap 
ovxtog  álu&yusxoi  bIciv  oL  dl  iXnLSa  nknovcív  ádrjXoav  xá.  év  X^Q^i"  ff^otéfievoc. 


Fabule  IV.  Lifíka  a  lew.') 

Lilika,  geíllo  nikdá  prwé  byla  Iwa  newiďela,  gednau  pak,  widaucy  gey  10 
íkrze  zed,  potom  fe  s  nijm  potkala  *) :  nayprwé  tak  fe  ho  bála,  že  ftrachem 
fkuoro  vmřela ;  po  druhé,  když  gey  vhlédala,  bála  fe  ho,  ale  ne  tak  welmi 
yako  prwé.  Vhlédawffi  ho  pak  po  třetij,  tak  fe  zmužila,  že  přiftaupiwfft 
k  Aemu^  rozmluwiti  s  nijm  fměla. 


♦)  Fabule  ony  jsou:  i.  Ore/  a  liika  {'Asxóg  nal  'AXánrj^)  v  Bás.  Ezop.  kn.  1.  č.  13. 
(str.  66)  a  II.  Ore/  a  kovnivdl  (Jísróff  %al  Káv^a^og)  v  Životě  Ezop.  str.  50—51. 
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Báfeň  wyznamenáwá,  že  obecenftwij  y  hrozné  wécy  fnadné  k  přij- 
ftupu  činij. ') 

IV.  'AXánt]^  nalAémv.  —  O/,  č.  2.  —  Halm  č,  39.  —  Lepař  č.  34.  —  'jOrig.: 
éTtBtdij  Titttá  xL9tt  rvxrjv  avx&  covqvTrjos,  Omyl  v  překladě  vznikl  asi  tím,  že  spojka 
énstSi]  vzata  za  sloveso  énBÍdB  a  %axá  xvxrjv  za  xcrrá  z^liog.  —  *)  wn^óaixa  noiéi. 


Fabule  V.  Lifíka. ') 

[92»]  Vpadffi  lilTka  do  ofydla  a  neb  do  ňegaké  náftrahy,*)  pHíTla 
o  wocas.  A  odtud  béžecy,  hanbau  přinucena  gfucy,  zdálo  fe  gj,  že  by 
6  bylo  lépe,  aby  žiwa  nebyla, ')  a  nebo  aby,  yakž  by  mohla,  ginee  'k  témuž 
namluwila.  *)  aby  fe  wocafů  zbawily,  a  tak  aby  obecnij  hanbau  wffech 
giných  hanbu  fwů  také  přikryla.  ^)  Y  fhromázdiwffi  wffecky,  namiúwala 
ge,  aby  fobě  wocafy  zvtijnati  daly,  přidáwagijcy,  že  by  to  netoliko  ne- 
fluffney  aud  byl,  ale  zbytečnij  a  nepotřebné  břijmé  gim  přidané. ')  Poroz- 
10  uměwfli  tomu  gedna  z  nich,  řekla:  »Milá  brachu,*)  ač  by  fe  tobě  ta 
radda  hodila,  wíTak  proto  nikoli  nás  na  to  ne  namluwijfs.*  ®) 

Báfeň  wyznamenáwá,  že  zlij  lidé  ne  pro  žádoft  dobrého  bližnijm 
fwým  radij,  ale  proto,  že  fe  gim  ta  radda  hodij. 

V.  ')  'AXénnl  —  O/.  L  3.  —  Halm  č.  46.  —  Lepař  č.  31.  —  •)  nayidi 
Xrjcpd-elca,  —  •)  áfiltotov  ůn*  aUtx'^^S  ^yslto  tóv  fiiov.  —  *)  vov&střjcca..  —  •)  Véty  té 
nemá  orig.  —  •)  mg  5r  . .  trvyjiaXv^siv.  —  ')  fiáQog  n^ocjjQtjjfiévov,  —  •)  á  avtri.  — 
')  Orig.:  bI  iítj  aoi  toiíto  7CQocéq>8Qev,  ov%  Stv  ^fuv  avtd  cuvsfiovXsvov,  —       9í  Bwoutv, 


Lirrka  a  sfijpek.  VI. ') 

Liflka,  když  na  plot  wfkočila,  *)  zabodffi  fe,  vpadnauti  měla.  Y  chy- 
15  tila  fe  sfijpku,  chtěgijcy  fobě  pomocy,  tu  wijce  nohy  až  do  krwe  fobě 
zbodla.  Potom  z  boleíli  k  sfijpku  řekla:  »Běda  mně,  já  fem  fe  k  tobě 
yakožto  ku  pomocnijku  vtekla,  a  tys  mne  mnohem  wijce  y  hůře  vrazyl.«  *) 
Sfijpek  gij  odpowědtel:  >Milá  bratr,')  chybilas,  ale  chtělas  mne  chytiti 
a  mnau  fe  požiwiti,  yakožs  giné  přiwykla  chytati.«  ') 
20  Báfeň  znamenáwá,  že  mnozý  lidé  takowij  fau  marnij  a  nerozumnij, 
že  k  těm  na  pomoc  fe  vtijkagij,  kterýmž  to  přirozený*  dalo,  aby  wždycky 
raďegij,  kdež  by  mohli,  víTkodili,  nežli  by  pomocy  měli.  ®) 

VI.  ')  'AXmnrjí  %aL  Bátog.  —  O/,  č.  4.  —  Halm  č.  32.  —  Lepař  č.  40.  —  ■)  ora- 
fiuívovoct,  —  •)  oUú^riooioa,  —  *»  émlápeto  ngog  fiorjd-EMV  jSázov,  —  •)  cv  z^^^^  f^* 
dLéd-rjnag.  •)  co  avtr].  Výraz  »mť/d  dratr*  též  v  čís.  XXVII.  —  ')  Orig.  jinak:  éc(páXr]; 
étLoH  povXqd'Ú4sa  éTcUajSéa&ocí,  /;  ng  icávxtov  é7CLXocfífiávB<t9'ai  eiiod^a.  Zúíl  se,  že  Albin  při- 
držel se  tu  Steinhówla,  u  něhož  také  bajka  tato  se  nalézá  (Fabeln  Rimitii,  čís.  5. :  Vod 
dem  Fuchs  und  Brumberstuden,  vyd.  Oesterleyova  str.  247 — 248):  »0  fachs,  du  hast 
geirret,  so  du  meinest  mich  ergreiffen  wóllen  mit  solchen  bOszlisten,  wie  du  die 
andern  zu  fahen  hast  gewonetc.  —  ")  Orig.  stručně:  oU  ró  ádiY.slv  (láXXov  iii<pvzo9. 
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Fabule  VII.  Lifíka  a  zwijře  krokodýli  kožij  podobné  k  ryfu, 
ale  mnohem  wětffij.  ^) 

[92^]  Liffka  a  krokodýl  hádali  fe  o  vrozenij.  A  když  přijlifs  mnoho 
krokodýl  fe  chlubil  wzácnoftij  předkůw  fwých,  w  kteréž  držáni  byli,  že  by 
byli  páni  a  vřednijcy  vftanoweni  nad  zápafy  a  nad  rozličnými  ginými 
Jcratochwijlemi,  ^  wyrozuměwffi  tomu  liíTka,  řekla:  »Milý  brachu, by  pak 
neprawil,  ale  twá  kuože  fama  tebe  známa  činij,    že  od  mnohých  let  cwičen  5 


Báfeň  wyznamenáwá,  že  mnozý  lidé,  kteřijž  rádi  lhau,  fami  febe,  co 
za  lidi  fau,  prozrazugij.  ^ 

VII.  *)  'AlcÓTcrjí  x«l  KgoKÓdsilog,  —  O/,  č.  5.  —  Halm  č.  37.  —  Lepař  č.  27.  — 
')  TtoXXá  énsgriípava  nsgl  tfjg  táiv  ngoyóvatv  dih^ióvxog  XafiTcgótrjxog,  ág  yhyvyiňfctautQxrjy.ó%(ov,  — 
*;  co  Tcřv.  —  *)  Ánb  zoH  Ségiíaxóg  ys  (paivrj.  —  *)  (bg  é%  TcaXaicHv  étcHv  sl  ytyv^waafiévog,  — 
*)  x^Zv  tpev^ofi/ycov  ávdgciv  ěXsyxog  xa  ngáyfiaxoc  yivBxai, 


Cžlowěk  geden  nakaupiw  kohautůw,  doma  ge  fobé  chowal  a  kuroptwu 
také  k  nijm  puftil,  aby  fe  s  nimi  chowala.  ^)  Ta  čafto  gfucy  od  nich  bita  10 
-a  odhánijna,  welice  fobé  ftýfkala,  ^)  domnijwagijcy  fe  proto  ge  s  febú  tak 


nakládati,  že  by  z  giného  pokolenj  byla,  a  tak  že  od  téch  kohautůw  mufý 
mnoho  zlého  trpěti.     Potom  po  malé  chwijli,  když  ge  famy  mezy  febau 
bijti  fe  widěla,  gedny  bijti,  druhé  vbité  vtijkati,  ^)  přeftawffi  wffij  žalofti, 
řekla:  »Já  wijce  tefkliti  a  hořekati  fobé  nechcy,  ^  widaucy,  že  oni  fami  15 
wefpolek  fe  tepau,  bigij  a  fftijpagij.* 

Báfeň  znamená  opatrné  fnadno  a  lehce  fnáffeti  od  cyzých  lecyakés 
potupy,®)  a  zwláíTté  když  widij,  že  oni  ani  fwým  wlaftnijm  neodpauíftégij. 

Vili.  *)  'AXty.xgvovig  xat  Ilégdí^.  —  Halm  č.  22.  —  Lepař  č.  190.  —  O/,  má  tuto 
bajku  na  str.  210—211  mezi  Starými  fabulemi  s  nadpisem:  ^Fabule  ýétmezcýtmdy 


Kohauti  a  kuroptwa.  VIII.  ^) 


11* 
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o  kohautijck  a  kuroýiufé,<  Přitom  obrázek  s  letopočtem:  1655.  —  Orig,:  áXm^imiii 
tíg  šxdov  énl  třjg  olítLae  nQiú(íevog  xal  TcégdbKa  avv  éxswoig  á(pf}%B  véiiBird'ai^  ■—  ')  rjdvuti 
<j(pó8Qa.  —  *)  vofui<ov  óg  áXXóípvXog  vaiíta  náox^iv,  —  *;  Orig.  jen:  fíaxofúvovs  xai 
áXXrjlovg  nónxovxag,  —  •)  fyořye  ánb  «oíJ  v^r  ov  XvnfjaofMXí,  —  ')  Orig.  jen :  óqí5v  %ai  avcovg 
liaiofiévovs  ÁXXrjXoLg,  —  *)  Dle  latiny:  Fabula  significat  prudentes  facile  ferre  abalienis 
iniurias;  v  řečt.  ort  s  indik. 


Lirrka.  IX. ') 

Wffedffi  liffka  do  domu  gednoho  obraznijka*)  a  wffeckno  nádobij 
geho  y  obrazy  přemijtagijcy,  ohledowala.  Y  nalezla  hlawu  obrazowú  welmi 
ftrogné  připrawenau.  *)  Kteráž  wzawffi  w  ruce,  řekla:  >0  převtěflená  hlawo, 
ÍTkoda,  že  mozku  nemáfs.  <  ^) 
6  [93*]  Báfeň  oznamuge  ty,  kteřijž  magijce  zroft  a  kráfu  na  těle/} 
žádného  rozumu  nemagij. 

IX,  ')  'AXmnrji,  —  O/,  č.  6.  —  Halm  č.  47.  —  Lepař  č.  33.  —  Srv.  Ezop.  Bás.  U.  14. 
(str.  84.) —  ■)  éTCOKQtxoif  (in  domům  mimi).  —  *)  Ixatfra  táiv  avtoi}  axsučiv  dLBQSwaiUvq.— 
*)  %Bq>aXTjv  fMQfioXvnEÍov  svq)V€&g  xatsaTíevaafiévrjv,  —  &  ota  iis(paXrj,  xal  éyxéqfaXof  oh 
ilH,  —  ')  [íeyaXonQBTCBlg  tái  aátfiaxL. 


Vhlijř  a  knap.  X. ') 

Vhlijř  podlé  gednoho  knapa  a  neb  faukenijka  přebýwage,  profyl,  aby 
ginam  fe  ílěhugijce,  fpolu  bydleli.  *)  Přigaw  to  saukenijk  k  fobě  a  rozumem 
rozwážiw,  *)  řekl:  »Já  toho  včiniti  nemohu,  boge  fe,  což  bych  yá  zbijiil, 
10  aby  ty  toho  ne  zčernil* 

Báfeň  znamená,  že  wěcy  fobě  odporné  a  protiwné  nemohau  fpolu 
bydleti.  *) 

X.  ')  'Av&(fccKBvg  Kal  KvatpBvg,  —  O/,  č.  7.  —  Halm  č.  69.  —  Lepař  6  309.  - 
Orig.:  énl  xivog  o^xďv  oMag  rj^lov  %al  %voi<péa  naQaYSvófievov  avt^  awoiarj^ai.  — 
•)  énoXafiáv,  —  *)  nSv  tó  ápó(ioíov  áxoivávjjxov. 


Rybářij.  XI. 

Rybářij,  když  sijtij  lowili,  a  těžce  gi  táhnauce,  radoílij  pléfali  a  po- 
fkakowali,  domnijwagijce  fe,  že  by  weliké  množftwij  ryb  táhli.*)  Kdyi 
16  pak  tu  sýť  na  břeh  wytáhli  a  málo  w  nij  ryb  nalezli,  kámen  pak  welmi 
weliký  nalezíTe,  rmautili  fe  a  teíkniti  počali,  ne  tak  welmi  proto,  že  málo  ryb 
wytáhli,  yako  proto,  že  ge  nadfege  zklamala  k  wzetij  toho,  čehož  fe  na- 
dáli. ")  Geden  pak,  nayftarfíij  z  nich  řekl:  >Medle  towaryffij,  nelitůgme 
toho,  neb  po  wefelij  čafto  zármutek  fe  treffuge.  *)  Tak  y  my,  když  fme 
20  prwé  wefeli  byli,  mufýme  také  tento  zámutek  fnéfti.« 

Báfeň  znamená,  že  fe  nemáme  pro  každé  nefftěftij  rmútiti. 
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XI.  »)  'jlXitlg.  —  01.  č.  8.  —  Halm  č.  23.  —  Lepař  č.  288.  —  »)  Orig.:  noXXijv 
tlvai  xrjv  &YQap,  —  •)  oaov  oti  xai  xÁvavxia  nQOvnsiXrjípoíCív,  —  *)  tfi  y^Q  "h^ovi^,  chg 
^txev,  áBBhpri  écxiv  ij  Ivitrj. 

Chlubíjcý  re.  XII. ') 

Cžlowěk  geden,  táhffi  přes  pole  do  cyzý  kraginy,  *)  potom  zafe  do 
kraginy  fwé  fe  nawrátiw,  w  mnohých  nebezpečenftwijch  yak  by  fobě  fta- 
tečně  a  vdatně  po  mnoheych  kragijch  počijnal,  chlubil  fe.  Potom  také  na 
oftrowé  Rodyfu  yak  fkákal,  že  mu  tu  rowně  nebylo,  ktepS^^Jrýž  by  ho 
vfkákati  mohl;*)  k  tomu,  kdyby  potřebij  bylo,  že  by  těmi,  kteřijž  při  5 
tom  byli,  toho  dokázati  mohl.  Y  řekl  k  ňemu  geden  tu  z  přijftogjcých: 
» Medle,  přijteli,  *)  poněwadž  to  prawda  geft,  nenij  potřebij  žádných 
swědkuow;  ey,  teď  Rodys,  protož  fkočmelc*) 

Báfeň  znamená,  že,  když  před  rukama  doftatečného  dokázanj  fkutkem 
nenij,  řeč  a  flowa  za  nic  neftogij.  10 

XII.  *)  Xofínaatng.  —  O/,  č.  9.  —  Halm  č.  203.  —  Lepař  č.  326.  —  «)  ánodn- 
firiisag,  —  •)  nznrjSríxévai  nrjdrjiiaf  olov  ovdBis  tóSv  én  ccvzoU  dwatdg  IStv  htj  nijdfjaai,  — 
^)  a>  oSzog.  —  •)  bí  áX7j9'kg  xoiit'  eaxiv,  —  •)  Idav  'Pódog^  iSov  xai  x6  nr^dr^fia. 

Fabule  třináctá.  O  slibugijcým  a  přiřijkagijcým  nemožné  wěcy.  ^) 

Geden  cžlowěk*)  gfa  nemocný  a  zle  fe  máge,  odtuffen  gfa  giž  zle*) 
-od  lékařůw,  k  Bohu  fe  obrátil,  *)  kdyby  ho  zafe  k  zdrawij  nawrátil,  že  mu 
ílibuge,  že  chce  sto  woluo  obětowatL  Když  to  vflyffela  žena  geho,  řekla : 
»Kde  by  ge  pak  wzal,  když  by  k  zdrawij  přiflel?*  A  on  řekl:  »A  což 
ty  mnijfs,  kdybych  yá  fe  zhogil  a  zas  powftal,  že  toho  Buoh  ode  mne  žádati 
bude?*  «) 

Báfeň  znamená^  že  mnozý  fnadno  flibugij,  ale  když  íliby  fkutkem 
Tiaplniti  magij,  to  gim  welmi  těžko  přicházý.  *) 

XIII.  •)  'Advvaxa  énccYYBXXóiíBPog.  —  OL  č.  10.  —  Halm  č.  49.  —  Lepař  č.  326.  — 
*)  Orig. :  ÁvrjQ  mvrjg,  —  •)  énsídr}  ánsyvmcd^rj,  —  *)  xáiv  &6áiv  édslxo.  —  •)  Orig. :  otsi  yag 
ávaaxřjvttí  iib  ivxB4fd'ev,  Zv    ol  9bol  xaUxá  fit  ánaixr^Cíůúw ;  —  *)  ansQ  xtXécai  ÍQy(p  ov 

Chytrák  a  neb  sfibal.  XIV. ') 

Chytrák  geden  přilTel  do  měfta  Delffu,  chtěge  boha  Apollina  pokau- 
Heti  —  k  tomu  bohu  lidee  o  tayné  wěcy  fe  vtijkali  a  yako  za  hadače  ho  20 
měli  *)  —  y  polapiw  wrabce,  w  ruce  gey  pod  suknij  držel, ')  a  ne  daleko  od 
třijnohého  stolu  geho  íloge,*)  wotázal  fe  boha,  řka:  » Apollo,  což  w  ruce 
držijm,  powěz  rhi,  žiwé-li  geft  čili  mrtwépc  A  tak  giž  fobě  myflil,  dij-li,  že 
mrtwé,  teda  že  gemu  hned  chce  žiwého  wrabce  okázati;  pak-li  dij,  žiwé, 
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hned  vdáwě  chce  mu  mrtwého  vkázati.  Poznaw  bůh  opatrnoílij  fwau  chytroíl 
geho/)  řekl:  »Yakž  koli  chcefs,  přijteli,  [94»]  tak  včiň,  na  tobě  to  záležij, 
neb,  což  máš,  aby  žiwé  zachowal,  a  neb,  geftli  žeť  fe  lijbij,  mrtwé  vkázal.« 
Báfeň  wyznamenáwá,  že  Boha  oklamati  ani  před  nim  fe  vkryti  ne* 
5  můžeme. 

XIV.  ')  Ka7ionQáY(u»v.  —  O/,  č.  11.  —  Halm  č.  55.  —  Lcpař  č.328.  -  *)  Vložka 
překladatelova.  —  ')  Xapátv  cxQovd'iov  év  zfi  x^f^''  toCfro  éadijxi  cjLBMÚaeeg.  —  ^)ssir, 
toH  tQlnodog  fy/íútu.  —  •)  trjv  uLanóz^ivov  avxoU  yvohg  éicivouxv,  —  •)  ott  to  ^řior 


Rybářij.  XV. 

Rybářij  wyffedffe,  aby  ryby  lowili,  když  dlůhý  čas  mordugijce  fe,-) 
nic  ne  polapili,  welmi  fobě  fteyfkali,  a  giž  aby  preč  ffli,  fe  ftrogili.  Mezy  tijnv 
ryba,  řečená  thymus,  ^  dofti  od  welikých  ryb  hnána  gfucy,  wjrftřeliwffi 
fe  z  wody,  do  lodij  gim  wfkočila.  A  tii  wzawffe,  s  radoftij  odtud  odeílli. 
10  Báfeň  znamená,  že  čaílo,  čehož  vměnij  dáti  nemůž,  íftěílij  k  tomu 
dopomůž. 

XV.  *)  JXíéig,  —  O/,  č.  12.  —  Halm  č.  24.  —  Lepař  č.  287.  —  •)  xalcLinmqrisavtH.  - 
•)  -Ovwoff.  —  *)  'bTcb  x&v  fiBYÍ(Sx<Dv  díOťKÓiievog  íjj^úaiv.  —  *)  Orig.  jen :  sis  xb  nloior 
ocvx&v  hUrrjlaxo. 


Oklamawatel  neb  podwozugijcý.  XVI.  ^) 

Njegaký  cžlowék  chudý,  gfa  nemocen,  žádal  bohuow,  aby  ho  pozdra- 
witi  ráčili,  *)  a  za  to  že  gim  chce  sto  woluo  obétowati.  Bohowé,  chtégijce 
ho  pokolTtowati,  •)  boleftij  mu  povlewili.     On,  powftaw  z  nemocy,  když 

16  wolůw  neměl,  logowých  yakýchfy  sto  woluo  natwořiw,  na  oltáři  ge  na  prach 
zcela  fpálil.  Bohowee,  chtégijce  fe  nad  nijm  pomftiti,  sen  gemu  poflawíTe, 
takto  powěděli:  »Gdi  na  břeh  mořfký  na  gedno  mijfto,  a  tam  nagdefs 
athenyeníké  tifýce.*  ^)  Cžlowěk  ten,  ze  fna  probudiw  fe,  s  radoftij  a  s  chwá- 
tanijm  na  mijfto  vkázané  odíTel,  hledage  zlata,  a  tu  treifiw  na  mořikézlo- 

20  ďege,  od  nich  yat  geft.  A  giž  gfa  yat,  flibowal,  že  gijm  chce  dáti  tifýc  cent- 
néřů ^)  zlata,  to  geft,  ITeft  fet  tifýcůw  zlatých  vherlkých.  ®)  Oni,  gemu  toho 
newéHjce,  prodali  ho  za  čtyři  fta  orthůw,  to  geft,  za  padefát  kop  groffuow 
cželkých.  ^) 

Báfeň  tato  wyznamenáwá,  že  na  lžiwé  lidi  welice  fe  Buoh  hnéwá. 

XYI.  O  ^éval  —  O/,  č.  13.  —  Halm  č.  58.  -  Lepař  č.  327.  —  •)  rji^ato  xou^ 

&Bolg,  il  dLaa<ů&tLíj,  fioiíg  éaaxóv  elg  Qixsiav  ngoaoiasiv,  —  •)  ntvQ&úai,  —  *)  xoH  %á9ois 

ánrjXXa^av,  —  •)  áXoxavxaxnv.  —  •)  ácttxáff  z^^s-  —  ')  tálavxa,  —  •)  Přídavek  pře- 
kladatelův. —  •)  Orig.:  ántiiTKůlrid-r}  xíXUův  SQa%ykáiv. 
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[94^]  Zláby.  XVII. 

Dwé  ziábé  w  gedné  lauži*)  přebýwaly.  Když  pak  wyfchla  lauže 
horkem,  opuftiwffe  gi,  hledaly  fobé  giného  obydlij.  A  přiffedfle  k  gedné 
hluboké  studnicy,  gedna,  widaucy  to,  řekla  k  druhé:  »Towaryffko,  íkočme  •) 
do  té  studnice!*  Kterážto,  řeči  wyrozuměwíli,  řekla:  *A  kdyby  pak  y  tu 
woda  přefchla,  kterak  bychom  zafe  wylezly?«  5 

Báfeň  wyznamenáwá,  že  nemáme  před  febe  nic  neopatrné  bráti. 

XYII.  ')  BátQaxoL.  —  OL  č.  14.  -  Halm  č.  74.  -  Lepař.  č.  214.  —  Táž  bajka 
jinými  slovy  opakuje  se  v  č.  CXLVI.  —  ■)  h  AtjfM^.  —  *)  0vy%a'téld'ař(iiv,  m  ovtog,  — 

Cžlowék  rtarý  a  smrt.  XVIII. ') 

Starý  cžlowék,  nafekaw  fobé  dřijwij  w  horách,  na  ramena  ho  nabral. 
Gda  pak  dlauho  ceftau  a  welmi  fobé  fteyfkage,  *)  vmordowaw  fe, íložil 
s  febe  ta  drwa  a  smrti,  aby  k  němu  přiilla,  wolal.  Smrt  pogednau  hned 
fe  tu  kdes  wzawíli,*)  tázala  fe  na  přijčinu,  proč  by  gij  wolati  mél?  Starý  10 
řekl:  »Aby,  zdwihnaucy  břemeno  toto,  na  mne  ge  wložila.« 

Báfeň  tato  znamená,  že  každý  cžlowék  rád  žiw  geft,  ačkoli  mnohými 
pfotami  a  nebezpečenftwíjmi  obklijčen  geft,  že  by  fmrti  žádati  mél,  wíTak, 
aby  žiw  byl,  nad  smrt  to  oblibuge. 

XYIII.  *)  réQ<o9  %ai  Bávaxog.  —  O/,  č  16.  —  Halm  č.  90^  —  Lepař  č.  369.  — 
Srv.  č.  CXLV.  —  ■)  nolXrjv  ódov  énrjx&iúfúvog  ÉpádiúBV.  —  *)  áneiQrjxóg.  —  *)  xoH  d'avátov 
evd-vg  ínuszávtog.  —  *)  to  ^Fjv  "jíqó  zoií  9'uváxov  uíqhxoii. 

Baba  a  lékař.  XIX. ') 

Když  gednu  ftarú  ženu  welmi  oči  bolely,  přiwolala  k  fobé  ')  gednoho  15 
z  lékařůw  a  fmlauwu  s  nim  včinila;  když  by  gi  zhogil,  že  gemu  chce 
fmlauwé  dofti  činiti^     pakh  gij  ne  zhogij,  že  mu  nechce  nic  dáti.  Y  při- 
ílaupil  k  tomu  lékař  ^)  a  lékařftwij  gij  ďelage,  každý  den  čafto  přicházel, 
yako  by  ftarú  léčil,  a  gij  oči  namazowal.  W  tu  chwijii  pak,  když  gij  oči 
namazal,  pro  maft  nemohla  zhola  nic  wiďeti,  a  on  tehdy,  což  mohl,  ^)  z  do-  20 
mácýho  nádobij  gegijf95*]ho  každý  den  wdycky  při  odchodu  odnáíTel. 
Žena  ftará  widúcy,  že  gij  ftatku  vbýwá,  a  to  tak  welmi,  že,  prwé  než  by 
gi  on  na  ty  oči  zhogil,  w  domé  by  nic  nezuoftalo.  Když  pak  lékař  fmlu- 
wenú  mzdu  mijti  chtěl,  fwědky  přiwedl,  aby  na  ni  pohledfeli, yak  by 
dobře®)  widfela.  Ona  pak  řekla:  >Nynij  mnohem  méňe  nežli  prwé  widijm;  *)  25 
pokudž  mne  oči  bolely,  mnoho  fem  fwého  w  domu  widéla,  nynij,  když 
prawijfs,  že  dobře  widijm,  z  těch  wěcý  prwnijch  zhola  žádné  newidijm.* 

Báfeň  wyznamenáwá,  že  zlij  lidé  geífté,  z  čehož  pracugij,  z  newédomij 
o  to  přicházegij,  a  fami  fe  o  to,  chtěgijce  chytroftij  fobé  dowefti,  čehož 
nemohli  vměnijm,  připrawugij.  30 
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XIX.  *)  rQotHg  Ital  UatQÓs,  —  O/.  L  16.  —  Halm  č.  107.  —  Lepař  č.  333  - 
■)  BlanocXutai.  —  •)  tdv  ófioXoyTj&évrct  fiuí&óv  avx&  8óúsiv.  —  *)  ávBXBigrjaB  fjtkv  ohf  ó  lat^bg 
tg  ^sQanBlqi,  —  *)  Orig.:  ev  xi,  —  *)  'ócpaiQovfiBvog  ánýBu.  —  ')  Věta  přidaná.  — 
*)  Ka^QčSg,  —  •)  fiAXXov  phv  o^v  tet  víJv  oví*  óxio^  pUnm.  —      Orig.  odchylně :  ol  novri^i^ 
&v  TCffáxxovct,  Xocvd-ávovav  xad-'  éavx^íiv  bX^yxov  ércíanoofjLBvoL. 


Sedlák  a  synowé  geho.  XX.  ^) 

Sedlák  geden,  máge  dokonati  žiwot  íwůg,  chtél  zkufyti  synuo  fwých, 
yak  by  fe  k  woránij  a  k  dijlu  mijti  chtěli.*)  Y  powolaw  gich  k  fobé,  řekl: 
»Dijtky  mé,  yáť  fe  giž  z  tohoto  swěta  poberu,  wy  pak  na  winnicy  kopayte, 
a  ďelagijce  gi,  mnoho  na  nij  naleznete. « ')  Oni  pak  domnjwali  fe,  že  by 


6  někde  Ikrytý  poklad  nagijti  měli.  Po  fmrti  otce  fwého  wíTecku  winnicy 
zkopali,  pokladu  pak  nenalezli,  kromě  že  winnice,  gfucy  dobře  zííelána, 
mnohem  wijce  vžitku  přinefia. 

Báfeň  znamenáwá,  že  pracowánij  lidem  mijfto  pokladu  má  wáženo 
býti,  a  že  fama  práce  geft  poklad  chudým  lidem.*) 

XX  ')  Tcoopydff  xal  IlaldBg  avzoU,  —  Halm  č.  98.  —  Lepař  č.  248.  —  O/,  má  tuto 
bajku  na  str.  217.  mezi  Starými  fabulcmi  s  nadpisem:  >Třitcátá  fabuU^  o  sedláku 
a  o  geho  syneck,<  Při  tom  obrázek.  —  ■)  Orig.:  fiovXófiBvog  xoůg  naldag  nBlgav  lafitiv 
xf)g  yE(OQYÍag,  —  *)  Orig:  iĎfitlg  8'  aneQ  év  xy  afiniXa  fiov  xétiQVTCxaí  irjxríúccvtsg^  Bégriatxt 
návxa.  —  *)  Epimythion  rozšířené;  orig.  jen:  ó  y.áuttzog  d-rjaavgóg  šúxl  xolg  ávd-g&^oig. 


Hofpodář  a  pfy.  XXI. ') 

10         Geden  člowěk  pro  zymu  w  fwém  dwoře  na  předměftij  zuoftal,  ^  a  tu 
nayprwé  owce  gedl,  potom  kozy.    Když  fe  pak  zyma  wijce  rozmáhala, 
y  robotugijcým  woluom,  kterýmiž  woráwal,  neodpuftil,  ale  též  ge  pogedl. 
Widauce  to  pfy,  řekli  wefpolek:  » Vtečme  my  rauče  odfud;  kdyžť  hofpodář 
robotugijcých  wolůw  [95**]  giž  ne  flanuge,  kterakž  pak  má  nám  odpuftiti?* 

15         Báfeň  wyznamenáwá,  že  těch  naywijce  fe  warowati  máme  a  gich  fe 
wflemi  obyčegi  ftřijcy,  kteřijž  ani  fwým  wlaflnijm  ne  odpauíftěgij. 


Digitized  by 


Google 


169 


XXI.  ')  átaitéxnq  %a\  Kvvsg.  —        č.  17.  -  Halm  č.  95  —  Lepař  č.  252.  —  •)  év 
■%&  ocvtoa  nQoaatHto  ánoXsi(pd'Ug.  —  *)  xai  tovg  égyátag  fioiíg  acpá^ag  é^-oivrfúaxo, 

\ 

Žena  wdowa  a  slepice.  XXII.  ^) 

Ziena  gedna  wdowa  měla  slepicy,  kteráž  gij  každey  den  wayce  fná- 
íTela.  Y  domnijwala  fe,  že,  kdyžby  gij  wijce  gečmene  dáwala,  že  by  dwakrát 
za  den  měla  néfti.  Y  činila  *)  tak ;  flepice  pak  wychowawflí  fe  a  vtluftífi 
ani  gednoho  waycete  za  den  fnáfleti  nemohla. 

Báfeň  znamenáwá,  že  mnozý  pro  lakomílwij  wijce  mijti  žádagijce, 
y  to,  což  mijwagij,  ztracugij. 

XXII.  ')  Povři  xarD^ts.  -  Ol,  č.  18.  —  Halm  č.  111.  —  Lepař  č.  346.  —  •)  OLi 
>včinila« ;  orig  :  nmolrin^v^  —  •)  Orig  jen :  oqvi?  ntfislrjg  y^vofUvrj, 


Od  pra  vkaurrený.  XXIII. ') 

Geden,  gfa  vkauffen  od  pfa,  obcházege,  hledal  fobě  lékaře.  Y  trefil 
yakýs  na  něho,  a  porozuměw,  co  by  hledal,  řekl:  »0  přijteli,  geftli  že 
«hceš  zdráw  býtí,  wezmi  chleba  a  fetři  gijm  s  rány  krew  a  day  gey  fnijfti 
tomu  pfu,  kterýž  tebe  vkaufl.*  A  on,  zafmáw  fe  tomu,  dij:  >  Geftli  že  to  10 
včinijm,  mufým  od  mnohých*)  pfuow  w  měftě  hryzen  a  kaufán  býti.« 

Báfeň  wyznamenáwá,  že  zlij  a  přewrácenij  lidé,  když  gim  kdo  dobře 
-ďelá,  fkrz  to  dobrodinij  gefftě  wijce  gich  na  febe  podíTtijwá,  ') 

XXIII.  ')  Kwódrixxog.  —  Ol.  č.  19.  —  Halm  č.  221.  —  Lepař  č.  343.  —  •)  imb 
Tcávxatv.  —  ')  Orig:  ol  novrjgol  £1;E9y£tov/ifyo^  fiállov  ádt^xtlv  nccgo^vvovtaL. 


Dwa  mládency  a  ržeznijk.  XXIV. ') 

Dwa  mládency  přiftaupiwíll  *)  k  ržeznijku,  když  byl  zaneprázdněn 
•domácými  wěcmi,  y  wzal  z  nijch  geden  kus  masfa  a  druhému  towaryfli  15 
do  kljna  gey  wložil.  Y  obrátiw  fe  ržeznijk,  hledal  masfa;  ten  pak,  kterýž 
wzal,  přifahal,  že  ho  nemá,  a  kterýž  měl,  přifahal,  že  ho  newzal.  Porozuměw 
Ifti  a  ffibalftwij  gegich  ^)  ržeznijk,  řekl:  > Ačkoli  přede  mnau  fe  vkrygete, 
wíTak  tomu  fe  [96*]  nefchowáte,  fkrze  kteréhož  přifaháte.«  *) 

Báfeň  znamenáwá,  že,  yakžkoli  přijfahau  fwau  před  lidmi  fe  vkrygeme,  20 
wíTak  proto  Boha  nikoli  to  tayno  nebude, 

XXIV.  ')  NsttvlaxoL  Kcel  MáyBVQos  (cocus).  —  Ol.  č.  20.  —  Halm  č.  301.  —  Lepař 
-č.  329.  —  •)  7caQe%ád'r}vto.  —  •)  Ol,  vypouští.  —  *)  kccv  éfia  lád-ríxe^  xóv  y*  émoQ%oviiBvov 
^tdv  0^0  vv  Xrjatad-B. 

Nepřátelee.  XXV. ') 

Dwa,  magijce  k  fobě  newoli,  do  gednoho  chrámu  fe  fpolu  plawili.  *) 
Oeden  z  nich  feďel  na  zadnijm  koncy  lodij,  a  druhey  na  přednijm.  Když 
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fe  pak  moře  weimi  zbauřilo,  ^)  a  lodij  že  fe  pohřijzyti  měla,  kterýž  fecfeí 
na  zadnijm  koncy,  tázal  fe  marynáře,  *)  který  konec  prwé  potone  ?  ^)  A  kdyi 
on  řekl,  že  přednij,  ten,  yako  by  mu  odlehlo,^)  řekl:  >Polowice  mi  tak 
těžko  nebude, když  toliko  fwého  nepřijtele  prwé  tonauti  vhlédám.* 
5  Báfeň  znamenáwá,  že  mnozý  fwé  íTkody  fobě  nic  newážij,  když  tolika 
nepřátely  fwé  prwé  zle  fe  mijti  widij. 

XXV.  »)  'Exd'Qoi.  —  0/  č.  21.  —  Halm  č.  144.  —  Lepař  č.  319.  —  *)  Orig:  isi 
xřjg  avxfjg  vBÓbg  BnXsov  (in  eadem  navi  navigabantV  —  •)  XHn^og  émy^oiiévov,  —  *)  tóv 
xvfie^rjxTjv.  —  •)  Katapanti^sa&uL.  —  Véta  překladatelem  vsutá.  —  ')Orig.:  ífunytoro 
lurTt  IvTtrjQÓv  ó  Q-ávazog. 


Kočka  a  mym.  XXVI. ') 

W  gednom  domu  když  weliké  množftwij  myliij  bylo,  porozuměwffi 
tomu  něgaká  kočka,  y  hne  i  tam  íTla,  a  po  gedné  lapagijcy,  gedla  ge.  Myfli, 
widaucy,  že  po  gedné  fe  lapagij,  ^  rozmlauwaly  fpolu,  aby  zhola  wijce 


10  wen  ne  wycházely  a  dolů  také  ne  sftupowaly,  aby  na  profto  wííecky  neza- 
hynuly. »A  když  k  nám  kočka  přigijti  nebude  mocy,  zachowány  při  ži- 
wotijch  budeme.*  Kočka  pak,  když  widěla,  že  by  myfli  giž  dolů  fe  ne- 
fpauílítěly,  vmijnila,  aby  chytroftij  fwau  ge  wywolala.  *)  Y  wylezla  na  geden 
kůl  a  s  něho  fe  dolů  powěfyla,  čiňecy  fe,  yako  by  vmrlá  byla.  PohleděwíTi  *) 

15  gedna  z  myíTij  a  widaucy  gi,  řekla:  »Přijteli,  ačkoli  fe  pytlijkem  zawěíTeným 
ďeláls,  wffak  proto  nikoli  k  tobě  nepřiflaupijm.*  ^) 

Báfeň  wyznamenáwá  maudré  lidi,  že,  když  gednau  některých  podwodů 
a  víTkozenij  pokufý,  potom  fe  gim  z  lehká  oklamati  nedadij.  ^) 

XXVI.  ')  AílovQog  %ccl  i-VfíJÉff.  —  Halm  č.  15.  —  Lepař  č.  142.  -  Ol.  má  tato 
bajku  na  str.  209  mezi  Starými  fabulemi  s  nadpisem:  ^Fahule  Čtyřmezcyimá^  o  kočce 
a  o  myjfijch*.  Při  tom  obrázek.  —  Srv.  Kn.  Ezop.  IV.  2.  —  *)  éavxovg  ÍLvaU(s%oiíivovi 
ÓQ&vxig,  —  =•)  řyvco  énivoiceg  avzovg  ao:pi^ófisvog  étiítaXéiíaii&at,,  —  *)  na^auvípteg'  — 
•)  K&v  dvXaé  yřv^,  ov  ngoaBXevaofxai  aoi.  —  •)  ovyíúxi  avxatv  é^anazáivxai  xaig  éxonoúímv^ 
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Lírrka  a  wopice.  XXVII. ') 

[96**]  Mezy  nerozumnými  zwijřaty  na  sňemě  tancowala  wopice,  a  když 
fe  gim  zalijbila,  ^)  byla  od  nich  za  krále  zwolena.  Záwidijcy  pak  gij  toho 
liíTka,  vhlédawlli  w  gedné  náftraze  a  w  polečenij  kus  masfa,  vgawífi  wopicy, 
tam  gi  přiwedla,  prawěcy,  že  by  tu  měla  poklad  nagijti,  ^)  gj  že  by  vži- 
tečný  nebyl,  králi  pak  že  vftanowenij  a  zřjzenj  gey  dáwá  a  přiwlaftňuge.  *)  ^ 
Y  napomijnala  krále,  aby  poklad  pngal.  Wopice,  k  ofydlu  neopatrňe  při- 
ftaupiwfli,  polapena  geft,  a  yakožto  Iftiwú  podwodnicy  liffku  winila.  K  nijžto 
liflka  řekla:  >Milá  bratr,  takowá  gfucy  bláznice,  chcefs  nad  nerozumnými 
zwijřaty  kralowati?«  *) 

Báfeň  znamená,  že,  kteřijž  ňetco  neopatrňe  před  febe  berau,  takowij  10 
w  nefftěftij  vpadagij. 

XXVII.  »)  'jšXánfjí  %al  nLd'n%os.  —  OL  č.  22.  —  Halm  č.  44,  -  Lepař  č.  26.  — 
•)  evdoTUfiTiaag.  —  ')  ós  svqoí  fiév  ccvtr}  ^rjoavgóv.  —  *)  Orig.:  t&  fiaoilú  yág  toUxoi^ 
ó  vó(Log  didwaiv.  —   ■)  á  nLd^nSt  xoiavxrjv  av  fuogloev  lifow  tdhf  áXéyofv  fiaaUevasLg 


Thymus  ryba  a  moříká  swind.  XXVIII.  ^) 

Thymus  ryba,  hnán  gfa  od  weliké  mořfké  swině,  a  welikau  prudkoftij 
viijkage,  nebo  hned  měl  polapen  a  fežrán  býti.  newěda,  fylným  wyftřelenijm 
na  geden  oftrow  daleko  na  fucho  fe  wyftrelil.  *J  Tauž  prudkoftij  mořlká 
swině  za  nim  fe  wyftřelila. Y  obrátiw  fe  thymus  a  wida,  že  mořfká  swině  15 
giž  vmdlená  duffe  zbeywá,*)  dij:  » Nikoli  mi  nenij  tak  těžká  fmrt,  když 
toliko  widijm  ftogijcýho  o  bezhrdlé  mé,  ^)  že  fpolu  fe  mnau  vroijrá.* 

Báfeň  wyznamenáwá,  že  welmi  fnadno  lidé  pfotu  a  nefftěftij  nefau 
a  trpij,  když  toliko  widij,  že  w  témž  neíTtěftij  gfau  ti,  kteřijž  prwnij  přij- 
činau  k  ílkozenij  byli.  ^)  20 

XXVm.  9vwog  xccl  ^eXípiv.  -  O/,  č.  23.  —  Halm  č.  167.  —  Lepař  č  218.  - 
•)  iXa^ev  énó  cqiodgSg  gvfirjg  i%nBaá)v  tig  xiva  vf)aov.  —  avx^  avvs^ÓTisiXev.  — 
*)  Xivxoj^xoiivxoL  xbv  BiXqiiva  éooQanóg.  —  •)  xóv  atxiov  ytyovóxa  ftoí.  xovzov  —  •)  xovg 
xoíjxtov  alxiovg  dvaxvxoiívxag  ÓQ&vxsg. 


Lékař  a  nemocný.  XXIX. 

Lékař  geden  léčil  nemocného.  Ten  když  vmřel,  dij  lékař  k  těm,  kteřijž 
geynefli:  »Cžlowěk  tento,  kdyby  fe  byl  od  wijna  zdržel  a  klifterowánij  vžij- 
wati  chtěl,  nebyl  by  vmřel «.  Y  flyffe  to  geden  z  přijftogijcých,  [97»]  řekl:*) 
>Mnedle, ')  měls  to  prwé  prawiti,  ne  teprwá,  když  giž  nic  nemuož  pro- 
fpéflho  býti.  Ale  tehdys  měl  napomijnati,  když  toho  mohl  vžiti. «  25 

Báfeň  znamená,  že  přátelé  magij  o  potřebných  wěcech  ku  pomocy 
a  ku  profpěchu  gineym  w  čas  raditi.  *) 
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XXIX.  ')  'íaxQÓg  %al  NoaOv.  —  O/,  č.  24.  —  Halm  č.  169.  —  Lepař  č.  300.  - 


Ptáčnijk,  kterýž  na  lep  lapá,  a  geíftěrka.  XXX.  i) 

Ptáčnijk,  wzaw  lep  a  wégice,  ffel  na  cžižbu.  Wida  pak  gijkawce,*) 
an  na  wyfokém  dřewě  fedij,  y  zprawowal  fobé  wěgice  nahoru,  chté  gey 
lapiti.  Pijlné  toho  hledtel,  a  newida  geíftěrky  v  noh  blijzko,  ana  fpij,  na- 
fflapil  na  ni.  Kterážto  rozhněwawíli  fe,  víTtijpla  ho.  Giž  pak  omdléwage, 
5  řekl:  »Nefftiaftný  yá  cžižebnijk,  giného  chtě  polapiti,  fám  až  do  fmrti  po- 
lapen fem.«  ^) 

Báfeň  znamená,  že,  kteřijž  bližnijm  léčky  nalekugij,  ^)  z  newědomij 
čallo  od  giných  téhož  docházegij.  ^ 

XXX.  ')  YÉewí7ff  %al  "^Ex^g.  -  O/,  č.  25.  —  Halm  č.  171.  —  Lepař  č  298.  - 
•)  xaXáfjLovg.  —  •)  isqós  Sy^ocp  éÉř}ld'Ev,  —  *)  xlxXccv  (tardum).  —  •)  Orig.:  %aí  tov? 
xaXdfiovg  áXXrjXoig  éni  (kř}xog  aováipag  cévo  jtQÓg  avtijv  avXXafihlv  fiovXóftBvog  é^řoópa.  — 
*)  TjYQtvd^Tív  tlg  9'ávatov.  —      ol  tolg  niXag  émfiovXsvovxBg. 


Bobr.  XXXI.  O 

Bobr  geft  zwijře,  *)  naywijce  při  gezerách  fe  držij.  Gehožto  struog 
10  a  nebo  nároky  ^  vžitečné  lékařuom  býti  prawij.  Ten,  když  lidee  gey  honij, 
chtégijce  ho  polapiti,  yakž  tomu  porozumij,   proč  ho  naywijce  honij, 
hned  fám  vtna  fobé  nároky,  tém,  kteřijž  gey  honij,  wrže  a  tak  fám  při 
zdrawij  zůftáwá.  *) 

Báfeň  znamenáwá,  že  múdřij  lidé  pro  zdrawij  fwé  žádným  obyčegera 
15  peněz  nelitugij.  ^) 

XXXI.  ")  XáatfOQ,  —  O/,  č.  26.  -  Halm  č.  189.  —  Lepař  č.  154.  -  ')  ^Vr 
tstgánow.  —  •)  tá  alSoia,  —  *)  aatrj^iceg  xvyxóvsl.  —  *)  ovSíva  Xóyop  z&9  %qt}uáx(ttt 
noioHvxai. 

Pes  a  ržeznijk.  XXXII. ') 

Wfkočiw  do  sflachtaty*)  pes  w  tu  chwijli,  když  zaneprázdňen  byl 
ržeznijk,  pochytiw  mu  srdce  wolowé, ')  vtekl  preč.  Ržeznijk  pak  obrátiw 
fe,  když  ho  widěl,  an  vtijká,  řekl:  >Towaryf[i,*)  wěz,  žeť  fe  před  tebú 
gi[97^]náče  *)  ftřijcy  budu,  nebs  mně  srdce  ne  wzal,  ale  srdces  mi  přidal*. 
20  Báfeň  wyznamenáwá,  že  čaftokrát  malé  flkody  lidem  potomnijch  we- 
likých  ííkod  k  wywarowánij  naučenij  dáwagij.  ^ 

XXXII.  *)  Kv(ov  xai  MáyBiQog  (cocus).  —  Ol.  č.  27.  —  Halm  č.  232.  -  Lepař 
Č  52.  —  ■)  řiff  ykaysiQ%lov  (in  culinam).  —  ■)  Orig  jen:  xapítav.  —  *)  to  oJroí.  —  *)  Orig.: 
vTtovTtBQ  &v  íjg.  —  •)  Orig  :  noXXáxt,g  tá  nccd-rjfiazct  xoig  áv&oú)7tOLg  fixl-qfi.fxa  */;"0'tia. 
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Pes  a  wlk.  XXXIII. ') 

Pes  když  ležel  a  fpal  před  chléwem,  wlk  k  ňemu  přiffel,  chtě  ho 
fnijíli.  Pes  profyl  ho,  aby  ho  na  ten  čas  ne  gedl,  že  by  hubený  a  churawý 
byl,  ale  aby  maličko  počekal,  že  hofpodář  geho  chce  swadbu  ďelati,  a  w  tom 
čafu,  když  fe  wychowá  a  trochu  oprawij, že  mu  chutňegífijm  pokrmem 
bude.  Y  přiwolil  k  tomu  wlk  a  odffel.  Po  nékolika  pak  dnech  nawrátiw  ^ 
fe  zasfe,  nalezl  pfa,  fwrchu  na  domě  an  ležij,  a  íloge  dole  na  zemi,  zawolal 
na  ňeho,  gefftě-li  na  fmlauwu  pamatuge.*)  Pes  gemu  odpowěďel:  »Wlče 
když  mne  před  chléwem  vhlédáš  wijce  ležeti,  ne  čekay  swatby*. 

Báleň  wyznamenáwá  opatrné  lidi,  kteřijžto,  když  gednau  nebezpe- 
čenftwj  vgdau,  ^)  dokudž  gfau  žiwi,  toho  fe  wyftřijhagij. 

XXXIII.  *)  Kvmv  %oLi  Avnog.  —  O/,  č.  28.  —  Halm  č.  331.  —  Lepař  č.  47.  — 
xáiv  úuvQ-riKŮiv,  —  •)  8xav  nsQÍ  ti  nLvdwevaavxfg  <ím9'&civ. 


Pes  a  kohauth.  XXXIV. ') 

Kohauth  a  pes,  w  přátelflwij  fpolu  wffedffe,  fpolu  wandrowali.  A  když 
byl  wečer, ')  kohauth  wletěw  na  drewo,  tam  feďel.  Pes  dole  pod  dřewem^ 
yámu  fobě  wykopaw,  zuoftal.  *)  Kohauth  pak  když  podlé  obyčege  a  nawyk- 
lofti  *)  w  nocy  kokrhal,  liíTka,  vflylTawflí  gey,  k  němu  přiběhla,  a  dole  fto- 
gecy,  aby  k  nij  feffel,  profyla,  že  geft  žádoftiwa  na  takowé  zwijře,  kteréž  is 
tak  dobrý  hlas  má,  lafkawa  býti.  On  gij  odpowěďel,  aby  nayprwé  wrát- 
ného  zbudila,  kterýž  v  kořena  ležij,  ten  že  mu  odewřijti  mufý,  aby  doluo 
sgijti  mohl.  "O  Liffka,  když  ho  zawolati  chtěla,  on  obořiw  fe  na  ni,  ®)  roz- 
trhal gi. 

Báfeň  wyznamenáwá  opatrné  lidi,  když  nepřátelé  k  njm  gdau,  k  fyl-  20- 
ňegflljm  febe  že  ge  podwodně  odfýlagij.  ®) 

XXXIY.  »)  Kvmv  xal  'AXbhxqvóív.  —  OL  č.  29.  —  Halm  č.  225  —  Lepař  č.  44.  — 
')  (ůSbuov,  —  *)  écnigag  TíCtxaXaPovffTjg,  —  ó  Sk  kvcov  ngbg  ty  gi^ji  toH  dévdgov  noiXoDfia 
^xovxog  éxádsvdsv,  —  •)  %atá  x6  Blmd-óg.  —  •)  áanáaaad-aL,  —  ')  (bg  éxBÍvov  ávoi^avzog 
7iatsX9'ttv.  —  •)  ó  KVfův  aXffvrjg  7tTj$r]aag.  —  *)  néfinovai  naQaloYV^ófiBvoi. 


[98'J  Lew  a  zlába.  XXXV. ') 

Lew,  flylTe  někdy  ziábu  welmi  křičeti,  zaftawil  fe  proti  gegijmu  křiku,  *) 
domnijwage  fe,  že  by  něgaké  welmi  weliké  zwijře  bylo.  Y  maličko  tu  po- 
čekaw,  když  widěl,  ana  fe  k  němu  z  gezera  béře,  přiílaupiw,  nohama  gi 
rozíTlapal.  25» 

Báfeň  znamená :  Nikdá  fe  ne  lekati,  prwé  než  widijfs,  čeho  fe  bogijfs.  ') 

XXXV.  Aiiov  xal  BáxQazog,  —  O/,  č.  30.  —  Halm  č  248.  —  Lepař  č.  2.  — 
■)  insaxQá:pi]  ngóg  xrjv  (pcovrjv,  —  *;  (irj  delv  nqó  xřjg  o\jfB(og  du'  á%ofiS  líóvr}g  xagáxxsa&cet. 
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Lew,  woíel,  imka.  XXXVI. ') 

Lew,  ofel  a  liffka,  fpřijzniwffe  fe,  fpolu  wyffli  na  low.  A  když  drahně 
vlowili,  rozkázal  lew  oflu,  aby  ge  ďelil.  Wofel  tu  kořift  na  tré  rozcfeliw, 
kázal,  aby  fobé  lew,  co  chce,  wybral.  •)  Y  rozhnéwal  fe  z  toho  lew  a  wofla 
fnědl.  Potom  liffce  (feliti  rozkázal.  Ona  wffeckno  na  hromadu  fkladífí,  ma- 
ličko nětco  fobé  pozuoftawila..  K  nijžto  lew  řekl:  »Medle,  kdo  té  tak  dobře 
včil  ďelitiř«  Ona  řekla:  > Nebohého  ofla  muka  a  trápenij.**) 

Báfeň  wyznamenáwá,  že  fe  maudřij  treftcý  nefftěflijm,  kteréž  fe  gegijch 
bližnijm  přiházýwá.  ^) 

XXXYI.  *)  Aémv  %ai  Vvog  Kal  'AXánrj^  —  O/,  č.  31.  —  Halm  č.  260  —  Lepař  č.  10.  - 
Srv.  Ezop  Bás.  I.  6  str.  59.  —  •)  Koivavíav  noLí]aáfíBvoL,  —  »)  Oň^,. :  tgsls  lífQÍda^ 
noLrjaáfievog  é%  xrT^v  ukúv^  énXi^aad-aL  zovxovq  ngovtgiTCSXo,  —  *)  Orig. :  ^  totJ  6pov  avfupo^á.  — 
*)  aacpQovLaiiol  yivovtai  xol?  áv^QoónoLg  tá  táív  néXag  dvatvxrjfiaza. 


Lew  a  nedwéd.  XXXVII. ') 

Lew  a  nedwéd  vhonili  fobé  fpolu  telce  ^)  a  potom  o  nég  činiti  méli.') 
10  S  obau  pak  ftrán  gfáce  welice  ranénij,  welikau  bitwau  a  záwratem  hlawy 
vmordowanij,  na  zemi  leželi.  *)  LiíTka  wuokol  obcházegijcy  a  ge  zbité 
a  zranilé  ležeti  widaucy,  telce,  w  proflředku  ležijcýho  mezy  nimi  béžewíTi 
pochytila  a  preč  nefla.  Oni  gi  widauce  a  hnauti  fe^  nemohauce,  fami  k  fobé 
řekli:  »Bijdnij  my,  že  fme  liffce  pracowali*. 
15  Báfeň  znamená  gedny  pracowatí,  a  giné  práce  gegijch  čallo  vžijwati 
a  z  nij  zyfk  mijti. 

XXXYII.  Jíéiov  %al  "AQ%tog,  —  O/,  č.  32.  —  Halm.  č.  247.  —  Lepař  č.  20.  - 
■)  nsQituxóvTsg  fiovvwQca  (nacti  hinnulum).  —  •)  ítp^I  zovxov  éfucxovto.  —  *)  Shv^  oir 
vjt^  áXXrjXtov  8iated'éiree<:  ěk  zfjq  noXXfjg  fíáir^q  Kal  OKotodoVíSaai  áitaoBqaavw  hmrco.  — 
*)  Orig.  jen:  weTrTooxóta?.  -    •)  ávoMFT^mt.  —  ')  Dle  latiny:  Aliis  laborantibus alios  lucrari. 


[98**]  Hadač.  XXXVIII.  ^) 

Hadač  geden,  fedě  na  ryňku,  mnoho  o  rozličných  wécech  rozpráwél 
a  hádal.*)  Y  přiftaupil  k  nému  w  náhle  négaký  člowék,  zwéftuge  mu, 
kterak  by  v  geho  domu  wokna  wybita  byla,  a  wffeckno  že  by  z  něho  po- 
20  bráno  bylo.  On  zchytiw  fe,  •)  welmi  wzdechl  a  béhem  béžel.  Vhlédaw  ho 
pak  geden  béžijcýho,  řekl  mu:  »0  přijteli,  giným  vmijfs,  co  by  fe  gijm 
dijti  mélo,  přezwéďe  předpowijdati      ale  fwých  wécý  prwé  fy  ne  vhodí. « 

Báfeň  wyznamenáwá  ty,  geffto  giné  zprawowati  chtégij  a  ty  wěci 
řediti,^)  kteréž  k  nijm  nepřináležegij,  fami  fwých  zanedbáwagijce  a  ge  zle 
^5  zprawugijce. 

XXXVIII.  O  Mávxiq,  —  OL  č.  33.  —  Halm.  č.  286.  —  Lepař  č.  323.  —  •)  Orig. 
jen:  ^i^Xkyixo,  —  ccvsnrjdrjaB.  —  *)  Orig.  xákXóxQLa  ngáyyMxa  ngoBiSévai  éTCayyeXXéfjkfvo^.  — 
')  7tQovosÍa»aL  (zpravovat!  a  říditi). 
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Mrawenec  a  holubice.  XXXIX.  ^) 

Mrawenec,  gfa  žijzniw,  sftaupil  do  studnice,  a  pramenem  gfa  zachwácen, 
počal  fe  zmijtati  a  tonauti.  ^)  Widůcy  to  holubice,  z  dřewa  ratoleft  vlomila 
a  do  studnice  gi  vwrhla.  Na  kterúž  wyffed  mrawenec  při  žiwotě  zachowán 
geft.  Ptáčnijk  pak  rozlecowal  wégice,^)  aby  tu  holubicy  polapil.  Wida  to 
mrawenec,  ptáčnijka  w  nohu  vfftijpl,  a  on,  rozhněwaw  fe,*)  vdeřil  wégi-  5 
cemi  o  zemi,  a  k  tomu  holubicy  zplaílil  a  preč  gi  zahnal.  ^) 

Báfeň  znamená,  že  dobrodincom  máme  fe  dobrým  odplaceti. 

XXXiX.  ')  MvQtirjé  nal  nsQUíxsQá.  — '  O/,  č.  34.  —  Halm.  č.  296^  —  Lepař  č.  225.  — 
^)  nctQaaoQEig  énó  xoH  QBV(iatog  ánBicviyzxo.  —  •)  tovg  TtaXáfjkovi;  aw^síg,  —  *)  áXyiýíía?.  — 


Netopýř,  hloh  a  moříká  wlartowioe.  XL. ') 

Netopýř,  hloh  a  mořfká  wlaftowice  spřijznili  fe  fpolu  a  z  té  přijzné 
vmijnili,  že  chtégij  obchod  kupecký  prowozowati.  *)  Netopýr  wypůgčil  fobě 
peňez  a  mezy  towaryffe  ge  dal.')  Hloh  a  nebo  sfijpek  drahého  raucha  lo 
s  febau  nabral,  mořfká  pak  wlaftowice  mědi.  A  tak  fe  fpolu  plawili.  Když 
pak  na  ně  bauřka[99*]a  nechwijle  vdeřila,  a  lodij  fe  gim  zwrátila  a  ztro- 
flcotala,  wfleckno  ztratiwíTe,  fotwá  žiwij  a  zdrawij  země  doffli.  *)  Od  té 
chwijle  wdycky  mořfká  wlaftowice  po  březých  mořfkých  lijtá  y  fedá,  *) 
zdá-li  by  kde  moře  gegij  měď  wywrhlo.  Netopýř,  boge  fe  wěřitelůw,  we  15 
dne  fe  ne  vkáže,  než  w  nocy  na  paftwu  chodij.  Sfijpek  pomijgegijcý  lidi 
za  fukně  trhá,  zdá-li  by  fwé  wlaftnij  rúcho  v  koho  poznal. 

Báfeň  wyznamenáwá,  že  o  mnohé  wěcy  fe  zafazugeme,  potom  gich, 
wdy  po  málu  vlewugijce,  zanecháwáme  a  od  njch  odpadáme.  ^) 

XL.  NvKxeQig  %ai  Bátoq  %ai  Aid-via.  —  O/,  Č.  35.  —  Halm.  č.  306^  —  Lepař 
"Č.  140.  —  ■)  Orig.  jen :  éxaiqUav  noLrjaá^evOi  éfinogindy  SUyvmaav  piov  f  ^v.  —  *)  xaO-/yxey 
ft?  tó  iiéaov,  —  *)  avxol  énl  xřfv  y^v  $isaá^ríaav.  —  *)  naQt-dgevsL,  —  •)  Orig.  jinak : 


Lékař  a  nemocný.  XLI.  ^) 

Taazal  fe  lékař  fwého  nemocného,  kterak  by  fe  měl?*)  On  odpowědtel,  20 
ie  fe  wijce  potij,  nežli  by  potřebij  bylo.  Lékař  řekl,  že  geft  to  wěc  wý- 
bomá.  Po  druhé  pak  otázal  fe  ho,  lepffij-li  by  byl  ř  On  powěďel,  že  by  na 
deg  něgaké  třefenij  a  trnutij  přiíTlo,  a  že  by  tijm  náramně  welmi  zemdlen 
byl.  Lékař  opět  prawil,  že  y  to  nic  flkodného  nenij.  Po  třetij  opět  fe  ho 
tázal,  měl-li  by  fe  co  lépe  ?  *)  Nemocný  odpowěďel,  že  by  w  wodnotelnoft  *)  25 
vpadl.  Lékař  opět  prawil,  že  to  dobře  geft.  Potom  gfa  tázán  od  gednoho 


Digitized  by 


Google 


176 


Z  domácých,  dobře-li  by  fe  mél,  odpowéífel:  »0  muog  bratře*),  od  toho 
dobrého,  yakož  rozumijm,  ^  vmřijti  mufým«. 


Báfeň  wyznamenáwá,  že  naywijce  ty  máme  w  nenáwifti  mijti,  kterijž 
nám  co  k  naíTemu  zlému*)  a  k  lijbofti  mluwij. 

XLI.  ')  NoacHv  xal  'íatQÓfí.  —  Halm.  č.  305.  —  Lepař  č.  301.  —  O/,  má  tuto 
bajku  na  str.  211—212.  mezi  Starými  fabulemi  s  nadpisem:  -^FabuU  s/ejlnuscjtmi, 
o  lékaři  a  nemocném*.  Při  tom  obrázek.  —  •)  onm  dLtté&rj.  —  •)  (pgCKrj  avcxt^U  fht 
atpodgái^  diatBtiváxd-ai.  —  *)  onoDg  Si^yhzxo.  —  *)  OL:  »wodnotedlnoíl<.  —  *)  w  ohoi.  - 
Vsuto  překladatelem.  —  •)  Orig.  jen:  Svax^Qaivoibtv.  —  •)  >K  našemu  zlému«  vsuvka. 

Hayný  a  bůh  Merkuryus.  XLII. ') 

Hayný  geden  vpuftil,  ne  chtě,  fekeru  do  wody.  ^)  Nemoha  fobě  žádné 
rady  dáti, feďel  na  břehu  a  plakal.  Merkuryus,  rozumége  y  znage 
přijčinu,  a  flitowaw  fe  nad  nijm,  pohřijzyw  fe  do  potoka  zlatú  fekeru 


wynefl  a  tázal  fe  ho,  ta-li  by  byla?   Sedlák  ten  odpowědtel,  že  ta  nenij. 
A  on  hned  po  druhé  pohřijzyw  fe,  wy[99^]nefl  ftřijbrnú.    Ani  ta  že  by 
10  geho   nebyla,    prawil.     Po   třetij   fchowaw   fe,  *)    geho    wlaftnij  fekeru 
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wynefl.  K  té  fe  přiznal,  že  by  to  geho  wlaftnij  byla  a  ta,  kterauž 
vpuftil.  Merkuryus,  zchwáliw  fprawedlnoft  geho,  wflecky  tři  mu  dal.  On 
odffed,  wffecko,  yak  fe  zbéhlo,  towaryflbm  fwým  powěďel.  Geden  pak 
X  nich,  chtě  tolikéž  dowéíli,  přiíTel  k  potoku  a  wlaílnj  fwú  sekeru  do  té 
wody  chtě  vwrhl.  Potom  tu  feďe,  plakal.  Y  vkázal  fe  gemu  Merkuryus  6 
a  wytazowal  fe  ho,  pro  kterú  by  přijčinu  nařijkal  ?  A  když  mu  powěďel, 
teda  on  hned  fpuftiw  fe  pod  wodu,  zlatú  íekeru  wynefl  a  ptal  fe  ho,  ta-li 
by  byla,  kterúž  vpuftil  ?  On  s  radoftij  fe  gij  chytil,  w  prawďe,  prawě,  že  by 
geho  byla.  Bůh,  zwoflkliwiw  fobě  neftydatoft  geho,  netoliko  tu  při  fobě 
zachowal,  ale  ani  geho  wlaftnij  gemu  nedal.  lO 

Báfeň  wyznamenáwá,  yak  mnoho  Buoh  fprawedliwým  lidem  přege, 
íak  zasfe  welmi  nefprawedliwým  fe  protiwij. 

XLII.  ')  Sřw^suóřMvoc  xal  'E^fAíJff.  —  Halm  č.  308.  —  Lepař  č.  307.  —  Ol.  má 
tuto  bajku  na  str.  206—207.  mezi  Star.  fab.  s  nadpisem.  *Fabule  dwames^ýtmá,  o  kayným 
41  o  bohu  Merkuryowú*  Připúpbn  obrázek.  —  *)  Orig. :  \vXw6^iv6^  tug  nagá  x&  notafi^ 
>nechtě«  přidáno;  >hayný«  (JívXsoófiivog)  překladatel  spojuje  s  významem  slova  £i3Aov,; 
»dřevo«  t.  j.  strom.  —  ")  áfirjxnvciiv.  —  *)  xotrafiás,  —  •)  Orig.  jen :  xai  xrjv  aíxíav 
^aO-ůJv  xoiS  d-Qrjvov. 

Worel  a  zahradnijk.  XLIII. ') 

Wofel,  flauže  zahradnijku,  když  málo  gijdal  a  mnoho  ďelal,  profyl 
tiaywyšllijho,  boha,  *)  aby  mohl  od  toho  zahradňjka  wyfwobozen  a  ginému 
hofpodáři  poddán  býti.  ^)  Bůh,  vfllyíTaw  profbu  geho,  kázal  ho  hrnčijři  pro-  16 
dati.  Tu  teprw  těžflij  prácy  a  wětffij  břemena  mufyl  nofyti,  totižto  krokwe, 
laty  a  hlijnu.  *)  Potom  opět,  když  mu  fe  tu  ftefklo,  od  toho  fe  hofpodáře 
wyprofyl  a  koželuhowi  geft  prodán.  Giž  pak  ze  wlTech  w  naywětffij 
nefftěflij  vpadffe,  a  wida,  co  fe  mu  od  giných  hofpodářůw  ďege,  ^)  wzdechííi 
dj:  >Běda  mně  bjdnému!  Lépe  bylo,  abych  byl  při  prwněgíTijch  hofpodá-  20 
rijch  zuoftal;  tento,  yakž  fe  domeyíTlijm,  y  kuoži  mau  wyďelá.« 

Báfeň  wyznamenáwá,  že  tehdy  služebnijcy  ftarých  panůw  nayžádofti- 
wěgfllj  gfau,  když  v  giných  flužby  pokufý. 

XLIIl.  *)  "Oyo?  nal  Krjnoiqóq,  —  OL  č.  36.  —  Halm  č.  329.  —  Lepař  č.  79.  — 
Srv.  Kn.  Ezop.  IH  18.  —  •)  riijíaxo  x&  ^d,  —  ■)  ánefinmkrjd-řivat.  —  *)  Orig.:  xóv  xb 
TcrjXóv  nal  xág  xepáfiov?  xofií^cov.  —  •)  Orig.;  náUv  otv  áfisltpoii  rdv  dtanóxrjv  lnéxsvB,  — 
*)  Orig.  odchylně :  sk  xtigova  xoivvv  xáiv  nQoxégoív  Ssanóxqv  éfímaáiv  %al  óqóív  xá  na^' 
xxůxo^  TiQcnxóiíBva, 


[lOO*]  Ptáčnijk  a  síkřlwánek.  XLIV. 

(Nékteřij  wykládagij:  kos.) 

Ptáčnijka,  lijcegjcýho  ^)  na  ptáky,  widfel  síkřiwánek  z  daleka.  Y  wzeptal 
fe  ho,  co  by  ďelal  ř  On  řekl,  že  by  měfto  ftawěl.     Potom  odffel  málo  dále  25 
a.  fchowal  fe.  Sfkřiwánek,  wěře  řeči  geho,  přiiTel  k  tomu  mijftu  a  do  ofýdla 
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polapen  geft.  Y  přiběhl  k  němu  ptáčnijk.  K  kterémužto  řekl  sfkřiwánek: 
»Geílliže  takowé  měfto  ílawijfs,  málo  w  něm  obywateluo  nágdefs.<  ^) 

Báfeň  wyznamenáwá,  že  tehdy  naywijce  domowé  a  měíla  puftnau^ 
když  haytmané  a  zpráwcowé  netreffnij  k  zprawowánij  gich  vftawenij 
býwagij.  *) 

XLIV.  *)  V^id-od7jQa<í  xai  KoffvdaXÓ<?.  —  O/,  č.  37.  —  Halm  č.  340.  —  Lcpař 
č.  295.  —  •)  nayLdaq  latávav,  —  •)  nóhv  xTÍfstv.  —  0/  :  vnagdefs*.  —  *)  Orig.: 
otav  ol  n^oMtůixH  laUnaiviúoiv  (v  lat  přckladČ:  cum  praefecti  molesti  fuerínt). 


Wandrownijk  geden,  ceftau  daleko  wandruge,  *)  včinil  ÍTib,  kdyby  co 
na  ceftě  nalezl,  že  toho  polowicy  bohu  Merkuriowi  obětowati  chce.  Y  na 
lezl  plnú  moffnu  mandlůw  a  daktyluow.  Y  zdwihflí  gi,  pogedl  ge,  pecky 
pak  z  daktyluo  a  íTupiny  z  mandluo  na  gednom  oltáři  obětowal,  řka: 
»Přigmiž,  bože  Merkuryáíli,  flib,  nebo  což  wnitř  a  zewnitř  bylo,  o  to  fe 
s  tebau  zďelugi.« 

Báfeň  wyznamenáwá  člowěka  fkaupého  a  pro  lakomílwij  fwé  a  lakotu 
Boha  zklamáwagijcýho. 

XLV.  *)  'OdomÓQo?,  —  Ol.  č.  38.  —  Halm.  č.  315.  —  Lepař  č.  280.  -  %ollr,T 


Djtě,  vkradffi  w  flkole  fpolu  včedlnijka  fwého  gednoho  knijhu, ')  při- 
neflo  gi  mateři.  Ona  ho  netreílala,  ale  gefltě  chwálila  a  gemu  ffolkowala. 


Ono  potom,  gfa  málo  wětffij, ')  počalo  y  wětffijch  wěcý  kráíli.  Mládenec 
pak  giž,  w  zloďegftwij  gfa  poftižen,  na  fmrt  weden  byl.  [100**]  Mátě  geho, 
gdaucy  za  nijm,  plakala  a  welmi  nařijkala.  On  profyl  kata,  aby  maličko 
fe  pozaftawil,  že  by  geffté  nétco  chtěl  s  mateřij  rozmluwiti  a  gij  ňetco  po- 


Wandrownijk.  XLV.  ^) 


O  rynu  a  mateři.  XLVI. ') 
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ffeptati.  *)  Mátě  chutně  naklonila  fe  k  fynowým  vftům,  a  on,  vchytiw  gi  zuby 
za  vcho,  hned  gj  ge  vkaufl.  Mátě  toho  těžce  y  ginij  lidé  želeli,  že  netoliko 
kradl,  ale  že  y  mateři  fwé  geíftě  zle  včinil.  Ale  on  řekl :  >  Wflak  ona  geft 
přijčina  této  smrti  mé :  kdyby  ona  mne  byla  treftala,  když  fem  knijhu  vkradl, 
nebyl  bych  yá  k  tomuto  přiffel,  aby  mne  nynij  wywefti  měli.«  5 

Báfeň  wyznamenáwá,  že  těch,  kteřijž  fe  při  počátku  ze  zlého  netreftcý, 
čijm  dále  wždycky  wijce  fe  w  nich  to  zlé  rozmáhá. 

XLVI.  •)  Haíff  %al  MntrjQ.  —  Halm  č.  351.  —  Lepař  č.  332.  —  O/,  má  tuto 
bajku  na  str.  215 — 216  mezi  Starými  fabulemi  s  nadpisem:  ^Fabulc  dewitmezcitmá^ 
o  synu  a  mateři*..  Při  tom  obrázek.  —  •)  íeitov  (tabulku).  —  •)  Orig.  jen :  t^?  ft^ 


Owčák  a  moře.  XLVII. ') 

Owčák  geden,  při  moři  ftádo  owcý  pafa,  wiífel  moře  vpokogené, 
a  z  toho  zachtělo  fe  mu  na  kupectwj.  *)  Y  rozprodal  ty  owce  a  na  to 
mijfto  nakúpil  fobě  daktylůw,')  y  puftil  fe  na  moře.  A  když  fe  náramně  10 
moře  zbauřilo,  tak  že  lodij  v  welikém  nebezpečenftwj  byla,  magijc  fe  po- 
topití,  wyházel  wíTecken  náklad  do  moře,  tak  že  fotwá  fama  prázdná  lodij 
zachowána  geft.  *)  Po  ňekolika  pak  dnech  málo  ^)  přiffel  něgaký  giný  k  moři. 
Wida  ge  vpokogené  a  beze  wffeho  wlnobitj,  podiwiw  fe  vpokogenij  geho, 
a  prwé  giž  wyrozuměw,  co  fe  bylo  přihodilo,  *J  y  řekl:  »Tak  mi  fe  zdá,  15 
že  by  opět  chtělo  daktyluom  a  proto  fe  tak  vtiffilo.« 

Báfeň  wyznamenáwá,  že  ffkoda  odwijrá  lidem  rozum. 

XLVII.  ')  noiiirív  xal  9ála(T(Ta,  —  O/,  č.  39.  —  Halm  č  370.  —  Lepař  č.  271.  — 
■)  éití9vfírj(Tt  nltUffai  jrpó?  ifinogiav.  —  •)  cpoivUfúv  fiaXávovq,  —  *)  Orig. :  ikóliq  %Bvff  xij 
vrjl  9LS(Tád'rj,  —  •)  Orig.:  (texá  fiyiigaq  ov%  óXiyag,  —  >Prwé  .  .  přihodilo*  vsuvka; 
orig.  jen  :  ŮJtoXafiáv  elnf,  —      Orig  :  nad-rjnaxa  xolq  áv9'(f(úJtoi^  fiad-rjfíata  yívexau. 


PomorančiJ  a  Jablka.  XLVIII.') 

Pomorančij  wadila  fe  o  kráfu  s  jablky.  A  když  hádanij  mnoho  mezy 
febů  měli,  sCjpek,  nedaleko  odtud  v  plotu  ftoge,  řekl:  »Towaryffky  milé, 
ale  přeftaneme-li  fe  někdy  waditi?*  20 

[101*]  Báfeň  wyznamenáwá,  když  fe  někdy  lepffij  wadij,  že,  kteřijž 
za  nic  neftogij,  ňečijm  widijni  býti  chtěgij. 

XLVIII.  N  'Pout  xai  MnUa,  —  OL  č.  40.  —  Halm  č.  385.  —  Lepař  č.  241.  — 


Křtíce.  XLIX. 

Krtice  geft  zwijřátko  flepé.  Y  řekla  ňekdy  k  mateři  fwé:  >Mátě, 
moruffi  widjm.*  Potom  řekla:  >Kadidlowau  wuoni  čigi.«  *)  A  po  třetij  řekla: 
•  Slyffijm  zwuk  od  tlučenij  kamenem  na  mědi.*  Mátě  to  k  fobě  přigawffi, *)  25 
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řekla:  »Mé  dijté,  yakž  yá  rozumijm,  že  netoliko  zraku  nemáfs,  ale  ani 
čichu  ani  flychu.« 

Báfeň  wyznamenáwá  některé  chlubné  lidi,  kteřijžto,  feč  beyti  nemo- 
hau,  tijm  fe  chlubij,  geffto  při  naymenffijm  fami  fe  prozradij  a  winnee 
5  včinij  *) 

XLiX.  ■)  'MnáXo^.  -  O/,  č.  41.  —  Halm.  č.  71.  -  Lepař  č.  141.  —  •)  hfiáfov 


Wofowé  a  koroptwy.  L.  ^) 

Wofowé  a  koroptwy,  magijce  welmi  welikú  žijzeň,  *)  přiíTli  k  sedláb, 
aby  gim  pijti  dal,  flibugijce,  že  fe  mu  toho  odplatiti  chtěgij:  koroptwy 
kopagijce  winnicy,  wofowé,  wůkol  obletugijce,  fwými  žáhadly  že  zloďege 
odháňeti  chtěgij.  Sedlák  řekl:  »Já  mám  woly  dwa,  kteřijžto  nic  neflibu- 
10  gijce,  wíTeckno  mi  ďelagij.  Protož  lépe  geft,  abych  gijm  dal  nežli  wám.« 

Báfeň  znamená  zlee  lidi,  kteřijž,  když  flibugij  pomocy,  wijce,  aby 
vflkodili,  hledij.') 

L.      S^f^xBq  xai  UéqBLM^q,  —  Ol.  č.  42.  —  Halm  č.  392.  —  Lcpař  č.  221.  - 
avv^x6\h%voi.  —  •)  Orig. :  d  fiOd-o?  n^oq  avd^ag  é^áXfUí  d^pslsíp  fuv  énajyslXontvov;, 
fiXánxovxaq  Si  fiB  áXa. 

Páw  a  kawka.  LI.  ^) 

Ptácy  chtěli  fobě  zwoliti  krále.  Y  žádal  toho  páw,  aby  wolen  byl, 
předkládage  kráfu  fwú.  Když  pak  y  ginij  za  to  profyli,  *)  wyrozuměwffi 
15  tomu  kawka,  řekla:  » Kdyby  pak  za  kralowánij  twého  orel  proti  nám 
powftal, ')  kterak  by  nás  hágil?« 

Báfeň  znamená,  že  vřednijků  a  zpráwců  pro  famu  kráfu  woUti  ne- 
máme, ale  pro  hofpodářftwij,  pro  zpráwu  a  maudroft*)  že  fe  wybijrati 
a  wywolowati  magij. 

LI  ')  roťb?  yal  Koloióq,  —  Ol.  č.  43.  —  Halm  č.  398.  —  Lepař  č.  194.  - 
•)  alQovnév(0¥  dk  toUtov  návtotv  (eligentibus  cum  omnibus).  —  •)  íftó?  KaToíícay-Hf 
i7tLXff'Qn^BL.  —  *)  Orig. :  áXXot  %ai  8im  QÓpkrjv  xal  <pQÓvr]<TLV. 


[101^]  Hluchý  tetřew  a  liríka.  Lil.') 

20  Tetřew  hluchý,  feďe  na  ňegakém  dřewě,  tokowal  a  yako  by  zuby 
braufyl.  *)  LiíTka  fe  tázala  na  přijčinu,  že  beze  wfíij  potřeby  tokuge  a  zuby 
braufý,  proč  by  to  ďelal?  Odpowědtel  tetřew,  že  y  to  má  fwůg  rozum.') 
» Kdyby  někdy  na  mne  nebezpečenftwij  přifllo,  mufyl  bych  fe  teprwá*)  zane- 
praždňowati  ^)  při  brauffenij  zubuow,  ale  w  potřebě  giž  hotowých  nabrúffe- 

26  ných  mohu  vžijwatí.« 

Báfeň  wyznamenáwá,  že  k  nebezpečenftwij  mufýme  hotowi  býti. 
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Lil.  *)  iífowdff  %al  'Ahónrjí,  —   Ol.  č.  44.  —  Halm  č.  407.  —  Lepař  č.  128.  — 
Orig.  jen :  énL  xivoq  iatůaq  BMqov  xoix:  ódóvtof  l^i/yď.  —  Taktéž  ve  větě  následující.  — 
•)  ov%  ÁXSymg  toiíto  noi&,  —  *)  Ol,\  >teprwa«.  —  •)  ovxow  fte  &(T%oXiUj^ai.  íc^ďet. 

Síkřiwánek.  Lili. ') 

Sfkřiwánek,  gfa  polapen  do  ofýdla,  nařijkage  řekl:  »Běda  mně  bijd- 
nému  a  přenefftiaílnému  ptáku,  žádnému  fem  zlata  ani  střijbra  ne  pobral 
ani  co  giného  dražffijho,  kromě  toho  malého  zrnka,  kteréžto  mi  fmrt 
přinefe.«  *) 

Báfeň  wyznamenáwá,  že  mnozý  pro  ÍTpatný  zyflc  weliká  nebezpečen-  5 
ftwij  podftupugij. 

Llll.      KoQvdaU<:.  —  Ol.  č.  45.  —  Halm.  č.  209.  —  Lepař  č.  182.  —  •)  évoatpi- 
cáfirjv.  —  *)  Orig. :  nQoviévrjfftv. 

Telec.  LIV.  ^ 

Telec  ňekdy  k  gelenu  řekl:  »Otče,  ty  gfa  wětffij  a  rychlegffij,  wffak 
pro  to  před  pfy  vtijkáfs.  *)  A  přes  to  weliké  rohy  máfs,  kterýmiž  by  mohl 
fe  dobře  brániti.  Proč  fe  gich  pak  tak  přijliíTně  bogijfs?«  A  on  zafmáw  fe 
tomu,  řekl:  »Práwě  prawdu  tyto  mluwjš,  fynu;  ale  yakž  pfy  zafftěkagij,  10 
hned  fe  bogijm  a  tak  hned,  fám  newijm  proč,  preč.  vtijkám  a  běžijm.« 

BáfeĎ  znamená  ty,  kteřijž  fau  od  přirozenij  ílralTiiwiJ  a  bázliwij,  že 
ti  žádným  napomenutijm  k  zmuženij  nepřigdau. 

LIV.  NslÍQÓg.  —  Ol,  e.  46.  —  Halm.  č.  303.  —  Lepař  č.  117.  —  •)  Orig.:  náttg, 

Zagíjcy  a  ziáby.  LV.  ^) 

[102*]  Zagijcowé  někdy  w  hromadu  fe  síTedíTe,  fwého  wlaftnijho  žiwota 
litowali,  že  by  ílrachu  a  nebezpečenftwj  plný  byl;  od  lidij  y  od  pfů  y  od  15 
ptákůw  y  od  giných  mnohých  že  by  chytáni  a  hubeni  byli ;  *)  lépe  že  by 
gím  bylo  pogednú  zemřijti,  nežli  tak  po  wíTecky  dni  •)  žiwota  fwého  w  ílrachu 
býti.  To  fpolu  zawřewíTe,  vtwrdili,  aby  wffickni  hurtem  pogednau  do  gezera 
wfkočili*)  a  tam  fe  ztopili.  Y  feďely  ziáby  wuokol  při  gezeru,  vflyíTewíTe 
pak  hřmot  od  zagijcůw,  hned  do  něho  wfkočily.  Geden  pak  z  zagijců,  gfa  20 
gefftě  fám  při  fobě,  *)  a  mudřegffij  nežli  ginij,  dij:  >Stuogte,  towaryffij, 
a  nic  zlého  fami  proti  fobě  nepočijnayme,  neb  yakož  widijte,  že  zwijřata 
giná  fau,  gefílo  fe  gefftě  nás  bogij.« 

Báfeň  wyznamenáwá,  že  bijdnij  a  nefíliaílnij  z  giných  ílrachu  a  ne- 
fflěílij  potěíTenij  berau.  25 

LV.  Aaymol  xal  BáxQaxot,  —  Ol.  nemá.  —  Halm  č.  237.  —  Lepař  č.  152.  — 
Srv.  Kn.  Ezop.  II.  8.  —  •)  Orig.  jen:  &vaXia%ovxai,  —  •)  Siá  ptov.  —  *)  Orig.:  to  Oto 
xvgmaartBg  óÍQfiTjffav  natá  tavtóv  sk  frjv  Ufivrjv,  cbc  eic  tavzrjv  éfinstTovfiřvoi,  —  *)  áyxi^ 
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Woíel  a  kuoň.  LVI.') 

Wofel  domnijwal  fe,  že  by  kuoň  blahoflawený  a  fftiaftný  byl,  on  pak 
že  by  ani  piewami  nafycen  býti  nemohl  a  těch  do  fytofti  mjti  neměl.') 
Když  pak  wálka  byla,  tedy  zioldnéř^)  we  wffij  zbrogi  wfedl  na  kůĎ,  fem 
y  tam  gim  hybage  *)  a  do  proftřed  nepřátel  na  ném  wfkakuge.  Tu  kuoň, 

5  raněn  gfa,  lehl.  Wida  to  ofel,  změniw  vmyfl  fwuog,  zkřikl,  že  kuoň  mnohem 
nefftiaftněgffij  geft,  nežli  on  byl.  ^ 

Báfeň  znamená,  že  nemufýme  knijžatom  a  bohatým  záwiděti  a  gich 
chtijti  náfledowati,  ale  widauce,  kterak  gijm  fe  toho  záwidij  a  k  tomu, 
yaká  oni  nebezpečenftwij  magij,  raďegij  máme  chudobu  oblijbiti  a  gij  fe 

10  přijdržeti. 

LVI.  »)  Oro?  nal^Innog,  —  Ol.  č.  47.  —  Halm  č.  328.  —  Lepař  č.  78.  —  mtíot 
éfiar.ájUTBv.  V  orig.  ještě :  ág  á^O-Jvto?  XQSCpófJktvov  xai  BmfiBlů^,  —  *)  avzóg  Se  ií7j8*  ájv^r 
cihq  Bxoav  %al  xaUxa  itl.H(Txa  xaXoLitoQ^.  —  *;  ó  (TXQaxL(óx/j(;.  —  *)  narcaxóffe  éXáortor.  — 
•)  Orig.  jen :  xdv  ínnov  ézalávi^^Bv, 


Lakomec.  LVU.') 

Lakomec  něgaký  rozprodal  wíTeckno  gměnij  fwé,  a  fhromázdiw")  fobé 
zlata  kauli, na  gednom  mijftě  gi  [102**]  zakopal,  kdež  také  y  myfl  fwů 
y  duffi  zakopal.  Na  kteréžto  mijfto  každý  den  přicházege,  wdy  ohledowal. 
Geden  pak  z  dtelnijkůw  doftráhl  fe  ho,  *)  a  wyrozuměw,  co  by  toho  bylo, 

15  wykopaw  tu  kauli  zlata,  preč  gi  odnefl.  P9tom  přiíTed  onenno,  prázdné 
mijfto  nalezl;  y  počal  nařijkati  a  s  febe  wlafy  trhati.  Vhlédaw  ho  geden 
tak  welmi  nařijkagijcýho,  a  wyptaw  fe  na  přijčinu,  dij  k  němu:  »Medle, 
přijteli,  nenařijkay  tak  přiliffně  a  nermuť  fe  bez  potřeby,  nebo  máge, 
neměl  fy  toho  zlatta.  Giž  nynij  wezma  kámen,  mijfto  zlatta  polož,  a  potom 

20  myfii  tak,  yako  by  zlato  leželo,  rowně  ho  takowý  vžitek  mijti  budeš.*) 
Neb  yakož  widijm,  když  fy  zlato  měl,  nikoli  fy  ho  fobě  k  vžitku  yako  gine 
zbožij  pHwéfti  nemohl.*  *) 

Báfeň  wyznamenáwá,  že  to  ničemné  geft  bohatftwij,  kteréhož  fe  ne 
vžijwá. 

LVU.  *)  ^iXáQyvQoq,  —  OL  č.  48.  -  Halm  č.  412.  —  Lepař  č.  344.  —  »)  OL' 
>fhromaždiw«.  —  •)  xqvíToHv  pcikov  noirjaaq,  —  *)  avxhv  nctgaxrjifrjactg,  —  •)  xrjv  avtrjr 
aoL  nXr)Qtíi(TBi  XQfiav,  —  •)  ovS*  év  XQ^^^^  r}(Td'a  xoH  nxrjfuixoq. 


Hufy  a  ržeřábi.  LVIII. ') 

25  Hufy  a  ržeřábi  na  gedné  lauce  fpolu  fe  páfli.  VhlédawíTe  pak  my- 
niwce,  ^)  ržeřábi,  lehcý  gfúce,  rychle  preč  odletěli ;  hufy  pak,  pro  obtijžemj 
fwých  těl  když  fe  tu  obmeíTkaly,  zlapány  gfau. 
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Báfeň  wyznamenáwá,  že  při  wybogowánij  měft  chudij  fnadno  vchá- 
zegij,  bohatíj  pak,  zgijmáni  gfauce,  w  flužbu  podrobeni  beywagij. ') 

LVJII.  •)  Xfjvtg  %al  régavoí,  —  O/,  č.  49.  —  Halm  č.  421.  —  Lcpař  č.  196.  — 
)  tďv  de  9^fjQSVtáhf  éfUKpttvWttov.  —  ')  9ovXtvov<Tt/9  áXuTxófisroi, 

Hlemeyžď  a  worel.  LIX.  ^) 

Hlemeyžď  profyl  worla,  aby  ho  včil  létati.  Worel  ho  napomjnal,  že 
by  to  daleko  bylo  od  přirozenj  geho.  Hlemeyžď  geffté  mnohem  wijce  ho 
profyl.  Y  wzal  gey  orel  mezy  pazaury,  a  nahoru  s  nijm  wyletěw,  doluo 
ho  puilil.  Kterýžto  na  skálu  vpadffi,  rozrazyl  fe. 

Báfeň  znamená  mnohé,  když  fe  o  nětco  nemožného  pokúíTegij  ^ 
a  mudřegffijch  raddy  w  tom  vpoflechnúti  nechtégij,  čafto  k  íTkodě  při- 
cházegij. 

LIX.  Xalávr]  xoi  'Astóg.  —  O/,  č.  60.  —  Halm  č.  419.  —  Lepař  č.  206.  — 
^)  Orig.  odchylné:  oxí  noXXoi      (piXovBuiiag  té^  tp(fovvmoTÍQC9r  naQanovtTavtBg  etc. 

Blecha.  LX.  ') 

[103*]  Blecha,  na  nohu  gednoho  muže  wfkočiwffi,  gij  fe  držela.  Cžlo- 
wěk  ten  boha*)  na  pomoc  proti  bleffe  wolal,  a  potom,  když  preč  odfko- 
čila,  wzdechíTi  řekl:  > O  bože  Herkules,  poňewadž  fy  proti  bleíTe  nepomohl 
ale  by  mi  proti  wětffijm  nepřátelom  pomohl.*  ') 

Báfeň  znamená :  ne  hned  při  ničemných  wěcech  ^)  k  Bohu  na  pomoc 
wolati,  ale  při  potřebneych  fluffij  ho  wzýwati. 

LX.  *)  ^vHa,  —  O/,  č.  51.  —  Halm  č.  424.  —  Lepař  č.  230.  -  ■)  tbv'HgaKX^v.  — 
•)  Orig.  jinak :  el  énl  tl^XXrj  ov  (Tvvsfiáxrjffai:,  n&g  énl  (lUioffiv  (iyTayaovurraw  (TwiQyrjtrsLíí,  — 
"*)  Í7cl  %&¥  iXa%L(Tt€av, 

Lanij.  LXI. ') 

Gsúcy  llepá  na  gedno  oko  lanij,  na  břehu  mořfkém  fe  páfla,  zdrawé 
oko  k  čirému  poli  obrátiwfli,  *)  pro  myfliwce,  druhým  pak,  flepým,  k  moři 
fe  obrátila,  odkawádž  fe  nic  zlého  nenadála  ani  domnijwala.  Plawijce  fe 
pak  nékteřij  a  flepau  gi  na  to  oko  hádagjce,  ftřelili  k  nj.  Lanij  nefftěftij 
fwého  welice  želela,  *)  že,  odkawádž  fe  bála,  odtud  fe  gij  nic  zlého  ne  ftalo,  2') 
a  odkudž  fe  nenadála,  odtud  geft  zrazena  a  o  hrdlo  připrawena. 

Báfeň  wyznamenáwá,  že  mnohdykrát  wěcy  ffkodliwé  zdágij  fe  nám 
vžitečné,  a  zafe  vžitečné  ITkodliwé. 

LXI.  ')  "Elayoc.  —  OL  č,  52.  —  Halm  č.  126.  —  Lcpař  č.  121.  —  •)  jc^ó?  xtj^ 
iijgáv  ix^vffa.  —  ")  od^v  ovdkv  énánxevB  —  *)  éavzriv  mXo(pvQno» 
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LaniJ  a  lew.  LXtf . ') 

Vtijkagijc  před  myfliwcem  lanij,  do  gedné  gefkyně  wběbla  a  w  té 
vpadla  na  Iwa,  od  něhož  polapena  geft.  Vmijragijcy  pak  giž,  řekla:  >Bčdi 
mně,  geffto  fem  lidem  vflla  a  na  na3nrkrutněgf(ijho  ze  wíTech  zwijřat  fem 
přiffla.* 

6  Báfeň  wyznamenáwá  mnohee  lidi  z  malých  nebezpečenftwij  Y^jú 

a  w  wětflij  vpadatL*) 

LXII.  O  "Eicupo?  xai  Aia>9.  —  Ol  č.  53.  —  Halm  C  129.  —  Lepař  č.  120.  —  •)  Dle 
latiny:  maltos  homines,  dum  parva  fugiunt  pericula,  in  magna  incurrere. 

Lanij  a  rýwij.  LXIII. ') 

Myfliwcom  lanij  vtekfíi,  pod  rýwjm  fe  fchowala.  A  když  oni  maličko 
gj  pominuli,*)  ona  počala  líjílij  gijfti.  A  když  fe  lijftij  heybalo,  myfliwcy 
hned  zafe  obrátili  fe,  a  oprawdu*)  domyfliwfli  fe,  že  by  zwěř  pod  liftem 
10  byla,  flijpem  gi  zallřelili.  A  ona,  vmijragijcy,  řekla:  [103**]  »Sprawedliwé yá 
toto  bezpráwij  trpijm,  nebť  fem  neměla  toho,  genž  mne  zachowal,  w  ničemž 
hněwati  ani  ho  čijm  vrazyti.« 

Báfeň  znamená,  že  Bůh  mílij  nad  těmi,  kteřijž  dobrodijncom  fwým 
křiwdu  dtelagij. 

LXIII.  ')  "EAaqpo?  Ital  ""Afinújo^í.  —  OL  č.  64.  —  Halm  č.  127.  —  Lepař  č.  123.  - 
■)  Orig.  ještě :  ^  éXatpog  xtUm^  íjdrj  XaO-eíy  dó^ouTa.  —  •)  Kal  o«€9       álrjd-h  wiUffanfi, 

Woíel  a  lew.  LXIV. ') 

15  Wofel  když  fe  gednoho  čaíu  páfl,  a  kohaut  tu  nedaleko  od  něho  byl,*) 
přiíTel  lew  k  woflu.  Kohaut  wida  to,  zakokrhal,  lew  pak,  yakož  prawj,  že 
fe  kohautijho  hlafu  bogij,  vtekl.  Ofel,  domnijwage  fe,  že  před  nim  vtijká^ 
honil  Iwa. ')  A  když  tak  daleko  fe  za  nijm  hnal,  že  giž  kohautijho  hlafu 
flyffeti  nebylo,  obrátiw  íe  lew,  wofla  fežral.  Kterýžto  vmijrage,  křičel,  řka : 

20  »Bijdney  a  nerozumney  yá,  negfa  z  wálečneych  zplozený,  proč  fem  fe  na 
wálku  dalř«*) 

Báfeň  znamená,  že  mnozý  lidee,  když  nepřátelé  gegicb  chtijce  fe 
fnijžij,  tomu  nerozuměgijce  proti  nijm  fe  zafazugij  ^)  a  tak  od  nijch  k  zá- 
hy nutij  přicházegij. 

LXIV.  *)  "Ovog  xal  Aimv.  —  Ol.  č.  60.  —  Halm  č.  323.  ~  Lepař  č.  82  -  ■)  Orig.: 
éé<D(ffirid'rjv,  —  •)  ímxid'svxcu  (xoig  ix^QoU), 

Zahradnijk  a  pes.  LXV. ') 

25  Pes  zahradnijkuo  do  studnice  vpadl.  Zahradnjk,  chtě  mu  odtud  po- 
mocy,  *)  dolů  za  nijm  flezl.  Pes,  domnijwage  fe,  že  proto  doluo  flezl,  aby 
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ho  tam  hlaubě  sftrčil,  obořiw  fe  na  ňeg,  vkaufl  ho.  Zahradnijk,  zasfe  lesa, 
z  bolefti  řekl:  »Sprawedliwěť  mi  fe  to  ftalo,  neb  fem  chtěl  mordéři  fwému 
pomocy.«  *) 

Báfeň  proti  nefprawedliwým  a  proti  těm,  kteřijž  fe  za  dobrodijnij, 
kteréž  fe  gim  činij,  odplatiti  nechtégij  a  neb  zlým  odplacegj.^)  5 

LXV.  «)  Krinm^bi:  %a\  Kvmv,  —  O/,  č.  55.  —  Halm  č.  192.  —  Lepař  č.  303.  — 

■)  PovXó^oq  avzítv  kwl^w  ávBVByTtBÍv.  —  *)  (Tt^aqpííJ?.  —  *)  Orig.  :  tóv  avtóxBi^^a  (TcHffaL 

i(TnovSouTáfii]v  (sui  interfectorem.  Lepař:  samovraha).  —  Orig.  jen:  ó  (iH&o^  nqb<: 
ádixovq  val  á%aQÍ(Txovq, 


Swiné  a  pes.  LXVI. ') 

Swiňe  a  pes  fpolu  fe  haněli.  Swiňe  přifahala  fkrze  bohyni  Wenuffi,  že 
pfa  zuby  roztrhá;  pes  s  pofměchem  toho  odbeywal, řka:  » Proto  dobře 
přifaháfs  fkrze  Wenuffi,  znamenage  to,  že  by  tě  ona  welmi  milowala,  kteráž 
twého  nečiílého  masfa  ani  okufyti  nechce,  ani  také  blijz  [104^]  ko  k  chrámu 
s  nim  přiftaupiti  nedá.«  ■)  Swiňe  k  tomu  odpowědfela:  »A  tudyž  známo  lo 
geft,  že  bohyně  mne  welice  miluge,  neb  toho,  kdož  mne  zabige  neb  yaké 
protiwenftwij  mně  činij,  wffemi  obyčegi  ho  prázdna  geft.  *)  Ale  ty  hanebně 
fmrdijfs,  geffto  y  žiwé  y  mrchy  žijřefs.*  ^ 

Báfeň  znamenáwá,  že  dobřij  orátorowé  a  ržečnijcy  maudřij,  když 
yaká  hanénij  a  podftrkowé  od  nepřátel     gijm  fe  ďegij,  ke  cti  a  k  chwále  15 
vměnijm  fweym  obrátiti  ge  fobě  vměgij. 

LXVI.  ')  S^<:  xal  Kvaw.  -  Ol.  č.  66.  —  Halm  č.  408.  —  Lepař  č.  129.  —  ■)  nqbq 
xaUxa  el^amxol^  ělits,  —  ')  ^  "^^v  xůh  (Tčir  áKad'áQxaiv  (Ta^Káiv  ysvc^^ďov  ovS'  oloaq  elq 
U^díř  n^ocistai,  —  *)  navráncUTív  ano(Txqi(ptxat,  —  •)  Orig.  jinak :  (Tu  fUvtoí  KaxdH?  S^bi^ 


Swiné  a  píý  mátě.  LXVII. ') 

Swiné  a  pfý  mátě  wadily  fe,  která  by  z  nijch  plodněgffij  byla.*)  Pfý 
mátě  a  neb  tijíla  prawila,  že  geft  nayplodňegffij  ze  wffech  čtwernoheych 
zwijřat.  Wyrozuměwffi  tomu  swiné  a  to  k  fobě  připuftiwffi,  řekla  k  tomu : 
» Ačkoli  ty  to  prawijfs,  wffak  proto  wždy  flepá  sftěňata  rodijš.«  20 

Báfeň  znamená,  že  na  mnohu*)  ani  na*  fpěíTnofti  ne  záležij,  ale  že  do- 
konaloft  fauzena  a  fchwálena  býwá. 

LXVII.  ')  'řff  xal  Kvciv.  -  01.  č.  57.  -  Halm  č.  409.  —  Lepař  č.  130.  —  ■)  n^^i 
svxoxiaq  ^Qiiov.  —  ')  ůnoxvxoiíffa  íj  '5g,  —  *;  Orig.  nemá. 


Rak  a  had.  LXVIII. ') 

Had  s  rakem  bydlel,  w  přátelftwij  fpolu  wffedíTe.  Rak  pak,  gfa  fproftný 
w  obyčegijch  fwých,     napomijnal  hada,  aby  také  proměnil  chytrofti  a  Ifti 
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fwé.  Ale  on  nikoli  nechtěl  vpoflechnauti.  *)  Doftřáhffi  fe  *)  ho  potom  rak, 
když  fpal,  hada,  yakž  naywijc  mohl,  stifkl  a  zadáwil.  Po  fmrti  pak  giž  had, 
ztáhflí  fe,  ležel.  K  kterémuž  rak  řekl:  »Taks  měl  prwé  rowný  a  fproftný 
býti,  a  nebyla  by  tato  pomfta  na  tebe  přiffla.* 

Báfeň  znamená,  že,  kteřijž  k  přátelům  Iftijwě  přiftupugij,  k  ílkocfe 
a  k  vrazu  fami  přicházegij. 

LXYIII.  »)  Dqpt?  xal  KaQKlvo<í.  —  Ol  č.  68.  —  Halm  č.  346.  —  Lepař  č.  209.  - 
•)  áitXoií?  av  tóv  t^ónov,  —  •)  ovSotLoifv  éavtóv  noiQBl%e  nei&ófíBvov.  —  *j  émxj]^rfffag. 


Paítýř  a  wlk.  LXIX. ') 

Paftýř,  nalezíli  mladé  wlče,  wzal  ge  a  fe  pfy  ge  chowaL  Odchowawffi 
fe  pak  to  wlče,  když  wlk  owcy  wzal,  fe  pfy  gey  honilo.  Pfy,  když  ho 
vhoniti ')  ne[104^Jmohli,  zasfe  fe  wrátili ;  wlče  to  předfe  běželo,  až  fe  wždy 
10  wlka  dohonilo.  A  když  s  wlkem  té  owce  požilo,  teprw  fe  zafe  wrátil.  Pakli 
kdy  wňe  wlk  žádné  owce  ne  vchwátil,  on  fám  tayně  gi  vdáwil*)  a  fe  pfy 
fnědl,  až  fe  toho  paftýř  domakal,  *)  a  wyrozuměw  té  wěcy,  na  dřewě  ho 
oběfyl  «) 

Báfeft  znamená,  že  zlé  přirozenij  mrawů  dobrých  nemiluge. 

LXIX.  ')  noL(ir}v  nal  Avxog.  —  O/,  č.  59.  —  Halm  č.  374.  —  Lepař  č.  266.  - 
■)  énel  dk  a;  vlij  O"/;.  —   »)  KataXa^elv,   —  *)  lád-^oc  d^vatv.  —  •)  (yzo%a<Táy^o<í,  —  *)  tU 


Lew  a  wlk.  LXX. ') 

15  Lew,  zftaraw  fe,  nemocen  byl  a  ležel  w  gefkyni.  Přicházela  pak  zwij- 
řata,  nawfftěwugijce  krále  w  nemocy  geho,  kromě  famé  liíTky.  Wlk  pak, 
vhlédaw  toho  čas,  *)  žalowal  před  Iwem  na  liíTku,  yako  by  fobě  nic  ne- 
wážila  toho,  kterýž  by  nade  wffemi  panowal,  a  že  by  nikdá,  aby  ho  na- 
wíTtijwila,  nepřiíTla.  A  w  tom  hned  liflka  přiíTla  a  poflednij  flowa  wlka 

20  vflyíTela.  Lew  na  ni  zuby  íTkřipěl,  wíTak  proto  ona  průtahu  žádala,  aby 
fe  z  toho  wywéfti  a  fluíTně  wyměřiti  mohla.*)  Y  řekla:  »A  kto  geft  z  téch 
ze  wíTech  tak  mnoho  profpěl  yako  yá,  geffto  wíTudy  fem  obcházela, 
lékařftwij  y  lékaře  hledagijcy;  y  nalezla  fem,  a  naučila  fem  fe  «  Tehdy  roz- 
kázal lew,  aby  gemu  lékařftwij  powěďela.  Ona  řekla:  >Wlka  aby  žiwého 

26  wodra,  kožij  fe  geho  geíTtě  teplau  wůkol  obwázal.*  A  když  giž  wlk  wodřený 
tu  ležel,  liflka  fměgijcy  fe,  řekla:  >Nemáfs  pána  k  zlému  ponaukati, ale 
k  dobrotiwofti  máfs  ho  nabijzeti.< 

Bafeft  znamená,  kdož  ginému  léčky  klade,  fám  lobě  jámu  kopá.  ^ 

LXX.  »j  Aioav  xat  Avtío?  —  O/,  č.  61.  —  Halm  č.  256.  —  Lepař  č.  6.  —  Srv.  Staré 
fabule  č.  9.  —  Xafióiievog  evxaL^ía^,  —  •)  Orig.:  nať  avxF}^  épQv%&xo. ^ —  *)  Orig.  jen: 
il  8'  ánoXoyiafí  xai^óv  alxij(Ta(Ta.  —  •)  Orig.:  xóiv  (TuveXd-óvxotv,  —  •)  jt^ó?  dtHTftheuc* 
KLVilv,  —  ')  d  xa^*  éxáíTxrjv  firjxaváíiíevoí:  xad"*  éavxoU  xřjv  náyrjv  ne^ix^ixu. 
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Ziena.  LXXI. ') 


Ziena  gedna,  magijc  muže  wožralého,  chtěla  ho  ráda  toho  neduhu 
zbawiti.  Y  wymyflila  fobě  takto,  že  by  ňekolikrát  ho  opilftwjm  welmi  obtij- 
ženého  wiďela,  a  kterýž  by  nic  yako  vmrlý  nečil,  když  by  fe  toho  opět 
dopuftil,  wezmaucy  gey  na  ramena,  že  ho  chce  do  hrobu  donéfti  a  tam 
položití.  Včiniwfli  tak,  odeflla  ho.*)  Háda[105*]gijcy  pak,  že  by  giž  wy- 
ftřijzwěl,  *)  přiftaupiwíTi,  na  dwéře  v  hrobu  potlaukla.  On  fe  otázal,  kdo 
tluče  na  ty  dwéře?  Ona  odpowěďela,  že  mrtweym  pokrmy  nefe.  Muž  gegij 
odpowěďel,  profíe  gij,  aby*)  mu  gijfti  nenofyla,  ale  raďegij  pijti  přinefla, 
a  že  by  gey  tijm  rmautila,  když  mu  zmijnku  o  gijdle  a  ne  radffi  o  pitij 
ďelá.  Zěna,  vdeřiwíli  fe  w  prfy,  wece:  »Běda  mně,  nefftiaftné,  ani  chytroft  10 
mi  giž  ne  pomáhá!*)  Ty,  muži  muog,  netoliko  fy  mi  fe  ne  oprawil,  ^)  ale 
mnohem  huoře  tobě  fe  ďege,  neb  ten  neduh  w  přirozenij  fe  tobě  obrátil. « 

Báfeň  wyznamenáwá,  že  nemáme  při  zlých  činech  dlauho  ftáti,  neb 
fe  přiházý  člowěku,  že,  by  y  nechtěl,  w  obyčeg  ge  fobě  wezme. 

LXXI.  *)  r.vjí.  -  Ol  č.  62.  —  Halm  č.  108.  —  Lcpař  č.  352.  —  Orig.  spojitě : 
r.e¥.a.f^(útí.hov  y&Q  avtóv  énó  tt/?  fíéd-rj(:  Tta^azrjgi^aafTa  .  .  .  éttí  tó  noXvávd^Lov  (sepulcretum, 
hřbitov)  ánevěptoHaa  Katéd'no  xal  ánřjXd-ev.  —  •)  O/.:  »wyftřijzliwěU ;  orig. :  ^vUa  S* 
cevrbv  fjdrj  ávavijqteiv  écxoxáaazo.  —  *)  Orig.  přímou  Otázkou.  —  *)  ovíév  yá(>  ovSk  aocpi- 


Cžlowěk  geden  bohatý  hus  a  labuth  fpolu  chowal,  a  wíTak  ne  k  ged-  15 
nomu  koncy;^  labuth  pro  zpijwanij,  ale  hus  pro  fnědenij.  *)  Když  pak  giž 
hus  měla  trpěli,  neb  pro  to  chowána  byla,  w  nocy  bylo,  a  čas  ten  nočnij 


gedné  od  druhé  rozeznati  nedopuftil,  y  wzata  geft  labuth  mijfto  hufy. 
A  gfaucy  odwedena,  počala  welmi  fladce  před  fmrtij  zpijwati  *)  a  tijm  zpij- 
wánijm  oznámila  přirozenij  fwé  a  pijfničkau  od  smrti  fe  wyplatila.  ^) 

Báfeň  znamenáwá,  že  mnohdykrát  zpijwánij     fmrti  prodlenij  vďelá. 


Labuth.  LXXII.') 
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LXXII.  *)  Kv^voí  —  Halm  č.  216.  —  Lcpař  č.  198.  —  OL  má  tuto  bajku  na 
str.  207—208  mezi  Starými  fabulemi  s  nadpisem:  >FabuU  třimetcýtmd^  o  labuti  a  kufy*, 
S  obrázkem.  —  ■)  ov%  énl  tořc  avxoU.  —  •)  ZQaníJ^ri^  ívenev,  —  *)  udtv  tt  iiilo<;  d^avátov 
nQooifiiov.  —  •)  tělevz^jv  9ia<pevyeí  t&  (lilii,  —  •)  fk>v(7&x«f. 


Mauřenijn.  LXXIII. ') 

Mauřenijna  geden  cžlowék  fobě  kaupil,  domnijwage  fe,  že  by  tělo 
geho  nedbanliwoftj  •)  černé  bylo.  Tehdy  wzaw  ho  fobé  domuo,  wffech  zpuo- 
fobuow  k  fmytij  černofti  geho  pokufyl;*)  wffak  proto  nikoli  téla  geho*) 
změniti  nemohl,  ale  boleft  od  mytij  nemocného  gey  včinila. 
5  Báfeň  znamená,  že  přirozenij  zůílane,  yakž  na  počátku  geft  zrozeno. 

LXXIII   »)  AL^loitf.  —  Oi,  č.  63.  -  Halm  č.  13.  —  Lepař  6  366.  —  •)  Orig. 
dodává :  áfulú^  xoH  n^óte^ov  iiovxoq.  —  ')  Orig. :  návta  fikv  ccvtdi  n^ooijY'  ^  ^vymtij 


Wlaítowice  a  wrána.  LXXIV. ') 

[105**]  Wlaftowice  a  wrána  o  kráfu  fe  wadily.  Přigawffi  to  k  fobě*) 
wrána,  řekla :  »Twá  kráfa  toliko  yarnijm  čafem  ktwe,  •)  ale  mé  tělo  y  w  zeymé 
trwá.« 

Báfeň  wyznamenáwá,  že  trwanliwoft  *)  těla  nad  kráfu  lepffij  geft. 

LXXIV.  »)  Xtlidáiv  %ai  Ko^ávrj.  —  O/,  č.  64.  —  Halm  č.  415.  —  Lepař  č.  179.  - 
■)  ^otvxoUfTcí,  —  ■)  O/.:  »kwete<.  —  *)  TcagázcuTm, 


Kalaus.  LXXV. ') 

10  Kalaus  když  v  wokna  wifel,  přiftaupiw  k  němu  netopýř,  tázal  fe  na 
přijčinu,  pro  kterú  by  we  dne  mlčel  a  w  nocy  křičel?  Kalaus  mu  odpo- 
wěďel,  že  toho  bez  přijčiny  *)  neďelá,  poněwadž  prwé,  když  we  dne  zpijwal, 
polapen  geft,  a  od  toho  čafu  že  by  zmudřel.  •)  Dij  k  ňemu  netopýř:  »Nynj 
teprwá  *)  toho  fe  wyftřijhati  nemáš,  poněwadž  giž  bez  vžitku  to  činijfs,  ale 

15  měls  fe  wyftřjhati  prwé,  nežli  tě  polapili.* 

Báfeň  znamená,  přinucené  fkrze  neíTtěftij  že  nebýwá  vžitečné  pokánij.  *) 

LXXV.  *)  BovxalKí,  —  Ol.  č.  65.  —  Halm  č.  85.  —  Lepař  č.  163.  —     ř*áti?r.  - 
•)  Ol.\  »zmúdřel.«  —  *)  Ol.i  >teprwa.<  —  •)  íítí  xolq  áxvxií(iaai¥  ápóvrjxog  ^  fuxárouu 

•  Hlemeyžrf.  LXXVI. ») 

Pachole  sedifké  peklo  fobě  hlemeyždfe.  Když  pak  flkwařijce  a  ffkřwijce 
fe  od  prudkého  vhlé,  yako  by  křičeli,  gemu  fe  zdáli,  řekl:*)  »0  nayhorflij 
zwijřata,  kdyby  mi  tuíTijm  dům  hořal,  teda  byíTte  wy  zpijwali.«*) 
20         Báfeň  wyznamenáwá,  že  každé  nečafné  dijlo  haňenij  geft  hodné. 
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LXXVI.  ')  KozXím.  —  Ol.  č.  66.  -  Halm  č.  214.  —  Lepař  č.  239.  —  ■)  Orig. 
jen  áxovaot?  crvtcZk  zqnf^óirtfav^  B<p7j,  —  *)  Orig.  jinak:  &  xaKurta  (ďa,  táiv  ohiuHv -dficHv 
tfímn^aiUvcar  ccvtoi  udete. 


Hoípodyné  a  déwky.  LXXVII. ') 

Ziena  gedna  wdowa,  pracowitá  gfucy,  děwky  měla.  Ty  obyčeg  měla 
wdycky  w  nocy  ku  práčem  fwým  buditi,  a  při  tom  fe  kohauty  zprawowala. 
Děwky,  vftawičnými  prácemi  trápeny  gfáce,  vmjnily,  aby  domácýho  ko- 
hauta  zabily,  proto  že  wdycky  w  nocy  zbuzuge  hofpodyň.  Y  přihodilo  fe, 
když  to  včinily,  že  v  wětíTij  zlé  vpadly ;  hofpodyň,  newěducy  hodiny,  neb 
giž  kohautijho  zpijwanij  neflyíTela,  gefftě  raněgij  než  prwé  ge  zbuřowala.  •) 

Báfeň  znamená,  že  mnohým  lidem  rady  gegích  vHallnij  w  zlé  fe 
obracugij.  *) 

LXXVII.  *)  rvvrj  xal  OegánaLvuL,  —  O/,  č.  67.  —  Halm.  č.  110.  —  Lepař  č.  347.  — 
■)  iytÍQěiv  ngbg  tág  áXeKVQvóviov  uidá?,  —  •)  ŠwvxtóteQOv  tavtag  áviatrj,  —  *)  xaxoJv 
crmce  yiv etai. 


[106^]  Cžaroďegnice.  LXXVIII.') 

Cziaroďegnice  hněv  Božij  odehnati  a  odwrátiti  flibowala,  a  mnoho  toho 
ďelala,  y  vplatky  od  lidij  za  to  brala.  ^)  Někteřij  pak  žalowali  na  ni,  yakožto  10 
na  Boha  práznů,     y  přemohli  gi.  A  když  giž,  odfauzena  gfucy,  wedena 
byla,*)  vhlédaw  geden,  an  gi  wedau,  řekl:  »Tato  hněw  Božij  odwracowati 
flibowala;  kterakž  pak  lidíkého  změniti  nemuože?«^) 

Báfeň  znamená  mnohé  mnoho  fiibowati,  ale  málo  mocy  fkutkem  do- 
kázati.  ^)  15 

LXXVIII.  *)  rwh  (íáyog.  —  Ol,  č.  68.  —  Halm  č.  112.  —  Lepař  č.  324.  — 
*)  9'ei(av  iirjVLfLÓtOiP  ánotQoma(Tfiou<;  éitaYyeXXofUvrj  noXlá  dieziXeí  itoioiíaa  xal  xigdo^ 
ávxtiíd-ev  BxovíTa,  —  *)  y^atpáfievoL  avtrjv  áffefteictg.  —  *)  áycřjyov  eic  &áifaxov,  —  •)  néi^ 
ov9h  ávd'Qm7t(ov  fiovXrjv  (utanelíTctL  r]8vv7i9'rjq,  —  •)  Dle  lat:  multos  magna  promittentes 
ne  parva  quidem  facere  posse. 


Kolčawa.  LXXIX.') 

Kolčawa,  wíTedíIi  do  zámečnického  weríltatu, nalezla  pilnijk,  y  po- 
čala gey  hlodati.  ^  Když  pak  fobě  na  té  raíTpli  yazyk  prohlodala,  tak  že 
krwawila,*)  domnijwala  fe,  že  z  železa  krew  teče,  ^)  až  fobě  téměř  wíTecek 
yazyk  shlodala. 

Báfeň  znamenáwá,  že  fwárliwij  mnozý  fami  fobě  íTkodij. 

LXXIX.  »)  VaXfi.  —  OL  č.  69.  —  Halm  č.  86.  —  Lepař  č.  145.  —  Srv.  Kn. 
£zop.  IIL  12.  —  ■)       éqycuTxíri^íov  iaXv.i(ú<:,  —  •)  ne^Uleiie  QÍvrjv  (lambebat  limám).  — 
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Sedlák.  LXXX.') 

Sedlák  geden,  zemi  kopage,  zlatto  nalezl.  Potom  každý  den  té  zemi, 
yakožto  kteráž  mu  dobře  včinila, wénce  dáwal  a  gijmi  gi  korunowal. 
Sftěftij,  přijftogijc  gemu,  řeklo:  >Mnedle,  přijteli,  co  ty  fe  zemi  odplacugeš, 
a  což  mně  činiti  máfs,  to  gij  ďeláfsř')  WíTak  yá  fem  tebe  tijm  obdařilo^ 
chtijc  tebe  obohatiti;  geftli  že  to  pak  čas  změnij  a  w  ňečíj  giné  ruce  to 
zlatto  přigde,  tehdy  mne,  sftěftij,  z  toho  winiti  budefs.« 

Báfeň  znamená,  že  dobrodijnce  znáti  máme  a  gijm  fe  toho  dobrým 
odfluhowati. 

LXXX.  «)  rea>^YÓ<:  —  O/,  č  70.  —  Halm  č.  101.  —  Lepař  č.  262.  —  ')  áí  én* 
0ívx7t<:  evě^yetrj&eig.^ —  *)  xi  xy       xá  tfíá  9di^a  nQo(Tavaxld'rj^. 


Wandrownijcy.  LXXXI.') 

Dwa  fpolu  wandrowali  ceftau.  Geden  nalezl  sekeru,  druhý ')  pak  na- 
10  pomijnal  ho,  aby  neřijkal,  >nalezl  fem«,  ale  >nalezli  fme.«  Po  malé  pak 
chwijli,  když  ge  honili  ti,  kteřijž  sekeru  ztratili,  ten,  kterýž  gi  měl,')  řekl 
k  to[106**]mu,  kterýž  gij  nenalezl:  »Zahynuli  fme!«  On  gemuzafedij:  »,Za- 
hynul  fem*,  řijkay,  a  ne  ,zahynuli  fme*;  neb  kdyžs  nalezl  sekeru,  ,nalezl 
fem*,  řekls,  a  ne  ,nalezli  fme.*« 
15  Báfeň  wyznamenáwá,  že  ti,  kteřijž  s  námi  sftéftj  nepožijwali,  w  nebez- 
pečenftwij  také  negfau  ftálij  přátelé. 

LXXXI.  •)  VSoLTtóifoi.  -  O/,  L  71.  —  Halm  č.  309.  —  Lepař  č.  276.  —  «j  Orig.: 
axsíjoc;^  ó  iiřj  e6^mv.  —  ')  Orig.  ještČ:  duoyi6(uvo^. 


Ziáby.  LXXXII. ') 

Dwě  ziáby  faufedy  s  febau  byly.  Obeywala  pak  gedna  podál  od 
cefty  w  hlubokém  gezeře,  a  druhá  na  ceftě,  maličkú  lůžku  ')  mage.  Y  na- 
pomijnala  gezemij  žába  ziábu  nu  ceftě  bydlijcý,  aby  fe  k  nij  do  gezera 
20  přiftěhowala  a  febau  bezpečněgílij  byla,  y  také  pokrm  giftfllj  měla.*)  Ona 
gij  poflechnauti  nechtěla,  prawěcy,  že  dofti  dobře  opatřena  geft  zwykloftij 
mijfta.  *)  To  pak  opatřenij  tak  dlauho  trwalo,  dokudž  tudy  wozowee  ne 
geli  a  gij  kolem  nerozdáwili.  •) 

Báfeň  znamená,  že  lidé  kteřijž  přiwyknauce  w  zlém  přebýwati,  w  tom 
25  trwagij  a  raďegij  zemrau,  nežli  by  weč  lepflijho  přetkli  a  ginam  fe  obrátili. '') 

LXXXII.  •)  Bát^azou  -  O/,  č.  72.  -  Halm  č.  75.  —  Lepař  č.  215.  -  ^  OL: 
»febau<  (bez  předl.)  —  *)  fuygbv  vdca^,  —  *)  Orig.  jen:  fiexa^f^vaL,  á(T(paXtúxé^a^ 
SLaix/]-;  fiexaká{írj,  —  *)  Orig.  jinak :  Svaoino(Tná(TX(ů?  ejgetv  xř}^  xoH  xónov  (Tvpv&eia^.  — 
*)  avvtfífj  daa^av  naiJfX&odfTccv  avtíiv  (TvvtřkáfTaL.  —  ')  Orig.:  ol  xoU  <pavloní  émxei^odrti^ 
ifd'ávov(TLV  ÁTtolXvfievot,  n^tv  tni  xb  (iílxiov  X(tcnii(T9'ai, 
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Kterýž  od  w6el  wybijrá.  LXXXIII. ') 

Geden,  wíTed  do  wčelnijka,  když  pána  tam  nebylo,  wčelám  w  pláftech 
med  pobral.  Nawrátiw  fe  hofpodář  a  wida  aule  prázdné,  ftál  při  nijch,  ohle- 
duge  fe  3  nimi.  Wčely  pak,  nawrátiwfíe  fe  s  paftwy  a  poftihffe  tu  hofpo- 
dáře,  welmi  ho  vfltijpaly  a  zle  s  nim  nakládaly.  K  kterýmžto  on  řekl  : 
» Neynelllechetněgflij  zwjřátka,  toho,  kterýž  wám  pokradl  med,  bez  vrazu  ^ 
fte  pudili,  mne  pak,  kterýž  fe  o  wás  ftarám  a  pečugi,  iTtijpáte.« 

Báfeň  wyznamenáwá,  tijm  zpuofobem  mnohé  lidi  fkrze  nerozum  přátel 
fobé  nevméti  zachowati,  ale  ge,  yakožto  aukladnijky  něgaké  a  podwodné 
zaháněti.  Od  nepřátel  pak  kterak  by  fe  měli  ftřijcy,  zhola  nic  newédij.*) 

LXXXIII.  •)  MéXíTtovQYÓ^.  —  O/,  č.  73.  —  Halm  č.  289  -  Lepař  č  304.  — 
■)  O/.:  >wircU.  —  *)  elffz^^yei  díBQěvváfieifog, —  *)  Orig.  stručnČ:  ovzm  táiv  ccv9'^(ómů¥  xtví? 
9l  ayvoiav  zobq  é%^qoi>q  (í^  qwXarxófuvoL  Tod?  tpllov?  oó?  émfiovXov<:  áxro&oih^rflri;  úprava 
dle  l^atiny. 

Aleyon  pták.  LXXXIV. ') 

[107*]  Aleyon  pták  famotný,  wdycky  fe  při  moři  chowage,  ten,  lo 
yakož  prawij,  pijlné  fe  ftřeže,  aby  od  myfliwcuo  polapen  nebyl, w  skalách 
w  moři*)  tam  fe  hnijzdij.  Gednoho  pak  čaíu,  máge  mladé,  odletěl  někam 
na  paftwu;  y  přihodilo  fe,  když  moře  wětrem  zbauřeno  bylo,  že  hnijzdo 
geho  přewyílowalo,  a  ge  potopiwffi,  mladé  ztopilo.  Ale  on,  wrátiw  fe 
zasfe  a  poznaw,  co  by  fe  ftalo,  řekl:  >Bijdný  yá  pták,  geíTto  fem  fe  země,  15 
yakožto  aukladnice  a  podwodnice,  wyftřijhal,  ^)  a  moři  fe  duowěřil  y  k  němu 
fem  fe  vtekl;  ono  pak  mnohem  newěrňegi  mi  vďelaIo!« 

Báfeň  znamená,  že  někteřij  z  lidij,  chtijce  fe  nepřátel  wywarowati, 
newědij,  kterak  na  mnohem  vkrutňegíTij  přátely,  nežli  nepřátelee  gegijch 
byli,  vhodij.  ^)  20 

LXXXIV.  *)  UXftv(óv.  ~  O/,  č.  74.  —  Halm  č  29.  -  Lepař  č.  202.  —  >Aleyon« 
jest  omyl  tiskový  místo:  »Alcyon<.  —  ■)  (píXiQrj(iog  (avis  solitaria).  —  •)  tág  %&v  áv&^óii- 
jttov  íhj(>á?  cpvXaxxoyiivrj.  —  *)  év  (moniXoig  naQa&aXaxtioig,  —  •)  ffwéfiri  xrjv  d^áXaaaav . . 
éntQot^&flvai  xfig  naXidg,  —  *j  Ág  ŠJtifiovXov  qtvXaxxofUvrj,  —      Xav9'ávov^i . .  Ay^nimovzeq, 

Rybář.  LXXXV.  ^) 

Rybář  geden  lowil  ryby  w  potoku.  Roztáhfli  pak  sýť,  wodu  obfáhl 
od  obau  ftrán,  *)  k  prowazu  nawázaw  kamenij,  potom  bil  na  wodu,  *J  aby 
ryby,  leknúce  fe,*)  do  sýti  mu  prchaly.  Wida  pak  to  geden  obywatel  mijfta 
toho,  lál  gemu,  že  by  mu  wodu  kalil,  a  pro  to  že  by  on  gij  pijti  nemohl. 
Rybář  mu  odpowědtel:  »Gediné  leč  mně  fe  woda  zkalij,  *)  fyc  bych  yá  25 
tnufyl  hladem  vmřijti.« 

Báfeň  znamená,  že  flužebnijcy  panfftij  w  měftech,  sfkaryanti  a  biřicowé,  ^) 
toliko  tehdáž  naywijce  mufegij  ďelati,  ®)  když  by  fe  měfto  gegjch  fwařilo, 
chtěgij-li  fobě  có  vhoniti. 
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LXXXV.  »)  '^W.  —  OL  č.  76.  —  Halm  č.  25.  —  Lcpař  6  283.  -  ")  td 
líč^LXafimv,  —  *)  tó  {f^a>^  etvnxív,  —  *)  Orig. :  Ána^aqfvXáKzm^.  —  •)  Orig. ;  *al  dutdt! 
n^Soi^  fiřj  CvYxtOQoihtva  nivnv  (claram  aquam).  —  *)  áAX'  bI  ^i}  6  noxayÁq  tcc^átzetoL.  — 
')  V  orig.  pouze :  tóJv  nólttov  ol  drjftayaryoL  —  •)  Orig.  jen :  xóte  iiáXuTxa  á(>/ec£orTat  — 
•)  Orig.:  otav  tá?  nat^idag  ei?  (Ttáffiv  nů^iáymaw,  —  *®)  Vsuvka  překladatelova. 


Wopíce  a  moříká  swiné.  LXXXVI. ') 

Obyčeg  magij  ti,  kteřijž  fe  plawij,  melitanlké  pfýčky  *)  a  wopice  ku 
potěíTenij  fobé  a  pro  kratochwiji  s  febau  plawiti.  Y  plawě  fe  geden,  mél 
s  febau  wopicy.  Když  fe  pak  připlawili  od  Smijram  •)  (tak  mijftu  gednomu 
řijkali  nedaleko  od  Athén),  *)  začala  fe  welmi  weli[107**]ká  bauřka  na  moři, 

5  a  náramné  fe  moře  zbauřilo,  a  tu  fe  gijm  lodij  zwrátila.  A  když  wíTickni 
tápali  a  nékteřij  z  nich  plowali,  niezy  nimi  také  wopice  plaula.  Vhlé- 
dawfli  gi  pak  gedna  mořfká  fwiné,  a  domnijwagijcy  fe,  že  by  člowěk  byl, 
připlynuw  k  nij,  zlehčowala  gi  a  k  břehu  pomohla.*)  Když  pak  k  Piréu, 
přijwozu  ^)  atheenyenfkému,  s  nij  připlaula,  ptala  fe  té  wopice,  také-li  by 

10  byla  rodem  z  Athén?  Ona  odpowědfela,  že  by  z  znamenitých  lidij  polila. 
Moříká  swině  fe  gj  opět  zeptala,  wědfela-Ii  by,  kde  by  byl  přijwoz,  kterýž 
flowe  Pireum?®)  Wopice,  domnijwagijcy  fe,  že  o  cžlowěku  mluwij,  řekla, 
že  dobře  wij  a  zná,  a  že  by  gegij  přijtel  a  domácý*)  byl.  Mořfká  swině 
rozhněwawffi  fe  pro  gegij  lež,  vkaupawíli  gi  ^®)  vtopila  a  o  hrdlo  připrawila. 

15  Báfeň  wyznamenáwá  ty  lidi,  kteřijž,  ňečemu  dokonále  nedorozumégijce, 
co  by  prawého  bylo,**)  domnijwagij  fe,  že  oklamánijm  fwú  newědomoft 
přikrygj.  **) 

LXXXV^  •)  m^rjY.o<í  xal  ^Elq>i<;.  —  OL  č.  76.  —  Halm  č.  363.  —  Lepař  č.  136.  - 
•)  líeXixoLloL  KuvCSia  (Mclitenses  catulos,  >psíčky  mazlíčky*,  Lep.).  —  ')  Patrné  omyl 
tiskový  za  »Sunyum<.  —  *)  Orig.:  xó  t/y?  'AxtLxřjg  áxQmti^Qiov.  —  •)  Ttárttav  dunolvit^ 
fióvxatv,  —  •)  ávHxe  dianofii^útv  Éni  xřjv  Xf^íTov,  —  énívuov.  —  •)  Orig.  lépe:  á  r,a\ 
xbv  íleL^aíd  enÚTxaxai,.  —  •)  Gvvrid-riq.  —  *') /íaTttíJow.  —  **)  f^*'  áAiJfreMW  ouk  eiíowí. — 
*■)  Orig.  krátce :  áicaxSv  vo^lHovcuv. 


Mauchy.  LXXXVII.  ') 

W  ňegakém  sklepé  když  fe  med  rozlil,  muchy  tam  letěly  a  gey  gedly. 
Když  gijm  pak  w  ňem  nohy  zwázly,  *)  že  preč  letěti  nemohly,  vmijragijce, 
20  takto  řekly:  >Bijdné  my,  že  pro  malijčko  pokrmu*)  zahyneme. « 

Báfeň  znamená  hrdlo  mnohým  lidem  mnoho  zlého  přináííeti.  ^) 

LXXXVII.  >)  Mvlai,  —  OL  č.  77.  —  Halm  č.  293.  -  Lepař  č.  227.  —  •)  ^ftwyii^ 
dh  x&v  no9(íiv  avxčHv,  —  •)  ánoKVLyóuevaL.  —  *)  Sia  /íQaxdav  fi^&íTiv,  —  •)  Dle  latiny: 
multis  gulám  (orig.  t)  Xlx^ho)  multorum  malorum  esse  causám. 
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Merkuryus  a  obraznijk.  LXXXVIII. ') 

Buoh  Merkuryus,  chtě  zwědéti,  w  yaké  by  byl  wážnofti  v  lidij,  přiffel 
k  obraznijku  w  ofobě  člowěčij.  A  vhlédaw  obraz  Jupiterůw,  otázal  fe, 
zač  by  gey  mohl  kaupitiř  Obraznijk  odpowěďel:  »Za  půl  ortu,  to  geft,  za 
tři  bijlé. « Zafmáw  fe  tomu,  tázal  fe,  co  by  chtél  za  obraz  bohyné  Ju- 
nonisř  A  on  mu  gey  geffté  wijce  procenil.*)  Y  vhlédaw  fwůg  obraz  a  do-  6 
mnijwage  fe,  protože  geft  pofel  giných  bohůw  a  welmi  požitečný,  že  by 
mnohem  wij[108*]ce  v  lidij  mél  wážen  býti,  otázal  fe,  zač  by  gey  dalř®) 
Obraznijk  mu  odpowěďel,  geftli  že  prwňegffij  dwa  kaupij,  ten  že  mu  chce 
pHdati. «) 

Báfeň  znamená  člowěka  marné  chwály  žádoftiwého, kterýž  w  žádné  lo 
wážnofti  nenij  v  lidij. 

LXXXVIII.  *)  'EgfAfjs  yal  'AyaXuaxonoióg.  —  O/,  č.«  78.  —  Halm  č.  137.  —  Lepař 
č.  385.  —  •)  éavxíw  Hnáaag  0Lv9'QÓnai.  —  *)  Orig.  jen  :  ^Qaxfířjg.  —  *)  Orig. :  eteovto? 
dk  nXHovog,  —   *)  fjQtxo  ncQi  avxoif,  —   •)  xo^xov  7tQoa9'r]iirjv  aoi  SiSaífii,  —  ')  ngóg 


Mercurius  a  Tireíias  hadač.  LXXXIX. 

Merkuryus,  chtě  zkufyti  hádanij  *)  Tyrefyowa,  prawé-li  by  bylo,  vkradfli 
gemu  woly  s  pole,  ^  přifíel  k  němu,  yako  by  byl  něgakey  měfítěnijn,  *) 
a  v  něho  hofpodau  zuoftal.     Oznámiw  mu  pak  ztrátu  ®)  geho,  a  on  po- 
rozuměw,    že    by  byl   Mercurius,')   y  wyfíel  wen,  aby  zwěďel,  yaké  15 
by  mu  znamenij  o  tom  zloďegftwij  ptácy  dali.  Y  kázal  Merkuryowi,  když 
by  které  ptáky  wiďel,  aby  mu  (nebo  fám  byl  flepý)  ®)  powědfel.  Mercurius, 
vhlédaw  nayprwé  worla  od  lewé  ftrany  na  prawo  letěti,  powědfel  mu.  Ty- 
refyas  zafe  řekl,  že  to  nic  nenij,  ^)  giného  aby  hleďel.      Po  druhé  vhlédal 
wránu  na  dřewě  fedijcý,  a  gednák^^)  wzhůru  hledjcý,  gednák^^)  doluo  na  20 
zem  fe  fkloňugijcý,  y  powěďel  to  hadači.  Poznaw  pak  on,  co  by  to  neflo, 
řekl:  »Ta  wrána  přifahá  fkrze  nebe  y  zemi,  geftli  že  ty  budefs  chtijti,  yá 
fwé  woly  zasfe  budu  mijti.< 

Této  řeči  vžijwati  můžeme^")  proti  cžlowěku  zloďegi. 

LXXXIX.  ')  'JEpř*/)?  xol  T%iQ^(sia<s.  —  Ol,  č.  79.  -  Halm  č.  140.  -  Lepař 
č.  383.  —  ■)  iJMvxíKTjv  yvóSvai.  —  •)  áyQOi-yilaq,  —  *)  ^xev  óg  avxbv  eLg  &axv  ófiouoQ-tK: 
áv^gána,  —  •)  nag*  avx&  yaxrix^i].  —  *)  ffjS  ÁntoXiCccg  áyyskd-BLúríg,  —  Orig. :  TtagaXafiobv 
xífv  'EQfirív  (assumpto  Mercurio).  —  •)  Vsuto  překladatelem.  —  •)  f*^  ngóg  avxovg  gSrat 
xoětov.  —      Véta  vsutá.  —  **)  01.:  >jednak<.  —  *•)  Orig.:  xal  Bg  ^m>xvxetv  etwev.  — 


Pfy.  XO. 

Cžlowěk  geden,  máge  dwa  pfy,  gednoho  včil  myfiiwofti,  *)  druhého,  26 
aby  mu  domu  oftřijhal,  nechal.  A  kdyžkoli  myfliwčij  pes  co  vhonil,  do- 
mácý  wečeře  geho  také  vžijwal.     Rozhněwaw  fe  pak  lowčij  pes,  lál  do- 

13 
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mácýmu,  zie  on  každey  den  pracowati  *)  mufý,  domácý  toliko  geho  prácý 
geft  žiw.  Přigaw  to  k  fobě  domácý  pes,  řekl:  »Hofpodáře  z  toho  wiň  a  ne 
mne,  kterýž  mne  ďelati  ne  včil,  ale  giného  práce  vžijwati  chtěl.* 


Báfeft  wyznamenáwá,  že  lidee  mladij,  nic  fe  ďelati  [108**]  nenaučijce, 
5  pro  to  treftáni  býti  ne  magij,  ale  rodičowé  gegich,  že  gich  k  tomu  ne  wedli 
a  w  včenij  gich  nedali.  *) 

XC.  ')  Kvvsg.  —  Halm  č.  217.  —  Lepar  č.  41.  —  O/,  má  tuto  bajku  na  str.  205 
a  206  mezi  Starými  fabulemi  s  nadpisem:  >FabuU  gedenmezcýtmd,  o  dwau  ýfeck.* 
S  obrázkem.  —  ■)  —  •)  aviifuteizBv  avta  xřj<:  &oivi]g,  —  *)  f/roxd^sl.  —  •)  Orig.: 

ov  (ít(iicxoC  zUsiv^  otav  avxovg  ol  yovslg  ovtms  áyáytoaiv. 


Njegaký  muž  máge  zienu,  kterážto  na  wffecky  domácý  welmi  zlá  byla,  *) 
y  chtě  zwěděti,  také-li  by  k  otcowě  čeládce  takowau  nechut  měla,  fluffnú 
přijčinu  k  nij  nalezíTi,  *)  domů  gi  k  otcy  poflal.  Po  několika  pak  dnech 
málo,  když  fe  zasfe  domuo  wrátila,  tázal  fe  gij,  kterak  by  fe  tam  měla?*) 
Ona  gemu  powěděla,  že  »y  skotácy  y  owčácy  mnau  pohrdali.*  Y  řekl 
k  nij  muž:  »Poněwadž  na  ty  fe  hněwáfs, kteřijž,  ráno  ftádo  wyženauce, 
w  famý  wečer  zasfe  přiženau,  čeho  mám  očekáwati  ®)  o  těch,  s  ktereymiž 
celý  den  trwáfs?« 

Báfeň  znamená,  že  čafto  z  malých  wěcý  weliké  a  z  zřetedlných 
nezřetedlné  poznány  býwagij. 

XCI.  *)  'Av^Q  xal  Fvvfi,  —  OL  č.  80.  —  Halm  č.  52.  —  Lepař  č.  354.  —  %9o; 
rovg  xcřT*  ol-siov  anavxag  ánex^-dig  exovscc,  —     si  xcet  ngog  naxgáiovg  olnétag  ovxa  ítcfwwat,— 
*)  f*řT*  BvXáyov  TCQOípáaemg,  —  •)  ág  ngóg  xovg  ítibí  SieyévBxo.  —  *)  |*«  énBfiliitovxo.  — 
Orig.:  bI  xovxot^  ánsi^-ávr)  (Lepař:  »znelíbila  jsi  se<).  —  •)  xi  xqtj  ngoaSoxSv, 


Muž  a  ziena.  XCI. ') 
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Kozlátko  a  wlk.  XCII. ') 

Kozlátko,  pozuoftawffi  za  stádem,  od  wlka  honéno  bylo.  Y  obrátíwffi 
fe  k  němu,  řeklo:  »Wlčku,  yá  widijm,  že  dnes  tweym  pokrmem  budu; 
wíTak  ať  lehčegij  a  wesfelegij  vmru,  zapijfkay  mi  prwé,  ať  fobé  gefftě 
poíkáči.«  A  když  wlk  pijfkal  a  kozlátko  fkákalo,  pfy,  flyffijce  wlka,  za 
nijm  fe  hnali.  Wlk,  obrátiw  fe,  řekl  kkozleti:  »Sprawedliwě  mi  fe  ďege,  5 


aeb  fem,  gfa  kuchařem  a  ržeznjkem,  neměl  fe  piíTťcem  ďelati  ani  bube- 
nijkem.*  *) 

Báfeň  znamená,  že  ti,  kteřijž  to  ďelagij,  k  čemuž  negfau  zpuofobnij, 
a  o  to  fe  pokauíTegij,  k  čemu  fe  pak  hodij,  toho  zanedbáwagij,  takowij 
čafto  k  welikému  nefftěftij  přicházýwagij.  *)  10 

XCII  ')  "fioKjpoff  xal  AvKog.  —  O/,  má  tuto  bajku  na  str.  212—213  mezi  Starými 
fabulemi  s  nadpisem:  -^Fabule  sedmmtzcýtmá^  o  wlku  a  o  kozldtku*.  S  obrázkem.  — 
Halm  Č.  134  —  Lepař  č.  113.  —  *)  ©  ílvxe,  éitú  nénBKrfiuí,  ou  (TÓv  §Q&y,a  ysvr^aoiíaL,  — 
Lva  (irj  árjScbg  ánod-ávoi  —  *)  Orig. :  ^9bi  yág  fie  fídystoov  ovza  avXrjtrjv  firj  fUfiHa9'at„  — 
*)  Orig.  vše  stručněji. 


Rak  a  lirrka.  XCIII. ') 

[109*]  Rak,  wylezffi  z  moře,  na  gednom  mijftě  fe  páfl.  LiíTka,  gfucy 
lačná,  vhlédawffi  ho,  k  ňemu  fe  přibrala  a  gey  polapila.  A  když  ho  giž 
fnijfti  měla,  ^)  řekl  rak:  »Jáť  hodně  toto  bezpráwj  trpijm,  poněwadž  gfa 
wodný,     chtěl  fem  zemfkým  býti.« 

Báfeň  znamená,  že  lidé  wlaftnij  fwé  přijflufíenftwij  opuftijce,  a  což  is 
k  nijm  nenáležij,  o  to  fe  pokaufíegijce,  hodně  k  nefftěftij  přicházegij.  ^) 

XCIII.  ')  KccQTítvog  xrtl  'AhúTtrj^.  —  OL  č.  81.  —  Halm  č.  186.  —  Lepař  č  237.  — 
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Harfennijk.  XCIV. ') 

Harffennijk  geden  welmi  hlaupey  a  nevmělý,  *)  wíTed  do  domu  wápnem 
wypraweného,  počal  podlé  obyčege  fwého  haufti.  *)  A  tu  z  wobráženij 
hlafu  zdál  fe  fobé  welmi  dobře  a  pozorné  zpijwati  a  hráti.  *)  Y  pozdwihffi 
fe  w  myfli  fwé,  vmijnil,  že  chce  diwadlo  vďelati  a  tu,  co  by  vmél,  vkázati. 
Y  wíTed  w  to,  počal  haufti  a  zpijwati ;  ^)  a  když  zle  zpijwal,  napofmijwawffe 
fe  gemu,  kamenijm  ho  wen  wyházeli.  ®) 

Báfeň  znamená,  že  mnozý  z  orátoruow  a  z  ržečnijkůw, když  Mře 
ITkolách  fau,  zdagij  fe  fobé  nětco  býti,  a  když  k  zprawowánj  obecného 
dobrého      přiftaupij,  za  nic  ne  ftogij. 

XCIV.  •)  Ki^aQtpdói:.  —  O/,  č.  82.  —  Halm  č.  193.  —  Lepař  č.  306.  -  •)  Orig. 
jen  :  oc(pvr)<:,  —  •)  év  olkíú  Kexovtaftťrú).  —  •)  uShv,  —  *)  aqiódQa  iv<p(ovo^  tlvai.  — 

•)  Orig. :  lyvťD  9bIv  nal  ^eárpo)  émdoihfaL  éuvxóv,  —  ')  Orig. :  áqnxófttvog  d*  énidtUda^M,  — 
■)  Orig. :  ll^oiq  avtóv  éétóúavrBg  áTcrjkaacev.  —  •)  Orig.  jen :  téiv  qqxóqmv  hun,  — 
*•)  íoxoiJvtfg  uvai  xivtig,  —  **)  énl  xag  noXíxtíag. 


Zlodégij.  XCV  O 

10  Zlodtegowé,  do  gednoho  domu  wffedíTe,  nic  w  ném  nenalezli  kromé 
kohauta,  a  toho  wzawfle,  (Tli  preč.  Když  pak  giž  mél  kohút  zabit  býti, 
profyl,  aby  gey  puftili,  prawě,  že  by  vžité  čný  lidem  w  nocy  byl,  a  ge  že  by 
ku  práčem  gegijch  zbuzowal.  Oni  řekli,  že  » proto  gefftě  wijce  té  zabijme,-- 
neb  když  ge  budijfs,  nám  kráíli  nedáš. « 

15  Báfeň  znamená,  neíTlechetným  to  odporné  býti, ')  což  dobrým  pro- 
fpijwá. 

XCV.  ')  KléTtxaí,  —  O/,  Č.83.:  » Zlodégowif* .  —  Halm  č.  195.  —  Lepař  č.  334.  - 
*)  áXXÁ  dí€i  xoiyxó  OB  fiálXov  dvouBr,  —  ')  (íákicxa  ivavxLoHxciv. 


Wrána  a  krkawec.  XCVI.') 

[IQ9^]  Wrána  záwiďela  krkawcy  prorokowánij  a  znamentj  lidem 
hlafem  geho  dáwanj,  *)  a  protože  by  ho  za  to  drželi,  že  on  budůcý  wěcy 
předpowijdá.  ^)  Vhlédawffi  pak  wrána  négakee  přes  pole  wandrugijcý, 
20  wfedffij  na  dřewo,  welmi  kwákala.  Oni,  zaftawiwffe  fe  proti  tomu  hlafu,  ') 
vlekli  fe  gij.  Přigaw  pak  geden  z  nich  to  k  fobé,  ^)  řekl:  >Po(faie  předfe» 
towaryffij, ')  wrána  geft;  geftli  že  co  kwáče,  žádného  nám  znamenij  ne- 
dáwá.« 

Báfeň  znamená,  že  tak  rowné  ti  lidé,  kteřijž  fe  s  lepffijmi  a  s  moc- 
25  něgffijmi  wadij,  ^)  kromé  toho,  že  rowného  nedocházegij,  geffté  z  febe  po- 
fméch  vďelagij.*^) 

XCVI.  ")  KoQávrj  xal  Kógal  —  O/,  č.  84.  -  Halm  č  212.  —  Lepař  č.  175.  - 

■)  tpd'Ovr]aaaa  éni  xái         olcavóiv  xolg  ávd^gónoi^  fuxvxsvtaO-aL.  —  •)  nagtVQOViuva  (•>> 
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TtQoXiyovti  x6  néXlov.  —  *)  xivá^  ó9otnÓQOvg  nuQióvtag,  —  •)  t&v  dt  ngós  tijv  (pcavřjv 
imitxQatpárcmv.  —  •)  énoxvzfóv,  —  ')  ánlaftep,  &  ovxoi.  —  •)  otcaviafidv  ovu  Sz^í.  —  •)  toig 
yigiittoei¥  áiuHái^iPOí.  —       yeXtota  óiphónávovciv. 


Wrána  a  pes.  XCVII. ') 

Wrána,  magjc  bohyni  Minerwě  obéti  činiti,  *)  pfa  na  hody  zwala. 
Kterýžto  k  nij  řekl:  >Co  darmo  ty  obéti  mařijfsř*)  Bohyně  ta  tak  welmi 
tebe  nenáwidij,  že  z  towaryšftwa  twého,  znameníj  hlafem  dáwagjcy,  wijru 
a  giftotu  odgala.**)  Wrána  zafe  k  němu:  >A  protož  mnohem  wijce  gij 
chcy  obětowati,  aby  fe  fe  mnú  fmijřila.« 

Báfeft  znamená  mnohé  pro  fw&g  zyfk  nepřátelom  fwým  dobře  činiti. 

XCVII.  *;  XoQáv^  Kal  Kvmv.  —  Ol  č.  85.  —  Halm  č.  213.  —  Lepař  č.  176.  — 
Orig. :  d-ůovaa,  —  ')  ávaliúxBig.  —  *)  ég  iiá%  t&v  úwtQÓtpmv  aoi,  oUtváiv  tfiv  nlaxLV 
ntQisXéiv  (Lepař:  >že  i  z  přibazných  tobě  ptákův  odňala  víru«;  v  lat.  překl. :  >ut  ex 
peculiaríbus  quoque  tibi  auguriis  fidem  su8tulerít« ;  Furia :  »ut  tibi  uni  ex  tui  generis 
avibus  augurii  íidem  detraxerit«).  —  •)  ere^yetfřv  ovk  oxvoí)<řtv. 


Krkawec  a  had.  XCVIII. ') 

Krkawec  ne  máge,  co  by  gedl,  *)  vhlédal  hada,  an  fpij  na  sluncy. 
Sletěw  k  němu,  polapil  ho.  Had,  když  fe  mu  fem  y  tam  winul, vfftijpl 
ho.  Krkawec,  máge  vmřijti,  řekl:  »Bijdný  yá,  geffto  fem  takowý  zyfk  nalezl 
a  pokrm  zeyfkal, že  pro  ňeg  mufým  vmřijti.*  10 

Báfeň  o  cžlowéku,  kterýž  pro  hledánij  pokladůw  zdrawijm  fwým 
nenij  bezpečen. 

XCYIII.  *)  %al  "O^tff.  —  O/,  č.  86.  —  Halm.  č.  207.  —  Lepař  č.  165.  — 

*)  XQo<pf}g  ánoQéiv,  —  •)  xoH  de  énusxgaqitvxog,  —  *)  Orig.  jen :  xoioUxov  B^tfov  ^gfiaiov,  — 
*)  diá  ^-rjčaog&v  Bvgeoiv  íiLvdwBvaocvxa, 


Kawka  a  holub.  XCIX. ') 

Kawka,  widúcy  holuby  pěkné  chowati  w  gedné  holubij  budce,  *)  pře- 
twořiwffi  fe,  mezy  ně  přiíTla,  aby  s  [110*]  nimi  pokrmůw  gegijch  vžij- 
wala.  Holubi,  domnijwagijce  fe,  že  by  z  towaryšftwa  gegich  byla,  mlčeli  15 
a  tomu  nic  neřijkali.  *)  Kawka  pak,  pozapomenuwffí  fe,  hlas  fwůy  wypu- 
ftila.  Holubi,  poznawíTe  přirozenij  gegj,  s  bitijm  preč  gi  zahnali.  A  když 
giž  y  tu  potrawy  zbawena  byla,  zafe  mezy  kawky  fe  nawrátila.  Kawky 
ginee,  pro  barwu  gij  neznagijce,  od  pokrmuo  fwých  gi  odháněli,  yakožto 
dwogijho  ftawu  žádagijcý,  a  žádného  vžiti  nemohla.  ^)  20 

Báfeň  znamená,  že  y  my  máme  na  naífem  dofti  mijti,  rozwažugijce 
fobé  to,  že  lakomftwij  k  ničemémuž  vžitečné  nenij,  a  gefftě  čafto  y  to,  což 
máme,  fkrze  ňe  ztracugeme  a  o  to  přicházýme. 
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XCIX.  *)  KoXoLÓg  nal  nsQiatBQaL  —  Ol  č.  87.  —  Halm  č.  201*.  —  Lepař  č.  170.  - 
Srv.  Kn.  Ezop.  II.  15.  —  iv  xivi  ^e^urtcpeďyi.  naX&g  tgecpofúvaf,  —  •)  Iswáva^ 
é&vtóv,  —  *)  al  Sé  (léxQť  (isv  ijavzftj^sv  (t.  j.  kavka)  otófiBvat  ns^iúxsQOív  avtbv  fivai 
nqoffUvxo.  —  ')  Orig. :  caate  9volv  éTtid^vfirjaavxa  firjdsxégas  xvxslv. 


Kawka.  C. ') 

Cžlowěk  geden,  chytiw  kawku  a  přiwázaw  gij  prowázek  k  noze, 
dijtéti,  aby  s  nij  hrálo,  *)  gi  dal.  Kawka,  nemohucy  s  lidmi  obýwati, ')  pro- 
tože by  malú  fwobodu  měla,*)  vletěwffi,  k  fwému  hnijzdu  přiletěla.  Když 
fe  pak  wotočil  prowázek  okolo  ratoleftij,  že  preč  letěti  nemohla,  magijc 
5  vmřijti,  řekla:  »Bijdná  a  mizerná  yá,  *)  nemohúc  v  lidij  služby  néfti  a  trpěti, 
z  newědomj  ^)  fama  fem  febe  žiwota  zbawila*. 

Báfeň  znamená  ňekteré  žádoftiwé,  aby  se  z  menffijch  ^)  nebezpečen- 
ftwij  wyproftili,  a  fkrze  to  w  wětffij  vpadagij. 

C.  ')  KoXoLÓg.  —  O/,  č.  88.  —  Halm  č.  202.  —  Lepař  č.  173.  —     Věta  vsutá.  - 

•)  (i7j  'ÓTtofíBÍvag  xrjv  f*€T*  av9Q(Ď'jtaiv  dlaixtív.  —  *)  Orig. :  óg  ngóg  óXiyov  áduag  štvxk 

(Lepař:  »jak  trošku  bezpečnosti  došla«).  —  *)  Orig.  jen :  SHXaiog  eyorys.  —  •)  ihx9ov 
épLccvxóv  xPjg  tmřjg  axsQrjtsag,  —  fisxgicav. 


Merkuryus  bůh.  Cl.  ^ 

Jvpiter  rozkázal  Merkuryowi  wfíem  ržemeflnijkom  lékařílwij  plného 
10  lži  namijfyti.  *)  Merkuryus  natřew  ho  a  měrau  namijfyw, ')  gednomu  každému 
zaroweň  ho  nalil.  Sám  gediney  pozuoftal  sfwec,  a  když  geffté  toho  nadě- 
laného*) lékařílwij  mnoho  bylo  zuoftalo,  wzaw  y  s  moždijřem  gemu  ge 
wlil.  A  od  toho  čafu  ržemeflnijcy  wffickni  rádi  lhau,  naywijce  pak  ze 
wíTech  sfewcy. 

15  [110^]  Wyznarnenánij  na  křiwé  ržemeflnijky  fe  treffuge.  •) 

Cl.  *)  'EQiiřJg,  —  Ol.  č.  89.  —  Halm  č.  136.  —  Lepař  č.  384.  —  •)  ^tvSov; 
tpágfuxxov  éyx^lv,  —  •)  fíhgov  noLrjaag.  —  *)  Není  v  orig.  —  •)  olrjv  Xafiáv  xijv  dfřtírr 
évéxBtv  avx&,  —  •)  Orig.  krátce :  ó  fiH&og  ngó?  ipzvdoXóyovg  xBXvixccg. 


Jupiter.  Cil.') 

Jvpiter,  když  ílwořil  lidi,  giná  wffecka  myfli  hnutij  *)  gim  dal,  famého 
.studu  wliti  do  nich  zapomenul.  Potom  ne  wěda,  kterak  by  gey  w  ňe  vwéfti 
měl,  hřmotem  a  hurtem  w  lidi  gey  wehnati  chtěl.  Stud  tomu  poprwé 
odpijral,  že  by  nehodné  a  nefluffné  wěcy  trpěti  mufyl,  a  když  předfe  gey 
20  k  tomu  měl  a  yako  nutil,  řekl:  >Yá  s  tauto  fmluwau  to  včinijm,  dokawadž 
miloíl*)  nepřigde,  a  když  ta  přigde,  teda  yá  hned  chcy  wygijti.«  A  od  té 
chwijle  wílickni  kurwijcý  fe  neílydatij  fau. 

Báfeň  znamená,  že  miloflij  yatij  fau  náramně  ^)  neílydatij. 

Cil.  *)  Ztvff.  —  Ol.  č.  90.  —  Halm  č.  148.  —  Lepař  nemá.  ~  •)  Síu^iaus.  - 
*)  Orig-  •  ^'-^  '^^^  óxXov  athrjv  siask&slv  éyéXsvaev.  —  *)  sqíds.  —  *;  Orig.  jen :  (haufxvvxov:. 
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Jupiter  cm.  1) 

Jvpiter,  swadbu  ď^lage,  wffeckna  zwijřata  k  fobé  zwal.  ^)  Sám  hlemeyžď'; 
když  přigijti  obmeflkáwal,  diwil  fe  tomu  Jupiter,  proč  by  meíTkal.  *)  A  potom 
fe  ho  tázal,  proč  by  k  němu  k  wečeři  byl  nepřiffel?  Hlemeyžď  mu  odpo- 
wědtel:  >Dům  fwůg,  dům  miley  a  naylepflij.*  Rozhněwaw  fe  z  toho  Ju- 
piter, odfaudil  hlemeyžďe,  aby  wždycky  s  febau  dům  fwůg  nofyl.  ^ 

Báfeň  znamená,  že  mnozý  lidee  raďegij  doma  fkrowně  žiwi  fau,  než 
v  giných  dobře  fkwoftňe. 

cm.  ')  Zevg.  —  O/,  č  91.  —  Halm  č.  164.  —  Lepař  č.  381.  —  ')  elútía,  —  »)  xMvrj. 
—  *)  dmcnoQáhf  třjv  alxiav  tř}g  ůaxeQrjamg.  —  *)  Orig.:  olxog  (pilog  ohiog  UQiaxog,  — 
•)  nolvx^Xůig, 

Wlk  a  owce.  CIV. ') 

Wlk,  gfa  vhryzen  od  pfuow,  trápě  fe  boleftj  a  zle  fe  máge,  ^)  wálel 
fe.  A  lačen  gfa,  vhlédal  owcy  a  profyl  gij,  aby  mu  z  potoka     pijti  při- 
nefla;  a  přidal  k  tomu,  řka:   »Když  mi  toliko  pijti  podáš,  yá  dobře,  co  10 
bych  měl  gijfti,  nagdu.«'*)  Owce,  porozuměwffi  tomu,*)  řekla:  » Kdybych 
yá  tobě  pijti  podala,  mne  by  mijfto  pokrmu  vžijwal.< 

Báfeň  na  cžlowěka  zlobiwého,  kterýž  aukladem  a  pokrytftwijm 
fwým  chce  giné  podwéfti.  ^) 

CIV.  *)  Avtiog  xai  ngófiatov.  —  Ol  l  92  —  Halm  č.  284.  —  Lepař  č.  66.  — 
*)  Orig  jen :  ^ri%%'iig  xai  xaxci)?  Ttáoxmv.  —  *)  Orig.  :  tx  toíJ  itoLqaqqiovzog  nozafioií,  — 
*)  áyw  xQotpřjv  tfiavt&  BŮQrjaco    —  *)  éjtotvxóv.  —  •)  xaxo-Dpyov.   —  ')  St*  ůnoxQÍ6B<og 

[111*]  Zagijcy.  CV.i) 

Zagijcy,  někdy  wálegijce  s  worly,  liffky  na  pomoc  fobě  přiwolali.  Ony  15 
gijm  odpowěděly:  » Pomohly  bychme  wám,  kdybychme,  yacý  gfte  a  s  keym 
wálijte,  ^  newěďely.* 

Báfeň  znamená:  Kdož  s  lepffíjmi,  než  fau  fami,  wálegij,  fami  fwým 
zdrawjm^)  pohrdagj. 

CV.  *)  Aayoioi,  —  Ol.  č.  93.  —  Halm  č.  236.  —  Lepař  č.  161.  -  •)  tí-Ve?  iúxk 
xai  xioi  noXifJkf-ltB,  —  ')  coaxrjgiag  ííaxaq>QOvoiíai. 


Mrawenec.  CVI.  ^) 

Mrawenec  ^)  někdy  za  prwnijch  čafuow  ')  byl  cžlowěkem,  sedlfkých  20 
wěcý  náramně  pijlen  gfa.  *)  Netoliko  fwých  wěcý  pijlen  byl,  ale  y  saufedom 
vžitky  zbijral.*)  Rozhněwaw  fe  Jupiter  pro  geho  lakomftwj,  obrátil  ho  w  to 
zwijřátko,  kteréž  nyničko  nazýwáme  mrawenec.  Ten,  ač  poftawu  změnil, 
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wffak  proto  obyčegůw  ne  změnil,  ale  y  nyničky,  po  poUjch  a  po  zahradách 
choďe,  ^)  giných  pracý  vžijwá  a  fobě  ge  fhromažAige.  ®) 

Báfeň  znamená,  že  zlij  od  přirozenij,  ačkoli,  což  mohau  naywijce, 
zpuofob  fwůg  a  poftawu  zménij,  wffak  pro  to  obyčegůw  ne  změnij. 

CVI.  •)  MvQfiTil  —  Ol  č.  94.  —  Halm  č.  294.  —  Lcpař  č.  223.  —  *)  Orig.: 
fivQiiijé  ó  viív.  —  •)  tb  naiaiáv.  —  *)  zfi  ytatQyloi  diqvh%&g  ilqoítíioív,  —  •)  xaqxw^ 
"ófpfjQfito.  —  •)  třív  diá&toLv  ov  fierápalev,  —  ')  Orig  jen :  zotg  áQnvQocs  nt^uáv,  — 
*)  tovs  nóvov<?  t&v  &lX<ov  avlkéyBL  ytai  éavtji  ánod-rfúavQÍÍ^BL, 


Netopeyř  a  kolčawa.  CVII. 

5  Netopeyř,  vpadffi  na  zemi,  od  kolčawy  polapen  geft,  a  máge  zabit 

býti,  za  zdrawij  žádal.  *)  Kolčawa  mu  odpowéďela,  že  ho  nemůže  puftiti, 
protože  od  přirozenij  fe  wíTijm  ptactwem  boguge.  On  zafe  řekl,  že  nénij 
pták,  ale  že  geft  myfs,  a  tak  wypufftěn  geft.  Potom,  když  opět  na  zemi 
vpadl,  od  giné  polapen  fa  kolčawy,  žádal,  aby  zabit  nebyl. ')  Ona  odpo- 

10  wěcřela,  že  wffem  myfíijm  geft  nepřijtelkyňe.  Netopeyř  k  tomu  wece:  »Já 
negfem  myfs,  ale  netopeyř.*  A  opět  wypufftěn  geft.  A  tak  dwakrát  fe  mu 
přitreffilo,  pro  změňenij  gména,  že  smrti  vffel  a  při  zdrawij  zachowán  byl.  *) 

Báfeň  wyznamenáwá,  že  ani  my  nemáme  při  ged[lll**]nom  ftáti,  roz- 
wažugijce  to,  že,  když  fe  na  čas  přeměnijme,     mnohých  nebezpečenftwij 
15  vgijti  mocy  budeme. 

CVII.  *)  NvutBQlg  xal  Fakř).  —  O/,  č.  95  —  Halm  č.  307.  —  Lepař  č.  139.  - 
Srv.  Kn.  Ezop.  III.  4.  —  •)  nt^l  tsoatrjgiag  éSelzo.  —  •)  (irj  figcod-ř^vcei.  —  *)  állaiafúvrjv 
TÓ  oProfux  atoxrjgiag  zvxflv.  —  *)  zoig  íiaiQolg  avfifiezaaxrjfiazt^ófiBvoí. 


Wandrownijcy.  CVIII.  ^) 

Wandrownijcy,  po  něgakém  břehu  wandrugijce,  přiffli  na  mijfto  weimi 
patrné,  *)  a  odtud  widauce  z  daleka  ňegaké  rákofý  ^)  plynauti,  domnijwali 
fe,  že  by  welmi  weliká  lodij  ffla.  Y  očekáwali  gij,  yako  by  měla  přiftati. 
Když  pak  wětrem  rákofý  to  blijže  přihnáno  bylo,*)  widauce  ge,  řekli  we- 
20  fpolek:  »Co  fme  my  darmo  ničehéhož     ne  čekali!* 

Báfeň  znamená,  že  někteřij  lidee  pohleďenijm  welmi  fe  hroznij  zdadij. 
a  když  fe  gich  pokufyti  má,  teda  za  nic  neftogij. 

CVIII.  *)  ^OdomÓQOt.  —  O/,  č.  96.  —  Halm  č.  310.  —  Lepař  č.  275.  —  Snr.  Život 
Ezopa  str.  47.  —  •)  rjXd-ov  éni  zíva  aKonCav.  —  ')  (pQvyava,  —  *)  V  orig.  ješté  násle- 
duje:  ovuétí  vaii9f  áXlá  nlotov  éSóxovv  pUitHV  éíiv^x9'évza  S*  ccvzá  qtgvyavtc  orta 
tdávzB?  ...  —  •)  tó  firjSev  ov,  —  •)      ÁTtgoóntoo  (Lepař:  »z  nedohledna*). 
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Woíel  polnij.  CIX. ') 

Polnij  wofel,  wida  wofla  domácýho,  an  na  sluncy  ležij,  ^  přiftaupiw 
k  němu,  welmi  ho  chwálil  a  welebil  pro  zpuofob  a  pro  wycbowánij  těla 
geho,  prawě,  že  geft  fftiaftný,  že  takowého  obroku  vžijwá.  Potom  wida 
ho,  an  těžká  břemena  nofý,  a  an  za  nijm  geden*)  gde,  žena  ho,  a  knytli  ho 
tepe,  řekl:  >Já£  giž  ne  prawijm,  aby  íTtiaftný  byl,  neb  widijm,  že  s  welikým 
zlým  takowé  fftěftij  s  tebau  trwá.«  ^) 

Báfeft  znamená,  že  nemáme  fobé  ÍTtěftij  winflbwati,  ani  o  ně  ftáti, 
když  máme  s  welikým  nebezpečenftwijm  a  s  bijdau  z  ňeho  vžitek  bráti.  ®) 

CiX.  •)  "Oro?  ay^íog.  —  0/  č.  97.  —  Halm  č.  321.  —  Lepař  č.  96.  —  ^  h  xtvi 
hvrjXúú  z6nq>.  —  *)  Ofig. :  nvtbv  éfianá^Litv  tni  xe  xy  evef^tt  xoH  ^(ú(iaxo(í  xat  xy  xfjí 
z(ioq)fiS  ánoXuvtyti.  —  *)  6  óvrjXáxrji?.  —  *)  ó(>55,  c»?  ovk  ávev  xaxdJv  ii^yáXcoif  xřjv  bvSul^ 
uLoviav  —  •)  Orig.  krátce:  oyx  taxi  !:f/X(Dtá  xá  fiexá  y,ív8vvaív  xal  xaXaLTCo^iáhf  kí^Bij 


Woílowee.  CX. ') 

Woflowee  někdy,  vftawičným  břemen  noflenijm  vftáwagijce,  k  Jupite- 
rowi  legáty  podali,^)  žádagijce  od  ňeho,  aby  ge  těch  prácý  zbawil.  Jupiter,  lo 
chtě  gim  vkázati,  že  by  to  možné  býtí  nemohlo,  řekl,  zie  magij  gich  prázdni 
býti, ')  když  močijce  potok  vďelagij.  Woflowé,  domnijwagijce  fe,  že  by  on 
to  vpřijmně  mijnil,  *)  od  toho  čafu  až  po  dnes  gineych  woflůw  moče  hledij, 
a  tu,*)  zafta[ll2*]wijce  fe,  močij. 

Báfeň  znamená,  že,  každému  což  geft  Božijm  zřijzenijm  nařijzeno  15 
a  vpewněno,  toho  fe  žádný  wywarowati  nemůž.  •) 

CX.  ')^OvoL.  —  Ol  č.  98.  —  Halm  č.  319.  —  Lepař  nemá.  —  *)  Orig.:  énl  tw 
covez^^  áx^oípo^siv  xai  xaXaLnmQfiv  n^iétrfisig  Bitefiípav.  —  ■)  t^?  nanonad^icííí  ánaXXayi^' 
rrsfT&ai,  —  *)  avxdv  ccXrj9'fVHv  ŮJtoXa/JóvxBg.  —  *)  Orig. :  Ěvd-a  o^qov  éxéQtov  íBůnaiiř,  ivtad^a.  — 
•)  Orig.  jen:  xó  nengiofiávov  ád'egantvx6v  icxív. 


Woíel  a  liííka.  CXI.') 

Wofel,  oblékíTi  fe  w  Iwowú  kuoži,  fem  y  tam  chode,  giná  zwijřata  *) 
ftraítil,  a  vhlédaw  liffku,  zkauíTel  gij,  také-li  by  fe  ona  bála.  •)  Ona  pak 
náhodau  flyíTewíTi  gey  řwáti  a  křičeti,*)  y  řekla  k  němu:  >Wěďeti  máfs 
žeť  bych  fe  tebe  bála,  kdybych  tě  řwaucýho  neflyffela.*  20 

Báfeň  znamená:  Někteřij  z  nevmělých,  zewnitř  ftečijm  fe  býti  zda- 
gijce,  wlaftnijm  fwým  yazykem  fe  prozradij. 

CXI.  »)  Vvos  xal  'AXÁTtrií.  —  Ol.  nemá.  —  Halm  č.  336.  —  Lepař  č.  84.  —  Srv. 
Kn.  Ezop.  IV,  10.  —  ■)  x&XXa  x^v  JcjcDy  (Halm :  aXoya).  —  •)  Orig. :  émiqáxo  xai  xocvxrjv 
SedlzTeiJ&ttt.  —  *)  éxvyxcci^B  yáp  ccvtoH  qid^eyíafiivov  nQoaxrjnovia.  —  •)  énó  x^g  VHlaq 
yX(oa*falyiag  iUy%wxou. 
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Woíel  a  ziáby.  CXII. ') 

Wofel,  nefa  dřijwij,  ÍTel  fkrze  gedno  močidlo.  Poklesfli  fe, ')  vpadl, 
a  wftáti  nemoha,  nařijkal  a  těžce  zdeychal.  Ziáby  w  tom  močidle,  flyífijce 
takowé  zdeychánij,  řekly  k  ňemu:  »Přijtelí,  co  by  pak  fobé  počijnal, 
kdyby  tak  dlúhý  čas,  yako  my,  zde  ftráwil,  poňewadž  toliko  padffi,  giž  tak 
těžce  zdeycháfs  a  toho  želijšř« 

Této  řeči  vžijwati  můžeme  proti  cžlowěku  léniwému,  *)  při  malých 
pracech  fobě  fteyfkagijcýmu,  ^)  geíTto  by  mnohem  wětíTijm  mohl  odepřijti. 

CXtI.  O  'Dvoff  Ttal  BátgaxoL.  —  Ol.  č.  99.  —  Halm  č.  327.  —  Lepař  č.  77.  - 
•)  okiQ%"r\úw:,  —  •)  T(ňv  úxivay\x6^  axoútfavtE^-.  —  *)  QÚ^fiov.  —  *)  én  éXaxiaxon:  novou 
8v<T(po^oiÍvxoL. 


Woíel  a  hawran.  CXIIi. ') 

Wofel,  gfa  zhňetený  a  wředowitý  na  hřbetě,  *)  na  gedné  lauce  páfl 
fe,  hawran  pak,  wletěw  naň,  hřbeth  geho  klibal. Wofel  fkákal,  řwal 
10  a  křičel.  Woílák,*)  z  daleka  ftoge,  fmál  mu  fe.  Wlk,  přijtomného  gey  wida/' 
řekl:  >Bijdney  yá,  geffto,  kdybych  fe  gemu  toliko  vkázal,  hned  by  fe  po 
mňe  hnal,  a  tomuto  fe  pak  gefftě  fměge.* 

Báfeft  znamenáwá,  že  zloftnij  a  zlobiwij  lidé,  ^)  yakž  fe  gedné  widij, 
hned  fe  znagij.  ^) 

CXIII.  ^yOvog  xal  KÓQOil  —  Ol  č.  100.  —  Halm  č.  330.  —  Lepař  č.  90.  -  Srv. 
Kn.  Ezop.  IV.  19.  —  •)  t/Axod/li^i^o?  xbv  v6ixov.  —  *)  Orig. :  %6^a'Ko<í  8k  énina^iaan^^ 
CÍVX&  xal  x6  tXíiog  ^ccivovxo<:,  —  *)  óvrjXáxrjg.   —  *)  Orig  :  na^iobv  avxóv  IdÁr.  —  •} 
xaxodpyoi.  —      xal  fíóvov  tpavtvxe?  SřjXoC  slaiv. 


Woíeí  a  lirrka.  CXIV. ') 

15         [112^]  Liffka  a  wofel,  wlIedíTe  fpolu  w  towaryšftwij,  ^)  wyíTli  na  'ow, 
y  trefil  na  ňe  lew.  LilTka,  widaucy  weliké  nebezpečenftwij  fobě  naftáwati, 
přiftúpiwfíi  ke  Iwu,  flijbila,  že  mu  chce  wofla  zraditi,  geftli  že  gij  zafe 
flijbij,  že  febau  má  bezpečna  býti.  *)  Lew  přiřekl,  že  gij  chce  odpuftiti.  \> 
Ona,  zrazugijc  wofla,  do  ofýdla  a  do  leči  ho  přiwédla.  ^  Lew  wida,  že  mu 

20  giž  wofel  vgijti  nemůž,  neyprwé  liíTku  lapil  a  potom  teprwá  fe  k  woflu 
obrátil. 

Báfeň  znamená,  že  ti,  kteřijž  towarylTuom  zrádňe  činij,  fami  newédij, 
kterak  k  fwému  bezhrdlij  přicházegij. 

CXIV.  •)  "Ofo?  xal  'AXánnl  —  Ol,  č.  101.  —  Halm  č.  326.  —  Lepař  č.  89.  - 
■)  xoLvcaviav  (Twd-ifiBVoi  ngóg  áXXijXovg.  —  *)  xóv  énrjQxrnUvov  óq&Ga  ííMvyov,  —  *) 
mvxfi  x6  áííCvSvvov  énayyéXXrjxai,  —  *)  ÁnoXvOBív,  —   •)  Orig.:  na^ayccyújiaa  xihf  ofor  itr: 
XLva  náyiv  éfineaéiv  na^sansvaas.  —      Xavd-ávovai  TtoXXáxig  xal  aurou?  n^oaaTCoXoihnK. 
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Slepice  a  wlaítowice.  CXV.  ^) 

Slepice,  nalezíTi  hadij  wayce,  pijlně  wyhřijwagijc  ge,  na  nich  feďela.  *) 
Wlaftowice,  vhlédawfli  gi,  řekla:  »0  bláznice,  na  čem  ty  to  fedijfs? ')  Gefllo, 
když  ge  wyfedij£s,  nayprw  tobé  nepráwě  včinij,  na  tobě  zle  činiti  po- 
čnauce.  <  *) 

Báfeň  znamená,  nefkrocenú  wěc  býti  nelTlechetnoft,  kdyby  třebas 
w  swětě  neywétílijm  dobrodijnijm  přemáhána  byla.*)  5 

CXV.  *)  "O^vig  xal  XsUdáv.  —  OL  č.  102.  —  Halm  č.  342.  —  Lepař  č.  191.  — 
au^rj&évxa  and  (ToH  n^áxriq  toO  áíÍL%Hv  ao^hxai.  —  *)  %(Siv  xá  (léyuTxa  Eve^yéxrjxuL. 


Weiblaud.  CXVI. ') 

Když  prwé  nikdá  welblauda  newijdali  lidé,  widauce  gey,  *)  báli  fe, 
a  welikofti  geho  diwijce  fe,  ^)  před  nim  vtijkali.  Když  pak  některý  čas  *) 
gemu  přiwykli,  ^)  poznali  ho  zwijřetem  krotkým,  tak  že  zmužiwffe  fe,  o  ňeg 
fe  pokufyli.  ^  Poznawffe  pak  po  maličku,  že  to  howado  žluči  nemá,  a  že 
fe  hňewati  ne  vmij, k  takowé  potupě  přiwedli:^  vzdu  na  ně  wložiwffe,  lo 
dětem  ge  k  wozenij  a  k  noffenij  oddali.  ^) 

Báfeň  znamená,  hrozné  wěcy  k  přijftupu  a  ílraíTliwé  zdagijcý  fe,  že 
obecenftwijm  w  obyčeg  fe  berau. 

CXVI  KdfjLJiXog.  —  Ol.  č.  103.  —  Halm  č.  180.  —  Lepař  č.  124.  —  •)  Orig. 
jen  *.  oxs  Tí^fUxov  yáijirjXog  acpd-rj.  —  •)  xb  fitys&o^'  xaxanXaytvxBg.  —  *)  X9<íyot'  ngoióvxog.  — 
*)  Orig.  spojuje  :  avnldov  avxf,g  xb  tt^uov.  —  •)  éd-á^^rfnav  iiéx^i  xoií  fc^oaeX&slv.  —  Při- 
dáno překladatelem  —  •)  ek  xoaoíixov  y.axacpgovr^asoig  rjXd-oVy  aaxe.  —  •)  neuďiv  áXavvetv 
SsdtóxaaLV,  —  **)  Orig.:  xá  qíopt^ct  x^Hv  Tr^nyfiáxíov  t)  (Tvvrj9'eL(t  fvuccxacpQÓvrjxa  noLei. 


Had.  CXVII. 

[113*]  Had,  od  mnoheych  lidij  gfa  nohama  íKapán,  Bohu  toho  taužil. 
Jupiter  mu  powědtel:  »Kdyby  ty  byl  prwnijho  po  tobě  fflapagijcýho  vflťnul,  15 
druhý  Dy  fe  o  to  pokufyti  nefměl.« 

Báfeň  znamená,  že  ti,  kteřijž  nayprwé  po  nijch  fe  wozyti  chtěgijcým 
fe  oprau,  hned  od  giných  wijce  wáženi  býwagij.  ^) 

CXVII.  •)  Vcpig,  —  O/,  č.  104.  -  Halm  č  347.  —  Lepař  č.  208.  —  ■)Orig. :  x&  Jil 
érsxvyxoivtv.  —  *)  ol  xoig  TtfióxeQov  iniftaivovCiv  ávd-KTxáfievoL  xolg  aXXoig  tpoPtQol  yCvovxai. 


Holubice.  CXVIIi. ') 

Holubice  gedna,  magijcy  na  fobě  welikau  žijzeň,  ^)  widaucy  na  gednom 
mijftě  namalowaný  koflijk  s  wodau,     domnijwala  fe,  že  by  oprawdowý  byl.  20 
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Y  hned  přewelmi  prudkeym  letem  k  nému  fe  nefla,  newěducy  na  tabuli 
prudce  fe  vhodila,  až  fe  brkowé  přerazyli  a  peřij  z  nj  prchlo,  ^)  a  vpadla 
na  zemi.  A  y  hned,  nahodiwffi  fe  tu  geden,  polapiti  gij  neobmeílkal. 

Báfeň  wyznamenáwá,  že  mnozý  lidé,  pro  weliků  chtíwoft  neopatrné 
6  k  mnohým  wěcem  přiítupugijce,  fami  k  zahubenij  přicházegij. 

CXVIIL  ')  lleQUTtBQá.  —  Ol,  č.  105.  —  Halm  č  357.  —  Lcpař  č.  187.  —  •)  íifpi 
(Tavexo(iévTj.  —  •)  ^^atřj^a  vSaxo^,  —  *)  iXad'fy  tc3  nivoML  éfíneCToiíaa  —  *)  Orig.  jen : 
y.al  xdtv  ntBQ&v  cevtř/g  ncQíTíXaad^éircíov.  —  •)  Orig.  jen:  (cd?)  ál&vai. 

Holubice  a  wrána.  CXIX.  ^) 

Holubice,  chowaná  w  gedné  holubij  budce,  plodnoftij  fe  pochlúbala. 
Wrána  od  nij  to  flyfiecy,  řekla:  »Medle,  profým  tebe,*)  přeftaň  fe  fama 
chwáliti  a  chlubiti, nebo  čijm  wijce  plodijfs,  tijm  wijce  ftarofti  fobé  při- 
dáwáfs.* 

10  Báfeft  znamená,  že  ti  naynefftiaftněgffij  služebnijcy  býwagij,  kteřijž 
mnoho  détij  při  flužebnofti*)  magij. 

CXIX.  *)  TleQUTxeQOí  Ttccl  Kogíóvrj.  —  O/,  č.  106.  —  Halm  č.  358.  —  Lcpař  č.  188  — 
■)  áXV,  &  avtf],  —  •)  Tténavffo  énl  tovxat  (Tefivoofiéví].  —  *)  év  xfi  9ovUia, 

Bohatý.  CXX. ') 

Bohatý  geden  mél  dwě  dcery.  A  když  mu  gedna  vmřela,  nagal,  aby 
gij  plakali.*)  Druhá  pak  dcera  k  tomu  řekla:    »Béda  nám,  že  my,  geffto 
nám  to  náležij,  *)  plakati  ne  vmijme,  tyto  pak,  geffto  gim  toho  žádná  po- 
15  třeba  nenij,*)  pláčij*.     Mátě  k  tomu  řekla:  »Ne  diwiž  fe  tomu,  dcero,  že  ony 
tak  welmi  plačij,  neb  to  z  peněz  ^)  ďelagj.« 

[113**]  Báfeň  wyznamenáwá,  některé  pro  lakomftwij  a  miloft  střijbra 
nikterakž  fe  newofteychati  z  giných  bijd  a  pfot  duochody  bráti  a  z  nich 
zyfk  mijti.  ®) 

CXX.  *)  nXovíTiog.  —  01  č.  107.  —  Halm  č.  369.  -  Lepař  č.  338  —  •)  ^^rjvovffctí 
éfiUTd-átTaxo.  —  í5v  áaxi  xó  nivd'og.  —  *)  al  de  fir]  n^offijxovaaL,  —  *)  ovxtú  fftpoB^fi^ 
xónxoifxttv.  —  •)  ŠTti  á^yv^Uo,  —      diá  q>íXaQyvQCav.  —  •)  áXXoxQCocg  ffofiqfogái  é^yoXa^úr. 

V  lat. :  Fabula  signifícat  nonnuUos  homines  non  vereri  alienis  calamitatibus  quaestnm 
facere. 

í^aftýř  owcý.  CXXI. 

20  Owčák  geden  hnal  owce  mezy  daubij,  y  rozeftřew  fukni  pod  dubem, 
wlezl  na  nég  a  žaludy  s  ňeho  klátil.  *)  Owce,  gedauce  zialudy,  newědauce 
y  sukni  gemu  fnědly.  ^)  Owčák,  zasfe  doluo  flezffi  a  wida,  co  by  fe  ftalo, 
řekl:  »0  zlořečenee  owce,*)  gineym  rauno  a  wlnu  na  ffaty  dáwáte,  mňe 
pak,  geíTto  wás  krmijm,  y  sukni  gfte  fnědly. «  ^) 
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Báfeft  znamená,  mnohé  fkrze  fwé  bláznowftwij  tém,  kteřijž  hodni 
negfau,     dobře  činiti,  domácým  pak,  kdež  mohau, hledij  vffkoditi. 

CXXI.  *)  noLnnv.  —  O/,  č.  108.  —  Halm  č.  378.  —  Lepař  č.  270.  —  •)  xóv  uapwói' 
ytttxiCM,  —  ■)  ŠXad'ov  xal  xá  ifiáxía  (Tv  natacpccyóvxa,  —  *)  co  xáxifTxot  f ůa.  —  *)  á(peLXe(T&t.  — 
•)  xovc  firjdiv  nQocrrjKorcas,  —  Vsuvka. 

Rybář  a  mladý  sum.  CXXII. ') 

Rybář,  roztáhffí  sýti  w  moři,  wytáhl  gefftě  maličkého  suma.  Y  profyl 
rybáře,  aby  ho  geffté  nebral,  *)  že  by  maley  byl,  než  když  by  wétffij 
zroftl,  ^)  teprwá  aby  s  nim  nakládal,  polapé  ho,  yakž  by  chtél,  a  že  mu 
také  potom  k  wétffijmu  požitku  bude.  Rybář  k  tomu  takto  řekl:  »To  bych 
yá  práwě  nefmyílný  byl,  kdybych,  z  rukú  vpufté  toto,  což  přijtomného 
geft,  ačkoli  málo  geft,  očekáwati,  až  by  weiiké  bylo,  z  naďege  žiw  gfa,  měl.  *) 

Báfeň  znamená,  že  welmi  nerozumný  býti  mufý,  kterýž,  naďege  fe 
ňetco  wětffijho,  to,  což  geft  menllíljho,  z  lehká  z  rukau  vpaufltij.  10 

CXXIl.  »)  'Jhei>g  xol  Ziiagic.  —  O/,  č.  109.  —  Halm.  č.  28.  —  Lepař  č.  285.  — 
Srv.  Nov.  Fab.  Č.  3.  —  ■)  [irj  lapdv  avxr)v^  alX*  idíTai.  —  •)  oxav  av^vv^ái  xal  yk^yáXrj  yi- 
vo^ffi.  —      e£  xb  év  ze^ďi  naQeit;  %égdog  .  .  .  xó  n^offSonáněvov^  n^v  (Uya  'óná^xrjj  ílni^oifii, 

Kuoň  a  woíel.  CXXIII. ') 

Cžlowěk  geden  měl  koně  a  wofla.  Když  pak  fpolu  ffli  ceftau,  řekl 
wofel  k  koni:  »Wezmi  fe  mne  toto  břemeno,  geftli  že  chcefs,  abych 
geffté  zdráw  pobyl. «  A  když  kuoň  k  tomu  ne  přiwolil,  wofel,  vpadffi  od 
prá[114*]ce,  vmřel.  Hofpodář  wffecko  na  kuoň  přeložil,  y  kuoži  s  wofla. 
Želege  toho*)  kůň,  zkřikl:  »Béda  mně,  bijdnému,*)  co£  mi  fe  přihodilo;^)  i5 
nechtěl  fem  malého  břemena  néfti,  a  giž  nyničko  •)  wffeckno,  y  kuoži  nefu.« 

Báfeň  znamená,  že,  s  malými  když  fe  welicý  fnáffegj,  obogij  při  zdrawij 
zachowáni  býwagij. ') 

CXXIII.  ■)  "ínno?  %ai  "Oro?.  —  O/,  č.  110.  —  Halm  č.  177.  —  Lepař  č.  100.  —  «)  oux 
ÍTieiad^i}.  —  ')  d'^r]váiv.  —  *)  narad-Xio).  —  *)  Orig. :  xi  fiOL  (Tvvéprj  x&  xaXaL7t6^a>,  — 
•)  l9ov,  —  ')  áutpóxs^ov  aood^aovxuL  tv  fiícp. 

Cžlowěk  a  diwij  muž.  CXXIV. ') 

Cžlowěk  geden  s  diwijm  mužem  w  přátelftwij  wffedffe,  fpolu  gijdali. 
A  když  cžlowěku  zyma  bylo,  *)  ruce  přičíně  k  vftom,  deychal  fobě  na  ňe.  20 
Diwij  muž  fe  ho  otázal,  pro  kterú  by  přijčinu  to  ďelal  ?  Odpowěďel  člowěk : 
»Ruce  fobě  pro  zymu  ohřijwám.*  Po  malé  chwijli  potom,  když  gemu  teplé 
gijdlo  přinefli,  cžlowěk,  přičiniw  ge  fobě  k  vftom,  chladil,  daymage  na  ně.  *) 
Y  otázal  fe  ho  opět  diwij  muž,  pro  kterau  by  přijčinu  to  ďelal  ř  On  řekl : 
» Gijdlo  fobě  chladjm.*  Přigaw  to  k  fobě  diwij  muž,  řekl:  >A  yá  od  této  25 
chwijle  zbawugi  fe  twého  přátelftwj ,  poněwadž  z  gedněch  auft  ftudenoft 
y  horkoft  wywodijš.« 
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Báfeň  znamená,  že  fe  máme  warowati  přátelftwj,  v  kohož  geft  wrtkawé 
myfli  hnutij.  ®) 

CXXIV.  "Avd-Qú}7cog  xal  Záxv^o?.  —  O/,  č.  111.  —  Halm  č.  64.  —  Lepar  č.  371.  - 
•)  XBifi'ilivog  dk  Kal  ipújijov?  ysvotiévov.  —  án^nveí,  —  *)  éípóaa  avtó  (td  fífdjMt).  — 
*)  ánotáafTo^aí  fTov  r^?  cpiXiac,  —  •)  oiv  áficpLpoXó<í  édxiv  íj  SLá9'e6ig. 

Lirrka,  a  kterýž  dřijwij  maytij.  CXXV.') 

Liffka,  před  pfy  vtijkagijc,  a  po  mijftech  puftých  giž  weimi  daleko 
běžewffi,  *)  člowěka,  an  w  lefe  dřijwij  maytij,  nalezffi,  profyla  ho,  aby  gi 

5  ňekde  zkryl.  On  hned  gij  fwau  budku  ^)  vkázal,  do  kteréžto  když  wellla, 
po  kautijch  fe  fchowáwala.  A  když  myfiiwcy  přiffii,  tážijce  fe,  ržečij  zapijral, 
že  by  nic  newiďel,  rukau  pak  wždy  na  to  mijfto  okazowal.  Oni  toho  ne 
ffetřijce/)  hned  odeíTli.  Widúcy  pak  liíTtca,  že  giž  víTli,  wyíTla  wen,  gerau 
nic  ne  řekffi.  A  když,  vhlédaw  gi,  treftal  gi,  že  by  mu  za  to,  že  gi  při  zdrawij 

10  zachowal,  ani  ne  poďekowala,  liíTka  obrátiwffi  fe,  řekla:  >Přijteli,  yáí 
bych  tobě  poďekowala,  kdyby  fe  s  [114^]  twau  řečij  fkutek  frowná- 
wal,  a  což  mluwijfs,  aby,  ty  obyčege  do  febe  máge,  to  zachowati  vměl.«^) 
Báfeň  znamená  ty,  kteřijž  mnoho  dobrého  přiřijkagj  flowy,  ale  na 
odpor  tomu,  což  mohau,  činij,  nedokazugijce  toho  f kůtky.  ®) 

CXXV.  y4X(Ó7ti]^  Kal  ^Qvozófio?.  -  O/,  č.  112.  —  Halm  č.  35.  Lepař  č.  32.- 
Srv.  Kn.  Ezop.  IV.  3.  —  •)  ér  é^rjtiioc  noXvv  dgófiov  ávvovffa,  —  •)  xr^v  éavtoi}  %aXv(}r)9.  - 
*)  fii]  TtQogaxóvzEg.  —  •)  st  xot?  Xóyoc?  ofioia  Kal  tá  ^gya  xřjg  x^^^S  kuI  xovg  xqónov^ 
HX^9-  —  *)  Orig.  jen:  évavxia  8k  noioUvza?  tol<:  epyoi.?. 

Cžlowék  rozrážegijcý  obraz.  CXXVI. ') 

15  Cžlowék  geden,  máge  dřewěnného  boha,  profyl  ho,  aby  mu  dobře 
včinil.  A  když  to  čafto  činil  a  nic  méňe  proto  w  chudobé  bydlil,  rozhňe- 


waw  fe  na  ňeg,  vgal  ho  za  nohy  a  vdeřil  gim  o  zemi.  Rozrazyw  mu 
pak  hlawu,  ^)  množftwij  zlatta  z  nij  wzal.  ^)  A  to  zbijrage,  řekl  člowěk  ten 
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k  obrazu:  »Nefflechetný  přijliš  gfy,  yakož  fe  domnijwám,  a  naprofto  ne- 
treffný.  *)  Když  fem  tě  ctil,  nic  fy  mi  neprofpijwal^  ale  když  fem  té  roz- 
razyl,  teprwá  fy  mne  množftwijm  dobrého  obdařil. « 

Báfeň  znamená,  žeť  neprofpége,  když  zlého  cžlowěka  w  poctiwofti 
máfs,  když  ho  pak  ztepefs,  mnohem  wětffij  vžitek  mijti  ho  budefs.  5 

CXXVI.  ')  "iívS-pťOJřOff  nataí^gavaag  ayaliicc,  —  Halm  Č.  66.  —  Lcpař  Č.  348.  — 
V  O/,  jest  tato  bajka  na  str.  203—204  mezi  Starými  fabulemi  s  nadpisem:  ^FabuU 
dwatcdtd^  o  cilowiku  rozrdiegijcý  obraz*.  S  obrázkem.  —  •)  JtQoax^ovaáa rjg  ohf  t>5<? 
y.fq)alř}g  nal  avtiiia  uluíT&eíarjg.  —  *)  x^vaóg  EQQevffev  oti  nXslatoq.  —  *)  (TxQSpXóg  ^nágxtLg 
xoi  áyváfLíov, 


Cžlowék  a  pes.  CXXVII. ') 

Geden  cžlowék  znamenité  hody  činil*)  a  fezwal  na  ně  přátely  fwé 
a  domácý.  ^)  Pes  pak  geho  zwal  také  giného  pfa,  řka:  »Poď  a  hodůg  dnes 
na  wečeři  fe  mnau<.*)    A  on  íTel,  a  wida  množftwij  weliké  ftrogiti,  wefel 
z  toho  byl.*)    Sám  w  fobě  yako  mluwě,  diwil  fe,  řka:^)    >Yakau  radoft. 
a  wesfelé  yá  dnes  práwě  z  nenadála  mijti  budul^)    Zdá  mi  fe,  že  fe  do  lo 
fytolli  nagijm,  abych  ani  zytra  hladu  na  fobě  nečil.*  A  to  když  fám  v  febe 
přemeyíTlel  a  wdy  wrtěl  wocafem,  yakožto  w  přijtele  dauífánij  máge,  kuch- 
miftr,  ®)  wida  ho  fem  y  tam  ocafem  wrtijcýho,  w  tu  chwijli  pochytil  ho  za 
nohy  a  z  wokna  gey  wen  wyhodil.    Pes  ten  hoftinfký,  doluo  vpadffi, 
welice  íkučel,  a  křiče  preč  s  hodůw  běžel.  Geden  pak  pes  na  ceftě  s  nim  ift 
fe  potkaw,  tázal  fe  ho,  [115*]  řka:  »Přijteli,  dobře-lis  powečeřel?«   A  on 
fhryzffi  to  wefelau  myflij,      řekl:  » Mnohým  pitijm  ožrawffi  fe,  pro  plnoft 
ani  tau  ceílau,  kterau  fem  tam  ífel,  zasfe  fem  vhoditi  ne  vměl.« 

Báfeň  znamená,  že  w  ty  nemáme  vffati,  kteřijž  z  cyzýho  nám  dobře 
včiniti  flibugij.  20 

CXXVII.  •)  ''jlviřQtoTeo?  xal  Kvcov.  —  O/,  č.  113,  —  Halm  č.  62.  —  Lepař  č.  342.  - 
*)  ^xoiiut^B  dsinvov,  —  •)  éaxLáamv  xivá  xt&v  cpiXíov  cevt&  mal  oUsCov,  —  *)  &  <p£Ař,  deií^o 
rrovSMÍnířrjffóv  fioL,  —  *j  xaigtov  taxato  piénatv  rov  fiéyav  Ssinvov.  —  •)  Orig.  jen:  fioéiiř  sv 
xfi  TLo^Sía.  —  pttfiai,  nócTrj  fiot  x^^Q^  "P^'-  é^aiíLVaCong  itpa^t).  —  ')  ó  fidysi^oc,  —  •)  Orig. 
jenr  ó  Si  noLxiáiv,  —   *®)  Orig.:  ó  Se  ngóg  avxbv  'bnoXapáiv  —       Orig.:  fiř^ytrířel? 

vTtŠQ  nÓQOr,  —  *•)  ovSé  xrjv  Ó8óv  otía,  od-ev  é^^X&ov. 


Rybář.  CXXVIII.  ') 

Rybář  geden,  nevměge  *)  ryb  lowiti,  •)  wzaw  pijfftialky  a  sýti,  ífel 
k  moři,  a  ftoge  na  gedné  skále  nayprwé  pijfkal,  domnijwage  fe,  že  pro 
fladkoíl  pijfkanij  ryby  fkákati  a  tancowati  mu  budau.  ^)  A  když  fe  giž  do 
íytofti  napijfkal  *)  a  nic  nedowedl,  poodložiw  těch  pijfftialek,  wzal  sýť, 
a  rozeftřew  gi  v  woďe,  množftwj  ryb  wytáhl.  A  když  ge  wynijmal  z  sýti,  25 
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wida,  an  mu  fkáčij  a  tancugij,®)  řekl:  »0  neílflechetné  ryby, ^  když  fem 
pijfkal,  ne  tancowaly  fte,  ale  když  fem  přeftal,  teprwá  pléfáte.* 


Báfeň  wyznamenáwá  ty,  kteřijž  bez  rozumu,  nehledijce,  kdy  geft  čeho 
čas,  ledacos  před  febe  berau  a  to  předfe  konagij.  ^) 

CXXVIII.  *)  'jtltiv^.  —  Halm  č.  27.  -  Lepař  č.  286.  -  Srv.  Herod.  I.  141.  -  01 
má  tuto  bajku  na  str.  202  -  2u3  mezi  Starými  fabulcmi  s  nadpisem :  ^Fabult  dewaU- 
ndetd,  o  rybáři*.  S  obrázkem.  —  •)  OL:  »nevměl«.  —  •)  áiUfvux/Jff  ánHQoq.  —  *)  w 
lU^oov  TtQÓg  xřjv  tj8v.Tp(oHav  tov^  lxO'vag  écpáXXefT&ai.  —  *)  énl  nolv  SiateLvófiBvoq  (/'mr 
ov9év),  —  •)  £&?  élde  nf]ddivta?,  —  ')  ©  xáíiKTta  Jo>of.  —  •)  ó  fíií9o;  ngóq  toiv  naga  lnyor 

Skoták.  CXXIX.  <} 

5  Skoták,  pafa  ftádo  skotu,  ztratil  téle.   Y  obcházel  wffudy  po  puffti- 

nách  a  welmi  dlauho  fe  meffkal.  Když  pak  nic  nagijti  nemohl,  žádal 
Jupitera,  geftli  že  mu  vkáže  zloďege,  který  by  mu  to  tele  vkradl,  že  mu 
chce  kozlátko  obětowati.  A  když  přiffel  mezy  négaké  dubij,  nalezl  Iwa, 
žeraucýho  to  tele.   Y  lekíli  fe  ho,  až  fe  třáíl,  a  welmi  fe  boge,  *)  zdwihl 

10  obě  ruce  k  nebi  a  řekl:  »0  bože  Jupiter,  fiijbilť  fem  kozlátko  dáti,  geftli 
že  zloďege  nagdu,  nynijť  wola  obětowati  flibugi  a  přiřikám,  geftli  že  zdráw 
odtudto  odegdu. «  *) 

Báfeň  znamená  člowěka  nefftiaftného,  kterýž  ztrátu  žádá  nagijti. 
a  nagda,  hledá,  kterak  by  mohl  vtécy. 

CXXIX.  ■)  Bov^ókog.  —  Oi,  č.  114.  —  Halm  č.  83  —  Lepař  č.  273.  -  *)  iútgi?ir 
řo6vví3i'.  —  •)  SfKpofiog  ovv  yeydfiefo?  xal  líéya  StiXiáaag.  —  *)  íáv.tovxov  xá^  X'^Q^ 


[115b]  Krkawec.  CXXX. 

Krkawec,  gfa  nemocen,  řekl  k  mateři:  *Mátě,  modli  fe  za  mne  Bohu 
15  a  ne  plač.«  Ona,  přigawffi  k  fobě  tu  řeč,*)  řekla:  »Kdo  fe,  synu,  nadtebú 
fmiluge?  Nebo  to  mi  powěz,  kterému  fy  bohu  s  woltáře  obětij  nebral.^* 
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Báfeň  znamená,  že,  kteřijž  mnohé  nepřátely,  dokudž  fau  žiwi,  magij, 
žádného  přijtele,  když  potřeba  geft,  nenagdau. 

CXXX.  •)  KÓQoé.  —  O/,  č.  115.  —  Halm  č.  208.  —  Lcpař  č.  166.  —  Srv.  Kn. 
Ezop.  I.  19.  —  ■)  -bnolapoUíToi,  —  •)  xivoq  yá^  K^ioa?  {tnb  (ToH  ye  ovx  ifCkánri. 


Worel.  CXXXI.  O 

Worel  feďel  na  gedné  skále,  chtě  zagijce  polapiti.   K  tomu  někdo 
flijpem  ftřelil,  že  sfijp  do  něho  wběhl,  ffipifftě  *)  pak  s  peřijm  před  očima 
geho  bylo.  Wida  to  orel,  řekl:   >Toto  geft  mi  giná  ftaroft  a  nowý  zámu-  5 
tek,     že  od  wlaftnijho  peřij  zahynu. « 

Báfeň  znamená,  že  welmi  těžké  geft,  když  kdo  od  fweych  wlaftnijch 
k  nebezpečenftwij  přigde. 

CXXXI.  »)  ííexoff.  —  OL  č.  116.  —  Halm  č.  4.  —  Lepař  č.  167.  —  •)  i)  yXvcpri.  — 
*)  Orig  :  ToUtťř  fwt  é%ÍQOt  Xvnrj.  ' 


Mrawency  a  kobylka.  CXXXil.  ^) 

Mrawency  w  zeymě  ^)  profuffowali  fobě  pffenicy  a  gij  fe  pofylňowali.  ^ 
Kobylka,  gfaucy  lačná,  žádala  gich  za  pokrm.  Mrawency  řekli  k  nij:  »Proč  10 
fy  w  létě  pokrmuow  a  íTpijže  fobě  ne  fhromázdila  ?<  Ona  řekla,  že  neměla 
kdy  pro  wefelé  a  zpijwanij.*)  Mrawency,  zafmáwffe  fe,  řekli:  >Poněwadž 
fy  w  létě  pijfkala,  w  zýmé  tancůg.* 

Báfeň  znamená,  že  ne  máme  býti  nedbánliwij,  abychom  w  žádné  wěcy 
nebyli  zarmúceni  a  nebezpečenftwij  neměli.  15 

CXXXII.  *j  Tétti%  xal  MvQfírjTífc.  —  O/,  nemá.  —  Halm  č.  401.  —  Lcpař  č.  234.  — 
Srv.  Kn.  Ezop.  IV.  17.  —  •)  Vynecháno:  xrbv  ffítmv  fi^axivtatv  (když  obilí  zvlhlo).  — 
*)  Přidáno  v  překladč.  —  *)  ovx  éffxóíia^ov,  álX*  JjSov  (iovamcUg. 


Cžerwijk  a  lifrka.  CXXXIII. ') 

Czierwijk,  kryge  fe  pod  blátem  w  bahně,  do  země  wlezíTi,  *)  prawil 
giným  zwijřatuom  býti  fe  lékařem,  kterýž  by  byliny  znal,  *)  a  to  takoweym, 
yaký  geft  lékař  buoh,  řečený  Apollo.*)  Y  řekla  k  ňemu  liílka:  >Kterakž 
[116*]  giné  vzdrawugefs,  a  fám  kulhawý  gfa  ledwá  lezeš  ř« 

Báfeň  znamená,  kdež  nenij  fkutkem  dokázanij;  že  tu  geft  daremnj  20 
mluwenij. 

CXXXIII.  *)  £n(óJir]é  'y1X(Ó7crjé,  —  Ol.  č.  117.  —  Halm  č.  78^  —  Lepař  č.  238.  — 
Srv.  Fabule  Anyanovy  č.  5.  —  ■)  Orig. :  yřjv  é^eXd-mv,  —  •)  q>ag(ukiuDv  inLat^(Mov.  — 
*)  ó  T^y  ^fftJr  UcxQÓ^  UaLcúv.  —  *)  Orig.:  nrti<;  aXXovtí  láfievo<:  aavtbv  jj^ooAói'  ovta  ovv 
loUTio  —  •)  éáv  fjkf]  n^óxei-Qo^  t)  nslga,  ná?  Xóyo?  á^yó?  vnágx^^* 

14 
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Slepice  zlatá  wayce  nefúcý.  CXXXIV. ') 

Geden  člowěk  měl  slepicy,  kteráž  mu  zlatá  wayce  neíla,  a  domnijwage 
fe,  že  by  w  nij  množftwij  zlatta*)  bylo,  zabiw  gi,  podobná  giným  flepícým 
gi  nalezl.  A  tak  ten,  naďege  fe,  že  by  množftwij  *)  nagijti  mohl,  y  toho, 
což  málo  měl,  zbawen  geft. 

Báfeň  znamená,  že,  což  máme,  na  tom  fluflij  přeftáwati  a  nefytofti 
wffemi  obyčegi  y  lakomftwij  fe  warówati.  *) 

CXXXVI.  ')  "Ofvt?  x^v(Toz6%oQ,  -  OL  č.  118.  —  Halm  č.  343.  —  Lepař  č.  192.  - 
•)  oyjto?  x^vaCov,  —  ■)  ád'Q6oif  nXo^xov,  —  *)  Orig  jen :  (íet)  trji^  ánXrjatCav  qjtvyěir. 


Lew  a  lirrka.  CXXXV. ') 

Zftaraw  fe  lew,  nemohl  fobě  honiti.  Y  wymyflil  chytroftij  fwau,  co 
by  měl  činiti,  a  lehlli  w  gedné  gefkyni  a  rozmetaw  fe,  bijlil  fe,  yako  by 
nemocen  byl.  ^  Když  pak  přiffla  k  ňemu  giná  zwijřata,  aby  ho  nawfltijwila, 

10  zchytaw  ge  fežral.  A  když  giž  mnohá  pohubena  byla,  lillka  chytroftij  íwau 
tomu  porozuměwlli,  *)  přiffla  k  ňemu,  a  ftogecy  wně  před  gefkynij,  tázala 
fe  ho,  kterak  by  fe  měl?  On  gij  odpowěďel,  že  zle.  Potom  tázal  fe  na 
přijčinu,  proč  by  k  ňemu  nefflař  LilTka  řekla:  »Widijm  fllepěge  mnohých 
tam  wcházegijcých,  málo  pak  zasfe  wycházegijcých.* 

15  Báfeň  znamená,  že  opatrnij  lidé,  po  ginijch  hádagijce  a  gegjch  ne- 
fftěftijm  fe  kagijce,  *)  z  mnohých  nebezpečenftwij  vcházegij. 

CXXXV.  ')  Aicav  Kal  'Ahónn^.  —  O/,  nemá.  —  Halm  č.  246.  —  Lepař  č.  12.  -  Snr. 
Kn.  Ezop.  IV.  12.  —  •)  Orig.:  tirj  Suvá^isvog  dca^niaaí  avt&  slg  x^o(pi^v,  —  •)  naQocfh 
v6yk%vo<;  év  anrjlaUo  xivt  xal  ncLxanXi^úg  nQOfftnoulxo  voffelv,  —  *)  tó  xé][va(Tiia  toí)w 
yvoiíaa,  —  •)  Orig.:      XB%(ir)(iUov  TiQoo^áfisvoL. 


Wlk  a  baba.  CXXXVI. ') 

Gfa  lačen  wlk,  obcházel,  hledage  pokrmu.  A  když  byl  na  gednom 
mijftě,  flyíTel,  ano  dijtě  pláče,  *)  a  baba  mu  prawj,  geftli  že  nebude  mlčeti, 
w  tu  hodinu  že  ge  chce  wlku  dáti.  Domnijwage  fe  pak  wlk,  že  baba  [116'] 
20  prawdu  prawj,  ftál  welmi  dlauho,  čekage.  Když  pak  wečer  byl,  vílyíTel  opét 
babu,  ana  dijtěti  lahodij  a  pochlebuge, prawěcy  mu:  »Přigde-Ii  wlčeť 
zabigeme  ho,  mé  ďeťátko.**)  SlylTe  to  wlk,  bral  fe  preč,  řka:  »W  této 
chalupě     takto  mluwij  a  gináče  činij.« 

Báfeň  na  lidi,  kteřijž  ginak  mluwij  a  ginak  činij. 

CXXXVI.  Avxoi?  Koci  rgaHg,  —  OL  č.  119.  —  Halm  č.  276.  —  Lepař  č.  73.  - 
Srv.  Fab.  Anyan  č.  1.  —  ^xoucc  naiSiov  xXaiovxog,  —  ■)  á%ovEir  náXw  xffi  ro^ 
xoXaVEVovíTr]^  xó  nccvSiov,  —  *)  a  xinvov,  —  *)  ér  xavxri       éitavXEi,  —  *)  ořttff?  řpr« 
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Kozlátko  a  wlček.  CXXXVII. ') 

Kozlátko,  ftoge  na  něgaké  ftřeffe,  *)  když  wiďelo  wlka,  an  fe  k  němu 
přibližuge,  zlořečilo  a  hanělo  gey,  vtrhagijc  gemu.  Dij  k  němu  wlk: 
•Kozlijčku,  *)  ne  ty  mi  lagefs,  ale  mijfto,  na  kterémž  ftogijfs.* 

Báfeň  znamená,  že  čaftokrát  čas  a  mijfto  mdleym  přidá  vdatnofti  proti 
fylňegllijm  y  dobře  hlawatěgllijm.  6 

CXXXVII  *)  ''EQupog  %ai  Avxog.  —  OL  č.  120.  —  Halm  č.  136.  —  Lepař  č.  114.  — 
Srv.  Nové  fab.  č.  144.  —  ■)  ini  zívoq  Sáfiatog,  —  •)  íXoiSó^sl  %ai  šffxíúTttev  ocvxóv,  — 
*)  ©  ovtoq.  —  •)  Orig.  jen :  %axá  tédíř  áiABívóvatv. 


Mezek.  CXXXVIII.') 

Mezek,  wychowán  gfa  gečmenem,  fkákal  a  herffowal  fobě,  *)  křiče 
a  prawé:  >Otec  můg  geft  kuoň,  welmi  rychle  běhagijcý,  ^  a  yá  k  němu 
wffecken  podoben  fem.«  A  když  pak  potřeba  přilila,  aby  běžel,  vftaw  během, 
poznal  fám  febe,  že  by  woflem  byl.*) 

Báfeň  znamená,  geftli  že  čas  ňekoho  k  poctiwofti  nefe,  wíTak  ten  na  10 
fwůg  ftaw     ne  zapomijnay,  nebť  geft  nevftawičney  ^  žiwot  tento. 

CXXXVIII.  O  'H/iíow.  -  01.  č.  121.  -  Halm  č.  167.  —  Lepař  č.  102.  —  •)  én 
xpi^í-  jcaxwd^élg  ávBffuí^trjtTe,  —  ")  ínnog  ó  taxvS^óiioq.  —  *)  insídrj  toU  Sqóiaov  tnavffato 


Had  a  sedlák.  CXXXIX. ') 

W  předdomij  gednoho  sedláka  had  kryge  fe,  ■)  víTťnuw  mu  S3aia, 
vmořil  ho. ')  Rodičowee  z  toho  měli  weliký  zámutek.  Otec  pro  ten  zámutek 
wzaw  sekeru,  chtěl  toho  hada,  yakž  by  wyflel,  zabiti.  A  když  fe  had  ma- 
ličko powycheylil,  *)  tehdáž,  pofpijchage  sedlák  a  vdeřiw  na  něg,  chybil  15 
fe  ho,  toliko  w  okolek  dijry  vhodil.  Potom,  když  mu  giž  ten  had  vffel, 
domnijwal  fe  fedlák,  že  by  wijce  na  ten  hněw  geho  nepamatowal,  wzaw 
chléb  a  fuol,  polo[ll7*]žil  mu  w  dijře.  Had  pak  lehkeym  fypěnijm  řekl: 
» Nechť  této  chwijle  žádná  wijra  ani  přátelftwij  mezy  námi  nebýwá,  aniž 
co  fpolu  činiti  měgme,  dokawadž  yá  fkály  fobě  ne  wobéru,  a  ty  hrobu,  aby  20 
fyna  pochowal,  newykopáš.* '') 

Báfeň  znamená,  že  žádney  na  hněw  a  na  pomftu  nezapomene,  do- 
kawadž před  febau  widij  to,  ®)  proč  zarmúcen  geft. 

CXXXIX.  'yOq>tq  xai  rnúgyóg,  —  OL  č.  122.  —  Halm  č.  96*.  —  Lepař  č.  258.  — 
Srv.  Staré  fab.  č.  8.  —  ")  év  icqo&vqok:  cpmlevatv.  —  •)  ávsiUv  avxoU  tó  vi^itiov  naidiov.  — 
*)  e&9  9é  ŠKujpe  luti^óv.  —  *)  itrjnézL  (ívfjffmaxtlv.  —  *)  kentóv  (ToqCiaq.  —  Orig  jinak: 
ovx  síTtav  ^fiiv  áná(itL  nifftig  Jj  qnXia^  tm  div  iym  trjv  nixQav  d^/ď,  ov  dt  xév  xviíftov  xoií 
xiuLvt^v.  —  'j  plinsv  iiň>r]fióffvvoVi  8i  ov  iXvTtTjd-rj, 

14* 
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Trubač.  CXL. 

Trubač,  traubenijm  wogíka  pofyluge,  ^)  když  yat  byl  od  nepřátel, 
wolal:  »Medle  towaryffij,  ne  zabigegte  mne  wffetečné  a  darmo,  neb  fem 
žádného  z  wafllch  nezabil.  Také  kromě  této  měcBenné  trauby  nic  giného 
nemám.*  Oni  pak  řekli  k  němu:  » Protož  my  tim  raďegj  tebe  zabigeme, 
geffto,  nemoha  fám  bogowati,  wíTech  giných  k  bogi  ponaukáfs.« 

Báfeň  znamená,  že  ti  welice  hřeílij, kteřijž  zlé  a  vkrutné  pány,  aby 
zle  činili,  bauřij  a  podněcugij. 

CXL  »)  Salniy%xfiq.  -  OL  č.  123.  —  Halm  č.  386.  —  Lepař  č.  316.  —  •)Orig.: 
(Tx(iaxbv  ánuTvváyfův.  —  •)  nlíov  maiovúi. 


Treft  a  olijwa.  CXLI. ') 

Treft  a  olijwa  wadily  fe  o  fnefytedlnoft,  o  fýlu  a  o  pokognoft.  *)  Treíl 
hanijna  byla  od  olijwy,  že  by  mdlá  a  neftatečná  gfucy,  fnadno  wětrem  íklo- 
10  ňowána  a  flomowána  byla. Třtina  mlčela  a  k  tomu  nic  neřekla.  Potom, 
maličko  počekawffi,  až  tijm  wětffij  wijtr  wál,  třtina,  wdy  pofhybugijc  fe*) 
wětru,  fnadnijčce  zachowána  geft  a  nenij  flomena;  olijwa  pak,  odporná 
wětru  gfucy,  vchylowati  fe  nechtěla  ^)  a  tak  mocý  flomena  byla. 

Báfeň  znamená,  že,  kteřijž  čafu  a  lepfíjjm  febe  čafem  povftupugij, 
16  lepffij  beywagij  a  s  mocněgffijmi  činiti  mijwagij.  •) 

CXLI.  »)  KáXaiíog  xal  'Elaia.  —  Ol,  č.  124.  —  Halm  č.  179^  —  Lepař  č.  245.  - 
Srv.  Kn.  Ezop.  IV.  20.  —  ")  ^lá  xapteptav  -xal   iaxvv  xal  fiffoxiav  í/qi^ok  —  ') 
ádováxov  Kal  QaSUog  'ónoyhvofiévov  n&tn  xolq  ávtfíoug,  —  *)  ^JtoaeKT9's'uí  Kal  ^o*U»&uí.  — 
•)  Orig. :  i]  ds  íXttiaf  énnd^  áviéxHve  xoig  ávépMiq.   —   •)  Orig. :  Ti^tLXxovg  ilal  x&f  n^o; 
Iksi^ovag  tpiXoveíKOifVXoov. 


Wlk  a  ržeřáb.  CXLII. ') 

Když  gednoho  čafu  wlku  w  hrdle  koft  vwázla,  přiřekl  ržeřábu,  že 
chce  vplatek  včiniti,  kdyby,  hlawu[117**]wftrče  w  hrdlo  geho,  té  kofti  wen 
mu  dobyl.  Ržeřáb,  wftrčiw  fwůg  dlauhý  krk  w  hrdlo  geho,  kofti  gemu 
dobyl,  potom  záplaty  od  něho  chtěl. Wlk,  tomu  fe  fměge  a  zubůw 
20  fobě  pobruffuge,  řekl:  >A  což  gefftě  dofti  záplaty  nemáfs,*)  že  fy  z  wlčijho 
hrdla  a  z  zubůw  hlawu  fwú  zdrawú  a  beze  wíTeho  vrazu  zachowal.^* 

Báfeň  k  těm  lidem,  kteřijž,  nebezpečenftwij  vgdauce,  dobrodijncuom 
fe  tim  zpuofobem  odplacugij. 

CXLII.  ')  Avxog  xal  Pígavo?.  —  O/,  nemá.  —  Halm  č.  276*.  —  Lepař  č  69.  - 
Srv.  Kn.  Ezop.  I.  8.  —  ")  HKTd-óv  Tca^é^nv  slnev,  bí  xrjv  netpaX^v  avxfjg  énífialo^ffa 
ócFxoUv       To-O  laLfioH  avxoxf  éxfiáXoí,  —  *)  xbv  iiurd'dv  řTřsgjJcec-.  —  *)  Orig.  kladné: 
oÍQKei  (joi  líioQ-bq  xoiyto  Tial  (iórov. 
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Kohauti.  CXLIII. ') 

Dwa  kohauti  fpolu  fe  o  flepice  bili.  Když  pak  geden  druhého  zahnal, 
ten,  ktereyž  bitwu  prohrál,  do  kauta  wlezffi,  tam  fe  fkryl,  *)  kterýž  pak 
wyhrál,  na  horu  fe  wyzdwihffi,  na  obweyffné  zdi,  hlafem,  což  mohl,  kokr- 
hage,  ftál.  A  když  worel  tudy  letél,  *)  chytil  gey ;  ten  pak,  kterýž  fe  byl 
we  tmách  fkryl,  beze  wffeho  ftrachu  s  slepicemi  přebýwal. 

Báfeň  znamená,  že  Pán  pyffným  fe  protiwij,  pokořijcým  fe  ^  pak 
dáwá  miloft. 

CXLIli.  •)  líXixto(»«?.  -  OL  6  126.  -  Halm  č.  21.  —  Lepař  č.  189.  -  •)  ó  yiiv 
xaTaTrráff.  —  *}  xaU  ^'rjXsiaig  énáftat/»E,  —  *)  tanetvou:. 


Beran  a  wlk.  CXLIV. ') 

Beran,  ftoge  na  wyfokém  mijftě,  vtral  wlka,  dole  mimo  fe  gdaucýho, 
zwijřetem  zlým,  kteréž  fyrowú  mrchu  gij,  nazýwage  ho.  *)  Wlk,  obrátiw 
fe,  řekl  k  němu:  »Ne  ty  mně  toto  vtrháfs,  ale  ta  wéže,  na  kteréž  ftogijfs.*  10 

Báfeň  pro  ty,  kteřijž  fnáffegijce  křiwdy  a  haněnij  od  nehodných  lidij, 
geffto,  na  wyšffijm  mijftě  poftaweni  fauce,  nic  fe  nebogij,  než  gefftě  fe  wijce 
nadeymagij.  *) 

CXLIV.  *)  'Agvdg  xal  AvKog,  —  Ol.  č.  126.  —  Halm  č.  135.  —  Lepař  č.  114.  — 
Nové  fab.  č.  137.  —  ■)  OL\  »vtrhal«.  —  Orig.:  íťrxíojits.  —  •)  Q-ri^Loiř  xaxóv  áneaálBí 
xat  toiíofió^ov,  —  *)  Orig.  krátce:  ó  (idd-og  n^óg  tovg  'dnoiUvorcag  vp(ftv  á.n*  áva^iar 
ávd-^mniav,  Stá  q>ófiov  ^ó^XoxéQOív, 


Cžlowék  rtarý  a  smrt.  CXLV. 

Cžlowěk  ftarý,  nafekaw  dřijwij,  domuo  ge  na  ramenau  nefl.    A  když 
giž  daleko  ceftau  byl  flel,  vftaw  od  práce,  fložil  to  břijmě  s  febe  ^)  na  zem  15 
a^na  fmrt  wolal.  Smrt,  přiíTedffi,  tázala  fe  na  přijčinu,  proč  by  gij  wolati 
měl?  Lekffi  fe  gj  ftařec,  řekl:  >Aby  na  mne  toho  bře[118*]mena  pomohla. « 

Báfeň  znamená,  že  každý  cžlowěk,  buď  w  nefftěftij  nebo  w  chudobě, 
rád  na  swětě  žiw  pobude.*) 

CXLV.  *j  riQ<ov  xai  eávatog.  —  Ol.  nemá.  —  Halm  č.  90.  —  Lepař  č.  359.  — 
Srv.  Nové  fab.  č.  18.  —  ■)  Orig.  jen:  xal  rarita  (péQotw.  —  *)  Sim  tóv  itoXvv  nónov 
áito^ifievog  év  xÓTtfp  xivi  xbv  (pÓQXOv.  —  *)  nág  av&Qůnnog  qptldgúoo?. 


Ziáby.  CXLVI.O 

Dwě  ziáby,  když  gim  wyfchlo  močidlo,  w  kterémž  přebýwaly,  obcházely  20 
hledagijce,  kde  by  bydleti  měly.  Y  přiffiy  k  gedné  hluboké  ftudnicy.  Na- 
kloniwffi  fe  do  nj,  wiďely  tam  w  nij  wodu.  Tu  gedna  řekla,  radijc  k  tomu. 
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aby  hned  doluo  fkákaly.  Druhá  řekla:  >A  kdyby  pak  y  zde  woda  přefchla, 
kterak  bychom  zafe  wygijti  mohly  ř« 

Báfeň  znamená,  abychom  nic,  neporadijce  fe  o  to,  nečinili. 

CXLVI.     BávgaxoL,  —  O/,  nemá.  —  Halm  č.  74.  —  Lcpař  č.  214.  —  Nové  fab. 


Komár,  přiletěw  před  Iwa,  řekl:  >Já  fe  tebe  nebogijm,  neb  nic  fyl- 
5  něgffij  mne  negfy.  Poněwadž  pak  negfy,  yakauž  máfs  moc,  že  trbáfs  pa- 
zaury  a  kauíTefs  zuby?  WlTak  to  ženy,  když  fe  s  mužmi  wadij,  vměgij.') 
Já  gfem  mnohem  fylnégffij  nežli  ty,  a  geftli  že  toho  chcefs  zkufyti,  bijme 
fe  fpolu.«  A  hned  zatraubiw  komár,  wpeřil  mu  fe,*)  kdež  neměl  žádných 
chlupuow  mezy  nofem.  Lew  pak  fwými  wlaílnijmi  pazůry  fám  fe  zdrápal 
10  a  zedral  ^)  až  do  hněwu.  Komár  pak,  přemohffi  Iwa  a  zatraubiw,  pijfefi 
wijtéznau  zpijwage,  preč  letěl,  a  tijm  letem  zapletl  fe  do  paučin.  A  kdyí 
ho  giž  pauk  gedl,  nařijkal,  řka:  »S  wětffijmi  gfem  činiti  měl,  a  teď  od 
ITpatného  pawauka  zahynu «.  ^) 

Báfeň  znamená  ty,  kteřijž  weliké  a  znamenité  přemáhagj,  potom  fami 
15  od  ITpatných  přemoženi  býwagj. 

CXLVII.  *)  Kávoiip  nal  Aécov.  —  O/,  č.  127.  —  Halm  č.  234.  —  Lcpař  č.  228.  - 
•)  toUto  xal  ywí]  x&  áv9^l  f^axofiivi]  tcolbÍ,  —  •)  iXdmfiBV  nal  itóXsfMv.  —  *)  ifiuffíixo 
dánvtav,  —  •)  KatilvBv  édvtih,  —  •)  éniviw,w  uffag,  —  ')  ánmdvQSVo,  ovi  fuyUrxou:  noU^ 


č.  17. 


Komár  a  lew.  CXLVII. 


Dokonáwagij  fe  Nowé  Fabule. 


v. 


FABULE  ANYANOWY. 

i 
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[118^]  Tuto  fe  počijnagij  Fabule  Anyanowy,  tak  yakž 
w  němčině  ftogij.*) 


Prwnj:  O  sedlce  a  o  wlku.  ^) 

Slowom  ženfkým  kteřijž  wěřij,  *)  čafto  zklamáni  beywagij. 

Wlk  gednoho  čafu,  hladem  gfa  přinucen,  z  lefa  wylTel,  y  pro  wlčicy 
y  pro  wlčata  aby  ňetco  k  gijdlu  nalezti  mohl.  *)  Y  obcházel  okolo  domůw, 
naďegi  máge,  že  by  nětco  vhoniti  mohl.  ^)    A  w  tom  vílyffel  máteř,  ana 
s  plačijcým  dijtětem  mluwj,  chtěgjcy  ge  těmi  flowy  vkogiti:    »Mlč,  a  neb  5 
tě  dám  wlčkowi,     ať  tě  fnij!«    Těm  flowom  wěře,  čekal  celau  noc,  tu 
naďegi  máge, ')  že  mu  to  dijtě  wen  wywrže.  Když  pak  giž  to  dijtě  plakati 
přeftalo,  vpokogivvffi  fe  vfnulo,  ®)  cžijmž  wlkowi  wíTeckna  naďege  odgata 
byla.  Y  přinutil  ho  lačný  žiwot     odtud  preč  gijti  a  zasfe  do  lefa  k  wlčicy 
a  k  wlčatom  fe  nawrátiti.  Widúcy  pak  wlčice  wlka  zafe  lačného  gjti,  řekla  lo 
k  němu:  »Kterakž  geft  to,  že,  yakž  obyčey  máš,  žádné  kořifti  s  febau 
ne  nefeš,  ale  s  odwěffeným  krkem  fe  fmutfte  wracýš  a  welmi  fy  yaks  ne- 
podoben?*      Odpowěďel  gij  wlk  a  řekl:  »Ne  máfs  fe  tomu  diwiti,  že  fe 
prázný*^)  zafe  wracým,  neb  fem  fkrze  gednu  ženu  celú  noc  w  dobré  na- 
ďegi ftráwil,      až  mě  den  zaftihl,  tak  že  fem  fotwá  pfom  a  sedlákom  wy-  15 
klécel.      Neb  když  fem  wyíTel,  hledage,  zdá  bych  kde  co  vlowiti  mohl, 
gedna  mátě  dijtě  mi  dáti  flibowala,  ale  ne  dala,  a  tak  fem  w  dobré  naděgi 
a  očeká[119*]wanij  s  flaroflij  až  do  této  hodiny  čekal.      Z  toho  fem  po- 
rozuměl, že  ženfkeym  lehkomyflnoftem  a  wrtkoftem      žádný  wěřiti  nemá, 
chce-li  oklamán  nebytí.*  20 

')  S/.:  >Die  erst  Fabel  von  der  BQrin  vnd  dem  WoIjf.<  —  Avian  Fab.  1.:  »De 
nutrice  et  infante.*  —  Srv.  Nové  Fab.  č.  136.  —  Halm  č.  275.  —  Lepař  č.  73.  —  O/.  : 
této  bajky  nemá.  —  *)  Glauben  wóllent.  —  ")  Die  werdcn  gar  ofit  betrogen.  Daruon 
h6r  cin  fabel.  —  *)  Im  vnd  seinem  weib  vnd  kinden  vmb  die  speis.  —  *)  In-  hoffnung 
eines  raubes.  —  •)  Dem  wolff.  —  ')  In  seiner  steter  hoffnung.  —  Do  aber  das  kind 
můd  ward  zu  weinen,  ergab  es  seine  gelid  an  die  ruw  vnnd  schlieff.  —  •)  Der  hunger.  — 
Mít  hangendem  drússel  kompst  du  trauriger  vnd  vbel  vngestalt.  —  **)  Ler  on  allen 
raub.  —  *•)  Ich  bin  von  einem  weib  so  lang  in  guter  hoffnang  die  gantz  nacht  vffge- 


*)  St.:  Hie  fahent  an  die  Fabeln  Aniani. 
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zogen.  -  *')  Bin  hartigklich  den  hunden  vnd  bawren  entrunnen.  —  ■*)  Orig.  jen.: 
Do  ich  vszgicng  vmb  die  speis  —  *•)  Hab  doch  in  guter  hoffnung  sorgklich  bis  vff 
dise  stund  gebeitet.  —  Wanckelmut. 


II.  O  zlábé,  o  žabincy  a  o  ptácých.  ^) 

Bez  weliké  práce  nemuože  žádný  k  wyfokým  wécem  přigijti,  a  kdož 
fe  přilifs  wyfoko  táhne,  *)  ten  mnohem  tijže  doluo  fpadá.  •) 

Cžafu  gednoho  přilezla  ziába  w  žabincy  k  ptákuom^)  a  řekla  k  nijm: 
» Kdyby  kdo  z  wás  chtěl  mne  nahoru  wyfoko  wynéfti,  tomu  bych  vkázalá 

5  ziabincůw  množftwij,  že  by  z  nijch  nabral  naydražffijch  perel ;  ^)  a  těch 
žádney  fám  od  febe  z  ptákuow  dogijti  že  by  nemohl,  a  ač  by  koli  fama 
tam  ráda  flla,  a  nebo  fe  plawila,  wffak  gegij  chuoze  bylo  by  welmi  léniwé 
lezenj,  a  plawenij  by  měla  s  celý  den.  Skrze  to  gegj  nefflechetné  flibo- 
wánij  ')  wzal  gi  worel  mezy  fwé  zpary  a  wyfoko  gi  do  powétřij  wynefl, 

10  žádage,  aby  mu  tomu,  což  flijbila,  doíli  Činila.  Když  pak  ta  ziabničná  žába^) 
toho  gemu  držeti  nemohla,  počal  gi  woftrými  zpáry  trápiti  a  těžce  gijmati. 
Ziába,  wzdychagijc,  počala  fobě  flýfkati:**)  »Bych  yá  byla  této  wyfokofti 
ne  žádala,  tohoto  bych  neměla  a  této  mocy  bych  byla  víI1a.<  Y  puftil  worel 
ziábu  doluo,  až  rozrazywffi  fe  vmřela. 

15         Ta  naučenij  dala,  aby  geden  každý  w  fwém  ftawu  wefel  byl,  neb 
zpaura  a  wyfokomyflnoft  málo  co  dobrého  zřijdij  a  řijdko  co  dobře  vďelá. 
A  kteřijž  přilifs  wyfoko  fe  pnau,  obyčegňe  tijže  doluo  padagij,  neb  bez  zá- 
wifti  býti  ani  zůflati  ne  mohau,  fkrze  kterúž  ten  pád  mnohem  těžffij  býwá. 

St:  »Die  II  Fabel  von  der  Schiltkrottcn  vnd  den  V6geln.«  —  O/.:  Fab.  An. 
č.  I.  —  Avian.  2.:  »De  testudine  et  aquila.«  Srv.  Nové  Fab.  č.  59.  —  Halm.  419.— 
Lepař  č.  205.  —  •)  Welcher  zu  hoch  vff  wil  steigen.  —  •)  Orig.  přidává:  Daruon  h6r 
cin  fabel.  —  *)  Auff  cin  zeit  kam  ein  schiltkrot  zu  den  vdgeln.  —  •)  Dem  wolt  ich  zcigen 
muschlen  zu  bringen,  darin  man  die  kdstliche  wasserberlin  funde.  —  ')  Orig.  jinak: 
Dann  wiewol  er  stete  gieng,  so  were  doch  sein  gang  treg  vnd  sytlich,  vnnd  schieffe 
wenig  den  gantzen  tag.  —  Durch  das  schalckhafft  verheisscn.  —  •)  Die  schiltkrot. 
—  •)  Ward  er  sie  peinigen  mit  seinen  scharpffen  klawen  bis  in  den  tod.  ••)  Do 
sprach  sie  seufftzen.  —  **)  Das  jeglicher  in  seinem  wesen  iQblich  lebe,  dann  vbermut 
hut  selten  gut.  —  *•)  Durch  den  der  fal  geboren  wirt. 


III.  O  racých.^) 

[1 19^]  Weliké  bláznowftwij,  když  giného  chceš  treftati  a  fám  w  též 
20  wěcy  hoden  fy  treftánj.  *) 

Rak,  wida  syna  íwého  w  ftogaté  woďe  mezy  kamenijm  zpátkem  gijti, ') 
y  nelijbil  fe  mu  ten  chod  na  dijtěti  geho,  ale  radffe  by  byl  widtel,  aby  po  předku 
íTel.  Y  řekl  k  ňemu:  »Profým  tebe,  milé  dijtě,  nechey  toho  bludného  chozenij 
a  gdi  raďegij  před  fe,  yako  otec  twůg,  a  zpátkem  nechoď,  neb  chwály  ne- 
25  dogdefs.c  4)  Dijtě  odpowěďelo :  >Otče,  yá  wijm,  že  každé  dijté  chwály  docházý, 
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kteréž  po  fwého  dobrého  otce  fflepégjch  kráčij ;  protož  yá  tebe  profým,  aby 
napřed  ÍTel,  a  yá,  za  tebau  gda,  budu  fe  od  tebe  včiti.«  A  otec,  chtě  gijti,  počal 
fe  rowňe  tak  zpátkem  bráti  yako  dijté  geho,  a  ÍTel  mnohem  rychlegij  než 
by  po  předku  ffel,  po  kterémž  welmi  léniwě  chodij.  Y  řekl  k  ňemu  fyn : 
»Otče,  twé  treftánj  geft  při  mňe  nevžitečné,  poněwadž  ty  wěrně  toho  tre- 
ftánij  potřebugeš  a  tauž  winau  yako  y  yá  břijffen  gfy  a  w  nij  hned  pohřížen 
gfy. Protož  prwé  fe  fám  nauč,  čemuž  mne  chceš  včiti,  a  yá  tim  fpijffe 
tebe  poflechnu.  Nebo  kdož  giné  trefíce,  ne  má  fám  treftánij  hodný  býti, 
chce  li,  aby  wyvčowánij  geho  přigemné  bylo.«  ®) 

*)  St:  >Die  IIIFabel  von  den  Krepsen.c  —  Ol:  Fab.  An.  č.  II.  —  Avian.  3. 
>De  cancro.«  —  Srv.  Halm  č.  187.  —  Lepař  č.  236.  —  •)  Selber  derselben  schuld 
straffbar  bist.  —  •)  In  einem  ruhen  steinigen  wasser.  —  *)  Du  wdllest  deinen  irgang 
verlassen  vnnd  schlecht  fúr  sich  gehen  —  vnd  nit  neben  noch  hinder  sich,  dardurch 
wurstu  bas  gelobt.  -  •)  Du  wQllest  mir  vorgecn,  so  folge  ich  dir  vnd  Icrnc  deinen 
gang.  —  •)  Nam  er  den  weg  hinder  sich  glrich  als  der  son,  vnnd  lang  ihm  gar  wol, 
dann  fur  sich  was  er  gar  trcg.  —  So  du  selber  straffbar  bist  in  meiner  schuld.  — 
•)  Wil  er,  das  seiner  straff  vnd  lere  werd  gevolgt. 


IV.  O  oriu  a  o  Iwowé  kůži. ') 

Geden  každý  má  při  fwém  chwálen  býti  a  cyzýho  fobé  nic  ne  ofobo-  lo 
wati  ani  přiwlaftňowati.  Kdož  fe  zachowá  gináče,  pofméch  z  febe  včinij,  *) 
když  mu  to  odgato  bude,  což  fobě  nehodné  ofobil. 

Ofei,  nalezfii  Iwowú  kůži,  připrawil  fe  w  ni*)  a  wíTecky  audy  fwé 
přikryl,  což  naylépe  mohl.  Když  pak  fwau  nepodobnau  hlawu  s  welikýma 
vffima  také  přewlékl,  *)  zdál  fe  vkrutný  a  welmi  hrozný,  pofflapáwage  15 
owcým  a  beránkom  gegijch  okroky.  A  po  lefých  ftraffil  bázliwá  zwijřátka, 
yako  zagijce,  srny,  geleny  a  gijm  podobná.  [120»]  Sedlák,  nalezffi  ofla, 
kteréhož  byl  ztratil,  an  připrawen  w  vdatného  zwijřete  kůži,  ^)  fám  audy 
léniwé  máge :  y  pochytil  ho  za  vffi,  kterýchž  přikryti  byl  nemohl,  a  při- 
wázaw  vkrutně  ho  bil,  a  fwlékffi  s  něho  Iwowau  kuoži,  řekl:  »Nuzneym  20 
zwijřátkuom  a  nerozumným  fnadno  fy  mohl  hrozným  býti,  ^)  ale  kdož  té 
zná,  tenť  fe  tebe  ne  bogij.  Protož  budiž  oílem,  yakož  gfy  až  pofawád, 
a  oblec  fe  w  fwého  otce  kuklu,  ^  ne  žádage  cyzý  chwály,  aby  ku  pofméchu 
nebýwal,  když  z  nij  wywlečen  budefs.* 

*)  St:  >Die  IIII  Fabel  von  dem  Esel  vnd  der  Ldwenhaut.<  —  O/.:  má  tuto 
bajku  mezi  Starými  fabulemi  na  str.  213 — 214  s  nadpisem:  >Ofmmezcýtmá  fabule 
o  woflu  a  o  Iwowé  kuoži. <  Připojen  obrázek  týž,  který  jest  v  Kn.  Ezop.  IV.  10.  — 
Avian.  5.:  >Deasino.<  —  Srv.  Halm  č.  333. —  Lepař  6  83.  —  •)  Ein  jeglich  mensch  sol 
sich  sins  eigen  lobs  behelfen  vnd  frembdes  gut  im  selber  nit  zueignen,  das  er  nicht 
verspottet  werd  —  ')  In  vbermut  hat  angenommen  vnrechtiglich.  —  *)  Bekleidet  sich 
damit.  —  *)  Hat  zusamengezogen.  —  •)  Omyl  místo  >ohroky<  5  orig. :  zertreblet  den 
schafTen  .  .  ihre  speis.  —  Der  bawr  fandt  seinen  verlomen  esel  in  freidiger  haut.  — 
*)  Orig.  odchylné:  Vnd  sprach  zu  dem  elenden  thier:  ,Du  mdchtest  die  vnbekanten 
leicht  in  forcht  bringen.*  —  *)  Zeuch  an  deines  vatters  gewandt 
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V.  o  žábě  lékařce  a  lirrce.') 

Nižádný  fe  tijm  nemá  chlubiti,  čehož  nevmij  a  čehož  dowéfti  ne- 
muože,  a  neboť  hanbu  toho  mijti  bude. 

Ziába,  gfucy  w  hluboké  woďe  zplozena  a  wffecken  fwůg  čas  w  mo- 
čidlách    ztráwiwffi,  přiíTla  na  zem  k  giným  žiwočichům  na  přewelmi  zelenau 

5  a  wefelau  lauku,  *)  chlubijcy  fe  lékaříkým  vměnijm,  a  yak  by  w  ném  zku- 
ffeným  miftrem  byla  a  wffecky  nemocy  zaháněti  vměla,  životem  prodlití 
mohla  lépe,  než  weliký  lékař  a  wzneffený  Apollo,*)  kterýž  bohy  nefmr- 
tedlné  zďelal.  Obecná  a  fproftná  zwijřata  wěřila  ziábé  a  tomu,  čijmž  fe  wy- 
náffela  a  chlubila.     Za  tijm  přiffla  chytrá  liílka  a  treftala  ge,  řkucy :  »0  wy 

10  blázHowij  žiwočichowé,  kterak  o  tom  muožete  fmyíliti,  aby  wám  ona  gedinú 
nemoc  zahnati  mohla,  fama  gfucy  bledá  a  žlautenicy  magijcy.  ^)  Kdyby  to 
vménij  méla,  ktereymž  fe  chlubí j,  prwé  by  fobé  fama  pomohla,  a  potom  by 
gj  lépe  wěřeno  bylo.  Poněwadž  pak  gegij  poílawa  chlaubě  odpowijdá,*) 
odwraťtež  fe  od  nij,  nebť  gij  gegij  wlaftnij  chwála  z  hrdla  fmrdij.«  *)  Atak 

15  mufyla  ziába  hanbau  odtud  preč  gijti  a  pofměch  z  febe  pro  chlaubu 
fwú  včinila. 

St.:  »Die  V.  Fabel  von  dem  Froschartzet  vnd  dem  Fuchs.«  —  Avian.  6.:  >Dc 
rana.«  —  Srv.  Nov.  fab.  č  133.  —  Halm  č.  78.  -  Lepař  č.  217.  —  OL  nemá  -  ")  Oder  cr 
wirt  zu  schanden,  als  dise  fabel  vszweist.  —  ')  In  den  lachen.  —  *)  Kam  .  .  aaff 
einen  IQstigen  anger.  -  *)  Vnd  das  lebcn  fristen,  bas  dan  der  grosz  artzet  Pean.  — 
•)  Nach  seinem  gůden  vnd  rumen.  —  ')  Er  ist  doch  selber  bleich  vnd  voliér  gelsncht  — 
'j  Orig. :  Nit  geleich  ist.  —  •)  Eigner  lob  faulet  in  des  redenden  mund.  —  Schamrot. 


VI.  O  dwau  prých.  ') 

[120^]  Welmi  těžká  geft  wěc  zlú  myfl  poznati,  když  fe  nic  chwály 
neb  potupy  hodného  nepřihodij.  ^) 

Hofpodář  geden  měl  chytrého  *)  pfa,  ten  wrčel  a  řičel,  a  wffak  proto 

20  na  žádného  zubuo  ne  wóffklebil,  *)  ale  wflrče  wocas  pod  fe,  mlče  lidi  trhal.*) 
Wida  to  pán  geho,  káa&al  mu  zwonček  přiwázati  proto,  aby  fe  lidé  zlofti 
geho,  kterúž  pod  krotkým  způfobem*)  nefl,  wyftřijhati  mohli  a  po  zwo- 
ňenij  zwonečku  toho  gey  flyfieli.  ^)  Y  domnijwal  fe  ten  pes,  že  geft  mu  ten 
zv^onček  ke  cti  a  chwále  přiwělTen,  a  přes  to  gefftě  k  zwláfftnij  okrafe  ; 

25  y  počal  pro  to  giných  pfuow  potupowati  a  za  nic  gich  neměti.  Wida  pak 
geden  ftarý  pes,  že  by  tak  nepokogný  a  hrdý  byl,  poftawil  fe  proti  němu 
a  wyprawowal  gemu  takowými  flowy  wflecky  wěcy:  >0  nefftiaftný  trlenčc,^ 
yak  fy  tak  bláznowý,  že  fe  domnijwáfs  ten  zwonec  fobé  ke  cti  přiwázaný 
býti,  a  že  by  fobě  tu  čeft  na  pánu  wyflaužil  ?     Geftli  že  pro  to  w  peyfle 

30  a  w  wyfokomyflnofti  fe  wywylTugeš,  welmi  welice  blaudijš,  neb  tento 
zwonček  geft  oznamowánij  twé  předfewzaté  zlofti,  že  lidi  nebezpečné 
a  chytře  fwau  wfíetečnoftij      kauffefs.  Protoť  geft  na  hrdlo  přiwázán,  aby 
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lidé,  když  by  mlče  přifkoče  zazwonil,  před  tebú  opatrněgffij  byli  a  tebe  fe 
ftřáhli.  Kdyby  ty  to  znal,  twá  my fl  nikoli  by  fe  tak  newypijnala.«  A  tak 
s  hanbau  a  s  pofměchem  odtud  odííel. 

')  St,:  »Die  VI  Fabel  von  zweien  Hundcn.<  —  O/,:  Fab.  An.  č.  III.  —  Avian.  7. : 
>De  cane.«  —  Srv.  Halm  č.  224.  —  Lepař  č.  55.  —  •)  Orig.  jinak:  Es  ist  schwer  einem 
bdsen  gemút  zu  erkennen,  wan  im  ichtz  beschicht»  ob  im  das  zu  eere  oder  zu  schmach 
beschehe.  —  •}  Tůckischen.  —  *)  Nesprávně;  orig.:  Der  grůwet,  grannet  noch  blecket 
die  zene  wider  niemant.  —  *)  Vnd  bis  dle  menschen  frevenlichen.  —  •)  Vnder  guter 
gestalt  —  ')  Orig.  jen :  By  der  schellcn  klingelen.  —  •)  O  du  vnscliger  thor.  —  •)  Man 
hab  diese  schellen  dir  zu  eren  vnd  vmb  dein  verdienen  angehenckt.  —  *•)  Wilt  du 
darumb  .  .  wider  vns  streben.  —  ")  Deiner  angenommen  boszheit  —  ")  Mit  deinen 
frevelen  zenen.  —  **)  Orig.  stručněji:  Das  sich  die  leuth  vor  deiner  boszheit  wissen 
zu  húten. 


VII.  O  weiblaudu  a  o  bohu  Jupiterowi.  ^) 

Muž  maudrý  má  na  tom  dofti  mijti,  čijmž  ho  lltěftij  obdařilo,  a  cyzýho 
žádati  nemá  proto,  aby  kolo  íTtěíliJ  s  nijm  fe  nezatočilo,  a  nechut  k  ňemu  5 
wezma,  aby  ^)  mu  gefftě  ani  toho  ne  wzalo,  což  mu  na  čas  půgčilo. 

Cžafu  některého  páfl  fe  welblaud  podlé  gednoho  rohatého  wola*) 
a  počal  reptati,  dofti  na  tom  ne  máge,  což  [121*]  mu  fftěftij  dalo.  A  přilTed 
před  naywyffijho  boha  Jupitera,  tak  mu  tohp  taužil :  Že  by  welmi  hanebné 
a  pofméíTné  bylo,*)  aby  takowé  weliké  zwijře  žádnau  branij  nemélo  ob-  10 
dařeno  býti ;  ^)  wolowé  že  by  opatřeni  byli  rohy,  swiné  zuby,  gežkowé 
íltětinami,  též  y  giná  zwijřata,  gedno  každé  podlé  fwého  ftawu,  kromě  fám 
welblaud,  ten  geft  ode  wíTech  zwijřat  potupen,  a  hanebně  ho  chowagj. 
» Protož  profým  tebe,  neywyffij  bože  Jupiter,  aby  mi  také  ráčil  takowé  rohy 
dáti,  abych  fe  mohl  nepřáteluom  mým  brániti,  yakéž  fy  y  wolu  ®)  dal,  aby  15 
mne  ale  ta  ffpatněgffij  zwijřata,  nežli  gfem  fám,  nepotupowala.«  ')  Jupiter) 
poznaw  newďečnoft  geho,  rozhněwaw  fe  na  něy,  gefftě  mu  y  vffi  odgal,  ®i 
řka:  »Poňewadž  na  tom  nemáš  dofti,  cožť  fftěftij  dalo,  yá  béru  tobě  y  vff 
k  tomu,  proto,  aby  na  wěky  na  to  treftánij  pamatowal,  a  aby  bledey,  ffka- 
redey,  ^  záwiftiwey  fa  fwůg  wěk  fkonal.  <  20 

Protož  žádný  nemá  cyzýho  žádati,  aby  mu  y  geho  wlaftnij  vmenffeno 
a  odgato  nebylo.  *^) 

*)  St.:  »Die  VII  Fabel  vom  Kemelthier  vnd  dem  Gott  Jupiter.  —  O/.:  Fab.  An. 
č.  IV.  — Avian.  8.:  »De  cameIo.«  —  Srv.  Halm  č.  184.  —  Lepař  č.  127.—  ■)  Das  sich 
das  glúckrad  nit  verkere  in  vnwillen  vnd.  —  ')  Bey  wolgehůrneten  grossen  ochsen.  — 
*)  Were  zu  sehen.  —  *)  Vngewapnet  gon  on  alle  were.  —  •)  Den  ochsen.  —  ^)  Das  ich 
nit  also  von  andern  thieren  werde  verachtet  —  ^;  Do  Jup.  seine  vndanckbarkeit  seines 
empfangen  guts  merckt,  nam  er  im  seine  schóne  oren  gantz  ab.  —  •)  Vngefarbet.  — 
*•)  Das  im  das  sein  darumb  nicht  werde  geminderet. 


VIII.  O  dwú  towarymjch. ') 

Ziádný  nemá  wffetečňe  towaryffuow  fe  přidržeti,  *)  při  kterýchž  by  ne 
wčru  poznal.  O  tom  prawij  tato  fabule. 
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Dwa  towaryffij  fpolu  přes  hory  wahdrowali  y  přes  audolij,  na  tom 
zůftawffe, kdyby  fe  gednomu  kterému  co  přihodilo,  že  fe  magíj  wěrně 
podlé  možnoíli  zaftati,  a  geden  druhého  že  nemá  w  nižádné  potřebé 
opaufftěti.  Když  pak   tak  fpolu  rozmlauwali,  w  rychlofti  přiffel  nedwěd 

5  a  proti  nijm  w  ceftu  fe  bral.*)  A  hned  w  tu  chwijli  odfkočil  geden 
towaryš  na  dřewo  a  wylezl  na  ně,  což  mohL  •)  nayweyffe.  Druhey,  wida,  ^ 
že  nedwědu  vgjti  nemůž,  lehl  na  zemi  a  nehnul  nohau  ani  rukau,  a  také 
nedeychal,  rowně  yako  by  vmrlý  byl.  Nedwéd,  gfa  lačen,  ®)  pofpijchal 
k  němu,  a  fem    y  tam  gijm   wrtě  [121b]    kaulel,  zdá  by  febau  hnul, 

10  a  přičiniw  fwá  vfta  k  geho,  činichal,  ^)  zdá  by  duch  geho  počiti  mohl. 
A  když  žádné  teplofti  přirozené  při  něm  ne  čil  (neb  geho  audowé  flrachero 
a  vzkoftij  byli  zftydli  a  horkoíti  přirozené  kofti  geho  pozbyli),  domnijwal  fe,  že 
by  byla  něgaká  fmrdutá  mrcha.  *®)  Kdež  pak  nedwěd  od  přirozenij  ne  rád*M 
mrchy  gij,  y  odffel,  nechaw  toho  towaryíTe  zdrawého,  beze  wffeho  vrazu, 

16  a  zas  fe  do  brlohu  fwého  nawrátil.  Když  pak  giž  odíTel  a  ti  towarylTkowé 
giž  febau  bezpečněgífij  byli,  y  flezl  ten,  kterýž  byl  na  dřewě,  zafe  doluo,*^) 
a  přifled  k  towaryffi  fwému,  řekl  k  němu:  »Profým  tebe,  powěž  mi,  coť 
ten  nedwěd  w  vcho  poíTeptal,  kdyžs  tak  diúho  pod  nijm  v  welikém  ftrachu 
ležel?*  Odpowěďel  ten  towaryfs  a  řekl:  » Mnohému  rozličnému  vměnij  mne 

20  naučil  **)  a  toto  mi  zwláfltnij  naučenij  dal,  na  kteréž  yá  nebohý  towar>'fs 
s  pijlnoftij  mám  pamatowati.  ^*)  To  geíl  toto:  Wdycky  fe  mám  ne>\ěr- 
ného  towaryšftwa  warowati,  a  když  z  gednoho  nebezpečného  wandru  wy- 
klécým,  abych  fe  z  lehká  zafe  weň  nepaufftěl  ani  nedáwal.«  ^•)  A  tak 
fe  rozeffli  a  s  tijm  geden  od  druhého  rozďelili. 

')  St:  »Die  VIII  Fabel  von  zweicn  Gesellen.<  —  Ol:  Fab.  An.  č.  V.  —  Avian. 
9.:  »De  duobus  viatoribus.*  —  Srv.  Halm  č.  311.  —  Lepař  č.  277.  —  ■)  Sich  lieder- 
lích  in  die  geselschaft  bringen  lassen.  —  •)  In  solcher  einigkeit,  das.  —  *)  Kompt  cin 
ber  eilent  gegen  inen  an  dem  weg.  —  *)  Zuhand  sprang  der  ein  gesell  von  dero 
andern.  —  •)  Orig.  jen :  Stig  hoch  auff  einen  beum.  —  ')  Trůwet  nit  zu  entrinnen.  — 
•)  Begert  der  speis  vnd  —  •)  Přidáno  překladatelem.  —  Es  were  ein  stinckender 
schelm.  —  *')  Nit  isset  —  *")  Stig  der  flúchtig  wider  ab  dem  baum.  —  '•)  Er  hat  miř . . 
leren  geben.  —  Die  miř  armen  gesellen  allermeist  not  ist  zu  behalten.  —  '*)  0/  : 
»wen«.  —  ••)  Orig.:  Wo  ich  ein  fart  vntriSw  empfunden  hab,  das  ich  mích  furbas  nicht 
mer  darein  bringen  lasz. 

IX.  o  dwau  hrncých.  ^) 

25  Chudij  a  ponijžeňegflij  magij  fe  warowati  towaryšftwa  a-  obecenftwij 
bohatfíijch  a  mocňeglTijch. 

Dwa  hrncý  leželi  při  gednom  přijwozu  *)  tekuté  ržeky.  Geden  byl 
mofazný  a  druhý  z  hlijny  vďelaný.  Když  pak  gednoho  čafu  rozwodnila  íe 
ržeka,  pobrawíli  ty  hrnce,  nefla  ge  s  febau  preč  do  giné  wody. ')  WíTak 

30  g^gU^h  plynutij  nebylo  gednoftegné,  neb  mofazný  pro  těžkoft  fwú  nemohl 
s  hliňeným  ftatčiti.  Y  žádal  mofazný  obecenftwij  mijti  s  hliněným,  proíTe, 
aby  ho  počkal,  přijfahau  fe  zawázaw,  že  mu  nic  ÍTkoditi  nechce.  Ale  hli- 
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Ďenný  obáwal  fe,  aby  onen  téžkoftij  fwú  [122*]  něco  mu  ne  víTkódil,  *) 
a  také  že  mocných  wijra  řijdko  trwáliwá  ^)  geft  k  chudllijm,  řekl  k  ňemu 
takto:  > Ačkoli  dobrau  wěrau  fy  mi  připowěďel,  že  mi  niyakž  (Tkoditi  ne 
chcefs,  wíTak  proto  llaroft  z  frdce  mého  nikoli  wykořeňena  býti^)  nemůž, 
neb  když  by  koli  neb  tebe  woda  na  mne,  a  neb  zafe  mne  na  tebe  nella, 
ta  wffeckna  byla  by  má  lTkoda.«  ^) 

Protož  gednomu  každému  chudflijmu  geft  to  neyvžitečňegfílj  wěc,  aby 
obecenftwij  s  mocnégflíjmi  nemijwal,  nechce-li  žiwotem  fwým  býti  nebez- 
pečen. ®) 

')  St:  >Die  IX.  Fabel  von  zweien  Háfcn.<  —  O/.:  Fab.  An.  č.  VI:  —  Avian. 
10.:  »De  ollis.«  —  Srv.  Halm  č.  422.  —  Lepař  č.  311.  —  *)  An  einem  gestad.  —  •)  Furt 
es  dle  háfen  in  starckem  flusz  beid  hinweg.  —  *)  Der  irdin  besorget,  das  die  schwery 
des  erin  seiner  ringe  etwas  schaden  brecht.  —  *)  Langwirig.  —  •)  GerUttet  wcrden.  — 
')  So  gieng  aller  schad  vber  mich.  —  •)  Wo  er  nit  in  tágiichen  sorgen  ston  wil. 


X.  o  Iwu,  býku  a  kozlu.  ^) 

Když  někdo  od  někoho  íTkodu  a  neb  négaké  pohaněnij  má,  ne  má  10 
fe  toho  čafu  mftijti,  když  fe  wětffijho  zlého  obáwá,  ale  má  čafu  čekati, 
kterýmž  by  fe  beze  wffij  ITkody  fwé  a  aurazu  raohl  pomftiti.  ^) 

Lew  wyffel,  hledage  fobě  pokrmu.  Y  nalezl  na  gedné  lauce  ^)  welikého 
býka,  an  fe  pafe.  Ale  ten,  yakž  brzo  vhlédal  Iwa,  vtijkal  fkrze  pařezý 
a  chraftiny,  kamž  wiďel,  do  puftin,*)  hledage  mijfta,  aby  fe  Ikrýti  mohl.  15 
Y  nalezl  gednu  rozfedlinu,  w  nijž  byl  kozel;  do  kteréžto  když  beyk  chtěl 
vtécy,  běžel  proti  němu  kozel  s  nakloftenau  hlawau,  aby  ho  vtrkl  rohami. 
Beyk,  lekffi  fe,  vtijkal  před  fe,  nepomftiw  té  potupy  fobě  včiněné,  a  zawolaw 
na  kozla,  dij  k  ňemu:  »Zěť  fe  nynij  ne  mftijm  pro  tu  potupu,  kterúžs  mi 
včinil,  wyháňege  mne,  ^)  nenij  pro  to,  že  bych  fe  tebe  bál ;  ginýť  geft,  kterýž  20 
za  mnau  pofpijchá.  tohoť  yá  fe  bogijm.  Kdyť  bych  té  ftarofti  neměl  a  Iwa 
tu  nebylo,  pročefalť  bych  tu  nečiftú,  fmrdutú  bradu,  a  vkázalť  bych, 
yaký  geft  rozdijl  mezy  vdatnoftij  ^}  býkowau  a  mezy  fmrdutým  ^)  kozlem ; 
ale  když  fe  wětffij  ffkody  báti  a  ftrachowati  mufým,  té  pomfty  do  giného 
čafu  zanechám,  když  to  fe  bude  mocy  bez  mé  ITkody  ftáti.  25 

»)  S/.  »Die  X.  Fabel  vom  Lówen,  Stier  vnd  Bock.<  —  O/.:  Fab.  An.  č.  VII.  — 
Avian.  13.:  »De  tauro  et  hirco.<  —  Srv.  Halm  č.  396.  —  Lepař  č.  104.  —  •)  Darinn 
er  sich  on  widerletzen  mag  rechen.  —  Auff  einem  acker.  —  *)  Floch  er  durch  stóck 
vnd  stauden  in  die  wůste.  —  •)  Mit  deinem  ausztreiben.  —  •)  Ich  wolte  dir  den  stin- 
ckenden  vnsaubem  bart  zerzusen.  —  ')  Zwischen  den  krefften.  —  •)  Vbelschmeckenden. 


XI.  o  wopicy  a  gegijm  dijtéti.  ^) 

[122^]  Mrzká  wěc  geft,  když  wlaftnij  chwála  komu  z  hrdla  fmrdij,  *) 
geffto  každému  dobře  fe  geho  lij  bij,  nechť  pak  yakž  koli  mrzčegffij  geft, 
nežli  giného. 
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Cžafu  gednobo  žádal  neywyšffij  bůh  Jupiter  wffecky  děti  ze  wffeho 
pokolenij  zwijřat  wiďeti,  z  ptákuo,  z  ryb  y  z  zwllřat,*)  chté  porozuměti, 
kteřij  by  neypéknégffij  ze  wffech  byli.  Y  přilily  *)  wffecky  mateře  s  dietmi 
fwými,  lidé  y  howada,  ryby  y  ptácy.  Přiffla  také  y  wopice,  nefucy  s  febú 

5  dijté  fwé,  nad  giné  wffecky  déti  z  mijry  ne  podobné.*)  Y  počala  přede 
wffemi  wůbec  mluwiti,  řkucy:  »Naywyšffij  bože,  ty  wijfs,  že  tento  wijtěz 
muog  geft,  a  yá  fem  přede  wffemi  wyhrála.  Kdyby  pak  někdo  nacíegi 
k  fwému  dijtěti  měl,  wffak  můg  ortel  a  má  weypowěd  buď:')  Mé  dieti 
nad  giné  wffecky  cBeti  naypěkněgffij  faudijm.*   Y  zafmál  fe  tomu  král 

10  frdečně  a  s  nijm  wffechny  ginee  matery.  Y  řekl  k  nij:  »Nemáfs  fama  žádné 
fwé  wěcy  chwáliti,  leč  prwé  od  gineych  welebena  a  chwálena  bude.  Wlaftnij 
chwála  fe  hánij  a  tupij,  protož  fe  tobě  nynij  wffickni  wůbec  pofmijwagij 
a  tebe  za  nic  newážij.« 

*)  St  :  »Dic  XI.  Fabel  von  dem  Aťfen  vnd  seinem  Kind.*  —  Avian.  14.:  >DcJove 
et  natis  animalibus.*  —  Srv.  Halm  č.  364.  —  Lepař  č.  137.  —  O/,  bajky  této  nemá.  - 
")  Eigen  lob  erstincket  im  mund.  —  ")  Von  allem  gewild.  —  *)  Kamen  geránt  — *)  Fůr 
ialle  andere  kind  vngestalt.  —  •)  Orig.  jen :  Du  kennest,  das  der  sig  mcin  ist  —  *)  So 
st  doch  mein  vrteil. 

XII.  o  páwu  a  ržeřábu. ') 

Byl-li  by  něgakým  gednijm  darem  obdařen,  proto  nemáfs  haněti  ani 

15  potupowati,  když  giný  toho  daru  nemá.  Wffak  fnad  má  ňegaký,  geffto 
lepffij  geft  nežli  twůg,  a  neb  tak  dobrý. 

Cžafu  gednoho  měl  v  febe  páw  hoftě  ržeřába,  a  mezy  ginými  řečmi 
zdwihla  fe  mezy  nimi  newole  a  hádka ')  pro  gegijch  dary,  kterýmiž  ge 
přirozenj  obdařilo.  Y  chlubil  fe  páw  a  wypijnal  fe  welmi  fwým  ftkwůcým 

20  peřijm,  kteréž  rozličnými  barwami  fe  blifftij,  tak  že  by  fe  w  ně  wzhléd- 
nauti  mohl.  ^)  Y  zdwihffi  wocas,  rozeftřel  gey  nad  obadwa,  a  řekl  k  rfe- 
řábowi:  »Po  tom  muožefs  mau  kráfu  poznati,  yak  mnohými  dary  yátebe 
přewyffu[123*]gi;  ale  twůg  hřbet  geft  wffecken  ffediwý,  yako  myffij  baruy, 
geffto  geft  welmi  nepodobná.*     Odpowijdage  gemu  ržeřáb,  řekl:  »Já  o  kráfu 

26  peřij  twého  hádati  fe  nechcy ;  ale,  ačkoli  tobě  přirozenij  nezčiflné  množ- 
ftwij  měnijcýho  fe  peřij  dalo,  wffak  proto  wždycky  léháfs  na  zemi,  a  twé 
kráfné  peřij  zhuoru  tebe  wznéfti  nemuože.  Mé  pak  nepodobné  peřij  nefe 
mne  wzhuoru  k  znamenijm  nebefkým  ®)  a  wýffe  nežli  tebe  k  buhům,  že  di*7 
swěta  tohoto  s  hůry  doluo  wždycky  s  radoftij  a  s  něgakú  rozkoffij  widijm. 

30  Ty  pak  s  chlaubau  fwau  po  zemi  fe  toliko  wozýfs.*  ^) 

Protož  žádného  pro  fwú  kráfu,  kterúžť  Bůh  dal,  nepotupůg,  neb  ne 
wijfs,  nenij-li  giney  darem  lepffijm,  nežli  twůg  geft,  obdařen. 

*)  St  :  »Die  XII.  Fabel  von  dem  Pfawen  vad  dem  Kranch.«  —  O/,  má  tato  bajku 
mezi  Starými  fabulcmi  na  str.  219—221.  s  nadpisem:  >Fabale  třidcátá  druhá  o  pávu 
a  ržeřábu. «  Připojen  obrázek  týž,  který  jest  v  Kn.  Ezop.  II.  15.  —  Avian.  15.:  >De 
gnie  et  pavone.«  --  Srv.  Halm  č.  397>  —  Lepař  193.  —  •)  Slova  >a  neb .  .<  přcklada- 
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tělem  přidána.  —  *)  Erhub  sich  vneinigkeit.  —  *)  Der  pfaw  ward  sich  růmen  vnd 
vberbeben  der  schfinen,  gleissenden,  mancherley  scheinenden  vnd  gespiegelten  Federen.  - 
*)  Dein  ruck  grawe  vnd  mauszfarb  ist  vnd  vngestalt.  —  *)  Gřegen  dam  gestirne.  — 
*)  So  du  in  hoífart  auíf  erden  verschmorrest. 


XIII.  o  rtřeicy  a  o  zubru. ') 

Teyné  a  pokautnij  od  zleych  auft  vtrbánij  wijce  íTkodij  nežli  žádná 
ftřelba. 

Myfliwec  geden  byl  střelec  náramně  dobrý,  tak  že  fe  řijdko  chybo- 
wal ; ')  protož  fe  ho  wffeckna  ^wijřata  bála.  Když  pak  to  vdatnému  zubru 
oznámeno  bylo,  myflil  o  to,  aby  zwijřatom  giným,  kteráž  w  takowém  ftrachu  5 
a  nebezpečenftwij  byla,  pomohl.  Y  řekl  k  nijm:  »Máte  wffeho  ftrachu 
zanechati,  yá  fwú  pomoc  chcy  wám  včiniti,  *)  neb  tuto  žádného  nenij,  koho 
byíite  fe  báti  měli;  yá  wás  chcy  wyfwoboditi  ze  wlleho.*  A  když  on  tak 
mluwil,  za  tijm  fe  střelec  ftrogil,  kterýž  fe  byl  fkryl ;  napaw  kuífi,  wftřelil 
slijp  do  zubra,  řka:  » Tohoto  pofla  pofýlám  k  tobě,  aby  mne,  kdo  gfem,  10 
znaL<  Y  treffil  zubra  a  ranil  ho  welmi  w  zadnj  ftehno.  A  když  fobě  chtěl 
fíijp  wen  wytáhnauti,  přilila  k  němu^j  liffka  a  řekla:  »Medle,  zubře,^  profým 
tebe,  powěz  mi,  kdo  tě  tau  střelau  ^)  poftřelil,  a  neb  kde  fe  byla  ta  střela 
fkryla,  kteráž  tebe  vrazyla?*  Zubr  wzdechffi  a  [123^]  mumle,  íotwa  tato  flowa 
powěďel,  neb  boleft  a  hňew  překážela  mu,  aby  pořádňe  nemluwil :  ®)  l» 
»W  této  kragině  žádného  oblijčege  ani  žádné  poftawy  fem  ne  wiďel,  kteráž 
by  mne  měla  přeftraffiti,  ale  krew  a  ta  oftrá  střela,  kteráž  mne  tak  vkrutně  ^) 
ranila,  vkazuge,  že  ňekde  ten,  kterýž  mě  vrazyl,  w  fkrytě  ležij.« 

Z  toho  porozuměti  můžme,  kterak  fkrytá  střela  náramňe  vkrutnú 
boleft  činij,  to  geft  pomlauwánij,  kteréhož  fe  žádný  vwarowati  nemůž.  20 

«)  Sí.:  »Die  XIII.  Fabel  von  dem  Jeger  vnd  Tigerthier.*  —  O/:  Fab.  An.  č.  VIII.  — 
Avian.  17.:  »De  venatore  et  tigri «  —  Srv.  Halm  č.  403.  —  Lepař  č.  293.  —  *)  Heim- 
lích  nachreden  der  bósen  zungen  verwundet  mer  dan  alle  geschosz.  —  ')  Was  so  ein 
guter  birser,  das  sein  schůsz  selten  ler  giengen.  —  *)  Bistand  thun  nach  meiner  sterke. 
•)  Orig.  omylem  tiskovým  opakuje:  » přilila  k  ně.«  —  *)  Lieber  tiger.  —  ^)  Mit  disem 
stral.  —  *)  Das  wee  vnd  der  zorn  hinderten  seine  ordenliche  sprach.  —  •)  Hart. 


XIV.  o  čtyřech  wolijch  a  p  Iwu.  ^) 

Lahodná  a  podwodná  flowa  ne  magij  fnadno  ^)  k  vffima  připauíTténa 
býti.  Také  přátelftwij  ftaré  nemá  z  lehká  opaufftěno  býti. 

Cžtyřij'  welicý,  fylnij,  robatij  wolowé  chodili  fpolu  na  paftwu.  Téch 
wijra  a  přátelftwij  bylo  tak  weliké,  když  fpolu  na  paftwu  wy hnáni  byli,  že 
beze  wffij  ftarofti  ode  wflij  zwéři,  gfúce  w  gednotě,  bez  aurazu  a  fíkody  25 
domuo  přicházeli.  A  když  koli  gednomyflně  wílickni  čtyřij  fwé  rohy  proti 
neyfylňegffijmu  •)  Iwu  zafadili,  tehda  fe  gijch  bál,  ačkoli  lačen  byl.  Wida 
pak  fylný  lew,  že  ua  nich  nic  wyhráti  nemuože,  když  fpolu  w  takowé  ged- 

16 
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notě  ftogj,  gednoho  pak  každého  obzwláíftně  že  by  fnadně  přemohl,  hledal 
ceíly,  yak  by  ge  lžiwými  a  podwodneyrai  flowy  rozdwogil  a  z  té  gednoty 
wywedl.  Y  ffed  k  gednomu  každému  obzwláíTť,  prawil,  kterak  by  ho  ginij 
nenáwiďeli,  a  s  nijm  že  by  newěrně  byli,  a  geftli  že  toho  pozorowati  bude, 

5  že  to  fnadňe  pozná  a  tomu  porozumij.  *)  Ti  čtyřij  wolowé  wllickni  hořkoft 
a  zakyfelenij  k  fobé  wzali  ®)  a  geden  každey  fám  v  febe  myflil,  kterak  by 
fe  ginij  k  ňemu  měli,  toho  lletře,  a  yak  by  fe  k  němu  vkazowali,  zdáli  by 
kde  ktereym  hnutijm  něgaké  znamenij  nenáwifti  vkázali.  A  poněwadž 
obyčeyně  každé  zlé  domňenij  wždycky  fe  množij  od  vftawičného  myfllenij, 

10  [124*]  wždycky  wijce  a  wijce  geden  každý  z  nich  Iwowým  podwodným 
flowům  wěřil.  Když  le  pak  wijry  a  gednoty  wždy  vmenffowalo,  tak  dlauho, 
že  z  nich  geden  každý  o  druhého  přátelftwj  neftál,  porozuméw  tomu  lew,  že 
by  giž  gedno  nebyli,  a  geden  každý  že  by  famotný  fe  poludowal, a  ged- 
nomu každému  z  nich  že  by  dofti  fylen  byl,  pogedl  ge  wíTecky  gednoho  po 

15  druhém,  kterýchž  fe,  dokudž  w  gednotě  byli,  dotknauti  ne  fměl.  Když  giž 
pak  k  neypofledňeglTijmu  wolu  přiffel,  ten  řekl  k  naučenij  giným  wffem 
zwjřatom:  »Kdo  rád  chce  pokoyný  žiwot  wéfti,  ten  může  naffij  fmrtij  fe 
kárati,  ®)  aby  podwodneym  a  olTemetným  ílowům  mijfta  ne  dáwal,  ^)  a  přá- 
telftwij  ftarodáwnijho  aby  fnadně  k  roztrženij  nedopaufftěl.       Nebo  my, 

20  kdybychom  byli  w  gednotě  zůílali,  od  Iwa  tak  Inadňe  přemoženi  bychom 
nebyli*. 

*)  St:  »Die  XIHI.  Fabel  von  vier  Ochsen  vnd  dcm  LOwen.«  —  O/.:  Fab.  An. 
č.  IX.  —  Avian  18. :  »De  quatuor  iuvencis  et  leone.<  — -  Srv.  Halm  č.  394.  -  Lepar 
č.  105.  —  *)  Leichtfertiglich.  ")  Wider  den  starcken.  —  ^)  So  were  das  licht  zu 
fínden.  —  *)  Die  ochsen  wurden  al  vier  gereitzt.  —  •}  Wic  sy  sich  gegen  im  stalten 
vnd  geberten.  —  Jeder  allein  gieng.  —  •)  Der  mag  lernen  bey  vnserm  sterben.  — 
•)  Das  er  trugenhafften  worten  seine  oren  nit  leicht  dar  sol  bieten.  —  *•)  Nit  ring- 
fcltiglichen  vergehen  lassen. 


XV.  o  gedli  a  sríjpku. ') 

Nižádný  fe  nemá  kráfau  chlubiti  a  giných  lidij  pro  to  potupowati, 
nebť  fe  to  čafto  ftáwá,  že  kráfnij  pomigegj,  nepodobnij  a  mrzutij  trwagij. 
Gedna  vlTlechtilá  a  zpanilá  gedle,     ftogecy  při  gednom  sfijpku,  po- 

25  tupugjc  gey,  pofmijwala  fe  mu,  řkucy:  »Ty  gíy  drfnatý  a  welmi  nepo- 
dobný, kterýžto  negfy  hoden,  aby  podlé  mne  ftál  a  neb  yaké  towaryšftwij 
fe  mnau  měl,  neb  žiwot  můg  gell  fylný  a  weliký,  k  tomu  vroftlý  až  do  ob- 
laků w,  a  wrch  můg  dofahuge  znamenij  nebefkých.  Také  proftřednij  ftolicy 
mám  na  lodij  *)  a  na  mňe  marynaři     zawěllugj  plátno,  aby  wětrem  hnáni 

30  g^^ce,  přes  moře  fe  plawili.  A  přes  to  mnoho  k  nezčiflným  potřebám  mne 
potřebugij,  geíTto  tebe  gim  žádná  potřeba  nenij. K  tomu  fy  fferedný  prij- 
liís  a  nepodobný,  také  fe  tebe  každý  ftřeže  a  za  nic  tě  nemá,  kdož  gediné 
mimo  [124^]  tebegde.*  Sfijpek  odpowěďel  gij  poctijwě^j  a  řekl:  » Na  tento 
čas  fy  dobré  myfli  a  chlubijš  fe  požitečnoílij  fwú  a  ginee  wffecky  potu- 
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pugefs,  přes  to  gefftě  nás  vrážijš  vtrhánijm  fwým  na  cti  y  na  podobé ; 
ale  kdyžť  fylný,  kterýž  meytij,      s  woftrau  fekerau  na  tě  přigde  a  wofeká 
twé  ratolefti  a  napofledy  z  kořen  tě  wywrátij/^)  tehdy  by  ra(fegij  měla 
mé  ffijpky  a  woftny,  nežli  fwé  kráfné  ratolefti.* 

Protož  ne  chlub  fe  fwau  kráfau,  neb  kráfa  čafto  k  ftarofti  přiwozuge,  6 
ale  nepodoba,  fwobodná  a  bezpečná  febau  gfucy,  zuoftáwá. 

')  S/.:  >Dic  XV.  Fabel  von  der  Tannen  vnd  dem  Dorn.<  —  O/. :  Fab.  An.  č.  X.  — 
Avian.  19  :  »De  abiete  ac  dumis  *  —  Srv.  Halm  Č.  126  —  Lepař  č.  246.  —  ■)  Das  dle 
schQnen  fallen  vnd  die  vngestalten  bleiben.  —  ')  £in  vber  schóne  hohe  tanne. 
•)  Auch  behalt  ich  den  initteln  stul  in  den  grossen  schiffen.  —  *)  Orig.  jen  obecně: 
henckt  man.  —  •)  Den  lufift  lu  fahen,  durch  den  das  schifF  vber  mecr  geet.  —  ')  Vnd 
hab  vil  vnzalbar  tugent  vnd  gutheit  an  mir,  der  du  keine  hast.  —  ')  Mit  zuchten.  — 
•)  Letzest  vns  auch  vmb  vnser  vngefel  der  gestalt  —  '®)  Der  freisam  waldman.  — 
'*)  Deinen  stam  gantz  niederwůrfft.  —  *•)  Vnd  die  vngestalt  bleibt  gefreiet. 


XVI.  Gert  mezy  z  ržeckóho  yazyku  přeloženými. 

Poznamenání. 

U  Steinhdwla  text  úplně  podán  s  nadpisem :  »Die  XVI.  Fabel  von  dem  Fischer 
vnd  dem  Fischlin.«  —  Avian.  20.:  »De  piscatore  et  pisce.«  —  Odkaz  českého  pře- 
kladatele vztahuje  se  k  č.  122.  Novjck  fabuliy  kdež  obsažena  bajka:  >Rybář  a  mladj 
sum.*  Viz  str.  205. 


XVII.  o  bohu  Apollinowl  a  o  lakomém  a  záwiftlwém.  ^) 

Mnohého  cžlowěka  záwift  tak  geft  weliká,  že  rád  ňegakú  flkodu  trpij, 
gediné  aby  druhého  v  wětífij  íTkoďe  wiďel. 

NaywySffij  bůh  Jupiter  podal  dolů  z  neywyšffijho  trůnu  boha  Apol- 
lina,  aby  pochybné  myfli  lidij  poznati  mohl.  Y  přiffli  dwa,  negfác  gedno-  lo 
myflnij,  a  před  bohem  ftáli.  Geden  byl  lakomý  a  druhý  záwiftiwý.  Y  řekl 
bůh  k  nijm:    »Powězte,  čeho  žádáte,  a  toho  dogdete,  a  cožkoli  prwnij 
žádati  bude,  toho  dwognáfob  má  druhý  doftati.*   Y  chtěl  lakomec,  aby 
záwiftiwý  napřed  žádal.  ^)  Porozuměw  tomu  záwiftiwý,  že  by  lakomý  proto 
gemu  předkem  žádanij  dopřál,  aby  fe  gemu,  což  by  koliwěk  bylo,  dwog-  W 
náfob  doftalo,  okázal  záwift  fwú  a  žádal,  aby  mu  gedno  oko  wywrženo 
bylo,  pro  to,  aby  druhému  obě  wywrženy  byly.   Poznaw  to  buoh  Apollo 
zasfe  do  nebe  k  neywyšffijmu  bohu  Jupiterowi  wftaupil,  prawě  mu,  že.  by 
lidfké  myfli  byly  záwiftiwé  tak  welmi,  že  by  mnoho  lidij  ffkodu  trpěti 
mohlo'  gediné  [125*]  pro  to,  aby  ginij  lidé  wětflíj  ITkody  brali,  a  fyc  že  20 
by  málo  wijry  na  swětě  bylo. 

*)  SL  :  »Die  XVII.  Fabel  von  dem  Gott  Phebo  vnd  dem  Geitigen  vnd  Neidigen.c  — 
OL'.  Fab.  An.  č.  XI.  —  Avian.  22.:  »De  Jove  et  cupido  et  invido.*  —  Srv.  Lepař, 
Úvod  str.  66.  —  •)  Der  geitig  wolt  seinem  gesellen  den  vorwunsch  lassen. 
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XVIII.  o  plačijcým  dijtéti  a  o  lakomém  zloďegl.  ^ 

Pro  lakomftwij  žádney  nemá  cyzýho  žádati,  aby  ani  fwého  ne  požil. 
Gednoho  čafu  feďelo  gedno  pachole  v  hluboké  studnice  a  bijlilo  fe, 
yako  by  plakalo,  w)rtlačugijc  flzy  z  očij  fwých,  s  žaloftiwau  a  fmutnau 
poftawau.  ^)  K  némuž  přiffel  geden  lakomý  a  Iftiwý  zlocBeg.       Wida  ho 

6  plačijcýho  a  očima  flzýcýho,  tázal  fe  na  přijčinu  pláče  geho.  Pachole, 
wymyfliwffi  fobě  lež,  řeklo:  > Chtěl  fem  zlatým  wokůwkem^j  wody  nawá- 
žiti,  y  vtrhl  mi  fe  prowaz,  a  ten  wokůwek  do  ftudnice  mi  vpadl.  <  ^  Lako- 
mey  zloďeg  rychle  fwrhl  pláfí?  fwůg  s  febe,  y  položiw  gey  na  zemi,  do 
studnice  dolůw  flezl,  aby  wokůwka  hledal,  a  zatijm  pachole,  wzawffi  pláílť 

10  geho,  vteklo  s  nijm  preč  a  w  lefe  mu  fe  fkrylo.  Porozuměw  pak  zloďeg, 
že  geho  hledánij  bezpotřebné  a  daremnij  geft,  zasíe  z  studnice  wylezl 
a  pláfílě  fwého  hledal.  Toho  když  ne  nalezl,  pofadil  fe  na  zemi  ^)  a  řekl 
fmutně  s  wzdychánijm  a  s  žaloftij:  >0  bohowé,  yak  fte  dobře  zřijdili, 
a  geftiť  hodné,  aby  wffichni  fwé  pláfftě  potratili,  kteřijž  lakomftwij  fe  dů- 

15  wěřij  a  náfledugij  ho,  a  aby  tomu  wěřili,  že  zlattý  wokow  na  wodě  zpleywá, 
a  gijm  wodu  wážij,  yako  fem  yá  blázen  vwéřil;  protož  fem  y  fwé  podlé 
cyzýho  ztratil. 

*)  St:  »Die  XVIII.  Fabel  von  dem  weinenden  Kind  vnd  dem  Dieb.<  —  Ol: 
Fabale  Anyanovy  č.  XII.  —  Avian.  25.:  »De  puero  et  fure.«  —  Das  er  seines 
nit  verlier  zum  frembden.  —  *)  Stellete  sich.  —  *)  Zwang  die  thránen  vsz  seinen 
augen  in  trauriger  gestalt.  —  *)  Orig.  jen:  Ein  listiger  dieb.  —  •)  Eimerlin.  —  ')  Orig 
dodává:  Darumb  seie  er  leidig.  —  *)  Der  (mantel)  was  hinweg.  —  •)  Orig.  ješté:  Als 
man  sagt  —  Orig.  jen:  Welche  in  geitigkeit  glauben,  das.  —  Slova  »a  gijm..* 
přidána  překladatelem. 


XIX.  o  Iwu  a  o  koze.') 

Slowuom  Iftiwýro,  podwodným  a  pochlebným  newěř,  a  ačkoli  k  wijře 
podobná  fe  zdadij,  wffak  proto  pomyfl,  co  w  fobé  nefau. 

2Q  [125**]  Lačný  lew,  wida  ^)  wyfoko  na  fkále  kozu,  ana  fe  pafe,  žádal 
gi  fnijfti,  ale  nemohl  k  nij  přigijti.  Y  myflil  flowy  lahodnými  dolů  gi  fpra- 
witi,  takto  k  nij  mluwě:  »Profým  tebe,  seftra,  powěz  mi,  proč  gfy  mezy 
tijm  drfnatým  nerowným  kamenjm,*)  a  fwé  paftwy  hledáš  na  takowém 
poli,  kteréž  žádného  vžitku  nenefe  ř  ^)  Nech  té  drfnaté  pauíTtě  a  poď  fem 

25  rfiděgij  doluo  na  tuto  zelenau  lauku.  Zde  nagdefs  rozličné  pokrmy  od 
kwijtij  y  od  dobrých  bylin,  kteréž  beze  wllech  nefnázý  mijti  m&žefs 
a  s  radoftij  gijch  pogijfli.«  Koza  wzdechla  k  té  geho  radě  a  myflila,  yak  by 
gij  ty  wffecky  powéďené  wécy  vžitečné  byly,  ale  přirozené  protiwenftwij 
Iwa  proti  nij  že  by  gij  zlé  domnénj  činilo,  y  řekla  ke  Iwu:  >Profým  tebe, 

3Q  zanech  té  rady,  neb  geft  podwodná  a  Iftiwá,  chcefs  mé  lahodnými  llowy 
podwéfti.  Ač  pak  koli,  což  před  febau  máfs,  ^)  prawda  gefl^  wífak  proto 
yá  rozumijm,  kdy  mám  raďe  twé  wéřiti,  aby  mi  ftaroft  fmrtedlná  nena- 
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ftala.  ^)  Protož  necb  tak,  neb  yá  bezpečného  obydlé  fwého  pro  twé  lahodné 
a  podwodné  řeči  opuftiti  nemijnijm.< 

')  Si,:  >Die  XIX.  Fabel  von  dem  L6wen  vnd  der  Geisz.€  —  O/  :  Fab.  An. 
č.  Xin.  — Avian.  26.:  >De  capella  et  leone.<  —  Srv.  Halm  č.  270.  —  Lepař  č.  67.  — 
*)  Betracht  vor,  was  sie  wQllent  —  •)  Sahe  von  geschicht.  —  In  den  ruhcn  stein- 
bnichen.  —  •)  Suchest  dein  weid  in  so  hertem  vnfruchtbarn  feld.  —  •)  AUes  dein 
íurheben.  —  ^)  Wa  ich  deinem  radt  gelauben  gebe,  das  mir  tddliche  sorg  darausz 
wúrd  erwachsen. 


Ópatmoft  čafto  nahražuge  auduow  nedoftatek. 

Žijzniwá  wrána  přiíTla  k  wokowu.  •)  W  tom  nebylo  tak  mnoho  wody, 
aby  gij  dofáhnúti  mohla.  Ráda  by  byla  wokow  přewrhla,  ale  té  fýly,  aby  5 
to  včiniti  mohla,  neměla.  Pohnuwfli  fe  pak  myflij,  *)  hledala  wffemi  obyčegi, 
kterak  by  mohla  ceftu  nagijti,  aby  fe  mohla  z  fteho  napiti.  Napofledy  pak, 
nabrawffi  kamenij  drobného,  tak  ho  mnoho  do  wokowa  nametala,  že  woda 
wyftaupila  nahoru,^)  a  tak  žijžeň  fwů  vhafyla.  A  wodu  zhůru  opatrnoílij 
fwau  wywedla,  kteréž  fylau  wyliti  nemohla.  10 

•)  St:  >Die  XX.  Fabel  von  der  durstigen  Kráen.«  —  O/,:  Fab  An.  č.  XIV.  — 
Avian.  27. :  >De  cornice  et  uma.<  —  ")  Gebrechen  der  kreíiten  —  Ein  vberdůrstíge 
krá  kam  zu  einem  grossen  eimer.  —  *)  Sie  ward  in  vnwillen  bewegt.  —  •)  Orig.  ještě 
dodává:  Vnd  die  steinlin  zu  boden  íielen. 


[126*]  Kteřijž  od  přirozenij  zlij  gfau,  ti  těžce  k  dobrému  nawedeni 
budau,  ani  flowem  ani  bitijm,  rowňe  yako  ten  beyk,  *)  nikterakž  fe  ne- 
poddadij. 

Mladey,  diwokey  beyk  wíTemi  obyčegi  fe  protiwil,  rohy  trkage,  gha  na 
fe  wložiti  nedal,  tak  že  mu  sedlák  pilau  rohy  vtřijti*)  mufyl,  domnijwage  15 
fe,  že  by  tudy  krotffij  byl  a  fwé  diwokofti  zanechal.  Potom  pogaw  ho,  do 
gha  zapřáhl,  aby  na  poli  woral.  ^)  Když  fe  pak  giž  rohami  brániti  nemohl, 
bil  nohami.  Nemoha  pak  pluhaře  z  zadu  nohami  dofáhnauti,  že  daleko 
napřed  byl,  ^)  kopal  a  zemi  s  prachem  nohami  fedláku  mezy  oči  házel. 
Sedlák,  wotřásfli  fobě  zafe  prach  s  hlawy,  řekl  z  prawého  frdce:"*^)  »Nenijť  20 
diw,  že  od  toho  beyka  gfem  přemožen,  neb  přirozenij  geho  zlé  wflij  do- 
broty prázdno  gert.  Protož  nemůže  on  ani  flowy  ani  bitijm  k  dobrému 
přitažen  býti,  toliko  od  famébo  ržeznijka  mufý  zkrocen  býti.« 

')  St:  >Dle  XXI.  Fabel  von  dem  Bawren  vnd  jungen  Stier.<  —  O/  má  tuto 
bajku  mezi  Starými  fabulemi  na  str.  218—219.  s  nadpisem:  »Fabule  třitcátá  prwnij 
o  sedláku  a  mladém  býka.«  Připojen  obrázek  týž,  který  jest  v  Kn.  Ezop.  III.  11.  — 
Avian.  28.:  >De  iuvenco  et  aratore.<  —  *)  Als  die  wilden  stier  diser  Fabel.  Slova 


XX.  o  žijzniwé  wráné.  ^) 


XXI.  O  sedláku  a  mladém  býku.  ') 
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následující  přidává  překladatel  —  *)  Widert  sich  des  jochs  mit  seinen  hórnerea  so 
kreflřtiglich.  —  *)  Abschneiden.  —  •)  Den  pťlug  durch  den  acker  zu  ziehen.  —  •)  Als  er 
den  ackerman  vor  der  langen  laytwig  nicht  trefFen  mocht.  —     Ausz  tíefTem  gemúte. 


XXII.  Geft  také  mezy  těmi,  které  gfau  z  ržeckého  přeloženy. 

Poznamenání. 

U  Steinhdwla  text  položen  s  nadpisem:  »Die  XXII.  Fabel  von  dem  Bilgerlin 
vnd  Satiro.  €  —  Avian  29.  >De  viatore  et  Satyro.*  —  Odkaz  Albínův  táhne  se  k  č.  124 
Nových  fabuli,  kdež  čte  se  bajka:  ^Czlowék  a  diwij  muš.*  Viz  str.  205. 


XXIII.  o  beyku  a  o  myfri.') 

Bohatých  a  mocných  moc  a  fýla  nikdá  wětffij  nenij,  než  když  fe 
čafem  k  wuoli  a  k  přijzni  nižffijch  a  fwých  poddaných  fnijžij. 

Welikey,  íylney  beyk,  leže  w  chléwé,  odpočijwal.  Myš  gedna  prijliš 
íkočná')  čaílo  k  němu  přicházela  a  maleymi  fweymi  zaubky  gey  kaufala, 

6  a  když  fe  hnul,  aby  gi  zahnal,  tehda  ona  do  fwé  fkauly  vtekla.  Přigdúcy 
zafe,  opět  mu  tolikéž  činila,  a  tak  čaílo  dblala,  až  fe  proto  beyk  rozhně- 
wal,  *)  a  ačkoli  welikey  byl,  wffak  fe  proto  nemohl  na  malém  zwijřátku 
myffi  pomíliti,  neb  gij  nemohl  wiďeti.  Myfs  také  chytře  ho  toho  hňewu 
zbawila,  neb  brániti  fe  vměla,      řkucy  k  ňemu:    >  Ačkoli  tobě  weliké 

10  a  fylné  tělo  od  twých  předkůw  dáno  geft,  wffak  proto  nemáfs  ta[126**]kowé 
mocy,  aby  fwau  fylau  twee  wuole  mohl  dokázati,  neb  yá  malá  feni, 
kteráž  podfftijwám  tebe,  ^)  a  ty  nemůžeš  fe  nade  mnau  pomftiti.  Pro- 
tož včiž  fe  ode  mne  krátkeymi  flowy,  aby,  fwů  moc  poznage,  přijdržel 
fe  maleych  rot  a  od  nich  přijzňe  hledal,  žádným  nepohrdage  ani  ho  po- 

15  tupuge. A  tak  mocným  budefs. 

St,  :  »Die  XXm.  Fabel  von  dem  Stier  vnd  der  Maus.€  —  Oi.:  Fab.  An.  č.  XV. 
—  Avian.  31.:  »De  mure  et  bove.*  —  Srv.  Halm  č.  299.  —  Lepař  č.  160.  —  *)  Dann 
so  vil,  als  sie  sich  halten  in  willen  etc  —  '}  £in  geilende  maus.  —  ^)  In  vber  grossen 
zom  ward  bewegt.  —  Die  maus  vertrug  ihm  auch  sein  zom  geschydigklicb,  dann 
sie  wúst  sich  zu  húten.  —  •)  Reitz  dich.  —  Halt  dich  in  willen  der  minderen  rot 
vnd  verachte  niemand;  v  orig.  lat:  »£t  facias,  quicquid  parvola  turba  cupit< 

XXIV.  o  huíy,  kteráž  zlatá  wayce  neíla.  Rowňe  takowá,  yako  íwrchu 

o  slepicy. 

Poznamenání. 

U  Steinhówla  podán  text  s  tímto  nadpisem:  >Die  XXIIII.  Fabel  von  der  Gans 
vnd  gůlden  £y.€  —  Avian.  33.:  >De  ansere.c  —  Poznámka  překladatelova  vztahuje  se 
k  č.  134.  Nových  fabuli,  obsahujícímu  bajku:  *  Slepice,  zlatá  wayce  ne/ůcý.*  —  Vií 
str.  210. 
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XXV.  o  opicy  a  dwú  opiJ6atech.  O 

Cziaílo  fe  přiházý,  že  opowržené  a  nemilé  wěcy  milé  býwagj,  a  zasfe 
milé,  w  nic  fe  obrátijce  a  ztraceny  gfauce,  miloft  potracugij  a  k  zapome- 
nutij  přicházegij.  *)  O  tom  geft  tato  rozpráwka. 

Prawij,  že  některého  čafu  wopice  po  dwém  mijwaly,  wffak  ty  fwé 
dfeti  ne  gednofteynů  myflij  a  wuolij  chowaly.  Chtěgij  tomu,  že  by  wopice  5 
to  měla  do  febe  mijti  od  přirozenj,  •)  aby  gedno  dijtě  z  mijry  po  wffecky 
čafy  milowala,  na  druhé  aby  fe  hňewala^)  a  gemu  záwiďela,  také  aby  mu 
nic  wijce  nečinila,  co  na  máteř  fluffij,  než  což  láfkau  rodičfkau  gemu  po- 
winna  geft,  aby  mu,  což  muož,  žiwotem  prodlila  a  geho  nezahubowala. 

Y  trefilo  fe,  že  wopice  s  fwými  dětmi  wen  z  lefa  wybéhla,  hřmot  a  ÍTtě-  lO 
kánij  od  pfuow  a  křik  od  myfliwcuo  vflyflela.  Y  myflila  s  welikau  péčij  . 
a  ftaroftij,  kterak  by  ty  děti  odtud  odnefla,  wííak  ne  gednoftegnau  pilnoftij, 
neb  fwé  naymilegffij  dijtě  wzawfli  fobě  na  lokty,  tifkla  ge  k  prfom  fwým. 
Druhého  nechala,  aby  fe  gj  na  hřbetě  drželo,  a  když  by  běžela,  aby,  od- 
íkakugijc,  někde  s  nj  fpadlo,  geftliže  by  fe  pewňe  nedrželo ;     a  tak  podlé  15 
fwé  možnofti  s  nimi  preč  vtijkala.  Pfy  pak  náramňe  za  nij  pofpijchali,  tak 
že  mátě  mufyla  to  milé  dijtě  z  rukau  vpuftiti,  a  to,  kteréhož  nenáwi[127*] 
ďela,  chtěla  také  ráda  s  febe  fwrcy,  ale  že  fe  gij  pewňe  wokolo  hrdla 
drželo,  y  nemohla  ho  nikterakž  s  febe  zbýti.    A  tak  žiwé  těm  pfuom 

y  s  mateřij  vfflo.  Hned  pak  mátě,  yakž  to  milé  dijtě  ztratila,  druhé  w  fwú  20 
ochranu  wzala,  a  tak  ge  rowně  milowala,  yako  ono  prwnij.    To  obfáhlo 
wfleckno  ďedictwij  předkůw  fwých,  a  tak  prwé  zawržené  a  nemilé,  včiněno 
geft  naymilegffij. 

*)  St:  »Dic  XXV.  Fabel  von  dcm  Aífen  vnd  zwcien  seinen  Kinden.<  —  O/,: 
Fab.  An.  č.  XVII.  —  Avian.  35.:  »De  simiae  gemellis.c  —  Srv.  Halm  č  366.  —  Lepar 
č.  138.  —  ■)  Offt  beschicht,  das  verachte  ding  die  liebsten  werden,  vnd  widerumb  die 
liebsten  vemichtet  oder  gantz  verloren.  —  *)  Von  influsz  irer  heimligkeit  der  nátur.  — 
*)  Was  sie  gehessig.  —  *)  Nit  mer,  dann  was  sic  von  můtterlicher  liebe  bezwungen 
was  zu  thun,  sein  leben  zu  fristen.  —  *)  Das  ander  lies  er  auff  seinen  rucken  springen, 
das  es  sich  selber  heben  solte.  —  ^}  Ward  also  das  lang  verachtet  das  liebste. 

XXVI.  o  wětru  a  dčbánu. ') 

Nefftiaftný  geft  cžlowěk  ten,  a  čafto  vpadá  w  fwětfkú  hanbu  a  íTkodu, 
kterýž  fwau  wyfokomyflnoftj  wySffij  a  vrozeňegffij  nežli  fluffij  a  mijfto  25 
toho  geft,  yakož  fe  to  na  oko  widij,  býti  chce. 

Cžafu  gednoho  hmčijř  vdělal  hliněnný  hrnec  a  poftawil  gey  na  wijtr, 
aby  fechl,  a  tak  aby  fnadněgffij  k  vypálenij  byl.  Y  přiíTla  něgaká  bauřka, 
a  wijtr  weliký  s  deíftěm  fe  ftrhl ; ')  y  tázala  fe  hliněnného  hrnce,  *)  co  by 
byl  a  kterak  mu  řijkagj  ?  Y  zapomněl  geft  a  nemyflil  giž,  aby  hliněnný  30 
a  z  měké  země  byl,  y  řekl :  » Já  fem  dčbán,  neb  miftra  mého  ruka  *)  roz- 
ličneym  točenijm  mne  wytočila  a  wyfformowala,  abych  dčbánem  byl.« 

Y  řekl  bauřliwý  wijtr  k  němu:  >Až  do  této  chwijle  dčbánems  byl,  ale  giž 
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fe  mufýfs  rozplynauti,  rozpufftěným  a  rozmoklým  blátem  býti,  aby  po- 
znal, že  twé  vďelánij  geft  z  wody  a  z  hlijny.«  A  y  hned  rozplynul  fe  dčbán 
a  byl  blátem  yako  prwé. 

Ten  přijklad  včij  lidi  w  gegijch  ftawu  zuoftáwati,  nebo  to  gméno, 
5  gfy-li  vrozený,  fnadno  fe  docházý,  ale  zle  fe  držij,  aby  mělo  mocney  býti. 
Protož  geden  každey  pomyfl  fám  na  febe,  neb  mnoho  o  tom  pfáti  geft  wéc 
nenáwifti  plná,  protož  lépe  mlčeti.  ®) 

*)  Sf.:  >Die  XXVI.  Fabel  von  dctn  Wind  vnd  dcm  Krůg.«  —  O/.:  Fab.  An 
č.  XVI.  —  Avian.  41.:  >Dc  imbre  et  fictilibus  vasis.«  —  Srv.  Halm  č.  381.  —  Lcpař 
č.  395.  —  ■)  H6her  vnd  edler  vfftreit,  dan  sein  geburt  vnd  stadt  begeret,  als  man 
táglich  šicht.  —  ■)  Do  kam  ein  vngestimmes  wetter  von  wind  vnd  regen.  —  *)  Das  wcich 
leimen  geschir.  —  *)  Gelchrte  hand.  —  •)  Furbas  soltu  von  disem  wasser  verschlissen 
sein  vnd  verflósset  werden.  —  ')  Orig.  jen:  Ist  leicht  zu  erlangen,  aber  hart  zu  bc- 
haupten.  —  •)  Darumb  schweig,  heintz. 

XXVII.  o  wlku  a  o  kozlátku. ') 

[127**]  Když  kto  přinucen  bude,  aby  gedno  zlé  ze  dwogijho  wywolil, 
tehda  má  menffij  *)  zlé  wywoliti. 

10  Kozlátko  wyfllo  na  gednu  lauku  nedaleko  od  domu.  Y  přiíTel  wlk, 
nadfegi  máge, ')  že  ge  fnij,  ale  kozlátko  vteklo  mu  z  toho  mijfta  mezy  owce. 
Wida  pak  wlk,  že  ho  wfletečňe*)  po  fwé  wuoli  mijti  nemuož,  myflil  Iftij 
a  lahodnými  flowy  k  fobě  ge  přitáhnúti.  Y  dij  k  němu:  »0  blázniwé 
zwijře,  co  zde  na  tomto  mijfté  hledáfsř  Newijfs-liž,  že  w  chrámě  tomto*) 

15  země  nečiftá  a  krwawá  geft  od  těch  howad,  kteráž  fe  každý  den  bohuom 
obětugij  a  zabita  býwagij.  Nedáway  fe  w  tu  ftaroft,  aby  po  wflecky  čafy 
na  každú  hodinu  fmrti  na  fe  očekáwati  mělo,  ale  wygdi  na  zelenau  lauku, 
kdež  fwobodně  žiwo  býti  muožefs.«  Kozlátko  odpowěďelo  a  řeklo:  »Pane 
wlče,  zanechey  té  profby  a  rady,  •)  profým  tebe,  nebo  negfy  tak  wijry 

20  hodney  y  s  ffaleíTnau  radau  fwau.  A  abych  wyíllo,  netrap  fe  darmo,  na  to 
mne  nikterakž  ne  nawedefs.  ^  A  ačkoli  o  fwůg  žiwot  a  krwe  prolitíj  ftarati 
fe  mufým,  wffak  mi  to  milegílij  geft,  že  fe  to  ftane  buhuom  ke  cti,  než 
aby  ty  mnau  wííetečnoftij  fwau  nafycen  býti  měl. 

Skonáwagij  fe  Báfně  Anyanowy.  ®) 

')  St  :  »Die  XXVII.  Fabel  von  dem  Wolff  vnd  dem  Kitzy.c  —  Avian.  42.:  »De 
lupo  et  hoedo.«  —  Srv.  Fab.  An.  č.  XIX.  —  Halm  č.  273.  —  Lepař  č  64.  —  OL 
bajky  této  nemá.  —  ■)  Das  minder  schmáchlich.  —  •)  In  meinung.  —  *)  In  frcvd.  — 
•)  Orig.  povšechně :  In  dem  tempel.  —  •)  Leg  hin  dein  sorg.  —  ')  Wedcr  mit  triw, 
noch  mit  falschem  radt  bringest  du  mich  hinausz  zu  dir.  ~  •)  Hie  enden  sich  dic 
Fabeln  Aniani  vnd  fahent  an  die  Gesammelten  Fabelo. 
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Počijnagij  fe  Fabule  fnefené   a  po  mnohých 
mijftech  febrané. 


[128'']  Prwnij  fabule  Adelphonía  napomijná  lidi  k  maudroíti 
a  k  prawému  přátelítwj.  ^) 

Maudrý  miftr  Lucianus  z  Arabij  řekl  k  synu  fwému:  »Toho  fe,  synu, 
d<  púfftěti  nemáfs,  aby  mrawenec  mudřegffij  byl  nežli  ty ;  on  hromázdij 
a  fnáffij  w  létě,  aby  w  zýmě  čijm  žiw  býti  měl.  Kohaut  také  nemá  bedli- 
wégffij  býti  nežli  ty ;  *)  on  zprawuge  dewět  žen,  ty  nemuožefs  gedné  zpra- 
witi.  Také  toho  trpěti  ne  máfs,  aby  pes  wdtečněgffij  byl  w  frdcy  fwém  5 
nežli  ty,  neb  on  nezapomijná  na  dobrotiwoft,  kterúž  od  někoho  pozná,  ale 
ty  ne  zpomeneš  na  ni.  Nepřijtele  fwého  potupowati  ne  máš,  ani  ho  fobě 
málo  wážiti.  Také  myíliti  ne  máfs,  sto  přátel,  že  by  gich  to  mnoho  bylo.«  *) 

Když  pak  ten  giftý  miftr  vmřijti  měl,  zawolal  syna  fwého  a  řekl 
k  němu:  »Powěz  mi,  medle,  synu,  kolik  fy  za  přátely  ťobě,  yak  gfy  žiw,  lo 
zeyíkal?«  Odpowěďel  gemu  fyn:  »Yakž  yá  wijm  a  w  tom  fe  pamatugi,  geft 
gich  k  famému  stu.<     Y  řekl  k  němu  otec:  > Nemáfs  žádného  za  přijtele 
mijti,  leč  ho  prwé  zkufýš,  neb  yá  gfem  ftarffij  nežli  ty  a  fotwá  s  těžkoftj 
gednoho  puol  přijtele  fem  doffel ;  yakž  fy  ty  pak  tak  brzo  sto  gich  doffel  ? 
Protož  gich  prwé  zkus,  aby  práwě   wěďel,   kteřij  twogi  přátelé  gfau.#  15 
Y  řekl  fyn:   »Otče,  kterak  gich  mám  zkufyti?*  Otec  wece:   » Zabij  tele 
a  rozfekay  ge  a  wlož  ge  do  pytle,  ten  po  fwrchu  vwáley,  ^)  a  potom 
wezma  gey  na  ramena,  nes  gey  k  gednomu,  kteréhož  přijtelem  fobě  býti 
prawijš,  a  zpraw  gemu,  že  fy  w  fwaďe  cžlowěka  zabil ;     potom,  že  ho  pro* 
fýfs,  aťby  w  té  twé  nauzy  pomohl  a  radu  dal,  kterak  byffte  to  vmrlé  tělo  20 
tayňe  pochowali,  neb  on  to  můž  beze  wíTeho  [128**]  zlého  domněnij  dobře 
včiniti  a  toho  fnadno  dowéfti,  ^  kudyť  by  z  twé  nauze  pomohl  a  žiwotať  by 
přidal. «  Syn  poflechl  raddy  otce  fwého,  a  ííed  k  prwnijmu,  mluwil  s  nijm 
tauž  měrau,  yakž  mu  otec  geho  poručil.  Ten  přijtel  řekl  k  ňemu:  »Hned 
předfe  wezma  vmrlého  fwého  fobě  na  hrdlo,  táhni  a  preč  ho  nes.  ®)  Zawi-  25 
níMis,  vměgž  trpěti      a  do  domu  mi  ne  wcházey!<  On  wzaw  zafe  fwůg 
pytel  na  ramena,  teymž  způfobem  wíTech  přátel  fwých  yako  y  tohoto 
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prwnijho  zkufyl,  a  také,  yakž  prwnj  odpowědtel,  takowau  mu  odpowěd 
y  ginij  dáwali. 

Y  nawrátil  fe  syn  zasfe  k  otcy  Iwému  a  powěďel,  yak  by  mu  fe  přiho- 
dilo. Y  řekl  otec  k  němu  takto:  »Giž-lis  fhledal  to,  že  ta  řeč  přirozeného 

5  miftra  geíl  prawá  ?  Mnohoť  geíl  těch,  kteřijž  fe  přátely  nazýwagij,  ale  když 
gijch  zkufýfs,  málo  gich,  gelllo  toho  fkutkem  dokazugj.  ")  Protož  gdiž 
k  mému  půl  přijteli  a  předlož  gemu  nauzy  fwau,  zkauíTege  ho,  coť  on 
k  tomu  dy.« 

Y  přiděl  před  geho  dům,  a  yakž  s  ginými  mluwil,  takowúž  řeč  k  ňemu 
10  včinil.  A  y  hned  řekl  k  ňemu  půl  přijtele  otce  geho:   »Poď  chutně  do 

domu,  nebo  takowé  tayné  wěcy  nemáme  zgewně  řijditi  ani  gednati.**^ 
A  y  hned  rozkázal  wflíj  cželedi  fwé,  žeňe,  ďetem  y  dtewkám,  aby  z  domu 
wylTli.  Y  počal  kopati  na  naytayněgffijm  mijftě  w  domě.  A  když  giž 
wffecky  wěcy  přiftrogili  a  to  mrtwé  tělo  do  hrobu,  kterýž  wykopali,  gednom 

15  vwrcy  měli,  syn  ten  poznal  přátelftwj  na  polau  přijteli  otce  fwého  a  řekl 
k  němu:  »Puol  přijtele  otcy  mému,  počekay,  a  powijmť  wfíeckno.  Nic  fem 
zlého  ne  včinil,  ale  přátelftwij  twého  k  otcy  mému  fem  zkufyl,  kteréž  fem 
yá  wětffij  od  tebe  poznal,  nežli  od  meych  sta  přátel,  o  kterýchž  fem  fe 
toho  domnijwal.«      Y  wyprawowal  mu  wíTecku  tu  wěc  od  počátku  až  do 

20  konce,  a  ďekowal  gemu  z  toho  přátelftwij,  yakž  naywijce  mohl. 

Potom  zasfe  íTel  k  otcy  domuo  a  wífeckno  mu  powěďel,  yak  geho 
puol-  přijtele  miloftijwě  s  nijm  naložil.  Y  řekl  otec:  »0  takowém  přijteli 
mluwj  [129*]  miftr  přirozenj:  Tenť  geft  prawý  přijtel,  kterýžť  pomoc 
včinij,  když  tě  swět  opuftij,  že  od  lidij  w  něm  pomocy  ne  budefs  mocy 

25  mijti.«  Y  řekl  fyn:  »Můg  pane  otče,  profým  tebe,  powěz  mi,  widbl-U 
fy  kdy  koho,  aby  fám  od  febe  prawého  a  vpřijmného  přijtele  doíTel?* 
Odpowěďel  otec:  »Já  fem  žádného  ne  widtel,  ale  o  tom  fem  flyíTel.*  Y  řekl 
syn:  » Profým  tebe,  powéz  mi,  zdáli  bych  y  yá  ňekterého  tijm  zpuofobero 
dogijti  mohl?« 

30  Y  dij  otec:  » Někdy  gfem  flyffel  rozpráwku  o  dwau  kupcých,  geden 
byl  z  Egiptu,  a  druhý  z  hlawnijho  měfta,  řečeného  Baldách.  Ti  febe  nikdá 
ne  wiďeli,  než  toliko  w  neywětffij  přátelftwij  fkrze  pfánij  a  fkrze  pofly  tak 
weimi  welTli,  že  gií;h  obau  wuole  nerozdijlná  wuole  byla.  Y  přihodilo  fe, 
že  kupec  ten  z  Baldachu  do  Egiptu  přes  moře  fe  plawil,  obchod  fwůg 

35  prowozuge :  y  přiííel  k  fwému  přijteli.  Přijtel  ten  z  přijchodu  a  z  přijtom- 
nofti  přijtele  fwého  welmi  potělTen  byP*)  a  přigal  ho  žádoftiwě  do  domu 
fwého,  s  wesfelijm  a  s  dobrau  wůlij,  yakož  mezy  dobrými  přátely  obyčey 
geft.  A  tak  fedm  dnij  pořádně  s  welikau  pilnoftij  gemu  flaužil,  w  kterémžto 
čafu  wfleckno  přátelftwij  gemu  y  dobrau  wuoli  vkázal,  k  tomu  klénoty  fwé 

40  wohledati  y  statek  fwuog  wíTecken  dopuftil,  wffeckny  panny,  děwky,  ženu 
y  děti  wiďeti  dal  a  nic  před  nim  nefkryl.  Po  těch  pak  fedmi  dnech  byl 
ten  hoft  welmi  nemocen,  že  za  to  měl,  geftliže  mu  w  rychlofti  fpomoženo  ne- 
bude, že  mufý  vmřijti.  Přijtel  geho  z  toho  welmi  fmuten  a  zarmůcen  byl, 
a  po  té  zemi,  kdež  kterého  naylepffijho  lékaře  wědtel,  pro  ňeho  poflal,  **) 
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profe  ho  wyfoce  a  znamenitě,  aby  přijteli  geho  pomohl.  Lékařij  nemocného 
puls  widauce,  a  znamenij  wfleckna,  po  kterýchž  fe  neduhu  wyrozuméti 
muože,  wyprobowawffe,      žádné  nemocy  při  téle  geho  rozuméti  nemohli, 
toliko  weliké  obtijženij  a  trápenij  myfli  geho,  že  byla  miloftij  zapálena. 
Zwécfew  to  hofpodář,  ffel  hned  k  nému  a  takto  mu  mluwil:  [129^]  ,Y  pro-  5 
čež  přede  mnau  fwé  těžkofti  krygeš  a  tagijfs  ?      Zdaliž  newijfs,  že  nás  obau 
wuole  gedna  wůle  geft?  Protož,  geftli  že  ty  miloftij  podgat  gfy,  powěz  mi, 
co  té  potěffiti  muože,  tohoť  chcy  dopomocy.*      A  y  hned  rozkázal  wíTem 
služebným  pannám  před  febe  přigijti,  a  gemu  aby  zpijwaly,  pijfkaly  a  na 
rozličných  hudbách  na  ftrunách  haudly  (neb  toho  dofti  znaly),  kázal.  Potom  10 
fe  ho  otázal,*^)  zdá  by  mezy  těmi  která  byla,  geffto  by  myfli  geho  po 
těfíiti  mohla     Ale  mezy  těmi-  žádná  fe  gemu  nelijbila.  Y  powolal  wíTech 
fwých  dcer;  z  těch  mu  fe  také  žádná  nelijbila.  Agiž  žádné  ofoby  ženfké 
w  domu  fwém  neměl,  kromě  gediné  panenky,  kterúž  fobě  fám  k  ftawu  man- 
ielíkému  oblibowal  a  mnoho  leth  po  fwé  wuoli  fobě  gi  cwičil  a  chowal.  15 
Tu  také  před  ňey  přiwedl  a  tázal  fe  ho,   zdá  by  fe  mu  ale  ta  lijbilař 
On  pak  pohleďew  na  tu,  řekl:    ,Toť  geft  ta,  od  kteréž  frdce  mé  welmi 
raněno  geft,  na  kteréž  má  smrt  y  můg  žiwot  záležij.*^®)   Slyffe  pak  to 
hofpodář,  dal  gemu  tu  giftú  pannu  za  manželku  s  wehkým  bohatftwijm, 
kteréž  gemu  po  nij  nařijzeno  bylo.       A  přes  to  přes  wffeckno  dal  gij  20 
gefftě  y  wěno,  y  přijdawky  a  nebo  fwríTky  ňegaké,  *®)  což  by  gij  byl  dal, 
když  by  gi  fám  pogijmal.  ' 

Když  fe  pak  wffecky  ty  wěcy  wykonaly,  plawil  fe  zafe  s  fwau  mladau 
panij  do  Baldachu,  a  welmi  dobře  s  febú  nakládali  a  fpolu  wesfeli  byli.  'O 
Po  krátkém  pak  čafu  přihodilo  fe,  že  ten  kupec  w  Egiptě  počal  na  statku  25 
fwém  vgmy  bráti,  a  tak  byl  ochudí,  že  ho  wffickni  wůbec  potupowali  a  gim 
pohrdali.  Když  pak  on  fwú  ffkodu  a  fwú  chudobu  tak  rozwažowal,  vmijnil 
w  myfli  fwé,  že  chce  přijtele  toho  za  pomoc  žádati,  poněwadž  on  gemu 
dobře  včinil.  Y  plawil  fe  do  Baldachu,  aby  toho  přjtele  hledal,  ten  aby 
mu  zasfe  pomoc  včinil  a  milofrdenftwij  nad  nim  vkázal.  Y  priffel  tam  30 
pozďe,  welmi  otrhaný  a  nuzný,  tak  že  ne  fměl  wečer  do  domu  přijtele  fwého 
gijti.  Y  wffel  pod  gedou  budku  před  koftelem,  aby  tu  [130*]  nocowal, 
a  ráno  teprwá  aby  k  přijteli  ffel.  Y  ftalo  fe  geft,  že  dwa  fwadiwffe  fe, 
geden  druhého  honil,  a  tu  rowňe,  kdež  ten  Egiptfký  ležel,  geden  zabil 
druhého.  Pro  kterážto  wěc  wíTechno  měfto  fe  zbauřilo.  A  když  nalezli  35 
toho  zabitého,  hledali,  kto  by  to  včinil,  a  žádného  nenalezli  kromě  toho  chu- 
dého kupce  z  Egipta;  geho  fe  zeptali,  zdali  by  on  člowěka  toho  zabil? 
Chudý  ten,  pomyfliw  na  fwú  pfotu  a  bijdu, myfiil,  že  by  fwé  nefftěftij 
a  chudobu  ohawnau  fmrtij  lépe  vkryl, než  aby,  dokudž  by  žiw  byl, 
wflecky  dni  žiwota  fwého  w  zámutku  a  w  trápenij  ftráwiti  měl;  y  řekl,  40 
že  by  on  ho  zabil.  A  když  s  nijm  o  to  mnoho  mluwili,  yawffe  gey,  do 
sfatlawy  ho  wedli.  W  té  geft  až  do  gijtra  nocowal,  a  ráno  byl  před 
faud  přiweden  a  obecnijm  ortelem  na  fmrt  odfauzen.  Když  pak  ho  giž 
na  poprawu  wedli,  mnoho  lidij  za  nijm  fflo;  mezy  těmi  vhlijdal  ho  přijtel 
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geho,  kterémuž  w  Egiptě  mnoho  dobrého  včinil,  a  lépe  naň  pohlecfew,*^) 
poznal,  že  by  geho  přijtel  z  Egipta  byl.  Y  rozpomenul  fe  frdečně  na  do- 
brodinij,  kteréž  od  něho  w  Egipté  přigal,  a  že  žádné  dobrodinj  nemá  bez 
odplaty  býti,  a  po  fmrti  že  by  fe  odplatiti  nemohlo,  y  vmijnil  w  myíli, 

5  že  chce  za  přijtele  na  smrt  gijti.  A  hned  zawolal  welikým  hlafem:**) 
,0  W3'  nemilofrdnij,  proč  gfte  tohoto  fprawedliwého  na  fmrt  bez  winy  od- 
faudili?  Wffak  fem  yá  to  včinil,*^)  protož  wezméte  mne  a  gey  propuftte.* 
A  y  hned  byl  wzat  podlé  práwa  a  ortelowán. 

Poznaw  pak  ten,      od  kteréhož  fe  ten  mord  ílal,  takowú  fpolečnú 

10  wijru  těchto  dwau  towaryfluow,  že  dobrowolně  geden  za  druhého  vmrijti 
chce,  a  wěda,  že  oba  dwa  newinnij  fau,  rozwážiw  to,  vmijnil  w  myfli  fwé, 
že  lépe  geft  na  milofrdenftwij  Božij  vmřijti/  než  potom  winný  z  fwéta  fe 
bráti  a  hrozného  saudu  Božijho  čekati,  když  by  w  fauženém  a  tefkliwém 
žiwotě  žiw  byl  a  newinné  na  fmrt  wéfti  dopuílil.   Y  zawolal  welikeym 

15  hlafem,  řka :  ,Slylfte,  páni  saudcowé,  Buoh  ^'')  nic  zlého  ne  nechá  bez 
pom[130**]fty,  také  neodpaufftij  nic,  což  pomíltěno  nenj,  zwláflť  což  fe  ne- 
wěrně  ďege  tomu,  kterýž  fe  dobrého  důwěřij.  *®)  A  protož,  aby  Buoh, 
fprawedliwý  saudce,  té  winny  na  budaucý  čafy  mnohem  hůře  na  mně  ne- 
mflil,  wyznáwám,  že  fem  yá  ten  mord  včinil,**)  a  prawijm  pod  Božfkau 

20  prawdau,  že  tito  obadwa  gijm  nic  winni  negfú.  Protož  nechte  gich  a  ten 
wypowěďený  ortel  na  mně  winném  wykonayte.*  Saudce  fe  těmto  nowým 
wěcem  welice  diwil,  wffak  pro  to  toho  giflého  yawffe  fwázali,  pochybugijce, 
co  by  fe  wffemi  ďelati  měli.  Napofledy  na  tom  zawřeli,  aby  ge  wffecky 
tři  před  krále  wedli.    A  když  to  včinili,  wyprawowali  wffeckno  králi  od 

25  počátku  té  pře  až  do  ortele,  y  také,  yak  fe  ta  wěc  zběhla.  A  když  fe 
giž,  tomu  diwijce  fe,  dofti  nadiwili,  doflatečně  to  rozwážiwffe  a  poznawíTe 
to  weliké  přátelftwj,  že  geden  za  druhého  vmřijti  chce,  a  také  toho 
winného  dobrowolné  poznánij,  geffto  ho  k  tomu  žádney  ne  nutil  a  bez 
treftánij  fwu  winnu  zamlčeti  mohl :  y  rozkázal  saudce  gednomyflně  fe  wílijm 

30  množftwijm,      aby  wffickni  třij  pufftěni  byli.   A  tak  fe  na  různo  rozeíTli. 
Y  vwedl  ten  z  Baldachu  chudého  přijtele  do  domu  fwého  s  welikau  ra- 
doftij  a  okázal  mu  wffecko  přátelftwj  y  wijru  towaryšíkau,  a  profyl  ho,  aby 
s  nijm  zuoftal,  a  že  chce  fwuog  statek  wffecken  s  nijm  fpolečný  včiniti, 
přiřekl ;  měl-li  by  pak  wětffij  chtiwoft  k  domu  fwému,      že  fe  chce  s  nijm 

35  wffijm  fwým  statkem  rozďeliti,  aby  ale  tudy  za  dobrodinij,  kteréž  od  ňeho 
před  čafy  wzal,  odfíaužiti  a  odplatiti  fe  mohl.  To  on  s  (fekowánijm  od 
něho,  yakož  fluffné  bylo,  přigal  a  zafe  do  Egiptu  s  bohatftwjm  fe  na- 
wrátil.< 

A  když  otec  to  odmluwil,      řekl  k  ňemu  syn:   »Otče,  yá  fem  toho 
40  welmi  rád  poflechl;  ale  takowého  přijtele,  yakož  yá  fe  nacfegi,  za  nafíích 
dnuow  ne  dogdu.* 

*)  St  :  Die  erst  Fa  bel  Adelfonsi  manet  die  menschen  zu  weiszheit  vnd  rechtcr 
friindtschaírt.€  —  Alphonsus,  Disciplina  clericalis  (vyd.  Val.  Schmidt)  2,  7;  2,  8.  — 
Srv.  Gesta  Romanorum  (vyd.  Oesterley)  č.  129  a  171  s  doklady  na  str.  733  a  740.  — 


Digitized  by 


Google 


239 


Staročeská  Gesta  Rom.  (vyd.  Novák  č.  LXIV.).  —  •)  V  orig.  ještě :  Der  wacht  zu  metten  zeit, 
So  du  schlaffest;  er  sol  auch  nit  stercker  sein  dan  du,  der  regieret  etc.  -—  ^)  Edler.  — - 
*)  Das  hundert  freund  zu  vil  sein.  —  •)  Wol  hundert,  als  ich  roeine.  —  •)  Denselben 
mach  vszwendíg  schweissig.  —  ')  Du  habest  in  zwitracht  einen  man  erstochen.  — 
•)  On  allen  argwon  zuwegen  bringen.  —  •)  Bald  nim  hin  deinen  todten  vff  deinen 
hals,  trag  in  hinweg.  —  Hast  du  verschuldet,  so  leid  dcin  straíf.  —  *V;  Vil  sind 
frQnd  mit  dem  namen,  aber  wenig  wcrden  in  den  ndten  bew^rt.  —  **;  Gee  bald 
herein.  —  ")  Solche  heimligkeit  sol  man  nit  oflfentlich  vszrichten.  —  **)  Huszgesind.  — 
*•)  Die  ich  wenet  zu  haben.  —  *•)  Sagt  im  alles,  das  im  mit  seinem  halben  freund  was 
begegnet.  —  ")  Orig.  jen:  So  dich  die  welt  verlasset.  —  *•)  Ich  hab  etwan  hórcn 
sagen.  —  Der  wardt  von  seines  freundes  zukuníFt  ůber  alle  ding  seer  erfreuwet.  — 
In  dcnen  er  im  crzeigt  alle  freundschafft  vnd  freud  seiner  kleinot,  vnd  alles 
seines  guts,  aller  junckfrawen,  mágt,  weib  vnd  kinden.  —  **)  Sendet  nach  den  besten 
ártzten  des  lands.  —  Vnd  den  harn  mit  fleisz  besahen;  v  lat.  textu:  Urinaque 
iterum  et  iterum  conspecta.  —  *')  Grosz  beschwerd  vnd  anfechtung  des  gemůts^  das 
was  entzůndung  der  liebe.  —  "*)  Warumb  verhelstu  dein  anligend  sachen  vor  mir.  — 
••)  Des  soltu  teilhaiitig  werden.  —  *•)  Die  singen,  hoffieren  oder  einicherley  seytenspil 
ktindten,  vnd  fragt  in.  —  Frawenbild.  —  ")  An  der  alles  mein  sterben  vnd  genesen 
steht.  —  ")  Mit  grossem  gut,  das  im  zu  ir  was  geordnet ;  v  lat.  textu :  Cum  omni 
dote,  quam  ipse  fuisset  ab  ea  suscepturus.  —  *•)  Zugelt.  —  Furer...gen  Baldách 
vnd  lebten  mit  freúden.  —  Anfieng  abzunemen  an  seinem  gut.  —  Dem  er  woj 
gethon  het.  —  ■*)  Vnder  einen  vorschopíf  eines  tempels.  —  ••)  Bey  den  enden.  — 
Daruon  sich  ein  grosser  aufflaufF  erhub  der  burger  in  der  stat.  —  Betrachtet 
sein  ellend.  —  Gedacht,  besser  sein,  das  er  sein  vngefel,  kůmmernus  vnd  armut 
mit  dem  tod  schneliiglich  endet.  —  ")  Ward  er  gefangen  vnd  dieselbe  nacht  in  den 
kercker  gefuret  —  *®)  An  das  creutz  verdammet.  —  **)  Nach  scharpffem  ansehen.  — 
*■)  Mit  lauter  stimme.  —  *")  Orig.  obšírněji :  Warumb  fúret  ihr  den  gerechten  zu  ver- 
damnen  in  den  todt?  Er  ist  des  todschlags  vnschuldig,  dvumb  ihr  ihn  verdampnet, 
das  hab  ich  gethon.  —  Zuhand  ward  er  auch  angenomen  nach  der  richter  ordnung 
zu  kreutzigen.  —  *■)  Der  rechtschuldig.  —  *•)  Besser  sein  auff  die  Góttliche  barm- 
hertzigkeit  den  schuldigen  sterben  vnd  der  schweren  vrteil  Gottes  nit  erwarten.  — 
*')  Gott  der  gerecht.  —  *■)  Er  vergibt  auch  nicht  vngerochen  grosse  vntrew.  —  *•)  Be- 
kenne  ich  den  todschlag.  -  Erzelten  dem  kónig  alle  geschicht  von  anfang  bis  an 
das  end.  —  •*)  Nach  langem  verwundcrn  vnnd  vólligem  bedencken,  auch  gnugsam 
erkunden  der  vrsach  der  grossen  freundschafft.  —  **)  Orig. :  SchufF  er  (t  j.  král)  mit 
einhelligem  willen  der  richter  vnd  alles  volcks.  —  Zu  seinem  vatterland.  — 
•*)  Auszgesaget. 

II. 

Druhá  fabule  [ISl*"]  o  penézých,  ktereež  byly  dány  k  wérnó  ruce  ícho- 
wati.  Ten,  komuž  dány  byly,  fkrze  left  nechtěl  gijch  zas  nawrátití, 
a  kterak  íkrze  maudroít  lidíkau  k  tomu,  že  ge  zasfe  nawrátil,  byl 

přiweden.  ^) 

Když  geden  kupec  z  Hyfpaný  do  měíla  řečeného  Mecha  chtěl  geti,  y  při- 
gel  do  Egiptu.  A  máge  fkrze  pufftiny  táhnauti,  bál  fe  zloďegůw  a  fám  v  febe 
myflil,  že  by  lépe  bylo  ten  fiatek  a  ty  penijze  ňegakému  dobrému  muži 
fchowati  dáti,  nežli  tak  pogednau,  poněwadž  fftěftij  geft  welmi  neílálé, 
yako  w  ffanc  wfaditi.  *)  Y  wyffed,  hledal  muže,  kterému  by  statek  fwuog 
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k  fchowánij  dáti  a  poručiti  mohl.  Y  nalezl  méfftěnijna  gednoho,  kterýž  ode 
wffech  w  dobrotě  a  w  wěrnofti  beze  wffij  zlé  Ifti  chwálen  byl.  Tomu 
poručil  kupec  ten  penijze  fwee,  zlatto  y  ftřijbro  wffecko,  kteréž  měl,*) 
a  táhl  do  měfta  Méchu  po  welikeych  pufftinách. 

6  Potom  wykonaw  a  zgednaw  fobě  to,  yakáž  mu  tam  geti  potřeba 

byla,  zasfe  fe  nawrátiw,  y  chtěl  fwému  od  toho  měfftěnijna,  kterémuž 
byl  fchowati  dal  a  k  wěrné  ruce  poručil. Měfftěnijn  ten  byl  welmi  Iftiwý, 
lotr  přeléwaný  a  flibalem  podffitý;^  y  zapřel  gemu  toho  wffeho,  což  mu 
k  wěrné  ruce  fchowati  dáno  bylo,  prawě,  že  toho,  yakž  geft  žiw,  ^  ne- 

10  wi(fel,  a  wen  ho  z  domu  wyhnal.  Kupec  ten  welice  zarmaucen  z  toho  byl, 
a  odffed  od  ňeho,  hledal  towaryíTuow  fwých,  s  kterýmiž  fe  plawil,  a  když 
ge  nalezl,  taužil  gijm  fwé  přijhody,  kteráž  fe  gemu  od  toho  mčfílěnijna 
při  fchowánij  zlata  a  ftřijbra  geho  newěrně  a  nepráwě  ftala,  že  by  mu 
toho  wíTeho  zapřel,  což  gemu  byl  fchowati  dal.  Y  profyl  gijch  w  tom  za 

15  radu,  yak  by  fe  při  tom  zachowati  měl.  Slyffijce  to  towaryffij  geho,  k  tomu 
také  ňekteřij  saufedé  geho,  nikterakž  tomu  wěřiti  nechtěli,  aby  cžlowěk  ten 
yakú  newěru  proti  komu  vkázati  měl,  neb  prý  wffich[131**]ni  ho  za  dobrého 
magij  a  nikdá  nic  zlého  o  ftem  flýcháno  nenij  Wffak  proto  kupec  ten 
nepředal,  ale  prozbau  od  měfílěnijna  toho  dožádati  fe  chtěl  fwého,  gednák 

20  lahodnými  řečmi  a  žerty,  gednák  také  přijkřegj  k  němu  přiftupuge  tak 
dlauho,  až  porozuměl,  že  on  nežertuge,  ale  že  ho  mocý  z  domu  od  febe 
wyhánij. 

Y  wida  kupec  ten,  že  ho  obměkčiti  nemuože,  ale  že  on  vftawičně 
na  fwém  vmyflu  flogij  "a  trwá,  welmi  teíkliwě  a  s  žaloítij  welikau  od  něho 

25  preč  fe  bral.  Na  ceftě  pak,  když  od  ňeho  ffel,  potkala  ho  gedna  ftařijčká 
žena  w  duchownijm  oďewu,  fluífného  a  poctiwého  oblijčege,  kteráž  gducy 
na  huolku  fe  podpijrala,  aby,  fobě  pomáhagijc,  tak  fnadně  fe  nepoklefla 
a  nepadla.  Widucy  pak  kupce  toho  w  myfii  zarmauceného  a  těžce 
wzdychagijcýho,  pohnula  fe,  a  flitowawffi  fe  nad  nijm,  wzeptala  fe,  yaká 

30  by  přijčina  byla, že  by  tak  přijlifíhě  tefklil  a  fmuten  byl?  Kupec  ten 
wffeckny  wěcy  pořádně  gij  wyprawowal.  Y  řekla  žena  ta  k  němu:  »Dobřes 
mi  to  powědfel,  budiž  dobré  mylli  a  nermuť  fe,  nebť  k  tomu  zafe  chcy 
dopomocy.«  Y  otázal  fe  kupec,  kterak  by  to  mohlo  býti?  Ziena  ta 
llará  řekla:  »Přiwed'  mi  gednoho  přijtele,  k  kterémuž  ty  wíTecko  fwé  zřenij 

35  a  dowěrnoíl  máfs.«  A  když  přiíTel,  řekla  k  němu:  >Gdi  a  zgednay  čtyři 
dobře  okowané  truhly  a  naplň  ge  kamenijm,  ať  fau  přiobtijžné,  ^•j  a  zged- 
nage  k  nijm  čtyři  muže,  kaž  ge  néfti  do  toho  domu,  w  kterémžs  penijze 
dal  fchowati,  a  yá  s  přijtelem  twým  chcy  tam  gijti.  A  když  ty  porozu- 
mijfs,  že  gfme  my  tam,  wegdiž  také  tam  a  chtěg  fwému,  yakožs  prwé  činil, 

40  toliko  ať  my  flyffijme.*  Y  vcfelaP®)  to  wffeckno,  což  gemu  ta  llará  panij 
poradila,  Potom  wellla  ta  panj  s  tijm  přijtelem  k  tomu  ffeydéři*^)  a  řekla 
k  němu:  »Pane,  profýme,  maličko  nás  wyflyíTte!  Něgacý  kupcy  zde  gfau 
z  Hyfpanij  s  draheymi  klénoty  od  zlatta  a  drahého  kamenij,  chtěgijce  to 
do  měfta  Méchu  wézti,  y  magij  raddu,  aby  fe  přes  tak  nebezpečná  a  puílá 
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mijfta  s  takowým  [132*]  zbožijm  nepauíTtěli,  ale  aby  ho  raďegij  až  do 
nawrácenij  fwého  zde  nechali  a  potom  také  zde  rozprodali,  poněwadž 
mohau  newymluwné  množftwij  peněz  zde  za  to  febrati  a  mijti.  Protož 
w  té  wěcy  wěrnofti  twé  žádagij,  a  my  také  podlé  nich,  že  tyto  poklady 
k  opatrowánij  a  k  zachowánj  do  gegjch  nawrácenij  k  fobé  přigmefs,  5 
neb  fme  my  tebe  mezy  wffemi  naywěrnégffijho  a  nayfprawedliwégffijho 
vzňali,  v  kteréhož  tyto  wécy  dobře  a  wérně  zachowány  a  dochowány 
budau.  Také  tebe  profýme,  aby  žádný  wijce  o  tom,  nežli  ty  fám,  newěďél.« 
A  w  tom  přiííel  geden  s  prwnij  truhlicý,  potom  ,  hned  druhý,  a  za  tijro 
hned  ten  ochuzený  kupec,  kterémuž  zbožij  geho  byl  zapřel,  žádage,  10 
aby  mu  geho  zasfe  nawrátil.  A  hned  když  ho  ten  newěrný  měfftěnijn 
vhlédal,  proti  nému  promluwil,  obáwage  fe,  kdyby  mu  toho  předfe  zapijral, 
že  by  ti  čtyřij  v  něho  nelložili  a  gemu  fchowati  nedali,  řka:  »0  witay, 
přijteli,  kdes  tak  dlauho  byl  ř  Giž  mi  tefkno  bylo,  že  fem  twé  zbožij 
v  febe  tak  dlauho  chowal.*  A  tudy  rozkázal  mu  geho  na  pofpěch  hned  15 
přinéfti,  a  fám  mu  ge  nawrátil,  naďege  fe,  že  nětco  lepffijho  od  těch  čtyř 
mijti  bude.  A  tak  zafe  chudý  kupec  pozdwižen  geft,  a  yako  na  nohy  po- 
wftal*^)  fkrze  pomoc  této  ftaré  ženy.  A  když  fe  to  ftalo,  nechali  tomu 
lichému  a  Iftiwému  měfftěnijnu  těch  truhel  s  tijm  kamenijm,  a  s  radoftij  fe  od 
ňeho  preč  brali  do  fwé  hofpody  gdauce,  a  ženu  tu  chwáléce  gij  ďekowali.  20 

*)  St  :  >Die  II.  Fabel  von  Gelt  in  trewe  hand  gelegt  boszlistig  rait  klugheit 
fúrzukommen.c  —  Alphonsus,  Disc.  cler.  16,  1  —  10.  —  Srv.  Gesta  Roman.  č.  118.  s  do- 
klady na  str.  730  731.  —  *)  Eim  fromen  man  sein  gut  zu  behalten  geben,  dann  vff 
das  glůckrad  setzen.  -  ')  In  alter  frombkeit  vnd  trewen  on  bószlist  ward  hoch  ge- 
schetzt.  —  *)  Sein  gelt  von  gold  vnd  silber.  —  *)  Als  cr  sein  gescheťfc  hette  vollbracht.  — 
*)  Begert  er  seines  gutes.  —  ')  Dem  er  das  in  trewen  hette  befolhen.  —  •)  Was  bčsz- 
listig  vnd  voliér  schalckheit.  —  ®)  Er  hette  in  nimmer  gesehen.  —  Orig.  stručně : 
Klaget  inen  sein  leid,  wie  der  burger  verleugnet  etc.  —  Dann  er  von  meniglichen 
ůber  frum  gehalten  ward.  —  **J  Aber  der  kauffman  lics  nit  ab,  er  begerte  des  seinen 
von  dem  burger  jetz  mit  bitten,  schmeichworten,  dann  vngestůmigklich  so  lang,  bisz 
das  er  mit  trauworten  von  im  ward  vszgetriben.  —  Schied  er  trurig  von  im.  — 
'*)  Die  i  re  fusztrit  mit  einem  krůcklin  leitet  vnd  die  glid  damit  vffenthielte  vor  dem 
fal.  —  **)  Was  im  leids  were  zugestanden.  —  Hastu  miř  gleich  zugesagt,  so  hab 
guten  můt,  ich  wil  dir  hilflf  beweisen ;  v  lat.  textě :  Si  vera  sunt,  quae  narras,  bono 
sis  animo  etc.  —  Zu  dem  du  vertrawen  hast.  —  Wolbeschlagen  zierlich  truchen.  — 
*•)  Das  sie  wol  beschwert  werden.  —  Sie  vollbrachten.  —  **)  Zu  den  trůgner  in 
sein  haus.  —  **)  So  wird  inen  geraten  das  nicht  durch  so  sorglich  wůsten  zu  wagen.  — 
•*)  Vnseglich  grosz  gůt.  —  **i  Mit  inen.  —  "*)  Du  wóllest  dise  schátz  in  dein  ver- 
sorgnus  nemen.  —  Der  arm  kauífman.  —  ")  Orig.  jen :  O  freůndt.  —  ")  Ich  hab 
verdriessen  gehabt.  —  *•)  AIso  ward  der  arm  kauffman  wider  gericht.  —  Mit  lob 
vnd  danck  der  frawen. 


III. 

Gednoho  muže  maudróho  nález  o  tayném  a  íkrytém  orteli  o  olegi.  ^) 

Otec  geden,  vmijrage,  nic  wijce  po  fobě  synu  nepozůftawil  než  duom, 
w  kterémž  žádného  ďedictwij  nebylo,  ^)  aby  fe  gijm  mohl  žiwiti ;  protož  on 

16 
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každého  dne  welikau  prácý  rukú  fwých,  y  hladem  přimijrage,  žiwiti  fe 
mufyl.  Wffak  proto  ^  duom  ten  tak  mu  miley  byl,  [132**]  že  ho  nikterakž 
prodati  ne  chtěl,  ale  dokudž  by  žiw  byl,  pro  památku  předkůw  fwých 
chtěl  gey  držeti,  a  při  tom  raďegij  nedoftatek  trpěti  při  gijdle  a  pitij  fobé 

5  vmijnil,  nežli  by,  do  fytofti  geda,  pozbyti  ho  měl.*)  Bohatý  pak  geden 
měíítěnijn,  podlé  něho  bydlege,  zapálil  fe  lakomílwijm  a  žádoftij  domu 
toho,  a  .  ačkoli  welmi  bohatý  byl,  wffak  proto  na  každý  den  myflil,  kterak 
by  toho  domu  dofáhnauti  mohl,  giž  pak  práwě  a  neb  nepráwě;  ^  toliko 
aby  ho  dofáhl.    Porozuměw  tomu  mládenec  ten,  warowal  fe  wffemi  oby- 

10  čegi'')  saufeda  toho  obecenftwij,  neb  fe  obáwal  Ifti  a  newěry  geho.  Měfftě- 
nijn  ten  nelijboft  welikú  a  newoli  proto  k  němu  měl,®)  y  wymyflil  leíl, 
kterauž  fe  nadál,  že  ho  o  ten  duom  připrawij,  a  zawolaw  pacholijka  toho, 
řekl  k  ňemu:  » Mládenče,  profým  tebe,  popřey  mi  kus  dworu  twého 
z  fluffné  cynže,  abych,  wykopage  mijfto,  defet  sudů  olege  tam  fobě  fchowati 

15  mohl,  a  tobě  ge  k  wyhlédanj  a  k  opatrowánij  poručiti  ^)  chcy.  Toho  ty 
flkody  žádné  mijti  nebudefs,  než  ďekowánij,  a  k  tomu  záplatu  za  to  wez- 
mefs.«  Těmi  flowy  dal  febau  hnauti  mládenec,  aby  mu  mijíla,  ačkoli  ne 
rád,  na  dwoře  w  domu  fwém  popřál.  Y  kázal  měfltěnijn  ten  jámu  wy- 
wezti  a  wykopati  *^)  tak  welikú,  yakéž  k  těm  defýti  sudům  olege  potrebij 

20  bylo.  Pět  pak  sudů  plných  olege  nalil  a  druheych  pět  toliko  do  polu, 
a  ty  wffecky  do  té  jámy  wftawil,  a  zamknuw  ge,  zawolal  mládence  a  řekl 
k  ňemu:  >Wezmiž  giž  zasfe  klijče,  kteréž  fem  yá  od  tebe  wzal,  a  s  těmi 
yá  tobě  poraučijm  mých  defet  sudůw  olege  k  opatrowánij,  za  kteréž  ty  ďeko- 
wánij ^^)  y  záplatu  mijti  budefs.«  Mládenec  ten,  fproftný  a  newybitý  gfa/*j 

25  přigal  klijče  k  fobě,  y  také  w  to  fe  dal,  aby  toho  olege  hlédal  a  gey  opa- 
trowal,  nic  fe  w  tom  zlého  ne  domnijwage,  ani  yaké  lili  naďege,  ^')  a  nic 
gináč  fobě  ne  myfle,  než  že  by  wffech  těch  defet  suduo  plných  olege  bylo. 

W  krátkém  čafu  potom  byl  oleg  dráh,  '*)  a  mnoho  gijch  bylo,  kte- 
řijž  gey  kupowati  žá[133*]dali.  Měíítěnijn  ten,  gda  k  tomu  mládency,  řekl : 

30  >Přijteli,  giž  ten  oleg  wytáhneme  a  prodáme,  protož  zafe  mi  gey  tak  day, 
yakos  gey  ode  mne  přigal,  a  yakž  fem  yá  tobě  gey  poručil.*  ^*)  Kupcy 
ti  kaupili  těch  defet  suduo  olege  za  plné;  když  pak  ohledali  a  gich  ko- 
llltowali,  ^®)  nalezli  pět,  an  gich  toliko  puol  bylo.  Wida  to  ten  Iftiwý  méíftě- 
nijn,  řekl  k  tomu  mládency:    »Přijteli,  newěrněs  mi  včinil  při  tom  olegi, 

35  kterýžť  fem  poručil,  protož  chcy,  aby  mi  tu  ffkodu  nahradil. «  Mládenec  ten 
odmlauwal  a  odpijral  tomu,  aby  mu  měl  newěrně  včiniti;^')  y  obeílán  gert 
před  práwo  a  obžalowán,  kterak  ten  oleg  z  pěti  sudů  lobě  poručený  neb 
wy točil  *^)  a  neb  fyc  yakžkoli  nepilnoílj  fwau  zmrhal.  Mládenec  ten 
tomu  neodpijral,  aby  gemu  defet  suduo  k  fchowánij  dáno  nebylo,  ale  fwau 

40  newinu  wyprawuge,  profyl  protahu,  aby  na  to  pomyflil,  a  potom  teprwá 
aby  odpowijdal  a  hágil  fe,  a  tak  aby  mohl  Ifti  a  křiwdfe,  kteráž  fe  mu 
neprawě  ďege,  odepřijti.  ^^)  Y  dáno  mu  prodlenij  y  také  hágenftwij.*®* 
Teda  on  ffel  ná  radu  k  gednomu  mifbru,  kterýž  byl  dofti  včený  a  rozumný, 
což  fe  takowých  wěcý  dotýkalo  w  přirozenij.  *^)    Ten  od  mnohých  za 


Digitized  by 


Google 


243 


dobrého  muže  gmijn  byl,  a  chudij  ho  za  záílupcy  a  ochráncy  měli;  tomu 
od  počátku  až  do  konce  wííecku  wěc  wyprawowal,  žádage  ho  pokorně 
w  takowé  wěcy  za  radu  a  za  naučenij,  fwé  newinny  potwrzuge  a  wyfoce 
přijfahau  íe  zawazuge,  že  by  o  té  ztrátě  nic  newěďel.       To  poznaw  ten 
muž  maudrý,  wyrozumél  toho  mládence  newinofti  y  fproftnofti,  a  flitowaw  5 
fe  nad  nim,  řekl:    »Můg  fynu,  buď  dobré  myíli,  yá  chcy  při  tobě  ftáti 
a  okázati,  že  ta  prawda  geho  za  newěru  a  za  left  počtena  bude.« 
Y  přiffel  a  poftawil  fe  před  auřadem  na  ten  den,  kterýž  mu  k  ftánij  byl 
položen.      Y  rozkázal  naywyšllij  saudce,      aby  ten  muž  maudrý,  kteréhož 
s  febau  ten  mládenec  fproftný  byl  přiwedl,  k  faudu  fedl.  A  když  giž  puo-  lO 
wod  y  odporowánij  powědijno  bylo,  a  doftatečně  wyílyffáno,  a  giž  [133**] 
ku  práwu  přiftaupili,       y  wypowěďel  naywyšffij  saudce  k  těm  wěcem 
takto:  »Miílře,  poraučijmeť  tu  při  k  rozhodnutij  a  k  fprawedliwému  roze- 
znáni].«  ^'j  Ten  muž  maudrý  saudcy  w  tom  powolil  a  řekl:  > Tento  bohatý 
a  ftálý  člowěk*®)  geft  weliké  chwály  hoden,      a  nemá  žádný  mylliti,  aby  15 
on  čeho  měl  žádati,  chtě,  aby  mu  nawráceno  bylo,  čehož  by  neztratil; 
a  také  wěřiti  žádney  nemá,  aby  mládenec  tento  takowú  wěc  včiniti  měl, 
neb  geft  až  pofawád  dobře  fe  zachowáwal  a  ničehéhož,  což  by  bylo  po- 
tupy hodného,  o  něm  neflyíTeti,  aby  fe  kdy  dopuftil.  *®j    Že  pak  tohoto 
olege  bez  wědomij  geho  vmeníTeno  a  neb  vgato  geft,  ''')  o  tom  yá  takto  20 
wyřijkám  a  w  té  při  to  za  prawé  vznáwám  býti,      aby  z  těch  pěti  plných 
suduo  oleg*')  ztočen  byl  s  kwafnic  a  s  kalu,  a  ty  kwafnice  potom  ať 
gfau  přeměřeny ;  potom  těch  pět  polau  fudij  také  ať  geft  fpufftěno,  a  kwaf- 
nice ty  rowňe  též  ať  gfau  změřeny:  a  tak  porozumijme,  geft-li  kwafnic 
z  pěti  suduo  plných  wijce,  čili  gednofteyňe  gich  bude  yako  z  pěti  do  polu  25 
nalitých  suduo.  Geftli  že  fe  gich  zároweň  nagde,  teda  fe  rozuměti  bude 
mocy,  že  ten  mládenec  olege  toho  vgal ;  pakli  fe  nenagde  nic  wijce  w  těch 
dopolu  nalitých  sudijch  než  polowice  toho,  co  kalu  w  plných  sudijch  bude, 
teda  mládenec  tento  té  křiwdy  zproíTtěn  má  býti,  a  podlé  newiny  geho 
mufýme  wypowědijti.*        Z  takowého  ortele  poďekowal  ten  mládenec  30 
saudcy  a  s  radoftij  domuo  zafe  fe  nawrátil. 

*)  Sí. :  >Die  III  Fabel.  Ein  klugs  finden  verborgner  vrtcil  von  dem  ól.c  —  AI- 
phonsus,  Disc,  cler.  17,  1 — 12.  —  Srv.  Gesta  Roman.  č.  246.  s  doklady  na  str.  746.  — 
2)  Verlies  seinem  son  nůt  dan  ein  hausz  vnd  sunst  kein  ander  erb.  ")  Darumb  er 
mit  teglicher  arbeit  seiner  hend  den  hungcr  must  vertreiben,  vnd  wic  wol  er  offt  not^ 
vnd  hunger  leid,  dannoch  ...  —  *)  Lieber  mangel  haben,  dan  das  hingeben  vnd  gesettige 
werden  —  *)  Ein  reicher  burger  zunechst  an  im.  ~  Es  were  mit  recht  oder  listiglich ; 
další  slova  jsou  přídavek  překladatelův.  —  ')  Alzeit.  —  *)  Ward  darumb  in  vnmut  be- 
weget.  ~  •)  Dir  in  dein  hůt  zu  befelhen.  —  Ein  gruben  auflfwerffen.  —  **)BilIichen 
danck.  —  **)  Der  schlecht  einfeltig  jungling.  —  Vnd  nam  das  51  in  sein  hůt  on  allen  ai^g- 
won  vnd  cinicherley  bószlistes.  —  **)  Kam  ein  tewre  des  oles.  —  **j  Orig.  jen :  Antwort 
miř  dasselbig,  wie  ich  dir  das  befolhen  hab.  —  Do  sie  aber  wertschafft  begerten.  — 
Der  jůn^ling  leugnet  aller  vntrew.  —  Orig.  jen:  Wie  er . . .  hette  verwarloset.  — 
Damit  er  vntrew  vnd  boszlist  móchte  vertreiben.  —  Der  zug  ward  im  gegeben.  — 
y //(igen/2wij<  z:zho]emstviy  dilatio.  —  ")  Zu  einem  weisen  natúrlichen  meister,  der  from  von 
menigklichen  gehalten  was.  —  *•)  Vnd  bestettíget  sein  vnschuld  mit  dem  eid.  —  Das 
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die  warheit  fůr  vntrew  vnd  boszlist  sol  gesetzeť  werden.  —  **)  An  dem  náchsten  rechtstag 
damách.  —  **)  Orig.:  Der  kónig.  —  *")  Do  aber  alle  rcd  vnd  widerrcd  gnungsamlich 
gehórt  vnd  zu  recht  gesetzet  waren.  —  Das  befilch  ich  dir  zu  cntscheiden  mít  einer 
gleichen  vrteil.  —  ")  Stathaíft  man.  —  **)  Ist  gros  vnd  gutes  lobes.  -  ")  Dan  er  bis 
auff  dise  zeit  mit  keinerlcy  massen  vnlobes  vermalget  wordcn  ist.  —  *')  Das  er  das 
51,  SO  hinder  in  gelegt  ist,  gemindert  hab.  —  V  orig.  tato  véta  jest  výkladem  slov  před- 
cházejících: »aby  .. .  takowú  wěc  včiniti  měU.  —  ")  Darumb  so  sprich  ich  zu  recht  — 
Lauter  ol.  —  •*)  So  sol  man  den  jůngling  seiner  anklag  vnschuldig  sagen. 


IV. 

Ortel  gednoho  maudrého  o  nalezeneych  penězých.  ^) 

Mjefftěnijn  geden  bohatý,  gda  po  méftě  na  procházku,  ztratil  tifýc 
zlatých.  ^)  Y  nalezl  ge  geden  chudý  člowěk  a  neíl  ge  domuo  a  ženě  fwé 
ge  fchowati  dal.  Zéna  geho  přigala  ge  s  radoílij  a  wďečna  gich  byla, 
řkucy:  »Cožť  [134*]  fe  mně  doftane,  toho  yá  wen  ne  wywrhu;  ponéwadž 

6  nám  Pán  Buoh  ráčil  dáti,  vměgmež  fchowati.*  ^)  Druhý  den  hned  potom 
nazegtřij  dali  po  měftě  zgewně  wolati,  že  by  pytlijček  s  tifýcem  zlatých 
ztracen  byl;  kto  by  gey  nalezl,  aby  zasfe  wrátil,  že  má  za  to  sto  zlatých 
mijti  beze  wffeho  odporowánij.  A  yakž  to  ten  chudý  vflyíTel,  (Tel  k  žené 
fwé  a  řekl  k  nij:    »Wrátijme  zafe  ty  nalezené  penijze,  a  dadij  nám  za  to 

10  sto  zlattých,  ktereež  bez  hřijchu  mijti  a  vžijwati  gijch  budeme  mocy,  a  lepífij 
náni  budau  nežli  ten  tifýc,  kdybychom  gey  fe  zlým  fwědomjm  při  fobě 
zadržeti  měli.«  A  ačkoli  žena  geho  wíTemi  ceftami,  kteréž  obmyfliti  mohla, 
proti  tomu  byla,  aby  těch  peněz  zasfe  newracowal,  wíTak  proto  wzaw  ten 
chudý  dobrý  člowěk^)  ten  tifýc  zlatých,  zašle  gey  tomu  nawrátil,  kdož 

15  gey  byl  ztratil,  raďegij  chtě  mijti  ^)  těch  sto  zlatých,  kterýchž  gemu  za  ten 
nález  přirčeno  bylo.  Ale  měíTtěnijn  ten  byl  líliwý  a  přijlifs  chjrtrý,  chtél 
toho  chudého  y  o  těch  sto  zlatých  připrawiti,  aby  mu  gich  newydáwal, ') 
řka:  »Přijteli,  wíTaks  mi  těch  wíTech  peňez  nepřinefl,  kteréžs  nalezl,  neb 
mi  fe  gefflě  nedoíláwá  čtyř  set  zlatých  při  nijch;  ty  mi  také  přines,  a  yá 

20  hned  tobě  také  tweych  sto  zlateych  odečtu,  yakož  wyhláffeno  gefl:.«  Chudey 
ten  mluwil,  což  nayw  jce  mohl,  že  wíTeckno  to,  což  nalezl,  wrátil.  A  když 
fe  o  to  dlúho  fnéíli  nemohli,  ®)  podána  byla  takowá  wěc  na  krále ;  penijze 
také  tu  položeny  byly,  až  do  té  pře  fkonánij.  Král,  powolaw  gednoho 
starého  maudrého,  kterémuž  řijkali  chudých  pomocnijk,  ^)  tomu  tu  při 

26  k  fprawedliwému  rozeznánij  poručil.  A  když  giž  ta  pře  přeflyfíena  byla, 
žaloba  y  odpor  tomu  včiňen,  ten  muž  maudrý,  pohnut  gfa  milofrdenftwijm. 
zawolal  toho  chudého  k  fobě  a  řekl  k  ňemu:  »Powěz  mi  wěrnů  prawdu, 
wrátil-lis  gemu  ty  wíTecky  penijze  zafe,  kteréžs  nalezl  ?€  Chudey  ten  wyfokau 
přijfahau*^)  toho  potwrdil,  že  wífecky  nawrátil.  Y  dij  ten  maudrý  k  králi: 

30  >Pane,  ráčijfíli,  abych  yá  fpra[134**Jwedliwý  ortel  a  nález  w  té  při  wypo- 
wěďel  a  wynefP*  Y  dij  král:  »Anobrž  yá  profým  tebe  a  takéť  roz- 
kazugi.*  Wece  ten  maudrý  miftr:  »Miloftiwý  králi,  tento  cžlowěk  bohatey 
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a  znamenitý  geft,  a  mnoho  fe  gemu  wěřij ;  k  tomu  potwrzuge  a  wyfwěd- 
čuge  fwau  wěc*'j  fwědomijm  mnohých  dobrých  lidij,  kteřijž  činij,  aby  geho 
flowům  wěřij  no  bylo,      a  přes  to  žádný  wéřiti  ne  má,  aby  on  co  žádati 
mél,  aby  mu  zasfe  nawráceno  mělo  býti,  čehož  ne  ztratil,  ani  čehož  by  mu  • 
žádný  dlužen  nebyl.    Z  druhé  ftrany  tento  chudý  člowěk  také  dobré  po-  5 
wěfti  wždycky  byl,  a  geho  wijře  a  dobrotě  muože  fe  wěřiti,  že  wffecko, 
což  nalezl,  zafe  wrátil.«  Y  řekl  král:    »Tedy  wypowězyž  ortel.«   K  tomu 
mudřec  odpowěďel:    »MiIoftiwý      králi,  wezmětež  wy  ten  tifýc  zlatých 
fobě  k  ruce  a  z  něho  tomuto  chudému  sto  zlatých  dayte;  což  pak  koli 
zuoftane,  to  wy  fobě  fchowayte  do  toho  čafu,  až  by  ten  přiíTel,  kterýž  10 
ten  tifýc  zlatých  ztratil,  nebo  tento  bohatý  cžlowěk  ztratil  čtrnácte  fet  zla- 
teych,  yakož  toho  fwau  wěrau  potwrdil,  a  když  někdo  přigde,  kterýž  ty 
penijze  a  tak  mnoho  nalezl,  ty  tomuto  bohatému  přifaudijte  a  přiwlaft- 
nijte.«       Ortel  ten  lijbil  fe  králi  y  lidem  prijftogijcým.^^)  Y  řekl  bohatý: 
»Dobrotiwý  a  miloftiwý  králi,  yá  profým  waffij  králowfké  milofti,      abyffte  16 
mi  ráčili  miloftiwi  býti,  neb  w  prawé  prawďe,  pod  wěrau,  to  geíl  ten  tifýc 
zlatých,  kteréž  fem  yá  ztratil,  ale  wyznáwám  winnu  fwú,  že  fem  tomuto 
chudému  těch  přirčených  sto  zlatých  dáti  nechtěl,  ale  woíTáliti  fem  gey 
o  ňe  chtěl.  Protož,  miloftiwý  králi,  profým,  račtež  mi  miloft  včiniti  a  milo- 
frdenftwij  waffe  mi  vkázati,      poňewadž  fem  fwé  winy  ne  zatagil.*  Tehdy  20 
král  flitowal  fe  nad  nim  a  dal  tomu  chudému  těch  sto  zlatých  a  woftatek 
měíTtěnijmu  tomu.  A  tak  ten  chudey  cžlowěk  fkrze  tohoto  maudrého  miftra 
od  toho  Iftiwého  a  zchytralého  kupce  byl  wyfwobozen.  Z  kteréhožto  ortele 
podfekowaw  gemu  a  z  fprawedliwého  rozezná[135*]ní  pochwáliw  ho,  ffel 
odtud,  nefa  sto  zlatých  s  potěflenijm  a  s  radoftij,  a  žiwil  fe  s  ženau  fwau.  25 

*)  Si.  :  >Die  IIÍI.  Fabel.  Ein  vrteil  eines  wisen  von  gefundnem  Gelt.c  —  Alphonsus, 
Disc.  cler.  18.  —  Srv.  Pauli,  Schimpf  und  Ernst  (vyd.  Oesterley)  č.  115.  s  doklady  na 
str.  485—486.  —  Český  text,  poněkud  změněný,  obsahuje  též  Václ.  Dobřenského 
•Vrtkavé  štěstí*  (1583),  ve  vydání  Václ.Radimíra  Štěpána  (1824)  na  str.  88-92.  —  *)  Einen 
seckel  mit  ...  —  •)  So  sollen  wir  es  behalten.  —  *)  Mit  bosem  gewissen  ingehabt.  — 
*)  Der  arm  biderman.  —  *)  Vnnd  fordert.  —  ')  Orig.  jen:  Gedacht  den  armen  zu 
leichen  vmb  die  hundert  gulden.  —  Do  sie  in  langer  zweiung  wider  einander  hetten 
gestritten.  —  •)  Hilff  der  armen  genant.  —  ")  Dem  befalhe  er  die  sach  zu  erkůnden.  — 
*')  Mit  seinem  cyd.  —  **)  Ja,  ich  bitt  dich.  -  *■)  Sein  furbringen.  —  **)  Die  seincn 
worten  glauben  gebent.  —  **)  Guter.  —  ")  Die  solt  du  dem  reichen  geben.  —  *')  Vnd 
allem  volek.  —  ")  O  guter  konig,  ich  bitte  dich.  —  Darumb,  Herr  der  kónig» 
wollest  mir  genedig  vnd  barmhertzig  sein.  —  ■°)  Závěrek  v  orig. :  Also  ward  der  arme 
man  durch  den  weisen  meister  von  dem  boszlistigen  kauffman  erlediget,  des  er  im 
dancket  vnd  schied  von  dannen  mit  den  hundert  gulden. 

V. 

O  třech  towaryrrijchi  o  gednom  sedláku  a  dwau  měrrtianech.  ^) 

Cziafto  fe  přiházý,  že  někdo  fám  do  jámy  vpadá,  kterauž  ginému 
wykopal.  Toho  takowey  geft  duowod.  *) 
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Třij  towaryffij,  dwa  měíftiané  a  geden  sedlák,  ffli  fpolu  na  paut 
s  welikým  náboženftwijm  do  měfta  Méchu.   Na  ceftě  pak  nedoftáwalo  fe 
gim  íTpijže,  tak  že  giž  ne  měli  wijce  čijm  žiwi  býti, ')  toliko  gefftě  maličko 
•  mauky  měli,  z  kteréž  fobě  neweliký  bochnijček  chleba  vpécy  mohli.  Měfftiané 

5  ti  dwa  byli  chytřegflíj  a  IftiwěgíTij,  yakož  fe  gijm  zdálo,  y  rozmlúwali  fpolu 
takto  řkúce:*)  »Giž  máme  málo  ffpijže,  toliko  že  gefltě  můžeme  malý  boch- 
nijk  chleba  fobě  napécy,  a  tento  sedlák  tak  welmi  geft  žerný,  že  s  malý 
čas  budem  ho  mijti.  ^)  Protož  mufýme  ňegakú  ceftu  obmyfliti,  abychom 
fobě  toho  chleba  mohli  přizachowati.c       Když  pak  kwas  vďelali  a  těílo 

10  wyhňetli,  bochnijk  ten  fwálewíTe,  do  pecy  wfadili, o  to  tito  dwa  myflili, 
kterak  by  toho  třetíjho  o  ňeg  oíTálili.  Y  řekH  wefpolek:  »Máme  giž  málo 
chleba,  takže  na  ňem  wflickni  třij  nikterakž  dofti  mijti  nebudem  mocy; 
protož  lehňeme  wffickni,  ®)  a  kdo  z  nás  třij  naydiwňegffij  a  naymifterňegffi 
fen  ^)  mijti  bude,  ten  má  ten  chléb  fobě  fchowati  a  fám  gey  gijfti. «  Y  lij- 

15  bilo  fe  to  wíTem.  Když  pak  tito  dwa,  domniwagijce  fe,  že  by  tento  t^^Tcfe 
vfnul,  fmlauwali  fe  fpolu,  aby  geden  řekl,  že  mu  fe  zdálo,  an  ho  dwa 
anďelé  nahoru  vwedli  fkrze  otewřené  brány  nebefké  před  thrůn  nay^yš- 
ílijho  Boha,  druhý  řekl:  »A  yá  chcy  řijcy,  že  týmž  zpuofobera  mne  dwa 
wedli  fkrze  fkulinu  rozfedlú  w  zemi,  až  do  propafti  pekelnij.*  Sedlák 

20  [135^]  ten  nemohl  žádného  fnu  wymyfliti,  ale  flyffe,  co  dwa  tito  raluwij, 
wftal  tayňe  a  dobyl  toho -chleba  z  pecy,  prwé  než  fe  dopekl,  a  fnédíTi 
gey  wíTecken,  zasfe  lehl.  Po  neweliké  chwijli  potom  wolali  tito  dwa  towa- 
ryíTij  třetijho.  Ten  fe  k  tomu  tak  poílawil,  yako  by  ze  fna  twrdého  gfa 
probuzen  zdfefyl  fe,      a  řekl:    »Kdo  mne  wolář*  Oni  řekli:    »My,  towa- 

25  ryffij  twogi.«  Sedlák  řekl:  »0  milij  towaryffij,  kterak  fte  fe  zasfe  wrátilir* 
Oni  odpowěďeli  •  »Wfíak  gefftě  fme  nikam  z  měfta  ne  wycházeli;  pročež 
fe  pak  ptáfs,  kterak  fme  zasfe  přiflli.í**  Y  řekl  sedlák:  >Mně  fe 
zdálo,  kterak  dwa  anďelé  gednoho  před  trůn  Boha  naywyšllíijho  wedli  do 
nebe,  a  druzý  dwa  anďelé  druhého  fkrze  gednu  rozfedlinu  do  propaíli  pe- 

30  kelné,  a  yá  fem,  yak  fem  žiw,  ne  flyffel,  aby  kdo  z  nebe  a  nebo  z  pekla 
zafe  na  zemi  fe  nawrátil,  a  tak  wftaw  a  chléb  ten  z  pecy  wyňaw,  fám  fem 
gey  fnědl.«  Tak  tim  zpuofobem  tito  fami  fwau  newěrau,  což  měli,  gefftě 
y  o  to  fe  připrawili. 

■)  St.:  »Die  V.  Fabel  von  dreyen  Gesellen,  einem  Bawren  vnd  zweyen  Bor- 
gern  *  —  Alphonsus,  Disc.  der.  20,  1—8.  —  Srv.  Gesta  Roman.  č.  106.  s  doklady  na 
str.  728—729.  —  Staročeská  Gesta  Roman.  č.  LI.  —  ■)  Darvon  hór  ein  argument.  - 
*)  OrifT.  jen:  Vnderwegen  ward  inen  speis  gebrechen.  —  *)  Die  zween  burger  warcnd 
boszlistig  vnnd  sprachent  zusamen.  —  •)  Orig.:  Wir  haben  nicht  speis,  dann  nur  zu 
einem  kleinen  brot,  so  ist  diser  baur  gefressig.  —  *)  Das  brot  allein  behalten.  - 
')  Do  der  teig  geknetten  ward  vnd  das  brot  geformet  in  den  offen  geleget.  "i  Wir 
wóllen  also,  das  wir  alle  drey  schlaffen  ligen.  —  *)  Den  wunderlichsten  traum. 

Durch  das  gespalten  erdtreich  ab  in  die  hellc.  —  *')  Nam  das  brot  ausz  dem 
oíTen.  —  *■)  Als  ob  er  ausz  dem  schlaff  seer  erschrocken  wer.  —  So  ich  aber  nit 
gchort  hab.  —      Závěrek  v  oťv^.:  Also  schlug  vntrewe  iren  eignen  herren. 
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VI. 


O  ptáčnijku  a  o  ptáku.  ^) 


Troge  naučenij  pamatowati  máme,  kterému  nás  tento  ptáček  ^)  včij. 
Sedlák  geden  měl  wesfeley  hágijček,  při  kterémž  byl  palaužek  sítijpijm 
y  kwijtijm  welmi  ozdobený;  fkrze  kterýž  z  wrchowiffť  rozličných  čiftých 
wod  mnozý  onde  y  onde  potůčkowee  tekli,  ^)  protož  ptáčkowé  raďegij  tu 
fe  drželi  a  tijm  wefelegij  zpijwali.  Gednoho  pak  dne,  když  ten  sedlák  5 
welmi  od  práce  vftal,  y  íTel  do  toho  hagku,  aby,  gfa  zarmaucen,  febe  tam 
potěffil.  Y  lehl,  aby  odpočinul,  pod  gednijm  jabloňowým  ftromem,  na  kte- 
rémž'welmi  maličký  ptáček  feďel,  zwučně  a  wefele  yafným  hlafem  zpij- 
wage.  Slyffe  ten  sedlák  tak  libé  zpijwanij,  tak  mnoho  lečij  nalécel  na  toho 
ptáčka,  až  ho  wdy  chytil.*)  A  když  ho  ho  giž  la[136*]peného  w  rukau  lo 
držel,  dij  k  němu  ptáček:  »Pročs  o  to  tak  welmi  vfylowal,  aby  mě  polapil ? 
Yaký  toho  vžitek  máfs,  mne,  tak  maličkého  ptáčka?*     Od powěďel  sedlák: 


»Takowý,  že  mi  zpijwati  budefs.«  Y  řekl  ptáček:  >Toho  ty  ne  dowedefs 
ani  kterau  profbau,  ani  žádným  darem,  abych  yá  tobě  zpijwal*    Y  řekl 
sedlák:  »Ale  fnijm  tě.«   Ptáček  dij:    »Powěz  mi,  yak  mne  fnijíti  chcefsr  15 
Budeff-li  mne  wařiti,  tak  fewru  fe  a  malý  budu,  ^)  že  mne  w  hrdle  ne  po- 
čigeš;  pak-li  mne  vpečefs,  tehda  geíTtě  meníTij  a  vfuffeftegíTij ')  budu.  Pak-li 
mne  puílijfs  a  necháfs  mne  létati,  mnohem  wětffij  vžitek  toho  mijti  budeš? 
a  yá  chcy  na  odplatu  toho  tobě  troge  naučenij  ®)  dáti,  kteráž  tobě  vžiteč- 
ňegífij  budau,  nežli  kdyby  měl  masfa,  co  by  mohlo  býti  ze  třij  telat.*  ^)  20 
A  když  ten  ptáček  tomu  sedláku  tak  flibowal,  y  puftil  ho  sedlák  ten  a  ne- 
chal ho  zletě  preč  fe  bráti.        Y  řekl  k  ňemu  ptáček:   »Prwnij  naučenij 
geft  toto,  že  ne  wffemu  máfs  wěřiti,  cožť  lidé  prawij,      a  zwláfftě  což  nenij 
k  prawďe  podobné.  Druhé  naučenij:   Což  twého  geíl,  to  choway.  Třetij: 
Což  ztratijš  a  toho  zas  dofýcy  nemůžeš,  zapomeň  a  o  to  fe  welmi  neílarey.*  25 
A  po  těch  flowijch  hned  ten  ptáček  odletěl  na  gedno  dřewo  a  počal 
yafným  hlafem  tuto  modlitbu  zpijwati:  »Budiž  Bůh  pochwálen,  že  tomuto 
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ptáčnijku  wtip  zaftijnil)  a  rozum  od  ňeho  odgal,  že  oči  geho  newiďely 
ani  ruce  nemakaly,  ani  rozum  geho  toho  nedofáhl,  že  drahey  a  známe- 
nitey  kámen  jacynkt  w  mém  žiwotě  geft,  kterýž  wijce  než  dwa  loty  wážij, 
fkrze  kterýž  byl  by  ten  ptáčnijk,  kdyby  ho  byl  dofáhl,  welice  obohaceni 

5  ale  yá  pro  to  mufyl  bych  byl  vmřijti.«  SlyíTe  to  ten  sedlák,  byl  z  toho 
welice  zarmúcen  w  myfli  fwé,  tak  že,  pláče  a  nařijkage,  řekl:  »Běda  mně 
nebolTtijčkowi  chudému/')  že  fem  kdy  tomu  Iftiwému  a  zlotrowanému 
ptáku  vvvěřil,  a  že  fem  ho  nechowal,  když  fem  gey  chytil.*  Y  řekl  pták 
k  ňemu:  »0  blázne,  proč  trápijfs  fwú  myfl  pro  to?  Cos  giž  nato  naučeni] 

10  zapomenul,  kteréžť  fem  dal,  že  nemáfs  wéřiti,  [136^]  což  wijře  podobného 
nenijř  Kterak  to  miiž  možné  býti,  abych  yá  kámen  dwau  lotuo  těžký 
w  žiwotě  fwém  nofyti  mohl,  geffto  fám  fotwá  kwentijk  wážijm?  A  kdyby 
pak  y  to  prawda  byla,  wíTaks  proto  druhé  naučenij  zachowati  měl  k  tomu: 
Kdyby  co  ztratil  a  zasfe  toho  dogijti  ne  mohl,  teda  toho  máfs  w  zapomenuti] 

15  nechati  a  s  myfli  to  fložiti  a  fpuftiti,  čehož  zafe  nemůžeš  dofýcy.<  A  s  tijm 
letěl  do  lefa,  nechaw  tu  sedláka  a  napofmijwaw  fe  gemu  do  wůle. 

')  St.:  >Die  VI.  Fabel  von  dem  Vogler  und  Vógelin.*  —  Alphonsus,  Disc.  cler. 
23,  1—6.  —  O/,  má  tuto  rozprávku  mezi  Starými  fabulemi  na  str.  199  -200.  s  nad- 
pisem :  >Fabule  ofmnáctá,  o  ptáčnijku  a  o  ptáku.*  Připojen  hořejší  obrázek,  jehož  nemá 
Prostějovské  vydání.  —  Srv.  Gesta  Roman.  č.  167.  s  doklady  na  str.  739.  —  Staročeská 
Gesta  Rom.  č.  LXl.  —  *)  Ein  vógelin  —  Dardurch  von  springenděm  brunnen- 
wasser  mánig  lauter  vnd  klarcs  flůszlin  rann.  —  *)  Richtet  er  dem  vógelin  so  vil  strick, 
das  es  gefangen  ward  —  *)  Was  nutzes  hastu  von  mir  so  kleinen  voglin.>  —  ")  Ob 
du  mich  súdest,  so  wůrd  ich  so  klein.  —  ')  Růher.  —  •)  Lere  der  weyszheit  — 
•)  Nůtzer  dann  dreyer  kelber  fleisch.  —  Lies  er  in  fliegen.  —  ")  Das  man  sagt  — 
'*y  Der  disem  vogler  seine  sinne  also  gedunckelt  hat.  —  Wee  miř  armen.  —  ")  Das  ich 
den  trugenhafften  worten  dises  schalckhafffcen  vogels  hab  gelaubt.  —  *•)  Vsz  deinem 
gemiit  schlagen.  —  **)  Damit  fur  er  dahin  in  den  wald  vnd  lies  den  bawren  mit 
gespot  hinder  im 


Vli. 

O  celném  a  o  dwořenijnu  gednoho  krále.  ^) 

Když  fe  ňekdo  ^)  w  čas  ne  chce  od  ňegakého  obtijženij  málem  wy- 
fwobodiii,  mufý  potom  v  wětfííj  íTkodu  vpadnauti. 

Něgaký  wtipný  človvěk  wymyflil  ke  cti  králi  ňegaké  chwálenij. Pre- 

20  flyffew  pak  to  král,  ptal  fe  miílra  toho,*)  co  by  fluíTného  žádati  chtěl,  že 
tijm  pro  wtip  a  maudré  chwálenij  ^)  obdařen  býti  má.  Odpowěďel  ržečnijk 
ten:  » Naymocňegffij  králi,  yá  nic  wijce  nežádám,  než  abyíTte  mi  za  geden 
měfýc  dopuftili  cla  od  moftu  a  od  forthny  bráti,  wíTak  toliko  od  těch, 
kteřijž  by  s  ňegakeymi  nedoftatky  žiwota  přes  moft  do  brány  íTli,  aby  mi  od 

25  gednoho  každého  nedoftatku  po  penijzy  ^)  dáwali,  nechť  geft  pak  dwořenijn  ') 
gednowoký,  zlámaný,  ňegaké  fleky  ať  na  fobě  má,  a  neb  k  těm  nedoftatkuom 
ňetco  podobného.*  Toho  mu  král  dopřál  a  lift  gemu  na  to  a  neb  giftotu 
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fwým  sekrétem  zapečetil.  ®)  Cžafu  pak  gednoho,  když  čelný  ten  na  cle  fobé 
dopřátém  feďel,  y  ffel  geden  dworenijn  ^)  přes  moft  k  bráně,  máge  hůl 
w  ruce  a  gfa  w  dlauhú  kápi  oblečen,  kterauž  fwé  ruce  y  twář  byl  přikryl. 
K  ňemuž  řekl  čelný:    »Přijteli,  day  mi  clo,  to  geft  penijz  dwořfký.* 
Ale  on  penijze  toho  dáti  fe  zbraňowal.  A  když  gemu  kápi  s  hlawy  ztrhl,  5 
[137  ]  nalezl  ho,  an  nemá  než  gedno  oko.  Y  řekl  k  ňemu:  »Giž  day  dwa 
penijze,  neb  geíTtě  k  tomu  ne  máfs  oka.«       A  když  mu  ani  téch  dwau 
dáti  nechtěl,  ztrhl  mu  birét  s  hlawy,  y  vhlédal,  an  má  hlawu  praíTiwú, 
y  dij  k  ňemu:  >Dayž  tři  penijze,  poftewadžs  prwé  dwau  dáti  nechtěl,  neb 
máís  hlawu  praffiwú.*  Ale  on  ani  těch  dáti  nechtěl,  a  když  čelný  mocý  od  10 
ňeho  mijti  ge  chtěl,  poftawil  fe,  yako  by  fe  chtěl  brániti,  ruce  fobě  wofu- 
kuge*^)  a  mocy  geho  chtě  fwau  mocý  odepřijti.  Y  vhlédal  čelný,  an  má 
fleky  na  ruce,  y  řekl  k  ňemu:  »Dayž  mi  giž  čtyři  penijze,  poňewadžs  prwé 
třij  dáti  ne  chtěl,  neb  máfs  na  fobě  fleky.*    A  když  fe  také  těch  dáti 
zbraňowal,^*)  y  chtěl  mu  ge  čelný  mocý  wzijti.  On  fe  bránil,  tak  že  fpolu,  15 
chytiwíTe  fe,  za  pafy  ffli.      A  když  čelný  dwořenijna  toho      na  zemi  po- 
razyl,  wiďel,  yak  by  nádobij  geho  zmožené  a  pokažené  bylo,     y  dij  k  němu: 
•  Giž  mi  day  pět  peněz.*    A  k  tomu  geft  přinucen  byl,  že  mu  ge  dáti 
mufyl,  a  tak  prwé  mála  dáti  ne  chtě,  potom  mufyl  wijce  dáti.  Protož  wy- 
fwobcď  fe  w  čas  z  gednoho  každého  obtijženij,  aby  fkrze  delíTij  dlenij  20 
nebylo  mnohem  wětílij. 

')  Sí.:  »Die  VII  Fabel  von  einera  Zolner  vnd  dem  Hoffroten«  (Hoffrot  z=  lat. 
gibbosus,  hrbatý).  -  Alphonsus,  Disc.  cler.  8,  2.  -  Srv.  Gesta  Roman.  č.  157.  s  do- 
klady na  str.  738.  —  Staročeská  Gesta  Roman.  č.  XCI.  —  ')  Offl  beschicht,  wa  sich 
ein  man.  —  •)  Ein  klůger  dichter  hett  gemachet  ein  lobgedicht  zu  eere  vnd  wirdig- 
keit  des  kónigs.  —  *)  Den  dichter.  —  •)  Vmb  sein  sinnriche  klugheit.  --  *)  Ein  pfen- 
ning.  —  ')  Orig.:  Er  sic  hoffred;  lat:  gippus  (gibbus,  hrbatý);  srv.  nadpis.  —  •)  Das 
ward  im  von  dem  kónig  vergóndet  vnd  mit  seinem  secret  bestetiget.  —  •)  Ein  hoff- 
reter  man.  —  Das  ist  ein  pfenning  von  dem  hoffert  —  **)  Nun  zwen  pfenning, 
dann  dir  gebricht  ein  aug.  —  *")  Streiffet  sein  ermel  hinder  sich.  —  Do  er  sich 
derselben  auch  widert  zu  geben.  —  **)  Er  weret  sich  vnd  kament  mit  einander  zu 
ringen.  —  ")  Den  hoffer.  —  Wie  im  sein  gemecht  zerblassen  vnd  zerbrochen 
warcn;  v  lat.  textč:  gipposus  herniosum  se  ostendit. 


VIII. 

O  rozpráwce  a  o  owcých.  ^) 

Mládenec  geden  welmi  rád  báfnij  poflauchal,  *)  y  profyl  miftra  fwého, 
aby  mu  dlauhú  rozpráwěl.  Y  dij  k  ňemu  miftr  geho:  »Hleď,  aby  fe  mezy 
námi  nepřihodilo,  yako  gednoho  čafu  mezy  gednijm  králem  a  služebnijkem, 
báfně  gemu  rozpráwěgijcým.«  ^)   Mládenec  ten  profyl  miftra,  aby  mu  to  25 
powéďel.  Y  řekl  miftr: 

>Král  geden  měl  miftra,  kterýž  mnoho  báfnij  y  giných  rozpráwek, 
geffto  fe  w  prawďe  ftaly,  z  mijry  dobře  a  pořádně  rozpráwěti  vměl.  *) 
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A  když  koli  král  k  odpočinuty  lehnauti  měl,  tehda  gemu  to  za  práwo 
vkázal,  ^)  aby  mu  wždycky  pět  rozpráwek  powěděl,  aby  tak  fwú  myfl 
vmdlenú  a  fýlu  zafe  yako  wzkřijfyl  a  prigal.  Cžafu  pak  [137^]  gednoho, 
když  král  na  fwé  lože  ffel  a  giž  ten  den  rozličneymi  prácemi  až  do  vftánij 

5  byl  ílráwil,  ®)  a  když  tak  brzo  vfnauti  nemohl,  žádal,  aby  mu  wijce  ňekterú 
báfeň  rozpráwěl,  než  by  práwo  a  obyčeg  geho  byl. Miftr  ten  powéďel 
mu  giné  gefftě  tři,  ale  weimi  krátké.  Y  řekl  král:  ,Welmis  krátce  powěcfel, 
yá  bych  rád  něgaké  dlauhé  poflechl,  potom  bych  tebe  nechal  fpáti.*  Ypočal 
ten  giftey  miílr^)  dlauhé  takto  rozpráwěti:    ,Geden  bohatý  sedlák  wzal 

10  s  febau  tifýc  liber  peňez  to  geft,  tifýc  kop  miíTenfkeych,  y  ffel  s  nimi 
na  jarmark  a  kaupil  za  ně  dwa  tifýce  owcý,  kupuge  owcy  a  neb  skopce 
po  půl  libře,  to  geft,  po  patnácti  groífijch  bijlých.  ^)  A  když  ty  owce  giž 
s  jarmarku  domuo  hnal,  potok  ten,  přes  kterýž  hnáti  měl,  náramňe  welrai 
fe  byl  rozwodnil  od  giných  tekutých  wod,      tak  že  gich  nemohl  ani  brodem 

15  ani  přes  moft  hnáti.  Y  myflil  na  rozličné  cefty,  yak  by  fobě  ty  owce 
přeprawiti  mohl.  Napoíledy  pak  nalezl  maličkú  lodičku,  na  kteréž  nemohl 
než  po  dwú^^)  přewážeti.  Y  počal  fe  s  nijmi,  bera  dwé  a  dwě,  přewážeti/ 
A  s  tijm  vfnul  miftr  v  krále.  Král  zbudil  gey,  profe  ho,  aby  tu  báfeň  do- 
konal.  Y  řekl  miftr:   ,Pane,  woda.  geft  weliká,  lodijčka  malá,  owcý  pak 

20  mnoho;  protož  nechť  ten  sedlák  neyprw  fobě  ty  owce  zpřewážij,  a  yá 
potom  powijm,  yak  fe  mu  s  těmi  owcemi  přihodilo.'  A  tak  tim  žertem 
vkrotil  krále,  že  dofti  na  tom  měl  a  tomu  ržečnijku  fpáti  popřál. 

Protož,  milý  fynu,  řekl  včitel  k  mládency,  chceff-li  mne,  ať  bych  wijce 
rozpráwěl  obtěžowati,  takowým  přijkladem  chcy  yá  fe  tobě  hágiti.« 

')  S/.:  >Die  VIII.  Fabel  von  den  Fabeln  ynd  den  SchafTen.«  —  Alphonsus,  Disc.  der. 
13,  3.  Srv.  Němcové  Babička  (1870)  str.  165  (O  pastýři,  kterak  měl  tři  sta  ovce).  - 
')  Het  besonder  lust  mancherley  fabeln  zu  hóren.  —  *)  Zw^ischen  einem  kónig  vnd 
seinem  fabelsager.  -  *}  Der  gar  vil  vnd  mancherley  historien  sagen  kund.  —  *)  So 
war  sein  ordnung.  —  Vnd  den  vergangnen  tag  mit  mancherley  geschefftes  vber- 
laden  nun  můd  was.  —  ')  Begeret  cr  mehr  fabeln  zu  hořen,  dann  sein  gewonheit 
was.  Des  verfolgt  im  der  meister  vnd.   —  *)  Výklad  přidává  překladatel.  - 

Von  zuflissendem  guszwasser.  —       Nit  mehr  dan  eíns  oder  zwey  zumal.  — 
*')  One  zal.  —  '*j  Wúrd  ich  dir  dises  beyspil  fůrheben. 


IX. 

O  fedlákui  wlku,  liffce  a  o  seyru. 

25  Giflé  wěcy  ne  vpaufftěg  pro  naďegi  negiftú,  yako  tento  wlk.  K  tomu: 

Pocta  a  dar  saudce  přijzniwého  vďelá,  yako  tuto  liíTku. 

[138*]  Woráč  geden  gel  s  nezwyklými  woly  na  pole.  Když  pak  koli  di- 
voce a  nepokogňe  fe  k  ňemu  vkázali,  nechtijce  zaroweň  táhnauti,  lál  gim,  řka: 
>0  by  wás  wlcy  fnědli,  yak  nerowňe  táhnete. «  Slyffe  to  geden  wlk,  čekal 

30  celey  den  na  ty  woly,  domnijwage  fe,  že  gemu  dány  budau.  A  když  giž 
k  wečerau  fe  cheylilo,  ^)  wlk  wida,  že  nadarmo  čekal,  neb  sedlák  ten  wy- 
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přáhal  woly  z  gha  a  hned  gel  domuo,  ^)  y  řekl  k  sedláku:  >Ty  fy  mi  čafto 
přiřijkal,  že  mi  chcefs  fwé  woly  dáti;  protož  yá  tebe  profým,  což  fy  mi 
fám  přiřekl,  tomu  mi  dofti  včirt.«  *)  Sedlák  ten,  odpowijdage,  řekl:  »Já  fem 
tobě  nic  ne  přiřekl,  toliko  přiflowij  obecnijho  fem  vžijwal,      kteréž  žád- 
ného k  dofti  činěnij  tomu  ne  zawazuge;  protoť  fem  yá  tobé  ani  neflijbil  6 
ani  ne  připowěďeL*       Wlk  řekl:    >Já  chcy,  aby  tomu,  cožs  mi  přiřekl, 
dofti  činil. «  A  když  fe  tak  dlauho  fpolu,  w  rozdwogenij  gfúce,  wadili,  od- 
wolali  fe  na  giné  lidi,  aby  ge  w  tom  fprawedliwé  rozeznali.     A  když  giž 
flli,  hledagijce  lidij,  kteřijž  by  ge  o  to  rozeznali  měli,  potkala  fe  s  nimi 
liíTka,  řkaucy:  »Kdež  to  minijte,  kde.í^*^)  A  oni  hned  liífce  wyprawowali  lo 
tu  wěc  od  počátku  až  do  konce,  yak  by  fe  mezy  nimi  zběhla.   Y  řekla 
liíTka:    >Nenij  potřebij,  abylTte  giného  faudce  hledali,  nebo  yá  to  wáfíe 
rozdwogenij  chcy  fama  rozeznati.  ^)  WíTak  proto  chcy  yá  z  wás  gednoho 
každého  obzwláfftňe  flyffeti:  nagdu-li  k  tomu  yakú  ceftu  a  proftředek, 
•k  kterémuž  byíTte  wy  obadwa  přiftaupiti  mohli,  tehdy  fe  o  to  fmluwijte,  15 
a  na  čem  fe  fnefete,  to  fobě  držeti  budete,  geftli  že  fe  pak  to  neftane,  má 
každý  ceftu  a  práwo  před  febau.«        Y  lijbilo  fe  gim  to  oběma.   Y  od- 
wedla  fe  liffka  s  sedlákem  na  gedno  niijfto,  a  dij  k  němu:    >DáíT-li  mi 
gednu  ílepicy  a  mé  žeňe  druhů,  yá  tobě  zgednám,  že  ty  fwé  woly  bez 
íTkody  a  vrazu  zachowáfs.*    A  když  sedlák  k  tomu  přiwolil,  hned  lilTka  20 
ffla  k  wlku,  řkucy:  »Přijteli,  poflyfs  mnel  Pro  twau  flužbu  ke  mně  za  tebe 
fem  fe  přimlauwala,  a  chcy,  aby  tobě  sedlák  za  twau  při  dobrey,  [138^] 
welikey,  čiftey  seyr  dal,  a  ty  aby  ho  s  geho  woly  před  fe  gijti  nechal.* 
Ten  rozfudek  lijbil  fe  wlku  také  dobře.  Y  kázala  liffka  sedláku,  aby  preč 
gel  s  woly  fwými,  a  fama  řekla  k  wlku:  »Ty  poď  fe  mnau,  yá  tebe  do-  25 
wedu,  že  ten  seyr  nagdefs,  a  to  dobrey,  by  gey  pak  fobě  winffowati 
mohl.«      Y  wodila  wlka  po  rozličných  mijftech  tak  dlauho,  až  giž  noc 
byla  a  měfýc  giž  byl  wyfoko  wyíTel.   Y  přiíTli  k  gedné  hluboké  studnicy, 
a  ftogijce  nad  nij,  wiďeli  měfýc,  an  fe  w  studnicy  bliíTtij.      Y  řekla  liíTka 
k  wlku:   >Pohlediž  na  ten  seyr,  yak  weliký  a  pěkný  geftl  Sftupiž  doluo  30 
a  wezmi  gey  fobě.«    Y  řekl  wlk:    >Seftra,  ty  mfte  máfs  ten  sayr  w  mau 
moc  dáti,  protož   sftupiž  doluo,  a  bude  li   potřebij,  yáť  tobě  pomohu.* 
Y  lijbilo  fe  to  liíTce.   Byli  pak  dwa  wokowy  w  té  studnicy  na  gednom 
prowaze;  když  geden  ífel  nahoru,  druhý  dolů.    Lifíka  wlezfíi  na  geden, 
hned  fe  doluo  fpuftila  a  dlúho  w  té  studnicy  byla,  neb  z  nij  wygijti  ne-  35 
mohla.  Y  myflil  fobě  wlk,  že  ona  ten  seyr  gij,  protož  řekl  k  nij:  » Pročež 
gfy  tak  dlauho  tam?   Co  tě  zdržuge  a  meffká,  že  s  tijm  seyrem  nahoru 
negdeš.í*«    LiíTka,  odpowijdagijcy,  řekla:    »Tak  weliký  geft,  že  ho  vnéfti 
nemohu ;  protož  ty,  wfedna  na  druhý  wokow,  sftup  ke  mňe  doluo  a  pomoz 
mi.«   Wlk  wfedl  do  druhého  wokowu,  a  těžíTij  gfa  nežli  lifíka,  hned  po-  40 
gednú  hřmotem  do  ftudnice  fgel      a  liffku  nahoru  wytáhl.  LiíTka  fe  z  toho 
welmi  radowala,  a  yakž  nahoru  wygela,  hned  z  wokowa  wyfkočila  a  preč 
běžela,  wlka  v  seyra  w  studnicy  nechawffi,  kdežto  on  nařijkal  na  nerozum 
a  na  bláznowftwij  fwé,  že  geft  kdy  přijtomné  woly  opuftil  a  pro  negiftú 
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naďegi  seyra,  a  k  tomu  geíTtě  wijce,  že  fwá  při  zlému  a  newěrnému 
saudcy  poručil,  kterýžto  fkrze  pocty  a  dary  fnadno  na  gednu  ftranu  fe 
vcheylil.^*) 

')  St:  »Die  IX.  Fabel  von  einem  Bawren,  Wolff,  Fuchs  vnd  von  dem  Kász.<  — 
Alphonsus,  Disc.  cleric.  24.  —  *)  Do  es  aber  spat  wart.  —  =•)  Lediget  die  ochsen  von 
dem  joch  vnd  treib  sie  gegen  der  hcrberg.  —  *)  Gib  miř,  das  du  versprochen  hast.  — 
•)  Ich  hab  dir  nichts  versprochen,  dann  allein  mit  gemeinen  worten.  —  *)  Weder  gelobt  nocb 
geschworen.  —  ')  Wurden  sie  eins  deren  ding  vff  die  leuth  zu  kommen.  —  *)  Wohin  stat 
ewer  meinung?  —  ®)  Ich  wil  euch  deren  spennselb  gar  wol  entscheiden.  —  **)  Orig.  struč- 
něji :Fúnde  ich  dan  ein  mittel,  darinn  ihr  beid  verwilligen  můgen,  so  lassen  das  furgehcn; 
ist  aber  das  nit,  so  sey  ewer  jedem  sein  recht  behalten  —  **)  Gut  vnd  gerecht  nach  allem 
vťunsch.  —  *•)  Sahen  sie  den  mon  in  den  brunnen  scheinen.  -  *•)  Fur  er  bald  hinab.  — 
**)  Der  durch  miet  vnd  gab  leicht  ist  auff  einen  teil  zu  bewegen. 


X. 

O  kupcy  a  o  geho  fregowné  zieňe  a  swekruffi.  O 

[139*]  Geden  kupec  gel  na  jarmark  a  swekruíTi  poručil  ženu  fwú, 

5  aby  gij  dobře  hlédala,  a  w  poctiwoíli  chowala.  Ale  žena  ta  zapálila  fe 
miloftij  k  gednomu  mládency,  ^)  kteréhož  náramňe  žádoftiwa  byla.  Hned 
pak,  yakž  muž  gegij  preč  odgel,  s  wědomoftij  a  s  powolenijm  mateře  fwé 
pro  něho  poflala,  a  tak  wefeli  v  weliké  rozkoíTi  byli.  Toho  gij  máté  gegij 
dopomáhala  y  k  tomu  radila. 

10  Gednoho  pak  čafu,  když  wffickni  fpolu  v  ftolu  feďeli,  prigel  kupec 
a  potlaukl  na  dwéře.  Wffickni  fe  ho  welmi  lekli,  neb  newěďeli,  kam  by 
mládence  toho  na  pofpěch*)  fchowati  měli  A  když  tak  w  pochybnofti 
a  w  ftrachu  byli,  pochytila  ftará  nahey  meč  w  ruku  a  dala  gey  mládency,  ^) 
řkucy:  »Gdi  chutně  a  ftftg  tamto  za  domownijmi  dweřmi,  zdwihna  ten  meč 

15  nahoru,  yako  by  bijti  chtěl,  a  cožkoli  fe  tebe  ptáti  bude,  mlč  a  ne  dáway 
žádné  odpowědi.*  Mládenec  ten  vpofiechl,  yakž  mu  ta  ftarofta  ^)  rozkázala; 
w  tom  běžela  mladá  pani,  a  potáhffi  za  prowázek,  záwory  odtáhla,  "^J  a  hned 
fe  wrata  odewřela.  Když  pak  muž  do  domu  wíTel  a  mládence  toho  s  na- 
hým mečem  a  wyzdwiženým,  ®)  yako  by  bijti  chtěl,  widěl,  lekffi  fe,  zaftawil 

20  fe  a  tázal  ho,  kdo  by  byl?  A  když  on  mu  žádné  odpowědi  nedal,  yako 
ztrnuw,^)  gelTtě  fe  ho  wijce  bál.  SlyíTecy  to  starofta,  dij  k  ňemu:  >Mlč,  můg 
fynu  a  mé  dcery  muži,  mlč,  aby  ňekto  ne  vflyífel*  Muž  fe  tomu  geífté 
wijce  podiwil  a  řekl:  >Co  geft  to  nowéhoř*^*)  Y  řekla  ftará  žena:  »Můg 
milý  fynu,  třij  mužij  tohoto  mládence  fem  hnali,  chtěgijce  ho  zabiti,  a  tuffijm, 

25  že  fltěftijm  dům  byl  otewřijn,  y  dopuftily  fme  mu  s  naheym  mečem 
fem  vtécy,  až  ti  dům  pominuli,  kteřijž  gey  honili.  Nynij  pak,  kdyžs  ty  přigel, 
boge  fe,  že  fy  geden  z  těch,  kteřijž  gey  honili,  z  welikého  leknutj  ne 
mohlť  odpowěďeti.c  Y  dij  muž:  »0,  co  fte  to  dobře  vďelali,  že  gfte  fwau 
pomocý  toho  mládence  od  fmrti  wyfwobodili!<    A  s  tijm  weffel  domuo 
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a  pozdrawil  fwého  fpoluílSQ^^Jworáče,^^)  a  pofadil  fe  podlé  ňeho,  a  ten  celý 
den  lahodneymi  flowy  téfíll  ho  w  zámutku,  w  vzkofti  y  w  ftarofti  geho, 
a  w  nocy  nechal  ho,  aby  s  pokogem  odffel. 

*)  St:  »Die  X.  Fabel  von  činem  Kauffman,  seinem  Weib,  Bulen  vnd  Schwi- 
ger.«  —  Alphonsus,  Disc.  cler.  12.  —  ")  Eins  stoltzen  júnglings.  —  ■)  KlopfFet  an  das 
hausz.  —  *)  Pfídavek  překladatelův.  —  *;  Erwischet  sie  ein  blosses  schwert  vnd 
gab  das  dem  jungling  in  die  hand.  —  •)  Das  alt  weib.  —  ^)  Zog  mit  eim  seil  den 
rigcl  von  der  thQr.  —  *)  Mit  auffgerichten  armen.  —  »)  Do  erstocket  er.  —  Schweig 
mein  lieber  tochterman.  —  *')  Sag  miř,  liebe  schwiger,  was  das  sey.  —  Orig.  jen: 
Vnd  vou  geschicht  ist  das  hausz  etc.  —  Vnd  ist  erschrocken,  das  er  dir  etc.  — 
Seinen  mitgraber. 

XI. 

O  rtaré  ženě  a  o  plačijcým  pfu.  ^) 

Dobrý  geden  člowěk  rytijřfkého  ftawu  ^)  měl  welmi  péknú  a  poctiwú 
ženu,  kteráž  ho  welmi  milowala  nade  wffecky  čafné  wěcy.  Y  přihodilo  fe,  5 
když  pro  náboženílwij  a  pro  odpuftky  do  Ržijma  chtěl  geti,  opatřil  ženu 
fwú,  aby  poctiwě  a  w  dobrých  činech  y  také  mrawijch  trwala,  wffecku 
wijru  k  nij,  že  tak  včinij,  mage.  *)  Také  gij  žádneych  gineych  ftrážcuo 
dáti  nechtěl,  než  gi  famu  fobé,  při  odgezdu  fwém.  Když  pak  giž  preč  odgel 
ta  panij  byla  wfíemi  obyčegi  ^)  poctijwé  žiwa,  w  čifté  myfli  a  w  ftawu  10 
ctnoftném,  wždycky  doma  gfucy  a  nikam  newycházegijcy.  ®) 

Y  ftalo  fe  gednoho  čafu,  že  po  fwé  potřebě  wygijti  mufyla,  a  když 
zafe  domuo  pofpijchala,  vhlédaw  gi  mládenec  geden,  miloftij  k  nij  zapálen 
geft,  tak  že  čijm  déle,  wždycky  wijce  fe  rozpalowal  a  hořal,  že  giž  nic 
gináč  nedomnijwal  fe,  než  že  mufý  vmrijti,  ^)  geftli  že  s  nij  nebude  mocy  15 
mluwiti.  ^)  A  ačkoli  k  nij  rozličné,  kteřijž  by  ge  fwedli,  ^)  pofýlal  s  zname- 
nitými poctami  a  dary,  Ikrze  kteréžto  naytwrdffij  myfli  ženfké  pohnuty 
beywagij,  tomu  wffemu  pokuffenij  ona  mocňe  odepřela  a  nikoli  febau  po- 
hnauti  nedala,  žádofti  nezřijzené  odpijragijcy.       Wida  pak  mládenec  ten, 
že  od  té  pani  naprofto  zawržen  geft,  a  že  febau  nikterakž  pohnauti  ne  dá,  20 
a  že  ani  profba,  ani  pocta,  ani  darowé  neproff)ijwagij,  weiikau  těžkoftij 
myfli  obtijžen  byl,  tak  že  v  welikú  nemoc  vpadl.  Wffak  proto,  yakž  mohl, 
každý  den  wftal  z  lože  fwého  a  ffel  před  dům,  zdá  by  kde  mohl  fwau 
milau  widěti,  pro  kterúž  frdce  geho  tak  welmi  raňeno  bylo;  wffak  proto 
newefelý  a  náramňe  fmut[140*]ný,  až  gi  y  wiďel,  byl.  25 

Gednoho  pak  čafu,  když  tak  okolo  gegijho  domu  fmutný  obcházel, 
potkala  fe  s  nim  gedna  stará  žena,  poctiwé  poftawy,  nábožňe  a  duchowňe 
gfucy  odijna.  Ta  fe  ho  zeptala,  proč  by  tak  fmuten  byl?  Ale  mládenec 
ten  ftyďel  fe  powědijti,  že  by  myfl  geho  neřádnau  miloftij  hořala,  a  pro 
tu  že  by  yata  gfucy,  welmi  přilifs  trápena  a  zfužowána  byla,^*)  toho  gij  po-  30 
wčděti  nechtěl.  Y  dij  babka  k  ňemu:  » Kterýž  nemocný  fwému  lékaři 
nemocy  zgewiti  nechce,  tomu  nenij  diw,  že  geft  nemocen.*   A  tak  počal 
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gij  ten  mládenec  wyprawowati  wfíecky  wécy,  yak  by  fe  zběhly,  a  při  tom 
pomocy  a  raddy  žádal.  Y  řekla  k  ňemu  ta  baba:  >Miiý  mládenče,  buď 
dobré  myfli,  yá  tobě  tudijž  toho  chcy  dopomocy,  že  fwú  wůli  budeš 
mocy  wykonati.«  A  w  tom  rozellla  fe  s  nim  a  do  domu  fwého  flla. 

5  Y  měla  maličkého  pfeyčka,  tomu  ne  dala  až  do  třetijho  dne  nic 

gijíli.  A  když  giž  pfýk  ten  welmi  hladowit  byl,  dala  mu  chleba  s  horčicý 
nawáleného  gijfti,  od  kteréhož  pfýk  wdycky  flzel,  yako  by  plakal,  pro  oftroíl 
a  hořkoíl  hořčice.  Potom  íTla  do  domu  té  poctiwé  pani  a  pfýka  toho 
s  febau  k  nij  wedla.  Od  kteréžto  ta  ílará  žena  poctiwé*^)  přigata  byla, 

10  neb  byla  pocti wým  pokrytftwijm  přiodijná,      protož  domnijwala  fe,  že  gegij 
přijchod  mnoho  wážen  beze  wffij  lili  a  zlého  wíTeho  domňenij  býti  má. 
Když  pak  giž  o  rozličných  wěcech  fpolu  rozmlauwali,  y  vhlédala  ta  po- 
cti wá  pani,  an  ten  pfeyk  té  baby  welice  flzý,      a  hned  fe  zeptala  na  přij- 
činu  pláče  geho?  Baba,  přilifs  woftrá  a  wybitá  w  fwé  lili  gfucy,  y  dij-°) 

15  knij:  >0  má  gediná,  vtěíTená  panij,  profým  tebe, 'ne  obnowuogž  mi  mé 
weliké  boleíli  otázkau  fwau,  proč  by  tento  muog  naymilegíTlj  pfeyček 
wždycky  plakal,  nebo  když  yá  na  to  zpomenu,  teda  mé  frdce  diw  fe  žalo- 
ílij  a  zámutkem  we  mně  ne  rozskočij,  tak  že  fe  obáwám,  než  bych  to 
powěďela,  že  by  mi  welikým  zámutkem  žiwota  fe  vkrátilo.<   Když  pak  ta 

20  poctiwá  pani  toho  nikterakž  přefta[140**]ti  nechtěla,  ale  vftawičně  profyla,  *') 
y  počala  ta  baba  takto  mluwiti:  »0  milá  pani,  tento  pfýček,  kteréhož  ty 
widijš,^eftiť  má  milá  dcera  —  ach,  lijtoť  geíl  mi  toho,  geífto  welmi  pokorná 
a  nábožná  byla  —  w  gegijžto  miloíli  náramňe  welmi  zapálil  fe  byl  mládenec 
geden,  kterémuž  ne  pomohla  žádná  profba,  pocta,  ani  darowé,  ale  zhola 

25  že  ho  potupila  a  gim  pohrdala.  Porozuměw  on  tomu,  že  ona  ho  za  nic 
nemá,  welikú  žaloftij  a  boleílij  vpadl  w  fmrtedlnú  nemoc.  Bohowé,  flito- 
wawíTe  fe  nad  mládencem,  wobrátili  mau  naymilegflij  dcerku  w  tohoto 
vílawičně  plačijcýho  pfeyčka,  aby  pomílili  té  winy  gegij,  že  toho  mlá- 
dence s  pláčem  profýcýho  profbu  woflyffela.< 

30  Tu  left  prawila  ta  baba  té  poctiwé  pani  s  žaloftiwým  oblijčegem 
a  s  přinucowánijm  flzý,  yako  by  gij  welmi  těžko  bylo  o  tom  rozpráwěti. 
Y  wece  ta  poctiwá  a  zachowalá  pani:  »0  má  naymilegflij,  což  fem  fe  této 
twé  rozpráwky  welmi  lekla,  a  newijm,  co  k  tomu  powědijti  mám,  neb 
wijm,  že  fem  rowňe  takowau  winau  winna.  Neb  mládenec  geden  tak  mne 

35  welmi  žádoíliw  byl,  a  w  milofti  mé  tak  welmi  hořel,  za  to  máge,  geíUiže 
mne  nedogde,  že  pogednau  vmřijti  mufý;  ale  pro  zachowánij  čiftoty  a  llá- 
lofti  mému  naymilegfíljmu  muži  potupila  fem  ho  a  pohrdala  fem  gim. 
A  ty  teď  fwau  řečij  v  weliký  ílrach  mne  fy  vwedla.«  Dij  k  tomu  ta  ílará 
žwačka:'*^)  >Protožť  yá  tobě  radijm,  yakžto  fwému  dobrému  přijteli, -*') 

40  aby  ty  profbě  toho  mládence  ne  odpijrala,  než  aby  gey,  což  naydřijwe 
muožefs,  vflyfl"ela,  a  takowého  přetwořenij  vgijti  budeš  mocy,  a  bohowé 
fe  na  tebe  nerozhňewagij.*  Pani  wece:  »Chcy  fe  toho  warowati  a  tak 
fe  zachowati,  abych  bohom  odporná  nebyla.  Bude-li  mne  profyti,  nechcy 
geho  milofti      odepřijti;  pakli  on  mne  profyti  nebude,  teda  yá  chcy  wy- 
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gijti,  kde  bych  ho  mohla  nagijti.<  Baba  gij  to  zchwálila  a  tak  fe  s  nj 
rozeílla,  to  wefelé  pofelftwj  mládency  nefucy.  A  potom  ge  fwedffi,  od  obau 
záplatu  a  ďekowánij  geft  méla. 

*)  St.:  »Die  XI.  Fabel  von  dem  alten  weib  vnd  dem  weinenden  húndlin.«  — 
Alphonsus,  Disc.  cler.  14,  1-8.  —  Srv.  Hradecký  Rukopis  (vyd.  Ad.  Patera),  str.  295 
verš  395  a  nás!.,  jakož  i  str.  453  a  XV.  Úvodu.  —  Gesta  Roman.  č.  28,  s  doklady  na 
str.  716—717.  —  *)  Ein  edelman.  —  *)  In  andacht  vmb  ablasz.  —  *)  Orig.:  Alser 
sein  weib  in  keuschem  wandel  vnnd  guten  sitten  wol  het  beweret,  setzet  er  alles  treú- 
wen  auff  sic.  —  *)  In  allen  dingen.  —  *)  Selten  gesehen.  —  ')  Das  er  meinet  zu  sterben. 
—  Wo  sic  ihm  nicht  werden  mocht ;  v  lat.  textu :  Nisi  sui  haberet  usum.  —  •)  Man- 
cherley  vndertreger  vnd  kupler.  —  Dannocht  widerstund  sie  krefiftiglich  allen  anfech- 
tigen  reitzungen.  —  Nicht  dester  minder  also  krancker.  —  Gieng  vor  das  hausz 
seiner  liebgehabten  frauwen  vnmutig  vnnd  trawrendt  mit  zeherenden  augen,  ob  er  sie 
doch  nur  sehen  mochte.  —  Erbarer  gestalt,  mit  geistlichen  kleidern.  —  **)  Das  sein 
gemůt  von  vnordentlicher  licbe  viregen  so  hart  sol  gekestiget  vnd  gefangen  sein. 
**)  Dir  sol  bald  geholffen  werden.  —  Wol  vnd  schon.  —  ")  Dann  sie  fůret  einen 
erbaren  geistlichen  schein.  —  Orig.  zřetelněji:  Darumb  achtet  sie  irer  zukunfft  nit 
kiein  etc.  —  Ersícht  die  keusch  fraw  das  zehernd  hůndlin.  —  Do  wardt  sie  ge- 
scherpfft  in  irer  bószlistigkeit  vnd  sprach.  —  **)  O  liebste  freundín.  —  *")  So  wúrt  mein 
hertz  so  vo!  íeidiges  schmertzen,  das  ich  besorg.  —  Nicht  ab  wolt  lassen  zu  fragen 
vnd  zu  bitten  das  zu  sagen,  -  **)  Ist  mein  liebste  tochter  gewesen,  leider  vil  zu  fromb 
vnd  andechtig.  —  "*)  Das  er  so  gar  von  ir  verspůtzet  was.  —  ")  Zu  strafT  der  misz- 
that  —  Orig.  jen:  O  allerliebste,  ich  bin  erschrocken.  —  Die  alt  koplerin.  — 
*•)  Darumb  rhate  ich  dir,  aller  liebste  freundin.  —  Orig. :  Das  du  dich  vor  solcher 
verwandlung  múgest  bewaren  vnd  nit  ein  weinender  hund  werdest.  —  »*)  Die  werck 
der  lieby.  —  ")  Du  thust  recht  daran,  sprach  die  vettel. 

XII. 

[Hl""]  O  ílepém  muži  a  o  geho  ženě.  O 

ZienfRá  left  nefkrocená  a  nezčiflná  geft. 

Slepý  geden  měl  welmi  pěknau  ženu,  na  kterúž  náramňe  lalkaw  byl,  5 
a  welmi  fe  za  ni  bál,  tak  že  bez  přeftánij  nic  giného  ne  myflil,  než  kterak 
by  gi  w  ftálofti  a  wěrnofti  zachowati  mohl  a  před  ginými  mužmi  gj  oftřijcy. 
Ale  gegij  myfl  daleko  cd  toho  byla.  Cžafu  gednoho  přihodilo  fe,  že  fpolu 
w  zahradb  byli,  w  kteréž  geden  welmi  weliký  a  pěkný  hruffkowý  ftrom 
byl ;  ten  byl  ratoleftmi  a  lijftijm  welmi  zahuíTtěný.  ^)  Y  dij  ta  pani  k  muži  10 
fwému:  » Kdyby  mi  odpuftil,  welmi  fe  mi  těch  hruíTek  zachtělo.**)  Slepý 
ten  dopřál  gij,  aby  na  ten  strom  wlezucy,  fobě,  což  chce,  včefala:  wlTak 
pro  to,  aby  žádný  giný  muž  za  nij  ne  wlezl,  obgal  strom  ten  rukama  fwýma 
a  od  něho  nikterakž  odgijti  ne  chtěl,  dokawadž  ziena  na  ňem  byla.  Mlá- 
denec pak  geden  fkrze  radií  ženy  té  a  fkrze  žádoft  gegij  prwc  fe  na  tom  15 
stromě  byl  fkryl,  než  ta  žena  nahoru  wlezla.  Tam  obgaw  gi,  s  radoftij  íe 
milowali  a  ty  hruffky  čefali,  ^)  černau  rolij  wořijce  a  kopagijce.  Ona  my- 
llila,  kterak  by  fe  bránila,  a  což  on  přikopal,  aby  odkopala.  Tak  pak  toho 
mnoho  prowozowala,  že  ten  slepý  tomu,  co  by  fe  dálo,  porozuměl,  a  ne 
wéru  gegj  pozná w,  ^)  zkřikl  hlafem  welikým:  »0  nefflechetná  ženo  nade  20 
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wíTemi  ženami,  ačkoli  yá  fwého  zraku  zbawen  fem,  wíTak  proto  Ilyflijm 
a  rozumem  fwým  toho  dofahugi,  že  cyzoložnijk  s  tebú  geft.  Politůgž 
toho  naymocněgffi  bože,  ®)  Jupiter,  kterýž  zármúcená  a  obtijžená  frdce  zafc 
k  radofti  přiwéfti  můžefs  a  flepým  zrak  nawrátiti:  za  to,  poňewadž  tobé 

5  to  možné  geft,®)  pokorně  profým.«  A  hned  té  hodiny  zrak  geho  od 
boha  gemu  nawrácen  byl.  Y  pozdwih  očij  fwých,  wiďel  ženu  fwů,  ana 
obgawlTi  fe  s  mládencem  fe  miluge.  Y  zk[141^]řikl  wyfokým  hlafem:  »0  ney- 
horíTij  a  mezy  wíTemi  ženami  lichá  a  neyoffemetňegffij  ženo,  pročs  mne 
Iftij  a  newěrau  fwau  podwedla  a  oklamala,  geíTto  íem  yá  tebe  wdycky  za 

10  dobrú,  ctnú  a  íTlechetnú  měl  a  v  febe  pokládal?  Běda  mňe,  že  giž  žád- 
ného wefelého  dne  s  tebau  býti  ne  budu  mocy.«  Slyffecy  to  žena  geho, 
ačkoli,  yakož  fluffné  bylo,  toho  náhlého  treffuňku  fe  lekla,  wlTak  proto 
rychlau  left  tomu  nalezla  a  s  wefelau  myfiij  muži  fwému  odpowěďela, 
wyfokým  hlafem  řkaucy:    »Děkugi^')  bohuom  y  wíTem  bohynijm,  že  fau 

15  mau  fnážnau  a  nábožnau  modlitbu  vflyíTeli  a  mému  naymilegflijmu  man- 
želu zrak  geho  nawrátili.  Nebo,  můg  naymilegífij  muži,  wěďeti  máfs,  že 
fkrze  pomoc  mau  a  fnážnau  k  bohům  modlitbu,  když  fem  fe  vftawičné 
modlila,  twuog  zrak  zasfe  tobě  nawrácen  geft.  Kdež  fem  giž  mnoho  statku 
naíTeho  na   lékaře   wynaložila,  a  to   bez   vžitku  a  darmo   fem  dáwala 

20  potom  fem  naďegi  fwú  wffecku  w  bohu  fložila,  a  k  ňemu  když  fem  wo- 
lala,  vkázal  mi  fe  Mercurius,  poflán  gfa  ke  mně  od  naywyšfiijho  boha 
Jupitera,  a  řekl  ke  mňe:  ,ChceíT-li,  a£  neymilegffijmu  muži  twému  zafe  zrak 
nawrátijm,  teda  wylez  na  gednu  hruífku  a  tam  fe  s  gednijm  mládencem 
poobgijmay  a  pomilůg,       a  hned  mu  oči  geho  odewřijny  budau,  a  zrak 

25  gemu  nawrácen  bude.*  To  fe  giž  wíTeckno  ftalo  a  wykonalo  podlee  profby 
a  žádofti  mé.  Protož,  můg  naymilegffij  hofpodáři,  máfs  z  toho  bohům 
welice  ďekowati  a  mne  obwláfftně  za  flužbu  mau  obdařiti,  neb  fy  fkrze 
modlitbu  mau  k  zraku  přiíTel.^  Slepý  vwěřil  Iftiwým  flowům  té  ženy  a  od- 
puftil  gij  wlTecko  prowiňenij,  a  pro  to  gij  nepotupowal  a  nikdá  gij  toho 

30  nezpomijnal. 

*)  St :  >Die  XII.  Fabel  von  dem  Blindenman  vnd  seinem  Weib.«  —  *)  Frawcnlist 
vnentlich  ist.  —  Rým  v  překladé  napodoben.  —  •)  Der  was  dick  von  laub  vnd  von 
esten.  —  *)  Ich  het  grossen  lust  zu  den  byren.  —  •)  Wurdcn  beide  mít  fleísz  die  dienst 
Veneris  volbringen.  —  ")  Das  der  blinde  durch  das  schuttelen  des  baumes  der  frawcír 
vntrew  mercken  ward.  —  ')  Erkenne  durch  meine  vernunfft.  —  ')  Das  klag  ich  dera 
óbersien  Got.  —  ")  Věta:  > poněvadž  atd.«  vsuta  překladatelem.  —      Von  den  Gdtien. 

—  »■)  Fand  sie  schnellen  list  der  antwort.  —  Lob,  ehr  vnnd  danck  sag  ich  den 
Gótten  etc.  —  '•)  Orig.  jen  :  Vnd  mein  hoffnung  zu  den  G6tten  gesetzt  hab.  —  Steig 
auff  einen  birbaum  zu  činem  jůngling  vnd  pflege  mít  im  die  werck  der  gdttin  Veneris. 

—  **)  Vergab  ir  alle  miszthat  vnnd  verschmehet  sie  ijit. 

XIII. 

O  chytré  a  irtiwé  zieně  gednoho  zahradnijka. 

[142'']  Nižádné  zwěři  horíTij  na  swětě  nenij,  yako  žena  chytrého  a  iíh- 
wého  pokolenij.  ^) 
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Zahradnijk  geden  wyffel  na  winnicy  fwú,  aby  gi  opatrowal  a  na 
nij  (felal.  *)  Hned  pak,  yakž  to  žena  geho  zwěďela,  domnjwala  fe,  že  by 
w  diwy  dlauho  *)  tam  býti  měl,  yakož  prwé  obyčeg  mijwal.  Y  poflala  pro 
fwého  ffregijře,  aby  s  nijm  wefela  byla;  když  pak  přiffel,  pékné  a  ochotně 
gey  přiwijtala,  dáwagijc  mu  dobré  gijdlo  a  íladký  nápoy,  a  yakeyž  naylepíTij  5 
mohla,  aby  gi  potom  tijm  lépe  obgijmati  mohl.  ^)   Y  přihodilo  fe,  že  fe 
ňekterak  z  nechtěnij  ten  zahradnijk  w  oko  vbodl,  ^)  tak  že  gim  nic  widfeti 
nemohl ;  protož  fe  hned  zasfe  domuo  nawrátil  a  na  dwéře  potlaukl.  Vfly- 
ffewflí  to  žena  geho  náramňe  welmi  fe  lekla  a  ffregijře  fwého  y  hned  do 
komory  fchowala,  potom  muži  fwému  odewřela.   A  když  do  domu  wffel,  lO 
žaloftiwě  oka  fwého  želel  a  kázal  fobě  komoru  odmeknauti,  lůže  oprawiti 
a  vftlati,  aby  lehl  a  odpočinul.  Ziena  ta  >yelmi  fe  ftarala,  kdyby  on  tak  ^) 
do  komory  wfíel,  že  by  toho  ffregijře  vhlédal.  Y  dij  k  ftemu:   »Pročež  tak 
welmi  pofpijcháš  na  lože?  Powěz  mi  prwé  o  nedoftatku  fwém,  a  proč  tak 
welmi  zarmúcen  fyř<  A  když  gij  ten  dobrý  muž  wffecko  powěďe,  ^)  řekla  15 
k  ňemu:    »0  naymilegílij  manžele  můg,  poněwadž  tak  welikau  boleft  při 
tom  gednom  oku  čigefs,  ^)  potřebijť  geíl,  abychom  druhé  opatřili,  aby  fe  od 
tohoto  ne  nakazylo,  a  tak  by  fnad,  čehož  Pán  Bůh  nedopauíítěg,  o  obě 
přiflel.       To  pak  fíuífné  geíl,  abychom  opatřili,  zwláfftě  když  gednoho 
každého  z  nás  nedoítatkowé  fpolečně  náffi  gfau.«      Muž  ten  vwěřil  zieňe  20 
fwé,  a  ona  tak  pofuňkowala  a  k  tomu  fe  vkazowala,  yako  by  ňetco  nad 
tijm  zdrawým  okem  řijkala  a  ge  žehnala.    A  tak  víly  fweymi  a  žwánijm  . 
muži  fwému  druhé  oko  zaflepila  a  tak  dlauho  wždy  nad  nijm  klewetala, 
až  ten  ffregijř  gegij  powlowňe  bez  wífeligaké  překážky  preč  vífel.   Y  dij 
ta  chytrá  žena:  »Nu,  milý  mu[142yži,  giž  fy  febau  bezpečen,  žeť  fe  žádná  25 
fflcoda  tomuto  zdrawému  oku  od  nemocného  neílane,  giž  můžefs  bezpečně 
beze  wíleho  ftrachu  na  lože  gijti  a  fobě  odpočinauti.«  A  tak  fkrze  rychlú 
leíl  této  ženy  ten  dobrý  muž      woklamán  byl. 

To  geíl  fe  před  čaly  w  německých  a  ržeckých  zemijch  dálo;  chwala 
Pánu  Bohu,  že  fe  to  v  nás  neftáwá.  30 


*)  St.:  >Die  XIII.  Fabel  von  eim  listigcn  Weib  eines  Weingartners.«  —  Alphonsus 
Disc.  cler.  10,  6—10.—  Gesta  Roman.  č.  122  s  doklady  na  str.  731—732  —  *)  Kein 
bdser  thier  auff  erden  ist,  dann  ein  weib  von  argem  list.  —  Rým  překladatelem  napo- 
doben. —  *)  Gieng  vsz  in  seinen  weingarten,  den  zu  bawen.  —  *)  Orig.  jen :  so  lang.  — 
•)  Darumb  das  er  der  góttin  Veneri  dester  bas  gedienen  mochte.  —  *)  Das  ein  reb 
den  man  in  ein  aug  schluge.  —  ')  So  gche  (gáhe).  —  *)  Za:  >powědfel«.  —  ^)  Wee  hast. 
—  Orig.:  Las  vns  das  gesund  aug  bewaren,  das  es  von  dem  geletzten  nit  auch 
kranck  werde,  als  doch  gewonlich  beschicht.  —  ■*)  Orig.  odchylné:  Aber  mit  meiner 
kunst  kan  ich  dir  wol  darvor  sein,  das  miř  meine  augen,  noch  dir  dein  gesunds  aug 
nit  múgen  geletzt  wcrden  von  dem  bósen,  als  vns  beidcn  not  ist,  dann  vnsers  jeglichs 
leid  oder  schad  ist  vns  beiden  gemein;  v  lat.  textě:  Permitte,  ut  oculum  tuum  sanum 
confirmem  arte  mea,  quam  scio,  ne  a  laeso  inficiatur,  ut  frequenter  solet  accidere,  neve 
contagione  mei  etiam  laedantur  oculi,  quod  damnum,  non  dubito,  tam  graviter  ferres,  • 
ut  proprium,  cum  nobis  communia  sunt  omnia.  —  **)  Mit  irem  mund  bedecket  sie 

17 
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ihrem  man  das  gut  vnd  gesund  aug  vnnd  huchtzet  ihm  darin.  —  *•)  Der  biderman. — 
**)  Orig. :  Als  auch  vor  zeiten  in  Kriechenlande  beschehen  ist;  gelobt  sey  Gott,  das 
solchs  bey  vns  nit  wirt  erfunden. 

XIV. 

O  rtaré  ženě  a  o  proftěradlu.  ^) 

Staree  zieny  gfau  welmi  rychlee  při  wymylTlowánij  Iftij. 
Když  geden  kupec  wygel  po  obchodu  fwém,  poručil  zienu  k  oftřij- 
hánij  fwekrufli  fwé.  Mladá  pani  ta  měla  gednoho  mládence,  na  kteréhož 
z  mijry  welmi  laíkawá  byla  a  miloftj  k  němu  náramná  hořela;  toho  před 
5  mateřij  fwau  netagila.  Mátě,  když  to  zwěďela,  fama  mládence  toho  ke 
dceři  fwé  zawolala,  a  tu  wíTech  tré  fpolu  w  gijdle  a  w  pitij,  s  wefelijm 
a  w  rozkofíi,  fwau  reyru  prowozowali.  **) 

Cžafu  gednoho,  když  wflickni  za  ftolem  fedfeli,  přigel  muž  a  na  dwére 
potlaukl.  Mladá  pani  ta,  lekífí  fe,  fchowala  ifregijře  toho  a  potom  dům  odě- 
lo wřela.  Když  pak  muž  gegij  giž  do  domu  wpuíTtěn  gfa  wgel,  y  hned  fobé 
kázal  lože  ftrogiti,  že  by  s  cefty  welmi  vftal,  aby  fobě  odpočinul.  *)  Ziena 
geho  welmi  fe  ílarala  a  newěďela,  yak  by  fe  w  tom  zachowati  měla,  neb 
fregijř  gegij  welmi  blijzko  v  lože  fchowán  byl.  Widucy  ílará  dceru  fwú 
tak  zarmaucenau,  řekla  k  dceři:  »Nepofpijchay  tak  s  tijm  ftlanijm,  prwé 
15  okážeme  proftěradlo  muži  twému,  kteréž  fy  bez  přitomnofti  geho  vcfelala.t  ^) 
A  to  řekffi,  zdwihla  za  geden  roh  proftěradlo  a  wytáhla  ge,  což  neywýfs 
mohla,  a  dceři  rozkázala,  aby  druhý  konec  rowně  též  zdwihla.  A  tak  zakryly 
a  zaftijnily  muži  oči  tijm  proftěradlem,  až  ten  mládenec  wen  z  koinor>' 
wyffel.  Y  řekla  mátě:  [143*]  >Nu,  proftřiž  to  proftěradlo,  kteréž  fme  my 
20  obě  fpolu  fwýma  wlaftnijma  rukama  vdfelaly  y  vflily.«  Y  dij  k  nijm  muž: 
•  Bopomozy  w  tom.  že  fte  fe  tak  dobře  ďelati  naučily.*  ^)  Ony  řekly: 
>Geírtě  mnohem  čiftííij  wěcy,  nežli  ty  fau,  ďelati  vmijme,  gediné  budeíHi 
chtijti,  a  dopuftijff-li,  abychom  ge  dokonati  mohli. «  ®)  A  tak  ten  dobři' 
člowěk  oklamán  gfa,  lehl  na  lože  a  odpočijwal. 

*)  S^. :  >Die  XIIII.  Fabel  von  dem  alten  Weib  mit  dem  Linlachen.«  —  Alphonsus, 
Disc.  cler.  11,  1-4.  —  Srv.  Gesta  Roman.  č.  123.  s  doklady  na  str.  732.  -  "}  Die  alten 
weib  seind  schneler  bSszlist.  —  •)  Die  jung  fraw  het  einen  jflngling  inbrůnstigklich  sehr 
lieb.  *)  Vnd  wurden  alle  drey  mit  essen  vnnd  mit  trincken  auch  anderem  in  freuden 
vnd  wollust  leben.  —  *)  Dann  er  were  můd  vnd  můst  ruwen.  —  •)  Lasz  dir  nicht  so 
not  sein  zu  bctten,  dein  man  musz  vor  die  linlach  sehen,  die  wir  ihm  in  sonderheit 
gemacht  haben.  —  ')  Ir  sollen  gesegnet  sein,  das  ir  so  kunstreich  seind.  —  *)  Wann 
du  wilt,  so  wollen  wir  dieselben  auch  zurichten. 

XV. 

o  králowfkém  kreyčijm  a  o  towaryin  geho.  ^) 

25         Newěra  a  zlá  left,  nynij  obecná  geft.   A  čehož  fobě  nechcels,  toho 
ginému  nečiň. 
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Geden  král  měl  krayčijho,  ktereyž  na  mijfto  ^)  vměl  ffaty  dobře  ďelati 
a  gednomu  každému  whod  trefiti. Ten  také  mnoho  towaryffuo  mél,  kte- 
rijž  dobře  ťíijti  vměli.  Mezy  témi  byl  geden  gménem  Nedius,  kterýžto  mezy 
wffemi  naylepffij  byl.  Gednoho  pak  čafu,  když  le  čas  a  dnowee  něgakého 
wesfelé  blijžili,*)  powolal  král  toho  giftého  krayčijho,  a  dij  k  němu:  »Naďelay  5 
mi  y  flužebnijkuom  mým  k  tomuto  wesfelé  ffatuo,  a  to  včiň  bez  mefíkánij.« 
Při  tom  pak,  aby  ničijmž  obmeffkáni  nebyli,  dal  gijm  gednoho,  ®)  ktereyž 
by  ge  ztrawau  dodatečně  opatrowal,  a  tomu  řijkali  Eunicus,'')  aby  fnážně 
beze  wffij  překážky  ďelali.  Gednoho  pak  čafu,  když  Nedius  přijtomen  nebyl, 
dal  Eunicus  krayčijm  wfíem  k  gíným  pokrmům  teplého  chleba  s  medem  10 
a  řekl  k  nijm:  »Schowayte  Nedyowi  geho  dijl.«  Y  řekl  miftr,  že  Nedius 
žádného  medu  negij,  kdyby  y  tu  byl.  A  když  Nedius  přiffel,  řekl:  »Gedli 
fte,  mně  fte  pak  mého  dijlu  nefchowali?*  Dij  k  tomu  Eunicus :  »Mifl:rtwůg 
prawij,  kdyby  ty  y  zde  byl,  že  by  medu  negedl.<  Nedius  mlčel  a  k  tomu 
nic  neřekl,  ale  fnážně  myflil,  kterak  by  fe  fwému  miftru  odplatiti  mohl.  15 

Potom  gednoho  čafu,  když  miftr  tu  přijtomen  nebyl,  y  trefi[l43**]lo 
fe  mezy  ginými  řečmi,  že  Eunicus  k  Nediowi  dij:  »Powěz  mi,  Nedyei 
wiďel-lis  ty  kdy  lepfííjho  miftra,  nežli  tento  twfig  miftr  geft?«  Odpowěďel 
Nedius:  >Takť  geft,  pane,  dobrýť  geft  miftr,  kdyby  mu  gediný  neduh  ne- 
ITkodil.*  ®)  Y  zeptal  fe  Eunicus,  yaký  by  mu  neduh  íTkodilř  Dij  Nedius  20 
k  němu:  »Pane,  tak  yá  wám  prawijm,  že  někdy  wfteče  fe  tak  welmi,  až 
tijm  neduhem  wohlechne  y  oflepne,  ^)  a  kdyby  w  rychlofti  ho  nefwázali 
a  metlami  ne  mrfkali,  žádný  by  fnad  před  nijm  oftáti  nemohl,  aniž  by 
febau  bezpečen  byl.<  Y  wece  Eunicus:  >A  což  nemáte  žádného  znamenij 
po  kterémž  fe  muož  poznati,  kdyby  ho  ta  nemoc  napadnuti  chtěla  ?«  Nedius  25 
odpowěďel:  »Máme,  pane,  když  koli  fem  y  tam  fe  ohlédá  a  pěftij  na  stůl 
tluče,  a  nebo  když  nohama  dupá  a  ftolicy  fwú,  na  kteréž  fedá,  zdwijhá; 
tehdáž  rowně  ta  hluchá  a  neb  padúcý  nemoc  na  ňeg  přicházý.«  Y  dij 
Eunicus:  >Tedy  yá  chcy  toho  tijm  lépe  ffetřiti,  aby  žádney  od  něho  vražen 
nebyl. «  Ržekl  Nedius,  že  to  dobře  vďelá.  30 

Ne  mnoho  potom,  když  Eunicus  a  flužebnijcy  geho  při  kreyčijch  byli, 
y  překryl^ ^)  Nedius  miftru  nůže  geho.  A  když  miftr,  krágeti  máge,  nůžij 
nenaíTel,  počal  fem  y  tam  hleďeti  a  těch  nožij  okolo  febe  hledati  a  na 
stuol  pěftij  bijti,  zdá  by  kde  nůže  zazněly;^*)  opět  y  stolicy  zdwijhal. 
Y  domnijwal  fe  Eunicus,  že  gey  chce  ta  hluchá  a  neb  padaucý  nemoc  na-  35 
padnauti,  y  hned  rozkázal,  aby  ho  fwázali.  A  když  fe  bránil  a  křičel,  oni 
ho  tak  dlauho  bili,  až  nad  nijm  vftali,  a  on  až  vmdlen  na  mijfto  byl. 
A  když  fám  k  fobě  přiffel,  wece:  >Pane,  y  proč  fte  mne  tak  welmi  bijti 
dopuflili?*  Odpowěďel  gemu  Eunicus:  » Miftře,  yá  fem  to  k  twému  dobrému 
vďelal,  neb  Nedius  mi  powěďel,  kterak  by  čafem  hluchá  a  nebo  padúcý  ^o 
nemoc  na  tebe  přicházela,  a  že  by  žádney  před  tebau  bezpečen  febau  býti 
nemohl,  a  že  nikterakž  prwé  ani  lépe  žádný  tobě  pomocy  nemuože,  než 
když  by  tě  fwázali  a  vprawili.*  Y  rozhněwaw  fe  miftr,  dij  k  Nediowi: 
>Nefflechetný  [144*]  lotře,  kterakž  ty  to  wijfs,*^)  a  neb  od  koho  a  kdy 
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to  máš,  že  yá  tau  hluchau  nemocý  trápen  býwám?«  Nedius  odpowéďel 
řka:  >Rowné  toho  čafu,  yako  fy  ty  zwěďel,  že  já  medu  s  měkým  chlebem 
negijdám,  tu  geíl  mi  také  twá  padaucý  nemoc  oznámena.*  Té  odpowédi 
fmál  fe  Eunicus  y  wflickni  služebnjcy  geho,  a  tomu  porozuměli,  že  dluh  fwůg 
6  dobrau  a  lepffij  geffté  mincij  zaplatiti  chtél.  Yakož  také  k  tomu  rozumu 
obecné  přijflowij  geíl:  »Gedno  kmotrftwij  přes  plot,  a  druhé  hned  zas  po 
hotowé.«  Kdož  o  druhém  zle  myflij,  přigde  ta  hodina,  že  fe  mu  hůře 
odplatij.  ^*')  Protož,  čeho  fobě  nechcefs,  toho  druhému  též,  aby  nečinil, 
warůg  fe. 

*j  *$"/.:  >Die  XV.  Fabel  von  des  Kónigs  Schneider  vnd  seinem  Knecht  «  —  Alphon- 
sus,  Disc.  cleric.  21,  1—8.  —  Srv.  Kirchhof-Oesterley,  1,  233.  —  *)  Jeder  zeit.  —  ')  Auch 
jedem  menschen  nach  seinem  wesen.  —  *)  Als  der  hochzeitlich  tag  náchenen  was.  — 
*)  Kestliche  kleider.  —  Einen  obmeister.  —  ')  Orig. :  Eumicus.  —  *)  Er  were  fast 
gut,  wann  dle  kranckheit  ihn  nit  so  sehr  beschweret.  —  *)  Ja,  herr,  er  wůrdt  auch 
etwan  so  wůtend  taubsuchtig  vnnd  so  gehling.  —  '°)  So  kompt  die  taubsucht  an  in.  — 
**)  Vcrbarg.  —  Ward  er  vber  sich.sehen.  -  **)  Auff  die  biiny  klopflfen  mit  den 
henden,  ob  er  die  schár  nicht  hórte.  -  **)  Blód  —  **)  Dann  durch  binden  vnnd 
schlahen.  —  *•)  Sag  an,  du  schalck,  wa  hastu  das  erfaren.  —  Mit  gleicher  múntz.  — 
*■)  Ein  gevatterschaiTt  vber  den  zaun,  die  ander  herwider.  —  Véta:  »Kdož  -  od- 
platí*« přidána  překladatelem. 


XVI. 

O  ženě  a  o  gegijm  muži,  ležijcým  na  podlaze,  kdež  holubí  býwaglj.  ^) 

10         Vmijněnj  ženfká  a  Ifti  zlehčugj  a  ftraffij  welmi  fylné  muže. 

Towaryfs  geden  ^)  obýwal  s  gednú  ženú,  kteráž  měla  muže  sedláka. 
Ten  neměl  ftatku  zbytečného  a  pro  dluhy  ne  fměl  ani  w  měftě  ani  doma 
léhati,  ale  w  nocy  léhal  na  poli.  Gednoho  pak  čafu,  když  fregijř  gegij  do  domu 
k  nij  přiffel,  přifíel  také  y  muž  gegij  v  wečer  domuo.  Ona  hned  fregijre 

15  fwého  pod  peřinu  na  lože^j  fchowala,  a  wyífedfli  proti  muži,  wyftřijhala 
gey  y  za  zlé  gemu  měla,  že  fe  zale  wrátil,  a  že  by  fe  prey  rád  w  sfatlawě 
ocetl;  *)  >neb  rychtářowi  pacholcy  nynij  zde  byli  a  wffecken  dům  přehle- 
dáwali,  aby  tě  nagdauce  wfadili.  A  yá  fotwá  gfem  ge  odwedla,  že  preč 
lili,  ^)  neb  fem  prawila,  že  wdycky  na  poli  léháš ;  wllak  oni  proto,  yakož 

20  fem  porozuměla,  geíTtě  le  ílrogi] ''j  zasfc  přigijti.*  Ten  dobrý  muž  toho 
fe  welmi  zílrafííl  a  ffetřil  cefty,  yak  by  toho  vgijti  mohl,  neb  brána  w  méfté 
byla  zawřijna,  že  nemohli  zasfe  do  měfta  gijti.  ®)  Když  pak  [144**]  ten  dobrý 
muž,  boge  fe  a  třefa  fe,  ženy  fwé,  aby  mu  w  tom  pomohla  a  radu  dala, 
profyl,  *)  ona  takto  k  ňemu  dij:    »Rychle  wlez  mezy  holuby  na  díim/^) 

25  a  tam  přes  tuto  noc  přečekáfs,  a  yá  zamknu  dwéře  napřed  a  řebřijk  odtud 
odftawijm,  aby  fe  žádný  nedomnijwal,  že  by  ty  tam  býti  měl.*  Cžlowěk 
ten  vpoflechl  raddy  ženy  fwé  a  wlezl  na  podlahu,  kdež  holubi  býwagj;^^i 
žena  zamkla  ten  holubnijk  welmi  pewňe,  tak  že  fe  muž  nikterakž  odtud 
dobyti  nemohl,  a  wzala  ržebřijk  odtud  preč.  A  na  tom  fe  s  fwým  fregjřem 
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fnefla  a  fmluwila,  aby  fe  nepokogně  a  s  hurtem  w  domě  okázal/*)  yako  by 
rychtářowi  pacholcy  tu  přijtomnij  byli  a  s  ženau  o  gegijho  muže  mluwili. 
A  tudy  giž  (krytému  a  ftraffliwému  muži  welmi  welikú  bázeň  včinili  a  gemu 
ftrachu  přidali.  Když  pak  giž  to  fmluwenij  wykonáno  bylo/*)  lehli  fpolu 
na  luože  a  tam  fobé  w  obgijmánij  fwém  powolili ;  muže  pak  w  fmrdlawém 
holubijm  domu  mezy  trufem  ležeti  nechali,  bogijce  fe  za  fteho,  aby  yat 
a  wfazen  nebyl. 

')  S/. :  >Die  XVI.  Fabel  von  der  Frawen  vnd  Irem  Man  in  dem  Tubhusz.*  — 
PogíTÍus,  Facetiae  10.  (De  muliere,  quae  virům  defraudavit.)  —  Doklady  a  parallely  viz : 
Kirchhof-Oesterley  III,  246.  —  •)  Der  frawen  auffsatz  vnd  bdszlist  krencken  die  starcken 
gemut  der  man.  Dar  von  hor  e  ein  schimpffred  Pogii.  —  '-*)  Petrus,  ein  geseile.  Poggius: 
Petrus,  contríbulus  meus.  —  *)  Vnder  das  bet.  —  •)  Siemeinet,  er  wólte  gernin  demkercker 
lígen.  —  •)  Mit  worten,  sprach  sie,  hab  ich  sie  gemacht  hinweggehen.  —  ')  Doch  dre- 
weten  sie;  věta  >jakož  jsem  poroz.«  přidána  v  prekladě.  —  ■)  Věta:  »že  nemohli  atd.« 
přidána  —  ')  Bat  vmb  hilíT  vnd  radt.  —  **)  Steig  auff  in  das  taubhaus.  Poggius ; 
Ascende  ad  hoc  columbaríum.  —  Orig.  jen:  In  das  taubhaus.  —  '*)  Orig.:  Die 
fraw.  . .  nam  die  leittern  hinweg  vnd  lies  do  vsz  iren  verborgnen  bulen,  der  erzeigete 
sich  vngestummiglich  .  .  .«  -  St.  jinak:  Do  aber  das  geprecht  was  gestillet;  v  lat. 
texté:  sedato  tumultu.  —  Liessen  den  man  in  dem  katigen  tubhausz  verborgen 
ligen,  das  er  nit  gefangen  wurde. 


XVII. 

O  žené|  kterúž  Bůh  ďetiátkem  obdařili  když  muž  doma  nebyl. 

Przijliffná  pilnoft  wyšíTijch  a  mocněglTijch,  y  Boha  famého,  *)  při  mla- 
deych  ženách  mužom  welmi  nepřigemná  geft.  O  tom  flyš  tuto  žertownij 
rozpráwku  ^)  Pogiowu.  10 

Sagetáni  byli  obecnij  měíTtiané  ^)  w  Benátkách,  kteřijž  fobé  žiwnofti 
plawenijm  a  woženijm  lodij  dobýwali.  Mezy  těmi  byl  naywyšffij  zpráwce 
lodij  ^)  welmi  chudý ;  ten  měl  mladú,  welmi  pěknú  ženu.  Cžafu  pak  ged- 
noho,  když  pro  zyfk  na  mnohá  mijfta  po  moři  fe  wozyl  a  plawil,  a  fwé 
ženy  v  welikém  nedoftatku  ®)  doma  nechal,  pátého  léta  teprwá  fe  nawrátiL  15 
A  hned  fíel  domů,  aby  ženu  fwú  wiďel,  kterážto  w  nepřijtomnofti  ge[145*]ho 
s  giným  přebýwala,  když  giž  o  nawrácenij  muže  fwého  pochybowala.  Když 
pak  on  do  domu  přiffel  a  wiďel  gey  wyftawený  a  pěkně  přiftrogený,  po- 
diwiw  fe  tomu,  ptal  fe  ženy,  kudy  by  to  přifllo,  že  ten  nepodobný  dům 
tak  pěkfte  ozdobený^)  geft?  Pani  geho  hned  gemu  odpowěďela:  »Bůh,  20 
kterýž  obyčegně  rád  chudým  lidem  pomáhá,  fwau  miloftij  při  mně  byl.« 
Wece  muž  gegj:  » Budiž  Bůh  pochwálen  z  weliké  fwé  dobroty,  kterúž 
geft  tobě  okázal.*  Potom  wiďel  komoru,  lože  a  giné  domownij  nádobj 
ozdobněgífij  a  pěkněgffij  nežli  na  ženy  w  tom  měftě  fluflíj,*®)  a  než  mužij 
tomu  chtégij,  a  když  fe  opět  zeptal,  odkud  by  ty  wfíecky  wěcy  tak  nad  25 
mtjru  okráfflené  a  ozdobené  byly,  ona  opět  odpowěďela:  >Božij  nezčiflná 
Iftědrota*^)  tjm  mne  obdařila.*   On  opět  chwálil  Boha  a  ďekowal  milofti 
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geho  z  nefmirné  dobrotiwolli  geho. '  *)  Též  také  chwálil  Boha  z  některých 
nowých  wěcý,  kterýmž  nikdá  prwé  w  domu  fwém  nebyl  přiwykl,  aniž  gijch 
newijdal.  Y  řekl,  že  to  dobře  widij,  že  miloft  Božij  tu  byla. 

Když  pak  fe  tak  welmi  té  Božij  milofti  muž  diwil,  rowné  w  té  mijře 

5  přifflo  vtěíTené  pacholátko  třij  let  zftářij,  a  wdy  fe  k  mateři  lijfalo, 
yakož  déti  obyčeg  magj.  Wida  ge  muž  gegij,  ptal  fe,  čij  by  to  dijtébylo? 
Ona  odpowěďela,  že  geft  gegij.  Y  lekffi  fe  muž,  zeptal  fe  gij,  kde  by  ge 
wzala.^^*)  Ona  odpowědtela,  že  Božij  milofrdenftwij  pomoc  gij  včinilo  a  při 
nij  ftálo.   Muž  pak  gegij,  hněwem  fa  podgat,       wece:    »Giž£  ta  miloft 

10  přiliffná  geft,  yá  bych  tomu  radffi  byl,  aby  fe  ne  ftaral  a  mně  maleych  ne 
twořil,  zwlálllě  když  mne  doma  nenij.  Z  toho  yá  gemu  ne  welmi  ďekugi, 
že  tu  prácy  podftúpil  a  w  meych  wěcý  opatrowánij  fe  wydal.«  Domnijwal 
fe  ten  dobrý  muž,  že  by  Buoh  přijlifs  mnoho  při  dworu  beywal,  a  přijlifs 
že  by  dwořfkey  byl,       když  fe  o  takowú  wěc  pokufyl.    Protož  geden 

15  každý  warůg  fe  toho  a  pomyfl  práwě,  komu  ženu  fwau  poručiti  má,  když 
preč  gede. 

*)  St.:  >Die  XVII.  Fabel  von  der  Frawen,  die  Gott  eines  Kinds  beriet  in  abwe- 
sens  ires  ehelichen  Mannes.«  —  Poggius,  Facet.  1.  (Fabula  cuiusdam  Caietani  pauperis 
naucleri).  Doklady  a  parallely  podává  Bolte,  Jak.  Freys  Gartengesellschaft  (Stuttgart 
Lit.  Verein  CCIX)  str.  257  č.  112.  —  •)  Auch  der  G6tt.  —  ')  Schimpffred.  —  *)Orig.: 
Saietani,  omylem  tiskovým  za  »GaietanÍ€.  —  •)  Burger  von  der  gemeind.  —  *)  Mitder 
schiffung  vnd  merfarten.  —  ')  Ein  patron  oder  óberster  regierer  des  schifTs.  —  •)  Mit 
kleinem  hauszrad  in  mangel.  —  •)  So  wol  vszgestrichen.  —  Dann  der  frawen  stád 
vnd  wesen  zugehoret;  »a  než  —  chtějí*  přidává  překladatel  —  ")  Die  gotlich  railti- 
ckeit.  —  Lob,  eer  vnnd  danck  sagt  er  aber  Got  dem  herren  vmb  sein  gutickeit 
gegen  inen,  —  *')  Wolgestaltes  kneblin.  —  **)  Orig.  ještě:  So  er  doch  nit  zu  land  gc- 
wesen  wer.  —  In  zorn  vnd  vnmut  bewegt.  —  Gott  were  vil  zu  hófiiich  vndzu 
milt  gewesen. 


XVIII. 

[145^]  O  gednom  nábožném  pokrytcy  a  o  gedné  ženě  tuto  íem  položil 
s  odpuíítěnijm  Poglowým.  ^) 

Gednoho  čafu,  když  fem  yá  při  tom  byl,  počala  fe  takowá  řeč 
o  nijch:  Těch  duchownjch  pokrj^cuo  wffeckno  množftwij  náfleduge  a  za 
nij  mi  bezďeky  leze, ')  a  ačkoli  oni  cti,  wyfoké  poctiwofti  a  weliké  hodnofti, 

20  až  mrau, frdečně  žádoftiwi  fau,  wffak  proto  fwým  pokrytftwjm,  pékneym 
mluwenijm  a  pochlebowánijm  tak  mnoho  zřijdij,  že  fe  lidem  zdá,  že  neřádi 
k  tomu  přicházegij,  ale  aby  fe  toho  každý  domnijwal,  že  z  přinucenij  wyš- 
ffijch  to  činij  a  z  rozkázanij  gegijch,  k  yakeymžkoli  wécem  přiftupugij. 
Y  řekl  geden  tu  z  přiftogijcých :  »Rowně  tak  ďelagij,  yako  négakey  fwatý 

25  Pawel,  kterýž  w  měflě  Pifu  přebeywal.  Ten  byl  geden  z  těch,  kteréž  pofly 
Božij  nazýwáme.  Těch  obyčeg  byl,  aby,  před  domy  fedijce,  profyli,  ^)  aby 
gijm  dáwáno  bylo.  A  když  gfme  ho  profyli,  aby  powědfel,  kdo  by  byl,  on 
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řekl,  že  geft  Pawel,  kterýž  pro  fwůg  fwatý  žiwot  od  obecnijho  lidu  swatým 
byl  nazýwán.  Gednoho  pak  čafu  feďel  před  domem  gedné  wdowy,  kteráž 
mu  dáwala  pokrm  pro  Pána  Boha.   A  když  gedl,  pohleďela  naň  ta  pani 
okem  zewnitřnijm,  ®)  že  by  pékney  byl,  y  zapálila  fe  žádoílij  k  ftemu. 
A  když  tu  pogedl,  profyla  ho,  aby  po  3  dnech  zasfe  přiffel,  že  to  zpuo-  5 
fobij,  aby  lépe  nakrmen  byl.  Když  on  pak  čafto  k  nij  přicházel,  gednoho 
dne  profyla  ho,  aby  do  domu  íTel,  a  raďegij  aby  tam  gedl.  ®)  On  gij  vpo  • 
flechl,  a  když  giž  břicho  fwé  do  fytofti  gijdlem  a  pitijm  nakladl,  žena  ta 
w  tělefném  pokuffenij  gfucy  netrpěliwá,  chytiwffi  fe  mu  hrdla,  lijbala  a  řekla 
k  Ďemu,  že  od  nij  nikterakž  nepůgde,  leč  gi  télefně  poí;ná.  On  fe  poíTmauřil,  10 
s  pláčem  fe  k  tomu  máge,  yako  by  tomu  ne  rád  byl,  předfewzetij  gegij  zlo- 
řečil*®) a  gi  z  toho  treftal,  přimlauwage  gij  [146»]  pro  gegij  wíTetečnú 
žádoíl.  Ona  pak  když  ho  tauže  k  tomu  měla  a  wždy  ho  wijce  podnécowala, 
welmi  zuořiwé  nayprw  gij  odpowěďel,      řka:  >Ponéwadž  pak  to  zlé  před 
fe  konati  chcefs,  teďyá  to  ofwédčugi  Bohem,  že  to  twá,  ne  má  winna  bude,  15 
neb  yá  nechcy  fkrze  to  w  zlořečenftwij  vpadnauti.        Protož  wezmiž  ty 
fobě  to  zlořečené  télo,  kteréž  fe  toho  čafu  zbauřilo,  a  vžijway  ho  po  fwé 
wůli,  neb  yá  dnes  febau  nikterakž  heybati  nechcy. «  A  tak  ten  dobrý  Pawel 
přinucen  geft  od  te  ženy,  že  gegij  wůli  mufyl  naplniti,  ačkoli  pro  fwú  vftawičnú 
čiftotu  fwým  wlaftnijm  tělem  k  ničemuž  heybati  nechtěl  ani  powolowati,  20 
než  wlTecku  winu  na  ženu  sftrčil  a  fecpal. « 

>Die  XVIII.  Fabel  von  einera  nolhart  vnnd  einer  frawen  hab  ich  mit 
vrlob  Pogii  gesetzet  ausz  des  buch,  das  ich  hab.«  —  Poggius,  Facet.  6.  (De  vidua 
accensa  libidine  cum  paupere).  —  •)  Vynechán  úvod  :  Nolhart,  beghart,  geistgleiszner 
vnd  ander  ires  gleichen  ist  das  bost  geschlecht  aller  menschen,  dle  lebend  seind. 
Von  denen  schreibet  Pogius.  —  *)  Orig. :  Dem  geistgleiszner  volgent  alleding;  v  lat. 
textu :  Omnia  redundant.  —  *)  InbrQnstigklich  begeren.  —  *)  Sic  kommen  vngern  durch 
die  gebot  der  óbem  zu  solcher  wurdigkeit.  —  *;  Sitzen  vnd  bitten  nit  ihnen  zugeben; 
lat.:  nihil  petentes.  —  ')  Selig.  —  Beschawet  in  die  fraw  innerlichen.  —  •)  Bat  sie 
in,  das  er  hinein  gieng  die  speis  zu  niessen.  —  Er  gleisznet  im  das  leid  sein  vnnd 
ir  zumutung  schelten.  —  *')  Orig.:  Do  gab  er  irer  vngestůmme  empfor  vnd  sprach  — 
*■)  Orig.:  Ich  wil  vnvermalget  bleiben. 


XIX. 

Ziena  gedna  žaluge  na  muže  íwéhO|  že  zbroge  nemá.  Pogius.^) 

Sproítná  gedna  mladá  panij  domnijwala  fe,  že  geden  každý  muž  má 
lepffij  zbrogi  mijti  *)  nežli  giná  zwijřata.  O  tom  pijffe  Pogius  takowý  žert: 

Geden  vrozený  a  pěkný  mládenec  pogal  fobě  ženu,  dceru  gednoho 
rytijře,  Netapacya^)  řečeného,  w  Florencij.  Po  ňekolika  pak  dnech,  yakož  25 
obyčey  geft,  přiffla  ta  mladá  panij  do  otce  fwého  domu,  ne  přijlifs  welmi 
gfucy  wefela,  a  také  mnoho  ne  žertowala,  yakož  obyčeg  mladé  newěfty 
magij,  ale  newesfelé  myfli,  s  zafmuffilau  twářij,  a  wdy  pod  fe  na  zem  hle- 
dtecy.  *)  Mátě  gij  tayně  do  komňaty  powolala  a  tázala  fe  na  přijčinu  zámutku 
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gegijho,  zdali  by  gi  co  zlého  potkáwaloř')  Y  odpowěďela  ta  mladá  pani, 
plačijcy:  »Dalas  mne  tomu,  kterýž  nenij  mužem,  ale  zhola  ani  mužíké 
zbroge,  což  wijce  geft,  nemá,  neb  z  té  ftrany,  což  fe  manželfkého  ílawu 
dotýče,  ffpatně  zbrogij  opatřen  geft.  ®)  Mátě  fe  také  zarmútila  z  neíTtéftij 

5  dcery  fwé,  a  ty  wíTecky  wěcy  muži  fwému  powédtela.  Muž  gegij  hned 
wfíecky  přátely  kázal  na  hody  fezwati,  [146*>]  a  tu  gijm  wyprawowal,  co 
by  fe  geho  dceři  nelij  bilo.  ^)  Pro  kterúžto  wěc  wffickni  přátelé  y  wíTeckna 
čeled  ^)  w  zámutku  byla,  že  takowá  pěkná,  mladá  pani  netoliko  zlým  man- 
želem opatřena  geft,  ale  že  newěducy,  co  geft  kolba  a  hoňenij,  tak  z  swěta 

10  má  fgijti  a  od  toho  k  turnagi  nepřiftrogeného  rytijře  vdáwena  býti.  ^)  W  tom 
pak  přiíTel  mládenec  ten  také  k  nijm,  a  wida,  že  wffickni  newefelé  myfli 
a  zarmauceni  fau,  diwil  fe,  co  by  to  nowého  bylo,  a  neb  co  by  fe  přiho- 
dilo, že  fe  tak  zarmautili.  Ale  mezy  nimi  nebylo  žádného,  ktereyž  by  mu 
fměl  přijčinu  zármutku  gegijch  powědijti.  Napofledy  pak  geden,  fwobodné 

15  a  wefelc  myfli,  dij  k  ňemu:  »Zěna  twá  na  tebe  žaluge,  že  ne  máš  žádné 
zbroge,  a  že  fy  welmi  nezpráwný  rytijř  k  turnagi.*  Y  byl  z  toho  mládenec 
ten  wesfel  a  řekl :  >  Ziádnau  měrau  ta  wěc  nás  zarmucowati  ne  má  ani  naffi 
kolacý  ruffiti;  ta  žaloba  (nadno  fe  wywéfti  a  wymluwiti  může.«  A  když 
oni  wffickni  za  stolem  feďeii,  mužij  y  ženy,  nagedíle  fe,  wftal  mládenec 

20  a  řekl:  »Milij  přátelé,  yá  rozumijm,  že  w  gedné  wěcy  obžalowán  fem. 
Geftli  že  yá  gj  winen  fem,  w  tom  fe  na  faud  a  na  rozeznánij  k  wám  fpau- 
ÍTtijm.«  A  to  powěďew,  dobyl  doftatečné  zbroge  a  dofti  k  honbě  při- 
ftrogené  a  okowané  krondle,**)  neb  krátké  ffaty  na  fobě  měl,  a  wyložil  gi 
na  stůl,  aby  gi  mužij  y  zieny  wiďéli  a  o  doftatečném  gegijm  opatřenij  mlu- 

25  wili.  Y  zeptal  fe  mládenec  ten,  měla-li  by  ho  z  čeho  winiti  a  neb  opomijtati? 
Wětffij  ftrana  žen  žádala,  aby  gegich  mužij  tak  zprawenij  při  zbrogi  byli; 
mužij  také  mnozý  poznali,  že  by  w  té  wěcy  od  něho  přemoženi  byli. 
Obrátiwfíe  fe  k  ženě,  těžce  gij  přimlauwali  a  gegij  bláznowftwij  treftali. 
Ale  ona  fměle  odpowěďela:  »Proč  mne  treftceteř  Náš  woflijček,  kteréhož 

30  fem  na  poli  wiďela,  geft  nerozumné  howado,  a  wffak  mnohem  při  té  wěcy 
zpráwněgffij  (a  to  okázala,  ztáhffi  ruku) ;  tento  pak  muž  můg  geft  rozumný 
cžlowěk,  a  fotwá  takto  toho  zaftal.«  A  po  tom  poznali  [147*]  bláznow- 
ftwij gegij,  že  fe  domnijwala,  lidé  pro  to,  že  by  rozumnij  byli,  wětffijmi 
potřebami  že  by  opatřeni  býti  měli. 

S/.:  >Ein  Fraw  yerklagt  Iren  man,  er  hab  keinen.  Pogius.«  —  Poggius,  Facet. 
43.  (De  adulescentula.  quae  virům  de  parvo  priapo  accusavit.)  —  *)  Bas  gewapnet 
sein.  —  •)  Zkomoleno;  orig.:  Nery  Pacii;  lat.:  Nerii  de  Paciis.  —  *)  Mit  traurendem 
angesicht  gegen  der  erden  gekeret.  -  •)  Ob  es  nit  wol  vmb  sie  stunde.  —  •)  Hat  er 
nichts  oder  gar  wenig.  —  ')  Erzelete  in  das  vngefel  seiner  tochter.  —  •)  Das  gantz 
haus.  —  •)  Nit  allein  vbel  vermahelt,  sonder  von  eim  vnmúgenden  ersteckt  sein  solt.  — 
*')  Was  newe  sachen  inen  weren  zugestanden.  —  **)  Der  klag  wird  leicht  entschul- 
digung.  —  **)  Ob  die  war  sey,  daruber  wil  ich  euch  lassen  erkennen.  —  **;  Ein  grosz 
wer  vnd  wol  erzůgten  streitkolben.  —  Bekanten,  das  sie  von  solchem  hausíradt 
úberwunden  werend.  —  **;  Hat  hart  halb  so  vil. 
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XX. 


Weymluwa  skladatele  z  lehkeych  žertuow.  ^) 


Když  fem  tyto  fabule  a  žertowné  řeči  poněkud  wypfal  a  přeložil,  ne 
pro  náchylnofi:  a  mdlobu  ženíkú,  poctiwofti  gegich  a  cti  k  aurazu,  kterýmž 
powinen  fem  wíTemi  obyčegi  flaužiti  a  gich  wůle  flužebnijkem  býti,  protož 
gich  nechtěl  fem  ničijmž  dotýkati,  ale  z  přinucenj  wyfokého  wtipu  muže 
Pogia  y  gineych  také,  kteřijž  takowých  žertowných  řečij  k  treftánij  měké  5 
myfii  ženám  přijlifs  mnoho  pfali  a  ge  od  gegijch  lehkomyflnofti  takowými 
přij klady  odwelli  chtěli.  *)  Poněwadž  pak  yá  na  to  fem  myflil  při  počátku 
této  knijhy,  přátel  fobě  mijně  nadtelati  a  přijzně  dogijti  fkrze  wypifowánj 
rozličných  lidij  zp&fobůw  a  mrawůw,  protož  těch  řečij,  kteréž  fau  o  Iftech 
a  chytroftech  ženfkých  giž  zanechati  chcy,  neb  pro  ně  mnohých  ctných  10 
a  poctiwých  panij  myfl  proti  mně  pohnauti  mohla  by  fe,  čehož  yá  fe  wífemi 
obyčegi  warowati  welmi  rád  chcy.  A  hned  chcy  péro  giž  položití  a  o  tom 
wijce  nepfati,  abych  od  ňekterých,  kteréž  by  prawďe  mijfto  dáti  vměly 
a  tomu  rozuměly,  něgakým  rozpuftilým  cžlowékem  fauzen  nebyl.  *)  Protož 
chcy  giž  y  gineych  žertowných  řečij  od  Pogia  fepfaných  zanechati  a  gich  15 
newypifowati,  ani  o  mladé  ženě,  kteráž  na  muže  žaluge,  že  by  nedoftatečný 
byl,  ani  o  sedláku,  kterýž  fe  s  farářem  ďeliti  chtěl,  ^)  ani  o  knězy,  kterýž 
od  ženy  defátku  žádal,  ®)  ani  o  bofáku,  kterýž  kázal,  že  by  radffi  defet 
panen  o  poctiwoíl  připrawil,  než  gednu  manželku,')  že  by  tak  weliký  hřijch 
byl  cyzyložftwo.  Také,  kterak  fkutek  manželfký  nade  wíTecka  lékařftwij  20 
nayzdrawěgllij  geft,  a  kterak  giž  od  lékařů  [147*^]  opuffténé  ženy  fkrze  to 
zdráwy  býwagij.  ®)  Také,  kterak  nezčillnij  nolhartowé  pokrytcy  ^)  takowé 
fwé  činy  a  fkutky  prowozugj,  kromě  když  fwá  těla,  ponaukagijcy  ke  zlému, 
treftcý  a  káragij  pro  gich  ponaukánij  a  nabádanj,  ani  o  teyném,  hřijffném 
těla  z  potřeby  vžijwánij  proto,  aby  newinnij  byli.  Také  ani  o  tom  kazateli,  25 
ktereyž  fe  diwil,  že,  yakkoli  mnoho  mužuow  gemu  fe  zpowijdalo,  že  každey 
prawil,  s  gineymi  ženami  že  by  cyzoložftwo  páchal,  a  žádná  manželka  že 
by  nepřiflla,  kteráž  by  manželftwij  zruffila;  kteréž  manželky  byly,  s  nimiž 
tito  muži  gich  manželftwij  pollkwrnili.  Také  ani  o  lehkém  práznomlu- 
wenj  duchownijch,  kterýmž  gegich  lehkomyfiná  flowa  čafto  wlaftnijmi  30 
gich  flowy  odplacena  býwagij. 

Yakož  fe  to  gednomu  bifkupu  přihodilo,  kterýž  gednau,  když  w  létě 
horko  bylo,  s  mnohými  služebnijky  fwými  přes  pole  gel.  Y  nalezl  ňegakau 
mladau  ženu  w  chládku  pod  gednijm  ftromem  fedijcý,  kteráž  dofti  pěkná 
a  čerwená  byla;  ta,  fložiwffi  s  woflice  dwee  dijtek,  ktereežto  gij  w  dwú  35 
koffijch  přes  hřbet  byla  přewěfyla,  tu  té  woflicy  odpočijwala.  Když 
gi  ten  bifkup  vhlédal,  řekl  k  nij  newážňe  a  lehkými  flowy,  kterýmž  fe  byl 
dáwno  naučil  a  gim  přiwykl,  chtěla-li  by,  že  by  gi  toho  vftánij  zbawilř^*) 
Ziena  ta  žádala  také  odpočinutij  a  řekla:  >Waffe  miloft  pane,*')  yá  toho 
welice  žádám,  ale  račtež  powědijti,  yak  by  to  mohlo  býtiř*  *®)  Odpowěďel  40 
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bifkup:  »Tak,  abychom  fe  poobgijmali.«  Y  hned  k  tomu  wece  ta  pani: 
>Pane,  poněwadž  ten  f kůtek  vftánj  odgijmá,  yá  waffij  milofti  profým,  abyffte 
mé  woflicy  pomohli,  neb  ona  mnohem  wijce  vítala,  nežli  yá,  toliko  pro 
ty  dijtky,  kteréž  mi  nefe.*  A  tak  to  lehké  plifkánij  toho  bifkupa  dwořfkau 
5  odpowědij  této  ženy  odplaceno  geft,  a  služebnijcy  geho  s  fmijchem  odtud 
odgeli. 

Toto,  což  fe  ftalo,  oznamuge,  že  lehká,  neftydatá  flowa  od  powý- 
ITeneych  lidij,  a  zwláffté  duchownijho  ftawu,  nefluffnégffij  fau  nežli  ílawu 
swětflcého  a  člowěka  obecného.  Protož  [148*]  fe  gich  warowati  magij.  Já 

10  pak  mnohem  wijce  řečij  takowých  zanecháwám,  profe,  aby  mi  odpuífténo 
bylo,  geílli  fem  co  lehkomyflné  powěďel  a  s  cefty  poodíTel,  kudyž  bych 
nepřijzně  dogijti  mohl,  zwláíTté  když  má  wůle  a  žádoft  geft,  abych  přátelftwj 
a  přijzné  dogijti  mohl.  O  kteréžto  wěcy  yá  chcy  na  koncy  knjhy  této 
ňetco  krátce  powědteti ;      nynij  pak  chcy  fe  nawrátiti  k  ňekterým  žertům 

15  a  řečem  Pogiowým. 

')  St.:  »Entschúldigung  schreibens  leichtfertiger  Schimpffred.«  —  *)  V  originále 
jest  úvod  tento  značně  kratší;  také  v  následujících  vétách  úprava  slohová  jest  vol- 
nější. —  *)  Orig.:  Ich  .  .  lies  zuhand  dle  federn  fallen,  vnd  darumb,  das  ich  von  den 
lieben  frawen  vmb  die  beschriben  genad  erwerben  mocht,  wolt  ich  die  andern  schimpíf- 
red  von  Pogio  gesetzt  nicht  beschreiben.  —  *)  Poggius,  Facet.  43.  —  *) '  Poggius, 
Facet.  5.  —  •)  Poggius,  Facet.  155.  —  Er  wolte  lieber  zehen  jungfrawen  haben,  dann 
ein  ehefrawen.  —  Poggius,  Facet.  44.  —  ■)  Poggius,  Facet  112  —  •)  Die  unverraal- 
geten  nolhart.  —  »•)  Poggius.  Facet.  123.  *»)  Von  der  lichtfertigkcit.  —  Deren 
weichmůtigen  wort  offt  mit  ihrem  wert  vergolten  werden.  —  Zu  heisser  sommer 
zeit  —  **)  Het  seinen  esel  entladen  von  zweien  kinden,  die  er  in  zweien  kórben  vber 
ruck  het  getragen.  —  **)  Vnd  suchet  růw.  —  *•)  Sprach  er  ausz  lichtfertigkcit,  deren 
er  gewonet  het:  O,  der  dem  frewlin  die  můde  vszzůge!  —  O  lieber  hcrr.  — 
Slova  »račtež  povědíti*  přidána.  —  *•)  K  rozprávce  srv.:  Frey-Bolte,  čís.  74.  s  do- 
klady na  str.  242.  —  ")  Výkladu  takového  v  knize  již  není. 


.XXI. 

O  nerozumu  krahulečnjkůw.  ^) 

Mezy  gineyrai  rozpráwkami  fau  některé  řeči  *)  zbytečnij,  nevžitečné 
flarofti  a  pijlnoíli,  nechcy  řijcy  bláznowftwij,  téch,  kteřijžto  pfy  a  giné 
kratochwijle  ^)  k  honěnij  a  k  hledánij  chowagij  a  ftrogij.  K  tomu  powéďel 
geden,  gménem  Petr  z  Florencij,  že  geden  blázen  z  Medyolánu  fmál  fe 

20  takowým  lidem.  A  když  ho  profyli,  aby  powěďel,  čemu  fe  fměge,  on  takto  řekl : 
Byl  měfftěnijn  geden  w  Medyolánu,  kterýž  bláznowé  lidi  a  nefmy- 
flné  hogi],  a  wffem  nefmyflným,  když  k  ňemu  přiwedeni  byli,  w  vrčitý  čas 
přiřijkal,  že  ge  chce  zhogiti  a  gim  fpomocy.  Y  dáwal  takowé  lékaříheij :  *) 
Měl  w  domu  fwém  weliký  dwůr,  na  tom  byla  nečiflá,  fmrdutá  lauže  a  neb 
močidlo.  W  tom  rozkázal  wázati  k  kolij  wffeckny,  kteřijž  nefmyflnij  byli, 

25  některé  do  kolenau,  ňekteré  do  třijfl,  giné  pak  hlaubě,  yakž  který  z  nich  ne- 
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i  yflný  byl,  a  tam  ge  káral  a  treftal,  y  naprawowal  ge,  gedno  láznij,  druhé 
hladem,  třetij  žijznij,  *)  až  fobě  vfmyflili.  Mezy  gineymi  pak  byl  přiweden 
geden  k  ňemu,  kteréhož  až  do  třijfl  wfadil,  a  ten  fe  po  patnácti  dnech 
naprawil.  Y  profyl  wládaře, aby  ho  od  toho  kolu  wyfwobodil  a  wyproftil 
a  z  wody  ho  wypuftil.  Y  wypuftil  ho  s  tauto  wymijnkau,  aby  fe  dworu  5 
nechodil.  Když  mu  pak  néko[148^]Uk  dnůw  pofluffen  byl,  dopuftil  mu 
lékař,  aby  po  domé  wíTudy  chodil,  než  před  duom  aby  newycházel.  Gineych 
pak  towaryffuo  geho  w  tom  močidle  nechal.  Tento  ®)  pak  pijlen  byl  za- 
chowati  wíTecko,  což  mu  lékař  rozkázal. 

Y  přihodilo  fe  geden  čas,  když  we  dweřijch  ftál,  neb  pro  ftrach  toho  10 
močidla  ^  wen  wygijti  nefměl,  tu  chwijli  přigel  geden  mládenec  se  dwéma 
ptačijmi  pfy  a  s  gednjm  krahuogcem,  drže '  gey  na  ruce.    Toho  k  fobé 
pro  diw^^)  zawolal,  neb  fkrze  pominutij  fmyfla  fwého  mnohých*^)  wécý 
gmenowati  byl  zapomenul,  kteréž  prwé  gmenowati  dobře  vmél.    A  když 
k  němu  přigel,  řekl  mu:  »Slyfs,  profým  tebe,  powěz  mi,  chceff-li,  co  geft  15 
to,  yako      tě  nefe?  A  k  čemu  to  chowáfs?«  Mládenec  wece:  »Geft  kuoň, 
a  chowám  ho  k  gíjzďe.«      Y  zeptal  fe  dále:  »Co  geft  pak  to,  yako  nefefs 
na  ruce,  a  k  čemu  toho  požijwáfs?*    A  on  dij:   »Geft  krahugec,  kterýmž 
koroptwy  a  křepelky  y  giné  ptáky  honijm.«  Y  zeptal  fe  opět:  >Kdo  fau 
pak  to,  geffto  s  tebau  běžij,  a  k  čemuť  fau?«  On  odpowěděl:  »Sau  pfy,  20 
a  potřebnij  gfau,  aby  ptákáw  hledali  a  ge  wyháněli,  a  yá  abych  honil.***) 
Y  dij  ten  neímyflný:  >Ach,  medle  profým  tebe,  powěz  mi,  zač  ti  ptácy,  co 
gich  za  celý  rok  nahonijfs,  ftogij,  pro  ktereež  ty  tak  welikú  ftaroft  a  prácy 
máfs,^  takowého  ftrogenj  potřebugefs.í*«  Mládenec  odpowijdage,  dij  k  němu: 
>Málo,  za  čtyři  neb  za  pět  kop  miffenfkých. «      A  on  fe  zeptal  dále,  řka:  25 
»Co  tě  pak  ftogij  kuoň,  krahugec  a  pfy?«  Wece  myfliwec:  » Skoro  k  pa- 
defáti  zlatým.«  A  a  on  odpowijdage  k  tomu  geho  bláznowftwij,  dij:  >Profým 
tebe,  geď  chutné      chutně  na  rychloft  preč  odfud,  prwé  než  fe  náš  lékař 
domů  nawrátij,  neb  kdyby  on  zde  tebe  zaftihl,  wfadil  by  tě  yakožto  nay- 
wétffijho  blázna  nade  wffemi  blázny,  *'')  do  močidla  až  přes  vffi  pro  takowú  30 
nefmyflnoft,  až  by  tě  trochu  pominula.* 

Tato  žertowná  řeč  Pogiowa  včij,  že  zbytečnij  pilnoft  a  náklad  při 
myfliwofti  weliké  bláznowftwij  geft,  leč  by  fe  dálo  od  mohowitých  a  [149  ] 
pro  ňegaké  potěffenij  a  kratochwilenij,  wíTak  ne  čafto.  Protož  geden  kánon 
prawj:  ,Ezau  byl  hřijlTnijk,  neb  geft  byl  myfliwec*  A  my  fme  gefftě  nikdá  35 
žádného  swatého  mylliwce  ne  nalezli,  leč  by  nynij  byl;  ale  welmi  geft  to 
těžké. 

')  SLi  »Voii  Thorheit  der  Beisser.«  —  Poggius,  Facet.  2.  (De  medico,  qui  de- 
mentes  et  insanos  curabat.)  —  Srv.  Mikul.  Konáče  Pravidlo  lidského  života,  (1528)  list 
3  a.  —  ')  Orig.:  Vnder  anderm  sagen  wurden  etlich  zu  rede  etc.;  lat.  text:  Plures 
colloquebantur  de  supervacua  eura  etc.  —  ')  Federspil;  lat:  accipitres.  —  *)  Vnd  was 
scin  ártzney  also  gestalt.  —  *)  Slova  >třetí  žízní«  přidána.  —  •)  Bis  das  sie  gesund 
wurden.  —  ')  Den  pfleger.  —  •)  Der  siech.  —  •)  Von  forcht  wegen  der  lachen.  — 
*•)  Von  wunders  wegen.  —  **)  Aller.  •—  ")  Das.  —  *')  Zu  dem  beissen;  lat:  Aucupii 
gratia.  —  **)  Die  ich  mit  dem  habich  fahen  sol.  —  ")  Eines  kleines  schatzes,  sechs 
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oder  villeicht  vier  gulden.  —       Omylem  vsuto.  —  *0  Ober  allen  thoren  der  wclt - 
Darumb  spricht  der  Canon.  —        Závěrek  v  orig.:  Wir  haben  auch  nie  kein 
heilligen  weydman  funden.  Schweig,  heintz,  es  můhet  den  kůntzen. 

XXII. 

O  diwných  proti  přirozenij  porodech  a  teleníjchi  a  o  moříkých 

potworách. 

Diwné  fe  wěcy  rodily  létha  od  porodu  panenfkého  *)  MCCCCXXXVII. 

Hugo,  w  měfté  Senis,     prawij  o  gedné  kočce  fe  dwéma  hlawami. 

W  Padwě  vrodilo  fe  téle  s  dwěma  hlawami,  a  to  fem  y  tam  po  té 

zemi  wozyli  a  s  nijm  fe  okazowali. 
5  Jan   Huoc,  *)  apatékář   w  měílé  Vlmu,  měl  hřijbé  o  ITefti  nohách, 

ale  profřednij  dwé  ne  dofahowaly  země,  wffak  proto  také  ge  dal  vkowati. 

Také  gemu  kočka  tré  koťat  položila,  kteráž  nazad  yako  gedno  kotě  byla 

fpogená,  kromě  noh  a  giných  audů  zadnijch,  předek  pak  byl,  yako  by  tré 

koťat  bylo,  a  nic  déle  žiwa  nebyla  než  za  tři  dni.  Také  měl  gedno  zwijře, 
10  předku  bylo  kozýho,  zadku  pak  chlupatého  yako  beran.  To  žiwo  bylo  geden 

den  a  rok. 

W  měílě  Pifu  ®)  porodila  kráwa  welmi  přijlifs  nepodobného  cžerwa 
a  neb  hada,  gehožto  hlawa  byla  wětffij  než  telecý,  hrdlo  měl  na  loket 
zdélij,  břicho  pfý  měl,  wocas  náramňe  dlúhý  a  oblý.  Když  gey  kráwa  po- 

15  ložila  a  na  něy  fe  wohlédla,  lekffi  fe  ho,  fylně  zařwala  a  preč  od  něho 
vtécy  chtěla,  ale  ten  cžerw  rychle  fe  nahoru  wyzdwihl  a  wocafem  fweym 
kráwě  zadnij  nohy  zapletl  a  k  wymenu  fe  gij  přiwinul ;  ^)  potom  sfal,  pokudž 
co  mléka  měla,  a  hned  opuftiw  tu  kráwu,  do  lefa  běžel.  Té  kráwě  wymeno 
bylo  wíTecko  zčernalo,  a  kdež  gij  byl  nohy  [149^]  wocafem  zapletl,  také 

20  zčernaly,  rowně  yako  by  wypálené  byly,  a  tak  dlauho  trwaly.  O  tom  pra- 
wili  paftewcy,  kteřijž  to  wiďeli,  neb  fe  to  na  poli  mezy  dobytkem  bylo  ftalo. 
Potom  teprwá  po  čafu  měla  ta  kráwa  tele. 

Také  téhož  létha  polapili  mořfkú  potworu  a  wozyli  fe  s  nij  po  zemi,  ^ 
okazugijce  gi  lidem.  Swrchnij  ftrana  až  do  pupku  měla  poftawu  cžlowéčij, 

25  dole  pak  byla  yako  rybij  wocafy,  ^)  a  ta  ftrana  dolegffij  byla  na  dýl  r©z- 
ďelená.  K  tomu  měla  dlauhau  bradu  a  nad  vffima  dwě  wyroftliny,  yako 
by  růžky  byly,  dwa  weliká  cecky,  vfta  ffiroká,  od  rukau  až  do  ramen, 
a  dále  až  doluo  do  břicha  měla  pleytwy  způfobné  k  plawenij.  Ta  takto 
geft   polapena:    Na  břehu  mořfkém   byly   něgaké   ženy,    kteréž  plátna 

30  bijlily  a  praly.  K  gedné  z  nich  přiffla  ta  potwora,  aby  gi  fobě  za 
pokrm  vlowiti  mohla;  chytiwffi  gi  za  ruku,  táhla  gi  k  fobě,  ale  žena  ta 
bránila  fe  vdatně,  a  yakž  naywijce  mohla.  Bylo  pak  tu  mělko,  kdež  ta  plátna 
praly  a  bijlily.  Y  zkřikla  hrozným  hlafem  na  giné  ženy,  kteréž  také  tu  praly, 
aby  gi  retowaly;**)  y  běželo  k  nij  pět  gineych  žen,  a  chytiwffe  tu  potworu, 

35  holemi  a  fochory  gi  zabily  a  kamenijm  vházely,  a  potom  na  břeh  wytáhly. 
Y  byla  tak  hrozná  ku  pohleďenij,  že  fe  gij  wffichni,  kteřijž  gi  wiďeli,  zftraffili. 
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Dlauhoft  gegij  a  welikoft  wétffij  byla  než  žádného  cžlowěka.  **)  Zie  pak  ta 
potwora  pro  pokrm  tu  přiíTla  byla,  z  tohoto  fe  porozuměti  může,  zie  několikero 
ďetij  prwé  na  to  mijfto  při  břehu  wylTlo  bylo,  aby  fe  tu  kaupali,  a  newěďel 
žádný,  kam  fe  poďeli,  tak  že  gich  nikdá  potud  žádný  wijce  newiďel.  Z  toho 
fe  rozuměti  muože,  že  od  té  potwory  ftraweny  gfau.  5 

*)  St :  »Von  etlichen  vnnatůrlichen  geburden  vnd  merwundem.*   —  Poggius 
Facet.  31—34.  (De  prodigio.  —  De  monstro.)  —  ")  Auťf  das  Jahr  der  geburt  Christi.  — 
•)  Hugo  von  Senis;  míní  se  proslulý  lékař  Hugo  Senensis,  jinak  Hugo  Bencius.  — 
*)  S/.:  Johannes  Hutz.   -  ')  Zwen  tag.  —  •)  In  Pise  gegend;  v  lat.  textě:  In  Piceno 
agro.  —  '')  Fiel  mit  dam  maul  an  das  euter  der  ků.  —  *)  Sein  bild  ward  in  dem  land 
vmbgefuret.  —  *)  Vnnd  furbas  hinab  ein  fisch  Die  linwat  zu  waschen  — 

Dasselb  grausam  thier.  —  *■)  Růffet  an  die  andern  frawen  mit  kleglicher  stim 
vmb  hilíT.  —  ErgriíTen  vnd  erschlugen  es  mit  stangen  vnd  steinen.  —  **)  Was 
merer  dann  eines  menschen.  —  **y  Das  sie  von  dem  thier  verzucket  seind 


xxin. 

o  knězy,  pfu  a  biíkupuJ) 

Welikomocný  penijz  muž  poffkwrněná  a  proklatá  mjfta  bez  wofkowých 
fwéc  a  fwěcené  wody  zafe  pofwětiti.  O  tom  geft  takowý  žert  Pogiůw. 
[150=*]  W  méftě  Tifkánu  ^)  byl  dofti  ne  včený  kněz,  ale  bohatý.  Ten  měl 
pfa,  na  kteréhož  welmi  lafkaw  byl,  *)  tak  že,  když  vmřel,  kázal  gey  na  ker- 
chowě  pochowati.  Y  zwěďel  o  tom  bifkup,  kterýž,  wždycky  na  něho  wáže,  lo 
k  geho  peňezom  myfl  byl  přiložil.*)  Y  kázal  toho  kněze  k  fobě  zawolaťr, 
chtěge  takowau  winu  na  ňem  treftati.  Kněz  ten  znal  myfl  bifkupowu  wý- 
borně  dobře,  a  wzaw  s  febú  íto  zlatých,  přiílel  před  bifkupa;  kterýžto  proti 
ňemu  zůřiwé  fe  poftawil,  ^)  proto  že  by  swatá  mijfta  pfými  pohřeby  po- 
flkwrňowal  a  zprzňowal,  ^)  a  tak  rozkázal  ho  do  žaláře  vwrcy.  Ten  maudrý  15 
kněz  řekl:  »0  pane  otče  ,  kdyby  ty  wěďel,  kterak  to  maudrý  a  rozumný 
pes  byl,  ne  diwil  by  fe  tomu,  že  fem  yá  gey  hodného  domnjwal,  aby  mezy 
lidmi  pochowán  byl,  neb  geft  lépe  než  lidfky,  dokudž  byl  žiw,  fe  zacho- 
wáwal,  y  také  giž  při  té  hodině  fmrti  trwal  «  Yakž  pak  to  kněz  řekl, 
bilkup  otázal  fe,  řka:  »Včinil-li  geft  kffafit  při  fwé  poflednj  hodině Od-  20 
powěďel  kněz:  »Ba  vďelal,  w  kterémžto  twé  milofti  potřebu  opatřil  a  sto 
zlatých  tobě  poručil;  ty  fem  yá  teď  s  febau  přinefl.«  ®)  Poznaw  to  ten 
bifkup,  potwrdil  toho  kíTafftu  y  toho  pohřbu ;  wzaw  penijze,  rozhřeffil  toho 
kňeze  a  nechal  ho  s  pokogem. 

Tauto  řečij  potwrzuge  fe  to  obecné  přijllowj:  »Penijze  wíTe  vďelagij,  25 
penijze  wíTe  zaplatij,  penjze  předek  magij,  chudij  z  zadu  ftogij.*  ^) 

')  St:  >Die  XXIII.  Fabel  von  dem  Pfaffen,  seinem  Hund  vnd  von  dem  Bischoff.«  — 
Poggius,  Facet.  36.  (De  sacerdote,  qui  caniculum  sepelivit )  —  Srv.  Pauli-O ester ley, 
č.  72  s  doklady  na  str.  481.  —  ")  In  Tuscano.  —  ')  Der  hette  gar  ein  lieben  hundt.  — 
*)  Orig.:  Des  war  der  bischoff  gewar,  den  sinn  zu  seinem  geldt  setzcnd.  —  •)  Der 
schwerlich  vber  in  was.  —  •)  Das  er  die  geweichte  stet  het  enteeret  mit  dem  hund.  — 
Er  ist  mer  dan  menschlich  in  seinem  lebcn  vnd  vorusz  im  sterben  gewesen.  — 
•)  V  orig.  úprava  pozměněna:  Wie  ist  das?  sprach  der  bischoíT.  —  Er  hat  ein  te- 
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stament  gesetzt  an  seinem  letzten  end,  sprach  der  priester,  darin  er  dein  not,  darín 
du  jetzund  bist,  hat  betrachtet  vnd  hat  dir  hundert  gulden  geschaťFen,  die  bring  ich 
mit  mir.  —  •)  Gelt  kan  thun,  gelt  kan  Ion,  gelt  mag  hinfur  gehen,  so  armut  musz 
hinden  stehen. 

XXIV. 

o  liífcei  o  kohautu  a  o  ílepicy.  ^) 

Leíl  Iftij  přemožena  beywá. 

Hladowitá  liíTka,  chtěgijc  ch3^roftij  slepicy  podwéíli,  kterauž  kohauth 
na  dřewo  vwedl,  a  liffka  toho  dowefti  nemohla,  aby  z  dřewa  slepice  doluo 
felTla,  ^)  y  přiffla  s  pochlebnými  flowy  k  kohautu,  a  když  ho  pozdrawila, 

5  řekla  towa[150**]ryšíky  k  ňemu:  >Proč  fy  tak  wyfoko  na  ftromé?  Cožs 
gefftě  nowých,  dobrých  wěcý^)  ne  flylTel,  kteréž  wlTem  zwijřatom  welrai 
vžitečné  fau?«*)  Y  odpowěďel  kohaut,  že  by  o  tom  zhola  nic  nevvěďdl  ani 
neflyíTel.  Y  wece  lifíka:  '  >Já  lem  wyllána,  abych  ty  wécy  zwéftowala, 
y  přiffla  fem  k  tobě,  abych  tebe  té  radofti  včaílného  včinila.  Sňem  obecnij 

10  držán  geft,  na  kterémžto  vftanowený  pokoy  wffem  žiwým  zwijřatuora  fpo- 
lečně  zawřijn  geft,  tak  aby  nižádné  zwijře  gedno  druhému  nikdá  o  bez- 
hrdlé  nevfylowalo,  ani  nefflcodilo,  ale  fpolečňe  wěčného  pokoge  vžijwalo. 
Giž  gedno  každé  může  w  pokogi  famo,  kde  chce,  gijli  a  žádného  fe  ne 
báti.     Proto  podiž  doluo,  a  měgme  fpolu  dnefíhij  den  kolacý,  těffijce  fe 

15  tomu  dobrému  a  wesfeli  z  toho  gfúce.*^)  Kohaut,  poznaw  left  liflky  té, 
dij  k  nij:  »Zwěftugeš  nám  dobré  a  dofti  wzácné  nowiny.*  A  w  tom  wytáhl 
krk  wysfoko  nahoru,  yako  by  co  z  daleka  wiďel,  že  by  bylo  čemu  fe  po- 
diwiti,  ^)  y  zpial  fe  na  nohy.  A  když  fe  ho  lifflca  zeptala,  nač  by  tak  pilně 
hleďel,  on  wece:  »Widijm  dwa  pfy  s  odewřenými  vfty,  což  nayrychlegij 

20  mohau,  fem  běžeti ;  tak  mám  za  to,  že  nám  chtěgij  také  ten  pokoy  zwěfto- 
wati.«  A  lekíli  fe  toho  liíTka,  y  dij:  »Já  požehnáwám  wás, ®)  auték  mne 
potřebný  a  vžitečný  bude,  prwé  než  oni  přigdau. «  A  tak  počala  preč  běžeti. 
Y  řekl  k  nij  kohaut:  »Kamž  vtijkáfs,  a  nebo  woč  fe  ftaráfs,  když  takowý 
pokog  ztwrzen  geft,  kohož  fe  tedy  bogjšř«  Y  řekla  lifflca:  »Tuflijm,  žato 

25  gefftě  pfom  oznámeno  nenij,  a  že  o  tom  pokogi  stěžka  wědij.<  A  tak 
left  gedna  druhé  odepřela. 

•)  St:  »Die  XXIV.  Fabel  von  dem  Fuchs,  Han  vnd  Hennen.*  —  Poggius,  Facet. 
79  (De  gallo  et  vulpe.).  —  •)  Die  ein  han  víf  einen  hohen  baum  gefurt  het,  darauff 
der  Fuchs  nit  kommen  mocht.  —  •)  Die  frischen  newen  mer.  —  *)  Die  menigklich  so 
heilsam  sind.  —  •)  Ein  jegkliches  mag  wol  einig  in  sicherheit  vnd  frid  wandeln,  wohin 
es  wil,  —  •)  Lasz  vns  disen  tag  hochzeitlich  begon  vnd  in  freuden  leben  —  ')  Darab 
er  wunder  neme.  —  Ich  gesegen  euch.  —  •)  Ich  besorg  aber,  das  den  hunden 
villicht  der  frid  noch  nit  sey  verkůndet.  —      Also  ward  list  durch  list  vertribcn. 
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FABULE  ŠEBESTYANA  BRANTA. 
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[15 la]  Tuto  fe  počijná  druhá  ftrana  pěkných,  milých  báfnij, 
přij kladů w  a  těch  wěcý,  geffto  fe  w  prawďe  ftaly.  Ty  od 
doktora  Sebeftiana  Branta  k  wyvčenij  dobreych  mrawuow 
febrany  a  fnefeny  gfau.*) 

Tuto  druhů  stranu  této  knihy  w  hromadu  geíl  fnefl  wyfoce  včený 
doktor  Sebeftyan  Brant,  fynu  fwému  Onoffryowi  k  vžitku,  aby  fe  dobrým 
mrawuom  včil  a  zdráwé  včenij  otce  fwého  porozuměl.  Y  febral  ge  z  mno- 
hých čiftých  báfnij,  z  přijkladuow,  y  z  těch  wěcý,  ktereež  fe  dály,  a  z  včenij  , 
maudrých  mužůw.    Protož  tyto  fabule  gfau  milegflij  y  také  přijgemněgíTij  5 
ke  čtenij  nežli  ginee. 


1.  Z  werííuow  íkladatele  Hefyoda  proti  žwáčom  a  plifkáčom  tato  řeč 

geít  wzata.  ^) 

Hefyodus,  maudrý  werffuow  fkladatel,  yakož  Aulus  Gellius  pijfle,  tak 
prawij,  zie  yazyk  nemá  přilifs  prudký  býti,  ale  má  fe  tagiti,  yako  négaký 
poklad,  a  že  welmi  wďečney  geft,  kdož  ho  vžijwati  vmij,  když  ho  kdo 
ftřijdmě  požijwá,  a  když  geft  hebkey  a  wolney  bez  wfíeligaké  překážky.*)  lo 
Neb  co  geft  nerozumňegíTijho,  než  když  kdo  dobrými  flowy  ne  ozdobně  *) 
darmo  mluwij,  kdež  žádného  fmyflu,  rozumu,  ani  vměnij  nenij ;  protožť  prawij 
Marcius®)  Kátho:  »Ten  nikdá  nemlčij,  kteréhož  neduh')  mluwenij  po- 
[151^]degme,  rowně  yako  ftarého  když  podegme  neduh,  že  pijti  a  fpáti 
mufý.«  Nebo  wdycky,  čijm  wijce  pige,  tjm  wijce  fe  gemu  pijti  chce,  a  čijm  15 
wijce  fpij,  wdycky  fe  mu  wijce  fpáti  chce.  Protož  ne  bez  přijčiny  Homerus 
ňegakého  Terfýta  nazvval  bez  fmijry  mluwijcým  a  bez  rozumu,  a  množftwij 
geho  flow  neozdcbných  a  daremnijch  že  geft  podobné  cžeykám  ®),  kteréž 
vftawičně  křičij  a  fftěbecý.  Protož  o  žwawém  člowěku  prawij  Saluftius,  že 
geft  wijce  žwáftawý  každý  takowý,  nežli  weymluwný.  *J  20 

*)  Orig.:  »Hie  nach  volget  der  anderteil  schóner  vnd  lieblicher  Fabeln,  Beispilen 
vnd  Historien,  von  Doctore  Sebastiane  Brand  zu  vnderweisung  guter  sitten  zusamen 
geordnet.c  — 
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*)  »Ausz  dem  Poeten  Hesiodo  wider  dic  Klapperer,  Schwetzer  vnd  Lafferer  ein 
scbdne  Iere.«  —  Brant:  »Ex  Hesiodo  contra  blacterones  et  Hnguaces.<  —  Viz:  Gellius. 
Noctes  Atticae,  I.  15,  14;  7—11;  18.  —  *)  Das  die  zung  nit  ist  gemein  zu  machen. — 
*)  Das  sie  vil  genad  hat  im  gebrauche.  —  *)  Ist  das  sie  messig,  hebig  vnd  wollautend 
ist.  ■—  U  Branta-Gellia :  Si  modesta  ct  ýarca  et  modulata  sit  —  Hesiod,  "E^ya  val 
*HfifQttL  719—720.  —  •)  Jest  nejspíše  omyl  za:  »a  neb  ozdobné.*  —  Orig. :  Was  ist  vn- 
sinnigers,  dan  guter  vnd  zierlicher  wort  ein  vergebener  thon;  Br.-Gell.:  Vcrbonim  vel 
optimorum  atque  ornatissimonim  sonitus  inanis.  —  *)  Omyl  "za  »Marcus*.  —  Citát 
z  řeči  proti  Caeliovi  u  Gellia.  —  ')  Die  sucht.  Br.-Gcll. :  morbus.  —  •)  Ist  geldch  den 
heheren;  Br.-Gell.:  verba  graculonim  similia.  —  VizHomer.Il.il,  212;  246.  —  Mehr 
tin  redsamer,  dann  ein  wolredner.  —  Srv.  Sallust.  Hist.  fragm.  (Dietsch)  IV,  25. 


přikázanij  maudroíli  ne  držij,  ale  ge  potupugij,  což  w  práwijch  včený  Po- 
pinianus*)  o  nich  prawij  a  o  tom  pijffe,  řka:  >Kteřijž  maudroft  milugij, 
ti  o  penijze  ne  ílogij,  ale  gimi  pohrdagij  a  gich  ne  chowagij.    Když  pak 

5  gich  negfú  žádoiftwij,  tijm  pronáffegij  gegijch  fmyíllené  penéz  odeprenij.*  *) 
Kteřijž  pak  práwě  potupití  ge  chtěgij,  ti  magij  náfledowati  Krátha  theban- 
^  fkého,     bohatého  člowěka.    Ten,  když  na  včenij  do  Athén  táhl,  powrhl 
weliký  kus  zlata  na  ceílě,  že  fe  mu  zdálo,  že  by  bohatilwij  a  ctnoft  fpolu 
nemohlo  trwati  a  s  nijm  přebýwati.  Ale  yá  prawijm,  že  tito  žwáčij  a  po- 

10  mluwačij  při  naymeníTijm  náfledowati  magij  Cameada,  včijcýho  w  Athénách 
v  wyfoké  fíkole.  Kterýžto,  yakož  Gellius  pijffe,  ^  když  proti  včenij  Zenona 
mudrce  pfáti  chtél,  yako  oni  proti  nám  pijflij,  nayprwé  wyčiftil  fwrchnij 
ftranu  žiwota  fwého  omanem  a  keychawkau,  proto,  aby  mu  zlá  wlhkoft 
z  žaludku,  když  by  fe  s  nijm  hádal,  do  hlawy  a  k  frdcy  newftaupila,  a  tak 

16  by  mu  mqc  myfli  geho  zacpala.  Takowau  welikau  pilnoílij  muž  ten  fe 
opatrowal,  aby  [152*]  cyzý  včenij  porazyti  mohl.  Yá  pak  fe  bogijm,  že 
naffíjch  pomluwačůw  a  žwáčůw  zacpanému  mozku  žádná  keychawka  ani 
woman  nepomůže,  kdyby  pak  přiliS  třebas  mnoho  z  fuku  gegijho  pili, 
proto  gijm  prfý  ne  wyčiftij.  A  kdyby  fama  keychawka  třebas  w  nich  roftla, 

20  geffté  trogijmi  kaychawkami  a  womany  zdráwi  by  býti  nemohli;  aby  ne- 
žwali  a  giných  pomlauwati  neméli  a  o  nijch  pokautně  nemluwili,  toho  ni- 
kterakž  ne  vdělagij,  ^ 

>Wenn  es  sich  zimpt  ander  leuth  rhorheit  zu  straífen.<  —  Br.:  »Quando  liceat 
aliorum  errores  reprehendere.*  —  •)  Die  hinderreder  vnd  nachsprecher,  die  sich 
weisz  dunckend  sein.  —  •)  T.  j.  Papinianus.  —  ♦]  Originál  jinak:  Dasselb  zu  behaltcn 
entblost  ir  erdacht  bekennung.  —  •)  Viz:  Diogenes  Laert.  VI,  5,  4.  —  •)  Lcrer  in  der 
schůl  Academio.  —  Br.:  Achademice  secte  magistrům.  —  ')  Gellius,  Noct.  AtL  XVll 
15,  1  sq.  —  •)  Mit  weisser  nieszwurz;  Brant:  helleboro  candido.  —  •)  V  orig.  zákon* 
čení  zní  takto:  Ich  besorg  aber,  das  vnsern  nachredern  cins  verstopfften  hims  kcin 
nieszwurz  gehelfifen  mócht,  wann  sie  schon  des  sa£fts  vil  trincken,  das  die  brust  reiniget, 
vnd  schon  ihn  alles,  das  Anticira  wachst,  darumb  das  ir  haupt  nicht  mit  dreyen  Antí- 
ciris  m6cht  gesund  werden.  —  Sr.  Horat.  Sat  II,  3,  81  a  Epist  II,  3,  300  (»tribus  Anti- 
cyris  caput  insanabilec). 


2.  Kdy  riumj  giných  lídij  bláznowítwij  treítati. ') 


Pomlauwagijcý  a  žwáčij,  kteřijž  fe  maudřij  býti  zdadij,  *)  ti  naywyšílijho 
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3.  Kdo  na  druhém  něgakau  wadu  treítati  muože.  ^) 

Dobře  fe  nám  famým  náfíe  wady  lijbij,  *)  y  odpúíTtijme  ge  fobě,  na 
giných  pak  gich  trpěti  nemuožeme,  neb  když  fobě  powolugeme,  fme  w  na- 
llich  činech  flepij,  w  gineych  pak  gfme  woftřegíTijho  zraku  nežli  žádný  had 
ani  než  orel.*)  Protož  prawij  swatý  Ambrož:  »Ten  má  na  giném  wadu 
treftati,  kterýž  fám  na  fobě  nic  treftánij  hodného  nemá ;  ten  má  ortelowati,  5 
kterýž  témi  wécmi  winen  nenij,  o  kterýchž  chce  giným  wypowijdati,  *)  aby 
fám  na  febe  ortele  newypowěďel,  když  na  giného  wypowijdá,  a  tak  by  fe 
k  němu  tato  flowa  Páně  řijcy  mohla:  *)  ,W>wrž  prwé  břewno  z  oka  twého, 
nežli  z  oka  bratra  twého  mrwy  wydobudefs.*«  A  pro  tu  přijčinu,  když  po- 
kolenj  Benyaminowo  w  neřádech  a  nekázanoftech  žiwo  bylo,  nemohl  lO 
wffecken  lid  izrahelfký  gegich  hřijchuo  pomftiti,  než  až  prwé  obecně  s  obau 
ftran  fe  o  to  fetřeli,  *j  neb  obogij  teymiž  hřijchy  winni  byli;  potom  teprwá 
odďelili  a  přemohli  hřijffné  pokolenij, yakož  swatý  Ržehoř  wypifuge  ni 
MoraUbús. 

')  »Wer  eins  andern  laster  strafTen  mog.€  —  Brant  má  citát  z  Horat.  Sat.  I,  3, 
25  a  násl.  —  ")  Gar  torecht  ist  vnser  eigenleib,  so  wir  vns  etc.  —  •)  In  andern  sehen 
wir  gar  wol,  wie  ein  schlang  oder  adler.  —  Srv.  Horat  1.  c.  —  *)  Die  er  an  andern 
menschen  wil  bereden.  —  *)  Mat.  7,  5.  —  •)  Bis  das  sie  vor  mengen  streit  mit  ein- 
ander  hetten.  —  ')  Darnacb  erst  hant  sy  abgetilgt  das  sůntlich  $;eschlecht,  —  Viz 
Kn.  Soudců  kap.  XX. 


4.  SaudcOi  kterýž  pocty  béře,  ten  neíprawedliwě  íaudij.  ^) 

[152**]  Nenij  diwu,  že  křiwey  saudce  těžce  sprawedlnolt  prawú  nagde.*)  15 
Yakož  o  gednom  čteme,  kterýž  proftřednijkem  mezy  dwěma  *)  včiňen  byl, 
od  gednoho  wzal  dčbán  s  olegem.    Ten  mu  gey  proto  dal,  že  fe  nadál, 
že  mu  prifaudij  při  geho,  *)  a  že  na  geho  ftranu  bude,  poněwadž  on  saudce 
geft.  Y  porozuměl  tomu  odpornijk  geho  a  hned  dal  tomu  saudcy  dobrého 
wepře,  ^)  žádage,  aby  geho  miloíliwým  saudcý  byl.    Y  wypowědijn  geft  20 
ortel  podlé  wepře.  Vznawffi  pak  to  druhá  ftrana,  želela  toho  welmi,  že  by 
saudce  fwému  přiřčenij  dofti  ne  včinil,  a  tak  že  by  gemu  ten  oleg  darmo 
dal.  ^)    Y  Avymlauwal   fe   saudce,  řka:    »Pnina   do   domu   mého  swině, 
a  treffiwffi  na  ten  oleg,  dčbán  rozbila  a  oleg  rozlila,  a  tak  fem  na  tě  neměl 
wijce  při  čem  zpomenauti.«      Y  byla  to  maudrá  odpowěd,  ale  Bohu  ne-  25 
libá,  od  něhožto  tak  fauzeni  budau,  yakož  fami  faudili,  a  tak  gim  bude 
odměřeno,   yakž  oni  giným  měřili,  nebť  Buoh  nedá  fe  zaflepiti,  ale  žeť 
pomftau  prodlij,  potom  to  doftatečně  nahradij,      yakož  o  Dyonyzyowi, 
syrakuzanfkém  tyrannu,  to  čteme. 

*)  »Ein  bestochner  richter  vrteilt  bdszlich.<  —  Brant:  »Quod  corruptus  iudex 
male  pronunciat.*  —  Srv.  Poggius,  Facet.  256.  (De  arbitre,  in  cuius  domo  porcus 
oleum  efifudit)  —  Dobřcnský-Štépán,  Vrtkavé  štěstí  č.  IX.  str.  93.  Pauli-Ocsterley 
č.  128  s  doklady  na  str.  488.  —  *)  Mit  gleicher  wag  die  warheit  ersuchet.  —  *)  Zwischen 
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zweien  kriegern.  --  *)  Das  er  das  vrteil  fur  ihn  geb.  -  -  *)  Ein  fette  saw  —  •)  Beklagt 
sich  seins  zusagen  vnd  das  verloren  dle,  das  der  richter  het  empfangen.  —  ^)  Also  das 
ich  dein  nit  mcr  gedacht.  —  •)  Das  verziehen  seiner  straíf  widei^it  er  mit  schwerc 
der  pein. 


5.  Yak  rprawedlíwoft  prodáwámeJ) 

Prodanij  ortelowé  za  penijze  od  křiwých  a  ffaleffných  saudcůw,  od 
dobrých  lidij  zawrženi  gfau.  O  kterýchž  prawij  Izydorus:  »Geílli  že  chudey 
nemá,  co  by  při  faudu  dal,  netoliko  gey  potupij  a  flyffeti  nebudau,  ale 
proti  prawďe  geffté  ho  odfaudij,  neb  welmi  brzo  fprawedliwost  od  zlata 

5  přemožena  beywá,  a  winnijcý  fe  hřijchu  nebogij,  když  fe  naďege,  že  fe 
odtud  wyplatij  penézy.«  *)  Protož,  yakož  w  Pařijži')  geden  sedlák  w  racft; 
milofti  žádal,  y  odmlúwal  tomu  geden  z  konflelůw,  yakožto  tomu,  kterýž 
by  nepoctiwé  wěci  žádal.  Druhého  pak  dne,  wnuknutij  máge  ten  sedlák,  *i 
přinefl  tomu  kon[153*]ffelu  na  třech  wollijch  obilé.    Hned  potom  obrátil 

^0  fe  ten  ortel  gináč,  tak  že  mnohými  řečmi  gednal  ten  konffel  o  wěc  toho 
sedláka.  Y  řekl  faufed  k  towaryffi  fwému:  »A  co  neflyffijš,  kterak  wollowé 
křičijř«  A  tak  pofmijwal  fe  od  sedláka  přigatému  obilij. 

»Wie  die  gerechtigkeit  verkaufft  wird.«  —  Brant:  »Quain  venalis  sít  ii]sticia.«  — 
Poggius,  Facet.  152  (De  rustice,  qui  asinos  onustos  deduxit  framento."^  —  *)  Isidorus 
Ilispalensis,  Sententiarum  1.  III,  54,  4:  >Pauper,  dum  non  habet,  quod  offerat,  non  solam 
audiri  contemnitur,  sed  etiam  contra  veritatem  opprimitur.  Cito  violatur  auro  iustítía 
nullamque  reus  pertimescit  culpam,  quam  redimere  nummis  existimat.<  —  ')  Orig.: 
Zu  Perus.  Br.-Pogg. :  In  consilio  Perusino.  —  *)  Ward  der  bawr  ermanL 


6.  Lidíký  poruííený,  přewrácený  rozum  žádnému  nemuož  odpuftiti.  \) 

Worel  geft  nazwán  wffech  ptákůw  králem,  protože  zpanilegffij  geft 
nežli  ginij  ptácy,  a  weyffe  létá  než  wffickni  ginij;  protož  gey  nazýwagij 

15  boha  Jupitera  pacholetem,  kteréž  mu  zbrog  nofý,  *)  neb  mu  podáwá  a  po- 
fluhuge,  když  hromem  tepe  a  bleyfká,  a  když  s  obry  boguge.  To  fau 
proto  wymyflili,  že  Jupiter  worla  malowaného  na  fwé  korúhwi  nofyl,*) 
kterýžto  obyčey  geíTtě  v  Krétenfkých  fe  zachowáwá,  od  ktereychž  to 
Teucer  přigal  a  Troganfkým  dochowal,  a  potom  Eneas  do  Wlach  přineíl. 

20  Protož  Ržijmané  podnes  na  fwých  korauhwijch  worla  magij,  pro  dobré 
znamenij  a  sftéftij,  kteréž  fkrze  worla  přigali,  yakož  Wirgilius  pijffe:  »Náíre 
myfflénky  tak  mnoho  v  wálkách  pomáhagij,  yak  mnoho  holubůw  w  Cho- 
tomij  ^)  geft,  když  worel  s  nimi  trwá.«  ^)  A  yako  Plinius  prawij, ')  že  na 
toho  gediného   ptáka   hrom  ne  tepe,  kteřijž  hromowé,   yakož  werffuow 

25  fkladatelé  prawij,  od  Jupitera  pofýláni  býwagij,  a  že  žádný  pták  fkrze 
wyfokoft  fwého  létanij  blijže  k  nebi  fe  newznáffij,  to  proto,  že  fe  geffté 
nad  powětřijm  wznáffij,  kdež  fe  hromobitij  ďelá.  **)  Protož  ne  bez  přičiny 
ržimfké  krále wftwij  fkrz  powýffenij  fwé  worla  na  sftijtě  nefe.^) 
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')  >Menschlich  vernunfít,  die  do  zerstdret  ist,  die  kan  niemandts  schonen.c  —  Brant: 
»Quod  corniptum  humanum  iudicium  neque  altissimis  rébus  parcerc  novit «  —  Srv. 
Isid.  Hisp.,  Orig.  XVII,  3.  —  ■)  Jupiters  wapentráger.  —  Srv.:  Verg.  Aen.  IX,  564; 
>Jovis  armiger.c  —  •}  Dann  er  handtreichet  im  die  plyxen,  als  er  mit  den  rysen  streit.  — 
*)  Das  Jup.  denselben  adier  in  seinem  streitbaner  gefurt  hat.  —  *)  Orig.  správně: 
Chaonia.  —  *)  Verg.  Buc.  9,  11 — 13.:  »Carmma  tantiim  Nostra  valent,  Lycida,  tela 
inter  Martia,  quantum  Chaonias  dicunt  aquila  veniente  coIumbas.«  —  Plinius,  Hist.  Nat. 
2,  146;  10,  15.  —  •)  Orig.  dodává:  So  wird  er  sicher  oder  frey  vor  dem  plyxen 
gesagt.  —  •)  Das  R&roisch  reich  vnd  sein  hóhe  wird  durch  den  adler  bezeichnet. 


7.  Yak  krkawcy  worla  chtěli  zahnati.  ^) 

Acžkoli  ržimfké  králowftwij  od  Boha  stwořitele  zřijzeno,  vftaweno 
y  vtwrzeno  geft,  aby  král  a  cýfař  ržijmfký  wffeho  swéta  vzdu  a  běh 
w  fwé  [153**]  mocy  měl  a  gey  zprawowal,  a  aby  mu  poddáni  byli  wffickni 
národowé :  wffak  proto  někdy  zlá  wůle  nefflechetných  lidij  fmijtá  vzdu  po- 
fluffnoíti,  a  ztrhagijcy  gho  rozumu,  netoliko  lage  a  zlořečij  králowftwij  5 
ržimfkému,  ale  také  wyzdwihuge  rohy  fmělofti  přiliflhé  proti  pomazanému 
Božijmu,  *)  a  toho  fe  nic  ne  leká  ani  ne  ftrachuge.  Wffak  proto  wdycky 
ge  moc  Božij  dáwij  a  dufý  a  gich  nikterakž  ne  ochraňuge, ')  a  hořké 
muky  trpij  pro  fwú  nezřijz»nú  wffetečnoft.  Yakož  geft  to  známé  z  přijkladu. 

Když  třij  páni  gednoho  čafu,  Auguftus  a  towaryš  gemu  přidaný  Le-  lO 
pidus  a  M.  Antonius,  fe  wffijm  množftwijm  lidu  do  Bononij  fe  fgeli,  zře- 
tedlné  znamenij  fe  vkázalo  a  wode  wffeho  lidu  widijno  bylo,  že  fe  worel 
na  stan  Augufta  cýfaře  poíadil.  Y  počali  gemu  dwa  krkawcy  toho  brániti 
a  nikterakž  mu  tu  feďeti  ne  dali,  ale  worel  gijm  odepřel,  a  přemohffi  ge, 
zbil  ge.  Přediwná  geft  wěc,  tak  že  íe  to  muože  powědijti,  kterak  mnoho  15 
tifýc  lidij  tomu  diwadlu  fe  dijwagijcých'  gednomyflňe  to  faudilí,  a  tak  tomu 
rozuměli,  že  mezy  těmi  třmi  pány,  kteřijž  toho  čafu  gedno  byli,  různice  fe 
zdwihne,  a  fmrt  gich  obau  dwau  že  fe  s  pomocý  Augufta*)  ftane,  že  fau 
fe  proti  králowftwij  zafadili.  Nebo  Auguftus  poflal  byl  Lepida  s  wogfkem, 
on  tam  zahynul;  Antonya  pak  zabiti  rozkázal.  20 

*)  »Wie  die  rappen  den  adler  vnderstanden  haben  zu  vertreiben.«  —  Brant:  . 
>Quoroodo  corvi  conati  sunt  aquilam  expugnare.€  —  Wii :  Sueton.  Augusius  96  — 
•)  Sonder  ríchten  auch  ire  horner  \fif  wider  den  gesaibten  des  herren.  —  *)  Doch  so 
seind  sic  allzeit  vnderdruckt  von  Gottlicher  bcschirmung.  —  *)  Der  tod  der  beyden 
mithelífer  Augusti  als  kierlich  vermercket  ward. 


8.  Yak  worel  vpurtil  ílepicy  do  klijna  paníj  Liule,  manželce 

Auguftowě.  ^) 

Kterak  worel  cýfařům  wždycky  dobré  znamenij  dáwal,  to  geft  zře- 
tedlné  z  této  hiftorie,  kteráž  fe  w  prawďe  ftala.  Neb  když  Liuia,  man- 
želka Auguftowa,  giž  s  nijm  w  ftawu  manželfkém  byla,  gednoho  dne,  když 
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na  procházku  ffla,  vpadla  gij  bijlá  slepice,  magijcý  bobkowého  stromu 
ratoleft  w  vítech,  do  klijna,  a  to  diwným  oby[154»]čegem,  nefena  gfucy,  z  po- 
wětřij;  tak  vpuftil  worel  kořiíl,  kterůž  fobě  byl  vhonil,  a  gij  dobrowolné 
do  klina  gi  wpuftil.  Ale  pani  ta  pohnula  fe,  nemohúcy  fe  dofti  tomu  diwu 
nadiwiti,  a  tak  tu  slepicy  preč  puftila,  tu  pak  ratoleft  wfaditi  dala.*)  To  fe 
w  prawďe  tak  ftalo.  Y  rozmáhalo  fe  to  obé  náramně,  tak  že  množftwj 
kuřátek  do  Franfké  země  dowezli,  a  z  toho  wfazeného  ftromu  bobkowého, 
z  tak  malijčké  ratolefti  zroftlého,  wffem  cýfařům  po  gegich  wijtězých,  když 
do  měfta  s  welikú  procefý  vwozowáni  byli,  *)  wěnce  ďélali,  slib  včiniwffe, 

O  že  každey  cýfař  na  to  mijfto  giný  bobkowý  strom  wfaditi  má.  A  z  toho 
potom  přifllo,  že  každý  ten  strom  čafu  fmrti  toho,  kterýž  gey  fadil.  kazy! 
fe  a  fechl.  Napofledy  pak  při  panowánij  Neronowu  wílickni  vfchli  a  zka- 
zyli  fe  hned  naprofto  z  kořen.  Též  také  wíTecky  slepice  toho  kmene,  až 
do  gedné,  zahynuly.  Potom  hned  vmřel  Nero,  a  na  něm  vdatnému  tomu 

5  pokolenij  a  chwalitebnérau  y  ftatečnému  konec  včiněn  geft. 

»Wie  vsz  des  adlers  klawen  ein  henn  gefallen  ist  in  die  schosz  Liaiae,  der 
gemahel  Augusti.*  —  Brant:  »De  aquila,  ex  cuius  unguibus  gallina  cecidit  in  grémium 
Livie  Auguste.*  Viz:  Plinius,  Hist.  Nat.  XV,  136.  —  •)  Lies  die  henn  zichen  vnd 
den  ast  pflantzen;  v  textu  Brantově:  Ali  volucrem  et  rimusculum  inseri;  v  textu  PUn.: 
Conservari  alitem  ramumque  seri.  —  "i  Das  die  menge  der  jungen  hunlin  in  Gallias 
gefúrt  wurden;  v  textě  Brantově:  Ut  pullorum  copia  ad  gallinas  duceret.  —  *i  Wann 
sie  nach  ihrem  sieg  eriich  einritten  vnd  triumphierten.  —  *)  Mit  gebot.  —  •)  Nach 
dem  volgte  als  bald  der  tod  Neronis  vnd  in  im  des  bresthafften  geschlechts  ein 
vndergang. 


9.  Služebnoft  a  poddanoft  dobrowolné  přigatú  máme  mijie  trpěti.  ^) 

Cžlovvěk  obecnij  protiwiti  fe  nemá  wyšíTíjch  mocy  a  prikázanij,  po- 
něwadž  neyprwé  pokolenij  izrahelfké  pro  potupu  a  zkaženij  blijzkeych  gegijch 
saufedůw  famo  fobě  od  Boha  proti  přirozené  fwoboďe  hlawy  a  krále  žá- 
dalo.  Ten  ge  we  wíTem  ochraňowati  má,  yakož  pfáno  ftogij  w  prwnijch 

O  Knihách  Králowfkých,  w  VIII.  kap.  Protož  žádný  nemá  prwněglTij  fwobody 
žádati»  kteréž  geft  dobrowolné  pozbyl,  a  z  fwobody  do  nefwobody  fe  dal. 
A  kdež  z  králowfkého  vftanowenj  lid  někomu  pod  moc  k  zprawowánij 
poddán  geft,  z  té  fe  wynijmati  ne  má,  neb  daleko  mrzčeglTij  a  hanebněgffij 
bude  wěc,  kdež  by  zpráwce  wywržen  a  wyhnán  býti  měl  [154**],  než  aby 

5  připaufftijn  nebyl.  ^)  Yakož  to  zgewné  geft  z  té  báfně  o  koni  a  o  gelenu. 
Když  kuoň  chtěl  protiwnijka  fwého  přemocy,  přigal  a  dal  na  fe  wfednauti 
cžlowěku,  aby  gemu  pomohl,  w  vzdu  fe  také  pogijti  dal  a  k  zpráwě  fe  dobro- 
wolné poddal,  a  tijmž  také  kůň  wyhrál.  Ač  pak  koli  fwijtězyl,  wíTak  proto 
wdycky  w  flužbu  podroben  geft,   neb  nikterakž  nemůž  gezdcůw  s  febe 

o  zbyti,  ani  vzdy  s  hlawy  fobě,  aby  w  ni  pogijmán  nebyl,  fnijti, 

')  »Dienstbarkeit  oder  vnderwirflicheit  wilhgklichen  angenommen  sol  man 
leiden.*  —  Brant:  >Toleranda  est  servitus  sponte  susc?pta.«  —  Viz:  Kn.  Ezop.  IV,  9. 
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stx.  118.  —  Kirchhof -  Oesterley  VII,  128.  —  ')  Dann  vil  schentlicher  ist,  so  der 
gast  wirt  vszgeworffen  oder  vertriben,  den  so  er  nit  wirt  eingelassen.  —  *)  Noch  den 
2aum  ausz  seinem  maul  lassen. 


10.  Kterak  gedno  ržímíké  knijže  přemohlo  nepřijtele  íkrze  pomoc 

krkawce.  ^) 

Když  Lucius  Surius^)  a  Appiiis  Claudius  konffelé  w  Ržijrně  byli,  to 
geft, že  ti  dwa  wffecken  Ržijm  y  s  panftwijm  geho  pod  zpráwau  fwau 
drželi,  Valerius  Maximus  toho  čafu  platil  a  ziold  gijzdnému  lidu  wydáwal,  *) 
a  welmi  mlad  gfa,  k  tomu  vřadu  zwolen  byl.  Za  těch  pak  čafuo  oblehli 
oyli  Francowé  měfto  we  Wlaflljch,  řečené  Aurum  Pontinum,*)  tak  že  giž  5 
k  bitwě  fgijti  fe  měli,  a  giž  ti  dwa  neywyšffij  zpráwcowé  a  konffelé  k  tomu 
fe  měli,  aby  fe  ffikowali.  W  tom  pak  wywftal  geden  z  Francozůw,  wyfoký 
a  weliký  cžlowěk;  ten  wyffel  wen  z  sfikůw  s  pozlatcená  zbrogij,  a  znamenitě 
fobě,  profkakuge  fe,  počijnal,  překládage  fobě  zbrog  z  gedné  ruky  do  druhé, 
a  giné  wffecky  peychau  fwau  potupuge,  wdy  fe  okolo  febe  ohlédal,  žádage  1^ 
gednoho  některého  z  Ržijmanů,  který  by  fe  s  nijm  potka  ti  fměl,  aby  wy- 
ftaupil.  Y  wydařil  fe  ®)  fwrchu  gmenowaný  Valerius,  když  ginij  wffichni 
flrachem  yako  pozmrtwěli  a  w  ftrachu  y  pochybnofti  byli ;  ten  žádal  panuo 
konffeluo,  aby  mu  dopuftili  a  přáli  s  tijm  pyffným  Francaufem  fe  potkati. 
A  tak  ffel  yako  lew  proti  němu, a  proti  fobě  fe  poftawili.  A  když  fe  giž 
potýkati  počali,  y  přiffla  moc  Božij,  kterážto  wždycky  Ržijmfkého  králowftwij 
chránila  a  hágila,  a  krkawce  [155*]  poflala,  kterýžto  wfedl  na  helmelijn 
toho  gijzdným  platijcýho  pána,®)  a  počal  welmi  fylně  proti  Francozowi 
bogowati,  a  gey  mezy  oči  drápati  a  fftijpati,  a  pazaury  fe  ho  gijmage,  twář 
mu,  aby  newidtel,  zakrýwdl,  a  když  dofti  fe  ho  nadrážnil,  ^)  odletěl  zasfe  20 
na  tohoto  giftého  gijzdným  platijcýho  pána  helmelijn.  A  tak  tento,  febraw 
wíTecku  moc  a  fýlu  fwii,  když  obogij  wogfko  tomu  fe  dijwalo,  pomocý  toho 
ptáka  ochráňen  byl,  a  přemohl  toho  vkrutného  nepřijtele  a  zabil  ho.  Od 
kteréžto  přijhody  přigal  přigmij  Coruinus.  To  fe  ftalo  létha  cžtyřftého  pátého 
od  toho  čafu,  když  Ržijm  ftawěti  počali.  A  létha  tohoto  Páně  1534.  od  25 
ftawenij  Ržijma  geft  MMCCLXXXV  leth. 

*)  »Wie  der  R6misch  FQrst  ein  vberwinder  ward  seins  Feundts  durch  hilff 
eines  rappen.«  —  Brant:  »Quomodo  Romanus  princeps  adiutus  corvi  beneficio  in  bello 
contra  Galium  victor  evasit.€  —  Viz:  Gellius,  Noct.  Att.  IX,  11.  —  Li  v.  VII,  26.  — 
Kirchhof-Oesterley  I,  21.  —  *)  Omyl  za:  »Furius<.  —  *)  Výklad  překladatelův.  — 
*)  Ward  der  reisigen  tribun  oder  lonherr  gesetzt;  v  textě  lat.:  Fit  tribunus  militaris.  — 
*)  Besassen  etlich  vil  Frantzosen  Aruum  Pontinum;  u  Branta:  Aurum  P. ;  v  texté 
Gell. :  Agrum  Pomptinum  insederant.  —  •)  Do  erhub  sich.  —  ^)  Gieng  in  also  vnverzagt 
an.  —  Der  flog  vff  des  lonherren  helm.  —  •)  Do  er  nun  gnug  gew  jtet.  —  V  něm. 
textech,  vydavateli  dostupných,  dodatku  toho  není.  V  lat.  textu  Brantovč  čte  se  pouze: 
>Id  factum  est  anno  quadringentesimo  quinto  post  Romam  conditam.< 
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11.  Rozdwogenj  geít  zemj  zkaženj.  ^) 

Sedlák  geden,  wida  fyny  fwé,  ani  fe  každý  den  hadrugij,  fkrotití  gich 
nemoha,  kázal  gim  po  fwazku  metel  přinefti,  a  když  domuo  přilili,  wffecky 
ty  metly  w  hromadu  fwázal.  Potom  každému  fynu  obwláfftfte  wzýti  a  ten 
fwazek  přelomiti  kázal.  Ale  když  toho  včiniti  nemohli,  zasfe  gey  rozwázal 

6  a  každému  metlu  dal,,  aby  gi  zlámal,  a  když  každý  fwú  pogednú  přelomil, 
dij  k  njm:  »Rowně  takowá  wěc  wáffe  geft,  *)  fynowé;  geftli  že  gednomyflnij 
budete,  teda  yá  wám  prawijm,  že  nepřátelé  wás  nikoli  nepřemohau;  pakli 
toho  nebude,  teda  wáffe  wlaftnij  nenáwift  a  různice  fluffnú  kořift  waflijm 
nepřátelům  z  wás  včinij.< 

10  Tato  báfeň  znamená,  aby  lidé  pilňegflij  byli  gednoty  a  fwornofti 
nežli  různic  a  rozdwogenij.  Protož  fe  čte  o  králi  Micyptu,  *)  o  čemž 
Saluftius  pijffe,  ten  že  synům  fwým  takto  mluwil :  »Ziádné  ochráňenij  ani 
ohraženij,  ale  přátelé  vžitečnij  fau,  neb  těch  nemůž  žádný  ničijmž  přinutiti 
ani  penězy  gich  dogijti,  ale  [155**]  láíkau,  flužbau  a  přijwétiwoftij  ge  k  fobě 

16  přiwinúti.  ^)  Neb  kto  geft  geden  druhému  přijwětiwégflij,  yako  bratr  bratru 
geft?  A  neb  kterého  neznámého  přijtele  fobě  wěrného  nagdefs,  geftli  že 
wlaftnij  přijtel  nepřijtelem  tobě  bude?'')  Já  wám  dáwám  měfto  pewné  a 
wohražené,  gestliže  dobřij  a  fnefytedlnij  budete ;  geftliže  pak  toho  nebude, 
teda  beze  wfíij  ohrady,  mdlé  a  k  dobytij  fnadné  bude.  Nebo  z  fwornofti 

20  a  z  gednoty  weliké  wěcy  wždy  fe  rozmáhagij,  fkrze  rozdwogenij  a  nefwomoft 
malé  k  zkáze  a  k  záhubě  přicházegij.«  Kterýžto  vmyfl  M.  Agrippa,  wyfo- 
kého  wtipu  muž,  genž  fám  mezy  wffemi  měflíany  we  wílij  obcy  dobrý  a 
fltiaftný  byl,  když  domácý  rozbrogowé  mezy  měfftiany  powftáwali,  ten  po- 
wěďel,  že  ta  řeč  Saluftyowa  gemu  welmi  vžitečná  byla  a  dobře  poflaužila, 

25  a  fkrze  to  že  by  mu  powinnoftij  zawázán  byl,  aby  fe  mu  bratrem  nazýwal 
a  za  přijtele  ho  měl,  ®)  yakož  Seneka  prawj  w  fwých  liftech.  Protož  pijffe 
Lucanus,  že  zřegmé  a  lehké  přijčiny  k  wálkám  opomijtati  fe  magij,  neb 
wálky  ze  wffech  neymohútňegffij  lidi  zkazyly  a  země  gegich  zhubily.'') 
Múdrý  Sfalomún  také  prawij,  že  tři  wěcy  neylépe  fe  gemu  lijbij,  kteréž 

30  gfau  zchwáleny  od  Boha  y  od  lidij:  Swornoft  a  gednota  bratrfká,  láíka 
přátelfká  a  muž  s  ženau,  když  fpolu  gednomyflně  a  láfkawě  nakládagij. 

»Das  zwitracht  sey  ein  vrsach  der  vmkerung  aller  land.c  —  Brant:  »Discordiam 
causám  esse  eversionis  omnium  regnorum<.  —  Viz:  Halm»  Fab.  Aes.  č.  103.  —  Lepař 
č.  249.  —  •)  AIso  ist  auch  mít  euch.  —  •)  Das  der  menschen  hendel  von  einigkeit  zu- 
nemung  empfangen  vnd  von  zwitracht  scheiden.  —  *)  V  orig.  správné:  »Micipsa<.  — 
')  Sallust.  Jug.  10.  —  •)  Sonder  mit  lieb  .  .  .  schópfft  man  die.  —  ')  So  du  dein  eigen 
freunden  selb  feind  bist.  —  •)..Deszhalb  er  im  alleweg  verpfligt  were,  dann  vsz  derselbcn 
leer,  sprach  er,  bin  ich  im  ein  bruder  vnnd  freund  worden.  —  •)  Lucanas,  Pharsal 
I,  159:  >.  .  .  belli  Semina,  quae  populos  semper  mersere  potentes.*  —  Ekklesiastikus 
25.  1-2. 
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12.  Pochlebnijcy  mnohým  lidem  ífkodj.  ^) 

Lékař  geden  tázal  fe  nemocného,  yak  by  fe  mél  ř  On  mu  odpowědel, 
yak  by  z  mijry  welmi  weiice  fe  potil.  Y  řekl  lékař,  že  to  welmi  dobré 
geft.  Na  zeytřij  fe  ho  opět  zeptal  lékař:  »Yak  fe  máfs,  a  yakť  fe  wede?< 
Nemocný  řekl:  »Welikú  zymu  fem  na  fobé  čil.«  Lékař  odpowéďel,  že  geft 
to  také  dobře.  Po  třetij,  když  fe  ho  lékař  opět  zeptal,  on  řekl :  >  Náramně  ^ 
mdel  fem  po  auplawicy.*  Lékař  wece:  »Y  to  dobře. «  Protož  zeptal  fe  ho 
geden  z  flu[156*]žebnijkůw  geho,  yak  by  bylo,  má-li  fe  co  lépe?  On  od- 
powéďel: »A  yá  fe  mám  wdycky  dobře,  yakož  lékař  prawij,  a  tak  fkrze 
to  dobré  vmijrám.* 

Báfeň  znamená,  že  máme  pochlebnijky  treftati,  a  zwláffté  lékaře, 
yakožto  ty,  geíTto  fe  zdagij,  že  nemocným  dobře  radij,  a  za  to  fe  ne  ftydij, 
že  s  zkázau  fwých  wlaftnijch  duífij  proti  zdrawij,  žiwotu  y  dufli  radij.  *) 
Odtud  přililo  toto  přijflowij:  » Mnoho  nerozumneych  lékařůw  nemocnému 
hotowá  smrt.«  A:  »Nedofpélý  lékař,  dofpělý  záhubce. «  •) 

*)  »Die  schmeichler  lelzen  vil  Menschen.c  -  Brant :  >Assentatores  multos  ledunt*  — 
Viz:  Halm  č.  305.  —  Lepař  č.  301.  —  Nové  fab.  č.  41.  (Lékař  a  nemocný).  —  ")  Schemen 
sie  sich  nit  auch  mit  der  seelen  verderbnus  wider  das  heil,  leib  vnd  seel  zu  raten.  — 
■)  Darvon  kompt  es,  das  der  ártzet  ráth  gar  dick  der  siechen  giťft  vnd  todt  seiend.  — 
Brant:  >Unde  fit,  ut  persuasus  medicorum  plerumque  sunt  venena  egrotorum. 


13.  O  zlém  o  gineych  mluwenij.  ^) 

Geden  pán  w  Hyfpanij  měl  wclikého  syna.  Ten  o  každém  zle  mluwil  15 
a  haňel,  tak  že  pro  to  každý  ho  nenáwidtel.    Y  přikázal  mu  otec  geho, 
aby  wždycky  vftawičně  mlčel  a  nic  ne  mluwil.  A  on  gemu  w  tom  pofluffen 
byl.   Y  přihodilo  fe,  že  oba  dwa  pozwáni  byli  k  králi  a  k  králowňe  na 
swadbu.  Když  pak  ten  mládenec  ke  wlTem  wěcem  způíobný  a  dofti  cwičný 
byl,  flaužil  otcy  k  ftolu,  yako  by  niemý  byl.    Králowna  ta  poňekud  byla  20 
nekázaná  a  neftýdatá,  y  domnijwala  fe,  že  by  zagifto  ftemý  byl,  a  fkrze  to 
že  by  fe  gij  k  gegijm  potřebám  dobře  hodil.    Y  profyla  otce,  aby  fyna 
fwého  při  nij  nechal.    A  když  fe  toho  dožádala,  vžijwala  ho  při  teyných 
potřebách  fwých,  tak  že  on  gegij  nekázanofti  dobře  fwědom  byl.  Po  dwú 
pak  letech  potom  opět  byl  otec  na  swatbě.    W  tom  čafu  král  mládence  25 
toho  čafto  wijdal,  kteréhožto  wffickni  za  niemého  měli.  Když  pak  on  krá- 
lowně  tak  flaužil,  zeptal  fe  král  otce  geho,  zdá  by  fyn  geho  z  přijhody 
neb  od  přirozenij,  a  neb  že  by  fe  gemu  ňetco  ftalo,  ne  mluwil?  Ržekl 
otec,  že  toho  nic  nenij,  ale  že  *přikázanij  mé  držij  pro  fwůg  zley  yazyk 
a  flowa.«   Y  profyl  ho  král,  aby  mu  dopuftil  mluwiti.    Otec  tomu  dlúho  30 
odpijral,  obáwage  [156**]  fe,  aby  z  toho  ňetco  zlého  nepofflo.  Napofledy 
pak  z  rozkázanij  králowfkého  kázal  fynowi  mluwiti,  chtěl-li  by.  On  obrátiw 
fe  k  králi,  řekl:  •Ty  máš  takowů  pani,  kteréž  žádná  běžná  přirownati  fe 
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nemůž,  tak  gest  welmi  nedobrá. «  A  tak  král  od  něho  pohaněn  geft,  a 
potom  mu  na  čafy  budúcý  mluwiti  zipowěďel.  — 

Geft  zwykloft  ňektereych  lidij,  kteřijžto,  ačkoli  ne  čafto  mluwij,  wíTak 
yakž  gen  vfta  odewrau.  tak  hned  zle  mluwij.  *) 

')  »Von  vbel  Reden.c  —  Brant:  >Male  loqui  <  —  Pofjgius,  Facet  193.  (De  filio 
principis  muto  iussu  patris  propter  linguam  maledicam.)  —  Pauly-Oesterley  č.  219  s  do- 
klady na  str.  498.  —  ')  Závěrek  v  orig.:  Ein  gewonheit  ist  etiicher  menschen,  wiewol 
die  selten  reden,  jedoch  so  reden  sie  alweg  bósz  vnd  vbel.  Brant:  »Mos  cst  quorundam, 
ut  licet  raro,  tamen  semper  loquantur  male.< 


14.  O  nevmělénn  lékaři.  ^) 

5  Cziafu  gednoho,  když  ňegaký  nevmělý  lékař  nemocné  s  mladým  flu- 

žebnijkem  fwým  nawfftěwowal,  a  kterak  by  fe  měli,  ohledowal  (wíTak  ten 
giftey  lékař  welmi  chytrý  a  Iftiwý  byl),  když  pak  gijm  puls,  yakž  obyčeg 
geft,  ohiedowal,  zdá  by  gim  tijže  a  neb  mdlegij  nežli  prwé  hrál,  teda 
wffecknu  winu  na  nemocné  fecpal, prawě,  že  gim  zapowěďel,  čeho  by 

10  neměli  gijfti,  yako  fijkůw,  jablek  a  giného.  Když  pak  nemocnij  čafto  a 
welmi  fe  k  tomu  přiznáwali,  y  chwálili  a  wážili  fobě  tak  toho  lékaře,  yako 
by  fám  Bůh  byl,  že  nemocných  bolefti  dobře  porozuměti  vměl.  Tomu  fe 
mladý  čafto  diwil;  y  zeptal  fe  pána,  yakým  by  způfobem  on  tak  dobře 
pulfu  rozuměl,   od   dotýkanij-li,   čili   od   zwláfftnijho   ňegakého  vménij? 

15  Y  flijbil  mu  pán  geho,  že  gey  chce  taynému  ki^fu  naučiti  pro  geho  wémú 
flužbu,  řka:  >Kdyžkoli  přigdu  do  nemocného  komory  a  neb  do  pokoge, 
w  kterémž  ležij,  teda  neyprwé  wíTudy  wůkol  pilňe  fletřijm,  zdá  by  kde 
yaké  zbytky  a  neb  íTupiny  od  owocý  pozůftaly,  a  neb  yakýchkoli  wécý 
giných  okolo  tu  kde  na  zemi  ležely,  yako  z  kafl^tanuow,  fijkůw,  salátu,*) 

20  wořechůw  a  s  jablek  ffupiny:  teda  hned  potom  tak  přemeyfflijm  a  v  febe 
to  rozgijmám,  že  nemocný  ten  ty  wěcy  gedl.  A  tijm  hned  treftcy  nezrij- 
zenoft  [157*]  nemocných  w  welikých  gegich  nemocech,  a  mňe  aby  winy 
potom  nedávali,  kdyby  fe  gim  co  těžíTijho  přihodilo.* 

Ne  mnoho  potom  počal  ten  mladý  také  fám  lékařfké  vměnij  pro- 

25  wozowati  a  nemocné  hogiti,  též  také  nemocným  takowými  flowy  winu 
dáwage  a  prawě,  že  by  rozkázanij  geho  ne  zachowáwali,  a  při  pokrmijch 
zpráwu,  kterúž  gim  dal,  že  by  přeftupowali  a  ňetco  nezdrawého  gedli,  že 
po  zbytcých  a  ffupinách  to  poznáwá.  Y  wffel  gednau  k  ňegakému  chudému 
sedláku,  tomu  přiřekl,  že  mu  chce  brzo  fpomocy  a  ku  prwnijmu  zdrawij 

30  gey  přiwéfti,  geftli  že  chce  geho  raddy  vpoflechnúti.  Y  dal  mu  ňegakey 
nápog,  yá  fám  newijm,  co  bylo,  *)  a  tak  odlTel  od  něho,  máge  fe  k  ňemu 
nazegtřij  nawrátiti.  A  když  přilTel,  byl  ten  nemocný  mnohem  těžíTij  y  wétífij 
nemocý  obtijžen  než  kdy  prwé.  Ten  bláznowý  mladý  člowěk  newéďel  tomu 
nižádné  přijčiny,  co  by  geho  zdrawij  fíkoditi  mělo.    Když  pak  fem  y  tam 

35  fe  wrtěl  a  ohlédal,  a  nikdij   žádných  vtrufků  ani  ITupin  newidtel,  y  ne- 
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wěďel,  z  čeho  a  nebo  proč  by  měl  nemocného  toho  kárati  a  treftati,  a 
tudy  fe  wymluwiti;  protož  welmi  fe  w  myfli  fwé  nedobře  mél.*)  Napofledy 
pak  vhlédal  pod  lůžem  s  wofla  sedlo,  a  y  hned  welice  křičeti  počal,  že 
teprwá  porozuměl,  proč  by  tak  welmi  nemocen  byl,  a  že  by  mdlegíTij  než 
prwé  byl,  neb  welice  přeftůpil  přikázanij  geho,  a  tomu  že  by  fe  nikterakž  5 
nediwil,  kdyby  y  vmřel,  prawě,  že  by  ten  nemocney  wofla  fnědl.  Neb  fe 
domnijwal,  že  o  sedlu,  když  pozůftalo,  též  fe  domnijwati  má,  yako  by 
zbytky  pozůftaly  od  giných  pokrmůw,  a  yako  by  kofti  od  giného  masfa 
zůftaly.  A  tak  ten  ztřeíTtěný  člowěk  poznán  geft  w  bláznowflwj  fwém, 
a  mnoho  giných  k  fmijchu  tijm  přiwedl.  K  tomu  také  pofměch  hodný  fwé  10 
záfluhy,  bláznowftwj  a  nevmělofti,  odtud  odnefl  a  s  febú  domuo  donefl. 

')  »Von  einem  vngelehrten  Artzet.*  —  Brant:  »De  medico  indocto.*  —  Poggius, 
Facet.  109.  (D?  medico,  qui  in  visitatione  infirmorum  tamquam  indoctus  ipsos  inter- 
fecit.).  —  *)  Ob  derselb  villicht  schwerer  schluge  dann  vor.  —  *)  Warfferdie  schuldt 
alle  auff  die  krancken.  —  *)  Feigen  schelat.  Br.-Pogg. :  Ficus  corticem  —  •)  Gab  im 
cin  dranck,  ich  weis  nit  was.  Lat:  Data  nescio  qua  potione.  —  •)  Do  ward  im  heis 
vnd  ůbel  zu  mut.  Lat. :  Aestuans  animo.  —  ')  Dann  er  meinet  der  sattel  des  gekochten 
esels  wer  zu  schetzen  eben  wie  bcin  vnd  oleibten  des  andern  fleisch.  Lat. :  Existimans 
sellam  decocti  asini  velut  os  carnis  reliquias  videri. 


15.  Geden  každý  geít  králem  w  íwóm  domu.  ^) 

[157**]  Sedlák  geden  poctijwé  krále  Rykharta  z  Englické  země  do  domu 
fwého  geft  prigal,  když  w  gakéfy  stráni  ležel  a  služebnijka  fwého  na  lowu 
byl  ztratil,  o  tom  newěda,  aby  to  král  býti  měl.  Když  gemu  pak  ten 
sedlák  wody  podal,  král  tomu  odpijral,  a  yakož  ginij  prawij,  proti  tomu  16 
sedláku,  nechtě  pijti,  fe  zafadil.  *)  Y  dal  mu  sedlák  polijček,  řka:  »Ale 
což  newijfs,  že  geden  každý  geft  pánem  w  domu  fwémř*  Král  to  mijle 
fncfl  a  ftrpěl.  A  když  fe  zasfe  domů  wrátil,  sedláka  toho  powolati  k  fobě 
rozkázal,  a  též  rowně  wodau  ho  ctil  a  gema  flaužil.  Y  domyllil  fe  sedlák 
ten,  aby  zdráhanij  nechal,  nechce-li  pohlawku  mijti.  Když  pak  král  fwého  20 
předfewzetij  a  vmyflu  wykonati  nemohl,  a  fliiíTně  gemu  toho  polijčku  od- 
platiti,  neb  mu  we  wíTem  pofluffen  byl,  napofledy  powéděl  sedlák  tu  hyftorii, 
a  neb  co  fe  bylo  ftalo,  aby  ho  fkrze  to  král  darowal  a  obohatil. 

Protož  lépeř  geft  hofpodáře  vpoflechnauti,      nežli  poličku  a  hanby 
ftegaké  pro  nepofluíTenftwij  dogijti.  25 

*)  >Ein  jetlicher  ist  kónig  in  seinem  haus.«  —  Brant:  »Quilibet  rex  in  domo 
sua.«  —  •)  Oríg.:  In  sein  hausz,  das  im  forst  lag,  do  er  sein  knecht  auff  dem  Gejagts 
verloren  het.  —  •}  Handwasser.  —  Brant;  Rusticus  lotionem  manuum  exhibebat.  — 
Vnd  der  k6nig  das  abschluje  oder  (als  etlich  wollen)  sich  dera  bawren  fůrsetite.  — 
Brant.:  Rex  illi  parere  recusabat,  vel  (ut  quidam  volunt)  se  preponebat.  —  *)  Orig. : 
Zuletst  sagt  doch  die  history,  das  er  durch  den  konig  begabt  vnd  reich  gemacht  were.  — 
Brant:  Demum  tamen  refert  historia  etc.  —      Das  man  dem  wůrd  gehorsam  sey. 
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16.  O  přátelíké  newěrnoíti.  ^ 

Maličkey  ptáček  síkřiwánek  hnijzdij  fe  rád  a  držij  mezy  obilém,  aby 
potrawu  mijti  we  žni  mohl,  když  fe  ptáčátka  geho  peřij.  Ten  ptáček  shnijzdil 
fe  gednau  mezy  obilijm,  kteréž  brzo  dozráwá,  tak  že,  když  giž  počalo 
běleti,  geho  mladij  gefftě  bez  peřij  byli.  Když  pak  odletéti  měl,  aby  mla- 

5  dým  potrawy  pohledal,  napomenul  ge,  aby  pozorowali,  když  by  fe  co  no- 
wého  přihodilo,  půfobilo,  nebo  mluwilo,  to  aby  gemu  powědfeli,  když  by 
fe  nawrátil.  W  tom  hofpodář  pole  toho  zawolal  fwého  fyna  mladého,  a  dij 
kněmu:  »WidijlT-li,  že  toto  obilé  zralé  geft  a  giž  rukau  potřebuge,  abyfe 
fhromázdilo?  Protož  zytra  bohdá,  yakž  fe  rozednijwati  bude,  gdi  k  přátc- 

10  luom  a  pros,  ať  [158*]  přigdau,  y  přiložijme  fpolu  pijlnoft,  *)  abychom  to 
obilee  fklidili.*  Když  fe  pak  zasfe  ten  sfkřiwánek  wrátil,  počali  mladij  kričeti 
Hrachem,  bogijce  fe  a  profýce,  aby  mátě  rychle  pofpijffila  a  ge  ginam 
přenefla  a  přeftěhowala,  že  hofpodář  toho  pole  wyflal  k  přátel&m,  profe 
gich,  aby  zytra,  co  by  dnijti  počalo,  feílli  fe  a  fžijti  pomohli.    Y  wece 

15  k  nijm  mátě,  aby  wffij  bázně  a  ftrachu  zanechali;  >kdyžť  pán  na  fwé 
přátely  žně  odkládá,  nebudeť  fe  gefftě  zej^ra  žijti,  protož  nenijť  potřebij, 
abych  wás  dnes  ftěhowala.«  Druhého  dne  mátě  opět  letěla  na  paftwu, 
a  pán  ten  čekal  wdy  na  ty,  kterýchž  profyl.  Slunce  yafné  bylo,  čas  čilt^-, 
wlTak  proto  nic  fe  neftalo,  přijtel  žádný  nepřiffel.    Y  dij  opět  k  fynu: 

20  >Přátelee  tito  wijce  nás  meíTkagij  a  nám  překážegj,  než  aby  nám  pomocy 
měli  Mufýme  gijti  a  přijbu^ných  naffijch  powolati  a  krewnijch  přátel  profyti, 
aby  z)^ra  zde  byii  a  nám  žijti  pomohli. «  Přeftraffenij  ptácy  to  též  po- 
wědfeli mateři  fwé.  Mátě  ge  napomenula,  aby  bez  ftrachu  a  bez  bázňe  byli, 
prawěcy,  že  žádnij  přijbuznij  ani  krewnij  přátelé  negfú  tak  pofluíTnij,  aby 

25  k  cyzý  prácy  bez  překážky  fe  přičinili  a  prwnijho  llowa  vpoflechli.  Než 
giž  aby  pamatowali,  co  mluwiti  bude.  Když  pak  giž  druhý  den  priffel,  letél 
pták  zafe  na  pole.  A  opět  přátelé  zanechali  a  pomocy,  za  kterúž  profeni 
byli,  ne  včinili.  Potom  giž  napofledy  dij  hofpodář  k  íynu  fwému:  >Bůh 
wás  žehney,  přátelé  y  přijbuznij ;     wezmiž  ty  zýtra  dwa  frpy,  mňe  geden 

30  a  fobě  druhý,  fami  fe  k  tomu  přičinijme  a  žijti  budeme.«  Když  to  máté 
od  dětij  fwých  vflylTela,  že  by  hofpodář  tak  řekl,  dij  k  nijm:  »Gižť  geft 
čas  a  hodina,  abychom  odfud  povftaupili,  gižť  fe  oprawdu  ftane,  což  mluwil, 
neb  fe  to  od  toho  dijti  bude,  čijž  geft,  a  ne  od  giného,  kdož  geft  proffen.* 
A  tak  sfkřiwánek  hnijzdo  fwé  ftaré  opufliw,  giné  mijfto  fobě  obmyflil,  kde 

35  by  fwé  mladé  přenefl.  Tu  teprwá  ta  žeň  od  famého  pána  geft  wykonána. 
To  geft  báfeň  Ezopowa  o  přáteléch  a  přjbuzných,  [158**]  kterak 
žádný  nemá  na  ňe  zpoléhati.  Nic  giného  také  nenapomijnagij  nás  knijhy 
přirozeneych  miftrůw, neb  toliko  na  febe  fami  fpuftiti  fe  a  zpoléhati  máme, 
a  wffech  giných  wěcý,  kteréž  wzdáleny  od  nás  gfau  y  od  frdcý  naffijch, 

40  málo  fobě  nebo  nic  wážiti.  Tuto  báfeň  přeložil  Quintus  Ennius  w  Ká- 
zanijch  ®)  fwých,  a  gi  znamenitými,  přijgemnými  a  způfobnými  řečmi 
a  werffi  wypfal. 
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»Von  der  Freund  vertrcwen.*  —  Brant:  »De  amicorum  6ducia.<  —  Viz: 
Gellius,  Noct.  Att.  II,  29.  —  ")  Ein  kleiner  vogel,  genant  cassita.  —  •)  Was  einmal 
kommen.  —  *)  Bit  sic,  das  sic  kommen  vnd  fleisz  vnder  einander  ankeren.  —  •)  Gott 
gesegne  die  freund  mit  den  verwandten;  lat.:'  Valeant  amici  cum  propinquis.  — 
*}  Von  der  freund  vnd  nechstverwandten  leichtem  vnd  wanem  vertrawen.  —  ')  Bůcher 
der  naturlichen  meister;  u  Br.-Grellia:  Libri  philosophorum.  —  *)  In  Satiris.  —  •)  Gar 
hoífíichen  vnd  herlichen  mit  wcigeschickten  Versen.  Brant:  Scite  admodum  et  venuste 
versibus  quadratis. 

17.  Bláznowítwj  nemůž  vkryto  býti.  ^) 

Doktor  geden  w  Medyolánu,  hlaupý  a  nevčený,  profyl  gednoho, 
kterýž  wdycky  s  kalaufem  na  ptáky  obyčeg  choditi  měl,  aby  mu  dopuftil 
s  febú  k  ptačijm  náftrahám,  *)  že  by  náramňe  rád  fe  podijwal.  Ptáčnijk 
gemu  k  tomu  přiwolil  a  w  baudé  ho  čifté  ratoleftmi,  aby  fe  dijwal,  přikryl 
a  v  kalaufa  ho  pofadil,  wffik  s  tau  wýminkau,  geftli  že  chce  žádného  flowa  5 
nemluwiti,  aby  fe  ptácy  nebáli  a  neplaffili.  Když  pak  giž  mnoho  ptáků 
w  hromadu  fe  fletělo,  blázen  ten  welmi  křičel,  že  by  množftwj  ptákůw 
bylo,  aby  pomči  přitrhl. Ptácy,  vflyíTawffe  člowěčij  hlas,  hned  hřmotem 
preč  letěli.  Y  lál  gemu  ten  ptáčnijk  welice,  a  on  mu  zafe  flijbil,  že  giž  po 
druhé  chce  mlčeti.  Opět  pak,  yakž  brzo  ptácy  připadli,  hned  blázen  latin-  10 
fkými  flowy  mluwiti  počal,  že  by  mnoho  ptákůw  bylo,  domnijwage  fe,  že 
by  ptácy  latijně  rozuměti  nemohli  a  neměli.  Když  pak  ptácy  opět  wy- 
wflawffe  preč  vletěli,  a  ptáčnijk  giž,  aby  měl  co  chytiti,  žádné  čáky  ne 
měl,  vfedl  na  člowěka  toho  a  počal  mu  láti,*)  že  by  mluwil.  Odpowěďel 
mu  blázen,  táže  fe  ho,  zdá  by  také  ptácy  latijňe  vměliř  A  tak  domnijwal 
fe  ten  doktor,  že  ptácy  ne  od  hlafu  a  křiku,  ale  pro  frozuměnij  flowům, 
rozuměgijce,  co  fe  mluwij,  preč  by  letěli. 

*)  >Die  Narrheit  mag  nit  verborgen  werden.c  —  Brant:  >Stulticiam  non  posse 
occultarí.«  —  Poggius,  Facet.  179  (De  doctore,  quí  litterali  sermone  loquebatur  in 
avibus  capiendis.)  —  *)  Zu  dem  vogel  gestel.  Lat:  Ad  capturam  avium.  —  •)  Er  solt 
das  garn  ziehen.  Lat:  Ut  rete  contraheret.  —  *)  Fure  er  den  menschen  hefftiglichen 
an  zu  schelten. 


[159»]  18.  O  knihách  Sybilliných. ') 

Ziena  gedna  ftará  a  neznámá  ÍTla  k  pyflhému  králi  Tarquiniowi,  ne- 
fucy  gemu  dewatery  knijhy.  Y  prawila  mu,  že  by  w  nich  byla  božfká 
flowa  a  swaté  řeči, ')  geftli  že  by  ge  chtěl  kaupiti,  že  ge  chce  prodati.  20 
Y  zeptal  fe  Tarquinius,  drahé-li  by  byly?  Ona  odpowěďela,  že  ge  za  tři 
sta  zlatých  krále  Filipowých  chce  dáti,  kteřijž  toho  čafu  naylepffij  a  nay- 
dražffij  byli.  Y  fmál  fe  tomu  Tarquinius,  a  yako  by  ta  žena  nemaudrá 
byla,  tak  fobě  myflil.  Ona  hned  tu  před  nijm  oheň  vďelala  a  troge  knijhy 
od  těch  dewaterých  fpálila  a  krále  fe  zeptala,  chtěl-li  by  ty  fleftery  za  též  25 
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penijze  wzijtiř  Y  ímál  fe  a  pofmijwal  fe  gj  král  geíftě  wijce,  řka,  že  ta 
ftará  žena  zhola  nenij  při  wffech  rozumijch.  A  y  hned  tu  táž  žena  opét 
troge  knijhy  fpálila.  A  gefftě  gednau  ho  pobijdla,  aby  ty  troge  giž  poflednij 
kaupil,  a  též  penijze  aby  za  ně  'dal.   Y  vfmyllil  fobě  Tarquinius  a  tu  wéc 

5  oprawdu  v  febe  rozwážil  a  porozuměl,  že  by  takowá  vftawičnoft  a  dowérnoft 
k  takoweym  lehkým  wěcem  nikoli  přiložena  býti  neměla,  kdyby  pod  tijm 
nětco  nebylo ;  y  kaupil  ty  troge  knijhy  za  též  penijze,  kteréž  chtěla  za 
dewatery  mijti.  Ta  pak  žena,  yakž  od  Tarquinia  odeíTla,  nikdijž  na  žádném 
mijftě  nalezena  nenij.    A  hned  ty  troge  knijhy  do  káply,  kdež  giné  swaté 

10  a  duchownij  knijhy  byly,  wloženy  gfau  *)  a  Sybillinými  nazwány,  k  kterýmž 
chodilo  XV  rádneych  panuo,  yakožto  k  ňegaké  božfké  odpowědi,  když 
obyčeyňe  bohů  fe  nětco  ptáwali  a  gich  za  pomoc  a  radu  žádali. 

*)  Von  den  bůchern  Sybille.c  —  Brant:  »De  libris  Sibyllinis.*  —  Viz:  Gcilius, 
Noct.  Att.  I,  19.  —  Pauli-Oesterley  č.  588  s  doklady  na  str.  540  ■)  V  lat.  textě:  Di- 
vina oracula.  —  *)  Philips  gulden,  t.  j.  zlaté  statery  makedonské.  —  Brant:  Tcr  centům 
Philippeos.  —  *)  Do  wurden  die  drey  bůcher  in  die  sacristy  geleit.  —  •)  Wie  zu  cim 
orackel. 


19.  O  íwázaném  bláznu.^) 

Geden  vrozený  a  statečný  rytíjř  byl  w  pofelftwij  podán  z  Medyolánu 
do  Florqncij.    Ten  každey  [159^]  den  pro  vkázanij  chodil  w  zlatých  rže- 

15  tězých,  a  což  mohl  neyčiftffij  holfpanty  nofyl.  *)  Kterúžtu  peychu  a  wy- 
zdwižené  nad  mijru  bláznowftwj  wida  něgaký  Mikuláš,  přijgmijm  Nicolus, 
wyfoce  vrozený  člowěk')  a  k  žertům  narozený,  y  řekl:  »Ginij  blázni  dofti 
magij,  když  ge  gednijm  ržetězem  fwážij,  ale  tohoto  bláznowftwij  tak  geft 
weliké,  že  na  gednom  řetězu  dofti  nemá.«    A  tijm  oznamuge,  že  to  geft 

20  zřetedlné  znamenij  bláznowftwj,  aby  cžlowěk,  gfa  fwobodný  a  zproffténý, 
takowými  rozličnými  ržetězy  a  holfpanty  měl  fe  bezpotřebně  obtěžowati 
a  gimi  fe  wázati. 

')  »Von  gebunden  Narren  «  —  Brant:  »De  fatuis  cathenatis.«  —  Poggius,  FaccL 
254.  (Cathenis  variis  collum  cingens  stultior  aestimatur.)  —  *)  Der  trug  t^lich  zum 
schawen  mancherley  ketten  vnd  halszband.  —  *)  £in  hochgelerter  man. 


20.  Ti,  kteříjž  ípij,  na  mnohé  wěcy  nedbagij  a  o  nijch  ne 

přemeyíflegij.  ^) 

Kupec  geden  chwálil  zienu  fwú  před  pánem,  kterémuž  poddán  byl, 
nade  wffecky  ginee  ženy,  že  by  nikdá  ne  fmradila,  ani  že  by  gij  nefpau- 
25  fftěla.  ^)  Tomu  fe  ten  pán  podiwil,  odpijrage  mu  toho,  že  to  nigakž  možné 
nenij.  Y  založili  fe  fpolu  o  dobrey  woběd:  ^)  prwé  než  tři  měfýce  pominau, 
že  gi  řihati  y  dmeychati  a  neb  fmraditi  vflyfílj  y  včige.  *)  Po  třech  pak 
dnech  profyl  pán  kupce  toho,  aby  mu  pěti  set  zlatých  půgčil,  že  mu  ge 
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w  témdni  zafe  dá.  To  gemu  bylo  welmi  k  obtijženij,  že  takowé  fummy 
peněz  preč  půgčiti  mufý,  wffak  pro  to  welmi  mdle  k  tomu  přiwolil  a  těch 
peněz  gemu  půgčil.  A  když  s  ftaroflij  welikau  toho  dne  dočekal,  na  kterýž 
mu  ge  měl  zas  nawrátiti,  flel  ku  pánu  pro  ty  půgčené  penijze.  Ale  pán 
ten,  yakoby  těžílíjmi  ftaroftmi  obtijžen  a  k  něgakému  muffenij  přinucen  ^ 
byl,  profyl  kupce  toho  welice,  aby  mu  pro  takowú  těžkú  wěc  gefltě 
druhých  pěti  set  zlatých  připůgčil,  a  tu  gemu  připowijdage,  dřijwe  puol 
měfýce  *)  že  chce  zasfe  dáti.  Když  pak  tomu  kupec  odpijral,  chudobu 
fwú  pánu  předkládage,  aby  mu  wdy  potom  nic  ne  feíTlo  ani  na  prwnijm 
zaplaceni],®)  přineíl  gemu  s  welikým  wzdychánijm  také  y  těch  druhých 
pět  set  zlatých,  a  do[l60'*]můw  fe  nawrátil  fmuten  a  yakoby  nemocen  byl, 
mnoho  fobě  přemýíTlege  a  yako  pochybuge,  aby  gemu  ty  penijze  wráceny 
býti  mohli.  Tudy  mnoho  nocý  ne  fpal,  a  nefpě  teprwá  vflylTel,  yak  geho 
panij,  když  on  fpij,  čiftě  a  čafto  zadkem  traubij.  A  když  měfýc  wylTel, 
powolal  pán  kupce  a  zeptal  fe  ho,  giž-li  by  kdy  ženu  fwú  zadkem  traubiti 
neb  fmraditi  a  neb  řihati  flyíTel?  Tu  on  blud  fwůg  a  omyl  wyznal,  řka,  že 
hned  welmi  čafto,  a  netoliko  woběd,  ale  že  by  wlTeckno  dědictwij  mohla 
profrceti. A  hned  po  těch  flowijch  penijze  zafe  mu  nawráceny  fau, 
a  oběd  zaplacen.  A  tak  mnohých  wěcý  vgdau  a  vwarugij  fe  ti,  kteřijž  fpij, 
o  kteréžto  ne  welmi  dbagij.  Protož  řijkáme:  »Kdož  fpij,  žádnému  ne  20 
lTkodij.«  ®X 

*)  »Das  die  schlaffenden  vil  dings  nit  achten  noch  tra  chtěn,  c  —  Brant:  »Quod 
dormientes  multa  non  considerantc  —  Poggius.  Facet.  184.  (De  mercatore,  qui  lau- 
dando  uxorem  suam  asserebat  eam  nunquam  ventris  crepitum  edidisse)  —  *;  Sagt, 
das  sic  nie  kein  hirder  blast  gelassen  het.  —  ')  Vmb  ein  herrlich  nachtmal.  Br.-Pog.: 
Opíparae  coenae  pignore.  —  *)  Ehe  drey  monat  vergiengen  wúrt  sein  fraw  etlich  blast  ^ 
lassen.  —  *)  Innerthalb  eím  monat.  Br.-Pog.:  Intra  menscm.  —  *)  Dech  vťf  das  ihm 
nit  abgieng  an  der  andern  bezalung.  Br.-l'og. :  Ne  et  reliquorum  solutio  deficeret  — 
')  Ja  SO  dick,  das  nit  allein  ein  nachtmal,  sonder  das  gantz  erbteil  zu  verzeren  were. 
Br.-Pog.:  Totiens,  inquit,  ut  nedum  coena,  sed  totum  patrimonium  consumendum 
fuisset.  —  ')  Der  do  schlafTet,  beisst  niemand.  Brant:  Qui  dormit,  neminem  mordet. 


21.  Těžkú  wěc  na  někoho  wzložiti  čarem  geft  potřebné.^) 

Tyran  a  vkrutnijk  geden,  chtě  poddaného  fwého  o  statek  připrawiti, 
kterýž  wdycky  fe  zakazowal  a  mnoho  fe  chlubil,  že  mu  chce  k  wůli,  což 
rozkáže  včiniti,  *)  y  přikázal  mu  pod  welikau  pokutau,  aby  gemu  wofla 
čijfti  naučil.  On  odpowěďel,  že  geft  to  wéc  nemožná,  leč  mu  mnoho  čafu  26 
k  tomu  dáti  chce,  aby  gey  naučiti  mohl.  Y  rozkázal  gemu,  aby  fobě  wzal, 
dokudž  chce,  rok.  •)  A  tak  on  defet  let  wolil.  Y  pofmijwali  mu  fe  wffickni, 
že  by  nemožnau  wěc  na  fe  wzal.  On  těffil  přátely  fwé,  řka:  »Já  fe  nic 
nebogijm,  neb  zatijm  yá,  a  neb  wofel,  a  neb  pán  vmře.«  Kterýmiž  flowy 
vkázal,  že  dobrá  a  vžitečná  geft  wěc  čafem  těžkau  wěc  a  při  protáhnauti  30 
a  gij  předliti. 


Digitized  by 


Google 


28S 


*)  »Ein  schwere  sach  vffschlagen  ist  dick  nutzlich.«  —  Brant :  >Ďiffcrre  rcm 
difficilem  salubre  sepe  est.€  —  Poggius,  Facet.  250  (Facetum  dictum  hominis  asinum 
erudire  promittentis).  —  *}  Der  sich  alweg  ríemte  vnd  erbot  vil  dings  zu  thun.  —  Do 
wart  er  geheíssen  zu  fordem  so  vil  zeit  er  wolt 


22.  Těžko  gert  přírozenij  změníti.  O 

Mládenec  geden  dofti  pékný  mijwal  fwé  potěffenij  a  kratochwijl 
s  kočkau,  a  hrage  s  nij,  lafkaw  byl  na  ni.  *)  Potom  profyl  bohyné  Wenuffe, 
aby  gi  ob[160^]rátila  w  pannu.  Y  flitowala  fe  Wenus  nad  žádoftij  toho 
mládence  a  obrátila  tu  kočku  w  vtěffenú  děwečku.    Pro  gegijžto  kráfu 

5  mládenec  miloílij  welmi  zapálen  byl  k  nij,  tak  že  gi  s  febú  domů  wedl. 
A  když  giž  w  komoře  byli,  Wenus  chtěla  pokufyti,  zdá  by  také  s  žiwotem 
obyčege  a  powahy  fwé  změnila,  y  puftila  k  nij  myš.  Ta  pak  mladá  pani, 
nepamatugijcy  fe,  w  yakém  by  giž  ftawu  byla,  *)  ani  na  komoru,  w  kteréž 
byla,  wftawffi,  za  myffij  běžela  a  fnijfti  gi  chtěla.  Bohyně,  rozbněwawffi  fe, 

10  w  prwnij  způfobu  kočičij  zafe  gi  obrátila  a  gegij  přirozenij  gj  nawrátila. 
Báfeň  znamená,  že  zlij  lidé,  ačkoli  mijfto  a  ftaw  změnij,  wffak  proto 
obyčegů  fwých  ne  zginačij,  neb  zwykloft  má  weliků  fýlu  a  moc,  yakož 
Cycero  a  Wirgilius  *)  prawij,  že  weliká  geft  wěc  ňečemu  od  mladofti  pfi- 
wyknauti,  a  což  komu  přirozenj  dalo,  toho  žádney  odgijti  nemuož. 

*)  »Schwer  ist  die  Nátur  zu  verkcren.«  —  Brant:  vDifficile  est  náturám  mutari.<  — 
Halm  č.  88.  (Pakř}  val  H^^oSíti],)  —  Babrios-Crusius  č.  32.  —  V  lat  přckladedi 
starších:  De  fele  in  feminam  mutata.  —  -)  Začátek  v  orig.:  £in  katz  was  ein  wollust 
eins  schdnen  jungen,  der  bat  etc  —  ")  Nit  eingedenck  deren,  die  zugegen  waren.  — 
Cicero,  Lael.  19,  68:  » Maxima  est  vis  vetustatis  et  consuetudinis< ;  a  jinde  Často.  — 
Verg.  Georg.  2,  272:  »Adeo  in  teneris  consuescere  multum  est« 


23.  O  líjrtku  proti  moru  ku  powěííenij  na  hrdlo.  ^) 

15         Byl  w  měftě  Tyburtýnu   člowěk  geden  z  miftrných   lidij  bratřij, 
kteřijž  po  blijzkých  měflečkách  a  wefnicých  sedlákům  kážij.  Ten  flibowal, 
yakož  oni  prawj,  že  gim  chce  dáti  ňegakey  giftey  lijftek,  ktož  by  gey  koli 
na  hrdle  nofyl,  že  ten  nikoli  mornijmi  boleftmi  nevmře,  neb  fe  tu  w  tom  pod- 
kragij  welmi  moru  báli. Blázniwij  a  nerozumnj  lidé  dali  febau  hnauti,  té 

20  naďege  gfúce,  že  fe  tak  ftane,  yakž  on  prawij,  a  tak  yakýmiž  koli  peňtzy 
mohli,  ty  lijftky  wykupowali  a  tenkými,  hedwabnými  nitmi  *)  na  hrdlo  ge 
fobě  vwazowali.  Bratr  pak  ten  (mnijch  byl)  přikázal,  aby  žádný  toho  lijftku 
před  patnáctým  dnem  ne  odwijral,  a  kdyby  to  kdo  včinii,  teda  že  by  ten 
lijftek  fwú  moc  potratil.  A  když  ten  bratr  mnoho  peňez  natržil,  táhl  odtud 

25  preč.  Potom  čteni  gfau  ti  [161*]  lijftkowé,  yakož  obyčegňe  žádoft  lidfká 
geft,  že  wždycky  nowé  wécy  rádi  flyfílj,  y  bylo  wlafkými  flowy  napfáno 
w  ňcm:   »Zieno,  gfy  k  tomu,  aby  předla,  a  tobě  wřcteno  a  kužel  vpadá, 
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když  fe  pak  fehnefs,  zawřiž  dijru,  ať  by  tam  ne  wběhlo.«  Tak  mnoho 
prawij,  že  wfíech  lékařůw  přikázanij  a  lékařftwij  přewyffuge. 

Tato  báfeň,  kteráž  fe  w  prawdé  ftala,  ®)  tomu  nás  včij,  abychom  ne 
wíTemu  wěřili,  což  nám  ti  ludaři  a  keykléři,  kteřijž  na  lidech  penijze  íTáiij, 
prawij. Ani  také  každému  gegich  flowu  wěřiti  fe  má,  neb  čafto  gedowatý 
had  rád  w  zelij  býwá. 

')  »Von  einem  briflin  wider  die  pestilentz  an  den  halsz  zu  hencken.«  —  Brant  — 
Poggius.  —  Poggius,  Facet.  233.  (De  brevi  contra  pěstem  ad  collum  suspendendo.)  — 
Pauli-Oesterley  č.  153  s  doklady  na  str.  491.  —  ")  Ein  bruder  vsz  den  obentůreren. 
Br.-Poggius:  Ex  circulatoribus.  —  ■)  Dann  es  was  ein  grosse  forcht  der  pestilentz.  — 
*)  Mit  einem  junckfrawen  faden.  Br.-Pog.:  Filo  virgineo.  —  •)  Orig.:  Fraw,  ists  das  du 
spinnest  vnnd  dir  die  spindel  oder  rocken  fallet,  wenn  du  dich  dann  búckest,  so  halt 
das  loch  zu  beschlossen,  das  dir  nichts  empfar.  Br.-Pog.:  Mulier,  si  tilas  et  čadit  tibi 
fusus,  quando  te  flectis,  tene  culum  clausum  —  •)  Dise  history.  —  Das  von  sol- 
lichen  gauckelbrúderen  vnd  landbescheissern  gesagt  wúrdt  —  Br.:  Que  ab  huiusce 
modi  circulatoribus  fratercellis  proclamantur. 


24.  O  wlku,  kterýž  íwíni  gedl  mjfto  ryby. ') 

Prawij,  že  by  ňegakey  wlk  byl,  kterýž  za  fwé  winy  milofti  a  od- 
puffténij  hledal.  Y  přiffel  k  něgakému  zpowédnijku,  podwoluge  fe,  že  chce 
dobře  činiti,  a  prawě  fe  prwnijho  želeti.  Y  přigal  od  zpowědníjka  fpafytedlné 
vílanowené  pokánj,  aby  wijce  masfa  negijdal  a  od  něho  fe  wffemi  obyčegi  lO 
zdržel.  A  tak  rozhřijffenij  muk  y  winy  přigal,  a  toho  wlTeho  gfa  zproíTtěn, 
odíTel.  Když  fe  pak  wlk  na  pokánij  a  vftanowenij  cýrkwe  rozpomenul, 
přičinil  fe  o  to,  aby  tomu  dofti  činil.  Napofledy  pak,  že  fe  giž  fkůro 
hladem  vfuílil,*)  proto  že  nemohl  fluíTně  k  žádným  rybám  přijftupu  mijti, 
kterýmiž  by  fwůj  hlad  nafytil  a  nétco  pogedl ;  y  přihodilo  fe,  že  ftál  i5 
gednoho  čafu  na  břehu  v  gednoho  potoku  a  vhlédal  swini  wykrmenú,  že 
fe  po  woďe  mygijcy  plawij  a  pige :  pomňel  dobře  wlk,  že  mu  zapowédijna 
byla  zwijřata,  kteráž  na  zemi  chodij,  a  od  těch,  kteráž  po  polijch  fe  pafau, 
že  fe  zdržeti  má,  y  vmijnil  fobě,  že  chce  ryby  lowiti.  Y  wlTed  do  wody 
řekl:  >Zdař  Bůh,  pani  rybo,  yak  tě  mám  gmenowati?  Sftikau-li  čili  wy-  20 
zynouř*^)  Když  pak  swině  ne  rybau,  ale  fwinij  fe  býti  prawila  a  toho  přij- 
fahau  fwau  potwrzowala,  dij  k  nij  wlk:  *Milá  brachu,  buď  nynij  rybau, 
ač[161^]koli  gij  negfy.  Když  yá  zafe  na  zpowěd  a  na  pokánij  zpomenu, 
chcy  fe  niasfa  vwarowati.«  *) 

*)  >Von  eim  Wolff,  der  ein  Schwein  asz  fůr  ein  Fisch.<  —  Brant:  >De  lupo  co- 
medente  porcum  pro  pisce.«  —  Srv.  Tkadleček,  vyd.  Hanka  (i824).  II.  72—73.  —  Gebauer, 
Listy  fil.  IX,  286.  —  Als  er  gar  by  erlegen  was  vor  grossem  hunger.  —  ■)  Gott  grúsz 
dichf  herr  fisch,  wie  ich  dich  nennen  sol,  eintzwar  ein  hecht  oder  ein  silur.  —  *)  Brant 
připojuje  ještě  anekdotu  o  knézi,  jak  uměl  přetvořovati  koroptve  v  postní  jídlo,  t.  j. 
v  ryby.  Srv.:  Poggius  216.  —  Frey-Bolte  č.  85.  s  doklady  na  str.  247. 
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25.  O  tyraníké  vkrutnoKi. ') 

Byl  geden  cžlowěk  welmi  bohatý  w  zemi  Pienfké,  w  měfté  Cynguia. ') 
Y  flyfíe  to  o  něm  tyrann  a  vkrutnijk  méfta  toho,  myflil, kterak  by  mu 
geho  penijze  odgijti  mohl.  Y  powolal  cžlowéka  toho  k  fobě,  prawé,  že  by 
fe  geho  milofti  zprotiwil,  *)  a  tak  že  by  hlawu  y  ftatek  ztratil,  yakož  wij, 

5  yaká  geft  pokuta  na  ty,  kteřijž  fe  neywyšfílj  mocy  protiwij.  Když  pak  on 
tomu  odpijral,  že  by  nic  proti  méftu  ani  proti  geho  milofti  nevčinii,  ílál 
na  tom  vkrutnijk  předfe  a  trwal,  že  mufý  o  hlawu  přigijti.  Y  ptal  fe  ten 
newinný  člowék,  co  by  fmrti  hodného  včinil?  Tyran  wece:  *Nepřátely  a 
mně  fe  proti wijcý,  kteřijž  fe  proti  mně  fpřifáhli,  v  febe  w  domě  fy  chowal.* 

10  Y  porozuměl  newinný  ten,  že  by  fe  to  pro  geho  penijze  dálo,  a  wijce  fobé 
žiwota  a  zdrawij  fwého  než  těch  peněz  wáže,  y  dij  takto :  » Prawá  prawda 
geft,  pane,  yakž  prawiti  ráčijš.  Nu,  poffliž  fe  mnau  reythary  fwé  a  služeb- 
nijky,  yá  tobě  chcy  nepřátely  twé  a  ty,  kteřijž  fe  twé  milofti  protiwij,  hned 
zgijmané  wydati.«   A  tak  ty  poflané  služebnijky  vwedl  do  domu  fwého  a 

16  přiwedl  ge  k  truhle,  w  nijž  penijze  byly.  Když  pak  gi  odewřel,  řekl: 
»Wezmětež  ge  tam,  neb  netoliko  pána  mého  nepřátelé  gfau,  ale  také 
ymogi.«  Když  pak  ty  penijze  k  tyrannowi  přinelTeny  byly^  y  wyfwobozen 
geft  cžlowěk  ten  ode  wffech  muk  a  trápenij  wfíeho  zbawen. 

Protož  nic  vkrutněgíTijho  a  íTkodliwégflijho  nenj  než  neobyčegná 

20  peycha,  lakomftwij  a  vkrutnoft  tyrannfká,  kterýmžto  Buoh  napofledy  wij- 
tězytele,  a  kterýž  by  ge  přemohl,  na  hlawu  wfadij. 

')  >Von  der  Tyran  oder  wieterich  Grausamkeit.c  —  Brant:  »De  tyrannonim 
crudelitate.€  —  Poggius,  Fac.  37.  (De  tyranno,  qui  homini  pecunioso  causas  iniustas 
iniecit.)  —  *)  In  dem  land  Piceno,  in  dem  stetlin  Cingulo.  —  ■)  Betrachtet  vnd  sucht 
vrsach  eins  lasters.  —  *)  Er  were  schuldig  an  dem  laster  der  geletzten  maiesteth  oder 
oberkeit.  —  Brant- Poggius :  Dixit  illum  crimine  laesae  maiestatis  reum  teneri.  — 
•)  Welchen  doch  zuletst  Got  ein  syger  vnd  ůberwinder  vťf  ruck  nachvolget.  Brant: 
Quos  tamen  tandem  victor  a  tergo  sequitur  Deus. 


[162>']  26.  Muž  ziené  wijce  wéřiti  má  nežli  gineym.  ^) 

W  Florencij  byl  něgaký  gménem  Dantes,  o  gehožto  ženě  prawili,  že 
by  nekázaná  byla.  Když  pak  čafto  gey  w  tom  towaryílíj  geho  napomjnali, 
aby  zapowěďel  a  zaftawil  tu  hanbu  domu  fwého,  on  ženu  treftal  a  gij  tuze 

25  přimlúwal.  Pani  ta  wěďela,  že  žádná  křiwá  přijfaha  nenij  tak  těžká  yako 
cyzoložftwo,  y  hágila  fwé  poctiwofti  pláčem  mnohým  a  flzami, prawécy, 
že  to  na  ni  od  zlých  lidij  geft  wymyffleno,  kteřjž  gj  pokoge  nepřegj.  Těmi 
flowy  muže  vkrotila.  A  když  přátelee  gegij  wždy  w  tom  trwali  a  gij  do- 
mlúwali  y  gey  treftali, ^)  dij  k  nijm  on:    >NehlulTte  mne  giž  déle  fwými 

30  řečmi,  ^)  powezte  mi,  wy-li  gegij  zlee  činy  lépe  wijte,  čili  ona  fama?«  Oni 
odpowěďeli,  že  ona  neylépe  wij.  A  on  wece:  » Pra  wij,  že  wy  wíTichni  lžete, 
gijž  yá  w  té  wěcy  wijce  wěřijm  než  wám  wffem.* 
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W  prawďe,  že  to  maudře  včinil;  nebo  nemáme  fnadné  wěřiti  těm 
wécem,  kteréž  dlauhý  zámutek  přináíTegij,  a  neb  fkrze  kteréž  zarmauceni 
býti  muožeme. 

*)  »Das  man  der  Frawcn  Glauben  nachvolgen  sol.c  —  Brant:  >Uxoris  fidem  esse 
sequendam.c  —  Poggius,  Facet.  139.  (Fabula  Dantis,  qui  saepius  uxorem  suam  incre- 
pabat.)  —  ■)  Gar  wenig  keusch.  —  •)  Mit  vil  thr&hern  vnd  schweren  —  *)  Die  freund 
beharten  in  dem  schelten  der  frawen  sie  zu  straffen.—  Br.-Poggius:  Cum  adhuc  amici 
in  increpanda  uxore  perstarent.  —  *)  Ohe,  nit  wOllen  mich  weiter  mit  den  worten 
tcuben. 


27.  O  trwánliwoítí  gedné  zieny  w  tom,  což  íobé  vpřela.  ^) 

Takowé  fau  některé  ženy,  že  což  fobě  vprau,  s  toho  žádneym  oby- 
čegem  fwedeny  býti  nemohau,  tak  w  fwé  zatwrzené  myfli  a  wuoli  ftogij,  5 
že  radlTe  hrdla  ztratij,  než  toho,  což  fobě  vpřely,  *)  vílaupij. 

Y  byla  gedna  ziena  muži  fwému  welmi  protiwná,  geho  flowům  od- 
pijragijcy,  a  čafto  gemu  lagijc  s  nijm  fe  wadila  a  w  tom  wždy  ftála,  což 
začala,  a  yakž  zapřáhla,  tak  táhla,  chtijcy  wládnúti.  •)  Když  pak  čafu 
gednoho  welmi  fe  s  mužem  fwým  wadila,  nazýwagijc  ho  wfliwcem,  [162**]  lo 
že  by  fe  mohl  wlTmi  rozlezti,  muž  chtě,  aby  žena  ta  flowa  odwolala, 
bitijm  gi  od  toho  odwéfti  chtěl,  bil  gi  pěftij  a  ITIapal  nohama.  Ona,  čijm 
wijce  bita  byla,  tijm  ho  wijce  wffiwcem  nazýwala.  Napofledy,  když  giž 
muž  tepa  fe  s  nij,  vftal,  pro  to,  aby  gegij  zarputiloft  přemohl,  po  prowaze 
gi  do  studnice  fpuftil,  prawě,  že  gi  chce  vtopiti,  leč  toho  mluwenij  nechá.  15 
Ale  ziena  ta  geíTtě  zatwrzeněgífij  w  fwém  vmyflu  byla.  A  když  giž  po 
kolena*)  do  wody  wpufftěna  byla,  předfe  mu  tak  řijkala.  Y  wpuftil  gi 
wlTecku  do  studnice,  že  giž  wijce  mluwiti  nemohla,  pokauffege  gij,  zdá  by 
flrachem  a  nauzý  od  takowého  mluwenij  gi  odwéfti  mohl.  Ale  ziena  ta, 
když  giž  wijce  mluwiti  nemohla  a  do  wody  wpufftěna  gfaucy  wodau  fe  20 
zaléwala,  y  tlačila  rukau  prfy  ^)  fobě  w  hromadu  a  přes  hlawu  wen  z  wody 
ge  wyftrčila,  k  tomu  woba  nehty  v  palcuo  w  hromadu  fložila,  aby  ale^ 
pofuňky  a  vkázanijm  té  zatwrdilofti  fwé  dokázati  mohla,  tak  muži  fwému 
wdy  to  připomijnala,  že  zieny,  když  wffi  gijfkagij,  nehty  tepau.^) 

Druhý  byl,  geffto  mu  fe  žena  w  řece  vtopila,  a  když  gij  hledal,  ffel  26 
nahoru  podlé  wody.  Giný,  podiwiw  fe  tomu,  napomjnal  ho,  aby  gij  raďegij 
po  woďe  než  proti  woďe  hledal.  A  on  wece  k  tomu:  >Ziádnau  měrau 
gij  po  wodfe  nenagde,  neb  ona  tak  neínadná  a  fwémyflná  k  namluwenij 
a  k  přewedenij  od  toho,  což  fobě  vpřela,  byla,  že  nikterakž  po  woďe  ne 
poplyne,  než  proti  nayprudffijmu  praudu  bude  fe  chtijti  gefftě  po  fmrti  30 
mocý  wydřijti.«  ^) 

*)  »Von  der  beharrung  vnd  fůrnemen  der  weyber  in  irem  sinn.<  —  Brant:  »De 
pertinacia  mulierum.c  —  Srv.:  Poggius,  Facet.  59.  (De  muliere  obstinata,  quae  TÍrum 
pediculosum  vocavit.)  —  Ibid.  60.  (De  eo,  qui  uxorem  in  ílumine  peremptam  quae- 
rebat.)  —  Pauli-Oesterley  č.  595  a  142  s  doklady  na  str.  540  a  490.  —  Kirchhof  IV, 
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186.  —  •)  Von  irer  meinung  vnd  fursatz  weichen  —  Br.-Pog. :  Cedere  ex  sententia.  - 
')  Blib  also  ston  vfT  dem,  das  sy  angefangen  hette,  also  das  sie  der  dber  sein  wolte.  — 
*)  Schalt  sie  den  man  ein  luser,  vnd  er  gieng  vol  leusz.  —  *)  Bisz  an  das  itnfi.  - 
Br.-Pog.:  Mentum  usque.  —  •)  Omyl  za:  »prsty.<  Orig.:  Truckt  sie  mit  den  hendcn  dic 
fínger  zamen.  —  Zum  minsten.  —  •)  Dann  mit  den  negel  derselben  ňnger  pflcgen 
die  weyber  die  leusz  zu  tódten.  Br.-Pog.:  Unguibus  digitorum  pcdiculi  a  feminis  occidi 
consueverunt  —  *)  Das  sie  nimmer,  dann  wider  oder  gegen  dem  bach  aufif  nach  dem 
todt  gon  mag.  —  V  orig.  připojeny  ješté  dvě  véty  povšechné. 

28.  O  irti  zieníkých  rad.  ^) 

Ziena  gedna  w  Florenci)  byla  manželkau  hofpodáře  gednoho  w  ho- 
fpoďe  wffem  obecné,')  a  byla  přijiiš  fwobodná  tělem  fwým.  Y  fpala  sgednijm, 
s  kterýmž  mnoho  čafuo  obecenftwij  měla.  Trefil  fe  pak  k  tomu  geffté 
druhý  cyzoložnijk,  ten  také  též  prowozowati  chtěl,  ya[163*]ko  y  prwnij, 

5  Zaftihffi  ho  ziena  ta,  an  k  woknu  po  řebřijku  leze,  wyíTIa  proti  ňemu, 
welmi  mu  lagijcy,  a  odháňeti  ho  od  toho  řebřijku  počala.  Když  giž  pak 
diauhú  chwijli  to  wazenij  a  hadrowánij  trwalo,  y  trefil  fe  k  tomu  muž 
gegij,  ptage  fe,  co  by  ta  wada  vměla, a  proč  by  fe  dála?  Ziena  mu  od - 
powěďela,  kteráž  k  oklamánij  hotowá  byla,  a  řekla:  *Tento  s  hňewiwau 

10  myflij  chce  fem  nahoru,  aby  gednoho  ranil  a  nebo  zabil,  kterýž  fem  do 
tohoto  domu  vtekl,  kterémuž  yá  až  do  této  chwijle  wdy  fem  bránila  a  gey 
zdržowala,  aby  fe  toho  zlého  neftalo.«  Prwnij,  kterýž  fe  byl  fkryl,  nyffe 
ta  flowa,  okřál  a  dobré  naďege  fkrze  ňe  byl,  prawé,  že  fe  chce  té  křiwdy 
nad  druhým  mfl:ijti.  Druhý  také  fylftegij  o  to  fe  na  prwnijho  zmužil,  raage 

15  giž  lepffij  zřenij,  že  z  toho  nic  zlého  nepřigde  a  wdy  fe  fápal,  yako  by 
mu  moc  činiti  chtěl.  *j  Bláznowey  člowěk  tento  hofpodář,  wyhledaw  a 
wyptaw  fe  na  přijčinu  hadrowánij  takowého  a  negednoty,  wzal  tu  prácy 
na  fe,  aby  ge  frownal,  mluwě  s  nijmi  s  oběma,  vdtelal  pokoy  mezy  nimi, 
a  kázal  fám  fwého  wijna  přinéfli,  aby  geíTtě  pluhařuora  fwým  k  cyzoložftwu 

20  zieny  fwé  nápogem,  k  fwé  wlaftnij  íTkodě,  připlacowal. 

Giftě  Iftiwé  a  chytré  fau  ženíké  rady,  když  při  neřeftech  a  nekáza- 
noftech  přiíliženy  býwagij.  Protož  ne  zle  prawij  Seneka  w  iiij  tragedij: 
»Zěny  fau  wůdce  zlého,  miftryňe^^a  wýborné  ržemeflnice  ňeřeftij.  Od  kte- 
rýchžto cyzoložítwa  a  nekázanoftij  množftwij  měft  fhořij,  a  množílwij  lidij 

25  wálky  wedau,  a  králowítwij  z  kořen  wywrácena  býwagij,  množíb^ij  lidij 
zmordowáno,  neb  wffecky  líli  a  chytrofti  od  zien  nalezeny  a  wymyííleny 
býwagij.* 

')  »Von  der  listigkeit  weiblichs  Raths.c  —  Brant:  >De  calliditatc  consilii  raulie- 
bris.«  —  Poggius,  Facet.  267.  (Callida  consilia  Florentinae  feminae  in  facinore  dcpre- 
hensae.)  —  Srv.  Boccaccio,  Decamerone  VII,  6.  —  Was  eins  oífen  wůrts  gemahcl 
Br.-Pog.:  Publici  hospitis  uxor.  —  ■)  Was  solcher  zanck  bedeut.  Br.-Pog.:  Quid  sibí 
ea  vellet  concertatio.  —  *)  Der  ander  nam  sich  auch  an  den  ersten  zu  trawen  vnd 
gewalt  zu  thun.  Br.-Pog.:  Alter  iterum  priori  vim  et  minas  intentarc  se  simulabat  — 
*)  Seneca,  Híppolytus  v.  559—562. 
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29.  O  pláči  zieníkém  pří  ímrtí  mužuow  gegijch.  ^) 

Zahradnijk  geden,  když  fám*)  bez  přijtomnofti  fwé  zieny  mladé  byl, 
kteráž  byla  prat  vflla,  přiffel  s  pole  [163^]  a  neb  z  zahrady  domuo,  že 
náramňe  horko  bylo,  y  z  mijry  žádoftiw  byl  wě(feti  a  flyffeti,  co  by  geho 
ziena  řekla,  kdyby  on  vmřel,  a  yak  fe  k  tomu  mijti  bude.  Y  lehl  znak  na 
hřbeté  na  sýni  a  nebo  na  mazhauze,')  yako  by  vmřel.  A  když  žena  geho  5 
s  ffaty  domů  přilila  a  nalezla  muže  vmrlého,  yakož  fe  domnijwala,  y  my- 
ílila,  hned  li  želeti  a  plakati  fmrti  muže  fwého  má,  čili  prwé  pogijfti,  neb 
fe  poftila  až  do  poledne.  Gfucy  pak  lačná,  vmijnila,  že  chce  prwé  pogefti. 
Y  wložiwífi  kus  slanin  na  vhlé  a  vpekífi,  hned  ge  fnédla,  a  pofpijchagijcy 
napiti  fe  zapomnéla.  A  když  giž  welmi  žijznila  po  tom  flaném  masfu,  10 
y  wzala  dčbán  k  woďe  přiftrogený  a  po  fchodijch  do  fklepu  ffla,  aby  fobě 
wijna  natočila.  A  w  té  mijře  přiíTla  faufeda  pro  vhlé.*)  A  když  nahoru 
po  fchoďe  s  wijnem  běžela,  vzřewlll  tu  faufedu,  hned  ten  dčbán  poftawila, 
yako  by  teprwá  muž  gegij  tu  w  náhle  Ikonal.  Y  počala  křičeti  a  na  fwú 
bijdu  a  nauzy  mnohými  flowy  nařijkati.  Y  fefflo  fe  k  tomu  tauženij  a  na-  15 
říjkanij  množftwij  faufedftwa,  mužůw  y  žen,  pro  takowú  náhlů  fmrt  muže 
gegij  ho,  neb  tu  tak  ležel  s  zawřenýma  wočima,  a  duch  w  fobě  tagil  a 
zdržowah  tak  že  wíTichni  za  to  měli,  že  oprawdu  vmřel.  Napofledy  pak, 
když  mu  fe  zdálo,  že  giž  dofti  toho  žertu  a  té  hry  bylo,  a  žena  geho  wdy 
vftawičně  řijkala:  »Ach  muog  muži,  yakž  mám  ďelati,  yakž  mám  fmutná,  20 
fyrá  ďelati ?«*)  odewřel  oči  a  řekl:  >Zle,  má  ženo,  leč  hned  půgdefs  a  na- 
pigefs  fe.«  Y  obrátili  fe  wíTichni  od  pláče  k  fmijchu,  zwláfftě  kteřijž  tu  roz- 
práwku  a  položenij  té  wěcy*)  flyíTeli.  Protož  nenijť  bez  přijčiny  o  ženách 
powědijno,  že  oči  tomu  včij,  aby,  když  chtégij,  plakaly. 

*)  >Von  weinen  der  Weiber  im  todt  irer  Man<.  -  Brant:  »De  fletu  uxorum 
in  mořte  viri.<  —  Poggius,  Facet.  116.  (De  viro,  qui  suae  uxori  mortuum  se  ostendit.)  — 
Pauli-Oesterley  č.  144.  s  doklady  na  str.  490.  —  •)  Als  er  einist  (semel)  . . .  aus  dem 
:garten  vnd  feld  koinen  was.  —  •)  In  den  saal  auflf  die  erden.  Br.-Pog.:  Se  in  aula  ad 
cerram  prostravit.  —  *;  Vnd  wolř  ein  feur  holen.  Br.-Pog. :  Ignis  petendi  gratia.  — 
•)  Ach  mein  man,  wie  wil  ich  nun  thun.  —  •)  Gelegenheit  der  sach.  Br.-Pog.:  Audita 
fabula  et  causa  l.tis. 


30.  O  gedné  ženě,  kteráž  zadek  odkryla,  aby  hlawu  přikryla.  ^) 

[164*]  Ziena  gedna  s  hlawy  wlafy  fobé  woftřihala  pro  praffiwiny.  Ta  25 
byla  zawolána  od  gedné  saufedy,  aby  wen  pro  pilnú  potřebu  wylTla. 
A  když  ona  na  to  zapomenula,  pofpijchagijcy  hlawy  přikryti  zapomněla, 
a  tak  z  domu  wen  wyflla,  widucy  gi  giná  žena,  přimlauwala  gj,  že  by 
s  holau  hlawau  wen  wycházela.  Ona  pak,  zdwihffi  podolek  zadnij,  hlawu 
fobé  přikryla  a  zadek  odkryla.  Y  počaly  fe  fmáti  giné  ženy,  kteréž  tu  80 
přijtomné  byly,  zie,  chtécy  malé  hanby  vgijti  a  gij  fe  vwarowati,  vpadla 
-w  wětfíij  nefluílnoft. 
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To  fe  na  ty  treťfuge,  kteřijž  malé  neřeíli  welikými  přikryti  hledij. 
Yako  marynáři  na  moři,  chtégijce  fe  hlubiné  wyhnauti,  z  kteréž  proto 
mohli  wygeti,  y  vpadagij  na  fkály,  *)  s  kterýchž  nikterakž  zdráwi  ne- 
wycházegij. 

*)  >Von  ciner  Frawen,  dle  den  hindern  entdeckt,  das  sie  den  Kopff  bedeckte.<  - 
Brant:  >De  muliere,  que,  ut  tegeret  caput,  posteríora  detexit.<  —  Poggius,  Facet  137. 
(De  muliere,  quae  cum  cooperire  caput  vellet,  culum  detexit.)  —  Frey-Bolte  č.  79 
s  doklady  na  str.  245.  —  •)  Gleicher  masz  thut  der,  so  do  wil  fliehen  in  dem  mcer 
die  geuerlicheit  der  wirbel,  daraus  er  mag  kommen,  vnnd  felt  in  die  verborgen 
holen  felsen.  Brant:  Quemadroodum  et  is  fecit,  qui  incidit  in  Scyllam,  dum  vult  vitare 
Charybdim.  Srv.  Gcalther,  Alex.  V,  301. 


31.  O  gednom  kniezy,  kterýžto  neíprawedliwé  deíátky  wybijral. 

5  W  Nydrlanthu  w  Brabancii  *)  geft  méfto  znamenité  a  wzneffené,  gmé- 

nem  Bruk.  W  tom  zpowijdala  fe  gedna  mladá  pani  ne  přijlifs  maudrá 
knézy  fwých  hřijchůw.  Ten  giftey  knéz  mezy  ginými  řečmi  zeptal  fe  gij, 
také-li  wíTecky  defátky  kňežijm  dáwá,  kteréž  gim  z  powinnofti  dáti  má? 
Y  namluwil  gij,  aby  také  z  fwého  manželftwij  a  z  fwého  žiwota  gemu  de- 

10  fátek  dala,  a  to  že  geft  dlužna  y  powinna  včiniti.  Ty  wffecky  defátky  za- 
platila gemu  ta  mladá  panij  a  tijm  pozďegij  domuo  přiíTla.  Muž  gegj,  když 
fe  tomu  dlenij  a  dlúhému  zpowijdánij  diwil,  y  powědbla  mu  wíTeckno,  co 
by  fe  gij  přihodilo,  a  to  bez  ftrachu.  Muž  fobě  toho  yako  nic  ne  ztéžowal, 
ale  mlčel  a  k  tomu  nic  neřijkal.  ^)    Po  čtyřech  pak  dnech  zwal  faráře 

15  k  fobě  k  obědu,  a  měl  ňegaké  znamenité  giné  lidi  také  v  febe,  aby  ta  wěc 
o  něm  tijm  známěgffij  byla.  A  když  za  stolem  [164**]  feďeli,  powéďel  gim 
hofpodář  prwé  tu  báfeň,  a  obrátiw  fe  k  faráři,  dij  k  ňemu:  >  Podlé  toho, 
yakož  tobě  mé  hofpodyňe  defátkowé  ze  wíTech  wěcý  náležegij,  také  y  tyto 
wzýti  máš.<    Y  přinutil  ho  pijti  plney  kachel  moče  s  leyny  fmijíTeného, 

20  lege  mu  gey  mezy  vfta  a  wdy  gey  předeň  předftawuge. 

Giftéť  prawé  a  fprawedliwé  geft,  defátkowé  takowij  aby  byli  wíTem 
zaplaceni,  kdož  gijch,  nemage  k  nijm  práwa,  žádagij;  totiž  aby  gim  dáni 
byli  y  z  neyhorffijch  a  neywoíTkliwěgffijch  wěcý. 

')  »Von  einem  Pfaffen,  der  vnbillichen  Zehenden  erfordert.<  Brant:  »De  sacer- 
dote,  qui  decimam  indebitam  exegit.«  —  Poggius,  Facet.  166.  (De  presbytere,  qui 
adolescentulae  decimas  dare  praecepit.)  —  Kirchhoff-Oesterley  II.  86.  a  Beilagen 
str.  79.  —  ■)  Orig.  jen :  Gegen  nidergang  der  sonnen.  —  Bruck  =  Bruggy.  —  ")  Nam 
sich  der  sach  nit  an  vnd  schwig  stil. 


32.  O  swátoíti  malé  korrile  gednoho  mnijcha.  ^) 

Pržihodilo  fe  w  měftě  Aurelij,*)  že  gedna  pani  zpowijdala  fe  fwýcb 
25  hřijchuow  mnichu,  neb  ponuknuta  byla,  yakož  býti  může,  aby  dobře  činik 
a  gegij  wlaftnij  fwědomij  k  tomu  gi  nutilo.  Ten  pak  giftý  mnich,  když  fe 
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mu  ona  tak  zpowijdala,  zapálil  fe  w  gegj  kráfe  tělefnau  žádoftij,  tak  že  na- 
pofledy,  mnohými  flowy  přiwedffi  k  tomu  tu  panij,  měl  s  nij  fwú  wůli. 
Potom  hleďeli,  k  tomu  wdy  fměřugice,-  chwijle  a  přijftupného  čafu,  aby 
fwé  wěcy  wykonáwati  a  prowozowati  mohli.  Y  wiďelo  fe  gim,  aby  fe  pani 
nemocnau  vďelala,  a  toho  bratra  aby  k  fobé  přiwolala,  yakož  obyčeg  geft,  5 
že  takowého  cžlowěka  famého  při  nij  nechagij,  aby,  když  tu  žádného  nenij, 
to,  což  k  fpafenij  dufíe  přijfluffij,  fwobodfte  a  odewřeňe  mluweno  a  gednáno 
bylo.  Ta  pani,  když  fe  nemocná  včinila,  lehla  do  lože,  a  yakoby  welmi 
nemocná  byla,  tak  ftonala.  A  tak  zpowědnijka  k  fobé  powolati  kázala. 
A  když  k  nj  on  přiffel  a  ginij  preč  odeíTli,  čafto  fe  fpolu  obgijmali.  A  když  10 
fe  ta  zpowěd  dluho  prodléwala,  íTli  ginij  také  k  tomu.  Mnich  ten  y  hned 
preč  ffel,  yako  by  fe  gefftě  ne  odzpowijdala, nazeytřij  zafe  k  nij  wrátiti 
fe  máge  A  když  zafe  [165*]  přiffel,  wložil  malú  koffili*)  na  té  pani  lúže, 
a  rowně  gi  yako  prwé  zpowijdal  a  hřijchy  gij  odpúfftél.  Manželu  gegijmu 
nelijbila  fe  ta  zpowěd,  že  by  přilifs  dlúhá  byla;  nemoha  přečekati,  ffel  do  15 
komory.  Mnijch  ten,  gfa  připaden  a  přiftižen  náhlým  přijchodem  geho, 
zapomněl  tu  malé  koffile  a  odtud  preč  běžel.  Muž,  wida  tu  geho  koffili, 
zkřikl  hlafem,  řka:  » Nenij  toto  žádný  zpowědnijk,  ale  geft  cyzoložnijk.* 
Y  přiffli  ginij  y  wffecka  cželed  geho,  aby  tu  koffili  ohledali,  prawijce,  že 
to  geft  weliká  neřeft  a  treftánij  hodný  neřád.  A  tak  ffel  muž  gegij  k  ney-  20 
wyšffijmu  bratru  w  kláffteře,  žaluge  mu  toho,  co  by  fe  přihodilo,  tu  do- 
wěrnoft  máge,  že  toho  zle  činijcýho  hned  zahubij  a  z  swěta  fprowodij. 
Ale  neyftarffij  otec  krotil  hňew  geho,  prawé,  že  fwau  hanbu  a  lehkoft 
wyhlaffuge,  a  y  fwé  domácý  čeledi  neřefti  a  neřády,  že  by  bylo  potřebij 
zamlčeti  a  to  fkreyti,  aby  ta  wéc  f krytá  byla  a  vtichla.  Odpowěďel  cžlowěk 
ten,  že  ta  nekázanoft  wffem  tak  zgewná  geft,  když  tu  koffili  nalezli,  že  ne- 
může nikterakž  fkrytá  býti.  Y  řekl  k  němu  přewor,  že  on  wij,  yak  to  má 
wywéfti,  že  chce  řijcy,  že  geft  to  koffile  sw.  Frantiffka,  kterúž  ten  bratr, 
aby  twé  pani  pomohl  a  gi  vzdrawil,  s  febů  byl  wzal.  Y  připowéďd  mu, 
že  chce  přigijti  s  procefý  pro  ni  a  s  přijprawami,  aby  tu  koffili  zgewňe  30 
přede  wffemi  domuo  nefli.  Y  zalijbila  fe  mu  ta  radda.  Tu  přewor,  fwolaw 
giné  bratřij  wffecky,  s  křijžem  w  rauffe  swatém  pro  ni  ffel,  a  wzal  tu  koffili 
s  welikeym  náboženftwijm,  yako  by  oprawdu  fwátoft  byla.  Y  nefl  gi,  wy- 
zdwihffi  ruce  nahoru,  na  čifté,  hedwábné  rauffe,  a  dal  gi  prwé  muži,  mateři 
y  giným,  kteřijž  fe  s  nijm  potkáwali,  lijbati,  s  weliků  pocti woftij  a  zpij-  35 
wanijm  domuo  do  konwentu  gi  nefa.  Potom  gi  do  připraweného  mijfta 
k  giným  swátoftem  mezy  giné  wložil.  Potom  pak,  když  to  wykonal  a  ten 
podwod  pronefen  byl,  přiflli  orátorowé  a  ržečnijcy,  gfúce  pofláni  od  měfta, 
k  ftolicy  pa[165*']pežfké  do  Ržijma,  aby  žalowali  a  taužili  takowé  neprawofti 
a  křiwdy,  kteráž  fe  gim  dála.  40 

Sftiaftný  geft  ten,  kterýž  pod  pokrytým  a  ffaleffným  duchowenftwijm 
woklamán  nenij.  Ačkoli  geft  wyíoký  rozum,  kterýž  k  duchowenftwij  a  ná- 
boženftwij  pomáhá  a  flaužij,  wffak  proto  S°.  Auguftýna  řeč  gefl,  že  těžce 
dobřij  lidee  fe  nagdau  kromě  těch,  kteřijž  fe  nětco  w  kláffteřijch  přivčili. 
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tak  také  zasfe  prawij,  že  žádneych  horffijch  a  hanebněgffijch  newiďel  nad 
ty,  kteřijž  w  kláffteřijch  dobrému  fe  odvčili.  Protož  nenijť  bez  přijčiny  ono 
ílaré  přijflowij,  a  geffté  w  obyčegi  geft,  že  wíTecka  neřeft  do  černého 
mnijcha  fložena  geíl  a  w  nég  fe  obrátila.  WlTak  proto  wady  a  nedoftatky 
duchownijch  lidij,  pro  wétffij  hanbu,  přikryti  fe  magij,  yakož  Canon  a  neb 
duchownij  práwo  prawj. 

')  »Von  dem  Heilthumb  einer  Bruch  eines  Míinichs.«  —  Brant:  >De  reliquiis 
bracharum  cuiusdam  monachi.<  —  Poggius,  Facet.  232.  (De  reliquiis  bracharum  cuiusdam 
Minoris.)  —  Frey- Bolte  č.  87.  s  doklady  a  literaturou  této  frašky  na  str.  248—251.  — 
■)  In  der  stat  Amélie.  —  Als  wer  die  beicht  noch  nit  volbracht  —  *)  Bruch,  v  lat. 
textu  »brachae€  (femoralia). 


33.  Kterak  fregijřij  onémégij,  když  fregijřku  wídij.  ^) 

Mládenec  geden  w  Florencij  milowal  gednu  vrozená  a  víllechtilú 
panij,  k  tomu  také  y  poctiwú,  kterýžto  za  nij  buď  do  koftela,  nebo  kamž 
fe  koli  obrátila,  wždycky  chodil.    Ten  giftý  před  towaryffi  fwými  žádal 

10  čafu  a  chwijle,  aby  s  nij  málo  nékteré  flowo  promluwiti  mohl,  a  to  gij 
powědéti  chtél,  což  fobě  od  nékolika  čafuo  vmyflil.  Když  pak  gednau  ta 
panij  do  koftela  sw.  Lucye  na  geden  welikey  hod  a  slawnoíl  flla,  y  dij 
geden  z  towarylTuow  geho,  že  by  nynij  mél  čas  a  přijftup  k  nij,  roz- 
mluwiti  s  nij,  geftli  že  by  fe  gemu  zdálo.  A  když  gi  wiďel,  ana  fáma  gde 

15  k  swěcené  woďe  w  kamenné  pánwi,  *)  y  ffel  podlé  nij  welmi  fe  boge,  yako 
by  hned  měl  flrachem  duffi  pufliti,  ačkoli  ho  geho  towaryfs  nutil  a  napo- 
mijnal.  Ale  on  y  flow,  kteréž  fobé  byl  fmyflil,  zapomenul,  a  gij  nic  řijcy 
nefměl.  Towaryfs  pak  geho  wdy  na  tom  předfe  ftál,  [166*]  aby  k  nij  ale 
gedno  flowo  promluwil.    Napofledy  giž  fotwá  toto  promluwil:    »Pani,  yá 

20  gfem  wáfs  služebnijk.*  *)  Kterýmžto  flowům  zaímáwffi  fe  panij,  řekla:  >Já 
mám  dofli  a  wijce  než  dofli  flužebnijkůw.«  *)  Y  fmáli  fe  towaryffi  ílraflli- 
wofti  člowéka  tohoto,  y  také  té  panij  maudré  odpowédi  gegij. 

Toto  bláznowftwij  fregijřůw  wěďel  dobře  fkladatel  werffuow,  když 
řekl:  »Fregijř,  počna  mluwiti,  w  proftřed  řeči  zatna  fe,  gakoby  ho  palicý 

25  zarazyl,  mlčij  a  nic  wijce  mluwiti  nemůže  aniž  vmij.«*) 

*)  >Das  die  buler  stummen  sind,  so  sie  die  bulschafft  sehen.<  —  Brant:  »Ania- 
tores  mutos  esse  conspecta  Venere.«  —  Poggius,  Facet.  247.  (Bellům  mulierís  re- 
sponsum  ad  iuvenem  suo  amore  flagrantem.)  —  •)  Do  er  sie  nun  allein  sahe  gon  zu 
dem  weichstein.  Pog.:  Ad  fontem  adire  aquae  benedictae.  —  ')  Fraw,  ich  bin  ewer 
dienst.  Br.-Pog.:  Domina,  ego  sum  vester  servitialis.  -  *)  V  orig.  ještě:  Doheim  im 
haus,  die  es  fegen  vnd  miř  schůssel  vnd  deller  weschen.  Br.-Pog. :  Qui  eam  verrant  ct 
scutellas  ac  incisoria  lavent.  —  *)  Ein  buler  fahet  an  zu  reden  vnd  in  mitten  der  wort 
last  er  darvon  vnd  kan  nit  weiter.  Brant :  Novit  hanc  amantium  stoliditatem  poeta,  cum 
it:  >Incipit  effari  mediaque  in  vece  resistit.«  —  [Verg.  Aen.  IV,  76]. 
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34.  O  gedné  pani,  kterážto  woíla  žiwého  odřijti  rozkázala.  ^) 

Byla  gedna  vrozená,  ale  nemrawná  panij  na  něyakém  zámku,  nedaleko 
od  gednoho  méftečka,  položeném  na  wyfokém  wrchu.  Služebnijcy,  když 
s  ryňku  přilili,  tak  wdycky  prawili,  že  by  žádné  giné  nowiny  na  trhu  ne- 
bylo ani  w  měftečku,  toliko  o  zloíli,  powahách,  obyčegijch  a  pofuňcých: 
totiž,  yak  by  fobě  ta  pani  na  zámku  diwnými  trety  počijnala.  Pani  tomu  5 
neřáda  byla,  a  welmi  gij  to  těžko  bylo,  že  wfíickni  dnowee  toliko  hanénijm 
gij  na  ryňku  ftráweni  býwagij.  Y  rozkázala  wofla  žiwého  teyně  wodřijti 
a  kůži  geho  wlaftnij  gemu  pres  hřbet  přewéfyla,  a  potom  toho  wofla  tak 
zedraného  a  krwawého  z  zámku  doluo  do  méftečka  famého  gijti  nechala. 
A  když  flužebnijcy  zasfe  s  trhu  přiíTli,  tázala  fe  pani,  mluwil-li  by  kdo  co  10 
o  nij  tak,  yako  prwéř  Oni  odpowěďeli:  »Giftě  dnes  žádné  řeči  o  tobě  ne 
včinili,  proto,  neb  geden  wodřený,  vkrwawený  wofel  fám  wlaftnij  kůži  na 
fobě  nefl  a  s  nij  přes  ryňk  ÍTel.  Y  ptali  fe  wffichni  lidé,  čij  by  to  wofel 
byl.?  A  kdo  by  takowá  hanebnú  wěc  včiniti  fměl  a  wofla  wodřijti?  A  odkud 
by  to  howado  přiíTlo,  neb  geft  famo  přiíTlo,  a  žádný  s  nijm  ani  za  nijm  15 
neflel.*  Dij  k  tomu  panij:  »Buď  Bohu  chwála,  kterýž  to  ge[166*']dná,  aby*) 
wdycky  nowá  powěft  a  nowina  ftarú  zahánij,  a  že  nowé  zlé  ftaré  k  zapo- 
menutij  přiwozuge,  nebo  powěft  wdycky  obyčey  má  a  tomu  přiwykla,  aby 
nowé  powěfti  dočekagijc,  gij  vftaupila  a  mijfta,  dokudž  by  giná  nepřiffla, 
puogčila.*  20 

*)  »Von  einer  Frawen,  die  ein  esel  schund.<  —  Brant:  >Dc  muliere  excoriante 
asinum.«  —  ■)  Orig,:  Den  esel,  den  sie  in  dem  schlosz  hette  holtz  zu  -tragen.  — 
•)  Chybně  místo:  >že«.  —  *)  Dann  das  geschrey  pflegt  gewonlich  zu  weichen  ven 
einem  newen  nachkommer. 


35.  O  gednom  léniwém  mládency.^) 

Mládenec  geden  přiwykl  byl  welmi  dlúho  léhati  a  dlúho  z  lože  ne- 
wftáwati.  Když  ho  pak  towaryffij  geho  treftali  z  prodléwánij  a  dlúhého 
léhánij,  tážijce  fe,  co  by  tak  dlúho  na  loži  ďelal,  on  fměge  fe  tomu,  wece : 
^Poflúchám  dwů  ofob,  *)  kteréž  fe  vftawičňe  wadij  a  hadrugij.  Neb  každé 
gijtrc,  hned  yakž  proceytijm,  v  mne  gfú  a  přede  mnú  fe  ftijragij,  gedna  25 
staroft,  druhá  lenoft.  Gedna  z  nijch  napomijná  mne,  abych  wftal  a  ňetco 
ďelage  pracowal,  a  celého  dne  abych  na  loži  ne  ftrawowal.  Druhá  domlúwá 
prwnij,  prawěcy:  »Proč  by  fobě  ne  odpočinul?  Wdycky-liž  pak  máme 
ďelati?«  Prwnij  fwého  tuhými  důwody  dowozuge.  A  když  giž  dlúho  fe 
hádagjce  do  wole  fe  nahádagij,  yá  zatijm  činijm,  což  fprawedliwému  30 
faudcy  náležij,  na  žádnú  ftranu  fe  nevchyluge,  ale  poflúchám,  yak  ony 
fweych  přij  dokazugij,  až  by  fe  na  něčem  fnefly  a  frownaly.  To  dfelá,  že 
yá  tijm  pozďegij  wftáwám  a  délegij  léhám,  čekage  té  waďe  a  tomu  ha- 
druňku  konce. « 
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O  tom  hádanij  připomijná  Perfius, *)  řka:  » Lenochu,  ráno  fpijfs,  la- 
komftwij  tě  pobijzý,  wftaň  rychle  nahoru.  Nuže,  wftaniž,  což  toho  nechcefs 
včiniti?  Wftaň  nahoru,  prawijmť.  Nemohuť,  což  mám  ďelatiř*  —  Protož 
prawdať  geft,  což  geden  mudřec  prawij:  »Ne  fpi  a  radůg  fe,  čas  žiwota 
5  nefpanijm  tobě  fe  prodlij,  ale  fpánijmť  fe  ho  vkrátij.  Spánij  nic  giného 
nenij  než  fmrt  brzká.  A  smrt  geft  dlauhé  fpánij.* 

*)  >Von  einem  faulen  Jungen.<  —  Brant:  »De  pigritante  iuvene.<  —  Poggius, 
FaceL  3,  (Bonacii  Guasconi,  qui  tam  tarde  e  lecto  surgcbat).  —  *)  Zwey  weibszbild.  - 
Vnd  sagt,  man  sol  ruwen  vnd  vmb  der  kelten  willen  im  bett  bleiben  vnd  dem  leib 
sein  růw  lassen.  —  *)  Persius  Sar.  V,  132—134. 


[16^^]    36.  O  gednom  člowéku,  kterýž  woíla,  seďe  na  ňem,  hledal.') 

Sedlák  Mancius  gménem,  w  měfté  Florencij,  chtě  obilé  néfti  na  zámek, 
kterémuž  řijkali  Signium,  *)  fpogijmal  wolly,  aby  ge  tam  donefl.  Sám  pak 
gediný*)  z  trhu  přiffed  a  welmi  vftaw,     wfedl  na  neywětfíijho  wofla.  Na 

10  ceftě  potom  ty  wofly,  kteřijž  před  nijm  flli,  čta,  toho,  na  kterémž  feďel 
ne  čell,  a  když  domů  přigel,  zdálo  mu  fe,  že  gefftě  gednoho  nemá.  Za- 
rmůtiw  fe  z  toho,  poručil  giné  wofly  ženě  fwé  a  na  tom,  na  kterémž  feďel, 
zafe  na  zpátek  fedm  mijl  až  do  méftečka  gel,  ptage  fe  wffech,  kteřijž  ho 
potkáwali,  zdá  by  kde  ztraceného  geho  wofla  widteliř  A  neb  zdá  by  íly- 

15  fíeli,  že  by  gey  kdo  nalezl?  Oni  když  wffichni  odpijrali,  že  nic  ne  widelú 
přigel  zafe  wečer  domů,  gfa  fmuten,  a  těžkoft  nad  tijm  máge,  že  toho 
wofla  ztratil.  Napofledy  pak,  napomenut  gfa  od  fwé  ženy,  když  doiuo 
sfedl,  teprw  poznal,  že  by  to  ten  wofel  byl,  kteréhož  s  welikú  pilnollij 
a  ftaroftij  hledal. 

20  Protož  mnoho  lidij  ginde  hledá  mnoheych  wěcý,  geffto  toho  doma 
dofti  magij. 

')  »Von  eim,  der  einen  esel  sucht  vnd  reit  vff  im.«  — -  Brant:  »De  eo,  qui  que- 
rebat  asinam,  quem  equitabat.«  —  Poggius,  Facet.  55.  (Fabula  Mancini).  -  ValenL 
Schumanns  Nachtbdchlein,  herausgegeben  von  Job.  Bolte  1893)  čís.  24.  s  doklady  na 
str.  402—403.  —  ■)  V  ném.  textu:  Figignum  (Brant-Poggiui).  —  ■)  Einist  jednou^. - 
*)  Orig.:  Do  er  vom  merckt  kam  vnd  mud  vom  weg  was,  steig  er  auff.  —  Br.-Poggius: 
Cum  ille  semel  a  mercatu  rediens  fessus  e  via  ascendisset  asinum. 


37.  O  dwau  síerméřijchJ) 

Byl  geden  sferméř  w  fwém  vměnij  dofti  cwičney,  s  kterýmž  fe  geden 
z  mládencuo  fmluwil,  co  by  mu  dáti  měl  od  včenij,  wffak  s  takowau  w>- 
mijnkau,  aby  před  nim  nic,  což  by  k  takowému  včenij  náleželo,  ne  tagil, 
25  ale  wlTeckny  kufy  gemu,  yakž  by  neyporádněgij  a  neyzpráwněgj  mohl, 
aby  vkázal.  A  když  íe  ten  mládenec  domnijwal,  že  by  giž  we  wffech 
kufých  dobře  wyvčen  byl,  počal  miftra  fwého  potupowati  a  zgewné  fe  ne- 
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ftydfel  mluwiti,  že  by  to  lépe  vmél  než  geho  wlaftnij  miftr.  A  tak  toho 
mnoho  prowozowal,  že  wlaftnijho  miftra  fwého  s  fe[167^]bau  k  ffermu 
pobijditi  *)  fe  ne  ftyďel.  Miftr,  za  to  fe  ftyďe,  yakož  to  na  miftra  sferméře 
fluffij,  ffermu  gemu,  poněwadž  ho  pobijdl,  íluffně  odpowědéti  nemohl. 
Y  vložiwffe  fobě  den,  w  hromadu  fe  feffli.  Tu  geden  každý,  aby  fwé  5 
poctiwofti  hágil,  což  neylépe  vměl,  aby  okázal,  o  to  fe  ftaral.  Y  ffermo- 
wali  a  zkofftowali  vměnij  fwému,  rowňe  yako  v  Homera*)  Dares  a  Entellus, 
prawij  dwa  rekowee.  Ale  miftr  tento  ftaral  fe,  protože  byl  ftár  a  nebyl 
tak  těla  fylného  ani  takowé  mocnofti,  yako  včedlnijk  geho,  a  tak  že  by 
od  mladého  rychloftij  geho  přemožen  byti  mohl.  Y  dij  takto:  >Yaká  geft  10 
to  wěcř  Já  fem  fe  domnijwal,  že  s  tebú  famým  ffermowati  budu,  ano 
pak  widijm,  že  fe  tobě  famému  třetijmu  brániti  mufým.«  Y  obrátil  fe 
mladý  ten,  chtě  pohleďeti,  kdo  by  to  ti  dwa  byli,  kteřijž  by  při  něm  ftáti 
chtěli,  a  w  tom  ranil  gey  miffr  fmrtedlnau  ranau  w  hlawu,  řka:  >A  yá 
fobě  poň  gefftě  nětco  vměnij  zachowal,  kterýmž  fem  twú  wffetečnoft  15 
zkrotil.  € 

Protož  magijť  fe  mladij  včiti,  kterak  by  fwé  miftry  ctili  a  gich  fe 
báli  a  gich  nepotupowali,  ale  gijm  fluffnú  poctiwoft  zachowati  magij.  Neb 
ačkoli  gfú,  yakož  Cycero  prawij,  mnozý  mládency  a  včedlnijcy,  geffto 
daleko  fwee  miftry  přewyffugij,  wffak  proto  mnohem  wijce  bláznowě  neroz-  20 
umných  w  ffkole  Sokratefowé  a  Pláthonowě  bylo,  geffto  nikterakž  ani 
žádným  obyčegem  tak  včenij,  yako  gegijch  miftři,  nebyli. 

^)  »Von  zwcyen  Fechtern.*  —  Brant:  »De  duobus  gladiatoribus.«  —  Srv. :  Pauli- 
Oesterley  č.  311.  s  doklady  na  str.  508.  —  ")  Reitzen  vnd  bewegen.  —  ')  Theten  irer 
kunst  crfarnusz.  —  *)  Omyl  místo:  Vergilia  (Aen.  V,  362  a  násl  ).  —  V  orig.  praví  se 
jen :  Als  Dares  vnd  Entellus.  —  *)  leh  hab  mir  'noch  etwas  kunst  behalten,  mit  deren 
ich  dein  frevelkeit  schweigte. 


38.  O  gednom  mládency,  geífto  íe  na  stuol  vpikal.  ^) 

Mládenec  geden  vrozený  w  Vhřijch  byl  od  gednoho  pána  fobě  přij- 
buzného  k  stolu  pozwán.    Y  přigel  s  služebnijky  fwými,  neb  měl  podál. 
A  když  s  koně  sfedl,  wyíTli  proti  němu  pán  a  pani  z  domu,  wijtagijce  ho,  25 
a  potom  hned  na  fýň  a  neb  na  mazhauz  [168*]  vwedli  gey,  kdež  na  stuol 
přiftrogeno  bylo,  neb  bylo  pozďe.    A  hned,  vmyw  ruce,  byl  za  stůl  mezy 
dwěma  pěknými  pannami,  toho  pána  dcerami,  pofazen.    Mládenec  ten  žá- 
doftiw  byl  welmi,  aby  fe  mohl  někde  opikati.    Ač  mu  bylo  welmi  těžko, 
wffak  pro  hanbu  powěďeti  nefměl,  a  přijftupu  k  odgitij  mijti  nemohl,  po-  30 
něwadž  gedli.    Y  zapomňel  welikau  těžkoftij  y  gijdla,  neb  by  byl  raďegij 
pikal,  než  gedl.  A  když  ho  wffichni  newesfelého  wiďeli,  a  ne  přiliís  welmi 
o  gijdlo  dbáti,  pobijzeli  ho,  aby  gedl.    Ale  on  welikú  těžkoftij  a  holeftij 
wftrčil  prawú  ruku  pod  ftůl,  y  počal,  drže  fe,  pikati.       Panna  ta,  kteráž 
mu  feďela  po  prawé  ruce,  řekla:  >Nuže,  gezte  ochotňe  a  buďte  wesfeli.«*)  35 
Y  pochytiwffi  ho  za  ruku,  wyzdwihla  mu  gi  fe  wffijm  nad  ftůl  nahoru. 
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tak  že  on  nebožátko  y  stuol  y  gijdlo  vpikal.  Tomu,  což  fe  ftalo,  wffickni 
fe  fmáli,  a  mládenec  ten,  zarděw  fe,  welikú  hanbu  toho  mél.  ^) 

Protož  dobréť  geft,  když  chcefs  k  stolu  gijti,  aby  fobě  prwé  po- 
lehčil, a  weykyfky  nebo  zbytky  gijdla  a  pitij  aby  w  čas  wypráznil. 

*;  »Von  einem  Jungen,  der  vff  den  tisch  harnet.<  —  Brant:  »De  iuvene  mingente 
supra  mensám.*  —  Viz:  Poggius,  Facet.  266.  (Adolescentis  confusio  super  mensám 
mingentis  in  convivio.)  —  Podobné  verse:  Frey-Bolte  č.  127.  str.  262.  —  •)  V  němč. 
ještě:  In  einen  seiner  stipíTeln.  Br.-Pog.:  In  alteram  ocrearum.  —  ')  Hoscha,  isz  redlich 
vnd  sey  frdlich.  Br.-Pog.:  Heus,  ede  alacríter.  —  *)  Přidáno  překladatelem.  —  •)  Das 
der  jung  gantz  schamrot  stunde. 


39.  O  négakém  bláznu,  kterýž  prawil,  že  má  bifkup  čtyři  nohy.  ^) 

5  Bifkup  geden  chowal  fobé  ku  potěffenij  blázna,  ten  wždycky  při  geho 

loži  léhal.  Když  pak  gednoho  čafu  gebtiflka  na  témž  loži  ležela,  že  wijce 
noh;  než  geíl  obyčey,  bylo,  blázen,  vgaw  gednu  nohu,  ptal  fe,  čij  by  byla? 
Odpowéďel  bifkup,  že  geíl  geho.  Když  pak  on  druhé,  třetij,  čtwrté  fe 
dotekl,  prawil  bifkup,  že  wíTecky  gfú  geho.  Blázen,  hbitě  zcbytiw  fe,  běžel 

10  k  woknu,  welikým  hlafem  křiče.*  >0  poďte  a  pohle(fte  na  nowý,  neflýchaný 
diw,  neb  náfs  bifkup  fe  přetwořil  a  má  čtyři  nohy.« 

A  giílě,  že  ten  nemudřegffij  geft  než  blázen,  kterýž  fe  s  blázny  we- 
sfelij ;  neb  žádný  blázen,  yakož  Solon  prawj,  mlčeti  ne  vmij.  A  zasfe, 
yakož  Cycero  pra[168^]wij,  ten  pak  geft  menffij  blázen,  komuž  nic  na  myíl 

16  nepřigde,  než  ten,  ktož  ňetco  podá  a  tijm  pohne,  což  ginému  trženému*) 
také  na  myfl  přigijti  muž.  A  bez  pochyby  že  blázni  rozmáhagij  fe  bez 
konce,  a  někdy  blázní  powýíTeni  býwagij  od  mocných  a  znamenitých, 
yakožto  cédrowý  nebo  gedlowý  ftrom  na  hoře  Libánfké;  za  kancléře 
a  raddy  ge  fobě  berau.    Geífto  bláznu  maudroft  přijlifs  geft  wěc  wyfoká 

20  a  drahá,  a  yako  fnijh  w  létě  a  déliť  we  žni,  tak  takowá  powýíTenofti  čeft 
a  fiáwa  na  ňe  nefluffij. 

')  >Von  eim  Narren,  der  sagt  der  Bischopff  het  vier  fiesz.«  —  Brant:  »De  fatuo, 
qui  dixit  episcopum  quadrupedem.c  —  Poggius,  Facet.  217.  (De  fatuo  dormiente  cum 
archiepiscopo  Coloniensi,  qui  dixit  eum  quadrupedem.)  —  Frey-Bolte  č.  86.  s  doklady 
na  str.  247—248.  —  *)  Eim  andern  torechten. 


40.  O  poručnijku,  kterýž  měl  počet  vďelati  z  poručenítwij  rwého.^) 

Miefftěnijn  geden  w  Florencij  vdelán  byl  dijtěte  gednoho  poručnijkem, 
a  když  dlaubý  čas  statek  geho  opatrowal,  wffecken  gemu  vtratil.  Potom 
od  fteho  chtěli  počtu.  Y  rozkázal  mu  purgmiftr,  aby  knihy  přigmu  a  wy- 
26  dánij  ^  přinefl  a  před  práwem  vkázal.  Y  vkázal  gim  vfta  a  zadek,  řka: 
» Nemám  žádneych  kněh,  než  tudy  tam,  tudy  wen.  Gedna  geft  přigmu, 
druhá  pak  wydánij  a  ztráty. «  *) 
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A  takť  fe  čafto  přiházý,  že  syrotčij  ftatek  fkrze  poruČDÍjky  vtracen 
býwá,  kterýmž  k  opatrowánj  a  ne  k  vtrácenij  a  mrhánj  poručen  býwá. 
A  ačkoli  oni  fe  podwolugj,  že  détem  na  flkodu  býti  nemagij  a  giftoty  gijm 
na  to  ďelagij,  wffak  proto  práwo  to  přikazuge,  aby  takowij  z  poručenftwij 
zfazowáni  byli.  Nebo  fliby  a  obtijženij,  kteráž  poručnijcy  činij,  poručnijkůw 
zlé  wuole  nikoli  ne  zménij,  ale  moc,  aby  déle  nad  cyzými  wěcmi  fwú 
wůli  prowozowali,  ďelagij,  a  ge  aby  fobé  k  vžitku,  což  mohau,  přiwedli, 
tarafugij.*) 

*j  >Von  eim  Vogt,  der  geheissen  ward  Rechnung  zu  geben  seiner  Vogty.«  — 
Brant:  >De  tutore,  qui  rationem  tutelae  reddere  iussus  erat.<  —  Poggius,  Facet  194. 
(Cuiusdam  tutoris  factum.)  —  Pauly  Oesterley  č.  356.  s  doklady  na  str.  513.  — 
*j  Die  biecher  des  eingangs  vnd  vszgangs  oder  inncmens  vnd  vszgebens.  —  ^)  Er  het 
kein  biecher  dann  die,  eins  des  ingangs,  das  ander  des  vszgangs.  —  Sonder  gibt  ge- 
walt  lenger  zu  wieten  in  solchen  dingen,  die  er  im  zu  nutz  bringt. 


41.  O  gednom  knězy,  kterýž  mijrto  kápě  bifkupowi  kapauna  přinell.  ^) 

[169*]  Bifkup  Aretinfký  fwolal  nékdy  kněžij  fwee  k  sněmu,  přikazuge 
gim,  aby,  kteřijž  by  koli  w  yakém  ftawu  a  hodnofti  byli,  ti  že  magij  10 
s  ceypy  neb  s  kápěmi*)  fe  fgijti,  neb  takowé  ffaty  kněžijm  gfú  ku  pocti- 
woíli.  ^)  Y  byl  geden  kněz,  kterýž  neměl  takowých  ffatucw.  Gfa  pak  doma, 
welmi  proto  fmuten  byl  a  zhola  newěďel,  kde  by  ge  fobě  zgednati  měl. 
Y  vhlédala  ho  kuchařka  geho  fmutného  a  wždy  vftawičně  myflijcýho,  an 
fem  y  tam,  fwěfyw  hlawu,  chodij,  y  ptala  fe  na  přijčinu  fmutku  geho.  On 
gíj  odpowěděl,  že  >mám  na  sněm  z  rozkázanij  bifkupa  s  kápij  přigeti,  a  yá 
gij  nemám.€  Ona  proti  tomu  hned  řekla:  >Ach,  milý  pane  s  wámi,  wffak 
fte  wy  giftě  geho  flowům  nedorozuměli,*)  nebť  bifkup  neílogij  o  kápi,  ale 
wařené  kapauny*)  máte  s  febú  néfti.«  Kněz  ten  porozuměw  raďe,  kterúž 
mu  kuchařka  dala,  y  nefl  s  febú  na  sněm,  kdež  fe  ginij  byli  feffli,  vwa-  20 
řeného  kapauna.  Kteréhož  bifkup  welmi  láfkawě  přiwjtal,  a  fára  ten  bifkup 
fměge  fe  řekl,  že  by  ten  gediný  kněz  rozkázanj  a  wůli  geho  lépe  wyroz- 
uměl  než  ginij  wffickni. 

Tak  někdy  pro  dworíký  běh  a  přijpowijdky  něgaké  oprawdowé  wěcy 
a  doíli  těžké  přepufftěny  býwagj.  Neb  když  hory  ku  porodu  pracugij, 
obyčegně  rády  myš  porodij.  *) 

*)  >Von  einem  Priester,  der  anstat  der  kappen  dem  Bischoff  kapponen  bracht.«  — 
Brant:  »De  sacerdote,  qui  loco  capparum  episcopo  capones  portat.<  —  Poggius, 
Facet.  22.  (De  sacerdote,  qui  loco  ornatus  capones  episcopo  porta t.).  —  ")  Mit  zipffeln 
vnd  kutten.  —  Br.-Pog.:  Cum  cappis  et  cottis.  —  ^)  Das  sind  der  priester  eer- 
kleider.  —  *)  Ach  lieber  her,  ir  habent  nit  recht  die  inhaltung  vnd  sach  des  gebots 
verstanden.  —  *)  Nit  kappen  vnd  kutten,  sonder  gekocht  kappen.  Br.-Pog.:  Non 
cappas  ct  cottas,  sed  cappos  coctos.  —  •)  Horat.  Epist.  II,  3,  139. 
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tak  že  on  nebožátko*)  y  stuol  y  gijdlo  vpikal.  Tomu,  což  fe  ftalo,  wffickni 
fe  fmáli,  a  mládenec  ten,  zarděw  fe,  weiikú  hanbu  toho  mél.^) 

Protož  dobréť  geft,  když  chcefs  k  stolu  gijti,  aby  fobé  prwé  po- 
lehčil, a  weykyfky  nebo  zbytky  gijdla  a  pitij  aby  w  čas  wypráznil. 

*;  »Von  einem  Jungen,  der  vff  den  tisch  harnet.<  —  Brant:  >De  iuvene  mingente 
supra  mensám.*  —  Viz:  Poggius,  Facet.  266.  (Adolescentis  confusio  super  mensám 
mingentis  in  convivio.)  —  Podobné  verse:  Frey-Bolte  č.  127.  str.  262.  —  ■)  V  němč. 
ještě:  In  einen  seiner  stipíTeln.  Br.-Pog.:  In  alteram  ocrearum.  —  •)  Hoscha,  isz  redlich 
vnd  sey  frólich.  Br.-Pog.:  Heus,  ede  alacríter.  —  *)  Přidáno  překladatelem.  —  •)  Das 
der  jung  gantz  schamrot  stunde. 


39.  O  négakém  bláznu,  kterýž  prawíl,  že  má  bifkup  čtyři  nohy. 

5  Bifkup  geden  chowal  fobě  ku  potěffenij  blázna,  ten  wždycky  při  geho 

loži  léhal.  Když  pak  gednoho  čafu  gebtiilka  na  témž  loži  ležela,  že  wijce 
noh;  než  geft  obyčey,  bylo,  blázen,  vgaw  gednu  nohu,  ptal  fe,  čij  by  byla? 
Odpowéďel  bifkup,  že  geft  geho.  Když  pak  on  druhé,  třetij,  čtwrté  fe 
dotekl,  prawil  bifkup,  že  wíTecky  gfú  geho.  Blázen,  hbité  zchytiw  fe,  běžel 

10  k  woknu,  welikým  hlafem  křiče;  >0  poďte  a  pohledte  na  nowý,  neflýchaný 
diw,  neb  náfs  bifkup  fe  přetwořil  a  má  čtyři  nohy.« 

A  giftě,  že  ten  nemudřegffij  geft  než  blázen,  kterýž  fe  s  blázny  we- 
sfelij ;  neb  žádný  blázen,  yakož  Solon  prawj,  mlčeti  ne  vmij.  A  zasfe, 
yakož  Cycero  pra[168**]wij,  ten  pak  geft  menffij  blázen,  komuž  nic  na  myfl 

15  nepřigde,  než  ten,  ktož  ňetco  podá  a  tijm  pohne,  což  ginému  trženému*) 
také  na  myfl  přigijti  můž.  A  bez  pochyby  že  blázni  rozmáhagij  fe  bez 
konce,  a  někdy  blázni  powýíTeni  býwagij  od  mocných  a  znamenitých, 
yakožto  cédrowý  nebo  gedlowý  ftrom  na  hoře  Libánfké;  za  kancléře 
a  raddy  ge  fobě  berau.    Geífto  bláznu  maudroft  přijlifs  geft  wěc  wyíoki 

20  a  drahá,  a  yako  fnijh  w  létě  a  délií  we  žni,  tak  takowá  powýíTenofti  čeft 
a  fláwa  na  ňe  nefluffij. 

')  »Von  eim  Narren,  der  sagt  der  Bischopff  het  vier  fíesz.«  —  Brant:  »De  fatuo, 
qui  dixit  episcopum  quadrupedem.<  —  Poggius,  Facet.  217.  (De  fatuo  dormiente  cam 
archiepiscopo  Coloniensi,  qui  dixit  eum  quadrupedem.)  —  Frey-Bolte  č.  86.  s  doklady 
na  str.  247—248.  —     Eim  andern  torechten. 


40.  O  poručnijku,  kterýž  mél  počet  vďelati  z  poručenítwij  rwého/) 

Miefftěnijn  geden  w  Florencij  vdelán  byl  dijtěte  gednoho  poručnijkem, 
a  když  dlauhý  čas  statek  geho  opatrowal,  wíTecken  gemu  vtratil.  Potom 
od  fteho  chtěli  počtu.  Y  rozkázal  mu  purgmiftr,  aby  knihy  přigmu  a  wy- 
26  dánij  *)  přinefl  a  před  práwem  vkázal.  Y  vkázal  gim  vfta  a  zadek,  řka: 
» Nemám  žádneych  kněh,  než  tudy  tam,  tudy  wen.  Gedna  geft  přigmu, 
druhá  pak  wydánij  a  ztráty. «  ^) 
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A  takť  fe  čafto  přiházý,  že  syrotčij  ftatek  fkrze  poruČDÍjky  vtracen 
býwá,  kterýmž  k  opatrowánj  a  ne  k  vtrácenij  a  mrhánj  poručen  býwá. 
A  ačkoli  oni  fe  podwolugj,  že  dětem  na  flkodu  býti  nemagij  a  giftoty  gijm 
na  to  ďelagij,  wffak  proto  práwo  to  přikazuge,  aby  takowij  z  poručenftwij 
zfazowáni  byli.  Nebo  fliby  a  obtijženij,  kteráž  poručnijcy  činij,  poručnijkůw 
zlé  wuole  nikoli  ne  zménij,  ale  moc,  aby  déle  nad  cyzými  wěcmi  fwú 
wůli  prowozowali,  ďelagij,  a  ge  aby  fobě  k  vžitku,  což  mohau,  přiwedli, 
tarafugij.*) 

^)  >Von  eim  Vogt,  der  geheissen  ward  Rechnung  zu  geben  seiner  Vogty.«  — 
Brant:  >De  tutore,  qui  rationem  tutelae  reddere  iussus  erat.«  —  Poggius,  Facet.  194. 
(Cuiusdam  tutoris  factum.)  —  Pauly  Oesterley  č.  356.  s  doklady  na  str.  513.  — 
Die  biecher  des  eingangs  vnd  vszgangs  oder  innemens  vnd  vszgebens.  —  Er  het 
kein  biecher  dann  die,  eins  des  ingangs,  das  ander  des  vszgangs.  —  *)  Sonder  gibt  ge- 
walt  lenger  zu  wieten  in  solchen  dingen,  die  er  im  zu  nutz  bringt. 


41.  O  gednom  knézy,  kterýž  mijíto  kápě  bifkupowi  kapauna  přinell.  ^) 

[169*]  Bifkup  Aretinfký  fwolaJ  někdy  kněžij  fwee  k  sněmu,  přikazuge 
gim,  aby,  kteřijž  by  koli  w  yakém  ftawu  a  hodnofti  byli,  ti  že  magij  10 
s  ceypy  neb  s  kápěmi*)  fe  fgijti,  neb  takowé  ffaty  knéžijm  gfú  ku  pocti- 
woíli.  ')  Y  byl  geden  kněz,  kterýž  neměl  takowých  ffatucw.  Gfa  pak  doma, 
welmi  proto  fmuten  byl  a  zhola  newěďel,  kde  by  ge  fobě  zgednati  měl. 
Y  vhlédala  ho  kuchařka  geho  fmutného  a  wždy  vftawičně  myflijcýho,  an 
fem  y  tam,  fwěfyw  hlawu,  chodij,  y  ptala  fe  na  přijčinu  fmutku  geho.  On 
gij  odpowěděl,  že  »mám  na  sněm  z  rozkázanij  bifkupa  s  kápij  prigeti,  a  yá 
gij  nemám. «  Ona  proti  tomu  hned  řekla:  »Ach,  milý  pane  s  wámi,  wíTak 
fte  wy  giftě  geho  flowům  nedorozuměli,*)  nebť  bifkup  neftogij  o  kápi,  ale 
wařené  kapauny  *)  máte  s  febú  néfti.«  Kněz  ten  porozuměw  raďe,  kterúž 
mu  kuchařka  dala,  y  nefl  s  febú  na  sněm,  kdež  fe  ginij  byli  felTli,  vwa-  20 
řeného  kapauna.  Kteréhož  bifkup  welmi  láfkawě  přiwjtal,  a  fám  ten  bifkup 
fměge  fe  řekl,  že  by  ten  gediný  kněz  rozkázanj  a  wůli  geho  lépe  wyroz- 
uměl  než  ginij  wffickni. 

Tak  někdy  pro  dworíký  běh  a  přijpowijdky  něgaké  oprawdowé  wěcy 
a  dofti  těžké  přepufftěny  býwagj.    Neb  když  hory  ku  porodu  pracugij,  25 
obyčegně  rády  myš  porodij.*) 

')  >Von  einem  Priester,  der  anstat  der  kappen  dem  Bischoff  kapponen  bracht*  — 
Brant:  >De  sacerdote,  qui  loco  capparum  episcopo  capones  portat.<  —  Poggius, 
Facet.  22.  (De  sacerdote,  qui  loco  ornatus  capones  episcopo  portat.).  —  ")  Mit  zipífeln 
vnd  kutten.  —  Br.-Pog.:  Cum  cappis  et  cottis.  —  ")  Das  sind  der  priester  cer- 
kleider.  —  *)  Ach  lieber  her,  ir  habent  nit  recht  die  inhaltung  vnd  sach  des  gebots 
verstanden.  —  •)  Nit  kappen  vnd  kutten,  sonder  gekocht  kappen.  Br.-Pog.:  Non 
cappas  ct  cottas,  sed  cappos  coctos.  —  •)  Horat.  Epist  II,  3,  139. 
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42.  Dwoříká  odpowěd  Danta  Florentyníkdho.  ^) 

Dantes  Alligerius  byl  weríTúw  fkladatel  w  Florencij,  a  také  w  We- 
roné  měftě  dlúho  fe  chowal.  Ten  z  mladofti  byl  wychowán  od  gednoho 
ftarého  knijžete  z  Leyteruow,  a  yak  žiw  wdycky  byl  fwobodný.  *)  Byl  pak 
druhý  z  méfta  Florencij  v  téhož  knijžete,  "  ten  byl  nevčeney,  nemaudrey 

sak  žádné  wěcy  než  k  žertom  a  ku  pofmijwánj  giných  a  íTkrabánij,  k  tomu 
byl  weyborný;  gehožto  blaz[169*>]nowánij  a  dwoříkého  běhu  prowozowánij 
přinutilo  pána  geho,  aby  ho  oDohatil  a  gemu  dofti  dal.  Y  dal  mu  tak, 
rowné  yako  by  něgakému  nerozumnému  howadu  dal.  Dantes  pak,  když 
včený,  maudrý  a  mrawný  muž  byl,  tohoto  blázna  potupowal.*)    Y  dij  ten 

10  blázen  ne  včený  k  tomuto  múdrému:  »Co  geft  to,  že  tě  za  mádrého  a  ^.a 
včeného  magij,  a  wffak  předfe  chůd  a  potřeben  gfy,  ale  yá  nevčený 
a  blázen  přewyíTugi  tě  bohatílwijm.*  Odpowěďel  Dantes:  »Kdyžť  yá  fobě 
nagdu  pána,  ktereyž  by  mně  rowný  byl,  tenť  s  meymi  obyčegi  a  rarawy 
frownáwati  fe  bude,  yako  fy  ty  fobě  rowného  nalezl,  tenť  mne  také  do- 

15  ílatečně  obohatij  =  « 

Rozumná  a  maudrá  odpowěd,  neb  wždycky  mnozý  páni  rádi  magij 
zwyklé  lidi  s  febú,  ti  aby  s  nimi  po  domácku  w  obyčegijch  bydleli  agim 
rownij  byli,  tomu  chtěgij 

')  >Ein  hoffliche  antwort  Dantis  Florentini.c  —  Brant:  >Dantis  Florentini  faccta 
responsio.<  —  Poggius,  Facet.  57.  (Responsio  elegans  Dantis  poetae  Florentini.)  - 
■)  Orig. :  Ward  ctwan  lang  vffgehalten  zu  Veron  vnd  erzogen  von  dam  gut  Canis,  des 
alten  fursten  von  der  leitern,  der  fast  frey  was.  Br.-P<^:  Aliquamdiu  sustentatus  est 
Veronae  opibus  Canis,  veteris  principis  dela  Scala,  admodum  liberalís.  —  Trieben 
den  herren  in  reich  zu  machen,  so  doch  denselben,  als  ein  vngelert  viech,  Dantes, 
der  gelert,  weisz  vnd  sittig  man,  verschmecht  vnd  verachtet  —  *)  V  orig. :  Alweg  erfrewen 
sich  die  herren  der  menschen  gewonheit,  beiwonung  vnd  geheimsamkeit,  dle  in  gleich 
seind.  Br-Pog. ;  Semper  enim  domini  eorum  consuetudine,  qui  sibi  sunt  similes,  de- 
lectantur. 

43.  O  reytharu  lyrém,  kterémuž  wlaíy  doluow  rpadly.  ^) 

Cžlowěk  geden  nofyl  na  hlawě  wždycky  ftrogené  wlafy,  tak  že  mu  fe 
20  na  čele  držely.  Když  pak  gednau  ztrhl  fe  weliký  wětr,  fwrhl  gemu  ge 
s  hlawy  doluo.  Y  fmáli  fe  mu  wffickni,  kteřijž  to  wicBeli.  On  pak,  zaftawiw 
fe,  dij  k  nim:  »Tak-liž  geft  to  weliký  diw,  že  mi  wlafy  fpadly,  kteréž 
wlaftnij  mé  nebyly,  ponéwadž  mi  mé  wlaftnij,  ktereež  fe  fe  mnú  narodily, 
s  hlawy  doluo  flezly.* 
25  Tato  báfeň  nás  včij,  abychom  fe  neílaraH,  když  bychom  statek  ztratili, 

neb  když  fme  ho  při  porodu  od  narozenij  neméli,  takéť  s  námi  nemohl 
wěčně  zuoftati.  Kdož  bohatílwij  ztratij,  ten  ne  wdycky  milú  pomoc  tohoto 
žiwota  ztratij,  ale  ňekdy  tudy  welikého  pádu  a  íTkody  vgde,  kteréž  by  fe 
wywarowati  nikterakž  nemohl,  kdyby  byl  o  zbožij  nepřiffel;  nebo  mnohem 
30  wijce  gich  pro  zbožij  nežli  pro  chudobu  zahy[170*]nulo.    A  ktožkoli  bo- 
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hatftwj  pozbude,  ten  množftwij  prácý  zbude  a  wěčné  ffkody  vgde,  a  k  tomu, 
což  wyďelá,  hledij  toho  oftřijhati  a  zachowati,  a  bogij  fe,  aby  toho  ne- 
ztratil.    A  tak  dogde  bezpečenftwj  a  dobrý  pokoy  mijti  bude. 

•>  »Von  eim  kalen  Ritter,  dem  sein  haar  empfallen  was.«  —  Brant:  »De  equite 
calvo,  cui  crines  decideruntc  —  Srv.:  Halm  č.  410  {^aXav^bs  licTcsvg)  —  Lepař  č.  313.  — 
Kirchhof  Oesterley  VII,  63.  —  •)  Orig.  výrazně:  Ist  das  ein  wunder,  das  die  bore,  die 
nit  mein  warend,  von  mir  gefallen  sind,  so  doch  die  hoře  hingewichen  sind,  die  mit 
miř  geboren  sind  —  *)  V  orig.  opak :  Welcher  reichtumb  verleurt,  der  verlast  auch  . . . 
•darzu  arbeit  die  zu  verwaren  vnd  zu  behalten,  vnd  forcht  zu  verlieren. 


44.  Kterak  geden  kupec  ginee  lidi  a  saufedy  íwé  pomlauwá.  ^) 

Karel  négaký,  kupec  w  Florencij,  byl  geden  z  těch,  yako  penijze 
měnij  a  ržimfkého  dworu  náfledownijcy  gfú,  *)  ITel  do  měfta  Awionu,  5 
yakož  obyčeg  geft  kupcůw  do  rozličných  zemij  kupectwij  fwá  prowozowati. 
Porom  přiflel  do  Ržima.  Tu  při  gijdle  tázali  fe  ho  někteřij  z  obywatelůw 
domu  toho  mezy  ginými  řečmi,  kterak  by  fe  měli,  a  mrawňe-li  by  fe  za- 
chowáwali  ňekteřij  z  Florencij,  kteřijž  w  Auionu,  přiftěhowawffe  fe, 
bydleli?  On  odpowéďťl,  že  by  wffichni  zdráwi  a  wefeli  byli,  ale  dřijwe  10 
než  tam  rok  pobudau,  že  fe  wffichni  pobláznij.  Y  feďel  tu  s  nimi  geden 
za  stolem,  gménem  Aldigerius,  náramňe  žertowný  člowěk,  ten  fe  tázal 
Karla,  dáwno-li  by  tam  bytem  by\}  A  když  Karel  odpowěďel,  že  toliko 
fleft  měfýcůw,  on  hned  zasfe  řekl:  »0,  co  fy  ty  dobrého  rozumu  a  wtipu, 
geffto,  čehož  ginij  rok  íe  včij,  toho  fy  ty  w  půl  létě  dolTel.«  15 

Giflě  že  geft  to  práwě  dwořfká  odpowěd  proti  takowému  člowěku, 
kterýž  neprijtomné  lidi  vrážij  a  o  nijch  mluwij.  Obecnij  geft  giž  to  neřeft, 
že  wždycky  geden  druhého  čeffe,  drbe,  a  což  může  před  ginými  gemu 
připijffté, ')  yakož  Flaccus  prawij:  >Toho  bláznem  nazýwagij,  ktož  mne 
čaílo  flyffij,  ale  naučijť  fe  poznati  fwých  neřeftj,  kteréž  gim  na  hřbetech  20 
bez  wědomij  gegich  wifý.«  Ačkoli  ty  giné  w  flowijch  lapáfs,  přigdeť 
také  někdo,  wydaře  fe,  a  fluíTně  tebe,  kdež  by  nechtěl,  vhodij. 

'í  >Wider  ein  kauffman,  der  andere  verklaget.*  —  Brant:  »Con  a  mercatorem 
alios  accusantem*.  —  Poggius,  Facet.  246.  (Salsum  hominis  dictum  contra  mercatorem 
alios  accusantem).  —  •)  Vsz  den  wechszeleren,  die  dem  Róm.  hoff  nachvolgen.  — 
■)  Das  je  einer  des  andem  acht  nimpt  vnnd  im  ein  laster  anhengt.  —  *;  Horat,  Sat. 
II,  3,  299. :  >Dixerit  insanum  qui  me,  totidem  audiet  atque  Respicere  ignoto  discet 
pendentia  tergo.<  —  •)  Horat.  Sat.  I,  3,  27—28. 


[170^]  45.  O  něgakém  cžlowěku,  kterýž  vmrlého  žida  tělo  ínědl. ') 

Gednoho  čafu,  když  dwa  židee  z  Benátek  do  Ržijma  fe  plawili,  *) 
y  přihodilo  fe,  že  geden  na  ceftě  fe  roznemohl  a  vmřel.  Druhý  pak,  kterýž 
žiw  zůftal,  žádoftiw  byl,  aby  tělo  toho  žida  vmrlého  zafe  do  Benátek  do-  25 
prawiti  mohl.    Ale  aby  to  zgewňe  a  zřetedlňe  měl  včiniti,  bylo  to  zapo- 
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wědijno.  Y  zkrágew  tělo  toho  vmrlého  žida  na  kufy,  wkladl  ge  do  saudku^ 
a  to  mnohými  wonnými  wěcmi  obkladl,  potom  ge  poručil  ginému  židu, 
kterýž  do  Benátek  gel.  Ten  když  gel  na  lodij,  fkrze  Cannalij  *)  do  Ferrarij 
fe  plawil.  Y  trefilo  fe,  neb  mnoho  giných  na  té  lodij  fe  plawilo,  že  geden 

5  z  Florencij  v  toho  faudku  feďel.  A  když  wečer  byl,  pohnut  geft  wůnij 
z  toho  faudku,  domnijwage  fe,  že  by  tam  ňetco  k  gijdlu  připraweného 
nakladeno  bylo.  Y  odffpuntowaw  teyně  ten  faudek,  počal  kofftowati,  co 
by  w  Ďem  bylo.  A  když  mu  fe  dofti  wonná  krmě  zdála,  fnědl  po  málu 
téměř  wflecko,  což  w  tom  saudku  nalezl,  a  wždy  za  to  máge,  že  geft  ňetco 

10  welmi  dobrého  naftrogeno.  Když  pak  ten  žid  w  Ferrarij  chtěl  z  lodij 
wygijti,  wzal  ten  faudek  s  febú,  a  porozuměw  z  lehkofti  geho,  že  geft  prázný, 
hlafytě  zkřikl,  kam  by  mu  fe  to  tělo  poďelo,  a  že  by  ho  o  ňe  woffálili. 
Napofledy  pak  poznal  fe  ten  z  Florencij,  že  by  toho  giftého  vmrlého  žida 
kerchowem  byl.  *) 

15  Toto  nás  napomijná,  že  ne  we  wíTem  máme  fwů  žádoft  a  wůli  na- 
plňowati,  a  že,  yakož  Cicero  prawij,  ^)  rozkofs  a  žádoft  rozumu  má  pod- 
dána býti,  a  před  rozumem  lijboft  že  fe  vtijkati  nemá,  a  rozum  pro  fwú 
lenoft  a  pro  newědomij  opaufftěti  gij  nemá.  Neb  wflecky  žádofti  a  lijbcfti 
tělefné   gedny   horffij   magij  fe  potlačowati,  druhé  lepffij  pilnoftij  wtipu 

20  a  myfli  wzbuzowati,  abychom  nic  wfletečného  a  nezpůfobného  bez  roz- 
wáženij  a  nebo  fkrze  [171*]  ňegaké  obmeíTkánij  ne  počijnali  ani  ne- 
dokonáwali. 

*)  >Von  eim,  der  eins  luden  fleisch  asz.c  —  Brant:  »De  eo,  qui  comedit  cames 
cuiusdam  Iudei.<  —  Poggius,  Facet.  132.  (De  ludaeo  mortuo  assumpto  ignoranter  in 
cibum  per  Florentinům.)  —  ")  Orig.:  Gen  Bonony  giengen.  Br.-Pog. :  Se  Bononiam 
contulissent.  —  ')  Durch  das  canal  gen  Ferrer.  Br.-Pog.:  Per  canale  Fcrrariam.  — 
*)  Es  were  vast  ein  guter  schleck  (lat:  Cibus  sapidissimus).  —  *)  Das  er  des  todten 
juden  kirchhoff  wer.  Br.-Pog.:  Se  ludaei  sepulchrum  esse.  —  •)  Cicero,  De.officiis 
I,  29,  102-103. 


46.  O  gednom  knězy  z  S.  Antonijna  ržeholy  a  leyku  a  wlku.  O 

Geden  duchownij  z  těch,  kteřijž  žebrotau  gfú  žiwi,  *)  pro  S**.  Anto- 
njna  almužny  žádagijce,  namluwil  sedláka,  aby  mu  obilé  dal,  toto  mu  při- 

25  řijkage,  že  wíTecko  gměnij  geho,  a  zwláfftě  owce,  přes  wflecek  rok  čerftwé 
a  zdrawé  mu  budau.  Takowému  geho  flibowánij  wěřil  sedlák,  a  když  owce 
fwobodňe  na  pole  wypuftil,  pogedl  mu  gich  wlk  množftwj.  Sedlák  ten 
proto  fe  welmi  hněwal.  A  když  po  druhé  žebrák  ten  priíTei,  aby  opét 
nétco  od  něho  odnefl,  odepřel  gemu  sedlák,  že  mu  nic  dáti  nechce, 

30  a  k  tomu  gelítě  fobě  toho  tauhu  měl,  ^)  že  by  geho  flibowánij  a  připo- 
wijdánij  daremné  bylo.  Mnich  ten  zeptal  fe  na  přijčinu.  Odpowěděl  fedlák, 
že  mu  fkoro  wffecky  owce  wlk  pobral.  Mnijch  k  tomu  zafe  řekl:  »Wlk 
geft  náramně  zlé  zwijře,  a  hned  na  profto  žádné  mijry*)  nemage.  Já  tebe 
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fiapomijnám,  aby  fe  ho  ftřáhl,  neb  netoliko  S®.  Antonijna,  ale  y  famého 
Pána  Kryfta,  kdyby  mohl,  teda  by  gey  oklamal.* 

Bláznowá  geft  wéc  těm  wécem  fe  dowěřiti,  ktereež  fkrze  wycwičená 
oklamánij  a  podwody  wywedeny  beywagij. 

*)  >Von  eim  Antonierbruder,  eim  Lówen  vnd  Wolíf.<  —  Brant  =z  Poggius.  — 
Poggius,  Facet.  263.  (De  Antonii  fratre  et  laico  et  lupo.)  —  Kirchhof-Ocsterley  I,  2,  79.  — • 
Vsz  den  bittern  vnd  questionirern.  —  Br.-Pog.:  Religiosus  ex  quaestuariis.  — 
')  Darzu  beklagt  er.  —  *)  Omyl  místo:  >wijry«;  v  orig.:  O  es  ist  ein  bósz  thier  vnd 
on  glauben.  —  Br.-Pog. :  Oho,  mala  ea  bestia  est  et  absque  fide.j 


47.  O  gednom  kazatelii  geííto  wdycky  hlaíyté  křičeli  kterak 

pohanijn  byl.  ^) 

DuchowniJ  geden  když  lidu  kázal  a  welmi,  yakož  bláznůw  obyčey  5 
geíl,  křičel,  proti  tomu  geho  křiku  plakala  gedna  žena  mezy  těmi,  kteřijž 
okolo  ňeho  (láli  a  geho  poflauchali.  Kazatel  ten,  když  to  poznal,  domnijwal 
fe,  že  by  ta  pro  láfku  Božij  k  pláči  geho  flowy  přinucena  byla,  a  že  by 
gegij  wlaftnij  fwědomij  gij  k  to[171*']mu  ponúkalo.  Y  zawolal  gij  k  fobě 
a  tázal  fe,  yaká  by  byla  přijčina  pláče  gegijho,  a  zdá  by  ona  fkrze  flowa  lo 
geho  duchem  puzena  gfucy  pro  fpafenij  dufle  fwé  to  činila  a  tak  proto 
íTtědře  flzy  wyléwalař  Ona  gemu  odpowěďela,  že  geho  hlafem  a  křikem 
k  tomu  přinucena  byla,  a  welmi  w  myfli  fwé  žaloftij  gfucy  rozdrážďena, 
že  by  plakati  mufyla,  neb  nynij  gfucy  wdowa,  a  před  čafy  že  by  gj  po 
muži  wofel  zůftal,  fkrze  kteréhož  s  gedné  ftrany  žiwnoft  fwú  měla;  »kterýž  15 
wofel  tak  rowně  welmi  křičel  yako  ty,  kazateli,  neypoíléze  pak,  gfa  od 
wlkůw  roztrhán,  w  pfotě  a  w  nauzy  mne  nechal.  Protož,  když  koli  tebe 
kázati  flyffijm,  a  tak  fylným,  welikým  hlafem  křičeti,  zdá  mi  fe,  žes  hlafem 
k  tomu  mému  woflu  podoben.  Na  to  fe  rozpomijnagijcy  pohnuta  býwám, 
ač  ne  ráda,  že  mufým  plakati.*  .  20 

Ten  bláznowý  kazatel  křičel  wijce,  než  na  kazatele  fluíTelo.  Od  této 
ženy  gfa  pohanijn,  preč  od  nij  odíTel,  a  domnijwage  fe,  že  by  z  mijry 
dobrým  kazatelem  byl,  fwým  neobyčeyným  křikem')  zaflůžil  toho,  že  by 
wollu  podobný  býti  měl.  Neb  famého  febe  wážiti  a  domnijwati  fe,  že  by 
maudrey  byl,  to  geft  nayprwněgffij  ftupeň  k  bláznowftwij.  Druhý,  tomu  25 
blijzký,  wyznáwati  a  zřegmě  to  wyhlaífowati,  fwé  bláznowftwj  zpijwánijm 
a  notami  na  fe  pronáffeti. 

')  >Von  eim  prediger,  der  alzeit  lut  schrie,  wie  der  geschent  ward.€  —  Brant  = 
Poggius,  Face^.  230.  (Praedicator  multum  clamans  quomodo  confundebatur.)  —  Pauli- 
Oesterley  č.  576.  s  doklady  na  str.  538.  —  •)  Der  narrecht  schreier  mehr  dann  ein 
prediger  ward  also  in  seiner  narheit  geschent.  —  Pog.:  LitrUor  potius  quam  praedi- 
cator. —  •)  Mit  seinem  eselischen  geschrey. 
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48.  O  towaryrn  zámečnickém  a  o  gednom  waycy.  ^) 

Byl  geden  zámečnijk,  mého  neybližffijho  saufeda  towaryfs,  wflak  gi- 
neym  towaryffuom  w  vměnij  y  w  letech  nepodobney.  Y  mél  geho  miftr 
obyčeg  wždycky  mu  gedno  wegce  předkládati,  a  giným  towaryflbm  po  dwau 
dáwal.  Y  wftal  gednau  pékně  s  poctiwoftij  pacholijk  ten  od  ftolu,  ■)  a  položiw 

5  wegce  před  febú  na  zemi,  daleko  ge  w  domě  hnal,  řijkage:  »Gdi  a  hleday 
fobě  towaryíTe.«  Neb  fe  hněwal,  že  ginij  towaryffij  po  dwů  ge[172»]dli,  ale 
geho  wegce  towaryíTe  fwého  ztratilo. 

Též  rowňe  giný  naffemu  saufedu  druhému  vďelal,  když  gemu  wdycky 
od  miftra  geho  gediné  weyce  předkládáno  bylo.  Wzaw  ge  gednau,  ffel 

10  s  nim  wijce  než  na  mijli,  welikého  kamene  hledage,  aby  ge  o  něg  roz- 
razyl.  A  když  zasfe  domuo  přiffel,  zeptal  fe  miftr  geho,  proč  by  fwé  práce 
zanechal,  a  toho,  což  mu  na  den  vloženo  bylo,  ne  vdtelal  ?  On  gemu  odpo- 
wéďel:  »Miftře,  kamene  fem  hledal,  o  kterýž  bych  wegce  rozrazyl;  kdyby 
mi  byl  dwě  dal,  byl  bych  gedno  o  druhé  rozrazyl.* 

13  Protož  má  fe  cželádka  fluffné  při  ftrawě  chowati,  ne  fkwoftňe,  aby 
fe  fnad  nebauřila,  •)  a  také  ne  příliš  fkaupé,  aby  dijlo  fwé  ďelati  mohla. 
Neb  fe  takowá  potrawa,  yakož  Cicero  prawj,  *)  dáti  má,  aby  žiwot  mohl 
fe  pofylowati  a  ne  přecpáwati  a  obtéžowati.  Yakož  maudrý  muž  prawij: 
>Kdo  z  ďetinftwj  služebnijka  fwého  fkwoftňe  chowá,  tomu  fe  on  potom 

20  žehrá  a  odporen  gemu  bude.«  ^) 

*)  »Von  einem  Knecht  vnd  eínem  Ey.«  — -  Brant:  >De  serve  et  ovo  <  —  ■)  V  orig. 
ještě:  Nam  ein  růt.  —  *)  Das  es  nit  zu  geil  werde.  —  *)  Cicero,  Cato  Maior  11,  36.: 
Tantum  cibi  et  potionis  adhibendum,  ut  reficiantur  vires,  non  opprimantur.  —  *)  Wer 
von  kindtheit  auíf  seinen  knecht  zartlich  erzeuhet,  der  ňndet  ihn  darnach  widerspcnnig 
vnd  versúmlich.  —  Kn.  Přísloví  29,  21. 

49.  O  kardynálu,  kterémuž  geden  zadnijm  deychánijm  wijtr  ďelat.  ^) 

Geden  kardynál  z  ÍTlechetného  hrabatfkého  pokolenij  *)  byl  weliký 
a  tluftý  člowék.  Gednoho  pak  čafu,  když  gel  na  low,  zechtélo  fe  mu  o  po- 
lednách  gjfti.  Y  sfedl  s  koně,  poté  fe,  a  za  stuol  fe  pofadil,  neb  bylo  welmi 
weliké  horko,  a  on  žádal,  aby  mu  někdo  wětřijček  woháňkau  ďelal,  a  gey 

25  chladil.  Služebnijcy  pak  když  tu  přijtomnij  nebyli,  ale  ginými  wěcmi  zane- 
prázdňeni   byli,  rozkázal  gednomu  fwému  pijfaři,  gménem  Erhardowi, 
wětřijček  fobě  ďelati.    A  on  k  tomu  řekl,  že  toho  podle  gegijch  obyčege 
ďelati  ne  vmij.  Kardynál  odpowěďel,  aby  dtelal  podlé  obyčege  fwého,  yakž 
vmij.    A  on  wece:  »Wěru,  pane,  rád.«    Y  zdwihffi  gednu  nohu  nahoru^ 

30  dofti  dobře,  yako  by  ftřelil,  zawál,  řka,  že  tak  vmij  wětřijček  dfelati.  [172*^] 
Skrze  kterážto  wěc  wffichni,  což  gich  tu  bylo,  k  fmijchu  zbuzeni  gfúce, 
welmi  fe  fmáli. 

Hoden  byl  toho  z  břicha  wětru  ten,  kterýž  kázal  wijtr  ďelati,  po- 
něwadž  Eolus,  wětrůw  gfa  král,  ne  rád  gich  ďelá. 
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*)  »Von  einem,  der  dem  Cardinal  den  luíft  mit  fůrtzen  macht<  —  Brant:  »De 
eo,  qui  per  crepitum  ventris  cardinali  ventulum  fecit.<  —  Poggius.  Facct.  135.  (Facetum 
Everardi,  scriptoris  apostolici,  qui  ad  cardinalis  conspectum  ventris  crepitum  dědit.)  — 
Frey-Bolte  č  78.  s  doklady  na  str.  245.  —  ■)  Ein  cardinal  graven  geschlecht.  —  Pog.-Br. : 
Cardinalis  de  Comitibus.  —  •)  Mit  namen  Eberhardum  Lupi.  —  *)  Orig. :  So  Eolus, 
der  windtkunig.  die  zu  machen  vnwilligt  ist.  —  Následují  ještě  slova:  Obe,  wie  vil 
leiden  wir  vmb  der  kirchen  willen.  —  Brant:  O  he,  quanta  patirour  pro  ecciesia  Dei. 


50.  O  gednom  mnijchu,  kterýž  křijwé  přisíahal.  ^) 

Amoldus  w  méftě  Lufftu,  obogijho  práwa  doktor,  welmi  wtipný 
člowěk,  když  ňetco  kratochwijlného  rozpráwěti  flylTel,  teda  fe  k  tomu  welmi 
ochotně  a  přijwětijwé  měl.  Když  pak  gednoho  čafu  o  některých  mnichůw 
wffetečnofti  a  nefluffneych  gegijch  wěcech  rozpráwěli,  obyčegně  fme  to  od 
ného  fleychali,  že  někdy  s  mnohými  towaryffi  z  Ržijma,  když  tam  mor  5 
byl,  ffel  a  fkrze  Ligurij  k  Germanij  vpřijmo  táhl.  Y  ofadili  byli  Ligurfftij 
v  brán  měft  y  měfteček,  *)  aby  do  nijch  nižádného  ne  paufftěli,  leč  by 
prwé  přijfahu  včinil,  že  z  Ržijma  nebyl.  Když  pak  k  měílu  Krymo  •)  řeče- 
nému přiflli,  nechtěl  toho  Arnolda  bránný  tam  puftiti,  když  přifabati  ne- 
chtěl, že  by  z  Ržijma  neffel.  Neb  geft  prawil :  >Ačkoli  yá  z  Ržijma  negdu,  lO 
wíTak  my  pro  to  w  naffij  zemi  ne  tak  fobě  toho  lehce  wážijme,  abychom 
přifabati  měli.*  A  tak  předfe  fíel,  neb  mijnil  té  nocy  we  wfy  ňekde  zuo- 
ftati.  Wida  to  od  ného  geden  duchownij  bratr,  wece:  »Pane  doktoře,  proč 
to  ďeláte,  *)  proč  negdeme  vpřijmau  ceftau  do  měfta?«  A  když  on  gim  tu 
wěc  předkládal,  kterak  by  ge  k  přijfaze  nutili  a  hnali,  y  wece  ten  mnich:  15 
>Já  za  wás  za  wíTeckny  chcy  přifabati,  neb  ne  mám  zanechánijm  přijfahy 
toho  dowéfti,  abych  yá,  boge  fe  gij,  této  nocy  měl  na  slámě  fpáti.  Já  mám 
ruku,  nenij  gij  potřebij  wypůgčowati.« 

Nepomyflil  mnijch  ten,  že  potupa  a  potlačenij  přijfahy  Boha  mftitele 
má,  a  že  předkowé  a  [173*]  ftařij  žádného  wětffijho  záwazku  k  vtifkowánij  20 
wijry  naffij  mijti  nechtěli  než  přijfahu.  Nebo  cožs  s  přirozenijm,  Boha 
k  tomu  za  fwědka  bera,  flijbil,  toho  aby  neměl  držeti,  geft  křiwá  přijfaha 
a  gména  Božijho  nadarmo  wzetij,  yakož  Cycero  prawij. 

*)  >Von  eim  Můnch,  der  schwňr  ein  falschen  eyd.«  —  Brant:  >De  [monacho 
peierante.c  —  ■)  Do  verhuten  die  Ligurier  vmb  forcht  der  Pestilentz  ir  Passaia  flecken 
vnd  stet.  Brant :  Pestilentiae  metu  ita  passus  suos  oppidaque  et  civitates  observabant.  — 
•)  Gen  Cuma.  —  *)  Was  ist  das  fůr  ein  geschefft.  —  Br.:  Quid  negotii  est?  —  *)  Ci- 
cero,  De  offic.  III,  29,  104. 


51.  Pro6  wicy  owcým  fe  protiwj,  kněžij  w  ženy  fe  vwazugij  a  na 
některé  hned  přiliríně  wážij. ') 

Otázka  byla  včiněna  na  gednoho  kněze,  duchownij  lidee  proč  by  tak 
na  ženy  wážili  a  wlcý  na  owce?  Kněz  ten  odpowěďel,  řka:  » Ležel  gednau  25 
paíleyř  geden  těžce  nemocen,')  tak  že  kázal  knězy  s  pofwátným  olegem 
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k  fobě  přigijti.  A  když  přilTel,  tázal  fe  pafteyře^.-.chtěl-H  by  kffafft  a  pořij- 
zenij  vdSlati  ?  *)  Odpowéďel  on,  že  giž  paftušíký  a  sedlfký  kíIaíTt  k  dobrému 
pofijzenij  přiwedl,  w  kterémž  wlkuom  wffecky  fwé  owce  připfal,  protože 
wdycky  před  nimi  bezpečen  byl,  a  nikdá  žádné  flkody  od  nijch  ne  wzal. 

6  Zienu  fwú  že  by  knézy  přiwlaftnil,  na  kterůž  lafkaw  byl,  protože  fe  v  ného 
může  lépe  mijti  y  lepffijm  bydlem  opatřena  býti.  Hložij  pak  a  křowij  že 
oddal  sukni,*)  protože  čafto  pod  nim  welmi  libý  chládek  mijwal.  Když 
pak  po  fmrti  toho  paftýře  ďedicowé  takowému  kíTaíftu  odepřeli,  prawijce, 
že  mu  nikterakž  mijfta  nedáwagij,  a  když  těm,  na  něž  fe  wztahowal,  pufftén 

10  nebyl,  hned  wlcy  s  owcemi  zle  nakládati  počali,  kněžij  na  ženy  zawřeli, 
hložij  ffatům  fe  protiwij,*^  a  to  až  do  dneíTnijho  dne  trwá. 

>Ale  yá  prawijm  tobě,<  dij  S.  Jeroným,  »tobé  geft  z  daru  Božijho 
žiwu  býti,  ale  ne  kurwiti  dopufftěno.  Nikdá  nemáš  o  ženfké  kráfe  mluwiti, 
a  ženy  nemagij  o  gménu  twém  wěďeti,  do  obydlé  twého  žádná  žena  cho- 

15  diti  nemá.  Nemáfs  fe  domnijwati,  že  fe  budefs  mocy  něgakeymi  marneymi 
báfněmi  wymluwiti.  To  gfy  wy[173*']wolen  Bohu,  ne  máfs  řijkati:  Kurwa 
geft  má  pani,  ale:  cžáftka  má  geft  Kryftus  Pán.« 

*)  »Warumb  die  Wolff  die  Schaff  verfolgen  vnd  die  Pfaffen  den  Wcibern  vff- 
setzig  sein.c  —  Brant:  >Quare.  lupl  sectantur  oves  et  sacerdotes  insidias  faciant  roulie- 
ribus.«  —  •)  Es  lag  einist  ein  hirt  stech.  —  ■)  V  orig.  ještě:  Oder  etwas  zu  Góttlichen 
sachen  setzen  vnnd  Gottsdienst  fůrdern.  —  Br.:  Ad  pias  causas  quippiam  legare.  — 
*)  Seinen  mantel.  —  *)  V  orig  jen  :  Do  nun  nach  des  hirten  tod  die  erben  sollich 
gesetzt  gut  abschlugen  vnnd  verneinten  das  vszzuríchten  oder  zu  halten.  —  *)  Hand 
als  bald  die  wdlfife  den  schaifen,  die  pfafifen  den  weibern  .  .  .  wiederseit 

52.  O  gednom  cžlowéku,  kterýž  we  fpanij  zlatto  nalezl.  ^) 

Geden  z  přátel  naffijch  chlubil  fe,  že  nalezl  zlatto  we  fpanij.  Y  dij 
k  němu  geden:  »Hlediž,  ať  by  fe  tolikéž  nepřihodilo,  yako  gednomu  sau- 

20  fedu  nalTemu,  kterémuž  fe  zlatto  w  layno  obrátilo.  Neb  mu  fe  zdálo,  že 
ho  d^bel  wedl,  aby  zlatto  na  gednom  mijftě  wykopal.  Když  pak  ho  mnoho 
nalezl,  dij  k  ňemu  d^bel:  >Nynij  ho  nemůžefs  wzýti  a  odnéfti,  ale  zna- 
menay  fobě  mijfto,  aby  potom  mohl  k  němu  vhoditi.*  A  on  fe  zeptal 
yak  by  ge  měl  znamenatiř  Diábel  mu  powěďel,  aby  tu  potřebu  fobě  zdi jl, 

25  a  tak  že  žádný  fe  ne  naďege,  aby  tu  zlatto  býti  mělo;  »famému  tobě  ta 
wěc  známa  bude.<  K  tomu  člowěk  ten  přiwolil  a  hned  potom  procýtil. 
Y  nalezl  mijfto,  na  kterémž  fe  vklidil.  *)  Wftaw  pak  z  těch  leyn  a  z  toho 
fmradu,  chtěl  z  domu  wygijti,  neypofléze  klobúk  na  hlawu  wftawil,  do  kte- 
réhož mu  fe  také  kočka  vklidila.    Y  zmazaw  fe,  mufyl  neyprw  z  toho 

30  fmradu  klobúk  y  hlawu  wymyti.  A  tak  fe  mu  ten  zlattý  sen  w  leyno 
obrátil.* 

Obyčeyná  geft  wěc,  že  snářům  mnohá  oklamánij  fe  přitreffugij,  yakož 
Cicero*)  prawj:    »Wffetečně    snowé  hragij  s  lidmi  při  oklamawatedlné 
nocy  a  nutij  ftraffliwé,  aby  fe  ledačehos  oklamawatedlného  báli.«  A  Klau- 
35  dyanus*)  prawij:  » Snowé  rozličnými  figúrami  a  proměnami  čafto  nefftiaftnec 
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wécy  zwěftugij.«  Neb  Halwikar,  karthaginenfkey  wýwoda,  když  byl  měfto 
řečené  Sy^akufas  oblehl,  domnijwal  fe,  že  by  hlas  we  fnách  flylTel,  ktereyž 
mu  zwěftowal,  že  neyprwněgffij  potom  den  v  wečer  w  tom  méftě  wečeřeti 
bude.  Y  byl  z  toho  wesfel,  yako  by  mu  to  od  famého  Boha  powědijno 
bylo,  a  hned  fwé  haufiy  k  bogi  ffiko[174*]wal,  w  kterémž  fe  fwár  ftal  5 
mezy  Siculienfkými  a  mezy  Karthaginenfkými.  A  tehdáž  wpadíTe  z  měfta 
Syrakuzu  do  wogfky  gegich,  ^)  odwedli  Halwikara  do  měfta  fwázaného. 
A  tudy  wijce  fkrze  naďegi  než  fkrze  fen  zklamán  geft,  y  wečeřel  w  Syra- 
kuzách,  ale  ne  yakož  fobé  vmijnil,  že  by  mél  býti  witězy tělem,  než  čehož 
fe  nenadál,  gfa  yatým  wčzném.  AIcybiades  také  widél  fwů  bijdnú  fmrt  lO 
před  febau  w  gednom  nočnijm  oklamawatedlném  snu,  neb  mu  fe  zdálo, 
an  pod  pláfftěm  přijtele  fwého  fpij.  ®j  Y  byl  gim  zabitý  a  nepochoWaný 
přikryt.  Ale  prawdať  geft,  což  Klaudyanus  prawij :  »WíTecky  žádofti,  kteréž 
fe  přes  celý  den  přemyfllugij,  ty  zasfe  milé  nočnij  odpočijwánij  na  oči 
nefe.  Myfliwec,  když  fwé  zemdlené  audy  a  vmordowané  na  lože  položj,  15 
myíl  geho  předfe  po  lefých  fe  flaulá^)  po  myfliwofti  fwé.  Rychtářům 
a  saudcom  flyífenij  přij  wždy  na  oči  leze.  ZplaíTenij  a  plaffij  koni  nepro- 
ražené a  nevtřené  cefty  fe  bogij.  Marynař  přebij há  mezy  fwým  ku- 
pectwijm,  kteréž  na  lodij  má.  A  řijdko  fpijcý  lichewnijk  fefllých  fobě  peněz'*) 
hledá  w  nocy  we  fpanj.  20 

*)  >Von  eim,  der  im  schlaff  gold  fand.«  —  Brant  r=  1'oggius,  Facet.  130.  (De  ho- 
rnině, qui  in  somnis  aunim  reperiebat.)  —  Frey-Bolte  č.  77.  s  doklady  na  str.  243  -  245  — 
Kirchhof-Oesterley  III,  189.  —  *}  Zeichne  die  stat,  das  sie  allein  von  dir  móg  erkant 
werden.  —  ')  Erwacht  als  bald  vnd  empfand,  das  er  den  ba  ach  am  bet  gelert  hat. 
Br.-Pc^.:  Sensit  se  in  lecto  veotrem  admodum  laxasse.  —  *)  Orig.:  Als  TuHius 
sagt  —  Brant  správně:  Ut  Tibullus  ait  [III,  4,  7.]:  >Somnia  fallaci  ludunt  temeraria  nocte 
Et  pavidas  mentes  falsa  timere  iubent.«  7-  *)  Claud.  De  raptu  Proserp.  III,  124.  —  •)  T.  j.: 
Hamilkar.  Srv.  Cic.  De  divinatione  I,  24,  50.  —  In  sein  wagenburg.  —  Brant:  Castris 
oppressis.  —  *)  Cic.  De  divin.  II,  69,  143.  —  •)  So  gehet  dech  sein  gemůt  im  wald 
vnd  auťf  sein  spur.  —  Orig. :  Der  richtern  sind  die  gezenck  fůr  tráum,  des  furroans 
die  wcgen,  vnd  der  liře  vngěbante  weg  wirt  gefórcht  von  den  nachtschcinenden 
pferden.  Der  buler  frewet  sich  des  verschlagens.  Der  schifíman  verwandert  sein  kaufif- 
manschatz  etc.  —  **)  Suchet  die  entgangcn  reichtumb.  —  ")  Claudianus,  De  VI.  consul. 
Honorii  v.  1—8. 


53.  Nemáme  ohledowati  zubuo  koní,  kteréhož  nám  darem  dali.  ^) 

Z  Rudolffu  měfta  komornijk*)  žádal  gednoho  vrozeného  wládyky, 
aby  ho  koněm  darowal,  množftwij  zpuofobuow  wyčijtage,  po  kterýchž  by 
fe  dobrý  kůň  poznati  mohl,  tak  že  nikterakž  mezy  geho  koňmi  žádný  ta- 
kowý  nalezen  býti  nemohl.  Ale  aby  wždy  geho  žádoft  naplnil,  y  wybral 
mezy  fwými  herku*)  a  tu  gemu  poflal,  řka:  »Teďyá  tobě  pofýlám  werfftat  26 
a  náftrog,^)  na  kterémž  fobě  kuoň  vděláfs,  yakýž  mijti  chcefs,  nebo  yá 
takowého  žádného,  yakéhož  ty  žádáfs,  nemám,  aniž  mezy  meymi  muože 
nalezen  býti.« 
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Tato  ílowa  napomijnagj  nás,  že  nemáme  wýbomých  wécý  z  mijry 
w  dar  fo[174*']bě  žádati,  aby  těžké  nebyly,  a  tak  fnadné  by  nám  gich 
odpowédteli.  Protož  řijkáme  toto  přijflowij:  »Koni,  kterýžť  geft  darem 
dán,  na  zuby  nehleď  aniž  mu  gich  ohleduog.*  Nebo  dofti  chwalitebné  gfú 
5  ty  wécy,  y  wzácné  býti  magij,  kteréž  fe  darmo  doftáwagij.  A  poctíwé 
mohau  fe  weiiké  wécy  odpowědijti,  když  menffijch  s  dobrau  wálij  nepři- 
gijmáme. 

')  >Nit  sol  man  ansehen  die  zene  eins  geschenckten  pferdts.«  —  Brant:  »Donati 
equi  non  esse  respiciendos  dentes  «  —  Poggius,  Facet.  235.  (Equum  exquisitum  prae- 
stavitd)  Redolfus  se  petenti.)  —  ■)  Orig.:  Von  RudolfT  Camerin  begeret  ein  edelman 
von  Picen  etc.  —  ')  Erwellet  er  vsz  den  seinen  ein  merrhe  vnd  scallon,  als  man  es 
gemeinlich  heischet.  —  Pog.-Br. :  Equam  et  stallonem  (hřebce),  ut  vulgo  aiunt,  ex  snis 
elegit.  —  Instrument  vnd  werckzúg.  —  Pog.-Br.:  Inquiens  se  ei  instrumenta  mittere, 
quibus  equum  conficerer.  —  *)  Das  sie  nit . , .  ehrlich  abgeschlagen  werden. 

54.  O  gednom  židu,  kterýž  při  polehčowánij  fobé  kameni]  drahé 

nalezl.  >) 

Když  mnoho  lidij  napomijnalo  gednoho  žida,  aby  na  křeftianfkú  wijru 
přeftúpil,  ne  rád  fwého  (látku  opuftil.  A  mnoho  gemu  gijch  radilo,  aby  to, 

10  což  mél,  chudým  lidem  rozdal,  neb  podlé  včenij  S.**  Euangelium  (to  geft 
milofti  a  hřijchůw  odpufftěnij)  ftokrát  wijce  za  to  wezme.  Neypofléze  pak 
giž  wdy  ho  namluwili,  že  fe  obrátil,  a  wffeckno  fwé  mezy  chudé  a  nuzné 
rozdélil.  Potom  as  za  měfýc  poctiwě  přigijmán  byl  od  křeftianůw,  tak  že  ho 
k  gijdlu  s  febú  zwali.  Když  pak  wíTickni  o  ném  dobře  mluwili  a  ten  (kůtek 

15  geho  zchwalowali,  on  potom  žebrotau  žiw  býti  mufyl,  na  každý  den  čekage, 
aby  mu  to  sté  zaflijbenij  ale  gednú  nahraženo  bylo.  Potom  pak  když  fe 
gijm  fteíklo  *)  člowéku  tomu  ftrawy  dáwati  a  ne  tak  čafto  ho  k  fobé  zwali, 
počal  člowěk  ten  weiiké  nauze  trpéti,  tak  že  mufyl  do  sfpitále  gijti.  W  tom 
fkuoro  až  do  bezhrdlé  fwého  nemocen  byl,  *)  tak  že  téméř  k  koncy  žiwota 

20  fwého  při(rel,  že  naň  fkrze  to  přiífel  krwotok  a  přiliíTná  vplawice.  Protož 
on  giž  o  pomocy  pochybowal  a  nigakž  newéřil,  aby  mu  ftokrát  wijce  mélo 
nahraženo  býti.  Y  žádal  giž,  weliků  tefknoftij  gfa  přinucen,  aby  fe  mohl 
na  wijtr  progijti.  Y  wyflel  z  lože,  aby  fobé  potřebu  zdijl,  tu  kdež  mohl 
na  neybližffij  palauček,  a  tu  ftoge,  hledal  tráwy,  kterauž  by  fe  vtřel; 

25  y  nalezl  pytlijček,  plney  [175*]  drahého  kamenij.  Skrze  to  kamenij  welmi 
obohacen  byl,  lékařů  fobé  nagednal  a  brzo  zdráw  byl.  Kaupil  fobé  dům 
a  dwůr,  a  potom  žiw  byl  v  welikém  bohatftwij  a  fláwé.  Když  pak  wíTickni 
k  němu  prawili:  >Hle,  podijweyž  fe,  nepowěďeli-ližť  fme  prawdy,  žeť  to  Bůh 
ftokrát  wijce  nahradij?*  K  tomu  on  wece:  »Takť  geft,  dalť  mi,  ale  prwé 

30  mi  dal,  abych  krwij  klidil,  až  málo  ne  do  fmrti.* 

To  geft  proti  těm  powědijno,  kteřijž  fe  domnijwagj,  že  Bůh  wždycky 
ftokrát  wijce  čafného  dobrého  zaflijbil  odplatiti  těm,  kteřijž  pro  něho  fwúg 
statek  wynaložili,  geíTto  o  wěčném  a  nebefkém  bohatftwij  to  rozuméti  fe 
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má,  a  ne  o  zemfkém,  aby  mělo  stokrát  wijce  nahraženo  býti,  to  fe  roz- 
uměti  má.  Protož  to  proti  těm  powědijno  geft,  kteřijž  welmi  rádi  cfcko- 
wánijm  prodléwagij,  a  nebo  tim,  aby  fe  odplatit!  měli,  gefllo  podlé  vmyflu 
Hefyoda  fluffij,  aby  yako  požitečná  pole  byli,  kteráž,  přigmúce  rozličná 
obilé,  s  lichwau  a  s  aurokem  to  zasfe  odplatij.  Neb  fe  čte  w  Plautowí,  že 
ten  žádný  nenij  dobrý  člowěk,  kterýž  dobrodinij  přigijmá  a  zafe  fe  odplatiti 
ne  vmij.  *) 

*)  »Von  einem  Juden,  der  im  scheissen  gelt  fand.«  —  Brant:  >De  ludeo,  qui 
cacando  invenit  pecuniam.c  —  Viz:  Poggíus,  Facet  4.  (De  ludeo  nonnullorum  suasu 
Christiane  facto.)  —  Frey-Bolte  č.  11.  s  doklady  na  str.  219.  —  ")  Do  sie  .  . .  verdrdssig 
^urden.  —  •)  In  ein  spittal  zu  gon,  in  dem  cr  todt  siech  ward.  —  *)  Plautus,  Persa 
V.  1.  10. 


55.  O  gednom,  kterýž  toho  dowedl,  že  nemocnij  ze  srpitále  vtijkati 

mufeli.  ^) 

Barenfký  kardynál,  rodem  z  Neapolij,  měl  sfpitál  s  oné  ftrany  krá- 
lowftwii  Franfkého,  •)  z  kteréhož  welmi  málo  požitků  bral  pro  náklady,  kteřijž 
ffli  na  ftrawu  chudým.  Y  poflal  gednoho  z  služebnijků  fwých,  gménem  Pe-  lo 
trilla,  aby  tam  penijze  a  důchody  febral  a  fhromázdil.  Petrillus  ten,  když 
wiďel,  že  ten  sfpitál  plný  geíl  nemocných  y  také  nemocnými  ďslagijcých  fe 
lidij,     kteřijž  wffecky  důchody  toho  sfpitále  protrawugij,  wzaw  na  fe  lé- 
kařiké  o(fenij,  ohledowal  wffelikteraké  .nemocy.  A  když  giž  byl  wffecky 
spořádal  a  o  nemocech  gegijch  zwědél,  y[175**]dij  ke  vffem:  >Ziadná  pomoc  15 
-wám  fe  včiniti  nemuože,  ani  lékařftwij  vžitečňegffij  dáti,  aby  wáffe  bolefti 
mohly  vzdraweny  býti,  leč  naďeláte  mafti  z  tuku  a  z  sádla  ^)  člowěka  ged- 
noho. Protož  dnes  mufýte  o  to  lofowati,  kdo  z  wás  za  žiwa  do  wody* 
w  kotel  vwržen  bude  a  vwařen,  aby  ginij  fkrze  to  zdráwi  býti  mohli.* 
Y  lekli  fe  wflickni  náramně  těch  flow  a  preč  zvtijkali,  aby  los  fmrti  na  ňe  20 
nepadl.  A  tak  tijm  způfobem  wypráznil  ten  sfpitál  od  nákladůw  a  zgedi  ^) 
fmrdlawých  a  nečifkých  lidij.  Neb  čafto  íe  to  přiházý,  že,  kteřijž  fylnij 
a  dofti  ftatečnij  gfú,  kteréž  obecnij  lid  we  Wlaffijch  Sfpanyele  a  Francúfe  •) 
gmenuge,  ti  chudíTijm  a  nebožátkom  nemocným,  kteřijž  práwě  mdlij  a  ne- 
llatečnij  gfá,  chléb  předgijmagij.  ^)  A  takowé  lidi  práwo  cýfařfké  z  měft  25 
preč  hnáti  welij.  O  kterýchž  fe  také  čte  w  rozpráwce  kratochwijlné  Plau- 
towě,  kteréž  Tricemius®)  gméno  dal:  »Teri  zle  chudému  pofluhuge,  kdož 
mu  dáwá  toliko  nětco  k  gijdlu  a  ku  pitij,  neb  což  mu  dá,  to  on  ztratij,  a  tak 
žiwot  geho  k  wětflij  pfotě  fe  prodlij.«  Protož  prawij  gloza  na  S.®  Mathůffe: 
>Lépe  včinijfs,  když  treftati  toho  budeš,  kterýž  nefprawedliwě  profý,  než  30 
aby  mu  dal.«  Auguftinus  pak  prawij:  »Vžitečněgffij  geft  wěc,  aby  tomu 
lačnému  potrawa  odgata  byla,  ktereyž  ftrawau  vftawičné  bezpečen  geft 
a  fprawedlnoft  tudy  obmeílkáwá,  než  aby  mu  chléb  dáti  a  lámati  měl,  aby 
ty  fám  potom  toho  litowal,  a  on  by  od  neprawofti  fweden  fa,  bližnijm 
íweym  křiwdu  činil. « 
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*)  >Von  einem,  der  den  Spittal  erlediget  von  dcň  stinckenden  Betlern.€  —  Brant: 
»De  eo,  qui  liberavit  hospitale  a  sordidis  mendicantibas.«  —  Poggius,  Facet.  190.  (Fa- 
cetum  cuiusdam  Petrilli,  ut  liberaret  hospitale  a  sordidis.)  —  *)  Hielt  den  Spittal  zu 
Vercel  gensit  Franckreich.  —  Pog.-Br. :  Tenebat  hospitale  Vercellis  in  Gallia  citeriorl  — 
*)  Sahe  den  spittal  voliér  krancken  vnd  bresthafftigen  menschen.  ^  *)  Ausz  dem 
schmaltz  vnd  feysztigkeit.  —  Eridszte  er  den  špital  von  dem  kosten  der  stinckenden 
^  wústen  menschen.  —  Pog.-6r.:  Hospitale  impensa  sordidonim  horoinum  liberavit  — 
*)  Welche  das  gemein  volek  in  Italia  spanaldos  oder  galiotas  heisset.  —  ^)  Das  brot 
hinnemen.  —  •)  Von  welchen  list  man  in  Trinummo  Plauti.  —  Viz:  Plaut.  Trinum. 
lí,  2.  58—59. 


56.  Lichewnijk,  kterýž  nepráwé  pokánij  činiji  w  horírij  vpadá.  ^) 

PržiíTel  člowěk  geden  k  liché wnijku,  kterýž  giž  byl  řekl,  že  chce  lichwy 
přeftati,  aby  od  něho  na  lichwu  penijze  wzal.  Y  přinefl  mu  základ  zlatý 
křijž,  *)  w  kterémž  bylo  kus  dřewa  z  křijže  Kryftowa.  A  když  to[176*]ho 
ftarého  žádal,  aby  mu  peněz  půgčil,  dij  on:  »Já  fem  giž  toho  hřijchu  lichew- 

6  nictwij  nechal,  ale  chceff-li,  gdi  k  fynu  mému  (toho  mu  gménem  gmencwal)^ 
•  kterýž  fe  duffe  fwé  opowážil,  •)  tenť  tobě,  což  budefs  chtijti,  půgčij.« 
Y  podal  s  nim  flužebnijka,  aby  mu  fyna  geho  duom  vkázal.  A  když  giž 
daleko  odeíTli  byli,  dij  ftarý  k  pacholku  fwému:  >Ržcy  k  fynu,  a<  pomni} 
na  penězých  těžkoft  toho  dřewa,  a  neb  co  to  dřewo  wážij,  frazyti.*  Nechtěl 

10  ten,  kterýž  fe  prawil,  že  giž  chce  pokánij  činiti,  aby  mu  *)  mělo  to  dřewo 
z  křijže  za  střijbro  počteno  býti,  domnijwage  fe,  že  by  zawržeňegflíj  než 
střijbro  bylo. 

Protož,  ačkoli  to  geft,  že  my  milofti  fkrze  frdce  naffeho  fkrúffenoíl 
a  pokánij  docházýme,  wffak  proto  nemáme  zufFati,  že  Pán  prodléwá,  neb 

15  flibuge,  že  chce  pokánij  činijcým  hřijchůw  odpufltěnij  dáti,  a  nad  nepra- 
woftmi  gegich  fe  zapomenúti,  těch,  kteřijž  potom  zasfe  fprawedliwě  a  dobře 
činij.  WíTak  fe  křiwému  a  ffaleíTnému  pokánij  nikterakž  zklamati  nedá. 
Nebo  pokánij  činiti  a  káti  fe,  nic  giného  nenij  než  wyznati  a  přiřijcy,  že 
fe  na  potomnij  čafy  wffij  možnoftij  fwau  hřijchuo  chcefs  wyftřijhati.  Protož 

20  těm  hřijchowé  odpufftěni  býwagij,  kteřijž  z  křehkofti  a  z  newědomij  w  ně 
vpadli.  Nebť  ten  milofti  nemá,  kdož  fwémyflňe  hřeflij,  a  geho  křiwé  pokánij 
a  želenij  nikterakž  k  milofti  ho  nepřiwede,  aniž  mu  gij  ne  flibuge. 

*)  >Ein  Wuchercr,  der  felschlich  reuwet,  der  felt  in  bdsers.«  —  Brant  =  Poggios, 
Facet.  252  (Fenerator  fičte  poenitens  in  peius  recidivat.)  —  ")  Bracht  im  zu  pfand  ein 
silberen  creutz.  —  ■)  Der  sein  sele  vertriben  vnd  verloren  hat.  —  *)  Das  der  son  das 
holtz  des  creutzes  schátzt  fúr  silber. 


57.  O  gednom  mnijchu,  kterýžto  vmřijti  chtél  yako  dobrý  žid.  ^) 

Ti,  kteřijž  na  Reyňe  Kolijně  bydlegij,  tak  prawij,  zíe  byl  geden  včený 
žid,  kteréhož  rabbi,  to  geft  miftrem  oni  gmenugij,  na  wijru  křeftianfkú  fe 
25  obrátil.  A  když  giž  ftár  byl,  y  přigal  řeholu  S^.  Frantiflka,  a  mezy  Bofáky 
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íe  dal  a  při  gegich  duchowcnftwij  ftál.  Neypofléze  [176**]  pak,  když  giž 
tak  ílowa  Božijho  a  včenij  geho  pilen  byl,  vdélali  ho  theologem,  to  geft 
Pijíma  S®.  doktoreni,  a  potom  zgewným  kazatelem.  Y  kázal  mnoho  čafuow 
lidem,  a  byl  dobrého,  zachowalého  žiwota.  Když  pak  giž  w  fwé  zílaraloíli 
•fmrtedlnú  nemocý  poftižen  a  poražen  byl,  *)  tázali  fe  ho  bratřij  y  ginij,  5 
kteřijž  žaloil  a  zármutek  z  nemocy  geho  měli,  zdá-li  by  yakožto  dobrý 
křeftian  dufli  fwú  giž  k  fmrti  zprawilř  Y  kázal  ten  žid  dijtéti  před  febe 
přigijtí,  kteréž  giž  byl  tomu  naučil,  aby  w  prawé  ruce  myfs  drželo  a  na  ra- 
menu nebo  na  loktíjch  kočku,  a  w  lewé  ruce  zagijce  a  na  loktu  chrta. 
Když  pak  giž  ten  bratr  fwuog  žiwot  od  počátku  až  do  konce  wyprawil,  10 
y  fwé  činy,  yak  z  židowfkého  pokolenj  fe  narodil,  a  teprwá  w  ftaroíli  že 
by  křeftianíké  wijře  a  obyčegůw  fe  včil,  a  že  nikdá  neřekl,  aby  fwého  při- 
rozenij  vftaupiti  měl,  y  rozkázal  pacholijku  tomu,  aby  těch  zwijřat,  ktereež 
měly  nechal  běžeti.  A  tak  hned  kočka  polapila  myš,  a  chrt  zagijce.  Y  dij 
ten  žid:  »Widijte-li,  že  přirozenij  nemůž  zklamáno  ani  přewedeno  býti?  15 
Též  rowně  y  yá,  ačkoli  gfem  křeftianem,  wffak  fem  nikoli  nemohl  při- 
rozenij, wuole,  myfli  žídowfké  od  febe  odwrcy,  a  giž  také  nynij,  yakž  gfem 
narozen,  chcy  žid  a  ne  křeftian  vmřijti.<  A  tak,  když  geft  fwůg  žiwot  zde 
na  íwětě  dokonal,  cžertu  dufli  dal.  Nebo  welmi  lehce  takowá  wéc  k  při- 
rozenj  fwému  fe  nawrátij,  a  poflednij  litera  obrátij  fe  w  prwnij,  když  20 
z  zadnij  litery  flowo  někdy  bude  prwnij. ')  Pro  kterúžto  wěc  na  sněmě 
Agathenfkém  vftanoweno  geft,  aby  židee,  k  kterýmž  zlá  wijra  gegich  yako 
pes  po  hlawě  klopotá,*)  kteřijž  chtěgij  k  křeftianfkému  řádu  přiftúpiti, 
magij  dlúhé  čafy  prwé  mezy  křeftiany  bydleti,  nežli  pokřtěni  budau.  A  na 
snémé  w  Tolethánu  tak  zawřijno:  Židee,  kteřijž  k  wijře  přiftaupili,  proto  25 
že  fau  k  odftaupenij  náchylnij,  nemagj  při  giných  židech,  kteřijž  w  fwé 
ftaré  nákwafe*)  ftogij,  bydleti,  ani  žádného  obecenftwij  s  nimi  mijti.  Neb 
welmi  ča[177*]fto  zlee  towaryšftwo  dobree  kazý;  yak  mnohem  wijce  ty,  kteřijž 
od  přirozenij  ke  zlému  nakloňeni  gfů.  Mlád  fem  byl,  a  giž  fem  ftár,  a  málo 
fem  židuo  widěl,  aby  dokonalij  křeftiané  byli.  »Nebo  wdycky,  což  z  země  30 
geft,  do  země  fe  táhne, «  prawij  Lucrecius;  »alé  což  shůry  narozeno  geft, 
toť  fe  zasfe  nahoru  až  k  doteykánij  fwijtijcých  fe  hwězd  nebefkých,  wdy 
vftawičňe  přiftupuge  a  přeftati  nemůže.* 

*)  >Von  einem  Munch,  der  sterben  wolt  als  ein  guter  frommer  Jude.«  —  Brant  : 
>Dc  monacho,  qui  mor  i  voluit  ut  Iudeus.<  —  •)  Do  er  aber  an  seinem  Ictsten  alter 
anfienge  an  eíner  tĎdtlichcn  kranckheit  zu  ligen.  -  ')  Der  letst  buchstab  kompt  auch 
etwan  za  dem  ersten,  so  das  end  vnd  vsserst  teil  zu  dem  anfang  gezogen  wůrt.  —  Brant : 
Omega  quoque  ad  alpha  revolat,  cum  extremitas  retrahitur  ad  principium.  -  *)  Deren 
miszglaub  gar  dick  zu  ihr  kotzct  laufft  als  ein  hund.  —  Brant:  Quorum  períidia  frequenter 
ad  vomitum  ředit.  —  Noch  im  alten  wesen.  —  Brant:  Qui  adhuc  in  veteri  ritu  con- 
sistunt.  -  •)  Lucret,  De  rer.  nat.  II,  999. 
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58.  O  gednom  otcy,  kterýž  mél  syna,  a  o  tom  Te  gemu  zdálo, 
že  od  Iwa  zahynul.  ^) 

Starý  člowék  geden  měl  gediného  syna,  ten  byl  myíli  wyfoké  y  vlHe- 
chtilé,  a  vftawičňe  fe  s  myfliwoftij  obijral.  Toho  že  by  lew  roztrhal,  we 
fnách  fe  zdálo  otcy.  Y  lekl  fe  otec  welmi  a  přemegíTlel,  aby  fe  pak  ňekdy 
to,  což  mu  fe  zdálo,  oprawdu  nepřihodilo.    Y  vftawél  gemu  čiftý  duom 

5  wesfelý,  s  welikými  wokny  a  sklepy  nákladneymi,  a  tam  vwedl  syna  fwého 
a  pilně  ho  oflřijhal.  Namalowal  pak  w  tom  domě  ku  potěflenj  fynu  fwému 
rozličná  zwijřata,  mezy  kterýmiž  také  byl  lew.  Hledfe  na  ňey")  mládenec 
ten,  mnohdy krát  geíTtě  wijce  fe  rmautil.  Gednau  pak,  ftoge  welmi  blijzko 
v  toho  malowaného  Iwa,  wece:  »0  ty  vkrutné  zwijře,  pro  tebe  a  pro  otce 

10  mého  omylný  fen  w  tomto  domě  yako  w  žaláři  wězými  Coť  mám  včiniti?* 
A  to  řekffi,  vhodil  rukau  na  ftěnu,  chtě  tomu  Iwu  oko  wydrápnúti,  y  vrazyl 
fe  na  hřebijk,  ktereyž  tu  wězel,  od  kteréhožto  vrazu  ta  ruka  wždy  po 
málu  gemu  fchla  a  fcházela,  a  k  tomu  záwrat  hlawy')  na  ňey  přiffel,  tak 
že  w  krátkém  čafu  potom  vmřel.  A  tak  ten  lew  zabil  mládence  toho,  a  nic 

16  mu  nepomohlo  vměnij  otcowo.* 

Ta  báfeň  znamená,  že  těch  wěcý,  kteréž  budúcý  gfú  a  ftáti  fe  magij, 
nem&ž  fe  žádný  vwarowati  ani  gjch  vgijti.  Nebo,  yakož  Virgilius  prawij,*) 
kamžkoli  nás  sftě[177^]flij  táhne,  máme  za  nijm  gijti,  a  kamž  nás  zawolá, 
mufýme  na  tu  ceflu  fe  obrátiti.  A  na  giném  mijftě  pfáno  ftogij:*)  >Sftéftij 

20  geft  wéčné,  kterémuž  žádný  odepřijti  nemůž,  ani  z  geho  běhu  a  obdařenij 
wytočiti  fe.«  Juvenalis  také  prawij,  že  sftěftij  lidi  zprawuge.  a  fám  to 
wyznáwá,  že  proti  němu  nenij  žádné  pomocy,  toliko  fama  maudroft  a  opa- 
trnoft  člowéka,  řka:  >Ale  my  z  tebe,  sftěftij,  ďeláme  Boha  a  w  nebi  té 
pofazugeme.*    Zie  by  pak  to  sftěftij  a  nefftěftij  na  lidfké  fwobodné  wuoli 

25  záleželo,  takto  Virgilius')  prawij:  »Sftiaftney  geft  ten,  kdož  wffech  wěcý 
přijčiny  poznal,  y  také  gich  ftrach  a  hrůzu,  a  kterýž  sftěftij  a  neb  to  obda- 
řenj  nefnadné  k  wyprofllěnij  pod  febe  podmanil  a  dus®)  lakomého  pekla 
přemohl.*  A  giný  prawij:.  »Maudrý  panuge  nad  znamenijmi  nebefkými.* 
A  Lucanus  prawij:  » Kamžkoli  sftěftij  gde,  tam  hned  také  bezpečná  ctnoft 
30  a  poctiwoft  náfleduge  ho  «  *) 

*)  »Von  einem  Vatter,  dam  treumet,  wie  sein  Son  von  einem  Lówen  getddtet 
ward.«  —  Brant:  >De  patře,  qui  somniavit  íilium  suum  a  leone  occidi.€  —  Srv  :  Halm 
č.  349*.  —  Lepař  č.  357.  -  Kirchhof  Oestcrley  VII,  186.  —  ■)  Do  aber  der  jung  das 
ansahe.  —  ■)  Die  schwindsucht.  —  *)  Vergil.  Aen.  5,  709  a  5,  23.  —  •)  Verg.  Aen. 
8,  334:  Fortuna  omnipotens  et  ineluctabile  fátum.  —  •)  luvenal.,  Sat  IX.  32.;  XIV, 
315.;  X,  365.  -  ')  Vergil.,  Georg.  II,  490.  —  *)  Das  gebóssel  (strepitus  Acherontis 
avari).  —  •)  Lucan.,  Pharsal.  II,  287;  sr.  též  V,  26. 


59.  O  gednom  mrtwém,  kterýžto  swátoR  po  ímrti  zašle  wrátil.  ^) 

Mnijch  geden,  duchownj  S°.  Auguftina  ržeholy  w  Ržijmé,  když  lidu 
kázal,  a  gey  napomijnal,  aby  fe  hřijchuo  zpowijdal^  prawil,  že  by  mu  fe 
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potom  diw  vkázal,  ■)  když  gedné  nocy  w  Ržijmě  w  S.®  Jána  koftele  La- 
teranenfkém  ráno  s  gtnými  bratřijmi  wílali,  tak  po  půl  nocy,  aby  gitřni 
zpíjwali,  yak  by  hlas  z  hrobu,  w  kterémž  před  ofmnácti  dny  geden  mé- 
ffténijn  ržimíký  pochowán  byl,  wyílel,  kterýž  čafto  napomijnal  a  wdy  to 
vftawičňe  prawil,  aby  k  nému  nékdo  flel.  A  když  po  neyprwněgffijm  za-  5 
wolánij  wffichni  welmi  fe  lekli,  po  malé  pak  chwjli,  yako  pofylniwlTe  fe 
a  fmělegffij  gfůce,  flli  na  to  mijfto,  kdež  gich  ten  hlas  wolal.  Y  prawij, 
kterak  potom  ten  vmrlý  řekl,  aby  fe  nic  ne  báli,  ale  íTli  a  kalich  gemu 
přine[178*]ni  a  kámen  s  ňeho  fložili.  A  když  fe  to  wfle  ílalo,  wftal  ten 
vmrlý  nahoru  a  tu  swátoft  Páné,  kterúž  před  fmrtij  byl  přigal,  do  kalichu  10 
wywrátil,  prawě,  že  geft  zatracen,  a  že  welikými  mukami  trápij  fe,  proto  že 
by  vftawičné  lichwil  a  nikdy  fe  fwétle  ne  zpowijdal.  A  když  to  powéďel, 
hned  zasfe  lehl  ten  vmrlý  do  hrobu. 

To  fme  my  pak  ne  pro  báfné  tyto,  ale  k  vleknutij  naílemu  ')  powě- 
<Feli,  protože  fe  wěc  diwná  ílala  a  za  diw  počtena  býti  může.    A  z  toho  15 
porozuméti  můžme,  yak  prawá  wéc  geft,  což  duchownij  práwa  prawij,  kdož 
nehodně  swatofti  přigijmá,  že  fe  wijce  od  nich  poffkwrnij,  než  fe  pofwětij. 
Ačkoli  to  prawda  geft,  že  swátoft  fama  w  fobě  neylepffij  wěc  geft,  wíTak 
proto  pro  dobrotu  nětčij  *)  lepffij  nebude  a  pro  zloft  fe  gij  nic  nepohorffij, 
ale  we  zlé  fe  obrátij  tomu,  kdož  nehodně  přigijmá.    Protož  wědomé  geft,  20 
že  fe  má  s  čiftým  fwědomijm  požij wati  a  s  čiftau,  vpokogenau  w  milofti 
Božij  myflij  přigijmati,  neb  takowý  poflednij  prowod  geft  wffij  cti  hoden, 
bez   kteréžto  *)   cefta  k  žiwotu   wedaucý  zmatečná   na   překážku  bude, 
a  k  tomu  wina  hřijchu  fňata  nebude.    W  prawďe  žeť  to  weliký  diw  byl, 
když  Bůh  otcuom  naffijm  mannu  a  neb  chléb  nebefký  dáwal,  kteřijžto,  což  25 
gim  napríTelo,  tim  fe  chowali.  O  kterémž  powědijno  geft :  ^  » Chléb  anďelfký 
gedl  cžlowěk.    Wffickni  pak  ti,  kteřijž  ten  chléb  gedli,  na  pauffti  zemřeli. 
Kdož  pak  tento  chléb  počeftný  těla  a  krwe  Páně  při  poflednij  hodině  gijfti 
bude  hodně,  ne  vmře  na  wěky,  a  nad  to  gefftě  wijce,  když  vmře,  teda 
teprwá  žiw  bude.    Neboť  geft  chléb  žiwý,  kterýž  s  nebe  sftaupil,  dáwage  30 
a  vďeluge  bytu  žiwota  wěčného.* 

*)  »Von  eim  Todten,  der  von  im  brach  das  Sacrament€  — Brant:  »De  mortuo  vo- 
mente  eucharistiani.«  —  Poggius,  Facet  229.  (Terribile  factum  in  Lateranensi  ecciesia.)  — 
*)  Sprach,  das  nachfolgende  wunderzeichen  wer  im  geschehen.  —  ')  Orig  :  Vns  zu  er- 
schrecken  von  den  lasteren.  —  *)  Von  dem  verdienst  der  vszgespreiten  gůter.  — 
*)  Omyl  za:  »bcz  kteréhož.c  —     Evang.  Sv.  Jana  VI,  49—62. 


60.  O  chowané  slepicy  a  hufy,  kteráž  každey  den  zlatté 

wagce  neíla. 

[178**]  Wdowa  gedna  měla  slepicy,  kteráž  gj  každý  den  gedno  wagce 
fnálTela.  Y  byla  té  na(íege,  že  gij  každý  den  dwě  fnáffeti  bude,  protož  dá- 
wala  gij  tim  wijce  gijfti.  Slepice  ta,  čijm  wjce  tluftla,  tijm  méně  fnáffela, 
až  potom  zhola  tak  nechala.  ')  35 
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W  této  fabuli  fe  vkazuge,  že  lidé  fkrze  zbytečnoft  a  íkrze  nepořádek^ 
když  gim  fcházegij  některé  wécy,*)  fami  fobě  fwau  vloženau  a  předfe- 
wzatau  maudroftij  wijce  ilkodij.  Protož  Ipokras  takto  w  fwých  febraných 
fpamatowánijch  *)  včij,  že  plná  a  fytá  téla,  to  geft  tluftij  lidé,  leč  že  pau- 

5  fftěnijm  krwe  ta  těla  s  febe  fložij,  w  těžké  nemocy,  yakožto  w  padúcý 
a  w  sílak  vpadagij,  ^)  a  gelTtě  wjce  w  giné.  Protož  welmi  potřebné  geíl 
gim  krwe  pauíTténij,  aby  měli,  co  by  gim  zasfe  naroftati  mělo.  Galenus 
pak,  welmi  včeney  miftr,  když  napomijná,  aby  lékařftwij  pijlni  byli,  takto 
prawij:    »Ktereychž  žiwot  a  vměnij   toliko  k  tomu  geft,  aby  fe  páíli,  ti 

10  dlauho  žiwi  ani  zdráwi  býti  nemohau.«  Takť  také  ani  duíTe  gegich,  když 
mnohau  krwij  a  tluftoftij,  yako  kdyby  byly  blátem  zakydané,  obtijženy  fau, 
nic  vtěffeného  ani  nebeíkého  myfliti  nemohau,  toliko  wdycky  o  tělo  a  o  břicho, 
kterak  by  ge  nafytili,  myflij,  yakož  prawij  S.  Jeroným.  Ale  Horatius  po- 
fmijwá  fe  rozkoffi  a  žádofti  pokrmuow,  nebo,  když  fe  ti  ftráwij,  potom 

15  gednomu  zámutku  nechagij,  kdež  takto  prawij :  »Kupowaná  rozkofs  s  we- 
likú  boleftij  (Tkodij.  Pohleď  na  mne  na  tluftého,  s  tučoau  a  s  blifftijcý  fe 
kožij,  geftliže  fe  chcefs  fmáti  kterému  pickowi  z  Epikureowy  roty.«  ^) 

Byl  také  něgaký  hofpodář,  y  měl  krmnú  hus,  kteráž  gemu  každý  den 
zlaté  wayce  fnáflela.    Skrze  kterúžto  wěc  člowěk  ten  z  chudoby  wyffel 

20  a  k  statečku  dofti  dobrému  přiíTel.  Ale,  yakož  obyčey  geft  lakomých  lidijr 
domnijwal  fe,  že  by  ta  hus  wnitř  plná  zlatta  byla,  y  chtě  hned  pogednů 
bohat  býti,  zabil  tu  hus  a  nalezl  plnau  hnifu  a  leyn ;  a  tak  hodnú  odplatu 
za  včinek  fwfig  wzal.  [179*]  Ale  yakož  ti,  kterýmž  fkrze  nefmyflnoft  rozum 
odgat  beywá,  nikdá  newidij,  co  by  prawého  bylo,  než  toliko  blefk  a  Ďegaké 

25  zdánij  těch  wěcý:  tak  také  geft  myfi  lakomcůw;  když  gednau  fwázána  geft 
wazbau  žádofti,  yakož  Ambrofius  prawij,  wdycky  toliko  zlatta  a  střijbra 
hledá,  wždycky  důchody  počijtá  a  raďegij  na  zlatto  hledij  než  na  slunce; 
modlitba  a  žádoft  geho  peněz  od  Boha  profý.  A  yako  Juvenális  prawij: 
»Kdož  chce  bohatý  býti  a  bohatftwij  brzo  nabyti,  yakž  bohatftwij  přibeywá, 

30  takť  také  wfteklé  žádofti  s  bohatftwijm  roftau,  a  čijm  wijce  obfahugij,  geflté 
wijce  mijti  hledagij  a  Žádagij.«  ^ 

»Von  einer  gemesten  Hennen  vnd  eincr  Gans,  die  alle  tag  ein  gulden  Ey 
legten.«  —  Brant:  >De  gallina  saginata  et  auca  ponente  singulis  diebus  ovum  aureum.<  — 
Srv.:  Nové  fabule  č.  22.  (str.  169.)  a  Fab.  Anyan.  č.  XXIV  (str.  230.).  —  *)  Die  henn  u-ard 
dester  feister  vnd  mocht  nit  ein  ey  mer  legen.  •)  Orig.:  In  discr  fabel  wirt  ange- 
zeigt,  das  die  menschen  durch  vberflusz  vnnd  vnordentlicheit  der  ding  abnemcn.  — 
*)  Hippocras  in  Aphorismis.  -  ')  Kommen  sic  vnd  fallen  in  Paralisim,  das  ist  der 
schlag.  —  •/  So  du  lachen  wilt  eins  schweins  aus  der  schar  EpicurL  —  Viz:  Horat. 
Epist.  I,  2,  56;  I,  4,  1>.  -  luvenal.  Sat.  XIV,  176  a  Ovid.  Fast.  I,  211.  Text  né- 
mecký  i  překlad  český  oba  citáty  slučují  v  jeden,  luvcnalův. 
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ól.  O  kupcy,  kterýž,  když  gemu  Pán  Bůh  wyplynauti  pomohl  po  roz- 
ražen] lodij  na  moři,  paftýřem  byl,  yakož  y  prwó  gim  byl,  potom 
nakaupiw  dobytku,  plawíl  fe  s  nim  pfes  moře,  a  kterak  gey  wííecken 
do  moře  wmetal,  když  fe  byla  bauřka  na  moři  (trhla.  Yakož  fe  nahoře 
o  tom  ííijře  prawij  mezy  tabulemi  z  ržeckóho  yazyku  wyloženými.  ^) 

Ta  báfeň  včij,  že  lidé  mnohem  včenégffij  od  íTkody  býwagij.  Neb 
kdož  moře  vžijwá  a  na  ném  fe  čafto  plawij,  ten  fwé  ITkody  a  nauze  po- 
•čijtá.  A  když  toliko  o  tom  flyffijme,  fotwá  fe  tomu  podiwijme.  Seneka 
prawij,  *)  že  ten  přiliš  fmělý  byl,  kdož  fe  neyprwé  na  moře  na  tak  tenké 
wěcy,  lodij,  puftil  a  zemi  za  febau  toliko  daleko  wědtel,  fwého  žiwota  we-  5 
likým  wětrům  fe  fwéřil  a  pochybneym  během  tak  wod  rozďelowati  počal, 
zie  geft  kdy  mohl  tak  tenkému  dřewu  fwého  žiwota  fwěřiti,  s  cefty  žiwota 
na  ceftu  fmrti  fe  dáwage.    Nebo  když  Anatharfis  *)  mudřec  otázán  byl^ 
která  by  lodij  neybezpečněgffij  byla,  řekl:  »Ta,  kteráž  na  břehu  na  fuíTe  ■ 
ílogij.<    Nebo  když  lodij  toliko  čtyř  prftůw  z  tlauíTtij  gfú,  tak  daleko  ti,  10 
kteřijž  fe  na  téch  lodech  plawij,  od  fmrti  gfú.  Ten  žádný  ne  wij,  w  yakém 
[179^]  zlém  byl,  kdož  na  moři  nebyl,  to  prawij  Terentianus.     Nebo  když  fe 
moře  gedinau  pokoyné  vkáže,   tehdy  ta  geho  nenáwiditedlná  pokognoft 
a  tichoft  geft  znamenij,  že  brzo  některá  lodij  fe  rozrazý.    A  kdyby  moře 
vftawičně  tiché  bylo,  žádný  by  fe  neplawil,  boge  fe  zahynutij.  Ale  přiwykloť  15 
ono  wcházegijcýmu  člowěku  hladké  a  mijrné  býti,  ale  plawijcýmu  fe  přes 
fie  welmi  hornaté  a  pahrbkowaté  vkazuge  fe.    Protož,  kdož  po  rozraženj 
lodij  žiw  zůftal  a  wen  wyplynul,  hleď,  aby  zasfe  žiwotu  fwému  ňegaké  roz- 
ražené deky  a  neb  prkna  dlužen  nebyl.  ^)  Vč  fe,  gfa  zwijřetem  zemfkým, 
zemi  přiwykati  a  gi  trpěti  y  na  nij  bydleti,  a  wijce  po  nebi  než  po  moři,  20 
pijlen  gfa  spafenij  fwého,  fe  procházeti. 

*)  >Von  einem  Kauffman,  der  von  cínem  Schiff bruch  kam  vnd  ward  damách 
ein  Hirt*.  Následuje  celá  bajka,  z  níž  překladatel  jen  obsah  podává.  —  Brant:  »De 
mercatore  naufrago,  postea  facto  pastore.*  —  Viz :  Nové  fabule  č.  47  (str.  179.).  —  ")  Der 
ersselt  sein  schaden  vnd  not,  vnd  so  wir  das  mít  vnsern  oren  hóren,  verwundern  wir 
vns.  —  *)  Seneca,  Médea  301  a  si.  —  *)  T.  j.  Anacharsis.  Srv. :  Diog.  Laert.  I,  8,  5.  — 
•)  T.  j.  Terentius,  Hecyra  III,  4,  4.  —  •)  Orig.;  Lug,  das  du  nicht  wider  das  leben 
schuldig  werdest  einem  gebrochen  riemen  oder  einer  zerbrochen  taffein  etc 


62.  Cžlowik  nemůž  íe  wííem  zachowati. 

Cžlowěk  geden  ftarey  s  synem  fweym  íTel  do  měfta,  a  wofla  wedli 
s  febú  prázného,  chtěgijce  gey  prodati.  Když  pak  přes  pole  íTli,  a  někteřij 
lidé  na  poli  ďelali,  domlúwali  ftarému  tomu,  proto  že  by  na  toho  wofla 
žádný,  ani  otec  ani  syn,  ne  wfedl,  ale  že  by  ho  tak  prázného  gijti  nechali,  25 
geffto  geden  pro  flarofl  a  druhý  pro  fwú  mladú  zpaniloft^)  s  práwem  by 
na  něm  geti  měl.  Y  wfadil  ftarý  mladého  na  toho  wofla  a  fám  flel  pěffky. 
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Widauce  to  ginij,  fmáli  fe  bláznowftwij  starého,  že  mladého,  kterýž  fylnégfíij 
byl  než  on,  na  wofla  wfadil,  a  fám,  gfa  wěkem  obtijžen,  že  péflky  za  woflem 
gde.  Y  změnil  ftařec  opét  myfl  fwú,  a  síadiw  syna  dolů,  lám  na  woíla 
wfedl.   A  když  opét  dále  poodgel,  flyffel  giné,  an  gemu  přimlúwagij,  že 

5  mladého  toho  yakožto  služebnijka  neb  pacholka  za  febú  přetahuge, nic 
k  geho  mladofti,  že  mu  téžko,  neprohlédage,  toliko  fám  na  tom  woflu  fedte 
pro  ftaroft  fotwá  fe  heybe.  *)  Takowými  flowy  pohnut  gfa  sta[180*]řec, 
wzal  fyna  za  febe  na  wofla,  a  tak  na  něm  fám  druhý  gel.  Potom  otázal 
fe  ho  geden,  zdá  by  to  geho  wofel  byl?    Když  pak  on  powěďel,  že  geft, 

10  hned  gemu  opět  přimlúwal,  proč  by  fe  o  něy  neílaral,  yako  by  čij  cyzý 
byl,  a  že  nenij  doftatečen  k  takowému  břemenu,  a  s  gednijm  že  by  dofti 
činiti  měl.  A  tak  člowěk  ten  zarmúcen  byl  fkrze  ty  rozličné  řeči  a  lidfké 
vmyfiy.  Když  pak  giž  s  prázným  woflem,  ani  fám  gediný,  ani  fám  druhý 
na  ňem  feďe,  dogeti  nemohl,  aby  treftánij  a  domlúwánij  fe  vwarowal,  na- 

16  pofledy  fwázaw  tomu  woflu  nohy  w  hromadu  a  proftrčiw  gemu  fochor 
mezy  nohy,  s  synem  gey  na  ramena  wzal  a  tak  gey  počal  na  trh  néfti. 
A  když  wffichni  tomu  fe  fmáli,  yakožto  nowému,  newijdanému  včiňku, 
a  obaudwau  gegich  bláznowftwij  treftali,  wijce  pak  olcowo,  rozhněwal  fe 
pro  tu  wěc  otec,  a  ftoge  na  břehu  v  wody,  hodil  tijm  fwázaným  woflem 

20  do  ržeky,  a  ztratiw  toho  wofla,  xafe  domuo  fe  nawrátil. 

Protož  ten  dobrý,  fproftný  člowěk,  chtěge  každému  pofluíTen  býti, 
žádnému  dofti  nevčiniw,  geíTtě  k  tomu  wofla  ztratil.  Neb  wědomé  geft, 
kdož  každému  k  wůli  žiw  býti  chce,  že  ten  bijdnau,  nuznau,  těžkau  flužbau 
sfužowán  bude,  poněwadž  nenij  možné,  když  rozličné  duomyfiy  magij  a  ne 

25  wffickni  gedné  wůle  gfú,  aby  gedenkaždý  wflem  a  každému  obzwláíltně 
zachowati  fe  mohl,  když  tak  mnoho  lidij  mnohee  wěcy  gináč  a  gináč 
zchwalugij.  Toť  weríTúw  fkladatel  dobře  wědel,  kdež  prawj:  >Negiftý  lid, 
na  cwičenij  rozličného  včenij  táhne  fe  a  dfelij.<  ^)  A  Perfms  prawij:'') 
»Tifýc  důmyfluow  lidfkých,  a  nerowné  y  negednoftegné  vžijwánij  wíTech 

30  wěcý,  geden  každey  má  fwá  zwláfllnij  wuoli,  žádný  po  druhého  wůli  žiw 
nenij.*  Neb  mnoho  a  rozličneych  twárnoftij  v  lidij  táhne  fe  po  rozličné 
wůli  niyfli.  Kolik  hlaw,  tolik  rozumuo,  a  yak  mnoho  hlaw,  tak  mnoho  roz- 
ličného včenij  y  cwičenij.  ®) 

»Das  man  nit  jederman  recht  kan  thun.«  —  Brant  zvláštního  titule  nemá.  — 
Srv. :  Poggius,  Facet  100.  (Facetissimum  de  scne  quodam,  qui  asinum  portavit  super 
se.)  —  Pauli-Oesterley  č.  677.  s  doklady  na  str.  539,  —  ■)  Von  zarter  jugent.  — 
•)  Das  er  den  jungen  sun  als  ein  knecht  nach  Im  zQge.  —  *)  Das  er  als  ein  altvatter  vff 
dem  esel  sesse.  —  *)  Vmb  der  neuwen  that  vnd  gesicht  willen.  —  Br.-Pog.:  Propter  novi- 
tatcm  spectaculi.  —  •)  Verg.  Aen.  II,  39. :  Scinditur  incertum  studia  in  contraría  volgus.  — 


Fersius  Sat.  V,  52. :  ,      .  .       ,  ^.  , 

>Mille  hommum  species,  et  rerum  discolor  usus, 

Velle  suum  cuique  est,  nec  veto  vivitur  uno.« 

')  Srv.:  Terentius,  Phormio  II,  4,  14. : 

»Quot  homines  tot  sententiae,  suus  cuique  mos.«  — 


>—  Quot  capitum  vivunt,  totidem  studiorum 
Mília.  < 
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[180^]  63.  O  gednom,  kterýž  třtinám  kázal.  ^) 

Ržijmanijn  geden  wyftaupil  čafu  gednoho  na  skálu,  *)  kterážto  mezy 
třtijm  ftála,  a  tak  fobé  rowňe  počijnal,  yako  by  lidu  kázal.  Y  počal  k  tomu 
třtij  mluwiti  a  mnoho  o  ržijmfkých  obyčegijch  rozpráwěti.  •)  A  iiiezy  tjm 
počaly  fe  hlawičky  v  třtij  od  ňegakého  malého  wětřijčku  fkloňowati.  Y  dij 
bláznowý  člowék  ten,  kterýž  to  třtij  za  lidi  držel,  domnjwage  fe,  že  mu  5 
ono  dteku^e:  >Nenij  potřebij  takowé  poctiwofti  ani  reverencij  mně  činiti, 
milij  páni  Ržijmanee,  neb  fem  yá  mezi  wámi  neymenííij.«  Y  weíllo  to  potom 
w  přijflowj,  že  mnoho  fe  dopauffiij  na  puftých  mijftech,  což  mfzy  lidem 
a  obcý  mluwiti  fe  nemůž.  Yakož  o  králi  Midowi,  fynu  Gordyowu  fe  čte, 
když  pro  treftánj  bláznowftwij  fwého  od  ApoUijna  woflowými  vflíma  ob-  10 
dařen  a  zahanben  byl,  a  ta  nezpuofobnoft  giným  wffem  lidem  tayná  byla, 
kromě  famému  barwijři*)  oznámená  a  wědomá  byla.  Y  zdálo  fe  tomu 
barwijři,  že  on  toho  nikterakž  zamlčeti  nebude  mocy,  a  také  gfa  zawázán, 
žádnému  toho  powédijti  nefmél.  Y  wyffel  na  pole,  a  wykopaw  důlek, 
wftrčil  tam  hlawu  fwú  a  lehaučky  powěděl:  »Já  fem  fám  wicíel,  že  Midas  15 
woflowé  vfli  má.«  Ne  welmi  mnoho  potom,  když  tam  třtij  zroftlo  a  maleym 
wétřijkem  kláceno  bylo,  rowňe  těmi  flowy  prawilo,  kteráž  ten  králowlký 
barwijř  do  toho  důlku  mluwil.  Yakož  Herodotus  a  Trogus  o  tom  flijře 
pijíTij. 

*)  »Von  einem,  der  den  Roren  prediget.<  —  Brant:  »De  eo,  qui  harundinibus 
praedicavit.<  —  Poggius,  Facet.  147.  (Ridiculosi  hominis  dictum.)  —  Vff  ein  múre. 
Bf.-Pog.:  Ascendit  maceriera.  —  Vnd  sagt  vil  von  der  statt  wesen.  —  Br.-Pog.:  Dis- 
&erens  malta  de  urbis  státu.  —  *)  Dem  scherer.  —  *j  Odkaz  (též  u  Branta:  Veluti 
autores  sunt  Herodotus  Trogusque)  býti  má  Ovid.  Metám.  XI,  146—193. 


64.  O  gednom  zbrogném  zemanu,  kterýžto  o  mnoho  íe  pokúífel, 
podwolowal  a  chlubil,  ale  málo  íkutkem  dowedl.  ^) 

Toho  čafu,  když  cýfař  Frydrych,  kterýž  w  měftě  Bonconwentu  Senén-  20 
fkém*)  pochowán  geft,  od  Flo[181*]rencij  dwě  mijli  —  když  byli  nepřátelé 
stany  fwé  rozbili,*)  mnoho  vrozeneych  a  statečných  lidij  wlafti  fwé  hágili 
a  zbrog  na  fe  wzali,  proti  stanom  nepřátelfkým  zbijhagijce,  na  né  bili. 
Y  byl  tu  négaký  dobrý  člowěk,  welmi  rád  fe  mnoho  chlubě,  fám  fe  chwá- 
lijwal.  Ten  wfedfli  aa  kůň,  wygel  we  zbrogi  před  bránu,  chté  vpřijmo  25 
k  wogfku  běžeti,  a  giným  pro  gegijch  prodléwánij  a  odtahowánij  přimlú- 
wage,  a  pro  gegich  nefpěflhoft  ge  tupě  a  haněge,  že  tak  ftraflliwij  a  bá- 
zliwij,  před  nepřátely  na  fpátek  vtijkagijce  gfú,  *)  y  řekl,  že  fám  chce  s  ne- 
přátely  bogowati,  a  proti  nijm  wygeda,  na  ně  vdeřiti.  Když  pak  giž  během 
mijli  vběhl,  wiďel  některé  *)  od  nepřátel  zas  domuo  fe  wraceti,  y  počal  30 
klufati  a  k  nepřátelům  lehčegij  geti.  Když  pak  nepřátelůw  s  měflliany  hluk 
a  křik  bitewnij  flyffel,  a  wida  z  daleka  bogugijcých  fpolečné  zacházenij 
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a  bitwu,  zaftawil  fe  a  hnauti  fe  ne  fmél.  Kteřijž  pak  toho  giftého  chlubná 
flowa  nyíTeli,  ptali  fe,  proč  by  dále  do  bitwy  negel?  On  dlúhú  chwijli  po- 
mlčew,  řekl:  »Giž  fem  tomu  porozuměl,  že  tak  fylný  negfem  w  té  zbrogi 
a  v  tom  kyrýfu,  yako  fem  fe  domnijwal.* 

5  Protož  máme  zkufyti  a  powážiti  fýly  a  mocy  myfli  naflij  a  žiwota 

naíTeho,  a  nic  wijce  ne  máfs  flibowati,  než  čehož  můžefs  dowéfti.  Mnoho 
gich  tepe  nepřátely,  když  přijtomnij  negfú,  kterýmž,  když  gedné  nepřijtele 
widij,  fpafytedlné  a  zdrawé  gefl,  když  od  něho  w  fwých  plellijch  a  pancýřijch*) 
na  mijli  fau.  Ale  ftáwá  fe,  yakož  Quintus  Curcius  prawij,  že  lakomftwij 

10  a  nefytá  žádoft  poctiwofti  a  chwály  nic  těžkého  domnijwati  fe  býti  ne- 
dopuftij. Tomu  kufu  nic  podobného  tento  rytijř  ne  včinil,  ®)  kterýž  giným 
k  bitwě  vkázal,  a  fám  fe  před  nij  fchowal.  Rowňe  yako  y  Purhus  ^)  dfelal, 
nerozwažuge,  že  wffecky  wěcy  prwé  raddau  nežli  zbrogij  od  člowěka  mau- 
drého  rozwáíeny  býti.magij.  A  když  fy  w  čas  a  dobře  o  to  fe  vřadil, 

16  potom  teprwá  máš  fkutkem  k  tomu  přikročiti. 

')  >Von  einem  gewapneten  Edeln,  der  sich  vil  ding  vnderstund  vnd  berůmet, 
aber  wenig  thet.<  —  Brant :  >De  armato  nobili,  qui  multa  praesumebat,  sed  paním  fa- 
ciebat*  -  Poggius,  Facet  248.  (De  nobili  quodam  tempeře  Frcdcrici  imperatorís  in 
armis  praesumenti,  sed  nihil  facientí.)  -  •)  Zu  Bonconvent  in  der  Senenser  stetltn.  — 
*)  Chybné  pojato ;  v  orig. :  Do  Keiser  Friderich  .  . .  als  ein  feindt  sein  zelt  vťfgcschlagen 
het.  —  Pog.-Br. :  Ut  hostis  castra  posuit  —  *)  Das  sie  also  forchtsam  vnd  trág  vml^iengen 
mit  den  feinden.  —  •)  Etiich  verwundt  —  •)  Mit  kreps  vnd  bantzer.  —  Brant:  Thoracc 
et  lorica.  —  Nichts  zu  vil,  nichts  zu  schwere  achten  last  —  Curt.  IX,  2,  9.  —  •)  Orig.: 
Dem  stack  hat  nit  vngeleich  gethon.  —  •jOmyl  místo:  »Pyrrhus<.  —  ")  Sallust.  Catil.  1. 6: 
Ubi  consulueris,  mature  facto  opus  est 

[181*^]  65.  O  neprawém  pijfaři.  ^) 

Pjfař  geden  w  Florencij  málo  zyfku  a  požitku  měl  z  fwého  vraénij. 
Y  wymyfiil  left  nowú,  aby  fobé  nětco  vlowiti  mohl.  A  odfled  k  gednomu 
mládency,  tázal  fe  ho,  dofti-li  by  mu  fe  fialo  z  něgakých  pěti  set  zlatých, 
kteréž  geho  otcy  dlužni  byli  za  gednoho,  kterýž  giž  vmřel,  tomu  že  by  ty 

20  penijze  půgčeny  byly.  Mládenec  ten  o  tom  newěda,  prawil,  že  ten  dluh 
nenij  otce  geho.  Pij  far  ten  powěďel,  že  to  známo  geft  liftem,  kterýž  on 
fám  pfal.  Y  přinutil  mládence  toho,  aby  od  něho  ten  lift  kaupil  a  před 
saudem  z  toho  gey  winil.  Mrtwého  toho  fyn  obeflán  geft  pro  ten  dluh. 
Ale  on  tomu  odpijral,  aby  geho  otec  kdy  od  koho  co  wypuogčiti  mčl, 

25  poněwadž  nic  o  té  wěcy,  yakož  kupcy  znamenati  fobě  obyčeg  magij,  po- 
znamenáno nenij,  ani  co  o  tom  w  knéhách  pfáno  ftogij.  A  hned  k  pijfaři 
ffel,  aby  mu  domlúwal  a  geho  ffaleš  treftal,  že  by  to  pfáti  fmél,  což  fe 
nikdá  ne  ftalo.  Y  wece  pijfař:  >Milý  fynu,  ty  newijfs,  kdy  fe  to  ftalo, 
gefftě  fy  ty  tehdy  na  swětě  nebyl.  Otec  twůg  těchto  a  těchto  čafůw  penéz 

30  fobě  geft  wypůgčil,  ale  po  malém  čafu  hned  ge  zafe  oplatil.  Té  wěcy  aby 
byl  konec,  yá  fem  fám  lift  na  to  ďelal,  kterýmž  otec  twůg  toho  prázden 
geft.«  Y  dal  mu  také  ten  druhý  tolikéž  peněz  a  ten  lift  od  něho  kaujiil. 


Digitized  by 


Google 


321 


A  když  ten  lift  před  saudem  položil,  té  těžkofti  zbawen  geft.  A  tak  ten 
pijfař  od  nich  od  obau  wzal  welmi  chytře  penijze.  Mudřegflij  gfů  synowé 
tohoto  swěta  nežli  fynowee  fwétlofti  w  pokolenij  fwém. 

Též  také  byl  geden  gménem  Regulus,  kterýž  kffaffly  a  poflednij  wuole 
ffalffowal,  kteréhož  Plinius  neyzlotrowanéglfijho  ze  wffech  lotrů  nazýwá,  5 
y  z  zwijřat,  kteráž  po  zemi  chodij.  Protož  y  toto  powěďel  Juuenalis:*) 
•  Křiwý  a  nepra wý  byl  ten,  kterýž  z  febe  bohatého  a  [182»]  fftiaftného 
malými  lijftky  a  pečijtkaroi  včinil.«  Ziadney  z  lidij  nenij  ffkodliwěgíTij,  aby 
wijce  mohl  zklamati,  yako  ti,  kterýmž  fe  neywijce  wéřij.  Neb  zlé  bez  roz- 
myfllenj  wijce  než  nenadálá  ftřela  íTkodij,  yakož  Seruius  prawj.  *)  10 

')  »Von  einem  falschen  Notaríen.<  —  Brant:  >De  notario  falso.«  —  Poggius, 
Facet.  169.  (De  notario  Florentin©  falso.)  —  ")  Vor  dem  richter  dle  schuld  forderte.  — 
•)  Vnder  allen  zweiíiessigen  thieren.  —  Plinius,  Epist  I,  6,  14:  Omnium  bipedum  ne- 
-quissimus.  —  *)  luvenal.  Sat.  I,  t7.  —  *)  Die  vnbedachten  ůbe!  sind  schwerer  vnd  die 
vnversehen  geschútz  letzen  meer,  als  Servius  sprícht.  —  Brant:  Inopinata  enim  graviora 
sunt  mala  et  tela  non  provisa  plus  laedunt,  auctore  Servio  Honoráte  grammatico. 


66.  O  ržeznijku  a  o  srdcy,  kteréž  gemu  pes  wzal.  ^) 

Wíkočiw  do  mafných  krámůw  geden  pes,  když  ržeznijk  ginými  ňega- 
kými  wěcmi  zaneprázdňen  byl,  y  pochytil  frdce  z  gednoho  howada,  a  tak 
potom  preč  vtekl.  Obrátiw  fe  řeznijk,  a  wida,  an  preč  vtijká,  y  dij:  »Béž, 
pfe,  gedno  předfe  a  buď  kde  chcefs,  yá  tě  chcy  znáti  a  tobě  rozuméti, 
nebo  ačkoli  gfy  mi  od  howada  srdce  wzal,  wflaks  mi  proto  mého  neodgal*  15 

Tato  fabule  oznamuge,  že  čaftokrát  íikoda  lidem  naučenij  dáwá.  Protož 
prawij  Ouidius:^)  »Ryba,  kteráž  gednú  na  vdicy  fe  vrazyla,  na  každém  na- 
křiweném  železe  gijfti  fe  obáwá.«  Bez  pochyby,  že  maudřij  lidé  bezpečňegllij 
a  mudřegíSj,  wezmúce  flkodu,  beywagij,  kteráž  od  nepřátel  w  nenadále 
čiňena  beywá.  Neb  geft  prwé  včil  teyž  Ouidius,  že  nemohau  maudřij  okla-  20 
máni  býti,  podlé  důmyflu  Seneky:  Maudrey  nemůže  oklamati,  aniž  také 
muože  oklamán  býti.  ')  Ale  bezpochyby,  kdož  zgewně  nepřijtelem  geft,  toho^ 
fe  můžeme,  opatřijce  fe  před  nim,  fnadňe  vwarowati.  Troganfký  kůň,  yakož 
Diogenes  prawij,  proto  ge  zklamal,  neb  ffaleffně  a  podwodňe  zpuofob 
bohyňe  Minerwy  měl.  Ale  ne  hned  proto  maudrý  člowěk,  když  pogednú  25 
-w  ITkodu  něgakú  w  nenadále  vpadne,  pro  ni  fe  zarmútij,  protože  maudrý 
nikdá  nedij :  Nedomnijwal  fem  fe,  aby  fe  tak  ftáti  mělo  —  ale  prwe  wffecky 
wěcy  ^ž  v  febe  rozwážil  a  ge  fobě  zřijdil.  A  tak  geftli  že  potom  k  Ďe» 
gakému  pádu  přigde,  nikdá  w  fwé  myfli  pohnut  [182**]  ani  potřijn  nebude. 
Neb  nenij  tijže,  yakož  Apulegius  *)  prawij,  na  těle  yako  na  frdcy  padnauti  30 
a  při  rozumu  chudnauti,  aniž  méňe  geft  nohama  yako  myflij  vftaupiti.  WíTak 
ten  ffetř  febe,  kterýž  můdrého  chce  zahladiti,  nebo  ptácy  obyčeg  magij  na 
rowném  mijftě  fedati,  když  fe  gim  profeypá,  a  také  y  zobatí,  a  potom 
mnohem  wětffij  flkodu  činij,  když  polapenij  pufllěni  gfú,  než  kdy  prwé 
-činili.  *)  35 
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•)  »Von  eim  metzger  vnd  eim  hertzen  von  eim  hund  genonamen.«  —  Brant  r 
»De  lanione  et  corde  abrepto.*  —  Srv.:  Nové  fab.  č.  32.  —  ■)  Ovid.  Ex  Ponto  II,  7,  9. 
V  orig.  smysl  správněji  podán:  F5rcht  es  sey  in  allen  speisen  krumb  eisen  (omnibus 
unca  cibis  aera  subesse  putat).  —  ')  Podáno  nesprávné ;  v  orig. :  Dann  er  (der  schaden) 
het  vorgelert  nit  mógen  betrogen  werden,  nach  der  meinung  Senece :  Der  weisz  wil  nit 
betrigen  vnd  mag  auch  nit  betrogen  werden.  —  *)  T.  j. :  Apuleius.  —  *)  Ori^.:  Doch 
húte  sich  der,  der  ein  weisen  einest  hat  wóllen  verdammen,  dan  die  vogel  gewonen 
an  einem  ebenen  denně  zu  sitzen  von  dem  dargeworffen  sanr.en,  vnnd  werden  auch 
gespeiset,  vnd  ttiun  vil  grósser  schaden,  so  sie  ein  mal  gefangen  sind,  weder  vor.« 


67.  O  gednom,  kterýž  z  íwého  towaryríe  proroka  vďelal.  ^) 

Niegaký  Gonella,  welmi  žertowný  blázen,  ílijbil  gednomu  z  Ferrarij^ 
kterýž  toho  žádoftiw  byl,  že  ho  chce  welmi  lacyno  naučiti  hádanij.  Y  po- 
wolal  toho  člowěka,  aby  flli  fpolu  na  poftel.  Y  wypuftil  zadkem  rayňe 
dofti  fmrdlawú  wůni ')  a  hned  mu  kázal  hlawu  pod  peřinu  fchowati.  A  když 
6  fe  to  ftalo,  on  fmradem  gfa  pohnut  a  welmi  nechuten,  zasfe  z  podpeřinij 
wen  hlawu  wyftrčil,  prawě:  »Yakož  mi  fe  zdá,  žes  trochu  zakafflal.**} 
Y  wece  Gonella:  »Day  fem  penijze,  neb  giž  vmijš  dobře  hádati  a  to  fy 
práwě  vhodí. « 

Druhému  též  rowně,  když  fe  žádal  hadačem  býti,  řekl:  >Gedinau 

10  pilulij  yá  z  tebe  hadače  vďelám.*  A  když  on  k  tomu  přiwolil,  dal  mu 
w  víla  piluli  z  leyna  vďelanú.  Y  počal  fmradem  kafllati  a  fkoro  y  kuckati,  *) 
řka:  »Wonij  rowně  yako  leyno,  což  gfy  mi  koli  dal.«  Y  řekl  Gonella,  že 
prawdu  pow^éďel,  chté  od  včenij  penijze  od  něho  mijti. 

Protož  giž  nynij  mnoho  geft  hadačůw,  kteřijž  budaucý  negifte  wécy 

15  podlé  zdánij  myfli  fwé,  yako  by  prawé  byly,  zwěftugij,  nemagijce  toho  žádné 
giftoty  z  flowa  Božijho.  Obáwati  fe  máme,  že  giž  ti  ftraflliwij  čafoMé  na- 
ftáwagij,  ktereymiž  tento  swět  fkrze  ffaleíTné  proroky  trápen  bude.  Nebo 
kteřijž  ducha  Božijho  nemagij,  [183*]  o  prawďe  nic  newědij  a  gij  ne  zkufyii, 
takéť  ani  o  budaucých  wécech  wěďeti  nebudau.   A  kdyžť  Božíkého  hlafu 

20  nemluwij,  ale  toliko  lidfká  flowa  bagij,  ^  tuť  fami  na  fe  pronáffegij,  že  neuo 
blázni  gfú,  a  neb  lidi  zklamáwagij.  Neb  žádney,  gfa  tržené  myfii, ')  nemOž- 
budúcých  wěcý  prawiti ;  nadtoť  nemuož  powěděti,  co  by  koho  mělo  potkati. 
A  z  toho  fe  můž  poznati,  že  ti  oklamawači  gfň,  kteřijž  fe  o  to  pokúíTeti 
fměgij.  Ale  bezpochyby  žeť  ta  wůle  gegijch  geft,  aby  lháli  a  oklamáwali, 

25  a  nětco  wymyflijce,  aby  bohatftwij  nabeywali,  zyfku  hledali,  marné  cti 
a  chwály  žádali.  Protož,  kteřijžkoli  pilnoft  magij,  aby  zýfkali,  tif  také  okla- 
mat! chtěgij  a  žádagj.  Tehdyť  welmi  dobře  Zeno  a  ginij  mudrcy  mňenij 
a  domněnij  opowrhli,  ®)  neb  o  čemž  fe  domnijwáš,  že  wijš,  toho  newijfs. 
A  také  to  nenij  powaha  člowěka  maudrého,  ale  wijce  blázna  a  wíTetcčného. 

20  Protož,  geftliže  my  fobě  při  těch  wěcech  vménij  přiwiaftňugeme,  ktereež. 
fc  wěďeti  nemohau,  za  nemaudré  wáženi  budeme,  kteřijž  fmijme  to  mluwiti, 
w  čemž  můžeme  přemoženi  býti.  Yak  pak  mnohem  wijce  ti,  kteřijž  wěcy 
budaucý  prawij,  kteréž  od  lidij  wěděny  ani  wyhledány  býti  nemohu.  Kdyi 
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ie  to  wěďeti  domnijwagij,  za  nefmyflnee  a  nerozumné  ge  fobě  wážiti  a  po- 
ložití máme.  Protož  dobře  Sokrates  a  Pláthonowi  včedlnijcy  to  vměnij 
odgali  a  fložili,  kteréž  nenij  téch,  aby  ge  rozwažowali,  giftoty  a  prawdy 
hledagijce,  ale  nerozumných  hadačůw,  kteřijž  nic  giftého  powéďeti  ani 
wěďeti  nemohau.  •)  i 

»Von  eim,  der  sein  gesellen  zu  eim  Propheten  macht «  —  Brant:  »De  eo, 
qui  socium  suum  fecit  prophetain.«  —  Poggius,  Facet.  166.  (Facetisstmum  histrionis 
Gonellae.).  —  Ibid.  166.  (Altera  facetia  eiusdem  de  uno,  qui  divinare  volebat)  — 
*)  Dvorní  šašek  ve  Ferraře.  —  ■)  Ein  atillen  buchblast.  —  *)  Als  mích  bedunckt,  so 
hastu  ein  furtz  gelassen.  —  •)  Der  fieng  an  vor  gestanck  zu  kotzen.  —  •)  Menschliche 
wort  redcn.  —  ^)  Vnsinniger  oder  verruckts  gemůts.  —  ")  Zeno  vnd  die  Philosophi 
Stoici  haben  das  meinen  vod  achten  verworffen.  —  •)  Or.  jen:  Die  (t.  j.:Kunst)  nit  eines 
disputierers  ist,  sonder  eines  warsagers. 


68.  O  tom  giítém  Gonellowi  a  o  díwné  geho  smrti.  ^) 

Rozpráwěgij  o  tom  Gonellowi:  Když  margkrabé  z  Ferrari]  čtwrtého 
dne  zymnicy*)  mél  a  na  moftě  nad  wodau,  řečenau  Padus,  fe  procházel, 
y  chtěl  toho  Gonella  zkufyti,  což  lékařuom  obyčeg  geft  řijkati,  že  [183**] 
každé  lékařftwij  od  odporných  a  neb  protiwných  wěcý  fpomáhá,  a  ňekdy 
z  podobných,  a  také  že  ňekdy  z  leknutij  zymnice  přeftáwá.  *)  Y  sftrčil  lo 
knijže  rukama,  když  na  famém  kragi  moílu  ílálo,  do  wody  doluo.  Knijže 
to  rychlým  náběhem  a  náhlým  leknutijm  gfaucy  přeftraffeno,  s  ftaroftij,  že 
giž  fmrt  daleko  nenij,  doluo,  zachytiti  fe  nemohůc,  vpadlo.  Ale  potom,  když 
mu  z  wody  pomohli,  odpočinul  fobě  na  ložku  fwém  po  té  lázni  zafe. 
A  ačkoli  zymnice  zprofltěn  byl,  wflak  weiice  proto  bláznowému  člowěku  15 
za  zlé  měl  pro  geho  neřádnau  pomoc*)  a  lékařftwij,  kteréhož  mu  dal. 
A  tak  že  fotwá  ginij  páni  na  něm  to  wyžádaii,  aby  toho  giftého  Gonelly 
ftijti  nedáwal,  a  gemu  to  prominul.  Y  přihodilo  fe  opět  potom,  když  marg- 
krabě  gijzdu  před  febú  měl  a  na  ceftě  byl,  y  gel  s  nim  také  na  malém 
konijčku  Gonella.  A  když  na  hofpodu  přigeli,  gijzdnij  ti,  kteřijž  s  nim  geli  20 
a  na  hospoďe  byli,  když  on  wečeře),  vře7ali  koni  geho  víTi,  aby  ho  k  hnéwu 
popudili.  Ale  Gonella,  když  fám  gediný  do  mafltale,  prw  než  ginij  wíTickni, 
ffel  a  pro  obřezané  vfíl  koně  fwého  poznati  dobře  nemohl,  napofledy 
zdálo  mu  fe  to  za  flulTné,  yaký  oni  z  něho  pofměch  včinili,*)  chtě  fc 
pomftiti,  trhl  wffem  koňom  chřijpě,  y  huby  a  neb  pyfky  gim  obřezal,  také  25 
y  knijžecýmu  koni.  Když  giž  pak  gijzdnij  tak  hanebnú  a  fllcodliwú  wěc 
při  tak  mnoha  konijch  (neb  gijch  mnoho  bylo)  wiďeli,  a  kdo  by  to  tak  zle 
včinil,  na  to  fe  tázali,  odpowčďel  Gonella,  že  fau  wílickni  nerozumnij  blázni, 
newidauce,  že  koni  wfílckni  hauby  w  hromadu  ftrhli,  geho  koni  hanbě 
a  obřezaným  vflijm  fe  pofmijwagijce.  Při  tom  fkutku  geho  rozpomenul  fe  30 
knijže  na  prwnij  včinek  geho  a  rozhnéwal  fe  pro  přjtomnú  ffkodu,  kterúž 
včinil,  y  zapowěďel  Gonellowi,  ačkoli  naň  lafkaw  byl,  pro  geho  mftiwé 
obyčege  •)  zemi  fwú,  smrtij  mu  hroze,  geftliže  by  zafe  přiílel.  Gonella  pak, 
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pobyw  malý  čas  w  wýwodftwj  Meylandfkém,  chtě  přijčiny  hledati,  aby 
zafe  k  margkra[184*]bowi  přigeti  mohl,  kázal  fobě  wúz  vďelati,  a  ten  cyzý 
zemij  nafypati,  a  wfedííi  na  ten  wůz,  kázal  fe  do  Ferrarij  wézti.  Y  diwili 
fe  wflickni,  že  po  tak  weliké  a  vložené  pokutě  pod  hrdlem  od  knijžete» 

5  Gonella  zafe  přigeti  fměl.  A  tu  markrab  poflal  služebnijky,  aby  gey  do 
žaláře  wfadili.  Odpowěďel  Gonella,  že  geft  mu  margkrabowa  země  zapo- 
wědijna,  a  on  že  nenij  na  geho  zemi,  ale  na  prfti  Meylandfké  že  fedij. 
A  tak  chtěl  oprawdowé  wěcy  fwými  žertownými  flowy  podlé  nawykloíli 
fwé  odbyti.  Y  radil  fe  o  to  margkrab  s  raddami  fwými,  geft-li  on  na  zemi 

10  geho  čili  nenij,  a  přemožen  geft  gednau  regulij  z  cýfařfkých  práw,  tak  že 
fe  Gonella  žwanicý  fwau  nigakž  wymluwiti  nemohl.  Neb  řijkáwagij:  Kdož 
wozu  vžijwá,  ten  také  y  cefty  vžijwá,  a  tak  že  by  ten  zákon  a  neb  to 
vftanowenij  znělo :  Qui  sella  etc.  Skrze  kteréž  vftanowenij  Gonella  odfauzen 
geft.  Když  pak  giž  ortel  smrti  na  něy  wypowědijn  byl,  a  že  ho  giž  wedli, 

15  Icdež  mu  práwo  geho  ftáti  fe  mělo,  hlawu  mu  ftijti  magijce,  přikázal  byl 
margkrab  teyňe,  že  žádný  newěďel,  aby  ho  kat  nezabijgel,  toliko  aby  s  nim 
tak  nakládal,  yako  by  ho  giž  o  hrdlo  připrawiti  a  hlawu  mu  ftijti  měl. 
Když  pak  giž  Gonella  fwázaný  na  zemi  položen  byl,  a  hlawa  geho,  yakož 
obyčey  w  té  zemi  geft,  mezy  dwa  íTpalky wftrčena  byla,  a  meč.  na  hrdlo 

20  gemu  byl  položen,  poftawil  fe  k  tomu  kat  tak,  yako  by  giž  chtěl  na  meč 
kladiwem  vdeřiti.  Y  vdeřil,  ale  w  meč  ne  trefil,  toliko  w  zemi  podlé  ňeho, 
yako  by  fe  chybil.  Ale  Gonella  proto  welikým  ftrachem  a  hrůzau,  yako 
by  zabit  byl,  oprawdu  vmřel,  tak  že  ho  hned  tu  vmrlého  a  duflí  od  těla 
odďelenú  nalezli,,  s  žaloftij  wíTeho  lidu  a  knijžete  neywětíTj.  A  krwawý 

26  obrúček  okolo  hrdla  mu  nalezli,  ktereyž  gemu  welikým  ftrachem  naběhl. 
Neb  to  weliké  a  pilné  na  fmrt  myfflenij  ňekdy  znamenij  po  fobě  zůftawij 
a  zgewňe,  že  fe  to  znamenati  bude  mocy,  toho  íkutku  známoft  včinij. 

*)  >Voii  dam  seiben  Gonella  vnd  seinem  wunderlichen  Ted  «  —  Brant:  >I>e 
eodem  Gonella  et  eius  mirabili  mořte.  <  —  Srv.:  loan.  lovianus  Pontanus,  De  sermone 
cap.  2.  —  *)  Das  viertegig  feber.  —  ■)  V  orig.  spojeny  věty  přesněji :  Das  alle  artzney  von 
widerwertigen  oder  geleichen  dingen  hilťf  empfahet;  vnd  darumb,  das  etwan  aus  cr- 
schrockenheit  das  feber  kommet,  sties  er  etc.  —  *)  Verzweifletc  hilff.  —  Brant:  Despc- 
ratam  curationem  sibt  factam.  —  ')  Orig.:  Zuletst  duncket  in  wol,  was  spottes  da  ge- 
schehen  was.  —  *)  Orig.  jinak:  Wievj^ol  er  im  fast  lieb  vnd  genem  was  vmb  seincr 
ebentheur  willen.  —  Br.:  Quamvis  sibi  ob  histrionatum  suum  longe  acceptus  esset  — 
Zvt^ischen  die  blócher  vnd  stock. 


[184^]  69.  O  gednom,  kterýž  druhému  w  geho  myfílenij  pokoge  dátí 

nechtěl. ') 

Dantes,  w  Florencij  weríTúw  fkladatel,  když  negfa  fwědom  a  znám 
w  měftě  Senis  w  gednom  klálTteře  v  Boíákuo,  podepřew  fe  na  loket,  na 
30  oltáři  wzpolehl,  ňetco  myfle  a  teyňe  w  fwé  myfli  wyhledáwage,  y  při- 
ftúpil  k  němu  geden,  chtě  ňetco  těžkého  a  gemu  protiwného  od  něho  mijti. 
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Y  dij  k  němu  Dantes:  >Powéz  mi,  které  geft  ze  wffech  naywětffij  zwijře 
a  howado?«  A  on  wece:  »Slon.«  Dij  mu  Dantes:  »Mnedle,  slone,  nech 
mne  nynij  myíliti  a  rozwažowati  wětlTijch  wěcý  nežli  twá  ílowa  fau,  aby 
mi  téžek  nebyl.* 

Gifté  že  hodnú  odpowěd  odtud  wzal,  když  tomu,  kterýž  wétffijmi  5 
wěcmi  zaneprázdňený  byl,  w  geho  těžflij  wěcy  cyzým  bláznowftwjm  a  ne- 
vžitečnů  wěcý  neofteychal  fe  překážeti.  Ale  gfauť  ňekteřij  lidé  tak  hlaiipij,  *) 
ne  prawijm  nefmyflnij,  že  fe  domnijwagij,  že  ginij  lidé,  hned  wffeckno  fwé 
opuftijce  a  obmeflkagijce,  k  gegich  nadychánij  hned  vffi  odewrau,  *)  a  že 
gim  každý  k  wůli  mufý  býti.  Takoweymť  někdy  oprawdowá  a  přijfná  10 
odpowěd  wffeckno  nahradij. 

*)  >Von  einem  vngestiimmen  ernianer.«  —  Brant:  >De  importuno  sollicitatore.<  — 
Poggius,  Facet.  121.  (Jocatio  Dantis  clarissimi.)  —  ')  Es  sind  etlich  menschen  sollichs 
beharrens.  —  Brant:  Sunt  quidam  eius  pertinaciae.  —  ')  Irem  anlauffen  als  bald  die 
oren  daibieten.  —  Br. :  Illorum  incursibus  aures  adhibere. 


70.  O  hadu  a  o  paítýři,  kterýž  vmrlému  komáru  ílawný  pohřeb 

vrfelal.^) 

Pafteyř  geden,  vftaw  horkem,  když  pod  gednijm  dřewem  vfnul,  a  had 
k  ňemu  přilezl,  přiletěl  komár  od  močidla,  a  mezy  židowiny  žáhadlo  mu 
wílrčiw,  welmi  ho  vfftijpl.  Paftýř  ten,  rozhňewaw  fe  a  ze  fna  probuzen  fa, 
w  náhlofti  fwé  zabil  toho  komára,  hada  pak  vhlédaw,  také  ho  zabil.  Potom  15 
napfal  nápis  nad  hrobem,  kterýž  byl  za  dobrodijnij  tomu  komáru  vďelal, 
takto:  »Malý  komářijčku,  paftýř  dobytkůw,  poněwadž  [185*]  fy  toho  za- 
flaužil,  (felá  fluffný  pohřeb  fmrti  twé  za  to,  že  fy  mu  žiwotem,  zbudiw  ho 
před  hádem,  prodlil.**) 

Ale  giž  těchto  čafuow  mnoho  fe  gich  nalézá,  ačkoli  cyzý  zdrawij  mi-  20 
legfíij  gim  než  gegich  wlaftnij  bylo,  a  za  to  ňekdy  fwůg  žiwot  někteřij 
dali,  a  při  poflednij  hodině  fe  ho  odwážili,  •)  wffak  pro  to  za  gegijch  za 
giné  wfazený  žiwot  nikoli  nebude  tak  fluffná  odplata  při  pohřebu  těl  gegijch, 
yako  fe  tomuto  komáru  ftala. 

Ta  fabule  včij,  yaké  záplaty  ti  čafto  docházegj,  kteřijž  w  giných  ne-  25 
fftěftij  přiliš  ftaroftliwij  a  pečliwij  fe  býti  vkazugij.*) 

*)  »Von  cim  schnecken  vnd  hirten,  der  dem  ertódten  schnecken  ein  wirdig  ampt 
setnes  todts  vífrichiet<  —  Brant:  »Die  culíce  et  pastore.  Ex  Virgilio.*  —  Srv.  báseň 
Cuiext  Vergiliovi  druhdy  přičítanou.  —  *)  Dise  zween  versz  machte  cr  zu  dem  grab: 
Du  kleiner  schneck,  der  hůter  des  viehes  gibt  dir,  so  du  solches  verdienet  hast,  das 
ampt  der  leich  vnd  deines  todes  fůr  die  gaben  seines  lebens.  Lat.  text: 
>Parve  culex,  pecTudum  custos  tibi  tale  mcrenti 
Funeris  officium  vitae  pro  munere  reddit.«  — 
•)  Geben  etwan  ir  leben  darumb  vnd  vndersetzen  das  der  letsten  not.  —  *)  Orig.:  Die 
sich  in  anderer  gluckseligkeit  zu  vil  sorgfeltig  erzeigen  vnd  sein  wdllen. 
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71.  O  krkawcy,  kterýž  nikterey  čas  wody  nepíge.  ^) 

Krkawec,  yakož  Higmius*)  prawij,  geft  flužebnijk  Apollijna  boha.*) 
Toho  OR  k  ílužbě  potřebuge,  kdy  Jupiterowi  obétuge.  Y  poflal  gey  gednau, 
aby  mu  čifté  wody  přinefl.  Krkawec,  wida  fijk  a  na  ňem  owotce  nezralé, 
čekal  na  ně,  pofadiw  fe  na  dřewě,  až  by  dozráli,  a  dokudž  fe  gich  ne 
nagedl,  čekal  ho  Apollo  wdy  s  wodau.  Když  fe  pak  nawrátiti  prodléwal, 
přinucen  byl  giné  wody  potřebowati.  Za  kterýžto  včinek  fwůg  hodnau 
potupau  bijdňe  toho  zaílaužil,  aby  pijtí  od  toho  čafu,  yakž  íijky  odkwetnau, 
až  dozragj,  nemohl;  tak  že  od  toho  čafu  má  zawřený  pigák*)  a  proto  pijti 
nikterakž  nemůž. 

*)  >Von  detn  rappen,  warumb  der  etiich  zeit  nit  wasser  trinckt.t  —  Brant:  »Dc 
corvo,  quare  certo  tempeře  non  bibit  aquas.  Ex  Ovidio.«  —  Viz:  Ovid.,  Fast  II,  247.  — 
Hyginus,  Poet.  Astronomicon  II,  40  (Hydra).  —  *)  T.  j:  Hyginus;  orig.:  Higinius.  — 
')  Ist  in  der  hut  vnd  sorg  Apollinis.  —  *)  Das  er  dise  tag  bab  ein  beschlossen  kele. 


72.  O  gednom,  geííto  íe  zpowijdal  z  cedule.  ^) 

10  Geden  z  Meylandu  blázen,  a  neb  pokrytec,  a  neb  fyce  welmi  nepamét- 
liwey,  když  drahná  knijžku  fwých  hřijchůw  a  win  napfal,  y  ffel  k  gednomu 
včenému  kně?y,  kterýž  w  téch  wécech  welmi  zbéhlý  byl,  gemuž  řijkali 
Anthonius  Radenfký  z  Meylandu,  k  zpowédi.  Y  dal  mu  tu  knijžku,  profe 
ho,  aby  gi  fobé  přečetl,  že  [185^]  by  wffecku  zpowéd  geho  držela.  Knéz 

15  ten  byl  maudrý  a  welmi  w  téch  wěcech  rozumný,  wida,  že  to  čtenij  mnoho 
čafu  potřebuge,  a  poznamenaw  nerozum  člowěka  toho,  maličko  kolikas 
flowy  promluwil  k  tomu  žwawému  člowéku,  řka:  >Já  té  rozhřeffugi  ode 
wffech  hřijchůw,  kteřijž  w  této  knijžce  napfáni  ftogij.«  Y  zeptal  fe  ho  ten, 
ktereyž  hřijchy  fepfal,  yaké  pokánij  za  to  mu  vkládá?  A  on  wece:  »Aby 

20  za  méfýc  tuto  knijžku  každý  den  fedmkrát  četl.«  A  když  on  tomu  odpijral, 
že  by  to  býti  nemohlo,  zpowědnijk  ten  předfe  na  fwém  vmyflu  ftál.  A  tak 
žwawoft  trlence*)  toho  dwořfkým  béhem  potlačena  a  pohanijna  geft.  Neb 
íe  má  wéďeri,  že  práwo  a  vftanowenij  cýrkwe  auftnij  zpowédi  potřebuge, 
a  ne  pfané,  nebo  když  fe  winy  auftné  prawij,  tehdy  stud  fe  rozmnožuge, 

25  kterýžto  při  hřijchuow  wyznáwanij  a  wyčijtanij  geft  wétffij  ftrana  zpowédi.  •) 
Yakož  Auguftinus  prawij  w  knihách  o  pokánij.  Neb  Bůh  přikázal  tém, 
kteřijž  čiftij  býti  chtěgij,  aby  fwá  vfta  a  twář  fwú  knéžijm  okázali.  A  tak 
včij,  že  hřjchowee  télefnau  přijtomnoftij  wyznáwati  fe  magij  a  ne  fkrze 
pofly  nebo  pfánij  wyprawowáni  býti.  Neb  fkrze  to,  když  ge  knézy  auftné 

30  prawij,  přemáhá  ftud  a  pro  bázeň  hřijchu  a  winy  dogde  milofti  a  hřijchůw 
odpuflténij. 

*)  »Von  einem,  der  beichtet  aus  einem  zedel.<  --  Brant:  »De  faciente  confes- 
sionem  per  scedam.c  —  Poggius,  Facet  176.  (De  quodam  insulso  Mediolanensi,  qaiin 
scriptis  porrexit  peccata  sua  sacerdotij  —  Pauli-Oesterley  č.  299.  s  doklady  na 
str.  507.  —  ■)  Des  thoren  geschwetz.  —  Pog.-Br.:  Fatui  verbositas.  —  ")  Ist  ein  grosser 
theil  der  beicht. 
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73.  Dwoříká  odpowěd  Mínatia  k  gednomu  sedláku J) 

Sedlák  geden,  když  byl  wlezl  na  kaíftanowý  ftrom,  aby  s  něho  ka- 
illany  klátil,  vpadffi  s  toho  stromu,  zlámal  fobě  ziebru  na  dwé.  Y  (Tel 
k  nému  Minatius,  aby  ho  potěffil,  welmi  kratochwijlný  a  žertowný  cžlowék. 
Ten  řekl  mezy  ginými  flowy,  že  mu  chce  naučenj  a  zpráwu  dáti;  geftli  že 
gi  zachowá,  že  nikdá  s  stromu  doluo  ne  vpadne.  Y  dij  ten  nemocney:  5 
»Já  bych  tomu  radffi  byl,  aby  [186*]  mi  to  byl  prwé  radil;  wíTak  proto 
může  mi  fe  to  budúcňe  hoditi  a  fnad  geffté  potom  wijce  přihoditi.* 
Y  wece  Minatius:  »Hleď,  aby  nikdy  rychleyílij  nebyl  nahoru  lezti  než 
•doluo,  a  aby  rowňe  w  té  chwijli  doluo  flézal,  w  kterés  nahoru  wlezl. 
A  tak  po  hiawě  a  těžce  nikdá  nepoletijš.«  10 

Ta  báfeň  včij,  že  ňekdy  průtah  a  dlenij  můž  chwáleno  býti,  zwlálftě 
při  těch  wěcech,  když  pofpijchanij  a  rychlé  od  nětčeho  odgitij  ITkodu 
a  vraz  přináffij.  Nebo  což  fe  rychle  a  fpěffně  ftáwá,  to,  prawij  Seneka,  že 
ílkodliwé  a  zlé  býwá. 

*)  »Ein  hĎffliche  Antwort  Minacii  zu  einexn  Bawren.*  —  Brant  =  Poggíus  Facet. 
39.  (»FacetissimuiD  consiliuin  Minacii  ad  rusticum.)  —  Frey-Bolte  č.  18.  s  doklady  na 
«tr.  222.  —  *)  Doch  mag  es  villelcht  miř  in  kunťftigem  dienen  vnd  wol  komen. 
')  V  překladu  vtíp  setřen.  Orig.:  Lug,  das  du  allweg  nit  behender  seyest  im  ab- 
steigen  dann  im  vffsteigen,  aber  mitter  weil,  mit  deren  du  hinuffsteigest»  stetg  auch 
aber.  —  Br.-Poggius :  Fac  semper,  inquit,  ne  sis  celerior  in  descensu  quam  in  ascensu, 
^ed  ea,  qua  ascendis  tarditate,  descendas;  hoc  pacto  nunquam  praecipitem  te  ages. 


74.  Dwoříkým  během  powědjno  od  gednoho  lékaře,  kterýž  fwé 
lékařítwj  po  fítěftj  dáwal. ') 

Obyčey  geft  w  Ržjmě,  že  nemocnij  moč  po  něgakém  člowéku  fe  dwěma  15 
•střijbrnými  penězy  k  lékaři  pofýlagj,  aby  gim  raddu  profpěffnú  dal,  ne- 
mocnému k  polepffenij.  Lékař  pak  geden  fepfal  rozličná  lékařftwij  a  rady 
proti  nemocem,  kterýmž  oni  recepty  řijkagij,  a  ta  w  nocy  fepfaw,  *)  wíTeckna 
^e  do  pytlijčku  a  nebo  do  něgakého  klaubce')  wložil.  Ráno,  když  moč 
k  němu  přineflen  byl,  a  lidé  za  pomoc  ho  žádali,  wftrčil  ruku  do  toho  20 
pytlijku,  té  na(fege  gfa,*)  kteráž  koli  cedule  po  fftěftij  fe  zdařij,*)  že  gi 
-w  ruku  wezme,  tu  že  dá  a  nemocnému  poíTle.  Y  řekl  k  tomu,  kterýž  tu 
<:edulku  a  nebo  ten  recept  bral,  obecnijmi  flowy:  •)  »Pros  Boha,  ať  by  dobrů 
<ial,  a  aby  dobré  doíTel  a  gi  fobě,  neb  máfs  z  čeho,  wybral.« 

Tiť  welmi  chudý  zpuofob  vměnij  magij,  kterýmžto  ne  rozum,  ale  26 
Iftěftij  w  takowých  wěcech  pomáhá.  A  giftě,  yakož  Canon  lékařuoni  fe 
pofmijwá,  kteřijž  gednau  maftij  wíTecky  oči  mazati  a  hogiti  chtěgj,  kterak 
mnohem  wijce  má  fe  hyzditi  a  zawrcy  těch  lékařůw  íTeydéřftwij,  kteřijž 
negifté  lékařftwij  za  gifté  dáwagj,  a  mno[186^]hokrát  nemocným  mijfto 
<iobrého  lékařftwij  odporné  gim  a  fmrtedlné  dadlj,  když  pomoc  wffecku  30 
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fftěftij  porůčegj  a  na  zdařenij  zakládagij.  Giftě,  že  takowij  gfů  hodni,  ne^ 
toliko  aby  z  měfta  wyhnáni  byli,  ale  fluflhé  by  bylo,  aby  ge  wen  z  swěta 
wyhnali. 

^)  >£in  hdflich  wort  eins  artztes,  der  sein  artzney  nach  gluck  vnd  geratwot 
vszgab.«  —  Brant:  >Facetum  cuisdam  medici  sortě  medelas  dantís  dictum.«  —  Pc^gius, 
Facet.  203.  (Bacetum  medici,  qui  sortě  medelas  dabat.)  —  ')  Orig.  dodává:  Vflf  vil 
zetel.  —  ■)  In  ein  sack  oder  tasche.  —  *)  In  der  meinung.  —  *)  Welches  zedele  am 
ersten  von  geschicht  im  in  die  hand  keme.  —  •)  T.  j.  po  vlašsku,  jak  čte  se  u  Poggia 
i  Branta. 

75.  O  líííce  a  o  leopardu,  a  kterak  geden  dědinnijk  íwé  wlaftnlj 

woly  zbil.  ^) 

a)  LiíTka  a  leopard  wadili  fe  o  kráfu.  Když  pak  leopard  fwau  kro- 

5  penau  kůžij  ^)  fe  chlubil  a  gi  chwálil,  lifTka,  nemohúcy  fwé  nad  geho  pře- 
welebiti, ')  wece:  »0  yak  yá  gfem  mnohem  pěkněgffij,  kteráž  ne  takowé 
tělo,  ale  gefftě  mnohem  rozličnégffijch  dúmyflůw  myfl  mám.« 

Ta  fabule  včij  a  vkazuge,  že  kráfa  a  ozdoba  myfli  přewyffuge  kráfu 
a  ozdobu  těla.  Neb  tělo  ozdobeno  býwá  rauchem  zewnitř  po  wrchu,  ale 

10  myfl  beywá  kráfná  a  ozdobená,  když  od  Boha  zmalowána  a  okráíHena 
geft,  a  když  dobrými  ctnoftmi  geft  obdařena,  *)  a  způfob  něgaký  poctiwoffi 
a  kázanofti  má,  yakož  Ambrofius  w  knize  Hexamero  prawij.  Kdož  takowau 
myflij  ozdoben  geft,  tenť  vmij  flužebnijky  fwé  a  čeládku  w  pocti wofti  mijti 
a  gegijch  zdrawij  wijce  než  fwému  wlaftnijmu  vžitku  howěti  a  pomoc  činitL 

15  i)  Tohoť  onen  sedlák  ne  včinil,  kterýž  w  zýmě  na  poli  nalezen  byL 
Když  giž  žádné  potrawy  wijce  neměl,  neyprwé  fwé  owce  zbil  a  gegich 
masfem  fe  chowal.  Hned  potom  kozy.  Napofledy  ani  wořijcým,  geffto  fobé 
to  za  hřijch  pokládal,  wolům  ne  odpuftil,  ale  také,  zbiw  ge,  fnědl.  Poroz- 
uměwíTe  tomu  geho  pfy,  řekli  k  fobě  wefpolek:   » Vtečme  odfud,  nebo 

20  poněwádžť  hofpodář  náfs  dfelným  a  wořijcým  howádkům,  fwým  wlaftnijm 
woluom  ne  odpuftil  a  gich  ne  ffanowal,  nad  toť  y  nás  íTanowati  [187*] 
nebude. « 

Báfeň  tato  oznamuge,  že  před  těmi  vftaupati  máme  a  gijch  fe  waro- 
wati,  kteřijž  fwých  rukú  ne  fkrocugij  a  nezdržugij  od  wlaftnij  fwé  cželádky. 
25  Nebo  kdož  fwému  wlaftnijmu  zley  geft,  komu  může  dobrý  býti?  A  kdož 
fwým  poddaným  a  čeládce  ITkodij,  kteráž  mu  w  geho  potřebu  pomocy, 
a  on  gij  muože  za  wěrného  pomocnijka  vžijwati,  hoden  geft  takowý,  aby 
ho  wffichni  opuftili,  poftewadž  on  prwé  fwé  opuftil  a  gich  fobě  newážil. 

*)  »Von  einem  Fuchs  vnd  Leopart,  vnd  einem  ackerman,  der  sein  eigen  ochsen 
t5dtet«  —  Brant:  >De  vulpe  et  pardo ac agricola,  qui  proprios  boves  interemit«  —  Srv.: 
a)  Halm  č.  42  {'jIláTcrjé  xai  náQdaXu:),  —  Lepař  č.  29.  --  6)  Halm  č.  95  (rcwpyó?  xai 
nvvts),  —  Lepař.  č.  252.  —  Nové  fabule  č.  21  (str.  168).  —  *)  Sein  geteilet  manigfarbig 
haut  —  Der  fuchs  die  sein  nit  mocht  deren  fursetzen.  *)  Das  in  im  hat  die  gnad 
der  tugent  des  widerstands. 


329 


76.  O  gednom  pauítenijku,  kterýžto  množítwij  zíen  oklamal  a  íwedl.  ^) 

Byl  geden  pauftenijk  w  Pádwě,  gménem  Anfymirius.  Toho  čafu  knijže 
Padawiniké  bylo  gménem  Francifcus  fedmý.  Když  pak  toho  pauftenijka 
wffickni  za  S°.  méli,  mnoho  panij,  y  neyurozenégffijch,  íkrze  zpowěd  fobé 
k  wůli  připrawil.  Když  pak  fe  to  naň  proneflo,  a  lidé  to  wíTudy  o  něm 
hláfali, ')  neb  pokrytftwij  dluho  fe  tagiti  nemůž,  byl  yat  od  rychtáře. ')  ^ 
A  když  mnoho  gich  wyznal  a  na  ně  pronefl,  přiweden  geft  před  knijže 
Frantiffka.  Knijže  powolal  k  fobě  fwého  kancléře  a  tayného  pijfaře,  wy- 
tazuge  fe  na  tom  pauílennijku  o  některých  wěcech^)  pro  fmijch  a  žert, 
a  zwláfltě  na  gména  těch  žen,  s  ktereymiž  znám  byl.  Když  pak  mnoho 
gich  wygmenowal,  y  také  že  by  některé  byly  služebnijkuo  geho,  fepfal  ií> 
sekretář  gména  gich  wíTech,  aby  z  toho  potom  pofměch  mijti  a  včiniti 
mohl.  A  když  giž  fkoro  k  koncy  byl  přiíTel,  tak  že  giž  newěďel  co  wijce 
prawiti,  zeptal  fe  ho  knijže,  wěďel-li  by  gellté  kterú  wijce,  aby  fe  také 
napfalař  A  on  když  tomu  tuze^)  odpijral,  domlúwal  mu  sekretář  doíli 
twrdými  flowy,  hroze,  že  mu  něgakú  muku  včiniti  dá, ')  geftli  že  wíTech  15- 
gmenowati  nebude.  A  on  wzdechfíi,  wece:  >Napifs  fwú  také,  a  přilož  gi 
k  giných  počtu. «  A  yakž  on  to  řekl,  hned  gemu  [187**]  boleftij  a  žaloflij 
péro  z  ruky  wypadlo.  Kteréžto  wěcy  knijže  welmi  welice  fe  rozfmál,  ®) 
prawě,  že  by  fe  dobře  ftalo,  že  ten,  kterýž  giných  hanbu  a  lehkoft  s  ra- 
doftij  ílyffel,  také  do  toho  počtu  připfán  bude.  20 

■)  »Von  eim  Waldtbruder,  der  vil  Frawen  geschendt  vnd  beschissen  hat«  — 
Brant:  »De  heremita,  qui  multas  mulieres  stupraverat.<  —  Poggius,  Facet.  142.  (De  he- 
remita,  qui  multas  mulieres  in  concubitu  habuit.)  —  ')  Als  nun  das  geschrey  des  lasters 
vszkam  vnd  lutprecht  ward.  —  *)  Von  dem  ricliter.  —  Pog.-Br. :  A  praetore.  —  *)  Fraget 
etiich  ding  von  dem  bruder.  —  •)  Die  er  erkant  bet.  —  •)  Vestigklich.  —  Trauwet  im 
gewait  anzulegen.  —  ')  Fieng  groszlich  an  zu  lachen. 


77.  O  liífcei  kteráž  íe  do  plew,  když  gi  píy  hnali,  íchowala.  ^) 

Vtijkagijc  na  flťwanij  gedna  liílka  před  pfy,  k  sedláku  vtekla,  kterýž 
mlátil  píTenicy,  profýc  ho,  aby  gi  obránil  pfuom,  a  před  nimi  gi  fchowal, 
flibugijc  mu  za  to  dobrodinij,  že  nikdá  nechce  geho  slepicým  ani  kohau- 
tuom  llkoditi.  Sedlák  ten  powolil  tomu  y  přigal  flib  gegij,  a  hned  nabraw 
plew  a  flámy  widlami,  přikryl  tu  liíTku.  Y  přiffel  geden  y  druhý  myfliwec,  2> 
hledage  té  lilTky,  a  tázali  fe  toho  sedláka,  zdá  by  vtijkagijcý  lilTky  ne 
wiďel,  a  neb  zdá  by  gegij  cellu,  kam  by  běžela,  wéďel?  A  on  gijm  flowy 
prawíl,  že  by  ta  liflka  vtekla  gednau  puftau  ceftau,  ')  ale  očij  mhauranijm 
vkazowal,  *)  že  fe  w  plewách  fkryla.  Myfliwcy  wijce  pozorowali  flow  než 
znamenij  mhauranij  očij  geho,  a  tak  preč  odeíTíli.  Potom  odkryw  sedlák  ten  30 
liílku,  dij  k  nij.  »Giž  hleď,  aby  mi  to  fplnila,  což  fy  ílijbila,  neb  fy  fkrze 
flowa  má  wyfwobozena,  když  fem  prawil,  žes  preč  vtekla. «  Ale  lillka,  ač 
fe  bála,  wíTak  proto  děrau  fkrze  flámu  na  fedláka  hleďela  a  činy  geho 
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dobře  wiďela.  Y  dij  k  ňemu  liflka:  »Slo>vať  twá  dobrá  byla,  ale  činy 
weimi  zlé.<  *) 

To  geft  proti  těm  powědijno,  kteřijž  gináče  myflij  a  mluwij,  a  gináče 
také  ďelagij.  Geffto  takowých  nynij  welmi  mnoho  geft  na  swěté. 

'}  »Von  einem  Fuchs,  der  sich  in  die  sprtkcheren  verbatg,  do  er  von  den  HondcD 
geiagt  was.<  ~  Brant  =  Poggios,  Facet  163.  (De  vulpe  a  nistico  in  palea  abscondita, 
quae  fugabatur  a  canibus )  —  Viz :  Kn.  Ezop.  IV.  3  (str.  112)  a  Nové  fab.  č.  125  (str.  206). 
•)  Orig.  přidává:  Vff  dem  then.  —  Pog.-Br.  In  area.  —  •)  Durch  einen  heimlichen  weg.  — 
Aber  mit  den  augen  vnd  winckung  zeigte  er.  —  *)  Abcr  die  that  bósz  gnug.  — 
*)  Deren  leider  jetzt  vil  seind  auff  erdtreich.  —  Brant:  Quorum  modo  copia  multa. 

78.  Swatých  wécý  k  swétfkým  nemá  fe  vžíjwatí.  ^) 

5  [188"]  Niegaký  Petr  z  Winnic,  •)  maudrý  muž  a  včený,  byl  cýfaře 

Frydrycha  Druhého  teyneych  wěcý  pijfař  a  sekretář.  Cýfař  ten,  když  ne- 
přijtelem  byl  Alexandra  Třetijho,  papeže,  mnoho  wálek  w  koftelijch, 
k  cýrkwi  přijležijcých,  prowozowal.  *)  Při  tom  také  wzal  toho  Petra  a  oči 
mu  wywrcy  rozkázal,  *)  protože  by  byl  Wlach.  *)  A  yakož  fe  domniwagij, 

10  že  fe  to  ftalo  wijce  z  nenáwifti,  kterúž  Němcy  k  ňemu  měli.  Potom  litowal 
toho  welmi  a  k  fwým  teyneym  radám  powolával  ho  Když  pak  cýfař  po- 
třeben  byl  a  penéz  mu  fe  nedoftáwalo,  radil  Petr,  aby  moc  cýrkwe  s  gegijm 
zbožijm  a  bohatftwijm  zfaužil  a  fiožil,  gegich  zbožij  wezma,  aby  zíTmelccwal 
fa  k  bogi  těch  peňez  vžijwal)  wíTeckny  zlaté  a  střijbrné  ozdoby,  mezy  kterýmiž 

15  byl  pás  welmi  drahý,  geffto  wffecken  koftel  obftal,  •)  aby  to  wffe  zruffil. 
Y  lijbila  fe  cýfaři  ta  rada  welmi  dobře.  A  tak  což,  koftel  oblaupiw,  pobral, 
weliké  wogfko  na  to  febral.  Y  wece  Petr:  »Té  křiwdy,  kterúžs  mi  ne- 
prawedliwě  včinil,  tudy  fem  fe  pomftil  Sám  fy  w  nenáwift  y  w  záwift 
lidem  vpadl,  a  Boha  fem  také  na  tebe  rozhňewal,  pro  tu  laupež,  kcerúžs 

20  při  těch  koftelijch  včinil.  Giné  pak  wffecky  wécy  potomně  zleť  fe  powedau.« 
Yakož  fe  tak  ftalo.  Neb  když  potom  Alexander  fwijtězyl,  cýfaře  toho  peychu 
a  nadutoft  flomil  a  zkazyl. 

Těmi  flowy  napomijná,  že  swatých  wěcý  k  hanebným  vžijwati  ani 
potřebowati  nemáme.  Kdož  pak  gináče  včinij,  toho  Buoh  treftati  bude 

')  »Das  man  die  heiligen  ding  nit  sol  zu  bósen  sachen  brauchen.«  —  Brant : 
>Quod  res  sacrae  ad  usum  prophanum  deputari  non  debent«  —  Poggius,  Facet.  131. 
(De  quodam  secretarío  Frederici  imperatoris.)  —  ■)  Petrus  de  Vineis  (f  1249).  — 
■)  Thet  vff  iand  der  kirchen  vil  krieg  an.  Pogg.-Brant;  Helium  terris  ecclesiae  in- 
ferret  *)  Do  nam  er  dem  genanten  Petro  sein  augen.  —  •)  Dann  er  was  ein  walch 
vsz  Italia.  —  •)  Gúrtel,  der  vmb  die  kirch  gieng.  —  Pog.-Br. :  Zona  illa,  quae  cingebat 
templům. 

79.  Tamto  ne  welmi  nepodobnú  wéc  Basíus  Julius  a  Modeftus 

napíal,  ^) 

25  zie  byl  něgaký  Segus,  ten  měl  kuoň  z  Arces,  *)  měfta  ržeckého,  o  kterémž 
takowá  powčft  byla,  že  by  poíTel  od  konij  Dyomedoweych,  kteréž  Herkules^ 
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když  Dyomeda  zabil,  z  Turek')  do  měfta  [188^]  Argos  ržeckého  přiwedl. 
Ten  kuoň,  yakož  oni  prawij,  byl  welmi  weliký  a  wyfoké  Ifijge  neb  krku, 
a  fwětle  hňedey.  *)  A  takowé  nefftěftij  mél  při  fobé,  že,  kdož  gey  koli  měl 
a  chowal,  ten  mufyl  y  s  fwau  cželedij  y  s  statkem  až  do  gruntu  zkažen 
býti  a  do  konce  zahynauti,  y  o  wíTeckno  přigijti.  Protož  neyprwnéylTij  pán  6 
geho  Segus  od  Marka  Anthonia,  kterýž  potom  w  bauřce  fám  třetij  po 
wflem  swětě  panowal,  o  hlawu  geft  připrawen  a  odfauzen,  a-  tak  těžkým 
treftánijm  obtijžen.  Toho  čafu  Cornelius  Delabella  byl  konffelem,  a  když 
do  Syrij  tahnúti  chtěl,  powěft  znamenitá u  o  tom  koni  nyffe,  yak  by  byl 
spanilý,  žádoílij  k  tomu  byl  přiweden,  že  Zígew  do  měfta  Argos,  za  XXV  lo 
korun  ^)  gey  kaupil.  Ale  ten  giftý  Dolabella  byl  w  Syrij,  když  fe  lid  zbauřil, 
w  gednom  měftě  obležen,  a  tu  zabit  geft.  Když  pak  potom  ten  kuoň  odwedl 
"Casfius,  kterýž  Delabellu  byl  oblehl,  o  tom  Casfiowi  také  wědomé  geft, 
když  Párthy  přemohl,  kterak  woyfko  geho  bylo  rozptýleno,  a  yak  fám 
hanebný  konec  wzal.  Potom  Antonius  po  fmrti  Casfiowě  toho  koňe  doffel,  i5 
a  tak  geft  opufllěn  a  přemožen,  a  hanebnau  fmrtij  zffel.  Od  kteréhožto 
koňe  na  bijdné  lidi  přifflo  přijflowj,  že  řijkagij:  »Držijm,  že  má  Segowa 
koňe.«  Tomu  podobné  geft,  když  dij:  » Zlatem  z  Tolozánu  wládne.*  Nebo 
když  to  měfto  we  Wlaffijch,  Tolofan,  Q.  Cipio  ^)  konffel  wzebral  byl 
a  zhubil,  a  když  množftwij  zlatta  bylo  w  koftele  toho  měfta,  kdožkoli  toho  20 
^latta  fe  dotekl,  ten  raufyl  hanebnau  fmrtij  fgijti,  yakož  Aulus  Gellius 
prawij. 

Twrdé  a  odporné  flowo  geft  to  těm,  kteřijž  z  nadánij  cýrkwe  a  ne^) 
z  kněžfkých  óffier  ®)  zbohatnauti  chtěgij. 

*)  U  Branta  (i  v  něm.  textu)  jest  rozprávka  tato  nepřetržitě  spojena  s  předchá- 
zející; český  překladatel  učinil  z  ní  zvláštní  číslo.  Pramenem  jest  Gellius,  Ncct.  Att. 
III.  9  (De  equo  Seiano\  —  ")  Geboren  zu  Argis  (Gell.-Br  :  natum  Argis).  -  ■)  Aus 
Tracia.  —  *)  Einer  gelen  phenischen  farb.  *)  Der  dar  nach  ein  dreier  herre  in  der 
auffsatzung  gewesen  ist  (Gell.-Br.:  Qui  postea  triumvirům  reipublicae  constituendae 
fuit).  —  •)  T.  j.  Dolabella;  orig.:  Dolobella  (tak  všude)  —  Vrob  hundert  tausent 
pfenning  (Gell.-Br.:  Sestertiis  centům  milibus).  —  *)  T.  j.  Caepio  —  •)  Vsz  dem  gut  der 
heiligen  kirchen  oder  der  pricster  gelt.  —  Br  :  Ex  rébus  sacro?anctae  ecclesiae  vel  sacer- 
•dotum  peculio.  ^ 

80.  O  knizy,  pautnijku  a  ďáblu J) 

Mezy  ginými  řečmi  tázali  fe  gednoho,  kterýž  fe  zpowijdal  w  Ržimě,  25 
zdá- li  by  muk  a  hřijchůw  fkrze  roz[189*]hřijírenij  zbawen  byl?*)  K  kteréžto 
otázce  geden  z  towaryíTuo  mých  odpowěďel:  >Můžefs  dobře  hřijchůw  proft 
býti  a  rozhřijíTenij  mijti,  ale  gináč  nic,  leč  zasfe  domuo  přigdeš,  muk 
prázden  býti  nemůžefs.*  ')  Ten  giftý  potom  ňekdy  otázán  byl,  kto  ney- 
wětffij  flkodu  z  rozdávanij  kofteluow  a  far  nadánij  chudeym  k  chowánij  30 
má?*)  Odpowěďel  on,  že  ďábel.  Y  zeptali  fe  ho,  proč  by  to  powěďel.? 
A  on  wece:  >Neb  k  několika  nadánijm  a  farám  kněz  gediný  geft,  gelfto 
by  fyc  k  každé  zwláfftní  kňez  býti  měl.«  *) 
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To  geft  welmi  vfllijplawé  flowo  a  takowá  řeč  přijlifs  nelibá  tém^ 
kteřijž  magij  mnohé  koftely  fobě  dané.  O  gegijchžto  zlém  vžijwánij  téch 
koftelůw  w  Bláznowé  Lodij  •)  dofti  fme  powědteli. 

*)  »Von  einem  Priester,  Bilger  vnd  Tcuffel.  —  Brant:  »De  sacerdote,  diabolo  et 
peregrino.«  —  Srv.:  Pauli-Oesterley  č.  546  s  doklady  na  str.  536.  —  ■)  Orig.:  Vndcr 
etlichen  reden  ward  gefraget,  wann  einer  zu  Rom  beichtet,  ob  der  selb  von  pein  vnd 
schuld  absoluiert  oder  entbunden  were.  —  ')  Aber  es  sey  dann  das  du  wider  in  dein 
heimet  kommest,  magst  da  nimmer  von  der  pein  absoluiert  werden.  —  ^)  V  orig. 
jasněji:  Welcher  von  vile  der  pfrůnden  den  grOsten  schaden  empíienge.  —  Br.:  Quis 
ex  pluralitate  benefíciorum  maius  damnum  reciperet.  —  *)  Dann  er  [der  teuffel]  het 
von  vil  pfriinden  nur  ein  priester,  do  er  sonst  von  jeder  einen  eigen  priester  hcL  — 
*)  In  vnserem  narrenschiff.      B.:  In  Narragonica  nostra  profectione. 

81.  Přijriowij:  Mezy  lžicý  a  víty.') 

Marek  Cato  treftce  ty  w  té  řeči,  kteráž  fložil  a  teíařijch,*)  kteřijž  ne- 
5  řádnij  a  nezpráwnij  býwagij  zwoleni:  >Nynij  pak  prawij  takto,  že  w  semeni 
a  w  bylinách  dobřij  vžitkowé  fú.  Nemagijť  tu  tak  mnoho  nacfege  mijti, 
nebo  čafto  fem  yak  žiw  flýchal,  že  mezy  vfty  a  poléwkau  zbéhnauti  fe 
mnoho  můž.*  A  Euricius  Clarus,  welmi  pilney  cžlowěk  při  ílarých  wěcý 
a  obyčeguow  wypfánij,  pfal  Sulcipiowi  *)  Appolinarfkému,  táže  íe  ho  a  profc, 
10  aby  mu  zasfe  odepfal,  co  by  ta  ílowa  nefla  ?  Clarus  takto  gemu  zafe 
pijíTe,  yakožto  včenému  muži  krátkými  flowy:  >,Mezy  vfty  a  poléwkau'  po- 
ďobné  geft  přijflowij  ržeckému:  ,Mnoho  wécý  fe  přihodij  mezy  kofiijkem 
a  pyíky,*®)  a  neb  mezy  ruku  a  mezy  vfty  mnoho  fe  může  zlého  a  neb 
dobrého  ftáti.*  Kterýmžto  přijflowijm  wyfwétluge  fe  nám,  že  mnoho  wécý 
15  nenadále  a  w  náhle  fe  ftáwá.  A  yako  Juftinianus  cýfař  w  fwých  Infti- 
tucých  prawij:  »Když  komu  poftřelená  zwěř  vgde,  čafto  fe  může  přihodit! 
a  trefi[189**]ti,  že  geho,  kdož  gi  poftřelil,  nebude.*  Protož  porny flitiť  máme, 
co  komu  přigijti  a  potkati  ho  má,  neb  dofti  plodná  zieň  čafto  naďegi 
zklamáwá. 

*)  »Von  dem  sprichwort:  Zwischen  můsz  vnd  mund  eic.«  -  Brant:  »Dc  pro- 
verbio:  Inter  os  et  offam.*  —  Viz:  Gellius,  Noct.  Att.  XIII,  18  (Quid  apud  M.  Catonem 
significent  verba  haec:  Inter  os  atque  offam).  —  *)  Von  den  bawmeisteren  (Gell.:  De 
aedilibus  vitio  creatis).  —  •)  Zwischen  mund  vnd  suppen.  —  *í  Chybné  místo:  »Sulpi- 
ciovi«.  —  •)  Orig.:  Do  schreib  Apollinarís  Claro.  —  •)  Vil  dingfallen  zwischen  das  trinck- 
geschirr  vnd  die  dbersten  lefTtzen.  U  Gellia :  noXXá  fista^v  ntlsL  yvIlkos  noci  xfi'^fog  ár.^ov. 
Srv.  Erasmus,  Adagia  (1533)  str.  228,  -  Die  fruchtbar  eme  hat  dick  die  hoffnung 
betrogen 

82.  Yak  íe  mužij  w  zény  obracegij.  ^) 

20  Plinius  Druhý  byl  fwého  wěku  rozumný  a  hodný  muž,  na  kteréhož 
láfkawi  byli  a  vřadem  ho  obdařili.  Ten  napfal  w  sedmeych  knihách 
Kronyk,  zě  toho  ne  četl  ani  neflyffel,  ale  že  widfel  a  že  wij,  že  z  zén  mužij 
býwagij,  a  to  že  žádná  báfeň  nenij.  »Neb  to  nalézáme  w  kronykách,  co  fe 
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každého  roku  dálo,  pfaneych,  *)  když  Quintus  Lucinius  *)  Crasfus  a  Caius 
Casfius  Longinius  *)  konffelé  w  Ržijmě  byli,  y  narodilo  fe  za  auřadu  Caia 
Casfia  dijté*)  s  obogij  zbrogij  od  gedné  panny,  kteráž  rodiče  žiwé  měla; 
a  to  z  rozkázanij  knéžij  a  mudrákůw  ')  na  geden  puftý  oftrow  odneíTeno 
geft.  Lucinius  Mucianus  prawij,  že  w  Argos  méftě  w  Ržecých  widtel  ňe-  5 
gakého  Areftontha,  kterémuž  prwé  Arefchufa  řijkali,  neb  byla  déwečka. 
A  yakž  fe  wdala,  hned  potom  brady  a  mužfké  zbroge  dolKla,  a  včinén  z  nij 
muž,  a  potom  fobě  ženu  pogal.  A  w  Smirňe  že  k  témuž  podobné  dijté 
wiďel.  A  yá  Plinius  fám  fem  wiďel  w  Affryce,  že  zěna  w  muže  fe  obrátila 
ten  den,  když  swatbu  měli,  a  když  ge  fložili,  Lucius  Confidius, měfftěnijm  lo 
w  Tyftrydánu,  ®)  a  geíTté  byl  žiw,  když  fem  toto  pfal.«  To  Aulus  Gellius 
w  IX.  knijze  prawij. 

')  »Das  die  menschen  ausz  den  menneren  zu  wciberen  verkert  werden.«  — 
Brant:  »Mutari  homines  ex  maribus  in  puellas  ex  Ovidio  [Metám.  XII,  189]  et  Virgilio 
[Aen-  VI,  448].<  —  Viz:  Gellius,  Noct  Att  IX.  4,  13—15.  —  Plinius,  HisL  Nat  VII, 
4.  36.  —  ■)  In  den  jargeschichten.  —  Gell.-Brant:  In  annalibus,  —  T.  j.  Licinius.  — 
*)  T.  j.  Longinus.  —  *)  War  das  kind  C.  Asinii  geborn  von  einer  junckfrawen  vnder 
seinen  áltern  —  překlad  nesprávný  slov  Brantových:  »C.  Asinii  [Plinius  a  Gellius 
maji  tu  jméno  města:  »Casini«]  puerum  factum  ex  virgine  sub  parentibus.«  V  překladé 
českém  smysl  částečně  uhodnut  ale  jméno  zkomoleno  v  konsula  >Cassia«.  — 
•)  Weissager.  —  Br.:  lussu  haruspicum.  .—  ')  Br.:  Lucium  Cositium.  —  Gellius : 
Cossitium.  —  •)  Br.:  Tysdridanum.  —  Gell:  Thysdritanum. 


83.  Yak  íe  lidee  w  wlky  obracegij.  ^) 

Marcus  Varro  pijíTe,  kterak  ti  z  Arkadij  pogednau  přes  yakúfy  wodu 
w  fwé  zemi  obyčey  plynúti  magij  a  ffaty  fwé  na  dubij  zwěffegij  a  potom 
gdau  po  pauíTtěch  a  w  wlky  fe  obracegij  a  k  tém  s  podobnými  zwijřaty  15 
IX  let  obeywagij.  W  kterémžto  čafu  lidfké[190*]ho  masfa  ne  gedij  a  od 
ňeho  fe  zdržugij.  A  potom  zafe  k  té  woďe  přicházegij,  a  když  zafe  přes 
ni  přeplynau,  přigjmagij  prwnij  poftawu  a  podobu  fwú,  a  dewijti  lety 
ílarflij  býwagij.  Prawij  také  o  gednom,  řečeném  Demenetus,  kterýž  při 
obéti,  když  ti  z  Arkadij  bohu  Liceowi  *)  dijté  obyčey  obétowati  magij,  když  20 
tu  kdožkoli  cžlowéčijch  drobůw  zakufý,  že  hned  fe  w  wlka  obrátij  a  de- 
fátého  léta  teprwá  k  prwnj  fwé  poftawé  přicházý,  a  tu  k  bitwám  že  fe 
cwičij. Ty  lidi  nazýwá  Solinus  a  Mela  Neuros.  K  tomu  přidáwá  S.  Au- 
guftýn,*)  že  ňegaké  ženy  byly  we  Wlaflljch,  kteréž  něco  lidem  dodáwagijce, 
w  howada  a  zwěř  ge  obracely,  aby  gim  gegich  potřeby  fnáffeli.  A  potom,  25 
když  dijlo  dokonali,  fami  k  fobé  přicházeli,  neb  fmyflowee  a  rozum  nebyli 
w  nijch  přemoženi.  Protož  ne  wffecknoť  geft  báfeň,  což  Apuleius  o  zlat<^m 
wollu  Lucyanowi  pfal. 

■)  »Das  ein  Mensch  verkert  wůrdt  in  ein  WolťF.«  —  Brant:  >Homincm  mutari 
in  lupum.«  —  Plinius,  Hist.  nat.  VIII,  22,  81—82.  —  Solinus,  Collectanea  (vyd.  Mommscn) 
16,  2.  —  Pomp.  Mela  II,  1, 13.  —  Augustinus,  De  Civitate  Dei  XVIII,  17 ;  18.  —  ■)  Irem 
Gott  Licio.  —  Plin.:  >Jovi  Lycaeo.«  —  Brant:  »Deo  suo  Lycaeo.<  —  *)  V  překladě 
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váe  změteno;  orig. :  Do  er  des  menschen  ingeweid  versucht,  sey  er  als  bald  zu  einen» 
wolíf  verkeret  worden  vnnd  in  dem  zehenden  jar  wider  zu  seiner  vorderigen  Gestalt 
kommen,  vnnd  wie  er  sich  m  strciten  geůbt  habe.  —  *)  Orig.:  S.  Augustin  in  dem 
funfflcn  buch  von  der  statt  Góttes.  Udání  nesprávné;  slova  sv.  Augustina  čtou  se 
v  kn.  XVIIL,  kap.  18.  Brant  dí  pouze :  >Beatus  Augustinus  in  de  civitate  Dci  libro.<  — 
*)  Das  von  dem  gulden  esel  Luciani  Apuleius  geschriben  hat  —  výrok  vzatý  ze  sv. 
Augustina  1.  c. :  >Sicut  Apuleius  in  libris,  quos  Asini  aurei  inscripsit,  sibi  ipsi  accidisse . . . 
aut  indicavit  aut  iinxit.« 


84.  O  Pnilijch,  kteřijž  proti  poledníjmu  wétru  wálegij.  O 

Pfylli,  prawij  Herodotus,  že  lidé  byli  w  Affryce  nedaleko  od  Naza- 
nanyenfkých,  kteřijž  s  nimi  pomezý  magij.  Y  když  čafu  gednoho  wijtr 
polednij  welmi  dlauho  a  fylné  wál,  od  kteréhož  wánij  a  fuffenij  wffecky 
wody  gim  wyfchly,  a  když  nedoftatek  Pfyllowé  při  wodách  měli,  welmi 

5  těžce  fe  na  polednij  wijtr  hněwali^  a  na  tona  zůílali,  aby  brannau  a  zbrognau 
rukau  proti  tomu  wétru,  yakožto  proti  nepřijteli,  wytáhli,  wálkau  a  zbrogij 
aby  té  wécy  mftili.  A  když  wílickoi  fpolečně  ffli,  potkal  fe  s  nijmi  polednij 
wijtr  s  welikeym  hauffem  a  fhromážděnijm  duchu  a  deymánij,*)  a  ge 
wíTeckny  fpolečně  y  s  zbrogij  y  s  množftwijm  lidu  přikryl,  a  welikými 

10  trupli  hor  y  pijfku  y  prachu  na  ňe  házel.  A  když  fe  to  ftalo,  wffickni 
Pfyllowé  zemřeli  a  zahynuli,  a  země  ge[190**]gich  od  Nazamonyeníkých 
wzata  a  opanowána  geíl. 

*)  »Von  den  Psillier,  dic  wider  den  Osterwind  streitten.«  —  Brant:  »De  Psyllis 
pugnantibus  contra  Austrum.c  —  Gellius,  Noct  Att.  XVI,  11,  3—8.  —  ■)  Herod.  IV, 
173.  —  *)  Orig.:  Nahé  bey  den  Nazamonier.  —  *)  Mit  einem  fast  grossen  haufien  vnd 
versamlung  des  blast  vnd  athems. 


85.  Marfowee  kterak  hady  krotij  a  s  nijmi  nakládagij.  ^) 

Lidee,  řečenij  Marfowé,  ktereež  také,  yakož  prawij,  Marruby  nazý- 
wagij,  ti  že  by  počátek  fwuog  měli,  yakož  Aulus  Gellius  prawij,  od  Marfa, 

16  fyna  Cyrces  bohyně.  O  těch  prawij,  že  by  gim  puogčena  a  dána  byla 
moc,  aby  gedowatých  hadůw  krotitelé  a  zpráwcowé  byli,  a  ge  čaroďeg- 
nictwijm  aby  zaklijnali.  Ti  z  bylin  zemfkých  a  z  tukůw  gegich  rozličná 
lékařftwij  ďelagij.  Někteřij  pak  prawij,  že  Marfowee  podlé  Pfyllůw,  lidij 
w  AfTryce,  v  Garamantůw  a  Nazamoneůw  před  některými  čafy  bydleli, 

20  odkawádž  fem  přiffli  a  odtud  s  febau  přinefli  moc  a  uměnj  y  fýlu,  kterak 
by  měli  hady  krotiti.  *)  Neb  obyčey  magij  neyprwňegffij  dijtě  ney- 
vkrutněgffijmu  hadu  předkládali,  a  tak  kázanoft  žen  fwých  wyzwěďeti,  neb 
hadowé  nevtijkagij  před  těmi  dětmi,  kteřijž  z  cyzý  krwe  zrozeni  gfau  kromě 
ftawu  manželfkého,  yako  před  prawými  dětmi  to  ďelagij. 

25  Byli  také  lidé  řečenij  Offrogenes,  *)  to  geft  z  haduo  zrozenij,  yakoi 
Plinius  w  sedmých  kněhách  Přirozených  Kronyk  wypifuge,  fe<fenij  fwé 
magijce  v  moře  Helefpontu,  maličkého  zroftu  lidé,  kteřijž  dotčenijra  zahá- 
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něti  hady  a  polehčowati  vměli.  Neb  když  na  koho  ruku  wložili,  obyčcy 
méli,  že  tijm  dotčenijm  ged  z  žiwota  geho  wyhnali.  Protož  o  nich  prawili, 
že  by  gegich  pokolenij  od  hadů  fem  pofflo.  A  Varro  prawij,  že  gijch  tn 
nemálo*)  bylo,  gegijchžto  slijny  od  hadijho  vflínutij  pomáhaly  a  k  tomu 
weími  flaužily.  Dále  také  prawij  o  lidech  hadogedcých  ^)  Ptolomeus  * 
y  Strábo,  že  by  takowij  býti  méli,  a  hady  famými  že  by  žiwi  byli. 

*)  »Von  den  Marsis,  die  die  Schlangen  zemen  vnd  zwingen  «  —  Brant:  »Dc 
Marsis  domantibus  serpentes.  Ex  Lucano  [Pharsal.  IX,  891]  et  Virgilio  [Aen.  VII,  750]  «  - 
Gellius,  Noct.  Att.  XVI,  11,  1—2.  —  Plinius,  Hist.  Nat.  V,  4,  27.;  VIL  2,  13-14.  - 
Solinus,  Collecr.  27,  41—42.  —  ■)  Das  gifft  zu  zwingen.  —  •)  Srv. :  Aelian.,  Hist.  anim 
XVI,  27—28.  —  Lucanus,  Pharsal.  IX,  89 1.  —  *)  Omyl  za:  Ophiogenes.  —  *)  Orig.: 
Noch  wenig.  —  Plín.  VII,  2,  13:  Etiamnum  esse  paucos.  —  •)  Ophiophagi.  Srv.  Pliii. 
VI,  34.  169. 

86.  O  lidogedcých.  ^) 

[191*J  Tataři,*)  nayzadňegffij  a  na>dále  položenij  lidé,  kteťijž  pod 
Wozem  nebefkým     na  puol  nocy  bydlegij,  fwůg  wěk  konagij  a  žiwi  gfau 
lidfká  těla  gedúce,  a  toliko  gimi  žiwi  gfú ;  lidogedcy  *)  ge  gmenugij.  Ktc-  lo 
rýžto  obyčey  toho  lidu,  yakož  Solinus  prawij,  vkazuge  okolo  položených 
zemij  fmutku  a  žalofti  plné  fpuífténij.  *)  "Neb  pro  hanebné  gegijch  obyčege 
lidé  ginij  wokolnij  drachem  před  nimi  vtijkagijce,  kraginy  ty  opuftili,  protože 
gim  střewa  lidfká  ginee  krmé  zwoffkliwugij.  A  ta  geft  přijčina  toho,  že  až 
do  moře,  kterémuž  Thibin     řijkagij,  po  té  wffij  obdélnij  kraginé,  kteráž  I5 
ležij  proti  kragiňe   horkofti  wycházegijcýho   slunce      na  weychodu,  ta 
wíTccka   zeme  a  kragina  bez   lidij  geft,  a  že  tu  nefmirňe  weliká  pauííť 
a  zpuíTténij  geft,  až  kdež  lidé,  Seres  gménem,  bydlegij  Takowij  l«dogedcy, 
prawij,  že  fau  podlé  Mauřenijnůw  za  Garamanty,  a  obyčege  gegijch,  yakož 
Solinus  prawij,  hlafem  wyhlaíTugij  a  wolánij  gim  řijkagij.®)  Podlé  nich  také  20 
gfau  ginij  lidé,  kterýmž  WíTeckogedcy     řijkagij,  gegjchžto  pokrm  geft, 
což  gijfti  mohau,  neb  v  nijch  wlTecky  wěcy  famy  od  febe  bez  práce  na 
těch  mijftech  pogednau  fe  rodij  a  roftau.   Takowijť  také  Leftrigones  b>li, 
w  kraginách  Wlafké  a  Sicilfké  zemé,  lidé  náramné  welmi  vkrutnij.  K  kterýmž, 
yakož  Homerus  prawj,  přifl*el  Vlifes,  a  mnozý  z  starffijch  geho  hanebně  2S 
mezy  nimi  zahynuli.  A  tu  když  ztratil  a  zrozrážel  lodij  drahný  počet, ''^) 
fotwá  s  malým  od  nijch  vtekl. 

*)  »Von  den  menschen  vnd  leutesseren.«  —  Brant:  »De  anthropophagis.  —  Ex 
luvcnali  [Sat,  XV,  33;  51;  63;  77;  91.].«  —  Plin.  Hist.  Nat.  VI,  20,  5.^.  —  Solinus 
CoUect.  15,  4;  30,  7;  50,  1  -  2,  -  ■)  Schythe.  -  »)  Vnder  scptentrion.  —  *)  Antropo- 
phagi.  —  •)  Der  bcyligender  Iá.nder  trurige  einóde.  Sol.  (15,  4):  Quem  morem  impiae 
gentis  adiacentium  terrarum  prodit  tristissima  solitudo.  —  •]  Thybin;  var.:  Tabim, 
Tabin,  Tubin.  —  ')  Wider  die  hiiz  des  auffgangs  der  son  —  Sol.  60,  2:  Quac  speciat 
aestivum  orientem  —  Orig.  jinak:  Der  sitten  lautet  stiralich  oder  heist  vocamcn. 
Smysl  patrný  ze  Sol.  30,  7. :  Anthropophagi,  quoriím  morem  vocamen  sonát  —  •)  Pam- 
phagi.  —  **j  Orig.  méné  správně :  Verlor  ein  schiíf  vnd  flohe  —  Brant:  Unicaque  pcr- 
dita  navc  aufugit.  —  Viz:  Homer.  Odyss.  10,  81—132. 
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87.  O  s  prými  hlawami,  a  o  giných  ríirokonožných  zwijřatech.  ^) 

Migafthenes  *)  wypifuge,  mezy  rozličnými  horami  w  Indij  že  gfú  ná- 
rodowé  s  pfými  hlawami,  kteřijž  fau  opatřeni  nehty  a  pazaury,  a  odijni 
zwijře[191^]cými  kožemi,  kteřijž  k  lidfké  řeči  a  flowům  žádným  hlafera, 
toliko  ITtěkánijm  odpowijdagj  a  welmi  woftrá  kaufanij  a  hryzenij  magj. 

5  Těch  geft  welmi  mnoho,  yakož  Solinus  prawij,  w  Múřeninfké  zemi,') 
a  vdatnij  fau  a  mocnij  k  fkákanij  a  k  vkrutnému  hryzenij.  Nikdá  tak 
fkrocenj  a  ctnoftnij  negfú,  aby  wijce  wfteklj  a  nefmyflnij  nebyli  Nékteřij 
domnijwagij  fe,  že  o  nich  Ouidius  powědfel  w  prwnijch  kněhách  fwého 
Přetwořowánj,  a  lépe  fe  treffij  než  o  wopicých,  když  prawij,  že  z  krwe 

10  zbitých  hromem  obrůw  ňegaká  zwijřata  zrozena  gfú,  kteráž  lidfkú  poftawu 
a  twárnoft  magij  a  fmrti  vkrutné  giných  náramně  žádoftiwi  fau.*)  Ačkoli 
ta  zwijřata  z  pokolenij  wofiičijho  pogijti  magij,  wffak  proto  také  w  zemi 
Lenkotrata  ^)  geft  zwijře,  kteréž  fwau  rychloftij  wffeckna  zwijřata  přeftijhá. 
Welikofti  geft  afa  yako  wofel,  zadku  gelenijho,  prfami  a  nohami  podobné 

15  Iwu,  hlawu  má  welblúdowú,  rozdwogená  kopeytka  a  vfta  až  do  vffij  roz- 
tažená, zuby  w  nich  zaroweň  vftawičné,^)  a  hlafem  připodobňuge  íe  k  mlu- 
wijcýmu  člowěku.  Geft  také  elealas,**)  giné  zwijře  yako  kůň,  má  wocas 
yako  slon/  černé  barwy,  s  ďerawými  lijcemi,  ztáhna  rohy  wydá  ge  wen, 
kteréž  delffij  fau  než  na  loket,  k  yakéž  koli  potřebě  chce,  teda  fe  mu  hodij, 

20  neb  negfú  tuhé,  ale  wohýbagij  fe,  yakož  toto  vžijwánij  boge  potřebuge. 
Když  boguge,  geden  wytáhne  od  febe  a  druhey  přitáhne  a  nebo  zahne  za 
febe,  aby,  když  by  konec  fe  zkazyl  v  gednoho  a  poztupěl,  teda  konec 
druhého  aby  předfe  íTel.  A  přirownáwá  fe  hippopotanis,  ^)  to  geft  wodným 
koňům,  a  rádo  w  wodách  přebýwá.    Také  čteme,  že  w  Tatařijch  gedno- 

25  wocý  lidee*®)  fe  rodij,  a  wffak  obzwláffmij  rychlofti  gfú;  těm  také  chlád- 
konozý*^)  řijkagij,  protože,  když  koli  weliké  horko  geft  na  zemi,  tedy  oni 
znak  přewrhauce  fe,  welikoftij  nohy  gegijch  chládek  fobě,  zaftijnijce  fe  od 
slunce,  ďelagij,  yakož  Solinus  prawij. 

*)  »Von  den  hundtskSpflFen  vnd  andern,  vnd  von  den  breiteinfússigen  thiercn.*  — 
Brant:  »De  cynocephalis,  aeleala,  leucotrota  et  sciopedibus.<  —  Plinius,  Hist  Nat  VII, 
2,  23;  Vni,  21,  72—74.  —  Solin ,  52,  27—35.  —  •)  T.  j.  Megasthenes.  —  *)  In  dem  Mo- 
renladt.  —  *)  Ovid.  Metám.  I,  156-162.  —  •)  Omyl  za:  »wopičijho«;  vorig.:  Aus  der 
affen  geschlecht.  —  *)  Omyl  z  neporozumění:  So  ist  dech  in  den  landen  Leucotrota,  ein 
thier.  U  Solina  (52,  34)  a  Plinia  (VIII,  72)  jest  ^leucrocoia^  jméno  zvířete.  —  ')  Ewig 
State  zene.  —  *)  Orig. :  Aelealas.  —  Plin.  a  Solinus:  *eale<,  —  •)  T.  j.r  Hippopotamis. — 
*")  Orig. :  Monoscelos  (jednonozí),  die  nur  ein  fůsz  haben ;  jest  to  asi  konjektura  místo 
P  liniová  (a  Solin.)  >Monoculos«.  —  ")  Br.:  Sciopedes  vocantur  eo,  quod  in  maiore 
aestu  humi  iacentes  >scia  podos<  hoc  est  umbra  pedis  resupinati  plantarum  snarum 
magnitudine  inumbrentur. 

[192*]  88.  O  wopičijm  přirození].^) 

WíTeckna  rownina  a  čiré  pole,  kteréž  geft  mezy  Egiptem,  Mauřeniníkú 
30  zemij  a  AíTrykú,   geft  tmawé  a  beze  wíTeho   íwětla.    Ta  kragina  weliké 
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množftwij  rozličných  wopic  zplodila.  Aby  pak  žádney  gmény  gich  obtijžen 
nebyl,  geftiť  dobré  a  vžitečné,  yakož  Solinus  prawj,  aby  fe  proto  nezane- 
<:háwala,  •)  Skrze  kterážto  gména  opatrnoft  přirozenij  wiďeti  a  fpatřena 
býti  muože. ') 

Pokolenij  gedno  wopičij  geft  wlTudy,  to  kteréž  my  ^wijdáme,  a  toho  5 
*bez  rozumu  lapati  nemuožme.  *)  Ale  aby  tijm  fnáze  w  ruce  přigíjti  a  pola- 
peny býti  mohly,  když  tak  žádoftiwé  gfau  myfliwcom  po  myfliwofti  cho- 
<lijcým  fe  dijwati,  y  nechagij  gim  wédomě  wěgic  Ipem  oblepených,  tak 
aby  ge  podwedli.    Ktereež  fe  dijwagij  a  na  ně  hledij,  neb  mněgij,  že  by 
k  dijwanij  připraweny  byly,  až  fobé,  dotýkagijce  fe,  zalepij  oči,  neb  fe  gim  lO 
ipem  felnau.  A  tak  když  ony  newidij,  teda  ge  hned  lapiti  mohú.  Wefely 
býwagij  na  now  měíýce,  a  fmutny  na  rohatých  znamenijch  nebefkých. 
Lafkawy  fau  z  mijry  na  mladé  fwé,  a  tak  tijm  fpijíTe  ge  potratij,  kteréž 
naywijce  milugij.  ') 

Giné   pokolenij  wopičij  ^)  geft  s  wocafy  a  tijm  toliko  od  gineych  15 
wopic  fe  dtelij.    Protož  prawij  Marcyalis  o  gednom:  » Kdyby  toliko  měl 
•wocas,  teda  by  byl  wopice  s  wocafem.«  ®)    Ti  s  pfými  hlawami^  také 
fe  k  wopicým  přičijtagij,  yakož  fme  w  napřed  položené  kapitole  po- 
wěďeli. 

Gfau  gefltě  y  giné  wopice,  milé  a  přijwětiwé  twáři,  wíTak  pioto  20 
giným  wopicým  nápodobné.  Ty  fů  bradaté  a  magijce  wocafy  na  dlaň 
z  ffijřij,  a  těm  řijkagij  Mauřenijnky,  kterýchž  lapati  nenij  welmi  těžko. 
Ale  welmi  nefnadno  geft  ge,  a  řijdko  fem  fe  přinefti  mohau,  neb  ne- 
gfau  žiwy  na  giném  powětřj,  než  toliko  na  gegijch,  to  geft  w  Mauře- 
ninlké  zemi.  25 

*)  »Von  der  Affen  natur.<  —  Branť:  >De  simearum  nátura.*  —  Solinus,  CoUect. 
27,  55—60.  —  ■)  Smysl  nevystižen.  Solinus-Brant  dí:  Ncc  quisquam  offensus  nemine 
[t.  j.  simia]  cognitionem  gravetur.  —  ■)  Sol.-Br.:  Enimvero  operae  pretium  est  nihii 
omittere,  in  quo  naturae  spectanda  sit  providentia.  —  Nezřetelně  a  nesprávné ;  orig.': 
Das  geschlecht  der  affen  ist  in  denen,  die  wir  allenthalben  sehen  nit  on  vernunfít  nach- 
zufolgen,  damit  sie  dester  leichtlicher  in  die  hend  kommen.  —  V  lat:  Vulgus  simiarum 
in  his  est,  quas  passim  videmus  non  sine  ingenio  aemulandi,  quo  facilius  in  manus 
veniunt  capiunturque.  —  •)  In  dem  gehirnten  vnd  holen  gestirn.  Lat. :  Comuto  et  cavo 
sidere.  —  •)  Srv.  Halm  č.  366.  —  Lepař  č.  {138.  —  Fab!  Avian.  č.  25  [str.  231.].  — 
')  CercopythecL  —  •)  Martial.  Epigram.  XIV,  202:  »Si  mihi  cauda  foret,  cercopithecus 
«ram.*  —  •)  Cynocephali.  —  Ethiopice. 


[192^]  89.  O  diwném  zwijřetii  Spinx  řečeném,  a  o  geho  pohádce.^) 

Diwné  geft  zwijře  w  Mauřeninfké  zemi,  gménem  Spinx,  pokolenj  wo- 
pičijho,  nabrunátné  magijc  wlafy  a  dwa  ceceyky  na  prfech,  přirownáwa- 
:gijcy  fe  poftawé  lidfké.  Werffúw  fkladatelé  prawij,  že  má  paneníků  twář, 
peřij  ptačij  a  Iwowé  nohy.  Když  pak  Laius,  král  thebanfký,  zabit  byl  od 
syna  fwého  Edipa,  prawj  Diodorus  Siculus,  že  toho  čafu  přifllo  do  měfta 
Theb  to  tři  ofoby  magijcý  zwijře*)  Spinx,  a  že  wydalo  pohádku.   Kto  gi 
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koli  hádati  chté  ne  trefil  a  ne  vhodí,  ten  mufyl  hned  zahynauti,  když  fe- 
w  to  podwolil  a  toho  dowéfti  ne  mohl.  Protož  mnoho  gich  pro  tu  téžkú 
a  negiftú  wéc  zahynulo.  Kdož  by  pak  koli  vhodí,  ten  měl  s  králownau 
Jokaftau  přebýwati  a  králowftwj  Thebanfké  za  to  vhodnutij  mjti.  Kromfr 

5  pak  famého  EdjgDa  nemohl  gij  žádney  vhodnauti.  A  ta  pohádka  takowá 
byla:  »Které  zwijře  čtwernohé,  dwéaohé  a  potom  trénohé  býwá?*  Když 
o  tom  ginij  pochybowali  a  newěďeli,  wece  Edipus:  »Geft  člowěk,  protože 
w  ďetinftwij  na  čtyřech  nohách  leze,  a  když  fíarffij  a  íylňegffij  geft,  teda 
na  dwau  chodij  a  k  ftarofti  na  třech,  neb  holi  vžijwá  mijfto  třetij  nohy.« 

10  A  tak  Spinx  w  fwém  vmyílu  přemožen  geft  a  žaloftij  s  wyfokého  mijíla 
vpadl  a  zabil  fe.  A  Edipus  pogal  Jokaftu  za  manželku,  newéda  o  tom» 
aby  geho  mátě  býti  měla.  A  tak  geft  dofáhl  králowftwij  Thebaníkého. 
Y  pofflo  odtud  toto  přijflowij:  »Daius  gfem,  a  negfem  Edipus.*  *)  A  Plautus 
prawij:    »Giftě  k  této  twé  řeči  nenij  potřebij     vžijwati  Edipa,  kterýž  by 

15  pohádku  Spingowi  vhodí  a  wypletl.* 

')  »Von  dem  wunderthíer  Sphinx  (renant  vnd  von  seinem  Reters.<  —  Brant:  >E)e 
sphinge  et  eius  aenigmate.  Ex  Static.  [Thebais  II,  505.] «  —  Srv  :  Plinius,  Hist.  NaL 
VIII,  21,  72  (Solinus  27.  59).  —  Diodor.  Sikul.  IV.  6.  -  Apollodor.  III.  5,  8.  2.  — 
■)  Das  dreiťbrmige  thier  Spinx.  --  *)  Terent.  Andria  I,  2,  23:  Davus  sum.  non  Oedipus.  — 
*)  Orig. :  Zu  dieser  deiner  rcd  ist  Edipus  not  zu  brauchen.  —  Plautus,  Poenul.  I.  3,  35.: 
»Nam  isti  quidem,  hercle.  orationi  Oedipo 
Opus  coniectore  esi,  qui  Sphingi  interpres  fuit.« 


90.  O  rozličných  diwokých  zwijřatech.  ^) 

[193*]  Welblaudu  podobný  pard, .  kterémuž  Mauřeninowé  nabis  rij- 
kagíj,  krkem  geft  koni  podobný,  bauwolowé  máge  nohy  a  wolowé  hnáty, 
hlawu  yako  welblúd.  Cýfař  Julius  byl  prwnj,  kterýž  gey  při  hře,  k  cbwále 
bohyně  Circes  ftrogené  vkazowal.  Potom  gich  mnoho  wijdalí,  wijce  pro 
20  způfob  a  twárnoft  než  pro  diwokoft.  Někteřij  mu  ortis  *)  řijkagij. 

Téhož  čafu  vkázala  fe  zwjřata  diwná,  gimž  přezděli  ceffi.  A  Albertus 
prawij,  že  gfú  fpogena  a  fmijffena  z  giných,  a  ta  že  widél  w  lefých 
slowáckých,  ®)  famce  a  famici,  kteráž  zadnij  nohy  až  do  hnátůw  magij 
podobné  lidfkým  auduom  a  nohám.  Ale  přednij  nohy  okazugij  ruce  lidíké 
25  ge  mijti,  kterýchž  naffi  wijce  než  gedno  widěli,  yakož  Solinus  prawij. 

Před  kratochwilij,  kteráž  fe  dála  k  chwále  Circes  bohyně,  ^)  newéďely 
ržimfké  kronyky  o  zwijřeti  s  rohatým  nofem,  ®)  kteréž  má  puiTpanowú  barwu 
a  w  nofe  křiwolaký  roh.  Ten  tře  a  braufý  po  fkalách  a  po  kamenij,  že  yako 
nožem  tak  gim  řeže,  a  tijm  rohem  boguge  proti  elephantům.  Dlauhoftij  gim 
30  fkoro  geft  rowné,  s  krátkeymi  nohami,  s  fwými  přirozenými  rohy,  woftny 
a  ffpičatoftij  gich  břicha  giným  zwijřatom  roztrhuge.  Neb  ta  toliko  rozumij 
trkánijm  fwým  a  wálenijm  pronikati. 

V  wody,  řečené  Nigři,  w  zemi  Egiptfké  rofte  yakéfy  zwijře,  řečené 
cathoblepa.  welmi  malé  a  nezpůfobné.  To  má  těžkú  hlawu  a  těžce  gi  také 
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na  fobě  nofý,  s  gedowatú  a  diwokú  twářij.  A  tak  geft  gedowatého  a  přilifs 
proniká wého  duchu  mezy  očima  fwýma,  kdož  ho  mezy  ňe  vrazý,  ten 
hned  vmřijti  mufý. 

Muřeninfká  země  také  wydáwá  z  febe  pyrandrum/^)  giné  zwijře;  ňe- 
kteřij  ge  pyradum  gmenugj.    Welikofti  geft  wolowé,  ma^e  rozdfelená  ko-  5 
pyta,  rozkladité  rohy,  s  gelenij  hlawau  a  barwau  nedwědij  s  dlauhými 
chlupy.  [193**J  Toho  pyranda  prawij  ftrachem  fwau  barwu  méniti,  a  když 
fe  fkryge,  teda  fe  připodobni]  té  wécy,  při  kteréž  fe  přechowá,  a  kdež 
vteče.    Neb  mezy  bijlým  kamenijm  bijlé  bude,  ležij-li  pak  mezy  trawau 
a  lijftijm,  teda  bude  zelené,  a  neb  fyc  giné  a  giné  každé  wécy  fe  přirowná.  lO 
Též  rowně  ďelagij  w  moři  ryby,  řečené  polypi,  a  na  zemi  zwjřátka  came- 
leontes.  Ale  polypus  a  cameleon  gfú  práwě  hladká,  tak  že  gegich  kuože 
může  fe  přirownati  hladkofti  zrcadla.    Při  tomto  zwijřeti  geft  toto  nowé 
a  obwláfftnij,  že  chlupatoft  frfti  změnij  fe  na  něm  od  barew.  A  tudy  při- 
cházý,  že  ge  těžce  lapati  mohau.    W  kterýchžto  kufých,  yakož  Hermes  15 
prawij,  geft  podobné  bazyliítkowi. 

')  »Von  allerhand  Wildenthieren.<  -  Brant:  >De  nabo,  cefiTi,  rhinoccronte,  cato- 
blepa,  parandro.«  —  Srv.:  Solinus,  Ccllcct  30.  19—22;  30,  25.  —  Plinius,  Hist.  Nat. 
Vin,  69—71;  VIII,  77;  VIII,  124.  —  ■)  Camelopardalis  ist  ein  thier.  das  die  mořen  etc.  — 
•)  Orig.  správně:  In  den  spilen  »circenses<  genant.  —  *)  UPlinia(VLI,  18,  69):  Quare 
etiam  >ovis«  ferae  nomen  invenit.  —  Brant:  Ortis.  —  •)  Albertus  saget,  das  sie  vermenget 
seien.  —  Brant:  Albertus  (t  j.  Alb.  Magnus)  confusam  (jméno  zvířete)  dicit  —  •)  In 
den  welden  der  Schlauony.  —  Br.:  In  silvis  Sclaviae.  —  ')  Vor  den  spilen  Circi 
Pompei.  —  U  Branta  tiskový  omyl:  Ante  lados  Cirei  ^raísto  >Cnei«)  Pompei  —  a  odtud 
chybný  překlad.  —  Solin.:  Ante  ludos  Cn.  Pompei.  —  •)  Haben  die  R5mischen 
gesicht  nicht  gewist  von  dem  Rhinoceronte  zu  sagen.  —  Sol.-Br.:  Rhinocerotem  Ro- 
mana spectacula  nesciebant.  —  •)  T.  j.:  Břicha.  —  '*)  Vynecháno:  »že«.  Smysl  ne- 
správný již  v  orig. :  Wer  es  darin  letzet,  das  der  als  baldt  stirbt.  —  Brant :  Ut  qui  ipsum 
in  oculos  eius  offenderit,  statim  moriatur.  —  Správně  Solin.  30,  22 :  Aspectu  pestilenti ; 
nam  qui  in  oculos  eius  offenderint,  protinus  vitam  exuunt.  —   *0  Orig.:  Parandrum. 


91.  O  chameleontu.  ^) 

Knijha  Democrita,  znamenitého  mudrce,  prawij  Flinius  w  XXVIII. 
knihách  fwé  Přirozené  Kronyky,  že  řekl  o  mocy  a  přirozenij  cameleontu. 
W  kteréž  položil,  že  krahugec,  proftředňe  rychley  pták,*)  od  cameleonta, 
když  po  zemi  leze,  a  nékdy  fnad,  když  přes  ňey  krahugec  letij,  mocý  geho  20 
něgakau  přitržen  k  němu  býwá,  a  padna  na  zem  před  nijm,  dá  fe  gineym 
ptákům  dobrowolné  roztrhati.  To  čtwernohé  zwijře,  prawij  Plinius  w  fwé 
VIII.  knize,  že  fe  w  Indij  nalézá,  též  také  prawij  Solinus.  A  twárnoft  má 
gežkowau,  *)  a  dlúhé,  ztažené  nohy,  a  zdwihnutey,  zatočeney  wocas,  nehty 
a  zpáry  welmi  woftré  a  flpičaté,  a  léniwě  chodij  yako  hlemeyžď,  chlupaté  25 
tělo  máge  s  iíupinowau  kožij.  Toliko  to  famo  zwijře  nikdá  nic  ne  gijdá  ani 
ne  pige,  toliko  famým  wétrem  žiwo  geft.  Má  miftrnú,  rozďelenú  barwu 
a  okamženij  fe  zménj.    Wffechněm  barwám  fe  připodobňuge,  kromě  čer-  • 
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wené  a  bijlé.  O  kterémž  powěďel  Ouidius  w  knihách  o  Přetwořenij :  » Yakožto 
to  zwijře,  kteréž  wétrem  a  powétřijm  žiwo  geft,  a  [194*]  to  pogednau  fe 
wffemi  barwami  fe  frownáwá,  kterýchž  fe  toliko  dotkne.  ♦  •) 

*j  »Von  einem  Chameleont*  —  Brant:  »De  chameleonte  «  —  Srv.:  Plinius,  Hist 
Nat.  XXVIII,  113;  VIII,  121.  -  Solinus,  Collect.  40,  21—22.  -  •)  Orig.:  Das  er  es 
gelesen  hab.  —  Je-li  v  českém  texté  omyl  tiskový,  dlužno  čisti:  >Kniha  ...  že  četl.<  — 
•)  Orig.:  Ein  fast  schneller  vogel.  —  *)  Ein  angesicht  wie  ein  eglesz.  —  Solin.-Br.:  Facie, 
qua  lacertae.  —  •)  Ein  rauhen  scharpflfen  leib.  —  Sol. :  Corpus  asperum  cute.  —  •)  Ovid 
Metám.  XV,  411: 

Id  quoque,  quod  ventis  animal  nutritur  et  aura, 
Protinus  assimulat  tactu  quoscunque  colores. 


92.  O  hadu  s  korunau,  kterémuž  králíjk  řijkagijp  a  o  kolčawé.^) 

Země  Cirenaica  rodij  hada,  gménem  bazyliíTka,  na  gedné  bezceftné 

5  pauffti,  na  kteréž  fmrdij,  a  welmi  nezpraweno  a  newypraweno  geft.  To 
obzwláíTtně  zlé  zwijře  na  zemi  geft,  a  wětffij  a  neb  wyšffij  nenij  než  dwa- 
nácti  prftuw,  a  půl  nohy  fotwá  zdélij.  A  geft  bijlé,  yako  néyaké  tkanice  přes 
hlawu  přewlečené  a  zmerhowané  máge,  nápodobné  k  koruné,*)  netoliko  lidem 
a  giným  zwjřatuom  ke  zlému  a  k  fmrti  dané  a  příftrogené,  ale  také  y  wffij 

10  zemi.  Tu  wffudy  hubij,  kazý  a  pálij,  kdež  koli  obydlé  fwé  diwoké  ^  wede. 
K  tomu  vduíTuge  a  kazý  byliny,  hubij  stromy  a  powětřij  nakažuge,  tak  že 
žádný  pták  w  powétřij  bez  aurazu  ne  oftogij,  ani  přes  nég  ne  přeletij, 
každý  geho  duchem  gedowatým  ztráwen  býwá.  Když  fe  hne,  teda  polowicý 
žiwota  fwého  leze,  a  druhau  polowicý  wyzdwihne  fe  nahoru.  Geho  fypěnij 

15  ginij  hadowee  fe  bogij,  a  když  před  nim  vtijkagij,  tehdy  pofpijchagij,  kam 
který  wij  a  můž.  Což  on  vdáwij,  žádná  zwéř  toho  negij,  ani  žádný  pták 
toho  fe  nedotýká.  Tomu  takowému  diwnému  hadu  ged  maličkého  zwij- 
řátka,  kolčawy,  flkodný  geft  a  fmrtedlný.  Neb  čafto  ti  králijkowé  žádali, 
aby  to  zwijřátko  zahynulo,  ale  přirozenij  fe  nelijbilo,  aby  co  zlého  mélo 

20  býti,  a  to  aby  ňetčijm  nemělo  fe  přetrhnuti.  Zabijgegij  kolčawy  králijkowé 
hadowé  w  ďerách,  kdež  fe  fchowáwagij,  a  od  fmradu,  kterýž  od  nijch 
zbitých  pocházý,  vmijragj,  tak  že  ge  toliko  famy  přirozenij  těch  králijkůw 
odporné  býti  prawj.*)  Ale  takowá  moc  ne  pocházý  od  králijkůw  téch 
hadůw,  aby  gefftě  po  fmrti  měli  ffko[194*»]diti. Dále,  Pergaméníftij,  což 

25  koli  zbylo  od  toho  vmrlého  hada  bazyliíTka,  to  welikými  peňezy  wykúpili, 
proto  aby  do  domu  Apellefowa,  kterýžto  náramně  nákladitě  wyftawen  byl 
a  zmalowán,  žádný  pawúk  nepřicházel,  ani  pták  ne  wletowal,  proto  geft 
tam  mrtwé  tělo  bazyliíTka  toho  na  zlattém  ržetéze  zawěíTeno  a  tam  wlo- 
ženo.    O  bazyliffku  takto  Lucanus  pijíTe:  »Wypaufltij  a  dáwá  takowé  fy- 

30  pěnij  od  febe,  kteréhož  fe  wíTechna  zwijřata  ftraffij,  a  fwým  ílkodliwým 
gedem  wffecken  lid  od  febe  zahánij.  A  tak  fám  ten  bazyliíTek  bydlij  a  pa- 
nuge,  w  pauhém  pijfku  fe  wálege.«  ^)  Též.  také  oftroft  gedowatého  zraku 
geho,  kteráž  fe  welmi  daleko  wyrážij  a  wypryíiťuge,  pro  zpaniloft  čiíloty 
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fwé,  kterúž  fama  w  fobě  má,  hubij  a  morduge  wffechny  wécy  fameym  za- 
zřenijm,  když  ge  toliko  fhlédne.  Tak  prawij,  když  králijk  ten  fám  fe  do 
ňegakého  zrcadla  wzhlédne  a  nebo  fyc  do  něčeho  zřetedlného  pohledij, 
teda  fám  hned  fe  o  hrdlo  připrawij  a  vmře. 

*)  >Von  der  gekr6nten  Schlangen  ReguluA.«  —  Brant:  >Dc  regulo  ct  mustela.«  — 
Srv.:  Solinus,  Collcct.  27,  61—63.  —  Plin.  Hist  Nat.  VIII,  78-79.  —  ■)  Sol.-Br.:  Alba 
quasi  mitmla  lineatus  caput.  —  *)  Ubicumque  ferale  (zhoubné)  sortitur  receptaculum.  — 
*)  Překlad  zhola  nesprávný.  Br. :  Huic  tali  monstro  —  saepe  enim  enectum  concupivcre 
reges  videre  —  mustelarum  virus  exitio  est  Adeo  naturae  nihil  placuit  esse  sine  pari. 
Interfíciunt  eos  in  cavernis,  in  quibus.  delitescunt,  necantque  illi  simul  odore  roustelas 
moriunturque ;  ut  soli  naturae  pugnam  confecisse  videantur.  Srv  Plin.  Ilist.  Nat.  VIII, 
79.  —  •)  Chybně  vystiženo;  lat.:  Vis  tamen  ne  defuncto  quidem  deest.  —  Lucan. 
Pharsal  IX.  724—726.  : 

Sibilaque  efifundens  cunctas  terrentia  pestes, 
Ante  venena  nocens,  late  sibi  submovet  omne 
Vulgus  et  in  vacua  regnat  basiliscus  aréna. « 


93.  O  hadu  boa.^) 

Calabrya,  ta  země  rodij  hada,  kterémuž  řijkagij  boa,  o  kterémž  prawij  5 
že  náramně  welmi  welikey  rofte.  A  neyprwé  bauwoly  chytá  a  lapá,  a  kterýž 
bauwol  plný  gell  mléka,  na  toho  wymeno  fe  vwálij.  *)  Z  kteréhožto  mléka 
a  tuku  když  fe  wychowá  a  wykrmij,  tak  fe  rozedme  a  zroíle,  že  mu  žádná 
moc  ani  fýla  odepfijti  ne  můž.  Když  pak  giž  wíTeckna  zwijfata  rozžene,  teda 
zažene  z  kragin  lidi,  a  zpuilij  ge,  a  weliké  proftranftwij  fobě  vdblá  a  vprá-  10 
zněnij.  Cýfaři  Klaudyowi  na  tom  mijftě,  kdež  Watykanfké  pole  bylo,  zabit 
geft  geden  had  boa,  ten  měl  celé  dijtě  w  břifle  fwém,  yakž  ge  byl  požřel. 

Boa  geft  pokolenij  dračijho,  ač  mnozý  fe  domnij[195*]wagij,  že  w  fobě 
žádného  gedu  nemá,  wflak  proto  w  Afryce  gedowatý  geft,  a  má  křijdla. 
K  tomu  kráfau  ginee  hady  přewyffuge,  totiž  že  tak  hladkey  geft  po  kuoži.  15 
Widěli  ge  v  Mauřeninůw  dwadcýtiloketnij  a  čafem  geíitě  wětffij.  A  na- 
lézagij  ge  na  přijwozu  mořfkém,  čtyři  nebo  pět  gich  fpolu  fpletených 
a  fwázaných,  y  fem  y  tam  změtených,  yako  by  něgaká  lijía  a  nebo  kofs 
z  prautij  byl  fpletený. 

')  >Von  der  Schlangen  Boa.«  —  Brant:  »De  serpente  boa.«  —  Srv.:  Solinus. 
Collect.  2,  33—34;  Plin.  Hist.  Nat.  VIII,  37.  —  ■)  Br.:  Eius  se  uberibus  innectit.  — 
•)  An  den  gistaden  ires  móres. 


94.  O  skalnijm  kozlijčku,  proč  ho  na  nádoby  ku  pitij  rádi  ítawégij 
nebo  malugiji  a  neb  také  y  rygij.  ^) 

Skalnij  kozlijk,  yak*ož  Varro,  kterýž  o  sedlfkém  hofpotíářftwij  pfal,  20 
prawij,  že  wíTecko  prautij  a  ratolefti  obfftiká  a  obkauffe,  a  prwotně  réwij.  •) 
Protož  ftařij  pohance  obětowáwali  gey  bohu  Bachowi,  neb  ta  kozlátka 
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welmi  hubij  ratoleíli,  kteréž  na  réwij  íe  rozkládagij.  Y  obétugij  Bachowit 
wijnnému  bohu  tomu,  kterýž  réwij  nalezl,  kozla,  aby  muku  a  treftánij  fwého 
zloďegftwij  fwau  wlaftnij  hlawau  zaplatil.  Neb  takowé  vžijwánij  wijna  bylo 
při  obětech  obyčegné,  a  tu  gim  na  rohy  wléwali  oběti  a  wijno  gim  mezy 
5  rohy  lili.  Yakož  ftogij  pfáno  w  Virgiliowi:  »Kněz  lege  wijno  na  čelo.**) 
Protož  také  na  znamenij  na  držadla  k  nádobám  ku  pitij  připraweným  při- 
ďeláwán  a  wyreywán  býwá.  Yakož  ftogij  w  Juwenálowi:  *A  kozel  na  ná- 
době ku  pitij  zewnitř  ftogij. «  *) 

^)  >Von  dem  Steinbock,  warumb  der  víf  die  trinckgeschir  gesetzt  vnd  gemacht 
wúrd.c  —  Brant:  >De  capro,  quare  ponatur  super  pocula.  Ex  Ovidio  [Fast.  I,  353].€  — 
Varro,  De  re  růst.  I,  2.  18.  —  ■)  Das  er  alle  rutten  vnd  zweyg  benaget  vnd  abisset,  vnd 
vorausz  die  reben.  —  *)  Vergil.  Greorgic.  II,  380.:  Non  aliam  ob  culpam  Baccho  capcr 
omnibus  aris  caeditur.  —  *)  Vergil.  Aen.  VI,  244.:  Frontique  invcrgit  vina  saccrdos. — 
')  luvenal.  Sat.  I,  76:  Stantem  extra  pocula  caprum. 


95.  O  hudcy  Arionowi  z  Methymnu  a  o  gedné  mořfkó  swini.  ^) 

[195**]  Aryon,  yakož  Herodotus  prawij,  byl  náramně  dobrý  harffenijk  *) 

10  w  měftě  ržeclkém,  Methymna  řečeném.  Když  pak  toho  fe  dožádal  na  Pa- 
randrowi, vkrutnijku  a  tyrannu  w  Corinthu,  aby  s  powolenjm  geho  do 
Wlach  geti  mohl,  a  když  w  Wlaffijch  fweym  vměnijm  mnoho  peňez  fobé 
fhromázdil  a  weiikého  bohatftwij  nabyl,  naypofléze  wfedl  na  gednu  co- 
rinthfkú  lodij,  na  kteréž  by  zasfe  k  Pariandrowi    fe  plawil.  A  když  bauřenij 

16  a  k  fobě  newoli  plawcůw  porozuměl,  y  tomu  také,  že  by  ho  chtěli  okla- 
roati,  a  že  by  pro  geho  pracně  wydobytý  statek  chtěli  gey  zabiti,  wyžádal 
fobě  to  na  nijch,  aby  mu  maličko  na  harffu  fhaufti  fobě  odpuftili.  A  hned 
připrawiw  fe  w  čifté,  purpuryanfké  ffaty,  *)  wyfkočil  do  moře,  atugeftod 
té  mořfké  swině,  delphina  řečené,  vchycen  a  žiw  y  zdráw  na  oftrow  Te- 

20  narium  *)  wy wržen.  Potom  přiffel  k  Pariandowi a  treftal  ty  plawce,  že  by 
lhali,  aby  ho  gefftě  we  Wlaffijch  nechali,  a  k  tomu  ge  přiwedl,  že  tu 
neřeft  a  to,  což  včinili,  fami  wyznati  mufyli.  K  tomu  pokládá  Herodotus, 
že  měďenney  slaup  o  tom  delphinu  a  o  Aryonowi  poftawen  geft  na  památku, 
kterak  ho  wezl  na  oftrow  Tenaros.  Protož  prawij  Virgilius:  »Pod  delphinem 

25  geft  Arion.«  ®) 

*)  »Von  dem  spilman  Arione  Methymno  vnd  eim  delphyn.«  —  Brant:  >De  Arionc 
Methymnaeo  et  delphine.  Ex  Ovidio  [Fast.  II,  83].«  —  Gellius,  Noct  Attic  XVI,  19.  — 
Kirchhoff-Oesterley  IV,  258  (sbírka  dokladů).  —  *}  Ein  harpfTenschlager  oder  spilman.  — 
Gell.:  Cantator  fidibus.  —  •)  T.  j.  Periandrovi.  —  *i  Mit  eim  purpuren  kleide.  —  •)  Orig. 
též:  In  der  insel  Tenarum.  —  •)  Vnder  dea  Delphin  ist  Arion.  —  Vergil.  Bucol.  VIII, 
56.:  Inter  delphinas  Arion. 


96.  O  páwu  Pitagora  mudrce.  ^) 

Pitagorás  prawij,  že  by  duíle  geho  byla,  když  Trogáníká  wálka  byla, 
w  Eupharbowi,  synu  Pantheia,  *)  kteréhož  Menelaus  zabil.  Potom  že  by 
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iveflla  do  Homera  a  zachowána  do  něho.  K  tomu  přikládá  Ennius,  z  Pi- 
thagory  že  by  weffla  do  páwa  a  z  páwa  do  Ennia.  Cžehož  y  Perfius  po- 
íwědčuge,  kdež  prawij :  »To  také  vkazuge  a  welij  myfl  Enniowa,  když  geft 
procýtil  a  přeftal  býti  Ho[l96*]merus,  pátý  giž  gfa  na  swétě,  z  Pithagorowa 
páwu.c  ^  Pithagoras  pak,  aby  tomu,  což  prawil,  wěřeno  býti  mohlo,  wíTel  5 
-do  chrámu  Apollinowa,  okazuge,  že  by  giž  pawéza  fhnilá  byla,  ale  toliko 
sionowá  twář  té  pawézy  že  by  tam  gefllé  trwala,  kteréž  pawézy,  gefllé 
w  Trogánfkém  bogi  gfucy,  duffe  geho  vžijwati  méla.  Nebo  když  pawézu 
z  toho  obrazu  Euphorbowa  fňal  a  prach  s  nj  fmetl,  a  gméno  Euphorbowo 
weimi  ftarými  literami  a  giž  fkoro  dolů  fetřenými  wyfwédčowal,  dokazowal  10 
toho  fwědectwijm  fwým,  že  by  w  Trogánfkém  bogi  byl,  a  že  by  fmrti  dán 
nebyl,  ani  že  by  ne  vmřel. 

»Von  dcm  Pfawen  Pythagore.<  —  Brant:  »De  pavone  Pythagoreo.  Ex  Ovidio 
tMetaroorph.  XV,  160].«  —  Srv.:  Diogen.  Laert  VIII,  1.  —  ■)  In  Euphorbo,  detn  son 
Tanthoi;  srv.  Hom.  II.  17,  59.  —  ■)  Pcrsius,  Sat  VI,  10  -11.: 

>Cor  iubet  hoc  Enni,  postquam  destertuit  esse 

Maeonides,  Qnintus  pavone  ex  Pythagoreo.< 


97.  O  láíce  delphina  a  o  dijtéti.  ^) 

Apianus,  včený  cžlowék,  wyprawuge  w  páté  knijze  Egiptíkých  Krcnyk 
láfku  gednoho  delphina  a  dijtěte,  kteréž  fe  ho  nic  nebálo  ani  geho  zwy- 
klofti  a  neb  obecného  pohráwanj  žádného,  a  wffemu  půfobenij  y  přewáženij  15 
že  by  přiwyklo.  A  že  geft  to  fám  widfel  y  giných  mnoho  w  měfté  Pu- 
teolus,     yak  delphin  w  diwy  na  to  dijtě  lafkaw  byl,  a  kterak  weliká  powěft  . 
o  tom  dijtéti  rozhláffena  byla.  A  když  k  ňemu  připlynul,  teda  fložil  wo- 
llrofti  pleytwij  fwých  a  dijté  to  wzal  yako  do  ňegakého  lože,*)  aby  mu 
geho  kráfného  a  fobě  milého  téla  nikdež  ne  vrazyl,  a  tak  mu  hřbetu  při-  20 
llrogeného  fwého  půgčil,  aby  na  ňey  wfedl,  yako  kůň  wokroče,  přes  weliké 
moře  na  ffeft  mijl  *)  gey  přewezl.  Y  feíTlo  fe  mnoho  Ržjmanů  y  giných 
Wlachůw,  aby  fe  podijwali  tomu  milownijku  toho  dijtéte,  yak  by  ge  přes 
to  moře  přeprawil.  Potom  pak  dijté  to,  na  kteréž  ten  delphin  lafkaw  byl, 
roznemohlo  fe  a  vmřelo.  Ta  pak  milugijcý  ge  ryba,  když  čaftokrát  k  tomu  26 
přijwozu  přicházela,  a  dijté  to,  kteréž  prwé  wdycky  ^am  přicházelo  a  gj 
očekáwalo,  nikdá  fe  tam  ne  vká[196^]zalo,  hned  potom  fchnauti  žádoftij 
SL  miloftij  ryba  ta  počala,  a  zchřadffi,  vmřela.  Y  nalezena  geft  od  téch, 
kteřijž  toho  powédomi  byli,  na  břehu  a  potom  do  hrobu  dijtěte  toho  po- 
<:howána  geft.  30 

Giné  pak  dijtě,  gménem  Hemma,  •)  rowňe  též  delphin  přes  moře  na 
fobě  plawil,  a  když  ge  weliké  wlnobitij  zabilo,  mrtwé  ge  zasfe  na  břeh 
připlawil.  A  rowně  yako  by  známo  činil  a  wyznáwal,  že  by  ta  winna  geho 
byla,  a  tak  pokánij,  lituge  toho,  fwau  wlaftnij  fmrtij  činil  a  nikoli  nechtěl 
íe  zafe  z  toho  břehu  do  mořfké  hlubokofti,  kdež  by  žiw  býti  mohl,  na-  35 
-wrátiti.  Takť  Solinus  o  tom  íTiroce pijffe  a  prawij. 
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*)  >Von  der  liebe  eines  Delphins  vnd  eines  ki&ds.€  —  Brant:  •De  amore  del- 
phini  ct  pucri.<  —  Gellius,  Noct.  Attic.  VL  8.  —  Plinius,  Hbt  NaL  IX,  25—27.  — 
Solinus,  Collect.  12,  7.  —  Srv.  Plinius  iun.,  Epist  IX,  33.  —  *)  Der  Egyptíer  ge- 
schichten.  —  •)  Zu  Puteolis.  —  *)  In  die  spitzen  seíner  federn  verbarg  vnd  cmp6cng 
er  das  kind  als  in  ein  scheide.  —  ')  Bey  dreissig  tausent  schrít.  —  *)  Omyl  za: 
»Hermia€.  —  Orig.:  Mit  namen  Hermia.  —  Nevhodný  přídavek  překladatelův;  Solinus 
po  krátké  zprávě  (=Plin.)  dí:  >Paenitentiam  suam  mořte  multavit  nec  reverti  voluit 
amplius  in  profunda.«  —  Brant:  Ut  Solinus  auctor  est. 


98.  O  wérnorti  pfuow.  ^) 

Psy  wffickni  obyčegně  na  fwé  pány  fau  lafkawi  a  pro  zdrawij  gegicb 
bogugj,  zaftáwagijce  ge  ochotňe  a  vdatňe.  Nebo  w  Epini  pes  iltěkánijm 
fwého  pána  mordéře  wygewil  a  oznámil,  když  ho  mazy  lidmi  poznal. 
A  když  Jafelicus')  zabit  byl,  pes  geho  gijfti  nechtě,  po  málu  chřadl,  až 

3  hladem  vmřel.  Pes  krále  Lifymacha  wfkočil  do  ohně,  když  tělo  pána  geho 
pálili,  neb  ílařij  fwé  mrtwé  tak  pochowáwali,  a  tak  geft  také  w  tom  ohni 
vhořel.  Krále  Garamantlkého,  z  země  wyhnaného,  dwě  stě  pfuow  zafe  do 
země  přiwedlo,  když  proti  nepřáteluom  bogowali.  Kolophonij  a  Kaftale- 
konfftij když  pfy  do  boge  wedli,  neyprwé  naučiwffe  ge,  na  sfpicy  ge  po- 

10  ftawili.  Když  Appius  Junius  a  Publius  Licinius  konffelé  byli  a  purgmiftři  *) 
w  Ržijmě,  íTel  pes  za  gednijm  odfauzeným  až  do  žaláře,  kteréhož  nikterak! 
od  ňeho  odehnati  nemohli,  ale  s  hrozneym  wytijm  ffel  na  smrt  za  od- 
fúzeným  pánem.  A  když  z  milofrdenftwij  od  ržimfkého  lidu  pokrm  tomu 
pfu  dán  byl,  nefl  gey  k  vftom  vmrlého  pána  fwého.  Neypoíléze  vwržena 

15  geft  tě[197*]lo  geho  do  řeky  Tiberis,  y  íkočil  ten  pes  za  nijm  a  kofltowal 
fe,     zdá  by  ge  vdržeti  mohl. 

Z  těch  kufuo  muožeme  fe  naučiti  a  rozuměti,  že  Bůh  y  tomu  ney- 
zawrženěgffijmu  pokolení]  zwijřetfkému  neylepffij  fwazek  wijry  a  láfky  dáti 
ráčil,  a  to  chtěl  zgewiti  k  přemoženij  a  k  zawrženij  zlé  wijry  newěmeych 

20  lidij,  kteřijž  poruffugij  fliby  přirození j,  a  netoliko  lidem  wijry  ne  držij,  ale 
gefftě  fami  mezy  febau  wálegij  a  bogugij,  a  různice  puofobijce  mnoho 
Iftiwých  wěcý  naftrogugíj. 

*)  »Von  der  trewe  der  Hunden.<  —  Brant:  »Dc  fídelitate  canam.«  -  Solinus, 
Collect.  15,8-10.  —  Plinius,  HistNat.  VIII,  142-145.  —  »)  Orig.:  Jasolitius.  -  Brant: 
Jasolicio.  —  Plin. :  Jasone  Lycio.  —  •)  Orig.  správné :  Castabalenses  (v  Kappadokii).  — 
*)  Orig.:  Viciníus;  Brant:  Licinius;  u  Solina:  Sicinius;  správné:  Silius  (Plin.  VIII,  145).  — 
*)  Rhatsherren  warend  vnd  burgermeister.  —  •)  Vnd  vnderstund  in  zu  halten 


99.  O  lidech  s  konfkýma  nohama  a  s  Tíirokeymai  dlauheyma  vírima.  7 

Na  woftrowijch  Tateríkých  *)  bydlegij  ňegacý  konflcé  nohy  magijce. 
Lid  geft  w  těch  kraginách  zrozený,  máge  způfob  lidfký  a  poftawu,  až  da 
26  noh;  kteréž  Herodotus  w  fweych  knihách  čtwrtých  konfkého  chodu  lid 
nazwal.*)  V  těch  woftrowů  také  prawij,  že  lidé  Fanepheytfftij*)  gfú,  kterýchž 
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vfli  tak  welmi  ffiroké  gfú,  že  gím  wffecky  giné  audy  přikreywagij.  Ty  Pom- 
ponius  gmenuge  Sat  malos.  Kteřijžto  tak  weliké  vffi  magij,  že  giné  wffecky 
audy  gimi  přikreywagij.  A  že  žádného  giného  požitku  gich  nemagij,  než 
aby  audy  fwé  a  zadek  gimi  odijwali  a  přikreywali,  a  téch  vffij  mijfto 
odbwůw  čafto  vžijwagij.  Ty  Ržekowee  gmenugij  na  vffijch  léhagijcý,  ^)  5 
proto  že  těch  vffij,  když  fpij,  mijfto  ffatůw  vžijwagij  a  gimi  fe  přikreywagij. 
Strabo  prawij,  že  ge  nékteřij  dáwagij  zemi  Indilcé  a  připifugij,  z  kterýchž 
geden  geft  Pliuius  w  fedmých  knihách.') 

»Von  den  pferdtfQssigen  menschen  vnd  den  mit  den  grossen  breiten  oren.«  — 
firant:  >De  hippopodibus  et  Phanesiis.c  —  Srv.:  Solinos,  CoIIect  19,  7—8.  —  Plinius, 
Hist  Nat  IV,  95.  —  •)  In  den  inselen  Scythie.  —  •)  Wonen  Hippopedes.  —  *)  Hippo- 
batas.  Věc  i  citát  jsou  mylný;  >ínnopóxai*  u  Herod.  (V,  77)  byli  statkáři  v  Chalkidč. 
Brant  měl  na  mysli  snad  Herod.  FV,  26.,  kdež  se  jmenují  *alyLno!i?g  Mq^s*.  —  •)  Pha- 
nesier.  —  •)  Pompon.  Mela  III,  6,  40.  —  Orig.:  Enotohoitous  —  t.  j.  'Evoaxoíioixovg 
u  Strabona  XV,  1,  67.  —  •)  Plin.,  Hist  Nat.  VII,  30.  Srv.  též  IV,  96. 


100.  o  weiikýoh  wolijch  a  o  giné  zwéři. ') 

[197**]  Téměř  we  wífij  kraginé  puolnočnij  geft  množftwij  welikých 
wolůw,  kterýmž  řijkagij*  vifontes,  kteřijž  diwokým  woluom  podobnij  gfů,  10 
magijce  hřebeny  a  neb  hřijwy  na  krcých  yako  koni,  a  flkaredé,  weliké 
hlawy.  Gfau  pak  mnohem  rychlegffij  a  fylněgífij  než  ginij  >^olowé.  Když 
ge  zlapagij,  teda  nigakž  gich  fkrotiti  nemohau,  ani  k  taženij  nawéfti  a  na- 
prawiti. 

Gfú  také  zwijřata,  kterýmž  řikagj  vri,  ta  nevčenij  bauwoly  býti  prawij,*)  16 
gefllo  bauwolowé  íkoro  gelenij  podoby  w  Affryce  zrozeni  býwagij.  A  ti 
kteréž  my  vros  gmenugeme,  magij  náramné  weliké  a  ffiroké  rohy,  tak  že 
pro  gegich  welikoft  a  ffirokoft  fňaty  s  nich  býwagij,  a  králom  y  knijžatom 
k  pitij  nádoby  z  nijch  (felagij. 

Gfú  také  zwijřata,  kteráž  alces  gmenugj,  mohau  mezkům  podobná  20 
býti,     než  náramně  weliké  fwrchnij  pyfky  a  odwiflé  magij.  A  leč  zpátkem 
gde  a  wdy  k  zadnijm  nohám  poftupuge,  gináč  krmeno  býti  nemůže.^) 

')  Von  den  grossen  ochssen  vnd  andern  thieren.«  —  Brant :  >De  visontibus,  uris 
et  alce.«  —  Solinus,  Collect.  20,  4—6.  —  Plinius,  Hist.  Nat  VIII,  38-40.  —  •)  Die  das 
vngelert  volek  bflffel  hcist.  —  •)  Den  maulthieren  fast  zu  vergleichen.  —  *)  Smysl 
patrný  ne]\épe  z  lat.  textu  Brantova  (Solinova) :  Adeo  propenso  labro  superiore,  ut,  nisi 
retrocedens  in  posteriora  vestxgia,  pásci  non  queat. 


101.  O  zwijřeti  hyena,  kteréž  íe  lidíkým  gménům  včij,  když  koho 
gmenugij,  za  owčíncy  ítogijc  a  poílauchagijc.  ^) 

Hyena  geft  gedno  zwijře,  předkem  w  Affryce  fe  rodij.  Nékteřij  mftegij, 
že  obogijho  geft  přirozenij,  gednoho  roku  že  geft  famec  a  druhého  famice, 
ačkoli  Aryftoteles  tomu  odpijrá.  *)  Kíftijce  •)  toho  zwijřete  práwé  k  hřbetu  25 
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geft  připogena,  a  nebo  k  hřbetownijmu  páteři,  tak  že  fe  fehnauti  ani  obrátití 
nemůž,  leč  wíTecken  žiwot  s  febau  obrátij.  A  přigijmá  k  fobě  řeči  lidíké 
y  ílowa,  za  owčincy  ftoge,  a  nauče  fe  gménu  něčíjinu,  toho  wen  w5rwoláwá 
a  potom  gey  roztrhá.  Náfleduge  lidfkého  mluwenij  a  lomij  fe*)  yako 
5  člowěk,  a  tak  pfy  zbuzuge  a  wywoláwá,  potom  ge  ro2[198*]trhá,  kdež  pfy, 
kdyby  pak  y  ftijn  a  ftopy  geho  nalezli,  teda  nemohau  ITtěkati,  ale  hned 
hlas  ztratij.  K  tomu,  což  hyena  třikrát  widij  a  obegde,  to  fe  potom  wijce 
heybati  ftrachem  nemůž.  Protož  prawij,  že  w  ftem  cžaroďegnictwij  a  cžemé 
vměnij  ležij. 

10  To  gifté  zwijře  odkopáwá  hroby  a  mrtwých  těl  w  nich  hledá.  Také 
mnohem  fnáze.  samce  polapiti  nežli  famicy  mohau,  neb  farnice  fwau  při- 
rozenau  chytroftij  čafto  m)rfliwcuom  vcházý.  Mnohá  zméňenij  magj  na  očijch, 
že  obracegj  ge  a  měnij,  yak  chtěgj.  W  gegichžto  zřijtedlnicých  nalézá  fe 
kámen,  kterémuž  hyen  řijkagij;  o  tom  prawij,  že  má  takowú  moc,  když 

15  kterémuž  koli  člowěku  pod  yazyk  podložen  geft,  že  ten  budúcý  wěcy  pro- 
rokowati  a  zwěftowati  bude. 

S  tijm  pokolenijm  vchowáni  býwagij  Iwowé*)  w  Mauřeninfké  zemi 
a  négaké  zwijře,  řečené  cronutam*)  zplozugij,  kteréž  také  lidfké  y  zwij- 
řecý  hlaíy  pamatuge  a  gim  přiwyká  yako  y  hyenna.  Tak  také  prawj,  že 

20  vv  Múřeninfké  zemi  manticora  ďelá. 

>Von  dem  thier  Hiena,  das  der  menschen  namen  eriemet  hinder  den  schaff 
steilen.*  —  Brant:  >De  hyena  ex  Ovidio  [Metamorph.  XV,  409.].<  -  Solinus,  Coll.  27, 
23—26.  -  Plinius,  Hist.  Nat  VIII,  105-107.  —  *)  Aristoteles,  De  Gener.  Animal.  III,  6 
a  Histor.  Anim.  VI,  31.  —  ")  Sein  hals  vnd  schopff.  —  Brant:  Collum  et  iuba.  — 
Oríg.:  Es  folgt  auch  nach  dem  kotzen  vnd  erbrechen  als  ein  mensch.  V  Brant 
textu :  Vomitionem  etiam  hominis  imitatur  ad  sollicitandos  canes.  quos  ínvadat  (zz  Plin. 
VIII,  106).  —  •)  Von  des  geschlechts  mynne  geburt  die  16win.  —  Br.-Plin.  (VIII,  106): 
Huius  generis  coitu  leaena  parit .  .  —  •)  Orig.:  Crocutam.  —  Solinus  a  Plinius:  >Coro- 
cottam.< 

102.  Přirozenij  Iwuow  geít  přirownánij  prawého  přátelftwij.  ^) 

Lwice,  dokudž  geft  žiwa,  že  nic  wijce  ne  rodij  než  gedinau,  a  w  tom 
gediném  porodu  gedno  toliko  rodj,  to  Herodotus  w  fwé  třetij  knijze  pijffe.*) 
Ale  Homerus  prawij,  že  lwice  wijce  nežli  gedno  rodij  a  wywozuge. Are- 
ftotiles  w  Knihách  o  zwijřatech*)  prawij,  že  Iwowee  gfú  náramně  nekázanij, 

25  a  wšak  ne  wdycky  lwice  rodij,  ale  každého  roku  z  jara.  Wětflij  pak  diji 
po  dwém,  a  neywijce  ffeft  mladých,  nékdy  také  gedno.  Na  mnohých  mjftech 
fe  nekladau.  Europetotius  prawij,  toliko  na  tom  mijftě  v  wody  řečené 
Achelaus  a  Nefius. ')  Lwice  pak  rodij  tak  malá  Iwijčata,  že  fotwá  we  dwů 
méfýcých  chodij.  Ale  fami  Iwowé  mezy  wffijm  pokolenijm  zwijřat,  ^)  hned 

30  yakž  fe  zrodij,  widij ;  to  prawij  Solinus.  ®) 

■)  »Des  Lówen  nátur  verglcichung  zu  der  waren  freundtschafft«  —  Brant :  >Leonis 
nnturae  comparatio  ad  veram  amicitiam.  Ex  Homero.  [II.  XVII,  133;  XVIII,  3l8].«  — 
Srv.:  Plinius,  Hist.  Nat.  VIII,  43—45.  —  •)  Herod.  III,  108.       •)  Hom.  Iliad.  17,  133,; 
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18,  318.  —  *)  Aristoteles.  Histor.  Animal.  VI,  31.  —  •)  Týž  hrubý  omyl  v  originále: 
>£uropetotius  sagt.<  —  Příčinou  mylky  jest  tisková  chyba  v  Brantově  textu,  kdež 
takto  se  čte:  >Nec  multis  nascitur  locis.  Sed  Europctotius^  ea  parte  solum,  que  inter 
Acheloum  amnem  et  Nessum  est«  Není  to  jméno  spisovatele,  nýbrž  lat.  genet  :  >£uropae 
totius.c  Že  totiž  lev  vyskytuje  se  pouze  v  poříčí  Acheloa  a  Nesta,  jak  dí  Aristoteles, 
Hist  Animal.  VI,  31. :  Snáviov  yág  tb  yivog  x6  t&v  Uóvxoiv  éati  xal  ovx  év  noXl&  yivtxai 
xónců,  álXcL  t/}c  Eugántrjq  átáarjq  év  x&  nexa^b  toU  'AxfXáiov  xal  Néaaov  noxafinií.  —  Totéž 
dí  Herodotos  VII,  126.  —  •)  T,  j.:  Acheloos  a  Nestos;  touž  zprávu  má  Herodot  VII, 
126.  —  Ausz  allem  geschlecht,  das  zen  hat.  -  *)  Solinus,  Coll.  27,  13  (v  dodatcích 
na  str.  235):  Soli  ex  eo  genere,  quod  dentatum  vocant,  vident  protinus  atque  na- 
:scuntur. 


[198^]  103.  O  žiwoté  Milonowé  a  o  geho  fmrii. ') 

Welmi  fylný  a  ftatečný  muž  geden,  gménem  Milo,  z  Crotonij  *)  byl. 
O  némžto  prawij,  že  wíTecky  wěcy  včinil  a  dokonal  lépe,  než  ginj  s  to 
býti  mohli.  Neb  prawij,  že  když  hru  w  méfté  Olrúthu ')  ílrogiii,  holau 
rukau  vdeřiw  wola  zabil,  a  beze  wffij  pomocy  na  ramena  gey  fobé  wložil 
a  fkoro  na  mijli  gey  neíl.  A  ten  den,  když  gey  zabil,  že  gey  fám  gediný  5 
beze  wffij  těžkofti  fnědl.  Ten  diwný  konec  žiwota  fwého  wzal.  Nebo  když 
fe  byl  zílaral,  opuílil  ty  hry  a  zápafy  takowé.  Potom  některého  čafu  ffel 
fkrze  puíTtiny  wlaíké,  a  vhlédaw  dub  podlé  ceíly,  genž  w  proftředku  wi- 
-dlowatý  byl  a  ffiroce  fe  nahoru  po  ratoleftech  rozkládal,*)  a,  yakož  fe 
domnijwagij,  chtěl  pokufyti,  geíllě-li  by  fwé  ílaré  fýly  co  měl.  A  wložiw  10 
fwé  ruce  mezy  ty  widly  a  mezy  rozkladitoíl  toho  dubu  do  dijry,  pokauíTel 
fe,  mohl  li  by  gey  napoly  fylau  fwau  rozďeliti  a  rozčefnauti,  tak  že  gey 
<io  polu  rozčefl  a  rozlomil.  Ale  když  z  něho  chtěl  rukú  dobyti,  yako  by 
toho  dowedl,  což  chtěl,  a  tehdy  fýla  a  moc  geho  opuftila  ho,*)  y  sffel 
fe  dub  zasfe  k  fwému  prwnijmu  froftnutij,  a  pochytiw  gey,  zamekl  mu  wobě  15 
ruce,  a  tak  bijdně  gey  zpial  a  dodržel  toho  fylného  muže,  aby  gey  zwér 
roztrhala  a  ptácy  roznefli  a  fnědli. 

')  »Von  dem  leben  Milonis  vnd  seinem  Tode.«  —  Brant:  »De  Milonis  vita  et 
mořte.*  —  Gellius,  Noct.  Att.  XV,  16.  —  Solinus,  Collect.  1,  76.  —  Srv.:  Pauly-Oesterley 
č.  260.  s  doklady  na  str.  501.  —  •)  Orig. :  Ein  kempffcr  zu  Crotonii.  —  *)  Omyl;  v  orig.: 
In  dem  kampfe  Olimpi.  —  *)  Ein  eichbaum  bey  dem  weg,  der  in  der  mitten  mit  weiten 
:gctcilten  isten  offen  stund.  —  Br.-Gell. :  Patulis  in  parte  media  rimis  hiantem.  —  *)  Orig. : 
Vnnd  die  stercke  vnnd  kraflft  vffhórt.  —  Br.-Gell.:  Cessante  vi. 


104.  Yak  krokodýl  fwé  zuby  fobé  čiftij. ') 

Krokodýla,  čtwernohého  hada,  rodij  woda  egiptfká  Nilus,  té  poftawy 
a  podoby,  rowňe  yako  by  byl  had,  kromě  toho,  že  žádného  yazyku  nemá. 
Welikoftij  přewyffuge  čafto  dwanácte  loket,  a  neb,  yakož  ginij  prawij,  20 
dwatceti.  A  yakož  Herodotus  prawij,  že  to  neywětffij  zwijře  geft  ze  wffech 
neymenffijch,  *)  o  kterýchž  wijme.   Neb  mladý,  když  fe  vrodij,  geft  fotwá 
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yako  llepičij  wegce,  [199»]  a  dokudž  geft  žiw,  prawij  Plinius,  že  vftawičné 
rofte,  *)  a  dlúhý  čas  žiw  geft,  gfa  zbrogný  a  nehty  y  zpáry  opatřený,  kuoži 
fwrchu  máge  žádnau  zbrogij  nedobytá,  ale  na  hřiíTe  autlú  a  welmi  měkká 
kožku  má.    A  protož  gfú  gim  delphinowé  a  neb  mořfké  fwině  na  tom 

6  mijftě  welmi  ITkodliwij.  Geft  welmi  hrozné  zwijře  těm,  kterijž  fe  ho  bogij 
a  před  nijm  vtijkagij ;  a  zasfe  welmi  vtijkawé,  *)  když  ge  ginij  honij.  Cžtyri 
měfýce^)  w  gefkyni  žiwo  geft  bez  gijdla.  Když  pak  fyto  geft,  teda  ležij 
na  břehu  a  fpij.  Tu  geft  maličký  ptáček,  o  kterémž  Apulcius  pijffe,  ^ 
kterýž  trochilus  ržecky,  latiňe  regulus  a  cžefky  králijček  flowe. 

10  Ten,  když  fobě  pokrmu  hledá  a  žádá  zwijřete  toho  pokrmem,  kterýž  mu 
w  zubijch  zůftal,  nafycen  býti,  teda  wybijrá  a  wydrapuge  powlowně  tomu 
zwijřeti  z  zubůw,  když  ono  tak  leže  spij,  a  tak  mu  zuby  geho  wyčiflťuge^ 
potom  hrdlo  y  křtan.  K  chuti  pak  toho  drbánij  a  lektánij  odewre  kro- 
kodýl vfta  íwá,  což  neydéle  může,  a  tak  s  chutij  vfne.  Když  pak  to  vzřij 

15  had,  řečený  ichneumon,  a  neb,  yako  Solinus  chce,  enhydrus,t(> 
geft  wodný  had,  wleza  do  něho,  prokauffe  mu  ftřewa  a  wnitřnij  audy,  dané 
k  žiwotu,  odhryze  gemu,  a  tak  potom  břichem  z  ňeho  wyleze. 

*)  »Wie  dic  zcnc  des  Crocodrils  gereiniget  werden  «  —  Brant:  »Qaomodo  denics 
crocodili  purgcntur.«  —  Plinius,  Hist.  Nat.  VIII,  89—94.  —  Solinus,  CoUccL  32.  22—28.  — 
*)  Orig.  jasněji:  So  wÁrt  dis  das  aller  grdst  thier  ausz  dem  aller  kleinesten.  Viz  Herod. 
II,  68.  —  Brant :  Ex  minimo  maximum  fit.  —  ')  In  der  gr5sse  eines  eyes.  —  Br. :  luxta  ovi 
quantitatem.  —  Plin.  VIII,  89:  Parit  ova.  quanta  anseres.  —  *)  Plin.  VIII,  94  —  •)  Flůch- 
tiges  thier.  —  •}  Orig.  přidává:  Des  winters.  -  ')  Orig:  Als  Apuleius  von  Magiasagct, 
t  j.  Apulejus  v  knize:  *Dt  magia  «  —  Brant:  Ut  Appulejus  De  magia  inquit.  —  Apul^ 
Apologia  VIII'^(na  konci).  —  *)  Aber  zu  einer  sflssigkcit  des  kratzens  vnnd  kitzlens.  — 
*)  Orig.  správněji :  So  das  dan  šicht  Ichneumon  oder  als  Solinus  wil  Enhidrís  die  schlang. 
Brant:  Quod  conspicatus  ichneumon  sive,  ut  Solinus  vult,  enchydrus  penetrat  beluam- 
Srv.  Solin,  32,  26. 


105.  O  indfkých  wolíjch.') 

Indfllij  wolowé  gfú  čerwenij,  a  gfú  náramňe  rychlij,  yako  ptácy.  Ale 
ta  rychloft  w  protiwnoft  fe  gijm  obracuge  a  nic  gijm  neprofpijchá.  •)  Magij 

20  rohy  křiwé,  ohnuté ;  yakž  koli  chtégij,  tak  gimi  heybij.  Twrdoft  hřbetu  ta- 
kowú  magij,  že  fe  žádné  ftřelby  nebogij.  A  tak  gfú  welmi  diwocý,  když 
ge  zlapagij,  teda  pro  fwú  wftekloft  pozdychagij  a  o  hrdlo  přicházegij.  Man- 
ticora  kterémuž  řijkagij,  také  fe  mezy  nimi  rodij,  máge  tři  rady  zubůw 
pořádně  gedny  za  druhými  položené.  Ta  zwijřata  fú  hned  [199^]  z  raijry 

25  gedno  po  druhém  nekázaná.  ^)  Magij  twárnofti  lidfké,  oči  žluté,  krwawé 
barwy,  *)  těla  yako  lew,  wocafy  iako  sftijr,  na  koncy,  yako  by  kotwa  byla, 
zakrúfflené,  hlafu  gfú  pifklawého,  yakoby  na  pijfftělku  pijfkal.  •)  Ta  hned 
lakomě  žádagij  lidfkého  těla.  Tak  rychlá  na  nohy,  a  tak  welmi  íkáčij,  ie 
gich  nic  zadržeti  ani  gim  co  překazti     může,  třebas  byla  neywětffij  pole 

30  a  mijfta,  nebo  ani  ffirokoft  polij  ani  vzkoft  gim  na  překážku  nenj. 
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Gfů  také  o  gednom  rohu  wolowee,  a  o  třech  rozých,  s  celými  ko- 
pytami,  ne  s  rozdfelenými  ani  s  rozíftij pěnými.  Ale  ze  wffech  neywíTeteč- 
něgffij  a  neymifterňegffij  zwijře®)  geft  gednorožec,  íTkaredého  a  hrozného 
křiku,  konfký  žiwot  máge,  nohy  slonowé,  wocas  swinfký,  hlawu  gelenj. 
Geden  roh  wycházý  z  proftředku  čela  geho,  ten  mu  náramňe  pěkňe  fe  5 
blifftij  a  fluffij,  čtyř  noh  zdélij.  Tak  geft  oftrý,  že,  čehož  žádá  a  k  tomu 
fe  rozběhne,  to  hned  fnadno  tijm  Iftůfem  proďerawij  a  prožene.  Žiwé  ne 
přicházý  w  lidíké  ruce  ani  w  moc.  Zabito  býti  může,  ale  polapeno  žiwé  ni- 
kterakž  býti  nemuože. 

')  »Von  den  Indischen  rindern  vnd  Ochsen.«  —  Brant:  »De  thauris  Indicis.<  — 
Solinus,  CoUectan.  52.  36-40.  —  Plinius,  Hist.  Nat.  VIII,  73  -76.  —  ■)  Orig.  má  chybný 
text:  Die  Indischen  Ochsen  handt  cín  rote  farb,  ein  schnelle  behendigkeit  wie  ein 
vogel,  vnnd  das  ist  inen  widersins  gekert.  —  Brant:  Indicis  thauris  color  fulvus  est,  vo- 
iucris  pernicitas, //7«j  in  conirarium  versus,  —  *)  Orig.  opét  vadný:  Mit  drey  gebissen 
oder  drey  zilen  zene  nach  ordnung  gesetzet  die  vnkeuschen  eines  vmb  das  ander.  — 
JSolin.- Brant:  Triplici  dentium  ordine,  coeunte  (u  Branta  chybou  tisku:  >coeunU,  odkudž 
-chyba  v  něm.  překladě)  vicibus  alternis.  —  Český  překladatel  véci  rozuměl  též  jinak.  — 
*)  Gele  augen,  die  seind  blutfarb  —  Sol.-Br.:  Glaucis  oculis,  sanguineo  colore.  — 
•)  Mit  einem  angel  gescherpffet  (aculco  spiculata).  —  •)  Wie  der  pfeiffen  vnd  schai* 
tneien  gethón.  —     Omyl  za  »překaziti.€  —  •)  Aller  frevelichest  wunderthier. 


106.  O  ryfýchJ) 

Ryfuo  bez  počtu  mnoho  geft  w  Hertanij,*)  maličkeymi  yako  pihami  10 
a  kolijčky  zmalowaneych, ')  tak  že  kuože  na  hřbetech  gegijch  ďelij  fe 
kolijčky  z  čerwených,  žlutých  a  bijlých  barew.  Prawij,  že  wůnij  gegich  a  na 
né  hledtenijm  giná  zwijřata  welmi  pohnuta  beywagij.  A  kdežkoli  ge  nagdú 
a  neb  včigij,  rychle  fe  w  hromadu  zběhnů  a  nic  fe  gich  nebogij.  Toliko 
fe  obáwagij  gegijch  auft  nezpůfobné  a  fferedné  vkrutnofti  a  ohawy.  Pro  tu  I6 
přijčinu  ryfowé  dagij  wíTecky  audy  těla  fwého  wiďeti,  kromě  famu  hlawu 
fchowagj,  aby  ginů  zwéř  rozličnoftij  barew  a  wuonij  fwau  k  fobě  přitáhli. 
A  yakž  fe  na  ně  ohlédnau  a  pohledij,  tak  ge  wffecky  rozženau.  *)  Wffak 
proto  prázd[200*]né  mijfto  a  weliké  bezpečny  ge  činij.  Ale  lidé  ti  hertanfllí,*) 
yakož  nic  nemůž  nekoíftowáno  býti,  wijce  gich  ztepau  gedem  nežli  zbrogij  20 
a  železem.  Polegij  a  pomažij  masfo  bolehlawem,  ^)  a  tak  pokladau  na  roz- 
ceftij  a  po  ftezkách,  a  oni,  když  to  gedij,  teda  gim  ztekau  hrdla 
y  křtánowé,  a  protož  tu  bylinu  ryfownicý^)  gmenugij.  Ale  ryfowé  proti 
tomu  gedu  požijwagij  člowěčijch  leyn,  a  tak  rozumem  fweym  odpijragij 
tomu  gedu.  25 

')  »Von  den  Pantherthieren.€  —  Brant:  >De  panthcris «  —  Solinus,  Collect. 
17,  8—10.  —  Plinius,  Hist.  Nat.  VIII,  62;  100.  —  ■)  T.  j.:  Hyrkanii.  -  •)  Mit  kleinen 
<iapflcn  vnnd  ringlen  vbermalt  (minutis  orbiculis  superpictac).  —  *)  Vertreiben  vnd  be- 
rauben  sie  die.  —  Brant  (Solinus)  zřetelné:  Corporis  rcliqua  spectanda  praebent,  ut 
pecuarios  greges  odoris  colorisque  dulcedine  invitatos  atque  in  obtutu  stupidos  popu- 
lentur  diripiantque.  —  •)  T.  j. :  Hyrkanští.  —  Mit  Aconito.  —  Pardalicen.  — 
Plinius  (Vni,  100):  Pardalianches. 
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107.  O  zubřijch. 

Zubry  přináffegij  Hyrkánowé  a  ArméníTtij.  Wffak  w  Hyrkanij  gfau 
mnohem  vkrutněgffij  a  diwočegffij,  yakož  Wirgilius  prawij:  »Weliká  hora 
Caucafus,  a  Hyrkánowé  berau  mladé  zubry  od  prfý.«  *)  Ta  zwijřata  gfú 
známá  zwláfftnijmi  fleky  a  znamenijmi,  a  fmělá  rychloft  gegijch  ge  ozná- 

5  mila,  •)  neb  gfú  přehrozné  prudkofti  a  rychlofti.  A  proto  neywijce  známij/) 
že  mladá  gegijch  zubřata  nalezena  a  zlapána  býwagij  bez  přijtomnofti 
ftarých,  a  geíl  gich  náramné  mnoho.  Neb  množftwij  aukladuo,  Iftij,  a  pře- 
rychlých  konij  ti  giílij  laupežnijcy,  kteřijž  ge  berau,  vžijwati  mufegij.  K  tomu 
ti  gijzdnij,  když  ftařij  za  nijmi  běžij  a  gijch  dohonij,  yakým  podwodem 

10  a  oklamánijm  ty  mladé  wzýti  a  odnéfti  mufegij.  Neb  gediné  leč  blijzko 
ha  moře  magij,  že  to  gim  nápomocno  geft,  teda  gináče  wffecka  práce 
gegich  daremnj  a  ztracena  geft.  *)  Nebo  yakž  rychle  to  zwijře  famice  při- 
běhne a  lože  fwé  prázné  nagde  (samec  pak  ne  tak  welmi  o  ňe  ftogij), 
teda  což  můž  neyrychlegij  po  fledu  běžij  a  ge  wyčinichá  a  wyllédij.  Ale 

15  ti,  kteřijž  ge  pobrali,  když  ta  samice  přigde,  teda  odwrhau  gedno  od  febe; 
a  ona,  pochytijc  to  vfty,  tijm  břemenem  obtijžena  gfucy  zafe  do  lože  s  ry- 
chloftij  ge  nefe,  a  donefucy  za  nimi  zasfe  běžij.  A  zatijm  oni  na  lodi] 
wfednau  a  preč  fe  odplawij,  a  tak  ona  fwú  vkrutnoft  tu  na  břehu  prowo- 
zuge.     Někdy  ge  widij a  gjm  rozuměgij,  [200**]  když  toho,  kdo  gim  ge 

20  pobral,  na  břehu  ftogijc  widij,  an  fe  na  moři  plawij ;  teda  ponuknuti  bý- 
wagij nefmyflnoftij  fwau,  že  klopotem  po  hlawě  za  nimi  do  wody  fkáčij 
a  nebo  fyc  do  fmrti  padánijm  a  bitijm  fe  vtlukau,  rowně  yako  by  fwau 
wlaftnij  lenoft  a  zpozdiloft,  y  mladých  fwých  fwú  nedbánliwoft  dobrowolné 
fmrtij  treftali.    Ačkoli  od  mladých  gegijch  fotwá  gediné  famo  odneíTeno 

25  býwá,  a  y  to  geíTtě  s  welikau  těžkoftij. 

')  »Von  den  Tygerthieren.*  —  Braní:  »De  tygribus.*  —  Solinus.  Collect  17, 
4—7.  —  Plinius,  Hist.  Nat.  VIII,  62 ;  66.  —  •)  Der  scheutzlich  berg  Caucasus  vnd  die 
Hircani  handt  beweget  die  Tygerthier  von  den  brůsten.  Verše  Vergiliovy  (Aen  IV^ 
366)  mají  smysl  jiný: 

»—  Duris  genuit  te  cautibus  horrens 
Caucasus,  Hyrcanaeque  admorunt  ubera  tigres.€  — 
•)  Hat  sie  bekandt  gemacht.  —  *)  T.  j.  »známi  jsou.<  —  ■)  V  orig.  spojeni  přesnější: 
Dann  wie  vil  auífsetz  .  . .  die  reuber  brauchen,  vnnd  mit  was  betrugs  sie  den  raub  mii 
der  ílucht  wdllen  darvon  bringen  . .  ,  es  sey  dann  das  inen  zu  hilfif  komme  an  der 
náhe  die  wasser  oder  das  mere:  so  ist  alles  vnderston  vmb  sonst.  —  *j  Volget  ihnen 
wider  nach,  bisz  das  die  reuber  in  ein  schiff  komment,  vnd  macht  also  sein  gritn- 
migkeit  zu  nůt  (lat.:  irritam  facit  illius  feritatem).  —  ')  Or. :  Etwan  wcrden  sie  gesehen 
vnd  vermerckt  (lat. :  Notantur  aliquando  ...  se  dare  praecipites). 

108.  O  nedwědíjch. ') 

Na  mijftech  w  Numidij  množftwij  lefuow  a  zwěři  geft.  Tu  fe  plodij 
zwěř,  a  předkem  nedwědi,  kteřijž  íformau  a  podobau  wíTecky  giné  přewy- 
íTugij.  Když  fe  pak  w  zymě  tekau  *)  a  samice  obřezegij,  teda  famcy  s  we- 
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likau  poctiwoftij  gich  hlédagij.  A  ačkoli  w  gedné  gefkyni  a  dijře  gfú,  wíTak 
fe  proto  rozďelij  komorami  a  pokogi  a  neb  iožmi,  nakopagijce  hromady 
z  gruntu.    Obecný  čas  gim  geft  rychlý, ')  neb  břicho  fwé  wyprazdňugij 
tritcátý  den.    A  z  toho  přicházý,  že  ta  rychlá  a  fpěíTná  plodnoft  nepo 
dobné  mladé  wywozuge.  Neb  rodij  malý  kus  a  trupel  masfa,  a  to  geft  bijlé,  s 
nemage  žádných  očij,  pro  fpéffnoft  rychlé  nečafnofti;  toliko  geft  trupel 
k  wymenu  podobný,*)  kromě  že  zpáry  a  rozďelenij  gich  má.  Tu  nťdwédi 
lijzánijm  fíormugij  powlowně  mladé  fwé,  a  někdy  gich  na  prfech  pofylňugj 
když  ge  od  febe  zhřijwagij  a  teplofti  gim  přidáwagij.    A  ona  nedwijd^ta 
od  takowého  vftawičného,  pilného  wyhřijwanij  žiwého  ducha  přigijmagij  lo 
A  toho  čafu  žádného  pokrmu  nepožijwagij,  nebo  prwnijch  čtrnácte  dnij 
matery  gegich  w  tak  twrdey  fen  vpadagij,  že  zbuzeny  nikterakž  býti  ne- 
mohu, ani  ranami  ani  bitijm.  A  když  porodij,  teda  ležij  w  íkrytě  za  čtyii 
méfýce,  a  potom  teprwá  gdau  na  fwětlo.  A  tak  fkrze  tu  odwykloft  fwětlo 
těžce  widj,  že,  kdyby  wiďel,  domnijwal  by  fe,  že  wofleply.  15 

Nedwědi  magij  nemocnú  a  mdlú  hla[201*]wu,  ale  welikú  fýhi  w  ple- 
cých  a  w  bedrách  a  neb  w  hyžech.  Protož  čafem  wftáwagij  na  zadnij 
nohy  a  chránij  s  wětffij  ftrany  fwými  dlapami  hlawy,  a  neb  gi  fkreywagij 
pod  plece. 

*)  >Von  der  Bercn  nátur  vnd  verstandt.«  —  Brant:  »De  ursarum  ingenio.«  — 
Solinus,  Collect.  26,  3-7.  —  Plinius,  Hisf.  Nat.  VIII,  126—130.  —  "J  So  die  zu  winter- 
zeit  leuíTig  sind.  —  *)  Die  mánig  zeit  ist  inen  behendt  (Lucinae  illis  properantius  tempus 
€st ).  —  *)  Es  ist  allein  ein  grober  wust  vnd  eiter  (tantum  rudis  sanies). 


109.  O  bogi  slonuow  a  drakuow. 

Marytanfké*)  hory  gfú  plné  slonů.   To  pokolenij  zwijřecý  mnohým  20 
wécem  fe  včij,  neb  když  rozum  magij,  yakož  lidé  fmyflij,  také  dobrú 
pamět  magij  a  držij  znamenij  nebefkých  včenij.  ^  Když  měfýc  naftana  po- 
čijná  fwijtiti,  teda  hauffem  wffickni  gdau  k  wodám,  a  hned  fe  pokropii 
wlhkoftij  wody  a  gij  fe  fmočij.  Potom  pozdrawugíj  wýchodu  slunce.  Yakým 
způfobem  neb  wnuknutijm  oni  to  ďelagij,  geft  ku  podiwenij ;  potom  teprwá  fe  25. 
zafe  do  lefuo  rozběhnau.  Ctnoft  a  vdatnoft*)  gegich  poznáwá  fe  po  bélofti 
zubů.    Z  těch,*)  kterýž  koli  geden  w  flužbě  vftawičné  geft,  druhého  íTa- 
nugij;  kdyby  ten  ztupěl  a  neb  vftal  pilným  a  welikým  bitijm,  druhey  aby 
tijm  fylňegffij  byl,  když  fe  bogowati  má,  a  prwnijho  aby  retowal.  •)  Když 
ge  na  myliiwofti  honij,  teda  oni  ty  wobadwa  zuby  fmijtagij,  neb  když  ge  30 
ztratili,  a  wijce  gich  giž  nemagij,  hned  gich  méně  hledagij.    A  tak  wědij, 
že  ty  zuby  přijčina  gíú  gegich  zkázy  a  íTkody.    Starffij  roezy  nimi  weov 
hauffy,  druhý  w  wéku  gemu  podobný  a  neo  málo  mladffij  z  zadu  ge  žénc. 
A  když  přes  yakú  wodu  gdau,  teda  napřed  mladffij  pofýlagij,  neb  kdyby 
welicý  napřed  fíli,  dijry  by  wyíTIapali,  a  tak  by  hluboký  wýmol  woda  35 
vďelala,  když  by  dno  w  potoku  tlačili  a  těžkoftij  fwú  wyfllapowali.  Ale  ti 
z  Indij  gfú  mnohem  těžffij  než  ti  z  Affryky,  a  protož  gfú  vrozeněgffij 
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a  zpanilegífij  než  ti  z  Maurytanij,  a  rowně  yako  by  indytfftij  wědéli  o  ma- 
lofti  gegijch,  bogij  fe  gich. 

Mezy  slony  a  mezy  draky  geft  vftawičný  bog.  K  tomu  auklady  gich 
takowými  ®)  k  podwodom  a  oklamánijm  fe  způfobugij.  Hadowé  ležij  blijzko 

6  v  cefty,  po  kte[201**]réž  slonowee  gijti  magij,  a  kudyž  obyčeyně  chodij,  a  ne- 
chagij  prwnijch  slonuow  minauti,  poflednij  pak  připadagij,  že  nemohau 
giž  ti,  kteřijž  napřed  ílli,  na  pomoc  těmto  přigijti.  A  neyprwé  fwážij  gim 
nohy  vzly,  wpletauce  fe  gijm  fem  y  tam,  a  tak  když  fe  gjm  mezy  nohy 
wpletli,  nedagij  gim  gijti.  Když  pak  slonowé  (leč  že  hadé  prwé  fwau  pře- 

10  kážkau  ge  předegdau  a  přemohau)  připogj  fe  a  přitifknau  k  ftromům 
a  k  fkalám,  tak  mocý  a  náfylijm  hady  ty  zetrau  a  poillapagij,  a  tak  ge 
zbigij.  Přijčinu  toho  boge  pokládagij,  že  krew  w  nich  geft  welmi  ftu- 
dená,  a  protož  drakowé  a  nebo  hadé  pro  pálijcý  ge  horkoft  tijm 
žádoftiwěgij  ge  wysfáwagij.    K  tomu  nikdá   k   nijm   nepřiftupugij,  leč 

15  welmi  welikau  žijznij  gfú  k  tomu  přinuceni,  a  tak  aby  od  ge- 
gijch wlhkých  žil  tijm  fpijffe  přigali  pofylněnij,  když  ta  zwijřata  vdufý. 
A  nic  giného  nehledj  než  očij,  neb  wédij,  že  gedné  ty  přemocy  muf^j, 
a  nebo  wnitř  w  vflijch  gijm  vflkoditl  chtěgij.  Toliko  těch  mijft  fwými  nofy 
obrániti  nemohau.    A  tak  když  krew  wysfali  z  nijch  a  wypili  a  zwijřata 

20  giž  zporáželi,  teda  drakowé  také  padnau.  A  tak  s  obau  ftran  pot  a  krew 
prolitá,  a  země  když  fe  tijm  fwlažij,  barwě  té,  kterauž  fe  zbarwij  země, 
a  kamž  koli  fe  rozegde,  cynobř  řijkagij. 

V  >Von  dem  streit  der  Helffanten  vnd  Trachen.«  —  Brant:  >De  pugna  clcphan- 
torum  et  draconum.  —  Soiinus,  Collect.'25,  2—5;  8;  10—15.  —  Plinius,  Hist  Nat 
VIII,  1-11;  27;  32—34.  —  ■)  T.  j.:  Maurytanské.  —  •)  Halten  des  gestirns  lere  (si- 
derum  servant  disciplinám).  —  *)  V  orig. :  Ire  tugent  —  U  Branta,  Solina  a  Plinia: 
>Dentium  candore  intcUigitur  iuventa.c  —  »í  Totiž:  >zubů«.  —  •)  »A  prvního.. «  pn- 
dávek  překladatelův.  —  ')  Smysl  neúpravné  věty  jest  zřejmý.  Text  německý  jest  po- 
dobný: Gleich  als  wisten  sie  ihre  kleinheit,  forchten  die  Indischen.  —  Brant:  Maorítani 
etenim.  quasi  parvitatis  suae  conscii,  Indicos  timent.  —  •)  T.  j.  »takovými  úklady 
drakův.*  —  Orig. :  Darzu  werden  ir  vfifsetz  mit  disem  nachgeschribnen  beschisz  virnd 
betrug  zugericht.  —  Brant:  Denique  insidiae  hoc  astu  praeparantnr.  —  •)  Omyl  ra: 
>přepadagij«.  — •  Orig. :  Fallen  an  (Br. :  Adoriuntur).  —  *•)  Sie  seien  dann  mit  durst  be- 
laděn  —  nesprávně  vystihuje  lat.  slova  »nunquam  invadunt,  nisi  potu  gravatos.*  — 
**)  Begeren.  Br.:  Oculos petunt.  —  **)  Nejasně  dle  orig. :  So  werden  die  tracheu  auch 
uberfallen.  —  Solin.-Brant :  Dum  ruunt  beluae,  dracones  obruuntur. 


110.  O  Armiafpíjch  a  Armipheich.  ^) 

Prawij  Herodotus  w  fwých  čtrnáctých  *)  knihách,  že  w  Scythij  w  zemi 
Aťfrij  •)  na  puol  nocy  položené  gfú  lidé,  kterýmž  řijkagij  Armiafpi,  kteřiji 
26  po  gediném  oku  w  čele  magij.  Ti  vftawičně  s  nohy,  náramné  vknitnými 
ptáky,  wálegij.  Neb  z  země  wyhrabugij  nohowee  zlatto  a  fmaragdy, 
a  Armiafpi  gim  to  mocý  berau,  neb  ženy  gegich  a  mužij  k  wlafuom  fobé 
ge  přiwazugij  a  ftrogij,  iakož  Lucanus  prawij.  *) 
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[202*]  Opét  pak  giný  lid  geft  w  Afij,  na  weychod  horkého  slunce, 
kdež  přeftáwagij  wyfokofti  hor  Rypheyfkých,  ty  gmenugij  Arimpheos.  Tu 
obtěžugij  muže  y  ženy  wlafy,  a  oboge  pokolenij  preč  ge  fobé  ftřihá.  Ra- 
dugij  fe  zelenofti  ftromůw,  a  gfú  gij  wcřečni.  Pokoy  a  odpočijwánij  milugij. 
Yahody  gedij  a  žádnému  neradi  ílkodij.  Prawij,  že  gfú  swatij,  a  za  zlé  5 
každému  magij,  kdožgijch  při  pokogi  nenechá,*)  třebas  pak  z  ne)rvkrutnégffijch 
lidij  byl.  Ktož  fe  od  fwých  íTkody  neb  ňegaké  téžkofti  bogij,  když  k  Arim- 
phej^íkým  lidem  vteče,  hned  geft  febau  bezpečen,  yako  by  vffel  na  mijfto 
takoweym  wyfwobozenijm  obdařené. 

')  »Von  den  Arímaspis  vnd  Arympheis.«  —  Brant :  *Dt  Arimaspis  et  Arympheis  «  — 
Srv.:  Solinus,  Collect  15,  22—23;  17,  1—3.  —  Plinius,  Hist.  Nat  VII,  10;  VI,  34.  — 
•}  Omyl;  orig.:  In  seinem  vierten  buch.  Viz :  Herod.  IV,  13;  27.  a  III,  116.  —  •)  Orig.: 
In  Scythia  dem  land  Asie  gegen  mitternacht  gelegen.  —  *)  Lucanus,  Pharsal,  III.  280: 

» —  Auroque  ligatas 

Substringens,  Arimaspe,  comas.< 
•)  Man  sprícht,  sic  seien  heilig,  vnd  man  hat  er  fůr  ilbel,  so  sie  angriífen  werden.  — 
•)  Als  were  er  in  dem  freyhoff  (in  asylo). 

111.  O  ptáku  His,  kterýž  hady  gij.') 

Na  břehu  wody  Nilu  geft  pták  gménem  i  1  i  s,  ten  hubij  hadům  weyce  10 
a  z  nich  pokrm  welmi  ftrogný  a  wzácný  do  fwého  hnijzda  přináffij,  a  ten 
málo  býwá  mladým  flkodliwý.       Wffak  ne  w  famé  toliko  zemi  Egiptfké 
ptácy  ti  vžitečnij  gfú,  neb  také  wíTecky  lauže  a  neb  gezera  w  Arabij  magij 
weliké  množftwij  pematých  haduow,  kteřijž  takowey  přijtomney  a  gedowatý 
ged  magij,  že  po  vfftnutij  prwé  fmrt  než  boleft  přicházý.  Maudroftij  při-  15 
rozenau,  kterúž  ti  ptácy  w  fobé  magij,  pohnuti  býwagij,  aby  okolo  obcházeli 
a  cyzý  zlé  odháňeli,  neb  to  gegijch  zemi  hubij  a  kazý.  Protož  potkagijce 
fe  w  powétřij  s  těmi  gedowatými  hady,  hubij  ge  a  až  do  fmrti  bigij.  Pro 
kterážto  záfluhu  za  fwaté  ge  magij  a  gim  nepřekážegij,  yakož  Juuenális  prawij : 
>Strach  nafycugijcých  fe  hady  ptákůw,  řečených  ilis,  gim  bránij*.  ')    Cžemé  20 
takowé  ptáky  plodij  Pelufium.  Druhá  pak  ftrana  země  plodij  bijlé.  Protož 
křjwi  gfú  ti,   kteřijž  ty   ptáky  cžápy,   ciconiam   ge  gmenugijce,  býti 
prawij. 

*)  >Von  djm  vogel  Ibis,  der  do  Schlangen  isset<  —  Brant:  >Dc  ibi  et  scrpentibus.* 
Solinus,  Collect  32,  32—33.  —  •)  Orig.  jinak:  Bringt  davon  ein  seer  angeneme  speisz 
za  seinem  nest;  aber  der  schedlichen  jungen  werden  wenig  vnd  seindt  seltzam.  — 
Brant  (Solin.) :  Sed  rarescunt  proventus  fctuum  noxiorum.  —  ')  luvenal.  Sat.  XV,  3 : 
»(Aegyptus) .  .  pavet  saturam  serpentibus  ibin.< 

[202^]  112.  O  třpaflcých.^) 

Plinius  pijffe^  že  gfú  Pigmei  národ,  kterémuž  třpaflkowé  řijkáme.  Ti 
gfú  na  horách  indytfkých,  ne  daleko  od  moře,  magijce  zdrawé  a  teplé  25 
powétřj.  Neywétffij  mezy  nimi  gfau  dwau  noh  a  čtwrti.  *)  Ti  vftawičné 
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zwláfftě  s  ržeřáby  bogugij.  Neb  Homerus  prawij  o  Troganfkých,  když  proti 
Ržekům  táhnau,  nic  gináče  ne  dfelagij  než  yako  ržeřábi,  když  s  křikem  letij, 
bogijce  íe  zymnijho  znamenij,  ráno  hauffem  táhnau  wyíoko  k  nebi  křičijce, 
potom  k  moři  fe  wrhau,  aby  proti  třpaflkuom  bogowali.  *)  Proti  nijm  táhne 

5  wogák  w  fwé  zbrogi  Pigmeus,  a  když  kterého  z  nich  ržeřáb  wezme,  w  po- 
wětřij  ho  fweymi  křiwými  zpáry  drže  nofý.  Plinius  pokládá,  že,  když  bo- 
gugij, na  beranijch  a  na  kozlijch  gezdij,  gfúce  ftřelbau  opatřeni.  A  tak 
zbrogné,  blifílijce  fe,  fe  wffijm  woyfkem  fpolečňe  k  moři  táhnau  a  wayce 
y  mladé  ržeřáby  hned  ftráwij.  a  to  taženij  fotwá  we  třech  méfýcých  wy- 

10  konagij.  Neb  gináče,  kdyby  fe  rozmohli,  budaucým  ržeřábůni  nikterakž  by 
odepřijti  nemohli. 

*)  >Von  dem  krieg  der  erdtleutlin  Pigmeorum  vnd  kránch.«  —  Brant:  »De  bello 
Pygmaeorum  et  gruum.  Ex  luvenali  [Satir.  XIII,  167].€  —  Plinius,  Hist  Nat.  VII,  26.  - 
•j  Gellius,  Noct.  Attic.  IX,  4,  10.  —  •)  Homer.  Iliad.  IH,  2—6. 


113.  O  Blenyeníkých  a  gíneych  mííterneych  národech.^) 

Blénům, ale  ne  těm,  kteřijž  v  puftého  moře')  bydlegij,  domniwagij 
fe,  že  gim  yako  ňegaký  pařez  rofte  na  tom  mijfté,  kdež  hlawa  beywá,  ale 
oči  a  víla  magij  w  prfech.  Bydlegij  ne  daleko  od  Gamphazantůw  a  Troglo- 

15  dytůw,  kdež  diwij  mužij  *)  gfú,  nic  giného  z  lidíkého  přirozenij  neokazugijce, 
než  toliko  zpňfobu  a  podobu.  *) 

Potom  neyzáze  na  wýchod  slunce  gfú  mifternij  diwnij  oblijčegowé 
lidij  a  ofoby.  Nětco  gich  bez  nofuow,  magijce  rownú,  hladkú  twář  a  ne- 
podobney  oblijčeg.  Gineym  víla  w  hromadu  froflla,  toliko  malú  dijrku 

20  [203*']  magij,  gijdlo  a  pitij  fkrze  rákofý  a  nebo  íkrze  ftéblo  táhnau.  Nékteřij 
yazykůw  nemagij,  ale  mijfto  řeči  okazowánij  vžijwagij. 

*)  »Von  den  Blenier  vnd  andem  seltzamen  v61ckem.«  —  Brant:  >De  Blemiis 
aliisquc  monstruosis  gentibus.*  —  Srv. :  Solinus,  Collect.  31,  4—6.  —  Plinius,  Hist  Nat 
V,  45—46.  —  Isidor  US,  Orig.  XI,  3.  (De  portentis).  —  Plin.  a  Solin. :  Blcmmycs; 
Isidor.:  Lemnies.  —  *)  Bey  dem  todten  meer.  —  Brant:  Vicinia  rubro  mari.  —  *)  Do 
auch  die  Satyri  sind.  —  •)  Orig.  dodává:  Deszglélch  auch  Egypanes. 


114.  O  gedné  zěně,  kteráž  mnoho  dětij  pogednau  porodila.^} 

Areftotyles  mudřec  pfal  na  památku,  že  gedna  žena  w  Egipté  patero 
détij  na  gednom  porodu  porodila;^)  a  že  přes  to  wijce  neílýchal  ani  ne 
wijdal,  aby  která  wijce  roditi  měla,  a  že  nikdyž  ne  nalezl,  aby  fe  wijce  détij 
25  pogednau  narodilo,  a  gefftě  prawij,  že  ten  počet  geft  welmi  řijdký.  Když 
pak  také  cýfař  Auguftus  zprawowal,  kteřijž  za  čafu  geho  hyftorye  a  kro- 
nyky  fpifowali,  prawij,  že  děwka  cýíaře  Augufta  také  gich  patero  fpolu 
porodila,  ale  že  málo  dnij  žiwi  byli.  A  též  podobně  mátě  gegijch  ne  welmi 
dlauho  potom,  když  ge  porodila,  že  vmřela ;  y  vdtelán  geft  gij  hrob  z  roz- 
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kázanij  Auguftowa  na  ceftě  řečené  Laurentiana,  a  tu  geft  napfán  počet 
porodu  gegijho  y  IĎže  dětinfká. 

Prawij  pak  geíTté  mifternégffij  wěc  a  fnad  od  prirozenij  neflýchanú, 
že  ^edna  žena  w  Francých,  nedaleko  od  Wircbergku  w  Némecké  zemi, 
toho  létha,  když  fme  toto  pfali,  to  geft  patnácti  stého  druhého,*)  dwé  ^ 
a  padefátero  dětij  fpolu  gedno  po  druhém  porodila,  a  že  wffeckno  byli 
dokonalj  a  wffickni  swatým  křtem  pokřtěni,  a  toliko  že  dewatero  gich 
vmrlých  porodila. 

')  »Von  einer  frawen,  die  vil  Kinder  einsmals  gebar*  —  Brant:  >De  muliere, 
quae  plures  pueros  simul  enixa  est.«  —  *)  Aristoteles,  Histor.  Animal.  VII,  4.  —  •)  Srv.: 
Solin.,  Collect.  1,  51.  —  Plinius,  Hist.  Nat.  VII,  33.  —  *)  Orig.:  Das  ein  frauw  .  .  in  dem 
jar,  do  wir  disz  geschriben  haben,  das  ist  im  funflftzehenhundertsten,  innerhalb  XVIII 
monat  oder  anderhalb  jar,  LII  kindlin  oder  zwyling  geboren  hab.  —  Brant:  Hoc  anno, 
quo  haec  scripsimus,  videlicet  quindecim  centesimo,  intra  mensium  XVIII.  currículum 
duos  et  quinqoaginta  peperisse  gemellos.  Český  překladatel  všecka  čísla  sčetl  dohro- 
mady. —  Jméno  města  Wůrzburku  jest  v  něm.  prekladě;  v  lat.  textě  Brantové  se  ne- 
vyskytá. 

115.  O  gednom  dijtětí,  gefíto  w  gefkyni  giné  děti  gedlo.  ^) 

Prawij,  že  fe  takowý  diw  ftal  dwě  mijle  od  Neapoli,  na  wrchu  řečeném 
Sýme,  gefllo  na  tom  mijfté  zámek  geft  vftawen.  Tu  geft  polapeno  lam-  lo 
bardlké  [203*J  a  neb  baftphalíké  dijté*)  a  před  rychtáře  přiwedeno,  že 
dwé  mladých  giných  ďetij  fnédlo,  zftářij  we  třech  letech,  swedffi  ge  a  na 
to  nawedffi  négakými  lahodnými  flowy  do  ňegaké  geíkyně,  a  tam  ge  fobé 
zawěfylo  a  po  kufých  rozďelilo,  polowicy  gich  fyrowých  fnédlo,  hned  yakž 
ge  zbilo,  a  polowicy  zwařilo  a  potom  zwařené  dogedlo.  To  geft  powéďelo  15 
a  wyznalo,  a  že  by  gefftě  giných  mnoho  ďetij  fnédlo,  prawé  ge  to  proto 
ďélati,  že  by  náramně  chutná  byla,  a  chutněgffij  mnohem  nežli  giná  masfa, 
a  že  by  gich  gefftě  chtěl  wijce  gijfti,  kdyby  mohl  ge  mijti.  Když  pak  po- 
chybowali,  zdá  by  to  íkrze  nefmyflnoft  ďelalo,  odpowěďelo  rozumně  mezy 
ginýoM  wécmi,  že  to  pro  vkrutnoft  a  pro  diwočinu,  a  ne  pro  nefmyflnoft  20 
yakú  dfelá.») 

*)  »Von  einem  Kind,  das  andere  Kind  asse  in  der  hůle.«  —  Brant:  »De  puero 
comedente  alios  pueros  in  antro.«  —  Poggius,  Facet.  171.  (Horribile  de  puero,  qui  infan- 
tulos  comedebat.)  —  ■)  Orig.  jen:  Ein  Lombardisch  kindt  — Poggius- Brant:  Pucr  Lom 
bardus  XIII.  annorum.  —  ')  Orig.:  Antwort  es  bedacht  zu  anderen  dingcn,  also  das 
es  von  grímmigkeit  vnd  wildheit,  nicht  von  vnsinnigkeit  geschehen  wcre.  —  Pogg.- 
Br. :  Consulte  ad  cetcra  respondit,  ut  feritate,  non  dementia  factum  constarct. 


116.  O  cžtwernohém  dijtětii  z  herky  narozeném  w  Florencij.  ^) 

Na  ceftě  gdúc  k  Weroně  pokládagij,  že  by  fe  od  gedné  konfké 
matky  diwné  zwijře  narodilo,  kterážto  čtwernohé  howado  s  člowěčij  hlawau 
porodila.  K  kteréhožto  křiku  a  pláči  a  k  zkaženému  hlafu  ^)  běžel  geden  dě- 
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dinnijk,  a  lekl  fe  toho  nowého  diwu,  a  ftial  hned  té  potwoře  mečem  hlawu 
doluo,  a  wftrčil  gi  podlé  cefty  na  kuol.  Y  přiwedli  gey  před  práwo,  a  tázán 
geft  o  počátku  toho  přediwného  rodu  a  o  přijčiné  mordu  toho?  Odpo- 
wéďel,  že  pro  ftrach  a  flfkaredey,  hrozney  oblijčey  geho  to  včinil,  o  giných 
wécech  zhola  nic  ne  prawil.  Tak  člowéka  toho  hlaupoíl  a  fproftnoft 
a  oznámenij  včinku  toho,  powéft,  kteráž  mohla  w  teynofti  býti,  bez  wffeho 
zlého  domnénij  na  ňey  fkrze*)  famého  oznámena  a  wyhláffena  geft.*) 

*)  >Von  einem  vierfůssigen  Kind  ausz  einem  Pferd  geboren  zu  Florcntz.*  — 
Brant:  »De  puero  quadrupede  in  agro  Florentine  ex  equa  nato.«  -  ■)  In  dem  bann 
zu  Veron  (in  agro  Veron.).  —  *)  Zu  verstórter  menschlicher  stimme.  —  *j  Patří  nejspíše 
na  počátek  věty :  Tak  skrze  člověka  ...  —  •)  Orig. :  Also  hat  des  menschen  grobheit  vnd 
cinfalte  vnd  die  vszricffung  der  that,  das  geschrey,  das  doch  mocht  verborgen  worden 
sein,  allen  argwon  hingenommen.  —  Zřetelně  u  Br.:  Rusticitas  hominis  et  publicatio 
facinoris  quod  occultari  potuerat,  suspicionem  omnem  ademerunt 


117.  O  gednom  cžlowěku,  ktereyž  měl  oboge  přirozeniji  mužfkó 
y  zěníké;  a  o  tomi  což  o  něm  prorokowáno  bylo.  ^) 

[204*]  Cžlowék  obogij  zbroge  a  potřeby  z  Mercuriaffe  a  z  Wenuffe 
bohyně  fe  rodij,  *)  yakož  Ouidius  w  fwých  Přetwořenijch  prawij.  *)  Dijté 

10  od  Merkurya  a  od  Wenuffe  porozené  panny  Narades  *)  w  gedné  gefkyni 
daktýli  chowaly.  Toho  poftawa  byla,  na  kteréž  otec  y  mátě  poznáni  byli, 
a  gméno  ržecké  také  od  nijch  přigal,  že  takowému  cžlowéku  řijkagij  Henn- 
aphroditus.  Hermes  znamená  Mercurya,  Aphrodite  Wenuffi.  Takowé  po- 
rozenij  Egiptfftij  magij  za  weiiký  diw  a  zamijtagij  ge,  yakžto  wéc  mimo 

16  přirozenij  ftwořenú,  když  fe  koli  narodij. 

Takowý  geden  w  W^lafké  zemi  fe  byl  narodil.  Slyffeti  pak  bylo  od 
některých  hwězdářuow,  že  mu  sfibenice  k  fmrti  na  porodu  přifauzena  geíl 
Když  pak  ginij  opět  proti  tomu  prawili,  že  mu  woda  fmrtij  hrozý,  a  třetij, 
že  má  zbrogij  a  od  železa  z  swěta  fgijti:  kteréžto  wěcy  potom  wffecky 

20  fpolu  gednoho  čafu  wykonány  gfau.  Nebo  když  ten  giftý  giž  doroftl  a  na 
geden  strom  wylezl,  ktereyž  nad  wodau  byl,  y  zklauzla  fe  mu  noha,  tak 
že  dolůw  po  hlawě  letě  pogednau  fe  na  meč  probodl,  kterýž  dčel  z  pro- 
řezu toho  stromu,  a  tak  gey  až  po  rukowět  prohnal  a  toho  giftého  zěn- 
čence*)  fmrtedlnau  ranau  pronikl.  Nohy  pak  geho  wifely  mezy  ratoleftmi 

25  toho  stromu,  a  tělo  hlawau  doluo  yako  z  sfibenice  wifelo,  hlawa  pak 
w  woďe  fe  dotopila.  A  tak  dal  mijfto  pochybnému  prorokowánij  od  hwě- 
zdářuow.'') 

*)  >Von  einem  menschen,  der  beyde  geburt  glider  hat.  vnd  seinem  weissagen.<  — 
Brant:  >Dc  quodam  hcrmaphrodito  et  eius  vaticinio.*  —  *)  Orig.:  Geboren  sey.  — 
•)  Ovidius,  Metamorph.  IV,  287  a  násl.  —  *)  T.  j.:  »Naides.€  —  »)  Orig.  šířeji:  Schosi 
in  cin  messer  von  geschicht  auszfallend  auff  den  stock  vnd  stammen  des  baumes»  vnd 
stiesz  also  etc.  —  Hermafroditum.  —  ')  Srv.  íatinský  epigram  básníka  řečeného 
»Pulex«. 
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118.  Pohádka  o  gedné  pěkné  panně,  doktora  Jana  Reuchlíjna, 
z  mérta  Forcheynu.  Wydaná  léta  Páně  MCCCCXCVII. ') 

[204**]  Když  fem  gednau  na  procházku  wyffel 

Skrz  hay  paftwy,  *)  tu  fem  diwy  wiďel. 
Náfledowalo  mne  množftwij  drnij, ') 

Kdežto  rozličné  kwijtij  fe  měnij. 
Tu  fem  wiďel  znamenitý  obraz,  5 

Ten  mne  zftraffil  yako  ňegaký  poraz.*) 
Pohleďel  fem  na  ňeg,  nebyl  žádný  duch, 

Ani  co  ffkodliwý,  neb  ftál  yako  důch.*) 
Ten  ffel  fe  mnau  k  ftudnicy  wody  wážiti, 

Kdež  fem  čafto  přiwykl  fe  vmeywati.  10 
Y  vkázal  fe  mi  geft  pod  wodú, 

Yako  by  řekl :  Yá  s  tebau  puogdu. 
Potom,  když  fem  fe  na  fwé  lože  bral, 

Nepozuoftal,  ale  fe  mnau  wandrowal. 
Tu  fem  gey  wiďel  a  potom  nic  wijc,  15 

Tak  za  to  mám,  že  geft  poodffel  pryč. 
Blijzko  y  daleko  fem  gey  wijdal, 

Ale  giž  fe  mnau  byl  nepozuoftal. 
Wždycky  podlé  naíTcho  boku  ffel. 

Ráno  y  wečér  geho  fe  držel.  20 
Nic  radhgij  nemá  než  milé  slunce, 

Když  ho  nenij,  teda  mine  brzce. 
A  zwláífté  když  na  ňey  tma  vdeřij, 

Tuť  fe  f  nij  frowná  třebas  v  dweřij.  ^) 
Powéz  ňekdo,  co  geft  to?  25 

Geft  stijn. 

*)  »Ein  Ráters  in  dem  Wildbad  von  einer  sch5nen  Junckfrawen,  Doctor  Johann 
Reuchlin  von  Pfortzheim  vffgtben  im  Jar  MCCCCXCVII.*  —  Brant:  >Aenigina  in 
thermis  Orciniis  a  nympha  speciosissima  loanni  Reuchlin  Phorcensi  oblátům.  Anno 
MCCCCXCVII.*  —  Disticha.  —  *)  Durch  wunn  vnnd  weid.  —  *)  Die  scharr  der  wasz.  — 
•)  Das  mich  crschreckt,  dann  es  ward  wild.  —  •)  T.  j.:  »doch,  došek.**  Orig. :  Kcin 
schedlich  bild,  wic  es  dann  heist.  —  Es  gieng  mit  miř  zum  brunnen  schein.  — 
')  Verš  za  příčinou  rýmu  přidaný.  —  *)  Jetzt  sah  ich  das  vnd  damách  nit  —  Wann 
es  in  hinder  ďie  Steine  schrít.  —  •)  Verš  přidaný  pro  rým. 


119.  Pohádka  Jeronýma  Emfera.  ^) 

Prorok  geden,  dwakrát  porozený, 

Korunu  a  bradu  měl  čerwený. 
Po  fmrti  netreffně  byl  wokřtén,  *) 

A  nohami  bijdné  geft  powěffen.  30 
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Napofledy  do  ohné  vwržen, 

Aby  hřijffnijkom  byl  nápomocen, 
[205*]  Kteřijž  fkrz  smrt  geho  ftarofti  zbaweni. 
Giž  háday,  yakowé  geft  to  pokolenij  ? ') 
5  Geft  kohaut  neb  slepice,  kteréhož  wařij  y  pařij. 

*)  »Ein  R&ters  Hieronymi  Emscrs.«  —  Brant:  »£nigma  Hieronymi  £mpser.<  — 
4  str.  sapfícké.  —  •)  Nach  todt  gcteuffct  sicherlich.  —  *)  Nun  rat,  wer  der  prophet 
doch  sey. 

120.  Giná  pohádka. ') 

Wjm  geden  strom  o  dwanácti  ratoleftech, 

Gedna  každá  z  nijch  geft  o  třidcýti  hnij  zdech. 
Každé  hnijzdo  má  cžtyřmefcýtma  wagec, 
Na  těch  zpijwá  dwa  padefáte  dnij  wrabec.  *) 
10  To  wíleckno  lowij  bijlá  a  černá  kočka, 

Stromy,  wayce,  ptáky,  wrabce,  kohož  dočká. 
Ó  Bože,  yak  geft  to  welmi  ftraíTliwá  wéc, 
Kdož  gi  vmij  vhodnauti,  ten  to  powéz. 
Geft  rok  s  dwanácti  méfýcy,  z  nichžto  každý  má  třidceti  dnij, 
15  a  každý  den  čtyřmecýtma  hodin,  a  rok  má  dwé  a  padefáte  neďelij,  ty 
wdycky  den  a  noc  lowij*)  a  potom  smrt  wíTeho  toho  tě  zbawij.  *j 

• '}  »Ein  ander  Ráters.«  —  Brant:  >AIiud  enigma.*  —  Disticha  —  *)  Zwey  vnd 
sechtzig  der  vogel  geschrey.  —  *)  Disz  nagt  ein  weisz  [vnd]  schwartzer  ratz,  Baom, 
nást,  ey,  vogel  frist  die  katz.  —  ^)  V  orig.  rozřešení  poněkud  jiné:  Jeder  hat  24  stunden 
vnd  sind  in  jeder  62  minut,  die  vertricben  nacht  vnd  tag.  —  •)  V  orig. :  Der  todt  vcr- 
treibt  es  dann  alles  oder  die  zeit. 

121.  O  gednom  bláznu,  kterýžto  žiw  gfa  za  mrtwého  k  hrobu  nefíen 
byl,  potom  s  már  mluwil  a  wffeokny  rozímijííll.  ^) 

Byl  w  Florencij  geden  blázen,  gménem  Nigniaca,  ne  přijliš  nemaudrý, 
ale  dofti  wesfelý  a  kratochwilný.  Někteřij  pak  dwořfftj  mládency  pro  žert, 
když  ho  namluwiti  a  přewéfti  chtěli,  že  by  náramňe  nemocen  byl,  fmluwili 

20  fe  w  té  wěcy  a  na  tom  zuoftali,  když  by  ráno  z  domu  fwého  wyffel,  teda 
fe  f  nijm  má  geden  potkati  a  geho  fe  zeptati,  zdá-li  by  mu  fe  co  zlého 
přihodilo,  že  by  fe  tak  změnil  a  wíTecken  zbledl?  »Nic  giftě,  odpowéďel 
blázen,  o  [205^]  ničemž  nic  newijm.«  A  když  maličko  dále  poodffel,  tázal 
fe  ho  druhey  (giž  na  tom  fpolu  zuoftawffe),  *)  zda  by  zymnicy  měl,  že  by 

25  takowú  bledú  a  zfynalú  twář  měl,  kteráž  by  nemoc  geho  oznamowala? 
Y  počal  blázen  pochybowati  a  vwěřil,  že  by  prawda  byla,  což  tito  o  něm 
prawili.  A  když  dále  odffel,  ftraíTliwý  gfa  a  giž  boge  fe,  znenáhlegij  kráčel. 
Třetij  pak,  když  ho  vhlédal,  yakž  fe  na  tom  fmluwili,  řekl  k  ňemu :  »Twár 
twá  vkazuge,  že  welikú  zymnicy  máfs  a  těžkú  nemoc*  Y  bál  fe  ten  giftý 
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gefftě  wijce  a  wždy  krčil  nohy  pod  fe,  w  myfii  fwé  fobé  rozwažuge,  zdá 
by  zymnicy  mél.  Y  přiíTel  k  nému  čtwrtey,  prawé  mu,  že  by  fmrtedlnau 
nemocý  nemocen  byl,  a  že  fe  tomu  diwij,  kterak  by  tu  geíKtě  chodil  a  ne 
ležel.  Y  radil  mu,  aby  hned  do  domu  fwého  ffel,  zakazuge  fe  gemu,  že 
chce  geho  fpolu  towaryffem  býti  a  gey  domuo  doprowoditi,  a  gemu  yakžto  5 
towaryš  pomocy.  A  tak  íTel  ten  blázen  zafe  na  fpátek  domuo,  yako  by 
welmi  těžkau  nemocý  obtijžen  byl,  a  hned  fe  (ložil  a  tak  íTkareďe  hleďel, 
oči  wywracege,  yako  by  hned  duffi  pufliti  měl.  •)  Ginij  pak  towaryffij  y  hned 
do  domu  geho  přiffli,  prawijce,  že  dobře  včinil,  že  fe  položil.  Ne  welmi 
mnoho  potom  přiíTel  giný,  prawé  fe  lékařem  býti,  a  dotekffi  fe  gemu  pulfu,  lo 
powédfel  mu,  že  welmi  brzce  w  té  nemocý  vmře.  Potom  když  ftáli  wffickni 
wokolo  toho  lože,  prawili  geden  k  druhému:  >Gižť  počijná  mřijti,  giž  mu 
nohy  ftydnau,  yazyk  brebce,  fchne  a  zagijká  fe,  řeč  fe  mu  ménij,  oči  mu 
fe  ftrhly  a  zatmijwagij  fe  mu  a  bělmem  powlačiígij,  hned  giž  odegde.  Protož 
přiwřeme  mu  očij  a  ruce  mu  w  hromadu  fložme.  a  k  hrobu  ho  fprowo-  i5 
dijme.  O  yak  geft  fe  nám  weliká  íTkoda  fmrtij  geho  ftala,  nebť  byl  naffijm 
dobrým  přijtelem.*  A  tak  fe  fpolu  geden  druhého  potěíTowali.  Tento  pak 
milý  blázen  rowĎe  tak  ďelal,  yakoby  oprawdu  vmřel;  zhola  nic  nemluwil 
a  fám  za  to  měl,  že  vmřel.  A  tak  ho  na  máry  wložili. 

Když  ho  pak  ti  giftij  mládency  fkrze  měfto  nefli,  a  ginij  [206*]  fe  20 
ptali,  yaká  by  to  wěc  byla,  prawili,  že  mrtwého  Nigniaca  k  hrobu  nefau 
A  když  fe  na  to  tázali,  množftwij  fe  w  hromadu  lidu  fefflo.  Když  pak 
wffickni  prawili,  že  mrtwého  Nigniaka  k  hrobu  prowázegij,  y  řekl  geden 
z  hoftinfkého  domu  haufknecht : >0  co  byl  welmi  weliký  lotr*)  a  ha- 
nebný zloďeg,  giftě  že  dáwno  byl  hoden  woběíTenij.*  Y  vílyíTel  to  Nigniak  '^5 
a  zdwihffi  hlawu,  wece:  » Kdybych  tak  žiw  byl,  yako  mrtew  gfem,  teda 
bych  řekl,  že  ty  w  hrdlo  lžefs.«  ^)  A  hned  fe  zafe  do  már  položil.  Kteřijž 
ho  nefli,  welmi  fe  tomu  fmáli.  A  nechawffe  ho  tu  na  márách  ležeti,  odeíTli 
od  něho  preč. 

^)  >Von  eim  todten,  der  lebendig  zum  grab  getragen  ward  vnd  redte,  vnd  macht 
jederman  lachen.<  —  Brant-Poggius,  Facet  268.  (De  mortuo  vivo  ad  sepulchrum  de- 
ducto  loquentc  et  risum  movente).  —  •)  Mit  anschlag ;  lat. :  Ex '  composito.  —  •)  Orig.  : 
Vnd  sach  gleich  als  einer  der  verscheiden  w61t;  lat.:  Expiranti  similis  videbatur  — 
*)  Einer  vsz  den  wirtsknechten ;  lat. :  Unus  ex  tabernariis.  —  •)  O  wie  ein  bóser  schalck 
ist  cr  gewesen;  lat.:  O  quam  mala  bestia  fuit.  —  •)  Du  schalck  lůgest  in  dein  hals; 
lat.:  Dicerem,  furcifer,  te  per  gulám  mentiri. 


122.  O  Geloníkých  a  Agatyrfkých.  ^) 

Gelonfftij  a  Agatyrfftij  gfú  národ,  ktereyž  Turků  dofahá,  kteréžto  He-  30 
rodotus  Tatary  *)  gmenuge.  Ti,  yakož  Pomponius  prawij,  žluté  barwy  magij 
s  barwami  ÍTaty.     A  to  že  fe  íláwá  podlé  rozdijlnoíli  powýíTenij,  neb  yak 
daleko  geden  před  druhým  má,  tijm  wětffij  znamenij  a  flek  z  barew  má. 
A  kterýž  méně  barew  má,  to  geft  znamenij  geho  pokory.  Když  národ  ten 
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•po  pufftinách  tatarfkýcb  běhá  a  gezdij,  a  pijti  fe  mu  zechce,  zatijnagij 
koňom  fwým  žijly  a  potom  krew  gegijch  pigij.  A  yakož  Solinus  prawij, 
že  fobé  ďelagij  z  kožij  nepřátel  fwých  ffaty  a  koňom  plachty.  Nékteřij  pak 
z  lebij  nepřátel  gegijch  nádoby  ku  pitij  fobé  <felagij,  a  těch  k  fwému  po- 
6  těffenij  a  k  rozkoffi  vžijwagij 

*)  »Von  den  Geloner.vnd  Agathyrser.«  —  Brant:  >Dc  Gclonis  ct  Agathyrsis  * — 
Pomponius  Mela  II,  1,  10-14.  —  Solinus,  Collect.  15,  3.  —  ■)  Die  an  Thraciam  stossen, 
dic  Hcrodotus  Scythas  hcyst.  —  •)  Orig.:  Sind  mit  gelcr  farb  geferbt.  —  Brant:  »Cae- 
ruleo  sunt  colore  depicti.< 


123.  O  Hyrpienfkých  a  o  maudrých  w  Indij.  ^) 

Hyrpowé  gfú  lidee  na,  cefté  Phaliftenfké,  *)  kteřijž  každého  roku  obé- 
tugij  bohu  Apollinowi  na  hoře  řečené  Sorakte.  A  když  to  činij,  teda  fkáčij, 
duchow  [206**]  nijm  hnutijm  gfúce  zbuzeni  a  ponuknuti,  do  hranice  ho- 
řijcýho  ohně,  a  to  bez  ITkody  a  vrazu ;  pro  poctíwoft  božfké  wěcy  ffanuge 

10  gich  oheň.  Kteréhožto  náboženftwj  znamenij  ctila  wffeckna  radda  ržijmíká 
sfeňky  a  dary,  a  Harpienfkým  toho  půgčila  na  wěčné  budúcý  čafy,  aby 
wffech  vřadůw  a  těžkoftij  prázni  byli. 

Ale  mnohem  ge  přewyffugij  gymnosophifté,  to  geft  pauzý  mudrácy, 
kteřijž,  yakož  Apuleius  prawij,*)  w  obogij  Indij,  totiž  wýchodnij  y  západnij  welmi 

15  znamenitij  lidé  gfú  v  wffech  giných  národů.  Kteřijž  teyně  a  fkryté  (fwým 
domněnijm,  ortelem  a  vfudkem,  gednánijm,  famých  fe  y  giných  včenijm) 
prawij  a  včij,  že  gednoho  Boha  ctijti  magij,  zle  že  činiti  nemagij,  a  že 
smrti  nic  fobé  wážiti  nemáme.  Kteréžto  wěcy  aby  znamenij,  zkuffenij 
a  důwod  včinil,  něgaký  Calcanus,     kteréhož  Alexander  s  febú  wedl,  fám 

20  od  febe  wfkočil  do  hořijcýho  plamene,  yakož  Strabo  pijffe. 

*)  »Von  den  Hyrpier  vnd  den  weisen  in  India.*  —  Brant.:  »De  Hyrpis  etgym- 
nosophistis.  Ex  Virgilio  [Aen.  XI,  785.]. «  —  Solinus,  Collect  2,  26.  -  PUnius,  Hist 
Nátur.  VII.  19.  ■)  In  dem  bann  der  Phaliscer  (in  agro  Falisc);  srv.  č.  116.  pozn.  2.  — 
•)  AUer  ampter  ledig  zu  sein.  —  Brant :  Omnium  muncrum  vacationem  dědit  —  *)  Apu- 
lejus,  Florida  VI,  21.  —  •)  T.  j.:  >Calanus«.  —  Srv.:  Strabo  XV,  1,  68.  —  Aelian..  Var. 
Hist  V,  6.  —  Cicero,  De  Divinat  I.  23,  47.  a  j. 


124.  O  Esíedenfkýchi  kteřijž  mrtwé  íwé  s  zpijwáníjm  pochowáwagij. 
A  o  těch,  kteřijž  gíau  nayzáze  na  puol  nocy.  ^) 

Mezy  lidogedcy  w  Azij  počijtá  fe  také  národ  Esfedoníký,  kterýž  ro- 
dičůw  fwých  těla  mrtwá  s  zpijwáníjm,  traubenijm  a  s  piflťcy*)  k  hrobu 
prowázý.  a  lebi  z  gegich  hlaw  zlattem  obkládagij  a  z  těch  mijílo  gineych 
nádob  pigij.  Ti  gfau  poflednij  a  neywážnégffij  fkutkowé  gegijch  dobro- 
25  tiwofti  a  milofrdenftwij,  kteréž  vkazugij,  yakož  Plinius')  prawij.  Ale  Azy- 
atíTtij  ne  diwij  fe  cyzým  wěcem  aniž  také  těch  wécý  milugij.  *)  Satarchowee 
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opomitagij  vžijwánij  zlatta  a  střijbra,  a  na  wěky  obecného  lakomftwij  fe 
odřekli  a  od  něho  odílaupili. 

Geft  pak  puolnočnij  země  podlé  Pteréphu,  kdežto  gi  býti  prawij  za 
wětrem,  gemuž  řijkagij  Aquilo.  Tam  [207*]  geft  fftiaftný  a  swatý  lid.  Ty 
íau  ňekteřij  k  Azii  a  ne  k  Europě,  w  kteréž  my  přebýwáme,  připfali  a  při-  5 
wlaftnil).  Ginij  ge  pokládagij  v  proftřed  mezy  puolnocý  a  západem,  mezy 
těch  wobogijch,  gefllo  k  nám  nohama  chodij,  ^  sluncem  a  naífijm  sluncem 
(gefllo  to  rozum  opomijtá  a  potupuge),  kteřijž  mezy  welikým  a  ffirokým 
mořem,  mezy  dwěma  swěty  tekaucým,  fedij. Ale  poněwadž  tomu  rozum 
nepowoluge,  teda  mufegij  w  Europé,  to  geft  na  koncy  té  kraginy,  w  kteréž  lo 
my  bydlijme,  býti,  a  kdežto,  yakž  řijkagij,  konec  swěta  geft,  a  kdež 
nayzáze  hwězdy  zapadagij.  Těm  přicházý  s  nebe  welmi  welice  dobrotiwé 
powětřij,  zdrawé  y  vžitečné,  a  žádného  íTkodliwého  wětru  nemagij.  Domowé 
gegich  fau  lefy  a  ftromy,  newědij  o  žádném  rozdwogenij  a  různicech,  ne- 
magj  žádného  nepokoge  od  nemocy,  wffichni  gednofteynú  wúli  magij  k  ne-  15 
wiňe,  fami  fobě  fmrt  vkládagij  a  ďélagij,  a  dobrowolným  vmijránijm  treftcý 
protah  a  dlenij  y  překážku  fmrti.  Kterýmž  z  nich  těžko  déle  žiwu  býti, 
když  dlúho  s  wefelijm  žiwi  byli,  pofpijchagj  k  gedné  dobře  známé  skále 
a  tak  fe  ftrogij,  aby  s  nij  po  hlawě  doluo  do  moře  sfkákali.  Takowý 
pohřeb  za  neylepffij  fobě  pokládagij.  Ale  welmiť  daleko  w  tom  fau  od  20 
křeftianíké  bohobognofti  a  duchowenftwj.  Nebť  žádný  cžlowěk  pro  nižádná 
wěc  fám  fobě  smrti  činiti  ne  má,  ale  gij  od  stwořitele  wffech  a  wy- 
kupitele  fwého,  od  kteréhož  wffecky  wěcy  poflly  a  přicházegj,  kterýž  smrt 
čafnau  fám,  když  ráčij,  pofýlá  a  žiwot  wěčney  dáwá,  očekáwati  má.  AMEN. 

Konec  Knijhy  této.*®) 

*)  >Von  den.  Essedonier,  die  ire  todten  mit  gesang  begraben,  vnd  von  den  Hyper- 
borier.«  —  Brant:  >De  Essedonibus,  qui  mortuoš  suos  cantu  sepeliant,  et  de  Hyper- 
boreis.€  —  Solinus,  Collect.  15,  13;  16.  2—5.  —  Plinius,  Hist.  Nat.  IV,  89.  —  •)  Orig. 
jen:  Mit  gesang  (Solin.-Brant:  Cantibns).  —  •)  Má  býti:  Pompon.  Mela  (II.  l,  62.).  — 
*)  Vnd  haben  auch  ir  ding  nicht  lieb.  —  Br. :  Asiatae  neque  mirantur  aliena,  nec  sua 
diligunt  —  •)  Bey  Pterephon,  das  sie  sagen  hinder  Aquilon. ligen.  —  •}  Orig.  též  ne- 
správné: Die  anderen  setzen  sie  halb  in  mitten  des  occidens  vnd  vndergangs,  zwQschen 
der  beider  Antipoder  sonnen  vnd  vnser  teglichen  sonnen.  —  Solin.-Brant:  Alii  statuunt 
mediam  inter  utrumque  sólem,  antipodům  occidentem  et  nostrum  renascentem.  — 
')  Orig.  nesrozumitelný:  Das  doch  die  vernunfít  verwilrfft  vnd  verschmáhet,  die  . 
mit  eim  so  grossen  vnd  weiten  mere  zwdschen  zwo  welten  einílússet.  —  Lat: 
Qnod  aspernatur  ratio  tam  vasto  mari  duos  orbes  interfluente.  —  *)  Brant:  Mundi 
cardines.  —  •)  Orig.  tu  dí :  On  mackel,  schanden  vnd  spot  vnd  darzu  des  ewigen  lebens 
verlierung.  —  Br.:  Sine  ignominiae  nota  et  simul  aeternae  salutis  dispendio.  —  Orig.: 
Ende  beyder  theil  disz  buchs. 
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[207^]    Wytifftěno  w  Proftěgowě  v  Kaffpara  Aorga,  nákladem 
Jana  Gúnthera,  impresfora  Holomúckého ;  a  dokonáno  we 
cžtwrtek  po  Narozenij  Syna  Božijho,  létha  tifýcýho 
pěti  stého  padefátčho  sedmého. 
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I.  Zlomek  Strahovský. 
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|)ryico^<$4;y  myfhwe^m  vn»ttccý48v  f«o^o  e^fUttoio 
ppm\UtA^t€  eífř4l6vfS<  ^^P^  ttfř^ym^ 
ttfe:4ř<#^ff<  jMMopíct  ^twř4;*w#ittQ^yí?ttWM  o^f<f 
vyc^  |»^$i$4  ^PAttti  4pf<f4M^f?ořy  «^2>r«<9$ 
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V  v^ť^Awffv  áA9  pt#tti>MV  v(fB\S<P4řfwvmtí^ 
$ícflcí8^ttS<''t<9f  Qlvtt<<í^S<P<i^^  |<m}«tt44S:ťí|t*i 

prtítf4'^4W4pt^M<(^<r4it4^tto^c  V»m)r^i6if( 
w^of^fiw:-&powc;^)(;4«<^w^p?p4neStttJt^^^ 


^u^c^o^ttc  w^em  p<nfqe0v4t  f<;s<(t  K4n^«Ý 


10 
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10 


15 


wiMwtm^fm  |>«ř«$vř*í??<Bo  ^4  ftyA  ýfWA  tyfe 

$nk  y>pyfym  wítt>  f p<>Oa  ^ym  64tg<ft  flúfo^ 
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II.  z  prvotisku  latinského  kolem  r.  1480. 

itň»  ttmtftetts  pec  via  vbi  jeoittl^t  vyoz  l^abitabat  *tí>q)  ne* 
fcíte  fimáans  vntm  ex  Mís  <ini  feíe  tjtibat  fozas  kto$at 
fi  qmt>  impííe  appofitú  t>omt  fcnale  f  o^ct-í  5  tUc  qtttcccct 
qitt|Ham  cflct  tllg  qut  celebaatet  nupú<Ki*<£(opixs  ait  -jtant^ 
p\)m  bte  ctafána  ?>ttcít  tjjeoíé  at  fctitus  tUc  ^oc  oitbtto  fta*  5 
límbomu  máccflits  quc  ab  cfopo  accepccat  vjeotí  x<mt»  te* 
imnctmstt«3Ua  euefi^o  atca  búi  peccita  damítans  ac  vo* 

^oc  tUttb  ecaťcpptc  femum  tmp^obu  tne  lubtficabas  «fe6 
non  e^ctee  qtStíbt  fperafií*nam  mtvixia  bomnm  tftátnit;  10 
ltecalmnonimtabtt*3čmtte  xmitetíbtincgx<mte* 


Inutfaffeť^tC  eropo«eimCo  fit  optimu  leptbitnntc*e|bp^ 
fozvtm  abtetts  fecttm  fabnlabatttt^intnc  oftettieco  me  ^mtb 
cffe  Infalfum  m  appatottbo  pzonbm  «<Čc  cú  ab  maccellitm  15 
')9cntt*p92cina8  linguas  folum  emtMUafq^  potatstt  ac  mm 
fam  appoftttt*  ^um  jumtl^us  aubttoatbitsbtfatmbecet 
atC  efopo  fecto  ab  má^mm^w^íopvtQ  ItSuasappofititcE 
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III.  z  prvotisku  německého  kolem  r.  1480. 


vpsnt  íp  von  i>ítterlceic  tet  gatiái  er^met.ininb  fd^ieienb  vimb  táfenb 
iieff  (p  in  bza  l?aitř  fond  íces  marnips  pnb  fpsďd?  &a8  íft  bťe  fád?  barum 
fTafl  beinen  rc^1cM?afFten  foiecf?t  laffen  tmib  tmben  mb  verfpotten 
Qber  bir  fot  iricl7t8  wpbet  faren  bac  aufF  bu  f?all  geiTOíTet  .Š^aň  bíe  weii 
id?  teb  fo  fot  mít  f^em  anber  míb  vber  bie  ttjuceCtirwl  fcummen  Ha  ^óte  5 
Tance  •íd?  fag  bírs  x^nte  •  Oad?  weitig  tagra  boxantus  fepne  fhtbrnteit 
J?ec  ^  cífd?  8dabě«f(:}aci7  n:  efope  fcauff  iiepíkb  fep*QÍB  abet  efyp^ 
flti  bé  marcKt  gíeng  gebad^t  er  m  tm  fetber  ]pun  wil  icl?  ert^ragá  b$  icf? 
nit  1b  rucf?  vň  rnnvíííent  bm  ep  Qtit  mat  ^bereíté  on  bo  pr  vntí  bie  met^ 
k9^kwíHetmtvnn(ci?weiné^xm8^'Vňbeteptetbie     ricl?řbéttrcl7  10 


^ats  abcr  jantus  mít  fehnen  geíTc  ^árcf?  sef^íTm  tvas  (piůch  řr  já  efo 
^«bras  l?«  bas  effén*  efopus  fe^t  mm  bic  ^ur.gm  fňr  mít  eíTicř  .|Do 
fpiaáíc  bie  k^iikt  metírer  bis  bin  díen  iíl  vol  tiatúrtic^é  kunň  úbet  ep 
weiX  fpjad}  pmtuQ  aber  efopo  bíms  ep  atitf  eflen  efopus  fet^  jnngi 
2)ar  mk  fcnobloci?  pnb  iTřcfTcr  beteit  Do  fp^^ci^cn  bíefcí?iiiřr  Qcí?  meiíté  15 
wíe  fjmb  tws  bie  jtmgé  fo  wot  bebrad7cec  h,*  gefe^  loatí  t  j^n  jwig  wutt 
vó  D*  anbcrn  gefcl^erfpt  (balO  bat  naci?  fp2acf7;cant?  bjmg  ep  anbets  bo 
icijpt  efop?  abcr  jungé  f«r  bo  wurbé  bie  gel  ^twas  bei«»st  píí  tpiachSb 
wie  tang  trtl  man  pi)8  nod?5wn5é8ebécfopp.íantii8ii>jcnmcí?tnifm^ 
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lY.  Překlad  bajek  meziřádkový. 


[List  5.<^]  1.  De  gallo  gallinaceo. 


Gallus  gallinaceus,  dum  verrit  stercoraríum,  oflfendit  gemmam:  >Quid, 
inquiens,  rem  sic  nitidam  reperio?  Si  gemmarius  reperisset,  nihil  esset  eo  laetius, 
ut  qui  precium  sciret.  Mihi  quidcm  nuUi  est  usui,  nec  magni  aestimo,  immo 
equidem  omnibus  gemmis  granum  hordei  malim.€  —  Morule,  —  Per  gemmam 
artem  sapíentiamque  intellige,  per  galium  hominem  stolidum  et  voluptarium  5 
Nec  stolidi  artes  liberales  amant,  cum  usum  earum  nesciant,  nec  voluptarius^ 
quippe  cui  una  placeat  voluptas. 


Kohaut  flepiczy  hrabal  fe  na  flmetiffty,  nalezl  perlu.  >Czo,  preg, 
wiecz  tak  fwietlau  nalézám?  Kdyby  gy  krumplirz  nalezl,  nicz  by  nebilo 
nad  nieho  weffeleyínho,  nebo  by  yegy  czenu  wiediel.  Mnie  pak  k  zadnemu  jo 
neni  užitku,  ani  fobie  gy  mnoho  wazim,  nibrz  giftie  nade  wffeczkni  perly 
zrno  geczmene  raczi  bych  myti  chtiel.«  —  Sfkrze  perlu  umieni  a  maudroft 
rozumieg,  Ikrz  kohauta  czlowieka  neflmilTlniho  a  rozkoflhiho.  Aniž  ne- 
ITmiíIlni  umieni  ffwobodneho  milugy,  poniewadz  užitku  yeho  newiedy,  any 
rozkoflheg;  owffem  gemu  fama  libi  ffe  rozkoff.  ]5 


Lupus  ad  caput  fontis  bibens  vidět  agnum  procul  infra  bibentem.  Accurrit, 
agnum  increpat,  quod  turbarit  fontem.  Trepidare  agnus,  supplicare,  ut  parcat 
innocenti;  se,  quoniam  longe  infra  biberit,  potům  lupi  ne  potuisse  quidem  tur- 
bare,  nedum  voluisse.  Lupus  contra  intonat:  > Nihil  agis,  sacrilega,  semper  obes. 
Pater,  mater,  omne  tuum  invisum  genus,  sedulo  mihi  adversatur.  Tu  mihi  dabis  20 
hodie  poenas.«  —  Morule,  —  Vetus  dictum  est:  Ut  canem  caedas,  facile  inveniri 
baculum.  Potens,  si  libet  nocere,  facile  capit  nocendi  causám.  Satis  peccavit,  qui 
resistere  non  potuit. 


[5*]  1.  Wo  kohautu  flepiczim. 


2.  De  lupo  et  agno. 
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2.  Wo  wlku  a  wo  beranu. 

Wlk  na  wrchu  ftudnicze  pigicz,  uhlídal  berana  daleko  dole  pigicziho. 
Richle  p(rzi)biech,  beranu  lal,  zie  mu  zkalil  wodu.  Poczal  fe  baty  beran 
a  profity,  aby  mu  wodpuftil  newinnemu,  zie  won,  poniewadz  daleko  dole 
pil,  wody  wlku  nemohl  zkality,  by  pak  chtiel.  Wlk  p(ro)ti  •)  tomu  zas 
5  ffkrzikl:  »KlamalT,  neíTíechetnicze,  wdiczky  mi  fe  p(ro)tiwiff;  •)  wotecz  twug, 
mati,  wffeczko  twe  nenawiditeldne  pokoleni  wdiczky  mi  iTe  p(ro)tiwy.  *j  Ty 
mi  dneff  utrpiff.*  —  Mrawni  rozum.  —  Staré  p(rzi)ínowy  geft:  Aby  pfa 
byl,  fnadno  fe  muz  nagiti  kay.  Moczneg,  geftlizie  chcze  uílkodity,  fnadno 
wezme  ufficozeni  p(rzi)czinu.  Dofti  geft  p(ro)winil,  ^)  kdož  wodeprzity 
10  niemohl. 

3.  De  muribus  et  ranis. 

Bella  gerebat  mus  cum  rana.  De  paludis  certabatur  imperio.  Pugna  erat 
vehemens  et  anceps.  Mus  callidus,  sub  herbis  latitans,  ex  insidiis  ranám  adoritur, 
rana  viribus  melior,  pectore  et  insultu  valens,  aperto  Martě  hostem  lacessit. 
Hasta  utrique  erat  iuncea.  Quo  certamíne  procul  milvus  ad  [5.^]  propiat,  damque 
15  prae  studio  pugnae  neuter  sibi  cavet,  utrumque  bellatorem  milvus  rapit  ac 
laniat.  —  Morule,  —  Itidem  evenire  solet  factiosis  civibus,  qui  accensi  libidine 
dominandi,  dum  inter  se  certant  fieri  magistratus,  opes  suas,  plerumque  etiam 
vitam  in  periculo  ponunt. 


3.  Wo  miffech  a  wo  zabach. 

Buogowala  myff  zabau.  Wo  moczidla  panftwy  buogowaly  [panftwy].  ^ 
20  Buog  bul  ukrutneg  a  pochibney.  MiíT  chitra  w  trawie  íTe  kregicz  aukladnie 
p(ro)ty®)  ziabie  ffla,  zaba  fucz  flílneyfíí,  filau  a  fkokem  wicz  moha,  rzete- 
dlnau  bitwau  nep(rzi)tele  ponaukala.  Kopy  wobie  dwie  mieli  worziíTne. 
Kterauzto  bitwu  z  daleka  uhlidaw  luniak,  [5.**]  richle  p(rzijlit,  a  když 
p(ro)  fnaznoft  bitwy  woba  dwa  fe  neffetrzili,  woba  dwa  buogowniky 
25  luniak  pochitil  a  roztrhal.  —  Tym  fe  p(rzi)hazy  fwarliwem  meíTtanum, 
kterýžto  gfaucze  zapáleni  zadoftt  panowanim,  když  mezy  febau  fe  wady 
wo  aurzady,  zbuozi  fwe,  mnohdy  krat  taky  y  ziwot  w  nebezpeczenftwy 
dawagy. 

4.  De  cane  et  umbra. 

Při  bajce  té  českého  překladu  není. 


•)  pbiech.  —  •  pti.  —  •)  ptiwiíT.  —  *)  ptiwy.  —  *)  pflowy.  —  •)  pczina.  — 
V  pwinil.  —  •)  omylem  opakováno.  —  •)  pty.  —  neptele.  —  **.  plit.  —  p.  — 
*■)  phazy. 
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6.  De  leone  et  qulbusdam  alils. 

Cum  ove  quibusdamque  aliis  pepigerat  leo,  venationem  fore  communetn. 
Itur  venatirm,  capitur  cervus.  Partiuntur;  singulas  singulis  partes  tollere,  ut 
"Convenerat,  incipientibus,  léo  irrugiit:  >Una,  inquiens,  pars  mea  est,  quia  sum 
dignissimus.  Altera  i  tem  mea  est,  quia  viríbus  praestantíssimus.  Porro,  quia  in 
capiundo  cervo  plus  sudaverim,  vendico  tertiam.  Quartam  denique  partem  ni  5- 
•concesseritis,  actum  est  de  amicitia,  <  Socii  hoc  audito  discedunt  vacui  et  taciti, 
non  ausi  mutire  contra  leonem.  —  Morale,  —  Rara  semper  fuit  fides,  apud  hoc 
saeculum  rarior  est,  apud  po[6.*]tentes  et  est  et  fuit  semper  rarissima.  Quo 
-circa  satius  est,  vivas  cum  pari.  Qui  enim  cum  potentiori  vivit,  necesse  habet 
saepe  de  suo  iure  concedere;  cum  aequali  aequale  tibi  ius  erit.  10- 

5.  Wo  Iwu  . .  . 

S  owczy  ímluwil  lew,  zie  bude  low  fpoleczney.  Sfli  na  low,  lapili 
■gelena,  dieleli  na  každého  obwlalTtnie  dil.  Pocziali  brati,  yakz  fe  bili  fmlu- 
wili;  brati  poczinagiczim  lew  zarzwal:  »Geden,  p(ra)wie, ')  dil  mug  geft,  neb 
fem  neghodneyfly.  Druheg  tez  mug  geft,  nebo  w  czile  *)  nep(rze)mozenoy  ^ 
fem.  Taky  zie  fem  p(rzi)*)  lapaní  gelena  wicz  praczowal,  ofobugi  fobie  i5 
trzety.  Sftwrtiho  taki  dilu  nepuczite-li  mi,  zlet  bude  wo  naííem  p(rza)telftwy.  ^) 
Towariíli  to  ufíliflewfly,  wodeílli  gfau  pražni  a  mlczicz,  neffraiegicz  czknauti 
p(ro)ti  *)  Iwu.  —  Rzidka  bula  wdiczky  uprzimnoft  a  tohoto  cziaffu  rzedczy 
u  moczneych  [6.*]  lidi  geft,  a  geft  a  bula  wdiczky  rzediczka.  A  p(ro)toz  ''j 
uzitecznegy  geft,  aby  obczowal  fobie  rownem,  nebo  kdož  ff  moczneyfíím  20 
febe  obczuge,  mufly  czafto  krat  fam  febe  uftupiti.  Sobie  rownegm  rowne 
p(ra)wo  ®)  miti  budeff. 

6.  De  lupo  et  grue. 

Lupo  voranti  ovem  forte  ossa  haesere  in  gula.  Ambit,  orat  opem,  opi- 
tulatur  nemo.  Omneš  dictitant  tulisse  eum  precium  voracitatis.  Tandem  blan- 
•diciís  multis  plurimisque  promissís  gruem  inducit,  ut  collo  longissimo  in  guIam 
ínserto  os  inňxum  eximeret.  Petenti  autem  praemium  illusít.  »Inepta,  inquit,  25 
abi;  non  sat  habes,  quod  vivis?  Vitam  debes  mihi.  Si  libuisset,  licuit  prae- 
jnordere  collum  tuum.€  —  Morale.  —  Tritum  est,  perire,  quod  facias  ingrato. 

6.  Wo  wlku  .  .  .  gerzabu. 

Wlk  dyz  zral  wowczy,  p(rzi)hodau     koft  uwazla  mu  hrdle.  Wob- 
■chazel,   p(r9)fil       za  pomocz,  nechcze  mu  pomoczi  zadneg.  Wffeczky 
p(ra)wy,  ")  ze  ge  wzal  hognau  odplatu  za  wobzernoft.  Potom  lahodnegmi  3a 
rzeczmi  mnoheymi  a  mnohegmi  flibi  gerzaba  nawed,  aby  krkem  diauhegm, 


*)  pwie.  —  ■)  za :  ffile.  ■)  nepmozeney.  —  *)  p.  —  ptelílwy.  —  •)  pti.  — 
ptoz.  —  •)  pwo.  —  •)  phodau.  —  ")  pfil.  —  pwy. 
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do  hrdla  ílrczenem  koíl  uwazlau  winial.  Když  upominal  pak  wodplati, 
poffmiwal  mu  fe:  >  Blázne,  preg,  wodegdit,  czoz  na  tom  dofti  nemaíT,  zieíT 
ziwř  Ziwoťs  mi  dlužen,  kdibych  byl  chtiel,  mocht  fem  p(rze)kauirnauti  ^) 
krk  twug. «  —  Wobeczne  p(rzi)flowi  geft :  Daremní  bey wa,  czoz  cziniff 
5  newdiecznimu. 

7.  De  rustice  et  colubro. 

Ru3cicus  repertum  in  nive  colubnim,  frígore  prope  enectum,  domům  tulit, 
abiecit  ad  focum.  Coluber  ab  igní  vím  virusque  recipiens,  deinde  fiammam  noa 
ferens,  omne  tuguríum  síbilando  infecit.  Accurruit  rusticus,  correpta  sude  verbis 
verberibusque  cum  eo  iniuriam  expostulat  Num  hanc  referát  gratiamř  Num 
10  vitam  erepturus  sit  illi,  qui  vitam  ipsi  dederitř  —  Morule,  —  Fit  interdum,  ut 
obsint  tibi,  quibas  tu  profueris,  et  male  de  te  mereantur  ii,  de  quibus  tu  bene 
sis  meritus. 

7.  ....  a  wo  hadu. 

Sedlák  nalezeného  na  fniehu  hada  zimau  íkuro  umrliho  wlozil 
k  wohni.  Had  wod  wohnie  fili  a  gedu  nabraw,  potom  plamene  nemoha 
16  fneflí,  wíTeczknu  chalupu  fikage  nakazil.  Richle  p(rzi)bieh fedlak,  pochitiw^ 
woíltip,  rzeczy  a  bitim  f  nim  wo  krziwdu  fe  wadil.  Tim-li  mu*)  fe  za 
dobrodiní  odplaczugeííř  Zdaliž  ziwot  moczi  wziti  chcze  tomu,  kterez  gemu 
ziwot  dalř  —  Beywa  to  mnohdi  krat,  zie  flkodi  tobie,  kterémž  ty  dobrze 
czinil,  a  zle  tobie  czini  ty,  kterém  ty  fy  dobrze  czinil. 

8.  De  apro  et  asino. 

20  Dum  iners  asinus  irriderec  aprum,  ille  indignans  frendebat:  »Malum  quidem,. 
ignavissime,  fueras  meritus;  sed  etiam  st  tu  poena  fueras  dígnus,  tamen  ego 
indignus,  qui  a  te  poenas  sumám.  Irride  tutus,  impune  tibi  licet,  tutus  enim  es 
ob  inertiam.€  —  Morale.  —  Demus  operám,  ut,  cum  indigna  nobis  audimus  aut 
patimur,  [6  ^]  ne  indigna  nobis  dicamus   aut  faciamus.   Mali  enim  et  perditi 

25  plerumque  gaudent,  si  quispiam  bonorum  eis  resistat.  Magni  pendunt  haberi  se 
dignos  ultione.  Imitemur  eqiios  et  magnas  bestias,  qui  oblatrantes  caniculos  cum. 
contemptu  praetereunt. 

8.  Wo  diwokem  weprzi. 

Když  hlaupeg  wofel  pofmiwal  fe  diwokemu  weprzi,  won  hniewagicz  fe 
kripiel  zubi.  Zl(e)hos  giftie,  hlupczie,  byls  zaflauzil;  ale  acz  fi  ti  taky  tre- 

30  ftani  byl  hoden,  wíTak  ya  negfem  hoden,  kterez  bych  tebe  treftal.  Poffmiweg 
fe  bezpecznie.  nebuoge  fe  nicz,  muzieff,  nebo  bezpeíTen  febau  p(ro)  hlau- 
poft.  —  Wo  to  fe  fnazme,  abychom,  když  zle  wo  fobie  fliffime  a  neb  fna- 
flime,  [6.^]  czoz  na  nas  nelTlufll,  nemluwili  a  neb  neczinili,  nebo  zly  lide 
a  nefllechetni  mnohdi  krat  fe  tieíli,   geftli  zie  by  kdo  z  dobreych  gim 

36  wodpiral,  welmi  to  fobie  wazi,  zie  gfau  hodni  pomftu  brati.  Nafledugme 
w  tom  koni  a  weiikeych  howad,  kterážto  [ho]  •)  na  wokolo  fítiekagiczi  pft 
nedbagicze  pomigegy. 


\  pkauíTnauti.  —  ■)  pflowi.  —  •)  pbieh.  ~  *)  za  mi,  —  *)  p.  —  •)  omyl. 
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9.  De  mure  urbano  et  mure  rustico. 


Při  bajce  té  českého  překladu  není. 


10.  De  aquila  et  cornicula. 


Aquila  nacta  cocleam  non  vi  aut  arte  quivit  eruere  [7.*]  piscem.  Accedens 
cornícula  dat  consilium :  suadet  subvolare  et  e  sublimi  cocleam  in  saxa  prae- 
cipitare,  sic  enim  fóre,  ut  concha  frangatur.  Humi  manet  cornicula,  ut  prae- 
stoletur  casum;  praecipitat  aquila,  frangitur  těsta,  subripitur  piscis  a  cornicula,  & 
dolet  elusa  aquila.  —  Morale.  —  Noli  quibusvís  habere  fidem,  ct  consilium,  quod 
ab  aliis  acceperis,  fac  inspicias.  Multi  enim  consulti  non  suis  consultoribus,  sed 
sibi  consulunt. 


Worlicze   naleíTy  zabinecz  (concha) ')  ani  moczy  a  neb  umienim 
mohla  [7.*]  winiti  ribu.  Priffedczy  k  ni  wranka,  dala  gy  radu,  rozkázala  gi  lo 
nahoru  wiletieti  a  z  wifoka  zabinecz  na  kameni  fpufftiti,  nebo  tak  fe  ftane, 
zie  zabinecz  fe  rozrazy.   Na  zemi  dole  zuílala  wranka,  aby  poczkala,  az 
upadne,  ffpuftila  dolu  worlicze,  rozrazyl  fe  zabinecz,  uchitila  ribu  (wranka),  *)  ' 
zarmautila  fe,  gfucz  zdielana,  worlicze.  —  Nechtieg  každému  wierziti  a  radu, 
kteruz  wod  ginech  wezmelT,  hled,  aby  rozwazil,  nebo  mnozy  radczy  ne  15 
fwegm,  f  nimi  fe  rady,  ale  fami  fobie  radywagy. 


Praedam  nactus  strepitat  in  ramis  corvus.  Vidět  vulpecula  gestientem, 
accurrit.  »Corvum,  inquit,  plurima  salute  impertit  vulpes.  Saepenumero  audieram 
famam  esse  mendacem,  iam  re  ipsa  experior.  Nam  ut  hac  forte  íam  praetereo, 
suspiciens  te  in  arbore,  advolo,  culpans  famam.  Fama  enim  est  te  nigriorem  20 
pice  esse,  et  video  candidiorem  nive.  Meo  sane  iudicio  cygnos  vincís  et  hedera 
formosior  alba  es.  Quod  si  ut  plumis,  ita  et  voce  excellis,  omnium  avium 
equidem  te  dixerim  reginam.«  Hac  assentatiuncula  illectus  corvus  ad  canendum 
apparat,  apparanti  vero  e  rostro  excidit  caseus,  quo  correpto  vulpecula  cachinnum 
tollit.  Tum  demum  miserum  corvum  pudet  pigetque  sui,  et  iactura  rei  mixta  25 
pudore  dolet.  —  Morale,  —  Nonnulli  sic  avidi  laudis  sunt,  ut  cum  suo  prohro  et 
damno  ament  assentatorem.  Eiusmodi  homunciones  praedae  sunt  parasitis.  Quodsi 
vitaveris  iactantiam,  facile  assentatorum  pestiferum  genus  vitaveris.  Si  tu  voles 
esse  Thraso,  nunquam  deerit  Gnato. 

11.  Wo  hawranu  a  wo  liíícze. 

Laupez  naleifí  fobie  fkakal  po  ratoleílech  hawran.  Uhlídala  liíTka,  30 
an  fe  wefely;  p(rzi)biehla.     » Hawranu,  rzekla  mnohého  zdrawy  zada  lifíka. 
Cziafto  krat  fleychala  fem,  zie  powieft  beywa  (l)ziwa,  to  ted  nini  fkutku 
fbledawam,  nebo  když  fem  tudito  nenadále  mini  ^)  íTla,  uhlidawíTi  tebe  na 
ftroniie  ....  richle  fem  p(rzi)biehla*),  hanegicz  tu  powieft,  nebo  powieft  geft, 

*j  připsáno.  —  ■)  nepřeloženo.  —  •)  na  straně  připsáno :  /mola,  pix.  —  *)  pbiehla. 
—  •)  za:  »mimo«. 


10.  Worlicze  .  .  .  wranka. 


11.  De  corvo  et  vulpecula. 
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zies  ty  cziernieylTy  nez  fmula,  a  ya  ted  widim,  zie  fi  bieleyfly  nežli  fnich, 
a  giftie  wedle  miho  zdáni  labutie  p(rze)mahaíT*)  a  welmi  biley  íTy.  A  geftli 
zie  yako  perzim  tak  y  hlalTem  p(rze)wiírugeir,*  nade  wlTemi  ptáky  giflie 
tebe  rzekla  bych  beyti  králem.*  Tim  pochlebenftwym  zachwaczen  fahawran, 
5  k  fpiwani  fe  ftrogi,  ftrogiczimu  fe  pak  z  biflcu  wipadl  fegr,  kteréžto  uchi- 
tiwíTy  (liíTka) ')  welmi  fe  fmala.  Tehdi  teprwa  bidneg  hawran  zaftidal  fe 
a  litowal  íam  íebe  a  pro  ffKodu  ftraty  fpolu  f  hanbau  rmautil  fe.  —  Mnozi 
tak  welmi  [tak  welmi]  zadoíliwi  gfau,  zie  y  fwau  hanbau  a  .  .  .  .  milugi 
pochlebnika.  Takowi  lide  za  laupez  beywagy.  Geftli  zie  fe  pak  uwaru  . , 
10  fnadno  pochlebniku  nefllechetneho  pokoleni  uwarugeff .  .  .  wdiczky  budeíT 
miti  pochlebnika. 

12.  De  ieone  senectute  confecto. 

[7.^]  Leo,  qui  in  iuventute  complures  sua  ferocitate  fecerat  inimicos,  in 
senectute  exsolvit  poenas.   Reddunt  talionem  bestiae;  dente  aper,  comu  petit 
taurus.  In  přimis  asellus,  vetus  ignaviae  nomen  cupiens  abolere,  verbis  et  cal- 
15  cibus  strenue  insultat.    Tum  gemebundus  leo:    'Hi,  quibus  olim  nocui,  lam 
vicissim  nocent,  et  merito.   Sed  bi,  quibus  aliquando  profui,   iam  vicissim  non 
prosunt,  immo  etiam  immerito  obsunt.  Stultus  fui,  qui  multos  fecerim  inimicos, 
stultior,  qui  falsis  amicis  confisus  fuerím.«  —  Morale.  —  In  secundis  rébus  non 
eťferaris,  non  sis  ferox.  Nam  si  vultum  mutarit  fortuna,  ulciscentur,  quos  lacsisti.  Et 
20  inter  amicos  fac  habeas  discrimen ;  sunt  enim  quidam  amici  non  tui,  sed  measae 
tuae,  sed  fortunae  tuae.  Quae  quidem  fortuna  simulac  mutata  erit,  et  illi  muta> 
buntur,  et  bene  tecum  actum  erit,  si  non  inimici  fuerint.  Meríto  queritur  Ovidins: 
>En  ego  non  paucis  quondam  munitus  amicis, 
Dum  flavit  velis  aura  secunda  meis, 
-,5  Ut  fera  nimboso  tumuerunt  aequora  vento. 

In  mediis  lacera  puppe  relinquor  aquis.« 

12.  (Nadpis  nepřeložen  ) 

[7.^]  Lew,  kterez  mladofti  mnohé  fwem  ukrutenftwim  uczinil  ne- 
przatele,  w  ftarofti  za  to  wzal  treftani.  Zaf  gemu  le  wodplaczowali  zwirzata, 
kly  diwokeg  weprz,  [trkám]  *)  rohi  trkal  ho  beik,  a  neyprwy  wofel,  ftarau 

30  zpozdilofti  powieft  [powieft]  •)  chtiegie  wiprazniti,  flowi  .  .  .  kopiti  udatnie  když 
na  niey  fkakal,  tehdy  zaplakaw  lew:  -Tito,  kterimz  fem  niekdy  flkodil, 
nini  tiz  zafe  mi  íTkody,  a  fflulTne  ;  ale  ty,  kterémž  fem  niekdy  p(ro)fpiel,*j 
nini  tiz  zaffe  nep(ro)fpiwagi, nibrz  taky,  gelTto  fem  nezáíTlauzil,  ÍTkody. 
Blažen  fem  byl,  kterez  fem  mnoho  fobie  nadielal  nep(rza)tel,  ®)  a  bia- 

35  zniweyfíy,  genz  fem  faleíTnie  p(rza)teli^)  dauifal.  —  Mrawni  rozum,  — 
W  fftieffty  newinaíTey  fe,  nebegweg  ukrutney,  nebo  geftlizie  fe  zmieni 
fftieffty,  pomftit  fe,  kterémž  fi  fíkodil.  A.  mezi  pfrza)tely      hled,  aby  miel 


')  pmahaff.  —  "j  pwiffugeff.  —  •)  vynecháno.  —  *}  opakováno.  —  'j  př'  -"^ro.  - 
*)  pfpiel.  —  'j  pfpiwagi.  —     neptel.  —  •)  ptcli.  —  ptely. 
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Tozdil,  nebo  gfau  niekterzy  p(rza)tely  ^)  ne.  twogy,  ale  ftolu  twimu,  ale 
fftieffti  twimu.  Kteréžto  zagifto  fftieffty,  kdiz  fe  p(ro)miení,  y  oni.  zmie- 
nieni  budau,  a  dobrze  fe  tobie  ftane,  geftli  zie  p(ro)  ^)  tebe  nebidau. 
Dobrze  narzika  Ouidius:  >Hle,  ya  ne  malo  niekdy  uhrazen  fem  byl 
p(rza)teli, dokawadž  fem  bil  w  fftieffti;  když  pak  nefftieffty  na  mne  fe  6 
-oborzilo,  proftrzed  welikeho  nefftieffty  wopufftien  gfem«« 

13  De  cane  et  asino. 

Dum  blandiretur  canis  herc  et  familiae,  herus  et  familia  canem  demulcent. 
Asellus  id  videns,  altius  gemit;  coepit  eum  pigere  suae  sortis;  inique  putat 
comparatum  canem  gratum  esse  cunctis,  pascique  de  mensa  herili,  idque  otio 
iudoque  conseqni.  Sese  centra  portare  clitellas,  caedi  flagello,  nunquam  otiosum 
•esse,  et  cunctis  tamen  odiosum.  Si  haec  fíant  blanditiis,  eam  artem,  quae  tam 
uttlis  sit,  statuit  sectari.  Igitur  quodam  tempore  redeunti  domům  hero,  rem 
tentaturus,  procurrit  obviam,  [8.*]  subsistit,  pnlsat  ung^lis.  Exclamante  hero  accur- 
rere  servi,  et  ineptus  asellus,  qui  se  urbanum  credidit,  fuste  vapulat.  — - 
Morale.  —  Non  omuia  possumus  omneš,  ut  ait  Vergilius  in  Bucolicis,  nec  omneš  16 
omnia  decent.  Id  quisque  velit,  id  tentet,  quod  possit.  Non  simus  id,  quod 
graece  significantius  dicítur  íi/o^  id  est  asinus  lyrarum  vel  lyrae.  Sic 

autem  Boetius:  Asinus  ad  lyram  positus.  Repugnante  nátura  irritus  est  labor. 
Tu  nihil  invita  facies  dicesve  Minerva,  teste  Horatio. 


13.  Pes  . . .  vofel. 

Když  fe  lilTal  pelT  k  panu  a  k  czeledy,  pan  a  czeled  pfa  hladiwali.  20 
Woffel  to  wida,  tiezcze  fplakal,  poczial  fam  fobie  fe  fwiho  p(rzi)rozeni 
hozditi,  zie  neíTp(ra)wedliwie,'')  p(ra)wil,  ®)  to  fe  ftalo,  aby  pelT  miley  bil 
wíTem,  a  krmenu  beyti  ftolu  pana,  a  toho  zahaleni  a  hrau  zie  dochází, 
a  won  zie  zaíTe  nofiwa,  mrfkan  beywa  biczem,  nikda  nezahaly,  a  wlTak 
wffem  geft  w  nenawifti.    Poniewadz  toto  fe   diege  p(ro)  ®)  liffany,  toho  25 
umieny,  kterez  tak  uziteczne  geft,  uminil  nafledowati.   A  p(ro)toz  ged- 
iioho  czalTu,  když  ffel  domu  pan,  toho  chtiege  íTkuffiti,  wibieh  w  czefftu, 
f  8*]  fpinal  fe  a  kopal  kopiti,  a  když  krzicziel  pan,  p(rzi)biehly  fiuzebniczy 
a  nefmifflny  offel,  kterez  fe  p(rzi)wietiwem      byty  domniwal,  kigem  geft 
ubit.  —  Ne  íTe  wffeczko  wfficzkny  muzme  beiti,  yakoz  p(ra)wi      Wergelius  30 
-w  tiech  knihách,  ani  wíTem  wíTeczko  ITluffy.  Wo  to  kazdey  ftug,  wo  to  fe 
pokaufTey,  czoz  by  beyti  mohl.  Nebeweyme  tim,  czoz  rzedczky  fwietlegy 
powiedino  geft,  afmus  ad  lirám;  tak  taky   y  Boecius  powiediel.  Proti 
p(rzi)rozeny**)  daremni  beywa  p(ra)cze.     Ty  nicz  neucziniff  any  nepowiff . . . 
yakz  fwieczy  Oracius.  36 


•)  ptely.  —  •)  pmieni.  —  *)  p.  —  *)  t  j.:  proti  tobé.  —  •)  ptely.  —  •)  prozeni.  — 
neílpwedliwie.  —  •)  pwii.  —  *)  p. —      ptoz.  —  ")  pbiehly.  —      pwietiwcm.  — 
^)  pwi.  —  **)  prozeny.  —  *•)  pcze. 
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14.  De  ieone  et  mure. 

Leo  aestu  cursuque  defessus  sub  umbra  fronde  super  viridt  qutescebat^ 
Murum  autem  grege  tergum  eius  percurrente,  experrectus  unum  e  mnltís, 
comprehendit.  Supplicat  captivus,  indignum  se  esse,  cui  leo  irascatur,  clamitat 
Reputans  ille  in  nece  tantillae  bestiolae  nihil  esse  iaudii,  captívum  dimlttit.  Nec 
6  vero  ita  multo  post  leo  forte,  dum  per  saltům  currit,  incidit  in  plagas.  Rugire 
licet,  exire  non  licet.  Rugientem  miserabiliter  leonem  mus  audit,  vocem  agnosdt^ 
repit  in  cuniculos,  laqueorum  quaerit  nodos,  quaesitos  invenit,  inventos  cor- 
rodit,  leo  e  plagis  evadit.  —  Morale,  —  Haec  fabella  suadet  potentibus  clementiam. 
Etenim  ut  sunt  res  humanae  instabiles,  egent  interdum  ipsi  potentes  ope  humil- 
10  limorum.  Quare  vir  prudens,  etsi  potest,  timebit  vel  ulli  hominum  nocere.  Qui 
.  autem  non  timet  nocere  alteri,  valde  desipit.   Quid  ita?  Quia,  etsi  iam  poteo- 
tia  fretus  neminem  metuis,  forsan  olim  erit,   ut  metuas.    Constat  enim  eve- 
1^8.^]  nisse  claris   magnisque  regibus,  ut  vilium  homuncionum  vel  gratia  indi- 
guerint,  vel  iram  metuerint. 

14.  Wo  Iwu  a  wo  miffy. 

15  Lew  horkem  a  biehem  uftawíTe,  pod  ftinem  ratoiefty  na  zeleni  trawie 
wodpocziwal.  Miffy  pak  ftado  pref  zadek  geho  když  biezielo,  p(ro)czitiwffy,  ^> 
gednu  z  mnoheych  polapil.  Profila  ho,  fa  lapena,  zle  neny  hodné,  na  kohož 
by  fe  lew  hniewati  miel,  p(ra)wil.  *)  Porozumiewffy  won,  (zie) ')  z  fmrti  tak 
malého  howadka  zadně  neni  chwaly,  polapenau  p(ro)puftiL      Potom  pak 

20  brzo  lew  nahodau  když  pref  bor  biezal,  treffil  do  teneta.  Rzwati  mohl^ 
wigiti  nemohl.  Rzewucziho  zaleftiwie  Iwa  miff  uffliffiela,  hlaff  poznala,  wlezla 
mezi  ffoffky,  tiech  wofidel  hledala  uzlu,  hledage  nalezla,  naleffy  p(rze)ku- 
ffowala,*)  lew  z  lecze  uffiel.  —  Tato  baffen  napomina  moczne  lidy  dobro- 
tiwofty.   A  zagifte,  yak  fau  wieczy  lidfke  neftale  .  .  .  P(ro)toz  ^)  muz  wo- 

26  patrney,  y  by  pak  mohl,  bude  fe  baty  aby  zadnimu  czlowieku  neuffkodyl; 
kdož  fe  pak  nebogi  fíkoditi  druhému,  welmi  geft  .  .  .  Procz  pak  ?  Nebo- 
aczkoli  nini,  w  fwau  mocz  daufage,  zadniho  fe  nebogiff,  fnad  niekdy  bude, 
aby  fe  bal.  Nebo  wiedome  geft,  [8.^]  zie  fe  p(rzi)hazy  znamenitém  a  we- 
likem  kraluom,  zie  profteych  lidy  ne(b)  prziznie  potrzebowawaly  aneb  hniewií 

30  fe  bawaly. 

16.  De  mllvo  aegroto. 

Lecto  decumbebat  milvus.  Jam  ferme  moriens  matrem  orat  precatum  ire 
deos.  Mater  respondet  nil  opus  illi  sperandum  a  diis,  quorum  sacra  et  aras  sois 
rapinis  toties  violasset.  —  Morale,  —  Decet  venerari  superos,  illi  enim  pios  invant^ 
jmpios  aversantur;  in  felicitate  neglecti,  in  miseria  non  exaudient.   Quare  io 
35  secundis  rébus  sis  eorum  memor,  ut  in  adversis  rébus  praesentes  sint  vocati. 


pczitiwfly.  —  ■)  pwil.  —  ■)  vynecháno.  —  *)  ppuílil.  —  *)  pkuifowala.  — 
•)  ptoz.  —  phazy. 
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15.  (Nadpis  nepřeložen.) 

Na  lozi  leziel  nenioczney  luniak,  a  giz  fkuro  umirage  matky  p(ro)fil,  *) 
aby  flla  za  niey  p(ro)fit  buohu.  Matka  odpowiediela,  zadně  fponioczy  won 
aby  fe  nenadal  wod  buohu,  gichzto  fwate  wieczy  a  woltarze  fwegmi  lau- 
pezmi  mnohdykrat  pofíkwrnil.  —  Sluffy  cztiti  buoha,  nebo  woni  dobrem 
pomahagy,  zlegmi  pohrdagy;  w  fftieíTti  opowrzeny  w  biedie  neuflliíTit.  ^ 
Protož  w  fftieífty  pamatugz  na  nie,  aby  w  nefftiefty  p(rzi)tomny  buly, 
icdyz  budau  wziwani. 

16.  De  hirundinibus. 

Wo  laííiowiczich. 

Mimo  nadpis  nepřeloženo  více. 

[9. a]  17.  De  ranis  et  earum  rege. 

Českého  překladu  bajky  není. 

18.  De  columba  et  mllvis. 

Columbae  olim  bellům  gessere  cum  milvo,  quem  ut  expugnarent,  dele-  10 
^erunt  regem  accipitrem.  lile  rex  factus  hostem  agit,  non  regem.  Non  segnius 
ac  milvus  rapit  ac  laniat.  Poenitet  columbas  incepti,  satius  fuisse  putantes  pati 
bella  milvi  quam  tyrannidem  accipitris.  —  Morale.  —  Neminem  suae  sortis  nimium 
pigeat.  Nil  est,  teste  Flacco,  ab  [9>]  omni  parte  beatum.  Equidem  meam 
sortem,  modo  tolerabilis  sit,  mutari  non  optem.  Multi  nova  sortě  quaesita  veterem  15 
rursus  optarunt.  Ita  plerique  ingenio  sumus  omneš,  nosmet  nostri  poenitet. 

18.  Wo  holubiczy  .  .  , 

Holubi  niekdy  buog  wedly  f  luniakem,  kteréhož  aby  p(rze)mohly, 
^wolili  fobie  krále  gefftraba.  Won  králem  fa  uczinien  nep(rzi)telem  byl, 
ne  králem,  ne  leniwiegy  nez  yako  luniak  lapal  a  pich  . . .  Litowali  holubi, 
zie  gfau  to  uczinili,  lepe  fe  beyti  domniwagicze  fnaffeti  buoge  luniaka,  20 
nežli  ukrutenftwy  gefftraba.  —  Zadney  na  fwau  powahu  prziliff  nenarzika(y/, 
nikdez  nicz,  yak  p(ra)wi Oracius  [9.^]  dobrého  není.  Giftie  me  powahy, 
toliko  kdy  by  p(rzi)gemna  ®)  bila,  p(ro)mieniti  ^)  (bych)  nechtiel.  Mnozy  wo 
nowau  powahu  ftogicze,  ftare  zaíTe  gfau  ftali,  a  tak  mnozy;  toho  p(rzi)- 
rozeni      gfeme  wfficzkni,  zie  fami  fobie  gfe  hizdime.  26 

Tato  bajka  jest  poslední  s  úplným  překladem  meziřádkovým.  Po  ní 
naskytují  se  již  jen  glossované  nápisy,  celkem  31,  na  sedmi  následujících 
listech.  Jest  to  v  bajkách: 

19.  De  fure  et  cane.  —  Wo  zlodiegi  a  pfu. 

20.  De  lupo  et  succula.  —  Wo  wlku  a  fwincze.  30 
24.  De  hoedo  et  lupo.  —  Wo  kozleti  a  vlku. 

*)  nadepsáno  atgrotus,  —  *)  pfil.  —  •)  pfit.'"  —  *)  ptomny.  —  •)  fmohly.  — 
ncftelem.  —  ')  pwi.  —  ")  pgemna.  —  •)  pmieniti.  —  frozeni. 
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25.  De  cervo  et  lupo.  —  Wo  gelenu  a  wlku. 

26.  De  rustico  et  angui.  —  Wo  fedlaku  a  hadu. 

27.  De  vulpecula  et  ciconia.  —  Wo  liíTcze  a  czapu. 

28.  De  lupo  et  čapíte  pieto.  —  Wo  wlku  a  wo  hlawie  malowaneg. 
5         29  De  graculo.  —  Wo  foicze. 

30.  De  musea  et  formica.  —  Wo  mauííe  a  mrawenczy. 

31.  De  rana  et  bove.  —  Wo  ziabie  a  wo  wolu. 

32.  De  equo  et  leone.  —  Wo  koni  a  Iwu. 

33.  De  equo  et  asino.  —  Wo  koni  a  woílu. 

10  34.  De  avibus  et  quadrupedibus.  —  Wo  ptaczicb  a  ffiweronohtich  zwi- 

rzatech. 

35.  De  lupo  et  vulpe.  —  Wo  wlku  a  liífcze. 

36  De  cervo.  —  Wo  gelenu. 

37.  De  vipera  et  lima.  —  V/o  geíTtiercze  a  pilniku. 

15         38.  De  lupis  et  agnis.  —  Wo  wlcich  a  beranech. 

39.  De  silva  et  rustico.  —  A^)  lefu  a  fedlaku. 

40.  De  membris  et  ventre.  —  Wo  audech  a  wo  brzichu. 

41.  De  simia  et  vulpecula.  —  Wo  wopiczi  a  liíTcze. 

42.  De  cervo  et  bobus.  —  Wo  gelenu  a  wolich. 
20          43.  De  leone  et  vulpecula.  —  Wo  Iwu  a  líffcze. 

44.  De  vulpecula  et  mustela.  —  Wo  liíTcze  .  .  .  kolczawa. 

45.  De  equo  et  cervo.  —  Wo  koni  a  gelenu. 

46.  De  duobus  adolescentibus.  —  Wo  dwau  mládencích. 

47.  De  cane  et  lanio.  —  Wo  pfu  a  rzezniku. 
25         48.  De  cane  et  ove.  —  Wo  pfu  a  owczi. 

49.  De  agno  et  lupo.  —  Wo  beranu  a  wlku. 

50.  De  adolescente  et  cato.  —  Wo  mládenci  a  kccze. 

51.  De  patře  et  filiis.  —  Wo  otczi  a  finech. 

52.  De  rustico  et  equo.  —  Wo  koni  a  fedlak(u). 

30  Pak  ještě  glossováno  na  listě  15.^  před  bajkou  46.:  Esopi  fabule  — 
Efopowí  bafnie^  a  podobně  na  listech  úvodních  začátek:  Efopuw  ziwot . , - 
a  Efop^  a  konec :  fem  .  .  .  fem  rzekl  fam.  Tu  i  tam  připsány  jsou  na 
prázdných  krajích  různé  poznámky  latinské;  mezi  nimi  na  listě  7.*,  při 
bajce  11.,  naskýtají  se  tři  výrazy  české,  totiž:  labut  —  činnus  olor,  ptaczi 

35  nos  —  rostrum,  pji  hauba  —  rictus,  a  podobně  na  listě  7.^  při  bajce  12. 
čteme :  trka,  Iiazi  na  mne  kamenem  —  petit  me  lapide ;  picha  mne  —  petit 
me  cultro.  Konečně  na  zadním  přídeští  i  na  desce  samé  opsána  jest 
latinská  báseň  Sixta  Birkia  (Betuleja)  zároveň  s  překladem  če!>kým,  jenž 
na  levé  straně  jest  mezi  řádky  a  na  pravé  ještě  jednou  sám  o  sobé- 

40  položen. 


')  Za  Wo, 
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Y.  Bajka  o  vlku,  který  se  postil. 


(Viz  str.  289.,  čís.  24.) 


Bajku  tuto  v  staročeském  písemnictví  známou  z  TkadleČka  (vyd.  Hanka  1824. 
II.,  str.  72—73)  podává  Brant  (1501)  na  archu  B  VIII.  b.  ve  znéní  tomto: 


De  lupo  comedente  porcum  pro  pisce. 

Saepe  iuvat  rébus  mutare  vocabula  priscis 

Atque  novis  verbis  remque  notáre  novám. 
Hoc  medici  norunt,  quid  pro  quo  sumere  dočti, 

£t  pro  pisce  lupus  sic  sibi  prendit  ovem. 
Decipere  at  facile  est  homines,  sed  faliere  divos  5- 

Haud  potis  es:  černit  singula  quaeque  Deus. 


Fertur  fuísse  lupus,  qui  cum  scelerum  suorum  veniam  quaerens  confessorem 
adiisset  seque  ad  satisfactionem  condignam  obtulísset,  a  confcssore  salubriier 
sibi  iniunctam  poenitentiam  accepit,  quatenus  deinceps  a  carnibus  abstineret, 
sicque  a  culpa  et  poena  absolutus  abiret.  Lupus  vero  cum  aliquantisper  poeni-  lO 
tentiae  memor  satisfacere  mandatis  ecclesíae  satageret  et  rabida  tandem  fame 
conciius  paene  defecisset,  eo  quod  commode  pisces  prendere  non  poterat, 
quibus  gulám  suam  satiaret :  stans  autem  casu  quadam  tempestate  prope  ripam 
cuiusdam  íluminis  vidit  porcum  pinguem  se  in  aquis  post  potům  lavantem. 
Memor  lupus,  quoníam  interdictum  sibi  erat  reptilibus  et  pecoribus  campi,  l& 
pisces  sectari  proponens,  flumen  ingressus:  »Salve,  ínquit,  domine  plscis,  sive 
te  lucium  sive  silurům  appellem.c  Porcus  vero  cum  se  non  piscem,  sed  suem 
iurelurando  afiíirmaret,  respondit  lupus:  »Sis  ergo  piscis,  si  non  es;  sakem 
poenitentiae  memor  deinceps  carnibus  abstineam.*  — 

Překlad  německý  (1569): 

Von  eim  Wolff,  der  ein  Schwein  asz  fUr  ein  Fisch. 

Man  sagt,  das  ein  wolťf  was,  do  er  vmb  seine  schuld  gnad  oder  ab-  20 
!asz  suchet,  kam  zu  einem  beichtuatter  vnnd  erbot  sich  zu  rechter  busz 
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vnd  gnugthuung,  empfieng  von  dem  beichtuatter  sein  heilsam  auffgesetzte 
busz,  das  er  hiofort  sich  von  dem  fleisch  enthielte,  vnd  also  von  schuld 
und  pein  absoluiert  vnd  gelediget  hingienge.  Aber  do  der  wolff  etwan  an 
die  busz  gedacht,  vnderstund  er  dem  gebot  der  kirchen  gnugzuthun.  Zuletst 

5  aber  als  er  gar  by  erlegen  was  vor  grossem  hunger,  darumb  das  er  nicht 
wol  vnd  fúglich  fisch  mocht  oder  kundt  fahen,  mit  denen  er  sein  hunger 
solt  ersettigen  vnd  vertreiben,  do  stund  er  von  geschicht  eins  mals  an  eim 
staden  eins  bachs,  vnnd  sahe  ein  fett  schwein,  das  sich  in  dem  wasser  nach 
dem  tranck  wusch  vnd  schwemmet.  Gedacht  der  wolff,  das  ihm  verbotten 

10  was  von  der  kriechenden  thieren  vff  dem  land  vnd  das  vff  dem  feld  wonet 
sich  zu  enthalten,  vnd  setzt  im  fúr  fisch  zu  fahen.  Gieng  alsa  in  das  wasser 
vnd  sprach:  Gott  griisz  dich,  herr  fisch,  wie  ich  dich  nennen  sol,  ein  hecht 
oder  ein  silur.  Do  aber  das  schwein  sich  nit  ein  fisch,  sonder  ein  schwein 
sein  auff  den  eid  behielt,  sprach  der  wolff :  Bisz  jetz  ein  fisch,  ob  du  schon 

15  keiner  bist,  so  ich  doch  der  busz  ingedenck  bin,  wil  ich  mich  fůrter  vor 
fleisch  hiiten. 

Podobá  se,  že  Brant  vyňal  podle  svého  způsobu  tuto  bajku  z  pra- 
mene latinského,  dosud  nezjištěného;  proměny  větší  v  ní  sotva  učinil. 
Varianta  německá,  o  níž  zprávu  podal  prof.  Gebauer  v  Listech  fil.  1882 

20  (IX.)  na  str.  286—287,  mluví  o  vlku  a  ovci  dosti  rozvláčně.  Německý 
Ackermann  aus  Bohmen  bajky  této  nemá,  a  český  Tkadleček  stěží  as  ji 
vybral  anebo  přejal  z  cizího  spisu  samu  o  sobě.  Mnohem  spíše  se  zdá,  že 
nalezl  ji  pohromadě  s  ostatním  obsahem  svého  díla  v  nějakém  latinském 
dialogu.  V  tom  případě  byla  by  domněnka,  kterou  před  lety  projevil  prof. 

25  Gebauer,  (Listy  fil.  1877  na  str.  317)  »že  skladatel  Tkadlečka  skladby  ně- 
mecké (t.  j.  Ackermanna)  neužil  a  že  podoby  tu  i  tam  se  vyskytující  tím 
vznikly,  ani  skladatelé  oba  se  řídili  nějakým  vzorem  společným,  dosud 
ovšem  neznámým,*   nejen  oprávněna,  nýbrž  i  velmi  podstatná. 

Mimochodem  budiž  připomenuto,  že  chybný  výraz  v  Tkadlečku  »Ne- 

30  štěstí*  snad  odtud  vzešel,  že  v  latině  místo  obyčejného  Mors  bylo  Parca 
Libitina,  Atropos  a  pod.  (soudím  tak  dle  mluvy  tehdejší),  čemuž  český 
vzdělavatel  nerozuměl. 


IX. 


SEZNAM  SLOV  A  VÉCÍ. 
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číslice  s  čárkou  anebo  s  přídavkem  »tit.<  aneb  >v  tit.c  (titul,  v  titule)  značí 
stranu;  všechny  ostatní  ukazují  k  řádkám. 
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a  (přerušovací  =  áXlá):  On  odpověděl: 
A  já  se  mám  vdycky  d3bře  (iron.)  281, 
8.  —  Odpověděl  zahradník:  A  co  tato 
nepodoba  také  zná  litery  a  písma?  19, 
17;  srv.  299,  14. 

AdelfonsuSi  Adelph.  7  tit;  235  tit. 

Afryka  333,  9;  334,  1;  19;  336,  30;  341, 
14;  345,  16;  23;  351,  37. 

Agapotus  7,  16;  8,  1;  6;  14. 

Agathenskýsněm  =  vAgathě(Agde)  r.506. 
313,  22. 

AgatyrštI,  národ  359,  30. 

Agrippa  M.  280,  21. 

Achelaus  =  Achelous,  řeka  346,  28. 

Albertus  (Magnus)  338,  21. 

Albín  Jan  3,  1. 

alces  =  los  345,  20. 

Alciblades  309,  10. 

aicyon  -  ledňáček  191,  10. 

Aldlgerius  =  Aldighienis  (?)  malíř  303,  12. 

ale  =  aspoň:  Daj  mi  za  něj  ale  tři  haléře 
12,  2;  tázal  se,  zdá  by  se  mu  ale  ta 
líbila  237,  16;  aby  k  ní  ale  jedno  slovo 
promluvil  296,  18;  sr.  124,  1;  183,  13; 
221,  16;  238,  35;  310,  16.  —  V  otázce 
namítací:  Tovaryšky  milé,  ale  přestane- 
me-li  se  někdy  vaditi?  179,  20.  —  a= 
přece  tedy  aspoň:  Pověziž  ale,  komus 
dal?  23,  31;  i  kdož  jest  pak  ten,  pověziž 
mi  ale  23,  34. 

Alem  o  =  Alkmaeon  Krotonský  5,  8. 

Alexander  Vel.  360,  19. 

Alexander  III.,  papež  330,  7 ;  21. 

aieyon  aicyon. 

Alilgerlus  =  Alighieri  (Dante)  302,  1. 
Ambrož  sv.,  Ambrosius  275,  4;  316,  26; 
328,  12. 


Ammorum  =  Amorium  město  7,  3. 

aHi  ana,  ano:  Odkudž  jest  ten  hrnec,  an 
k  hlavni  podobný?  It,  21;  pane,  s  těžkém 
toto  ta  voda  není?  Pán  vece:  Ana  jest. 
158, 4 ;  domníval  sem  se,  že  s  tebú  samým 
šermovati  budu,  ano  pak  vidím,  že  se 
tobě  samému  třetímu  brániti  musím  299, 
11.  —  Uhlédal  hada,  an  spí  na  slunci 
197,  7 ;  vida  kozu,  ana  se  pase  228,  20 ; 
slyšel,  ano  dítě  pláče  210,  18;  vida  syny, 
ani  se  hadrují  280,  1;  zdálo  se  mu,  an 
ho  andělé  uvedli  246,  16;  sr.  242,  33; 
201,  1;  4;  210,  21;  211,  1  a  j.  č. 

Anatharsis  =  Anacharsis  mudřec  317,  8. 

Anianus,  Anyanus  =  Avianus  7,  tit;  217 
tit;  232,  24. 

Ansymlrius,  poustevník  329,  1. 

Anthonius  Radenský  :=  Raudensis  (Raudi- 
nus),  theol.  326,  13. 

Antonín  sv.  304,  23;  305,  1. 

Antonius,  Anthonius  M.,  triumvir  27 ' ,  11 ; 
20;  331,  6;  15. 

ApelleSi  dům  jeho  340,  26. 

Aphrodite  356,  13. 

Apianus  =  Apion  Alexandrijský  343,  13. 
Apolllnův  chrám  v  Delfech  47,  25;  48, 

36;  343,  6. 
Apollo  51,  18;  52,  2;  165,  19;  22;  209,  18; 

220,  7;  227,  9;  17;  319,  10;  326,  1;  6; 

360,  7. 

Applus  Claudlus  (Crassus),  konsul  r.  349 
279,  1. 

Apulcius  =  Apulejus  348,  8. 

Apulelus  Luc.  z  Madaury  321,  30;  333, 

27;  348,  8;  360,  14. 
Aquilo  -  vítr  severní  361,  4. 
Arábie  235,  1;  353,  13. 

25* 
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Arces  -  Argos,  mésto  330,  25. 

Areschusa  -  Arescusa  333,  6. 

Aresthon  =  Arescon  333,  6. 

Arestotlles  =  Aristoteles  346,  23 ;  354.  22. 

Aretinský  biskup  301,  9. 

Argos,  město  330,  25;  331,  1;  10;  333,  5. 

argumentům  6,  14. 

Arimphel,  národ  352,  2;  7. 

Arion  342,  9;  23;  25. 

Aristoteles,  sr.  Arestotiles  345,  25. 

Arkadle  333,  13;  20. 

Arménští  350,  1. 

Armiaspí  =  Arimaspové  352.  24 ;  27. 
Arnoidus,  právník  307,  1;  9. 
asa  -  asi:  velikosti  jest  asa  jako  vosel 
336,  14. 

af  =  ut:  chceš-li,  ať  tě  kaupím?  15,  30 
a  j.  —  hlediž,  ať  by  se  tolikéž  nepři- 
hodilo 308,  19. 

Athény  6,  3;  o;  55,  1;  192,  4;  10;  274, 
7;  10. 

Athenyenské  tisíce  166,  18. 
Athenyenští  73,  6. 

Augustinus.  Augustýn  sv.  295,  43 ;  311, 
31;  326,  26;  333,  23.  Augustina  sv.  ře- 
hola 314,  31. 

Augustus  císař  277,  10;  13;  18;  19;  23; 
354,  26;  27. 

Aurella  ^  Amelia,  Ameria,  mésto  294,  24. 

Aurum  Pontinum  =  arvum  Pontinum  v  La- 
tiu 279.  6. 

autok  =^  útěk  112,  15. 

Avion  =  Avignon  303,  5;  9. 

Azlatstí  360,  25. 

Azle,  Asie  353,  1;  360,  21;  361,  5. 

Babylon  40,  19;  45,  9;  21;  46,  26;  47,  3; 
48,  32. 

Babylonské  království  40,  30. 
Bachus  =  Bakchus  341,  22;  342,  1. 
Baldách  =  Bagdad,  mésto  v  Asii  236,  31; 

34;  237,  24;  29;  238,  31. 
Barenský  kardinál,  v  městě  Bariu  (Apul.) 

311,  8. 

barvír  =  lazebník,  holič  319,  12. 

báseň  =  bajka,  fabule:  3,3;  14;  30;  4, 

16;  18;  33;  5,  1;  2;  3;  4;  9  atd. 
Bassus,  spisovatel  římský  330,  (tit.)  24. 
bastphalské  dítě  =  vestfálské  {>)  355,  11. 
báti  =  fari:  báti  a  rozprávéti  nétco  5,  4; 

lidská  slova  bají  322,  20. 
báti  se  za  koho :  velmi  se  za  ni  bál  255,  6. 
bauvol  341,  6;  7;  345,  15;  16. 


bauvolový  338,  17. 

bazillsek  339,  16;  340,  4;  25;  28;  31. 
bódaž:  ach  bědaž  mné  50,  2. 
Benátky  261,  11;  303.  23;  25;  304,  3. 
Benedyktuius.  vlček  150,  32;  153,  3. 
Benjaminovo  pokolení  275,  10. 
bezhrdié:   o  mé  bezhrdlé  stáli  115,  6; 

171,  17;  do  bezhrdlé  nemocen  3.0,  1^ 

a  j. 

běžná:  žádná  b.  -  nevěstka  281,  33. 
bíilti  se:  bílil  se,  jako  by  nemocen  byl 

=  přetvařovati  se,  dělati  se  109,  22 ; 

121,  7;  210,  8;  228,  2. 
bláznice  =  bláznivá    171,    8;  (bláznice) 

203,  2. 

Bláznová  Loď=  Narrenschiif,  spis  Brantúv 
332,  3. 

blaznování  =  bláznovské  počínání  302,  6. 

blekotný  =  žvavý,  povídavý  43,  15. 

Blénové,  bezhlavci  354,  12. 

boa,  had  341,  5;  12;  13. 

bodat! :  ostny  boda  155,  19. 

bohobojnost  361,  21. 

bolehlav  =  aconitum  349,  21. 

Bonconvent  319,  20. 

Bononie  277,  11. 

bopomozi  258,  21. 

Brabancle  294,  5. 

brach:  milá  brachu  162.  10;  2S9,  22. 
brána:  brán  307,  7« 
bránný  307,  9. 
Brant  Šebest.  273,  2. 
brátl:  béru  168,  3;  221,  18. 
bratr:  milá  bratr  162,  18;  171.  8. 
břitva:  jako  po  břitvách  dojiti  něčeho  38.  2. 
Bruk  =  Bruggy,  město  294,  6. 
bůh:  buhuom  ke  cti  232.  22;  k  buhum 
224.  28. 

býtl:  bul  374,  20;  bula  375,  18;  19;  buli 
381,  6;  nebidau  (?)  379,  3;  kdybych me 
199,  16. 

Calabria  341,  5. 

Calcanus  =  Calanus  mudřec  360,  19. 
cameleon,  cameleontes  —  chamaeleon  S39.. 

11;  18;  19. 
Cannalie  —  průplav  k  Ferraře  304,  3. 
Canon,  duchovní  právo  296,  5;  327,  26. 
Carneades,  filosof  274,  10. 
Cassius  Longinus,  společník  Brutův  33 1» 

13;  15;  333,  2;  3. 
cathoblepa,  zvíře  338.  34. 
Cato  Marek  273,  13;  332,  4. 
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Caucasus  350,  3. 
cecejk  =  cecík  337,  27. 
cejp  =  cíp:  s  ccjpy  neb  s  kápěmi  301,  11. 
centnéř  zlata  =  600  zlatých  uherských 
166,  20. 

Cicero  288,  13;  299,  19;  300.  14;  304, 

16;  306,  17;  307,  23;  308,  33. 
CIngula  =  Cingulum,   mésto  v  Picensku 

290,  1. 
cinobř  352,  22. 
činže  40,  3;  S;  14. 

Cipio  -  Gn.  Servilius  Caepio,  konsal  r.  106 

př.  Kr.  331,  19. 
Circe,  kouzelnice  334,  15;  338,  19;  26. 
Confidius  Lucius  ^  Considius,  Cossitius, 

měšťan  v  Thysdru  v  Africe  333,  10. 
Corvínus  -  Valerius  279,  24. 
Crassus  Licinius,  triumvir  333,  1. 
Crinitus  =  Rimicius  59,  15. 
cronuta  zvíře  346,  18. 
Crotonie  =  Kroton,  město  347,  l. 
Curclus  Quintus,  historik  320,  9. 
cvičný  =  obratný;  155,  1;  281,  19;  298,  22. 
Cyrenaica,  země  340,  4. 

časný  -  vezdejší:  nade  všecky  časné  věci 

253,  5. 
černost  188,  3. 
česati  =  pomlouvati  303,  18. 
čínichatl  222,  lO. 
čisti  peníze  15,  31. 
čižebník  172,  5. 

čtrnáctý  v  tit  66;  84;  103;  122. 
čvrček:  39,  18;  25. 

Daius  =  Davus,  otrok  338,  13. 
dajmatl:  dajmaje  205,  23. 
daktyly  =  datle  178,  8;  9;  179,  10;  16. 
dáié  vóci  =  události,  res  gestae  5,  5. 
Dantes  =  Dante  290,  22;  302,  1;  8;  12; 

324,  28;  325,  1;  2. 
Dares,  zápasník  299,  7. 
dátl :  dadí  nám  sto  zlatých  244,  9.  —  pěkné 

řeči  podadí  122, 4.  —  nepoddadí  se229, 13. 
Davus,  otrok  338,  13. 
dčétl:  meč  dčel  (=  čněl)  z  prořezu  toho 

stromu  356,  22. 
dek  =  pokrývka,  postroj  na  koně:  frýz 

v  předrahém  deku  93,  21. 
Delfos  =  Delfi;  47,  5;  8;  14;  23;  48,  14; 

33;  49,  1;  4;  165,  19. 
delphin,  delphina,  mořská  svině  =  delfin 

171,  12;  192,  7;  342,  19;  343,  25;  28. 


Demaenetus,  Arkád  333,  19. 
Demas  =  muž  v  Delfech  48,  11. 
Democritus,  filosof  339,  17. 
Demoscenes,  Demoschenes  -  Demosthe- 

nes  6,  3;  8. 
desátý  v  tit  62;  81;  100;  119. 
devatenáctý  v  tit  70;  89;  108;  125. 
devátý  v  tit.  80;  99;  118. 
Diodorus  SIcuius,  historik  337,  30: 
Diogenes,  kynik  321,  24. 
Diomedes  thrácký  330,  26 ;  331,  1. 
Dionyzius  =  Dionysos,  b&h  vína  29,  19. 
Dionyzlus,  král  34,  20;  22;  23 
Dionyzius,  tyran  v  Syrakusách  275,  28. 
div:  div  na  něj  pohleděti  ^aiífía  tdéa&aL 

118,  31;  v  divy  dlauho  257,  3  a  j. 
diví  muž  =  satyr  205,  19;  21;  24. 
divočina:  pro  ukrutnost  a  pro  divočinu 

355,  20. 
diapa  =  tlapa  351,  18. 
dmejchati  =r  bzdíti  286,  27. 
dobře  s  kompar.:  dobře  hlavatějším  211,  5. 
dobrodinec  190,  7. 
dobrotivě  42,  19. 

dohoniti  se  koho:  já  se  ho  dohoním  119, 

1;  147,  24. 
dokonáie  192,  15. 

Doiabella,  Detabella,  konsul  331,  8;  11;  13. 
Doiiganus,  skladatel  bajek  7,  tit. 
dopřátý:  na  cle  sobě  dopřátém  249,  2. 
dorozuměti  čemu  =  dobře  pochopiti  301, 18. 
doskok  111,  3. 

dosti  činiti  s  dvěma  dat.:  řeřábu  nechtěl 

smlauvě  dosti  činiti  4,  8;  167,  17  a  j. 
dostříci  se:  jeden  z  dělníků  dostřáhl  se 

ho  182,  14;  186,  1. 
dověřítl  se  komu  čeho  81,  11. 
dřevo  =  strom  134,  9;  145,  6;  24;  27  a  j. 
dříve  s  gen. :  d.  puol  měsíce  =  dříve  než 

za  .  .  .  287,  7. 
drní  -  drnoví  357,  3. 
drob:  člověčích  drobův  zakusiti  333,  21. 
drobet:  ani  drobte  sem  nesnědl  150,  16. 
drstnatý  =  drsnatý  38,  2;  6. 
duch  =  dech:  zdá  by  duch  jeho  počiti 

mohl  222,  10;  duch  v  sobě  tajil  293,  17; 

srv.  334,  8;  339,  2;  340,  13. 
důch  -  doch,  došek  357,  8. 
důmysl  =  domněnka :  již  vidíš,  že  muoj 

duomysl  pravý  jest  12,  7 ;  318,  24. 
dupka  =  malé  doupě  64,  5. 
durmatý  =  naduřený :  má  veliká  durmatá 

líce  11,  23. 
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dus:  d.  lakomého  pekla  =  strepitus  Ache- 

rontis  avari  314,  27. 
duie :  pod  mau  duší  pravím  tobČ  136,  7  a  j. 
dva  veliká  cecky  268,  27;  dvě  vráně  31, 

23;  32,  6;  žábě  167,  laj. 
dvacátý  v  tit  89;  109. 
dvanáctý  v  tit  64;  S3;  102;  121. 
dvíře  17,  17. 

dvořák:  sedlák  jeden  aneb  dvořák  139,  21 ; 

srv.  50,  10;  12. 
dvorský  (dvorský)  =  vtipný :  dvořská  od- 

pověd  266,  4 ;  303,  16 ;  pro  dvorský  běh 

(způsob)  301,  24;  326,  22;  327  (tit.),  14 

a  j. 

dychtétl:  hora  sobě  stejskala  a  těžce  dy- 
chtěla  77,  15. 

Edipus  337,  30;  338,  5;  7;  11;  13;  14. 

Efezus  n,  14;  12,  19;  13,  26. 

Egypt  44,  17;   45,  16;  236,  31;  237,  25; 

238,  1;  a  j.  239,  2;  336,  29;  338,  33; 

347,  18;  353.  12;  364,  22. 
Egyptské  Kronyky  (Apionovy)  343,  13. 
Egyptský  král  41,  lO. 
Egyptští  44,  18;  45,  13;  356,  14. 
elealas,  zvíře  336,  17. 
Emser  Jeroným  357  (tit),  27 
Eneas  276,  19. 
Engiická  země  282,  12. 
enhydrus,  vodní  had  348,  15. 
Ennius  Quintus  284,  40;  343,  1-— 3. 
Entellus,  zápasník  299,  7. 
Enus,  přijatý  syn  Ezopův  40,  33;  35;  41, 

3;  6;  42,  7;  17;  44,  4. 
Eolus,  král  větrův  306,  34. 
Eplkureova  rota  316,  17. 
Epirus  344,  2. 
Erhart,  písař  306,  26. 
Essedonský  národ  360,  21. 
Eunicus,  dozorce  259,  8;  10  a  j. 
Eupharbus  =  Euphorbos  342,  27;  343,  9. 
Euricius  Clarus  =  Brucius  Cl.  332,  8;  10. 
Euripides  18,  12. 
Europa  361,  5;  10. 
Europetotlus  346,  27. 
Ezau  267,  35. 

Ezop  5,  9;  10;  7,  1;  17;  8,  8;  9  atd. 
Ezopovy  básně  5,  1;  9;  37;  61,  14;  63, 

5;  73,  18;  84,  4;  86,  16;  94,  22;  96,  13; 

100,  12;  284,  36  a  j. 
Ezopovy  tabule  102,  12;  106,  6;  111,  12; 

112,  13;  113,  7;  114,  6;  115,  10;  123, 

15  a  j. 


Ezopovy  Knihy  55,  tit;  90,  11;  110,  8. 
Ezopovy  rozprávky  40,  6;  17 ;  56, 4 ;  65,  S. 
Ezopův  Život  3,  6;  6,  7;  7  tit;  57.  15. 

Fanephejtití  =  Fanesiové  344,  26. 
Ferrarle  304,  3;  10;  322,  1;  323  6;  324,  3. 
FIlippus,  král  Makedonský  6,  4;  10.  - 

Filippovy   zlaté  =  mince  makedonská 

285,  22. 
Flaccus  =  Horatius  302,  19. 
Florencie  263.  25;  266,  19;  286,  14;  290, 

22;  292,  1;  296,  7;  298,  7;  300.  22;  302, 

1;  4;  303,  4;  9;  304,  5;  13;  319,  21; 

320,  16;  324,  28;  355  (tit),  22;  358,  17. 
Focis  47,  22 

Fórchejn  =  Pfortzheim  357  (tit).  1. 
Francaus  279,  14.  —  Francoz  279, 18.  — 
Francové  279,  5.  —  Francozové  279.  7. 
Franciscus,  kníže  v  Padue  329,  2. 
Franky  355,  4. 

Franská  země  =  Gallie  278,  7  —  Franské 
království  311,  9. 

František  sv.  295,  28;  Františka  sv.  ře- 
hola 312,  25. 

Frydrych  II.  císař  319,  20;  330,  6. 

Frygle  5,  10;  7,  2. 

frýz  =  hřebec  93,  20;  94,  2  a  j. 

Furius  Camillus,  r.  349  konsul  279,  l. 

Gajetáni,  v  Benátkách  plavci  261,  11. 
Galenus,  lékař  316,  7. 
Gamphazantové,  lid  v  Africe  354,  14. 
Garamantovó  334,  19;  335.  19. 
Garamantský  král  344,  7. 
Gelllus  Aulus  273,  7;  274,  11;  331,  21; 

333,  11;  334,  14. 
Gelonstl  359,  30. 
Germanie  307,  6. 

Gonella,  šašek  322,  1;  7;  12;  323,  6;  8; 

17;  20;  22;  324.  5;  6  atd. 
Gordius,  král  319,  9. 
groš  bílý  =  7  peněz  bílých  250,  12. 
gros  český  =  7  peněz  bílých  166,  22. 
gymnosophistó  360,  13. 

had:  hadé  352,  9;  13. 

hájenstvf  =  hojemství,  dilatio  242.  42. 

háifček  247,  2. 

hájoví  98,  2. 

hajtman  města  28,  25. 

haléř  =  %  peníze,  */,*  groše  12,  2. 

Halvlkar  =  Hamilkar  309,  1 ;  7. 

HarpIenStí  =  Hyrpové  360,  11. 
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hauba:  nemohla  by  hněvu  hauby  jeho 

snésti  126,  16;  v  haubu  134,  10;  hauby 

(pl.)  323,  29. 
haustl:  rozkázal,  aby  na  strunách  haudly 

237,  10. 
Helespont  334,  27. 
helmelín  =  helmice  279,  17. 
Hemma  —  Hermia  343,  31. 
Herkules:  ó  bože  H.  183,  12;  330,  26. 
Hermaphroditus  356,  12. 
Hermes,  filosof  339,  15. 
Hermes  =  Merkur  356,  13. 
Hermippus,  dvořan  krále  Lycera  41,  4 ; 

5;  20;  26 

Herodotus  319,  18;  334,  1;  342,  9;  22; 

344.  2ó ;  346,  22 ;  347,  21 ;  352,  23 ;  359,  30. 
heršovati:  mezek  skákal  a  heršoval  sobé 

211,  6. 

Hertanie  ~  Hyrkanie  349,  10.  —  Hertanští 
349,  19. 

Hesiodus  273,  7;  311,  4. 

Hexameron  =  Hexaemeron,  kniha  sv.  Am- 
brože 328,  12. 

Higmius  =  Hyginus  326,  1. 

hippopotamus,  vodný  kůň  336,  23. 

historie  6,  12. 

hladek:  tak  tlust  a  hladek  z  míry  jsi  104,  7. 
hiadovit:  jsem  velmi  h.  138,  11;  254,  6. 
hlaveň:  k  hlavni  podobný  (ohyzda)  11,  21.  • 
hlédatl  =  hlídati  (custodire)  33,  3;  99,  8; 

242,  25 ;  252,  5  a  j. 
hlemejžď=  želva  183,  3;  4. 
hluchá  nemoc  =  padoucnice  259,  28;  35; 

40;  260,  1. 
hiusitl:  nehlušte  mne  svými  řečmi  290,  30. 
hnátl:  žéne  mne  před  se  86,  22;  351,  33. 
holspanty  286,  15;  21. 
Homerus  7,  8;  273,  16;  299,  7;  335,  26; 

343,  1 ;  4 ;  346,  23 ;  354,  1. 
Horatius  5,  34;  302,  19;  316,  13. 
hořekati  163,  15. 
horlivě  99,  3. 

hospoda:  do  hospody  přijal  =  pohostil 

10,  6. 
hospodyň  189,  4;  6. 
hovořeti  =  hovořiti  35,  17. 
hqzdltl  =  hyzditi  379,  22. 
hra  bati:  přech.  přít.  hraba  65,  8. 
hrabatský  —  hraběcí  306,  21. 
hrátl:  puls  tíže  hrál  282,  8. 
hrbovatý  7,  6. 

hřfsen:  tauž  vinau  jako  i  já  hříšen  jsi 
219,  6. 


hromázditl  235,  2. 
hrubě:  tak  se  hrubé  lekl  154,  3. 
hryzení  =  chrup :  vostrá  kausaní  a  hr.  maji 
336,  4. 

hubatá  ústa  (tlamě  podobná)  7,  6. 
hudba  =  hudební  nástroj :  rozkázal,  aby  na 

rozličných  hudbách  haudly  237,  10. 
Hugo  (Bencius),  lékař  v  Sieně  268,  2. 
Huoc  Jan,  lékárník  v  Ulmě  268,  5. 
hybati  182,  4. 
hyen,  kámen  346,  14. 
hyena  345,  23;  346,  7;  19. 
Hyrkanie  349,  10;  350,  1.  —  Hyrkánové 

349,  19;  350,  1;  3. 
Hyrpové  360,  6;  11. 
Hyspanie  239,  1 ;  240,  43  ;  281,  15. 
hyzditl  se  =  oškliviti  se  379,  22 ;  381,  25. 
hyže:  síla  v  hyžech  351,  17. 

chameleóni  339,  (tit.). 

chaterný:  ch— á  pomsta  70,  2. 

chládkonozf  lidé  336,  25. 

Chotomle  =  Chaonie  276,  22. 

chovatl  se  s  kým  =  mazliti  se  23,  22.  — 

živiti  se  163,  10. 
chrastina  65,  ll;  223,  15. 
chrt:  dva  chrté  136,  15. 
chtítl  čemu:  opět  by  chtělo  daktyluom 

179,  16;  chtěl  svému  od  měštěnína  240' 

6;  39. 

chutné  =  ochotně,  honem  179,  1;  2?6, 10; 
252,  14. 

chválitl:  ženu  tu  chváléce  241,  20. 
chvátit! :  zajíce  ch.  79,  7. 
chymera  —  chimaera  5,  22. 

ichneumon  348,  15. 

ilís  =  ibis  353,  10;  20. 

indle  336,^1;  339,  23;  351,  37;  360,  14. 

Indštf  volové  348,  18. 

Indytské  hory  363,  25. 

instituce  Justinianovy  332,  15. 

iob  5,  33. 

lokasta  královna  338,  4;  11. 
Ipokras  =  Hippokrates  316,  3. 
isis,  bohyně  9,  14;  10,  3. 
izrahelský  lid  275,  11. 
Izydorus  =  Lsidorus  276,  2. 

jacinkt  =  drahý  kámen  248,  3. 

jako  =  jenž :  kdo  jest  onenno,  jako  tamto 

před  námi  jde  ?  13,  20 ;  pověz  mi,  co  jest 

to,  jako  tě  nese  >  267,  16  a  j. 
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Jána  sv.  kostel  315,  1. 
Jaselicus  344,  4. 
jebtiška  300,  6. 

jedenáctý  v  tit.  63;  82;  101;  120. 
Jedínau  =  jednou,  jedenkrát:  kdož  j.  v  ne- 
věře shledán  jest,  vždycky  ten  v  domnění 

zlém  bejvá  88,  8. 
Jednák  193,  20;  240,  19;  20  a  j. 
Jedné  =  jediné,  jen:  poslechněte  j.,  nechte 

ho  32.  9. 
jedno  -  jenom  118,  35. 
jedno  —  druhé:  jedno  cestau  jda,  druhé 

obtížen  jsa  =  jednak  —  jednak  94,  1. 
Jednom  =  jenom  10,  19;  17,  30;  23,  20; 

32.  16;  43,  33;  88,  6  a  j. 
jednorožec  349,  3. 
Jeroným  sv.  308,  12;  316,  13. 
Ježkový:  tvárnost  má  ježkovau  339,  24. 
Jfmatl:  vostrými  zpáry  trápiti  a  těžce  j. 

=  svírati  218,  11;  pazaury  se  ho  jímaje 

~  chápati  se  279,  19. 
Jískatí  =hledati:  ženy,  když  vši  jískají, 

nehty  tepau  291,  24. 
jisti  ~  žráti ;  jedl  holuby  jeden  po  druhém  75i 

2 ;  96,  4  a  j.  —  pojisti  =  sežrati  65,  21  a  j. 
jmenovitý:  j.  den  =:  určitá  lhůta  82,  8. 
Julius,  císař  338|  18. 
Julius  Modestus,  spisov.  330,  (tit.)  24. 
Junius  Appius,  konsul  344,  10. 
Juno,  bohyně  36,  37;  113,  9;  12;  19;  193,  4. 
Jupiter  50,  34;  51,  6;  9;  12;  60,  8;  73, 

21;  74,  1;  145,  22;  193,  2;  198,  9;  16; 

199,  1;  22;  201,  9;  203,  15;  208,  7;  221, 

9;  224,  1;  227,  9;  256,  22;  276,  15;  326, 

2.  —  o  bože  Jupiter!  74,  13;  208,  10; 

221,  14;  256,  3. 
Justinianus,  císař  332,  15. 
Juvenalls  314,  21;  316,  28;  321,  6;  342, 

7;  353,  19. 

kaj  =  kyj  374,  8. 

Kappadocle  14,  8. 

Karel,  kupec  z  Florencie  302,  4;  12. 

Kastalekonšti  344,  9. 

Kátho  M.  -  Cato  273,  13. 

kátl  se  čím :  cizím  neštěstím  se  kaje  3, 

22;  59,  22. 
kausaní  =  kusadlo :  velmi  vostrá  k.  mají 

336,  4. 

kázanost  =  cudnost :  k.  Žen  svých  vyzvě- 

děti  334,  22. 
kázaný:  žena  kázaná  =  dobré  kázně,  cudná 

99,  1 


kde  =  kam :  kde  jdeš,  muoj  pacbolíčku  ? 

28,  26 ;  příteli,  kde  jdeš  140,  10 ;  kde  se 

béřeš.>  140,  18 
když  tehdyž  =  někdy :  vždycky  sem  to 

přemyšloval,  že  k.  L  tobě  toho  líto  bude 

41,  22. 

kejchavka  =  helleborus,  rost.  274,  13  ; 
17;  19;  20 

kerchov  269,  9;  304,  14. 

klamatl  na  koho^lháti  na  koho:  pročež 
ste  klamali  na  toho,  kterýž  ml  uviti  ne- 
umí .>  9,  8. 

klápet^  pařez  11,  29;  74,  2;  5. 

klaubec  =  pouzdro:  do  pytlíčku  anebo 
do  nějakého  klaubce  327,  19. 

Kiaudlanus  básník  308,  34  ;  309,  13. 

Kiaudlus  císař  341,  11. 

klevetat!  257,  23. 

kllbatl     klubati  202,  9. 

kllditl  (o  tělesné  potřebě):  prvé  mi  dal, 
abych  krví  klidil,  až  málo  ne  do  smrti 
310,  30.  —  rozum  svuoj  s  tím  klizením 
vyklidil  29,  li. 

klisterovánf  171,  22. 

klepotat! :  jako  pes  po  hlavě  k.  klopý- 

tati  313,  23. 
knap  =  soukeník  164,  7. 
kolací  ~  hostina  22,  2. 
kolíóko  =  kolečko  349,  11;  12. 
Kolín  n.  R.:  na  Rejné  Kolíně  312,  23. 
Kolophon§tl  344,  8. 
koitiňata  15,  23;  2^,  22;  23,  16  a  j. 
koněbodci  =  hippocentauri  5,  31. 
kopa  česká  -  60  grošů  bílých  166,  23. 
kopa  ml§enská  =  30  grošů  bílých  12,  1 ; 

250,  10. 

koza :  lok.  sing.  o  kozi  59,  tit. 
krahulečnik  266,  tit. 
krajčí  259,  1;  6. 

králík,  had  340,  18;  20;  22;  341,  2. 
Královské  Knihy  (v  biblí)  278,  20. 
Kráthes  =  Krates  filos.  274,  6. 
kratochvílení  25,  27. 
Kratonyenský  =  Krotonský  5,  8. 
Krésus  37,  14;  38,  12;  40,  3; 
Krétenstl  276,  18. 
křípetUskřípěti  376,  29. 
Kristus  Pán  303,  17. 
křivdář  56,  7;  82,  6. 
křivdomluvný  57,  2. 
křivé  42,  6. 

krkání:  krkavec  krkáním  čas  oznamuje 
114,  1. 
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krokev  —  krovní  trámec  177,  16. 
krokodýl  163,  1;  347,  18;  348,  13. 
krondle  (sing.,  fem.)  264,  23. 
křtan  348,  13;  349,  23. 
krvavit!  189,  18. 
Krymo  =  Komo,  mésto  307,  8. 
kto  23.  36;  116,  3;  186,  21;  244,  7;  280, 
15;  300,  15;  302,  30;  303.  19;  337,  31  a  j. 
kuoň:  potom  ten  k.  odvedl  Cassius  331,  12. 
kuoš.  koš  141,  8;  10;  12  a  j. 
kuroptva  163,  9.  • 

kus  — trocha:  já  se  tvejch  slov  kusa  ne- 
bojím 86,  19;  nejsem  tebau  kusa  obtí- 
žen 124,  2;  já  kusa  nedbám  na  tu  iišku 
15S,  2  a  j. 

kventfk  -      lotu  248,  12. 

kvóstí:  ktve  188,  7. 

labuth  187,  15;  16;  18. 

Laestrygones  335,  23. 

Laius,  král  thebanský  337,  29. 

lambardské  dítě  355,  11. 

laní  ^  laň  183,  l^s  19  a  j. 

larva  masopustní  =  směšná  příšera  11,  37; 

12,  8;  33,  34. 
laskav:  velmi  laskává  byla  258,  4;  laskávi 

332,  21;  laskávě  62.  10;  144,  8;  280,  31; 

301,  21. 
lata  =  lať  177,  17. 
Lateránský  kostel  315,  l. 
Laurentlana,  cesta  v  Římě  355.  1. 
lauže:  v  lužích  73,  19;  lůžka  190,  18. 
lóceti  =  léčky  strojiti :  vždycky  na  tebe  1. 

budau  64,  24;  177,  24. 
léč:  do  leči  ho  přivedla  -  do  léčky  202,  19. 
leč  s  ind.  hypoth.:  leč  mne  hned  prodáš, 

jinak  sice  od  tebe  uteku  16,  14;  leČ 

k  tomu  přivolíš  pro  obecní  dobré,  bez 

tvé  vuole  já  chci  ho  osvoboditi  36,  36; 

mohl  by  naší  slávy  umenšiti,  leč  my  jí 

brániti  budem  47,  16;  zle,  má  ženo,  leč 

hned  půjdeš  a  napiješ  se  293,  21  a  j. 
ledvá  69,  11;  209,  19. 
iehučký  109,  24.  -  lehučce  83,  16.  —  le- 

haučky  319,  15. 
z  Lelteruov  knize  =  della  Scalla  302,  3. 
lékař:  lékaři  237,  l. 
lénivý  86,  18;  125,  1;  150,  7;  12;  19. 
lenkotrata  =  leucrocota,  zvíře  336,  13. 
lep :  uhlídali  ptáčníka,  an  vějice  Ipem  po- 

vlačuje  116,  10;  Ipy  a  jiné  nástrahy  117, 

4;  337,  8;  11. 
Lepidus,  triumvir  277,  10;  19 


lest:  1.  složili  o  něm  =  úklad  nastrojili  47, 

22;  1.  složená  48,  6. 
lháti :  aby  lháli  322,  24. 
LIbánská  hora  300,  18. 
libistice  =  Libysticae   (fabulae),  Ai^oxoi 

Xóyoi  5,  14. 
Líci  ni  US  Publius,  kons.  344,  10. 
lidojedci  335,  10;  18. 
Ligurie,  Ligurští  307,  6. 
Ilchevnfk  309,  19;  312,  1. 
lichota  =  faleš,  podvod:  obadva  jste  plní  • 

lichoty  a  nevěry  83,  3;  118,  13;  153,  9. 
lichý  =  podvodný:  nčvěrný  a  1.  lev  59,  11; 

82,  6;  241,  19 
lisfátko  153,  7. 
liští  =  liščí  135.  25. 
LIvla,  manželka  cis.  Augusta  277,  22. 
lomiti  se  =  dáviti:  hyena  lomí  sc  jako  člo- 
věk 346,  4. 
Longinius  =  Longinus  333,  2. 
lstivě  13,  22;  71,  9;  186,  5. 
Lucanus,  básník  280,  27;  314,  29;  333,  28; 

340.  29;  352.  28. 
Lucie  SV.  296,  12. 
Lucinius  =  Licinius  333,  1. 
Lucreclus,  básník  313,  31. 
ludař  —  šejdíř:  ludari  a  kejkléři,  kteříž  na 

lidech  peníze  šálí  289,  4. 
Lufft  (?)  město  307,  1. 
lůžko :  na  ložku  323,  14. 
lvový  219,  13;  20. 
Lycaeus,  bůh  333,  20. 
Lycerus:  král  Babylonský  40,  19;  41,  9; 

10;  14;  17;  44,  17;  47,  2. 
Lydle  14,  22:  37,  15. 
Lysimachus.  král  3^4,  5. 

máj  =  mladé  větví :  všecko  město  pod  má- 
jem sedělo  40,  12. 

majtiti:  dříví  majtí  206,  4. 

maličko  106,  7;  142,  32;  157,  18. 

málo  ne  =  bezmála,  155,  15;  19;  310,  30- 

Manclus  =  Mancinus,  sedlák  298,  7. 

mandly:  mošnu  mandlův  178,  8;  9. 

maní:  m.  nalezl  pecen  sádla  143,  9. 

manticora,  zvíře  346.  20;  348,  22. 

Marrubové  334,  13. 

Mars  334,  14. 

Maršové  334,  13;  18. 

Martiails.  básník  337,  16. 

Marytanské  hory  =  Mauritánské  351,  20. 

máte:  svých  dětí  vlastní  m.  19,  26; 
231,  20;   na  máteř  231,  8;  s  mateří 
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231,  20';  všechny  jiné  matcry  224,  10; 

361,  12. 
Matúš  sv.  311|  29. 
Mauřenfnky,  opice  337,  22. 
Mauřenfnovó  335,  19;  338,  16;  341,  16. 
Maurytanie  352,  1. 

mazhauz  =  síň  15,  24;  32,  14;  18;  293,  5 

mdel  =  mdlý  281,  6. 

medenníce  8,  27 ;  20,  24 ;  26  a  j. 

Mediolán  266,  19;  21;  285,  1;  286,  13. 

Mecha  =  Mekka  239, 1 ;  246,  2;  240.  4;  44. 

Mejland  324,  1;  326,  10;  13. 

Mela  Pomponius  333,  23;  345,  1;  359,  31. 

melitanský:  melitanské  psíčky  —  mazh'čky, 

z  ostrova  Malty  192,  1. 
Menelaus  342,  27. 

Merkuríus  176,  6;  177,  2;  5;  193,  1;  12 
a  j.  198.  1;  256,  21;  356.  10. 

Merkuryáš  178,  10;  356.  8. 

městský  =  vzdělaný,  ušlechtilý,  urbanus: 
k  mnohému  městskému  naučení  potřeb- 
ný 3,  4. 

metali:  nejvíce  přede  mne  mecí  105,  1. 
Methymna,  mčsto  342,  10. 
mhaurání:  očí  mhauráním  ukazoval  329, 
28;  30. 

MIcypta  =  Micipsa,  král  Numidský  280,  11. 
Midas,  král  319,  9;  15. 
MIgasthenes  =  Megasthenes  historik 

336,  1 
mIKtký  17,  20. 
Milo,  zápasník  347,  1. 
milost:  obrazové  bez  milosti  —  bez  vděku 

85,  3. 
milostivé  236,  22. 
Mlnatius  327,  3;  8. 
Minerva,  bohyně  197,  1 ;  321,  25. 
míra :  své  věci  v  dobré  míře  postavíš  59,  5. 
místo :  na  místo  dobře  šaty  dělati  —  velmi 

dobře  259,  1- ;  umdlen  na  m.  259,  37. 
mistrný  =  divný,  zvláštní:  najmirtrnéjší  sen 

246,  13;  ze  všech  nej všetečnější  a  nej- 

mistrnější  zvíře  jest  jednorožec  349  3; 

má  raistrnú  barvu  (seltsam)  339,  27. 
mocně  dáti  =  v  moc :  já  ho  mocně  tobě 

dávám  11,  9;  11. 
močidlo  —  bažina  74,  2  a  j. 
mohautrtý  91,  1. 

Moralia,  spis  sv.  Řehoře  275,  14. 
mordóř  svůj  =  saraovrah  185,  2. 
mozk  132,  13;  150.  10. 
mráz:  pl.  mrázy  62,  7. 


mrzutý  =  šeredný,  226,  23. 
Muclanus  LIcinIus,  spis.  333,  5. 
mudrák  =  věštec,  hadač :  z  rozkázání  knčží 

a  mudrákův  333,  4. 
mudřejši  321,  2. 

Múřenlnská  země  336,  5;  29;  337,  24; 

26;  339,  4;  346,  17;  20. 
musejm  =  musím  138,  15. 
mušení  =  nutnost  287,  5. 
muž:  muži  36,  17;  37,  8;  38,  23;  47,  8; 

mužmi  214,  6;  255,  7.* 

nabis  =  žirafa  338,  16. 

nabízet!:  mládence  k  sobě  vábila  a  nabí- 
zela =  pobízela  100,  15 ;  pána  k  dobro- 
tivosti n.  186,  27. 

náboženství  —  pobožnost  246.  2. 

nabrunátný:  nabrunátné  majíc  vlasy  337, 
27. 

nádobí  -  plodidla  249.  17 

nadrážniti:  když  se  ho  dosti  nadráznil, 
odletěl  zase  279,  20. 

nadýchání  -  plané  povídání :  jejich  n.  hned 
uši  odevrau  325,  9. 

náhle:  v  n.  potom  přiletěl  vorel  95,  7; 
srv.  174,  18;  293,  14;  332,  15  a  j. 

nahromázditl  96,  16;  124,  6; 

najednání  =  vyjednání,  podmínka:  toliko 
s  tímto  najednáním  39,  '^. 

najetí:  nemohu  ani  mezkuo  ani  koňuo 
k  kaupení  ani  k  n.  nalezti  12,  17. 

najiti:  nájdeš  178,  2. 

najprauže  —  nejprudčeji  50,  27. 

nákladitě  =  nákladně  340,  26. 

nákvasa:  v  své  staré  nákvase  stojí  =  ná- 
kaza 313,  27. 

nakvašovatl :  had  všeckny  věci  jedem  na- 
kvašoval 62,  10. 

nalécetl:  sedlák  mnoho  lečí  nalécel  na 
toho  ptáčka  247,  9. 

nalekovatl :  bližním  léčky  nalekují  172,  7. 

namluvitl  koho  =  bereden  37,  l ;  nás  na 
to  nenamluvíš  162,  11;  a  j. 

nanečistitl:  život  si  mi  nanečistil  143,11 

napískati:  o  byť  zato  v  ústa  nadělali  a 
v  nos  napískali  17,  26. 

napnauti:  napav  kuži  225,  9. 

Narades  =  Najades  356,  .10. 

nároky  =  stroj  bobří  172,  10;  12. 

nastrahovatl :  pasti  n.  64,  24;  7i,  19. 

nás-náše:  pro  náši  vinu  115,  18  ;náši  ne- 
přátelé 136,  15;  uši  náše  4,  10;  sr.  257. 
20;  275,  1;  276,  21  a  j. 
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našlapiti :  ptáčník,  nevida  ještěrky,  našlápli 

na  ni  172,  4. 
natáhnout!:  netopýře  ptáci  těžce  natáhli 

=  potrestali  95,  12. 
navéstl  na  cestu  9,  16. 
Nazamonienštf,    Nazanyenští  =  Nasamo- 

nové  334,  2;  11;  19. 
Neapolis  311,  8;  355,  9. 
nebojatý :  nebojatá  vrána  =  nebojácná  1J5, 

14. 

nečasnost  —  předčasnost,  předčasná  plod 

nost:  pro  spěšnost  rychlé  nečasnosti 

(o  medvědech)  351,  6. 
nečasný:  nečasné  dílo  =  nevčasné  188,  20. 
Nedius,  krejčí  259,  3 ;  260,  laj. 
nedvěd  174,  9;  222,  4;  8;  350,  27;  a  j. 
nejednota:  vyptal  se  na  příčinu  hadrování 

takového  a  nejednoty  292,  17. 
nechutní  se  mi  =  zle  se  mi  dělá  9,  3. 
Nektenabus:  král  Egyptský  41.  8;  42,9; 

44,  27;  31;  45.  2;  6;  19;  24;  25;  46, 

10;  15;  17;  23;  27. 
nékto  252,  22. 

nemáhatl:  pro  hněv  mluviti  nemáhají  11,  i. 
Němci  330,  10.  —  Německá  země  355,  4. 
německé  myši  89,  9. 
z  nenadála  207,  lO;  v  nenadále  3^1.  19; 
26  a  j. 

nenáviditediný  =  protivný:  n-á  pokojnost 

moře  317,  13;  374,  6. 
nóní  200,  7. 

neoddati  komu  =  vyrovnávati  se  7.  7. 

nepodoba  =  nepodobný  člověk:  a  co  tato 
n.  zná  litery?  19,  17.  —  =  Škaredost: 
proč  se  posmíváte  nepodobě  mé  36,  18 ; 
19. 

Nepodobovice,  Nepodobíce  =  sídlo  nepo- 
dobných t.  j.  škaredých:  toť  škodí,  že 
jsi  z  N— c.  15,  36. 

nepotvorný  =  ohyzdný  166,  23. 

nepři ležitý  na  koho:  n  -  á  na  někoho  služba 
4,  6. 

nepřístupný  =  odporný:  ty  si  mně  velmi 
velice  n.  a  nepodobný  11,  31. 

Nero,  císař  278,  12;  14. 

Nesluš  =  Nestus,  řeka  346,  28. 

nesvoboda:  z  svobody  do  n—y  se  dal 
278,  21. 

nesytost  =  lakomství  210,  5. 

Netapacius,  rytíř  ve  Florencii  263,  25. 

netreffa  =  ťulpas:  si  pravá  n.  22,  ll. 

netref ný  1^  nedobrý :  pes  jeden  n.  146,  5. 

Neurovó  333,  23. 


neutřená  cesta  =  neujetá  309,  18. 

nevybitý  =  bezelstný  242,  24. 

nezčislný  255,  4 ;  261,  26  a  j. 

nic:  ničehéhož  87,  14;  200,  20;  243,  18; 
ničemémuž  106,  9;  197,  22.  —  nic  toho 
není  ^  nic  takového,  nýbrž  něco  jiného 
10,  33. 

Nícoius  Mikuláš  (Niccoli),Florenťin  286. 16. 
Nigniaca,  pošetilec  358.  17;  359,  21;  23; 
V5. 

Nigři  =  Nigris,  řeka  v  Africe  338,  33. 

nikám  134,  20. 

nikdí,  nikdíž  282,  35;  286,  8. 

Nilus  347,  18. 

nolhart  =  pokrytec  265,  22. 

nosatec  =  kopáč  10,  9. 

nov  měsíce  337,  12. 

novotný  22,  6. 

Numidie  350,  26. 

Nydrlanth  294,  5. 

nyničký:  nyničké  udatenství  79,  16.  —  ny- 
níčko  75,  16;  199,  23;  nyničky  127,  2; 
200,  laj. 

obecenství  =  společenství  162,  1 ;  203, 
13;  223.  8. 

obecný  čas  =  těhotenství  351,  3. 

obervati :  od  pávův  oberván  85,  9 ;  95, 15. 

obilé :  mezi  obilém  284,  1. 

obllbovati:  nad  smrt  to  oblibuje  167,  13. 

obmysliti:  obmyslila  tomu  cestu  99,  22. 

obránce :  vzali  sobě  za  obránci  75  1. 

obrati :  vobéru  211,  20. 

obrátiti:  oni  se  na  to  nic  neobrátili  =  ne- 
dbali 51,  20. 

obrazník  ^  sochař  164,  1;  193í,  2. 

obrazový:  hlavu  o brazovú  =  škrabošku 
164,  2. 

obstati  =  obejmout!,  obestříti ;  nit  ho  ne- 
obstála 149.  25;  pás  všecken  kostel  ob- 
stál 330,  15. 

obštikatl  =  okusovati  341,  21. 

obtěžovat!  se  =  tíže  nabývati :  břemena 
čím  dále,  tím  více  se  obtěžují  13,  23. 

obtižen:  o.  na  své  mysli  =  zarmoucen 
35.  24. 

obviáštně  256,  27;  280.  3. 
obžernost  375,  30. 

octnautí  se:  že  by  v  Šatlavě  se  ocetl 
260,  17. 

odčeští :  mužíček,  nechav  přímé  cesty,  šel 

po  o.  156,  9. 
odejiti:  tak  ho  kausali  a  rvali,  že  ho  za 
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mrtvého  odešli  86,  2;  napoly  umrlého  a 
zabitého  ho  odešli  144,  17;  145,  4; 
187,  5. 

odepřftl  =  odolati:  lvovu  úmyslu  od.  92, 
34 ;  všemu  pokušení  ona  morně  ode. 
přela  253,  18 ;  tak  lest  jedna  druhé  ode- 
přela 270.  26;  341,  9  a  j. 

odhádatl  =  hádkou  odpuditi  59,  11. 

odkavád  145,  19;  odkavádž  183,  18;  20; 
334,  20. 

odlehnauti :  řekl,  jako  by  mu  odlehlo  170,  3. 

odmeknautl  =odemknouti  :  kázal  sobě  ko- 
moru o.  257,  11. 

odmluvitf  —  domluviti,  řeč  skončiti  238,  39. 

odpíatíti  se  čeho :  slibujíce,  že  se  mu  toho 
o.  chtějí  180,  7. 

odpočfvati:  tu  té  voslici  odpočívala  =r  od- 
počinutí přála  265,  36. 

odporník  31,  10;  275,  19. 

odporn V  —  vzdorný,  odporující  24,  12. 

odslaužitl  se:  odpovědél,  že  se  jí  toho 
chce  odslaužitl  97,  6. 

odtušit! :  nemocný,  odtušen  jsa  již  zle  od 
lékařův  =  zbaven  naděje  165,  11. 

odvéšený:  s  odvěšeným  krkem  =  svislým 
217,  12. 

odzpovfdati  se  =  dozpov.  295,  12. 
Offrogenes  =  Ophiogenes,  lid  při  Helles- 

pontu  334,  25. 
oháňka  =  chvoštiště  na  mouchy  88,  3. 
ohava  =  ohavnost:  obávají  se  jejich  aust 

ukrutnosti  a  ohavy  349,  15. 
ohledovat!  se  s  čím  =  obírali  se  19 1,  2. 
ohlechnaut!  =  ohluchnout!  259,  22. 
ohyžďovat!  13,  40 

ochránce:  chudí  ho  za  ochránci  mčlj 
243,  1. 

ochudnautl  =  schudnouti  237,  26. 
oklamavatedlný  =  klamavý  308,  33;  34. 
309,  11. 

okrauhlost:  v  o.  vykonaný  =  dokonalý, 
vhodný  38,  4. 

okřin  vokřin  =  mísa  21,  15. 

Olfva  212,  8;  9;  12. 

Olrúth  -  Olympia  347,  3. 

omani  voman  =  rostlina  počistivá :  zacpa- 
nému mozku  žádná  kejchavka  ani  vo- 
man nepomůže  274,  18;  13;  20. 

omluvit!  koho  k  někomu  =  osočiti :  musím 
to  předjiti,  aby  mne  ten  zlosyn  ku  pánu 
neomluvil  10,  26. 

omykaný:  od  čeho  si  na  krku  tak  ©my- 
kaný .>  105,  10. 


Onofrius.  syn  Brantův  273,  2. 

opatřitel  =  opatrovník  102,  11. 

opiče  231,  v  tit. 

opikati  se  =  mingere  299,  29. 

opravit!  se  =  polepšiti  se  187,  11. 

opravovat!  se :  pes  se  opravoval  =  spra- 
voval, zmáhal  se  147,  18. 

orátor  =  řečník  33,  10;  11;  185,  14  a  j. 

orth,  ort  =  6—8  grošů  českých  (bílýchi 
166,  22;  193,  3. 

ortis  =  žirafa  338,  20. 

osidlo  177,  26;  181,  1;  202,  19. 

osmejkaný:  krk  o.  105,  9. 

osmnáctý  v  tit.  69;  88;  107;  125. 

osobný  =  sličný:  dosti  osobné  mládence 
12,  10;  nepodobného  mezi  osobné  po- 
stavil 14,  6  a  j. 

osočiti:  osočil  ho  k  králi  40,  37. 

ostát!  259,  23. 

ostrážce  104,  8 

osukovati:  postavil  se,  jakoby  se  chtél 
brániti,  ruce  sobě  vosukuje  249,  11. 

Ovidiovy  Knihy  Přetvořování  3)6.  8;  340 
1;  356,  9. 

Ovidius  321.  17;  20. 

ovoce:  šupiny  od  ovocí  282.  18. 

oznámiti  koho  —  známost  učiniti  o  někom> 
prozraditi  76,  1;  148,  23;  25  a  j. 

Padus,  řeka  323,  7. 

Padva     Padua  268,  3;  329,  1.  —  Pada- 

vinské  kníže  329,  1. 
paiaužek    palouček  247,  2. 
palice  =  hul,  kyj,  obušek  114,  11;  115,  3 
pán  s  vámi:  ach,  milý  pane  s  vámi!  (Do- 

minus  vobiscum)  301,  17. 
Pantheios  =-  Panthoos  Trojan  342,  27. 
papat!  28,  L 

Papinianus,  právník  274,  2. 
Parandrus,  Parandus,  Pariandus  -  Perian- 

der  342,  11;  14;  20. 
pard  338,  16. 

pařezi:  utíkal  skrze  p.  a  chrastiny  223. 
14. 

Paříž  276,  6. 

partók  =  krajíc  27,  28. 

Párthové  331,  14. 

pás:  z\  pasy  šli  spolu  =  v  zápas  se  dali 

249,  16. 
pastorče  19,  28. 
patnáctý  v  tit.  67;  85;  104;  123. 
patrný:  místo  velmi  patrné     výhledné  200, 

17. 
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paučina  214  ii 
pauk  214,  12. 

Pavel,  pokrytec  262,  25;  263,  1;  18. 
paznecht  2i,  4;  7. 

peóftka  =  sigillum :  malými  lístky  a  pečit- 
kami  učinil  z  sebe  bohatého  321,  S. 

pekelník  29,  24. 

Peluslum,  v  Egyptě  351,  21. 

Pergamenštf  3'^ O,  24. 

periti  se  =  peřím  obrůstati  284,  2. 

Persius,  satirik  298,  1;  318,  28;  343,  2. 

Petr  z  Florencie  266,  19. 

Petr  2  Vlnic  =  P.  de  Vineis  330,  5;  8;  12. 

Petrilius,  v  službách  kardinála  Barenského 
3il,  10;  11.; 

Phailstenská  cesta  =  v  kraji  Falisků  360.  6. 

picek  —  vepřík :  smátt  se  pickovi  z  Epi- 
kureovy  roty  316,  17. 

Pienská  země  =  Piccnum  290,  1. 

piják:  má  zavřený  piják  =  jícen  326,  9. 

pikatl     mingere  299,  32;  34. 

plióř     pilíř  34,  1. 

pilně  172,  3  a  j. 

Piróus,  přístav  athénský  192,  8;  12. 
Pisa,  mésto  v  Itálii  262,  25;  268,  12. 
pistělka  348.  27. 
pitomý  =  krotký  55,  4 
pivnice     sklep  8,  15;  19. 
piano:  poď  se  mnau  na  piano     na  pláň 
123,  8. 

Pláthonova  škola  299,  21.  —  P— i  učedl- 
níci 323,  2. 

Piautus  5,  18;  311,  5;  27;  338,  13. 

plejtva  =  ploutev  268,  28. 

pletky  =  oka  pletená  117,  4. 

Plinius  Druhý  332,  20;  333,  9;  345,  8;  348, 
1;  363,  24;  354,  6;  360,  25.  —  Pl-ovy 
Přirozené  Kronyky  332,  22;  334,  26; 
339,  18;  22. 

Pilnius  Mladší  321,  5. 

pilskač  =■--  tlachal,  pleskal  11,  11  a  j.  — 
pliskání  32,  1;  134,  13;  —  pliskavý  43, 
15. 

pluhař  =  oráč  229,  18;  292,  19. 

po  -  poille:  lékařství  po  štěstí  327,  21. 

pobiditl  =  pobídnouti:  mistra  k  šermu  p. 

se  nestyděl  299,  3. 
poctivě  27,  14 ;  226,  33  a  j. 
poóekatl:  počekaj  maličko  28,  16;  236,  16. 
podívatl  se  čemu:  aby  se  podívali  tomu 

milovníku  343,  23. 
podkrají     kraj  288,  19. 
pod  letni  -  jarní  116,  7. 


podobný  =  sličný,  pěkný  40,  33  a  j. 
podpeřini:  z  p.  ven  hlavu  vystrčil  322,  5. 
podstrk^  námitka :  podstrkové  od  nepřátel 

řečníkům  se  déjí  185,  15. 
podštivati:  psa  na  se  podštívali  79,  9; 

169,  13;  230,  12. 
podtiňovatl:  stromoví  až  do  zpodku  pod- 

linoval  103,  19. 
Pogius  7  tit;  261,  10;  262  tit;  263.  22  tit; 

265,  5;  15;  266,  15;  267.  32;  269,  7. 
pohádka  =^  hádanka:  pohádky  na  se  vy- 

dávali  40,  21;  19,  15;  16  a  j. 
pohlazovati  se  ^  kým  68,  20. 
pohiezovati  =  pohlížeti:  na  každého  ne- 

proměnnau  tváří  pohlezoval  14,  2. 
pohodló  10,  3. 

pohříziti:  lodí  se  p.  měla  170,  1;  176,  5;  9. 
pochyba:  bez  p— y  =  jistotně  37,  10. 
pojevsi     pojavši:  jiného  muže  p.  19,  25. 
poklesnauti  se:  na  huolku  se  podpírala, 

aby  tak  snadně  se  nepoklesla  240,  27. 
pokoštovati :  bohové,  chtějíce  ho  pokošto- 

vati,  bolestí  mu  poule  vili  166,  14. 
potáček  =  polský  peníz,  Pfennig  14,  21; 

15,  1;  16.  5. 
polau  sudl:  pět  p.  243,  23. 
polet  ^  slanina  (Bachenspeck) :  nalezl  celý 

nasolený  p.  143,  14;  poltu  slanin  sem 

přijíti  nechtěl  145.  12. 
položití  se:  tísta  majíci  se  položití  mladé 

míti,  oštěniti  se  61,  15. 
poludovatl  se  =  potulovati  se:  samotný 

se  potuloval  226,  13. 
polypl  339,  11;  12. 

pomče  ^  síť  na  ptáky,  rám:  pod  pomče 

zlapati  72,  3 ;  křičel,  aby  pomči  přitrhl  285, 

8;  sr.  117,  4. 
pomeranči  ^  pomoranče  179,  18. 
Pomponius  Mela  345,  1;  359,  31. 
poň     aspoň:  já  sobě  p.  ještě  nětco  umění 

zachoval  299.  15;  94,  16. 
Poplnianus  =  Papinianus  274,  2. 
poraz :  zstrašil  mne  jako  nějaký  p.  ---  něco 

porážejícího,  strašák  357,  6. 
poslušen  s  dat.:  rozkázaní  mému  poslušní 

37,  16;  39.  13  a  j. 
posměch :  na  p.  zváti  koho     pro  p.  33,  22. 
postaupltl:  hned  jí  z  peleše  postaupil 

ustaupil  61,  17;  člověku  bláznovému  p. 

3,  26. 

posvědčovatl  =  dosvědčovat! :  čehož  i  Per- 
sius posvědčuje  343,  2. 
posmauřiti  se  =  zakaboniti  se  263,  10. 
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potáhnautl:  mnoho  lidu  po  sobě  potáhl 

=  za  přívržence  si  získal  47,  15. ; 
potkávatl  se  =  potýkati  se  11,  22  a  j. 
potlau ci  =  na  dvéře  potlaukla  18  7 , 6 ;  252, 1 1. 
potonautí     potopiti  se:  konec  prvé  po- 

tone  170,  2. 
povéděti:  pověž  131,  8;  10;  2^2,  17 
povinovat  =  povinen,  dlužen  83,  2. 
povolltl  si  čím  ^  po  vůli  užiti :  my  sobě 

těmi  fíky  dobře  povolíme  a  pochutnáme 

8.  10. 
povzdál  157,  20. 
pozlatcený  279,  8. 

pozmrtveti:  strachem  jako  p.  279,  13. 
požřfti :  pozřev  kost  60,  18 ;  hned  ho  voda 

požře  157,  6. 
prasecí  144,  22. 

praužeji  =  prudčeji :  beran  ještě  p.  běžel 
154,  4. 

právo:  jemu  to  za  právo  ukázal  =  povin- 
nost, řád  250,  1;  6;  sr.  15,  4;  a  j. 

pravý  ^  upřímný:  z  pravého  srdce  229,  20. 

prázdnit!  =  prázden  míti,  IcnoŠiti  105.  27. 

prázdný  13,  12;  prázný  13,  17;  prázen 
IJ,  24. 

práznomíuvení  =  lehkovážná  řeč  265,  29. 
přeóekati  =  přečkati:  nemoha  p.  295,  15. 
předdomf  211,  12. 

předjfmati  =  předem  bráti :  chleb  p.  311,  25. 
předmitatl:  otázky  p.  29,  18. 
překryti  —-  schovati,  založiti  21,  7;  259,  32. 
přelévaný :  lotr  p  =  prohnaný  240,  8. 
přemítá  ti  =  přehazovati  164,  2. 
premovaný:  premované  lži  ^  opentlené, 

okrášlené,  123,  12. 
přesedati:  svině  sau  plné  uhruo  a  někdy 

mi  v  hrdle  přesedaji  151,  15;  v  hrdle 

váznau  přesedajíce  152,  22. 
přeslyšeti :  pře  přeslySena  byla  =  do  konce 

vyslechnuta  244,  25;  248,  19. 
přestati  čeho:  p.  zlodějkví  60,  4;  té  řeči 

přestali  157,  8. 
přetknauti:  raději  zemrau,  nežli  by  več 

lepšího  přetkli  =  zasáhli  190,  25. 
převeiebíti  =  velebením  převýšiti:  liška  ne- 

mohúci  své  kůže  nad  leopardovu  p.,  vece 

328,  5. 
prevét    záchod  29,  12. 
převrci:  převrž  se  147,  3. 
převysovati :  moře  hnízdo  převyšovalo  = 

přesahovalo  191,  14;  347,  20. 
přezelený:  přišel   na  přezelenau  lauku 

144,  3. 


prchnauti:  peří  z  ní  (z  holubice)  prchlo 
204,  2. 

pricházetí:  tázal  se,  kudy  to  přichází  92, 

21;  104.  7;  351,  4. 
příjemný  219,  9  a  j. 

přilípati:  tvr  Jé  k  tvrdému  nepřilípá  =  nelne, 

nelepí  se  102,  3. 
přílišně  182,  18  a  j. 

přtmíratí  -=  zmírati :  prací  i  hladem  primí- 

raje  242,  1 
příobhrúbný:  máš  hlas  p.  67,  11. 
přiobtfžný  =^  hodně  těžký:  truhly  naplň 

kamením,  ať  jsou  přiobtížné  240,  36. 
přiopravovati  =  polepšovati:  přikářal  psu 

p.  (stravou)  147,  17. 
přípískati :  jeden  druhého  češe,  drbe  a  což 

může,  před  jinými  jemu  připíště  303,  19. 
přípovídka  =  propovídka  4.  19;  301,  24. 
připraviti  se  v  co  =  ustroj iti  se:  skopec 

v  psí  kuoži  se  připravil  3,  29;  219,  13; 

připraven  v  udatného  zvířete  kůži  219, 

18  a  j. 

přípravný  =  úpravný  93,  21. 
prlríkatl  =  slibovati  40.  39;  47,  2;  57.  13 
a  j. 

přístupný  =  příhodný :  čas  p.  24, 5 ;  367,  7. 
přištikovánf  =  okusování,  otrhávání  56,  17. 
přítel  s  dat.:  půl  přítele  otci  mému,  po- 

čekaj!  236,  16. 
přítomnost:  bez  přítomnosti  jeho  258.  15. 
přívětivě  307,  3. 

přívoz  =  přístav:  k  Piréu,  přívozu  athe- 

nyenskému  192,  9. 
procesí  =  triumf  278,  9. 
procítit! :  jak  procejtím  297,  25. 
pročež:  p.  se  ptáš proč  246,  26. 
prodaj:  míti  na  prodaji  11,  17. 
prodaj ný  dům  =  tržnice  12,  4. 
prodlít! :  p.  životem  komu  =  prodloužiti  325, 

19. 

profrceti  =  probzdíti  287,  18. 

prošiti:  přech.  přít.  proše  61,  20;  99.  22; 

108,  7;  187,  8;  222,  31. 
prosmrdatí:  vím,  že  nevěrau  prosmrdáš 

-  zapácháš  96.  22. 
prospfchatí  =  prospěch  přinášeti:  rychlost 

nic  jim  neprospíchá  348,  19. 
prostranný  =  volný,  obšírný :  prostranné 

vypovídaní  44,  31  —  prostranně  10,  34; 

11,  3  a  j. 

províjený:  ocas  tvůj  (páví)  jest  p.  =  o- 

zdobně  prokládaný  113,  16. 
prsa:  okolo  prsí  mých  138,  22. 
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psejk  22,  15;  254,  13.  —  psejček  4,  5; 
23,  25;  24,  8;  254,  5;  16;  28. 

Psyliovó,  národ  v  Africe  334,  1;  4;  11;  18. 

Pterephon  =  Pterophoros,  nejzáze  na  se- 
veru 361,  3. 

Ptolomeus  =  Ptolemaeus,  geograf  335,  5. 

purpuryansk^  šaty  =  nachové  342,  18. 

pustiti :  již  po  svém  životu  byla  pustila  = 
zoufala  64,  14. 

pustina;  puštiny  154,  25;  26;  208,  5;  239, 
2;  240.  4 

Puteoli,  blíže  Neapole  343,  16. 

Pygmel,  trpaslíci  353,  24;  354,  5. 

pyrandrus,  pyradus,  pyrandus  (u  Plin.  ta- 
randrus),  zvíře  339,  4;  5;  7. 

Pyrrhus,  král  320,  12. 

Pythagoras  342,  26;  S43,  1;  S. 

Pythagorův  páv  343,  4. 

radSe  =  raději  218,  22;  291,  6.  —  radši: 

265,  18;  327,  6. 
rauČe  =  ruče:  utečme  r.  odsud  168,  13. 
redi6ký  =  řidbučký  375,  19. 
Řecko  13,  32;  47,  4;  48,  32. 
ředit!  =  řídili :  jiné  zpravovati  a  věci  ř. 

174,  24.  —  ř.  se:  111,  10. 
regulus,  ptáček  348,  9 
Regulus,  písař  321,  4. 
Řehoř  sv.  275,  13. 

rejra:  svau  rejru  provozovali  =  rej,  hru 
^  258,  7. 

Řekové  333,  5;  345,  5;  353,  2. 

Remicius  =  Rimicius  161  tit. 

řetedlný  =  zřetelný  374,  21. 

Reuchlln  Jan  357,  1  (tit.) 

řihatl  =  bzdíti  286  27;  287,  16. 

Řím  253,  6;  279,  1;  295,  39;  303,  7;  307, 

^  6;  314.  31;  327,  15;  331,  25;  344,  11. 

Římané  276,  2a;  279,  11;  319,  7;  343,  22. 

Římské  kráíovstvf  276,  28;  277,  1;  6; 

279,  16. 
řith  =  řiť  143,  13. 

rodičský:  láskau  rodičskau  povinna  231,  8, 
Rodys  =  Rhodus  ostrov  165,  4 ;  8. 
rolí:  na  vodnaté  r.,  mokrá  r.  140,  3. 
Romulus,  skladatel  bajek  55,  1. 
rozbižka  =  rozběh :  s  rozbížkau  i  doskokem 
lil,  3. 

rozóesnauti  =  rozpoltiti,  rozvrátiti  347, 
12;  13. 

rozdávltí:  dokudž  vozové  ji  kolem  neroz- 
dávili 190,  23. 
rozestřftl :  r.  po  vší  zemi  =  rozhlásiti  77, 


19;  aby  rozliční  darové  mezi  vámi  ro- 
zestříni  byli  =  rozděleni  113,  20. 
rozeznání  =  vyšetření,  rozsouzení  244, 25  ; 
245,  24. 

rozeznat! :  já  vás  o  to  rozeznám  =  roz- 
soudím, rozhodnu  135,  17;  145,  18.  — 

rozhřfsenf »  rozhřešení  289, 11 ;  331, 26 ;  28. 

rozkladitost:  r.  dubu  347,  11. 

rozlecovati:  vějice  r.  175,  4. 

rozmetat!  se  =  roztáhnouti  se  210,  8. 

rozmluvit!  o  koho:  s  ženau  svau  o  tebe 
rozmluvím  17,  4 

rozsmáti  se  14,  13;  24;  329,  18. 

rozsmisitl  ^  rozesmátí :  všeckny  rozsmíšil 
358,  16  (tit.) 

rozum :  není  při  všech  rozumích  =  smyslech 
286.  2. 

rozvážit! :  drobte  sem  nesnědl,  leč  mi  kdy 
dva  nožem  ústa  rozvážili  150,  17;  21. 

rozvrátit!:  sekerau  hlavu  r.  139,  9. 

Rudolf  Kamerlnský  309,  21. 

rukavičky:  pod  klobaučkem  a  v  rukavič- 
kách 142,  31. 

rumplovat!  se  64,  12. 

rybář:  rybáři  164,  13;  166,  6. 

Rykhart  =  Richard,  král  anglický  283,  12. 

Ryphejské  hory  353,  2. 

rys  =  panthera  349,  10. 

rysovnlce,  bylina  ( Aconitum,Pardalianches) 
349,  23. 

rýví  5,  39;  184,  7  a  j. 

Sajetán!  =  Gajetáni  261,  11. 
sajr  =  sýr  251,  31. 
sak  =  síťová  nůše  12,  26. 
Sallustlus  =  273,  19;  280,  12;  24. 
sáma:  viděl  ji,  ana  sáma  jde  296,  14. 
samotný:  pták  s.  =  samotářský  191,  10. 
Sámští  36,  10;  37,  12;  38, 16;  18;  39,  13; 
40,  3. 

Sámus  13,  29;  34;  30,  21;  31,  9;  35,  11; 

26;  36,  10;  17;  23;  37,  8;  15;  23;  38,  8; 

13;  19;  23;  39,  8;  40,  9;  16. 
Satarchové,  lid  v  Asii  360,  26. 
Satmall,  lid  netvomých  uší  345,  2. 
Saudcův  Knihy  5,  38. 
sauprasnlce  144,  24. 
sauseda  =  sousedka  293,  12;  13;  26. 
Scythle  352,  23. 

secpat!  =^  uvaliti:  vinu  secpal  263,  21; 
282,  9. 

'  sedmnáctý  v  tit.  68;  87;  124. 
Sejův  kůň  330,  25;  331,  6;  17. 
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setnauti  se=^s]epiti  se:  oči  se  jim  Ipem 

selnau  337,  11. 
Seneka,  filosof  280.  26  ;  321,  21;  327,  13. 
Seneka,  tragik  292,  22;  317,  3. 
Sents,  město  =  Siena  268,  2 ;  324,  29. 
SereSi  lid  na  dalekém  východě  335,  18. 
Servius,  grammatik  321,  10. 
sestra:  ó  sestra  liško  137,  3;  251,  31. 
setřfti  se  =  sraziti  se :  s  obou  stran  se  o  to 

setřeli  275,  12. 
shlazovatí  =  uhlazovati  102,  9. 
shnízditi  se  =  uhnízdili:  ptáček  shnízdil 

se  mezi  obilím  284,  2. 
shromázditi:  96,  14;  103,  6;  162,  7;  182, 

11;  209,  11;  284,  9;  311,  11. 
schnauti:  sechl  146,  23;  231,  28;  278,  12. 
Sibyillny  knihy  285,  18;  286,  10. 
Sicilie  50.  26;  335,  24. 
Siculíenští  =  Sicilští  309,  6. 
Signium,  zámek  v  Ital.  298,  8. 
síti:  na  suchém  poli  sáto  140,  13. 
sjiti  od  koho     zahynonti  48,  27 ;  50,  28  a  j. 
skaif:  jeskyně  v  tom  skalí  142,  4. 
skočný'  myš  příliš  skočná  230,  4. 
slaniny  =  slané  maso  2V3,  9. 
slávfček  113,  13. 

sliniti  se  =  sliny  pouštěti  68,  2;  132,  32. 

slomiti  212,  12;  13.  —  slomovati  212.  lO. 

Slovácké  lesy  338,  23. 

složití  =  na  lože  uvésti  333,  10. 

služebnícký:  sl— é  šaty  13,  35. 

slych:  nemáš  ani  čichu  ani  slychu  180,  2. 

smejes  se  19,  8. 

smíra :  bez  smíry  náramně  velmi  Ihau  156, 
34;  bez  smíry  mluvící  (Thersites)  273, 
17. 

Smíram  =  Sunium  192,  3. 

smrdiavý  261,  5. 

smúcený  =  zarmoucený  139,  11. 

Smyrna,  město  333,  8. 

smyslný  =  důmyslný  55,  1.  —  smyslně: 
důvtipně  25,  14  a  j. 

snář  ==  kdo  sny  má:  snářům  mnohá  okla- 
mání se  přitrefují  308,  32. 

sňatek  =  shromáždění:  kratochvil  při  ně- 
jakých sňatcích  mívali  92,  6. 

snážný  256, 16.  —  snážně  24, 11 ;  259,  8 ;  15. 

snesitedlnost:  trest  a  oliva  vadily  se  o  s. 
^  vytrvalost  212,  8. 

snesitedlný  =■  snášelivý :  dobří  asnesitedlní 
280.  18. 

Sokrates  299,  21;  323,  2. 

Solinus  333,  23;  335,  11;  20;  336,  5;  28; 


337,  2;  338,  25;  339,  23;  343,  36;  346. 

30;  348,  15;  360,  2. 
Soion  300,  13. 
Sorakte,  hora  360,  7. 
soška  =  podstavec :  vlezla  mezi  sošky  vo- 

sídel  380,  22. 
sotvá:  94,  3;  141,  23;  1^6,  23;  179.  12; 

217,  16;  235,  13;  248,  12;  296.  19  a  j. 
spamatováni  =  vzpomínka :  Ipokras  takto 

v  svých  sebraných  s— ch  učí  316,  4. 
spamatovati  =  v  paměť  si  vštípiti:  poroz- 
uměvši panna  těm  slovům  od  mateře 

spamat  ovála  je  49.  13. 
spáni  =  298.  5;  6. 

Spinx  =  Sphinx  337,  26;  31;  338,  10;  15. 
spojímati sebrati  ^  spojímal  osly  298.  8 
spolustolici  =  spoluhodovníci  366.  2;  36S, 
16;  19. 

spravitl :  mnohos  mi  lží  spravil  =  napovídal 
33,  4;  myslil  slovy  lahodnými  dolů  jí 
spravit!  =  dostali  228,  21. 

srdce:  z  pravého  srdce  -  z  hloubi  srdce 
229,  20. 

srostnutí:  i  sšel  se  dub  zase  k  svému 

prvnímu  s.  347,  15. 
ssáti :  nápoj  z  země  vytahuješ  a  sseš  87, 11. 
starodávno:  od  staradávna  117,  14. 
starosta  =  stará  žena  252,  16;  21. 
statčiti  222,  31. 

stežovati  si  do  někoho  něčeho  4,  40. 
stírati  se  =  potírati  (vaditi)  se:  přede  mnú 

se  stírají  297,  25. 
stonáni:  holubi  stonáním  čas  oznamuji 

114,  1. 

Strábo,  geograf  335,  6;  345,  7;  360,  20. 
strach  s  gen.  obj.:  st.  vlka  83,  3. 
strana:  s  obau  stráň  144,  15;  174, 10;  191. 

22.  —  chrání  s  větší  strany  dlapami  hlavy 

=  větším  dílem  351,  18. 
strašitl  se  =  báti  se  163.  19. 
strašlivý  -=  bojácný  86,  13  a  j. 
stříbrň ice  =  stříbrná  nádoba  87,  12. 
střiženi  =  stříž  u  ovcí  78,  15;  17. 
strojený  vlas  =  nepravý  302,  19. 
stroj ný  =  pořádný,  skvostný:  přípravnám 

s.  a  hojný  stůl  32,  12;  velmi  s-é  jídlo 

84,  6;  s-á  příprava  94,  13  a  j. 
struoj  -=  stroj  (bobří)  172,  9. 
stýskat!:  zdá  mi  se,  že  sobě  stejště  po 

tobě  22,  21. 
suk  =  šťáva  274,  18. 
Sulplcius  Apollinarský  332,  9. 
sum  ^  sumec  205,  3. 
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Sunyum  =  Sunium,  předhoří  192,  3. 
súprasf:  nalezl  svini  s.  144,  20. 
Surfus  =  Furius  Caxnillus  279,  1. 
sváda  235,  19. 

svémyslný  =  domýšlivý:  s— é  bláznovství 
a  nerozum  3,  27;  63,  5;  s—ých  lidí  jest 
mnoho,  kteříž  chlubní  jsau  a  velmi  vy- 
soce o  sobě  smýšlejí  131,  1;  též  ^  své- 
hlavý: nesnadná  a  s— á  k  přesvědčení 
od  toho,  což  sobě  upřela  29 1>  28. 

svésti:  ze  světa  s.  48,  31;  77,  10  a  j. 

svine  mořská  ==  delfín,  pliskavice  171, 
12;  15. 

svraskalý  90,  2. 

svršek  =  přídavek,  přebytek  237,  21. 
svůj  mordéř:  chtěl  sem  mordéři  svému 

pomoci  =  samovrahu  185,  2. 
Sýme,  vrch(?)  u  Neapole  365,  10. 
Syrakusyi  — zy,  Syrakuz,  město  309,2;  7 ;  8. 
Syrie  331,  9;  11. 

šálit!  co  na  kom :  na  lidech  peníze  š.  289,  4. 
Šalomún  280,  29. 
éaulati  se  =  těkati  309,  16. 
šedsát  16,  5. 
šejdéř  240,  41. 
sejdéřstvi  327,  28. 
šerméř  298,  22;  299,  3. 
šestnáctý  v  tit  67;  86;  105;  123. 
Šibai:  lotr  přelévaný  a  Šibalem  podšitý 
240,  8. 

šipišté  =  násada  u  šípu  208,  4. 
sirokonožný  336,  1  (tit) 
ékariant  =  pochop,  rychtářův  pomocník 
191,  27. 

šklon  =  sklopec,  čižební  přístroj  117,  4. 

skořepina  66,  íl;  17;  67,  2 

škrabání  =  ku  posmívání  jiných  a  šk.  byl 

vejbomý  302  5. 
škrabat! '  oni-li  mě  škrabí  ?  =z  dobírati  si 

koho  33,  28;  srv.  154,  13. 
skřemenf  134,  19;  135,  13. 
škřipati:  škřipě  zuby  59,  17;  186,  20. 
Skřivánek  177,  24;  26  a  j. 
škřviti  se :  hlemejždi  škvaříce  a  škřvíce  se 

od  prudkého  uhlé  jakoby  křičeli  =  škvířiti 

se,  fervere  188,  17. 
šlachtata  ^  porážka  dobytčí  172,  16. 
Španiel  311,  23. 
šperkovný  18,  9. 
špižérna  48,  19;  64,  8;  148,  27. 
šrám  =  jizva  82,  2. 
Štěstí  =  Fortuna  190,  3;  6. 


štípák  =  kohout  štípavý,  zápasní  45,  18. 

štůs  =  náraz  349,  7. 

áfvaní  79  5;  329,  21. 

šťváti  =  80,  4;  84,  12;  136,  19;  poŠťvati 

97.  10. 
švachtánf  32.  1;  35,  3. 
švástanf  27,  27. 
švástati  17,  11. 

ta  lov  =  hnis  krvavý  92,  1 ;  2. 
tapati :  všickni  tápali  =  potápěli  se,  tonuli 
192,  6 

tarasovati  =  upevňovat!  301,  8. 
Tarquinius  Zpupný  285,  18;  21;  23;  286, 
4;  8. 

Tataři  335,  8;  336,  24;  359,  31. 

Tatarské  ostrovy  344,  23. 

taužejl  =  úsilněji,  prudčeji  59,  10.  —  tauže 
135,  19;  22;  263,  13. 

téci  se  =  běhati  se,  pářiti  se  69, 13 ;  350, 28. 

teď  =  zde,  tu :  jdi  na  onu  lauku  teď  ne- 
daleko od  nás  132,  1 ;  do  této  teď  díry 
ať  mi  je  postaví  140,  29;  155,  27;  165,8. 

teda  108,  22;  307,  2;  315,  29  a  j. 

téle  208,  Saj. 

teiec  -  kolouch  174,  9;  12;  181,  7. 
Tenariumi  Tenaros  =  Taenarum,  předhoří 

342,  20;  24. 
tenátko:  tenátka  vízti  71,  19. 
tenato:  do  tenata  padati  156,  12;  19. 
tepati:  na  toho  ptáka  hrom  netepe  276, 

24.  ^  přech.  přít.  tepa:  155,  19;  291, 

14  a  j. 

teprvá  11,  6;  13,  14;  15,  38;  17,  32;  67» 

14;  74,  9;  188,  14  a  j. 
Terentianus  =  Terentius  317,  12.. 
Terentius  5,  18;  317,  12;  338,  13. 
Tersytes  =  Thersites  7,  7;  273,  17. 
tesaři  =  aedilové  332,  4. 
teskliti :  já  více  t.  a  hořekati  sobě  nechci 

163,  15;  240,  30. 
Teucer  276,  19. 
Theby  337,  31;  338,  4;  12. 
Thibin,  moře  335,  lo. 
thymus  =  thynnus  166,  8;  171,  12;  15. 
Tiberis  344,  15. 
Tiskanum  =  Toskánsko  269,  8. 
tfsta:  t.  a  neb  psí  mátě  185,  17. 
tise  92,  1. 
tlampati  17,  37. 

tlustost:  mnohau  krví  a  t— -í  obtížený  316, 

11;  srv.  150,  3. 
tokovati  =  tokati  (o  tetřevu)  180,  20;  21. 

26 


Digitized  by 


Google 


402 


Tolethánum  =  Toledo  313.  25. 

Tolosán  =  Toulouse  331,  19;  z  Tolozánu 

zlato  331,  18. 
topořište  103,  15;  16;  17. 
tovaryš:  tovaryší  181,  21  a  j.  č. 
trestat! :  vokázal  se  k  nim  jakožto  trestce 

viny  jich  75,  2. 
třeštiti  se  =  ztřeštěně  si  vésti  23,  37. 
trety:  jak  by  sobě  ta  paní  divnými  trety 

počínala  297,  5. 
tří  pánf  =  triumviri  277,  10. 
Tricemlus  =  Trinumraus  311,  27. 
třináctý  v  tit  65;  84;  102. 
trienec    pošetilec,  hloupý  jako  trdlo  131, 

17;  220,  27;  326.  22. 
Troglodytl  354,  14. 
Trogus  PompeJuSi  historik  319,  18. 
trochilus,  pták  348,  9. 
Troje  7,  2.  —  Trojanští  276,  19 ;  354,  l. 

—  Trojanský  kůň  321,  23.  —  Tiojánský 

boj  342,  26;  343,  8;  11. 
třpaslek:  národ,  kterémuž  třpaslkové  ří- 
káme 353,  24;  364,  4. 
třtí  =  tresť  319,  2;  3;  4;  5. 
trupei  -  hromada,  hmota,  kus :  trupli  hor 

i  písku  i  prachu  na  ně  házel  334,  10; 

t.  masa  351,  5;  6;  přivedis  tohoto  truple 

s  psí  hlavů  =  nemotoru,  klacka  17,  34. 
trválivý:  mocných  víra  řídko  trválivá  jest 

223,  2. 
trvániivost  291,  4. 

tržený  -  potrhlý,  bláznivý  300,  15;  322,  21. 
Turci  331,.  1. 

tvárnost:  t.  má  ježkován  339,  23. 
Tyburtýn  -  Tibursko  288,  15. 
týmě:  není  v  t.  uražen  =  není  nevtipný 
365,  23. 

Tyreslas  =  Tiresias  193,  12;  18. 
Tystrydánum  =  Thysdrus,  město  v  Africe 
333,  11. 

učesati :  jdi  a  učeš  sobě  na  vrbě  =  načesat! 
82,  12. 

účinek:  nevídanému  účiňku  318,  17. 

u6(ti  =  ucítiti  20,  17. 

udeřiti  se  na  něco  29,  4. 

ufákati  se  =  podělati  se :  strachem  154,  19. 

úfati  207,  19 

uhodíti  se :  na  kámen  28,  34.  —  uh.  k  čemu 
=  cestu  nalézti  308, '23 ;  tau  cestau,  kterau 
sem  tam  šel,  zase  sem  u.  neuměl  207, 18. 

újem:  po  újmu  něčeho  21,  20. 

ukaupati  =  zkoupati,  potopiti  192,  14. 


ukausený  =  ukousnutý  169.  7. 
ukázaní:  pro  u.  chodil  v  zlatých  řetčzích 

=  na  odiv  286,  14. 
uklidit!  se  ■-=  tělesnou  potřebu  učiniti  308, 

27;  29. 

ukrutník  =  tyrannus:  tyrann  a  ukrutník 

mčsU  toho  290,  2;  342,  11;  287,  22. 
ulákati  96,  9. 
Ulm,  město  268,  5. 
Ulysses  335,  25. 

umétí:  ptaje  se,  co  by  ta  vada  uměla  = 

znamenala  292,  8. 
umfieti  se  =  přítulně  se  lichotiti  23,  39; 

68,  24;  69,  6.  —  umíleni  68,  22. 
úmysl      mínění,  soud  123,  5;  311,  3  a  j. 
unečistiti  se  -  1^4,  i6;  154,  3;  5;  6  a  j. 
uplkat!  =  mingere  300, 1.  —  u.  se  299,23  (tit] 
uplíhatl  se:  škaredě  sem  se  uplíhala  = 

uplouhala  142,  10. 
uprat!  =  zbiti  10,  17  a  j. 
upřít!  si  =-  umíniti  si  291,  4;  6;  29. 
urážet!  se  na  něco:  na  kámen  29,  3. 
uri  =  zubři  345,  15;  17. 
usednaut! :  usedl  na  člověka  toho  =  obořil 

se  285,  14. 
usmysliti  si  =  rozumu  nabýti  267,  2. 
ustaupiti:  žádná  strana  svého  u.  nechtěla 

102,  13. 

usi:  k  ušima  připauštěti  225,  21. 
uskrnautl  se  =  ušklebnouti  se  12,  8;  28, 

31;  44,  28;  45,  21. 
uálapít!  =  ušlápnouti  139,  22  ;  23;  140, 14  a  j. 
ustfplavý:  velmi  u— é  slovo  332,  l. 
ustnauti,  ušťnauti:  had  dítě  uátnul  140, 

33;  ušťnul  203,  15;  ušťnuv  211,  12. 
usfnutf  335,  4. 
utahnauti  141,  IS. 

utarasovaný^ upevněný,  ohrazený:  utara- 

sované  lži  58,  9. 
utéci:  utečme  168,  13. 
utěšení  =  rozkoš  23,  19. 
utíkat!  se  na  koho  =  útočiti:  pamatuji, 

kteří  se  na  mne  utíkali  115,  5. 
utíkavý    plachý:  zvíře  velmi  u-é  348,6. 
utižiti:  utižili  tomu  koňovi  94,  7. 
utlustnauti  169,  3. 

utratí  =  utrhali :  beran  uiral  vlka  213,  8. 
utřít! :  pilau  rohy  u.  =  upilovati  229,  15. 
útrusek:  žádných  útrusků  ani  šupin  ne- 
vidél  282,  35. 

vábit!  se  s  kým  =  vábivě  voditi  za  sebou, 
lákati  44,  11. 
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vada  =  váda  292,  8. 

vajsíuha  =  výslužka,  podfl  z  hostiny  266, 
14;  18. 

Valerius  Corvinus,  r.  349.  tribun  vojenský 

—  279,  3;  12;  24. 

varovat!:  aby  jemu  z  peleše  varovala  = 
ustoupila  61,  21;  62,  2;  94,  4. 

Varro  Marcus  333,  13;  336,  3;  341,  20. 

váš  —  váse:  váše  věc  286,  6;  8:  váši  po- 
hádku 46,  27;  pro  váli  nezbednost  12, 
16;  váše  fíky  8,  8;  svobody  váše  a  práva 
váše  37,  11  a  j. 

Vatykanskó  pole  341,  ii. 

vazenf    váda  292,  7. 

vážili  na  něco:  na  svině  já  nevážím  = 
nedbám  152,  21;  25.   —   v.  na  koho 

-  státi  o  koho  269,  10  ;  307,  25. 
včerá  33,  24;  148,  20  a  j. 

vdy,  vdycky:  175,  19;  88,  1  a  j.  č. 
večer:  s  večerá  114,  3;  k  večerau  250,  31. 
vejkysky  =  výměšky :  v.  nebo  zbytky  jídla 
300,  4. 

vejřek :  zachoval  se  podlé  vejřku  135, 25 ;  28. 
Venuše,  Venus  185,  6;  8;  288,  3;  6;  356i 
Saj. 

věrné  =  jistě :  věrně  toho  trestání  potře- 
buješ 219,  5. 
Verona  302,  l;  355,  22. 
verátat  ^  dílna  102,  4. 
vesní:  vesní  písničky  =  veské  14«,  30. 
veš:  všmi  291,  11. 

véátí  -  věštec:  nejsem  žádný  v.  ani  vy- 
kladač 35,  27. 

vetovat!  =  sázeti  na  základ  30,  2. 

vetr  127,  3;  302,  20. 

věže  -  věž  213,  10. 

vidiák  =  furcifer  166,  23. 

vidiy,  vidlami  =  podávky  329,  25;  =  roz- 
sochy 347,  11. 

vlniti,  vinniti:  pes  vinnil  z  půjčeného  chleba 
ovci  57,  16;  z  korce  obilé  82,  Saj. 

vinna  ^=  vina  39,  26  a  j. 

víra :  jest  mu  toho  s  pravau  věrau  žel  81,  23. 

Vlrcbeřgk  =  Wůrzburk  355,  4. 

Vlrgilius  =  276,  21;  288,  13;  314,  17;  25; 
342,  5;  24;  350,  2 

visontes  345,  10. 

vita]  241,  13 

vítéz  =  vítězství  278,  8 

vfzti:  tenátka  vízti  =  vázati  71,  19. 

Vlach.  Vlašsko  276,  19;  279,  5;  330,  9; 
311,  23;  331,  19;  333,  24;  335,  24;  342, 
12;  21;  343,  23;  356,  16. 


vlaštovice  mořská  175.  8;  11;  14. 

vinobitedlný  18,  13. 

vodnotelnost  175,  25. 

vodný  196.  14;  336.  23  a  j. 

voháAka  =  vějíř  306.  24. 

vojska :  vůdcové  vojsky  118,  9 ;  vpadše  do 

vojsky  jejich  309,  7. 
vokůvek  =  vědcrce  228.  6 ;  7 ;  9. 
vonde  =  onde  3.  8. 
vos.  vosové  142.  28;  180,  6;  8. 
voslák  202,  10. 
vošlach  =  ošlejch  25,  12. 
vpeřiti  se  =  vraziti.  vetknouti  se  214,  8. 
vranka  =  vrána  377,  10;  12 
vřesklavý:  v.  a  netrefný  hlas  113,  12. 
vrtkost:  ženskejm  v— em  žádný  věřitinemá 

217,  19. 
vrtký  -  vrtkavý  43,  4;  94.  21. 
vrtlavý  93,  18. 
Všeckojedci  335.  21. 
všetečný  =  smělý,  opovážlivý  87,  19;  263, 

12  a  j. 
Vulkanus  5.  20. 
Vůz  nebeský  335.  9. 

vybitý:  baba  vostrá  a  vybitá  v  své  lsti 

=  prohnaná  254.  14. 
vybojovatedlný:  s  vybojovatedlnau  rukau 

=  výbojnou  95.  8. 
vyhosti  =^  vybůsti:  jakž  kuoň  vyhosti  mohl 

=  koně  bodáním  pohnati  119,  4. 
vyciditi  =  vytrestati  24.  4. 
vyčinichatl  350,  14. 

vydati  na  koho  co:  pohádky  na  se  vydá- 
vali 19,  17;  22,  24;  sr.  pohádka, 
vyhiódanf:  k  v.  poručiti  =  k  opatrování 

242.  15. 

vychovat!  se  =  vykrmiti  se  169.  3 ;  vycho- 
vaný =  vykrmený  132,  1 ;  152,  35  a  j. 

vyklóceti:  sotvá  sem  psom  a  sedlákom 
vyklécel  vyvázl  21 7, 1 5 ;  z  nebezpečného 
vandru  222.  22. 

vylaupiti :  nožem  tě  z  kuože  vylaupím  156, 3. 

vymóřlti  se  z  čeho=ospravedlniti  se  186. 21. 

vymluvit!  se  =  očistiti  se  8,  20. 

vyniknauti :  rozumějici,  kudy  to  vyniknauti 
má  =  dopadnouti  152,  42. 

vypravit! :  v  nové  šaty  koho  =  obléci  13,  35. 

vyprýštiti :  řeči  ty  sau  z  přirozeného  umění 
vyprýštěny  a  vybrány  3,  6;  340,  33. 

vyříkat! :  já  takto  vyříkám  =  výpověď  činím 

243,  21. 

vyřknauti:  vyřekl  ortel  88,  17. 
vyrostlina     výrůstek  268,  26. 
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vysióditl  350,  14. 
výsluha  22,  9;  10;  23.  22. 
vystřelení  =  prudký  výskok  171,  13. 
vystřelit!  se:  ryba,  vystřelivši  se  z  vody, 

do  lodí  vskočila  166.  9;  171.  14. 
vystríhatl  se  před  kým  3,  16;  81,  10. 
vystřfzvětl  187,  6. 
'  vystrkat!  =  vytýkali:   vlk  pastejři  jeho 

zradau  oči  vystrká  4,  14. 
vysvědčovat!  =svědectvim  dokládali  245, 1. 
vytahnútl  143,  24;  vytahnauti  146,  15. 
vytazovati  se  na  kom  22,  25;  koho  177,  6. 
vyvrci:  vyvrž  275,  8. 

vyzina  =  vy  za:  jak  té  mám  jmenovali? 

štikau  li  čili  vyzinau?  289,  20. 
vyznamenání:  rozprávky  v.  =  smysl,  rozum, 

naučeni  56,  Saj. 
vzájem:   odpust  mi,   nebť  jest  odplata 

vzájem  84,  10. 
vzebrat!  =  oloupiti :  chrám  Apollinuo  47. 25. 
vzložit!:  žádost  na  někoho  74,  10;  15; 

prosbu  na  nejvyšší  moc  92,  23. 
vztahovat!:  až  k  nebi  hlasy  své  vztahovaly 

74,  12. 

Xanthus  13,  31;  14,  3—37,  6. 
zahřmfvatl:   křičí,  až  v  uších  zahřmívá 
23,  8. 

zahusténý:  les  dřívím  98,  3;  strom  rato- 
lestmi a  listím  255,  10. 

zachule  =  zadnice  107,  2. 

zajlsto  =  jisté,  najisto:  z.  němý  281,  21; 
379,  2;  30,  7. 

zakazovat!  se  :  vysoce  se  zakazoval  =  za- 
vazoval 61,  1. 

základ  =  sázka  30,  3;  31,  7;  prsten  v  zá- 
kladu položili  30.9;  základ  rozvésli  30, 
13;  25.  —  z.  =  zástava:  přinesl  mu  zá- 
klad svatý  kříž  312,  2. 

zakládat! :  bral  obrok  a  počal  jim  zaklá- 
dali =  dobytku  za  jesle  dávali  108,  19< 

zakrást!  se :  vlk  mlče  zakradl  se  za  něho 
137,  18. 

zakrúšlený :  vocasy  zakrúšlené  348,  26. 
zakusit!  =  okusili :  člověčích  drobů  v  333, 
21. 

zakyselenf  =  nevole :  hořkost  a  z.  k  sobě 
226,  6. 

zakyselíti  se :  všickni  proti  mně  se  zaky- 

selili  68,  10. 
zamknauti :  zamekl  64,  15 ;  347,  15. 
zámutek  =  zármutek  41,  15;  51,  13;  57, 

4  ;  64,  21 ;  99,  4  ;  164;  20;  209,  5  a  j. 


zapálit!  se:  zapálil  se  žádostí  v  její  kráse 
295,  1. 

zaplynautl :  s  lekutau  vodau  zaplynul  135, 
11. 

zarostlost:  střeva  nemohla  se  pro  z.  ode- 
vříti  105,  32. 

zasadit!  =  nastavili;  všickni  své  rohy  proti 
lvu  zasadili  225,  27.  —  z.  se  proti  komu 
=  na  odpor  se  postavili .-  povolili  a  proti 
lomu  se  nezasadili  115,  13;  184,  23; 
277,  19.  —  z.  se  o  něco  =  ve  spor 
se  dáli,  sázeli  se :  maucha  s  mravencem 
o  větší  čest  a  chválu  se  zasadila  87,  6; 
63,  13. 

zastéňovati :  slunce  zastěňuje  měsíc  44, 
29. 

zástupce :  chudí  ho  za  zástupci  měli  243, 1. 
zatnauti  se:   v  prostřed  řeči  se  zatna 

=  zaraze  296,  24. 
zatvrdilost  =  zatvrzelost  291.  23. 
zatvrzený  =  zatvrzelý  291,  16. 
zavát!  =  zabzdíli  306.  30. 
zavážit!:  vSeckna   těžká  břemena  mnau 

zaváží  =  vystihnou,  pořídí  138,  17. 
závrat:  závratem  hlavy  umordovaní  174, 

10;  314,  13. 
zavřít!  na  koho  =  zapálili  se  žádostí  308, 10. 
zavýtl:  vlk  ponejprvé  zaveyl  148,  32. 
zbroj  ^  přirození,  plodidla  263,  23 ;  333, 

3  ;  7  a  j. 

zbyteční :  zb.  starost  266,  16 ;  267.  32. 
zdá,  zdá-l!  =  zda,  zdali  175,  15 ;  17 ;  217, 

16;  222,  9;  226,  8;  236.  28;  298,  14; 

329,  26  a  j. 
zdát!  se:    někteří  lidé  velmi  se  hrozní 

zdadí  200,  21;  228,  19;  274,  1. 
zdávený:  kůň  na  hřbetě  zdávený  =  utý- 

raný  155,  6;  sr.  155,  7. 
zdejchatl  =  vzdychali  202,  2;  zdejchiní 

202,  3. 
zdrávě  273,  3. 

žehrat!  se  komu  =  zpříčili  se  306,  20. 

zeló  18,  25;  26;  19,  1;  20.  6. 

Zenas  10,  23;  29;  33;  11,  4;  7;  10;  14; 

16;  19;  20;  38;  12,  1. 
Zeno.  filosof  274,  11;  322,  27. 
zhodit! :  lomu  dobře  zhodíme  ==  vyhovíme 

100,  5. 

zchovat!  =  vychovali:  v  lélo-li  jsme  kra- 
jině zchováni?  154,  31. 

zchuravet! :  dobytek  byl  zchuravěl  108, 17. 

zchytit!  se  =  sebrali  se,  vzchopili  se  145, 
27;  174,  20;  300,  9. 
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zjed  =  jedlictví :  vypráznil  ten  špitál  od 
nákladův  a  zjedi  smrdlavých  a  nečistých 
lidí  31 1,  21. 

zkostovati  čemu :  zkoštovali  umění  svému 
=  zkusili  299,  7. 

zlatnice  =  zlatá  nádoba  87,  11. 

zlatý  uherský  166,  21. 

ziehČovati:  zlehčovala  ji  a  k  břehu  po- 
mohla =  levare  192,  8. 

zletěti:  nechal  ho  zletč  preč  se  bráti 
247,  22. 

zlolajce:  lehké  žváče  a  zlolajce  z  domu 

vyháněj  43,  23. 
zlotrovaný  =  zlotřilý  10,  33;  11,  11;  83, 

14;  248,  7  a  j. 
zmerhovaný  =  pruhovaný  340,  8. 
zmilena  -  milenka  365,  7. 
zmudřetl  =  zmaudřeti  188,  13. 
zmužiti  se  na  koho  o  něco:  druhý  také 

silněji  o  to  se  na  prvního  zmužil  292, 

14. 

znamenávatl  =  co  z— jí  litery  tyto?  34;  4; 

sr.  34,  22;  35,  17;  162,  20  a  j. 
známíti :  proto  nejvíce  známí  =  známi  jsou 

350,  5. 

zprávce:  zprávcím  a  tovaryšem  udělat* 
36,  38. 

zpraviti  komu  =  zprávu  dáti :  zprav  jemu, 
že  si  v  svádě  člověka  zabil  235,  19. 

zraniíý  =  zraněný  174,  12. 

zstaralost  79,  15;  18. 

zstrasiti  =  strachu  nahnati  38,  13.  —  z.  se 
koho  =  uleknouti  se  13,  38. 


ztisknauti  =  vytisknout!  s  úřadu  10,  27. 

zubr=tigr  225,  4;  10;  12  a  j.  350,  1. 

zubre,  zubřata  350,  6. 

zvátí:  zůvě  32,  4. 

zváznautl:  nohy  zvázly  19  19. 

zvířetský  344,  18. 

zvonček  220,  21;  24;  31. 

žába  =  želva  218,  3. 

žabinec  =  skořepa  hlemýždí  66,  17 ;  377, 
9.  —  skořepa  želví  218,  3;  5. 

žabničná  žába  =  želva  218,  lo. 

žádný:  utrhání  více  škodí  nežli  žádná  střelba 
225.  1;  269,  1;  jsme  vostřejšího  zraku 
nežli  žádný  had  275,  3. 

žalestive  380.  21. 

žebra:  zlámal  .sobě  žebru  327,  2. 

ženóenec  =  hermafrodit  356,  23. 

žerný  -  žravý  246,  7. 

žertéř  33,  17. 

žertovné  řeči  (facetiae)  7,  4  (tit.) 
židký  =  rozbředlý:  židkau  kaši  84,  3 
židoviny  =  skráně  325,  13. 
žilovatý  =  houževný:  nejžilovatější  dřevo 
103,  16. 

živ:  dlauho  živa  nebudeš  136,  7. 

žfžeA  229,  9. 

žiautenice  220,  ii. 

žráti:  žířeš  112,  9;  185,  13. 

žváč  11,  12;  274,  1;  9;  17  a  j. 

žvaóka  254,  39. 

žvánf  134,  13. 

žvavý  18,  19  a  j. 


Digitized  by 


Digitized  by 


Google 


OBSAH. 


Str. 

Předmluva     V. 

Úvod  VÍI-LXIV. 

Oddíl  první. 

Předmluva  Albínova   3 

Co  básní  nazývaj i  .           .        5 

Život  Ezopa  ...    7 

Oddíl  druhý. 

Knihy  Ezopovy   63 

I.  1.  O  kohoutu  a  o  perle  .  .      .  •   55 

2.  O  vlku  a  o  beranu   56 

3.  O  myši,  žábě  a  luňáku   57 

4.  O  psu  a  o  ovci   57 

5.  O  p3u  a  o  kusu  masa   58 

6.  O  lvu,  vlku,  koze  a  ovci   59 

7.  O  zloději  a  o  slunci   60 

8.  O  vlku  a  o  řeřábu   60 

9.  O  dvou  psech     61 

10.  O  muži  a  o  hadu   62 

11.  O  oslu  a  o  lvu   63 

12.  O  dvou  myších   64 

13.  O  orlu  a  o  lišce  .65 

14.  O  orlu,  hlemejždi  a  vráně   66 

15.  O  havranu,  sýru  a  lišce   67 

16.  O  lvu,  kanci,  býku  a  oslu   67 

17.  O  oslu  a  o  štěněti   68 

18.  O  Ivu  a  o  myši   69 

19.  O  dvou  supích   70 

20.  O  vlaštovici  a  jiných  ptácích   71 

II.  1.  O  žabách    ...      .    73 

2.  O  holubu,  supu  a  krahujci   74 

3.  O  zloději  a  o  psu   75 

4.  O  svini  souprasní  a  o  vlku   76 

5.  O  hoře  ku  porodu  pracující   77 

6.  O  vlku  aneb  psu  a  o  jehnčti   78 

7.  O  starém  psu  a  o  pánu  jeho                                                        ...  79 

Digitized  by 


408 


Str 

8.  O  zajících  a  žabách   80 

9.  O  vlku  a  o  kozlátku   80 

10.  O  chudém  človéku  a  o  ještěrce   81 

11.  O  jelenu,  o  vlku  a  o  ovci                                                             .  .  82 

12.  O  člověku  lysém  a  o  muše   83 

13.  O  lišce  a  o  čápu   84 

14.  O  obrazu  a  o  vlku   84 

15.  O  havranu  a  o  pávu   85 

16.  O  mouše  a  o  mezku   86 

17.  O  mouše  a  o  mravenci   87 

18.  O  vlku  a  o  lišce   88 

19.  O  kolčavě  a  o  hospodáři   89 

20.  O  žábě  a  o  volu   89 

in.  1.  O  lvu  a  o  pastýři   91 

2.  O  lvu  a  o  koni    92 

3.  O  oslu  a  o  frýzu   93 

4.  O  zvířatech  a  o  ptácích   94 

5.  O  slavíčkovi  a  o  krahujci   95 

6.  O  lišce  a  o  vlku   96 

7.  O  jelenu  a  o  lovci   97 

8.  [O  ženách  a  o  slepici)   98 

9.  O  ženě  a  o  muži  jejím  umrlém   99 

10.  O  frcjířce  a  o  mládenci  100 

11.  O  otci  a  nepodařilém  synu  101 

12.  O  zlém  a  ještě  o  horším  102 

13.  O  vlcích,  o  ovcích  a  o  psích  102 

14.  O  muži  a  o  sekeře  103 

15.  O  vlku  a  o  psu  •  104 
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6.  O  řezníku  a  o  škopcích  115 

7.  O  ptáčníku  a  o  ptácích  116 
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Nové  Fabule  159 
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wffak 

.     »  102.  . 

5. 

»  hreyzti 

20. 

»  4. 

Ezopowi : 

»     »  105.  » 

20. 

»  fwém, 

21. 

5. 

přijčiny, 

»     .  107.  » 

2. 

»  přikryla 

22. 

9. 

weyfluhau 

>     »  124.  > 

8. 

>    k  nij 

26. 

»  7. 

Xanthus, 

»     »  144.  » 

8. 

>  lafkáwě 

29. 

»  14. 

ílolicy 

.     »  150.  » 

29. 

>  fabule 

32. 

»  4. 

Xanthowi, 

»     »  151.  » 

13. 

.  Wlk 

47. 

>  23. 

když  fe 

»     >  168.  > 

3. 

>  pobéru 

51. 

»  10. 

ztlaukla  fe. 

»     »  171.  » 

6. 

>  ofýdlu 

55. 

>  7. 

(tit.)  čti:  Prwnij 

»     >  183.  » 

12. 

*  nepomohl, 

59. 

»  15. 

čti: 

latinfkém 

>     »  190.  > 

19. 

»    na  ceílé 

63. 

3. 

> 

přátelílwij 

>     >  210.  . 

21. 

»  wlček, 

63. 

>  tit. 

» 

a  0  iwu. 

>     >  221.  > 

17. 

.  odgal,') 

64. 

3. 

» 

gfucy 

»     »  221.  » 

18. 

»  vffi 

65. 

»  tit. 

» 

a  o  liíTce. 

»     »  227.  . 

4. 

.  fwé 
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Na  str.  237.  řád.  17.  čti:  pohleďew 
>     »    247.    »     10.    »    když  ho  giž 


Na  str.  280.  řád.  31.  čti: 

>  >  301.    >     21.  > 

>  >  332.  »  21.  > 
»  »  337.  »  13.  » 
»     »  361.    »     32.  » 


lafkáwě 
lafkáwě 
laflcáwi 
potrátij 
wede 


>  »  258.  »  4.  »  lafkáwa 
»    >    267.    »      1.    >  fmyfiný 


*     >    274.    »      6.    »  žádoftiwij, 


V  poznámkách: 


Na  str.    9.  řád.  5.  zd.  čti  Tikdyiu 

*  »  92.  pozn.  2.  vynech  »nejspíše« 

»  >  150.  pozn.  6.  přidej:  Nejspíše  za  >obstátic 

»  »  224.  č.  XI.  pozn.  7.  čti:  So  ist  (číslice  vadná  a  i  přesmyknutoj. 

»  *  243.  pozn.  4.  čti:  Gesettiget 

»  »  264.  pozn.  3.  čti:  de  Pacciis;  v  pozn.  13.  14.  číslice  zaměněny. 

»  »  303.  Čís.  44.  pozn.  1.  čti:  Contra  mercatorem 

»  »  310.  pozn.  2.  čti:  Rudolff 

>  >  333.  řád  2.  zd.  čti:  Mela  II,  1,  14. 

k  >  345.  čís.  99  pozn.  6.  čti:  Mela  III,  6,  56  (dle  staršího  čtení) 

»  »  361.  pozn  3.  čti:  Mela  II,  1,  9. 

Slova  'omyU,  »omyl  tisk.c,  »chyba  tisku«  vynechána  budtež  na  str.  8,  pozn.  2; 

9,  1;  13.  6;  17,  6;  30,  3;  34,  2;  35,  5;  45,  3. 
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